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Ve Jménu Boha, Slitovníka,
Slitovného





CHVÁLA BOHU, PÁNU SVĚTŮ
VEŠKERÝCH,

A POŽEHNÁNÍ A POKOJ PÁNU
POSLANÝCH,

NAŠEMU PÁNU A NAŠEMU MISTRU
MUHAMMADU, NECHŤ ŽEHNÁ MU BÚH A DÁ MU POKOJ

A POSKYTNE MU SPÁSY A POŽEHNÁNÍ,

JIMIŽ PROVŽDY BUDE OBDAŘEN,

JEŽ UTKVÍ NA NĚM AŽ PO SOUDNÝ
DEN!

A DÁLE:

ZAJISTÉ BĚHY ŽIVOTA
PŘEDCHOZÍCH

SE STALY NAUČENÍM POZDĚJŠÍCH,

ABY ČLOVĚK VÝSTRAŽNÉ
PŘÍKLADY UHLÍDAL,

KTERÉ JINÉMU SE PŘIHODILY, Z
NICH PAK VÝSTRAHU SI VZAL

A DĚJI PŘEDCHOZÍCH NÁRODŮ SE
OBÍRAL

A TÍM, CO SE JIM ZBĚHLO,
ODSTRAŠIT SE DAL.

BUĎ SLÁVA TOMU, KDO UČINIL
DĚJE PŘEDCHOZÍCH

NAUČENÍM LIDÍ POZDĚJŠÍCH!

K ONĚM PAK NAUČENÍM

NÁLEŽÍ VYPRAVOVÁNÍ, KTERÁ
JSOU POJMENOVÁNA

TISÍCEM A JEDNOU NOCÍ,

A CO JE V NICH ZE
ZNAMENITÝCH BĚHŮ ŽIVOTA A PŘÍKLADŮ





Vypravování
o králi Šahrijárovi a jeho bratru králi Šáhzamánovi





Vypravuje se – a Bůh je
Svého taje nejznalejší a nejmoudřejší, nejmocnější a
nejštědřejší, nejdobrotivější a nejslitovnější – o tom,
co se dávno dělo a z dějů národů předcházelo, že v čase,
jenž dávno konec vzal, a v zašlém věku a době kraloval z králů
sásánovských jeden král, jenž na ostrovech Indických a Čínských
panoval a měl vojsko a stráže tělesné, služebnictvo a komonstvo
nesčetné. A měl dva syny, jeden z nich ve věku již pokročil,
kdežto druhý ještě mladý byl. A oba byli hrdinní rytíři, ale
ten starší byl rytířštější než mladší a již zemi
kraloval, mezi poddanými spravedlivě soudcoval a lid jeho země a
jeho království ho miloval. A jmenoval se král Šahrijár a jeho
mladší bratr se jmenoval král Šáhzamán a byl králem perského
Samarkandu.

A oni dleli neustále ve svých
zemích, každý byl ve svém království, panuje spravedlivě svým
poddaným. A byli v tomto stavu neustále po dobu dvaceti let na
vrcholu štěstí a radosti. Tu zatoužil ten starší král po svém
mladším bratru, rozkázal tedy svému vezírovi, aby se vydal na
cestu k jeho bratru a přivedl ho. I odpověděl mu: „Slyším a
poslouchám.“ A bral se cestou, až tam dospěl ve zdraví a vešel
k jeho bratru, vyřídil mu pozdrav a pověděl mu, že jeho bratr po
něm touží a přeje si, aby ho navštívil. On mu odpověděl:
„Slyším a poslouchám.“ A přichystal se na cestu a dal
vypravit své stany, velbloudy a mezky, služebnictvo a tělesné
stráže, ustanovil svého vezíra vladařem ve své zemi a vyjel,
směřuje k zemi svého bratra. Když nastala půlnoc, vzpomněl si
na nějakou věc, kterou zapomněl ve svém zámku. I vrátil se a
vešel do svého zámku, tu nalezl svou manželku ležící v jeho
lůžku, jak objímá nějakého černého otroka. Když to uzřel,
zčernal mu svět před očima a on si řekl v duchu: „Jestliže se
tohle stalo, když jsem ještě ani neopustil město, jak si bude
tato proklatá žena počínat, až budu vzdálen u svého bratra
nějakou dobu?“ Potom tasil meč, ťal oba a zabil je na lůžku,
vrátil se v téže chvíli, rozkázal vyrazit a bral se cestou, až
dospěl k městu svého bratra.

Když se přiblížil k jeho
městu, vypravil k svému bratru posly se zvěstí o svém příchodu.
Ten mu vyjel v ústrety, pozdravil ho a zaradoval se z něho
nanejvýš, dal vyzdobit město a usedl s ním; aby si
pohovořil a se potěšil. Tu si vzpomněl král Šáhzamán na to,
co se stalo s jeho manželkou, i zmocnil se ho přílišný žal,
zbledla mu barva a tělo mu zesláblo. Když ho bratr uzřel v tomto
stavu, mínil v duchu, že je to proto, že opustil svou zemi a své
království, i ponechal ho jemu samému a netázal se na nic.

Potom jednoho dne mu řekl:
„Bratře můj, já vidím, že ti zesláblo tělo a zbledla barva.“

„Bratře můj,“ děl mu, „já
mám v nitru ránu.“ Ale nepověděl mu o tom, co viděl, že
učinila jeho manželka. I řekl mu: „Chci, abys se mnou vyjel na
lov a honbu, snad se ti rozveselí mysl.“ Ale on odmítl. I odjel
jeho bratr na lov sám.

A v zámku králově byla okna,
jež hleděla do zahrady jeho bratra. I vyhlédl, a hle, brána zámku
se otevřela a z ní vyšlo dvacet otrokyň s dvaceti černými
otroky, a žena jeho bratra, vynikající krásou a půvabem, kráčela
mezi nimi, až dospěly k bazénu s vodotryskem, svlékly si šaty a
usedly s těmi otroky. A hle, žena králova zvolala: „Mas‘ude!“
Tu k ní přišel černý otrok, objal ji a ona objala jeho, padl na
ni a taktéž učinili ti černí otroci s těmi otrokyněmi a
nepřestali se líbat a objímat, spolu lehat a se milkovat, až se
den schýlil ke konci. Když to uzřel králův bratr, řekl si v
duchu: „Při Bohu, moje zkouška je lehčí než tato zkouška!“
A hned se rozptýlily žárlivost a žal, které měl v sobě, a on
pravil: „Tohle je hroznější než to, co mně se zběhlo!“ A
neustal jíst a pít.

Poté se vrátil jeho bratr z
cesty a pozdravili se navzájem. A král Šahrijár pohleděl na
svého bratra, krále Šáhzamána, i viděl, že se mu vrátila
barva, zčervenala tvář a že se jal jíst s chutí, ač dříve
jedl málo. I řekl mu jeho bratr, ten starší král: „Bratře
můj, viděl jsem tě bledé barvy a tváře, ale nyní se ti už
vrátila barva. Pověz mi tedy, co se s tebou stalo!“

„Co se týká toho,“
odpověděl mu, „jak se mi změnila barva, o tom se ti zmíním,
ale nechtěj ode mne, abych ti pověděl o tom, jak se mi vrátila
barva!“ I řekl mu: „Pověz mi nejprve o tom, jak se ti změnila
barva a jak jsi ochuravěl, abych to uslyšel!“

„Bratře můj,“ odvětil mu,
„věz, když jsi ke mně poslal svého vezíra, aby mě požádal,
abych se dostavil před tebe, že jsem se přichystal a vyrazil ze
svého města. Potom jsem si vzpomněl, že jsem nechal ve svém
zámku drahokam, který jsem ti dal. Vrátil jsem se tedy do svého
zámku. Tu jsem nalezl svou manželku a s ní černého otroka, jak
spí v mém lůžku. I zabil jsem je oba a přišel jsem k tobě,
maje stále na mysli tuto věc. Tohle bylo příčinou změny mé
barvy a mé churavosti. A co se týká toho, jak se mi navrátila
barva, nechtěj ode mne, abych se ti o tom zmínil!“ Když jeho
bratr uslyšel jeho řeč, řekl mu: „Zapřísahám tě při Bohu,
abys mi pověděl, jak se ti navrátila barva!“ I pověděl mu
všecko, co viděl. Tu pravil Šahrijár svému bratru Šáhzamánovi:
„Chci to spatřit na vlastní oko.“ I řekl mu jeho bratr
Šáhzamán: „Dělej, že odjíždíš na lov a honbu, ale skryj se
u mne a sám se o tom přesvědčíš a ujistíš se o tom očitě.“

Král dal tedy v tu chvíli
vyhlásit, že se vydá na cestu. I vyšla vojska se stany ven z
města a vyjel také král. Potom usedl v ležení a pravil svým
služebníkům: „Ať ke mně nikdo nevchází!“ Poté se
přestrojil, odebral se tajně do zámku, v němž byl jeho bratr, a
nějakou chvíli seděl u okna, hledícího do té zahrady. A hle, ty
otrokyně a jejich paní vešly s těmi černými otroky a počínaly
si, jak pravil jeho bratr, až do odpoledního adhánu. Když to král
Šahrijár uzřel, zatočila se mu hlava a pravil svému bratru
Šáhzamánovi: „Pojďme, odcestujeme tak, jak jsme, neboť nám
není zapotřebí království, dokud nespatříme někoho, jemuž se
stalo něco podobného jako nám. A ne-li, bude lépe pro nás zemřít
než žít.“

Potom vyšli tajnými dveřmi
zámku a brali se cestou dni a noci, až dospěli k stromu uprostřed
palouku a k prameni vody vedle slaného moře. I napili se z onoho
pramene a usedli, aby si odpočinuli. Když uplynula chvíle ze dne,
hle, moře se rozbouřilo a vystoupil z něho černý sloup, zvedaje
se k nebi a směřuje k onomu palouku. Když pak to uzřeli, ulekli
se a vylezli na vrchol toho stromu – a ten byl vysoký –, aby se
podívali, co se bude dít. A hle, byl to džinn postavy vysoké,
lebky široké, obšírných prsou, a na hlavě měl truhlu. Pak
vystoupil na pevninu a přišel k tomu stromu, na němž oni byli,
usedl pod ním, otevřel truhlu a vyňal z ní skříňku. Potom ji
otevřel, i vyšlo z ní děvče štíhlé postavy, sličností se
skvějící, jako slunce zářící, jak pravil básník ‘Atíja
krásně pějící:





„Vyšlo v temnotě, i vzešel
den, 

jitra rozbřesk jím byl
ozářen. 

Z jeho záře slunce
vycházejí, 

měsíc, vzejde-li, je
zahanben. 

Jeho při vyjití vše se
sklání, 

byl-li s něho závoj odhalen.


Kolem něho zaskví-li se
blesky, 

slzí proud hned na zemi je
dštěn.“





Když ten džinn na ni pohleděl,
pravil: „Paní ctných, ty, kterou jsem uchvátil v tvé svatební
noci, chci se trochu prospat.“ Potom ten džinn položil hlavu
dívce na koleno a usnul. Ta dívka pak pozdvihla hlavu k vrcholu
stromu, tu uzřela oba krále, jak byli na onom stromě. I zvedla
džinnovu hlavu z kolena a položila ji na zem, postavila se pod
strom a naznačila jim pokynem: „Sestupte a nebojte se toho
‘ifríta!“ I řekli jí: „Zapřísaháme tě při Bohu, promiň
nám to!“ Ale ona jim pravila: „Nesestoupíte-li, probudím na
vás ‘ifríta, aby vás zabil nejhorším způsobem.“ Tu se
ulekli a sestoupili k ní. I povstala jim ku poctě a pravila:
„Zarazte, zarazte silně! A ne-li, probudím na vás ‘ifríta.“
Z bázně pak pravil král Šahrijár svému bratru, králi
Šáhzamánovi: „Bratře můj, učiň, co ti rozkázala!“ Ale on
řekl: „Neučiním, učiň to ty přede mnou!“ A začali na sebe
mrkat stran souložení s ní. I pravila jim: „Co je to, že vás
vidím, jak na sebe mrkáte? Nepřistoupíte-li a neučiníte to,
probudím na vás ‘ifríta.“ Tu z bázně před tím džinnem ji
oba položili naznak. Když byli hotovi, pravila jim: „Zvedněte
se!“ A vyňala z kapsy měšec a z něho jim vyňala šňůru, na
níž bylo pět set a sedmdesát pečetních prstenů. Pak se jich
optala: „Víte, co znamenají?“ Oni odvětili: „Nevíme.“ I
řekla jim: „Majitelé těchto pečetních prstenů všichni se
mnou souložili a nasadili paroh tomuto ‘ifrítovi. Dejte mi tedy
své pečetní prsteny, vy bratři!“ I dali jí z rukou prsteny.
Pak jim pravila: „Tenhle ‘ifrít mě uchvátil v mé svatební
noci. Potom mě položil do skříňky a tu skříňku vložil
dovnitř truhly, na tu truhlu přidělal sedm těžkých zámků a
položil mě do hlubiny moře zčeřeného, vlnami zmítaného,
nevěda, jestliže některá žena z nás chce nějakou věc, že ji
nic nezmůže, jak pravil jeden z nich:





‚Ty nespoléhej v ženy 

a nevěř slibům jejich, 

jich hněv i zalíbení 

jen v lůnech visí jejich. 

A jeví lásku lživou, 

lstí podšit šat je jejich. 

Viz Júsufův jen příběh, 

v něm najdeš šalbu jejich. 

Což nevíš, Adam z ráje 

že vyšel vinou jejich?‘





A pravil jeden z nich:





‚Soka haníš-li, jej sílíš
hanou svou, 

neníť vina má, jak rost‘
jsem, nesmírnou. 

Milencem-li jsem, co jiného
pak jsme, 

než čím muži byli dávno
přede mnou? 

Těm se jenom obdivovat sluší,


kteří zdrávi svodu ženy
uniknou.‘“





Když pak ti dva králové od ní
slyšeli tuto řeč, podivili se nanejvýš a řekli si navzájem:
„Když tenhle je ‘ifrít, stalo se mu něco horšího, než co se
stalo nám, a tohle je věc, která se nestala nikomu.“

Potom oba od ní odešli v tu
chvíli a vrátili se do města krále Šahrijára. Ten vešel do
svého zámku a srazil krk své manželce, těm otrokyním a těm
černým otrokům. A pak si brával král Šahrijár každé noci
děvče, pannu, aby jí vzal panenství, potom ji dal zabít. A
neustal v tom po dobu tří let. I reptali lidé a utíkali se svými
dcerami a v onom městě nezbylo děvčete schopného sňatku.

Potom král rozkázal vezírovi,
aby mu přivedl děvče podle jeho běžného zvyku. I vyšel vezír
a pátral, ale děvčete nenalezl. Odebral se tedy do svého příbytku
zklamán, sklíčen, boje se krále o sebe sama.

A vezír králův měl dvě
dcery, starší se jmenovala Šahrazád a mladší Dunjázád. Ta
starší čtla knihy, dějiny a životopisy králů předchozích a
zprávy o národech minulých. Říkalo se, že sebrala tisíc knih z
knih dějepisných, týkajících se zašlých národů a dávno
zmizelých králů a básníků. I pravila otci svému: „Co je to,
že tě vidím zklamaného, snášejícího strast a zármutek? Vždyť
pravil jeden z nich v tom smyslu:





‚Rci tomu, kdo má strasti, 

že trvání v nich není. 

Tak jako přejde radost, 

tak přejde utrpení.‘“





Když vezír uslyšel od své
dcery tuto řeč, vypravoval jí, co se mu zběhlo s králem od
prvního do posledního. I pravila mu: „Při Bohu, otče můj,
provdej mě za tohoto krále! Buď zůstanu živa, anebo se stanu
obětí za děti muslimů a jejich záchranou z jeho rukou.“
„Zapřísahám tě při Bohu,“ odvětil jí, „nevydávej se
nikterak v nebezpečí!“ Ale ona mu pravila: „Musí to být.“ I
řekl: „Mám strach o tebe, že se na tobě vyplní to, co se
vyplnilo na tom oslu a býku s tím rolníkem.“ I otázala se ho:
„A co to bylo, co se jim zběhlo?“













Vypravování
o býku, oslu a rolníkovi





Pravil: „Věz, dcero má, že
jeden z kupců měl jmění a dobytek a měl manželku a děti. A Bůh
– On je vznešený – mu dal znalost jazyků zvířat a ptáků.
Obydlím onoho kupce byly žírné kraje a měl na svém statku osla
a býka.

Tu přišel jednoho dne ten býk
k místu toho osla, i shledal, že je zameteno, pokropeno, že má v
jeslích prosetý ječmen a prosetou řezanku a že leží
odpočívaje, že čas od času na něm vyjede jeho pán za nějakou
věcí, jež se mu nahodí, a on vrátí se zase k svému obvyklému
způsobu života. Jednoho dne uslyšel ten kupec býka, jak praví
oslu: ‚Ať ti to slouží ke zdraví! Já jsem unaven, ale ty jsi
odpočat, jíš prosetý ječmen a pán tě dává obsluhovat. Čas
od času na tobě vyjede a vrátí se, ale já jsem tu stále k orání
a mletí.‘ I řekl mu osel: ‚Až vyjdeš na role a položí ti na
šíji jho, lehni! A kdyby tě tloukli, nevstávej! Nebo vstaň a
lehni zase! A když se s tebou vrátí a předloží ti boby, nejez
je, jako bys byl churav, a odpírej jíst a pít den nebo dva dny
nebo tři; tak si odpočineš od únavy a dřiny.‘ A ten kupec
vyslechl jejich řeč.

Když přišel honec k býku s
jeho večeří, sežral z ní něco málo. Ráno pak vzal honec býka
k orání, ale shledal, že je churav. I zarmoutil se nad ním a
pravil: ‚Tohle je příčinou toho, že nemohl včera pracovat.‘
Potom přišel k tomu kupci a řekl mu: ‚Pane můj, býk je
neschopen práce, nesežral této noci píci a nic z ní neokusil.‘
Ale ten kupec prohlédl tu věc, i pravil: ‚Jdi, vezmi osla a orej
s ním místo něho celý den!‘ Jakmile se osel vrátil ke konci
dne, když celý den oral, děkoval mu býk za jeho laskavost, která
mu dopřála odpočinout si od únavy v onom dni. Ale on mu nedal
odpověď a litoval toho notně.

Když nastal druhý den, přišel
oráč, vzal osla a oral s ním až do konce dne. I vrátil se osel
odřen na šíji, skoro mrtev od námahy. Býk pak ho pozoroval,
děkoval mu a chválil ho. Ale osel si řekl: ‚Žil jsem tady v
pohodlí a štěstí, než jsem se dal svou všetečností svésti.‘
Potom pravil: ‚Věz, že ti upřímně radím. Zaslechl jsem našeho
pána, jak praví: „Nevstane-li býk ze svého místa, dejte ho
řezníkovi, aby ho zařízl a vydělal jeho kůži na podložku!“
A já mám strach o tebe a dávám ti upřímnou radu. A Buď zdráv!‘
Když býk uslyšel oslovu řeč, poděkoval mu a řekl: ‚Zítra se
s nimi vypravím.‘ Potom sežral svou píci úplně, až vylízal
žlab jazykem. A to vše se dálo, zatímco jejich pán poslouchal
jejich hovor.

Když vzešel den, vyšel ten
kupec a jeho manželka do stáje a usedli. Pak přišel honec, vzal
býka a vyšel ven. Jakmile býk uzřel svého pána, zvedal ocas,
bzdil a vrtěl sebou. I dal se ten kupec do smíchu, až se zvrátil
na záda. Tu mu pravila jeho manželka: ‚Čemu se směješ?‘ ‚To
je tajemství,‘ odvětil jí, ‚jež jsem viděl a slyšel, ale
nemohu je vyjevit, sice bych zemřel.‘ I pravila mu: ‚Musíš mi
to povědět a z jaké příčiny se směješ, i kdybys zemřel!‘
Ale on jí řekl: „Nemohu to vyjevit z bázně před smrtí.‘ I
pravila mu: ‚Ty jenom mně se směješ.‘ Potom na něho
nepřestala naléhat a doléhat, až byl od ní přemožen a
rozmrzen.

I přivolal své děti a poslal
pro soudce a svědky, chtěl udělat pořízení, vyjevit jí to
tajemství a zemřít, poněvadž ji nesmírně miloval, bylať jeho
sestřenka a matka jeho dětí. A byl se už dožil věku sto dvaceti
let. Poté poslal pro všechno její příbuzenstvo a své sousedy,
pověděl jim svůj příběh, a že zemře, když někomu poví o
svém tajemství. I řekli jí všichni, kdo byli u nich přítomni:
‚Zapřísaháme tě při Bohu, zanech toho, aby nezemřel tvůj
manžel, otec tvých dětí!‘ Ale ona jim pravila: ‚Neupustím od
toho, až mi to řekne, a nechám ho, ať zemře.‘ I zmlkli a
nechali ji.

Nato se kupec zdvihl a odebral se
do stáje, aby vykonal omývání, a vrátil se, řekl jim to a
zemřel. A měl kohouta, pod nímž bylo padesát slepic, a měl psa.
Tu zaslechl kupec toho psa, jak volá, nadává kohoutu a praví mu:
‚Ty jsi vesel, ale náš pán jde vstříc smrti.‘ I řekl kohout
psu: ‚A jak se má ta věc?‘ Pes pak opakoval kohoutovi ten
příběh. Tu pravil kohout: ‚Při Bohu, náš pán má málo
rozumu. Já mám padesát manželek, s touhle jsem zadobře a na onu
se hněvám. A náš pán má jen jedinou a neumí se s ní
vypořádat. Pročpak na ni nevezme několik morušových prutů,
nevejde do komory a nezbije ji, až by zemřela anebo se kála a
netázala se ho už na nic?‘ Když ten kupec uslyšel řeč
kohoutovu, jak rozmlouval se psem, vrátil se k rozumu a rozhodl se
ji zbít.“

Pravil vezír své dceři
Šahrazádě: „Naložím s tebou, jako naložil ten kupec se svou
manželkou.“ I řekla mu: „A co učinil?“

Pravil: „Uvedl ji do komory.
Potom, když na ni nařezal morušových prutů a ukryl je uvnitř
komory, vešel do komory a řekl jí: ‚Pojď, abych ti to řekl
uvnitř komory a zemřel, aniž mě kdo spatří!‘ I vešla s ním.
Potom za ní uzamkl dveře komory a pustil se do ní bitím, až
omdlela. Pak mu pravila: ‚Kaji se.‘

Potom mu zulíbala ruce a nohy,
kála se a vyšla s ním. A ti shromáždění a její příbuzenstvo
se zaradovali a setrvali v nejradostnějších poměrech až do
smrti.“





Když pak vezírova dcera
uslyšela řeč svého otce, pravila mu: „Musí to být.“ I
vybavil ji a odebral se ke králi Šahrijárovi. Ona už dala příkaz
své mladší sestře a řekla jí: „Až se odeberu ke králi,
pošlu tě vyhledat. Když pak ke mně přijdeš a uvidíš, že král
dokončil se mnou svou věc, řekneš: ‚Sestro má, vypravuj mi
nějakou povídku a nějaký příběh, jímž bychom si ukrátili
noc a bdění!‘ A já ti budu vypravovat povídku, v níž, dá-li
Bůh – On je vznešený –, bude záchrana.“

Potom její otec, vezír, se s ní
odebral ke králi. Když ho uzřel, zaradoval se a řekl: „Přivedl
jsi, co potřebuji?“ I pravil: „Ano.“ Pak chtěl k ní vejít,
tu dala se do pláče. Otázal se jí: „Co je ti?“

„Ó králi,“ odpověděla mu,
„mám mladší sestru a chci se s ní rozloučit.“ I poslal král
pro ni. Ona tedy přišla k své sestře, objala ji a usedla pod
ložem. Král pak šel a vzal jí panenství. Potom usedli, aby si
pohovořili. Tu jí pravila její mladší sestra: „Zapřísahám
tě při Bohu, sestro, vyprávěj nám nějakou povídku, jíž
bychom si ukrátili bdění této noci!“ I řekla: „S láskou a
úctou, dovolí-li mi ušlechtilý král.“ Když to král od nich
uslyšel – a měl špatnou náladu – zaradoval se, že si
poslechne povídku, i dovolil jí to.













Vypravování
o kupci a džinnovi





V noci první pravila
Šahrazád: „Vypravuje se, ó šťastný králi, že byl jednou
jeden kupec. A ten měl mnoho jmění a jednání v různých
městech. Jednoho pak dne nasedl a vyjel, aby vymáhal dluhy v
nějakém městě. Tu ho přepadlo vedro, i usedl pod strom, vložil
ruku do svého sedlového vaku a vyňal skývu chleba a datli. Pak
snědl tu skývu a tu datli. Když dojedl datli, odhodil pecku, a
hle, octl se u něho ‘ifrít dlouhé postavy a v ruce měl tasený
meč. Pak se přiblížil k tomu kupci a pravil mu: ‚Vstaň, abych
tě zabil, jako jsi ty zabil mého syna!‘ I optal se ho kupec:
‚Kterak jsem zabil tvého syna?‘ ‚Když jsi snědl tu datli,‘
odvětil, ‚a odhodil její pecku, padla ta pecka mému synu na
prsa, když šel mimo, i zemřel v tu chvíli.‘ Tu pravil ten
kupec: ‚My Bohu náležíme a my se k Němu vracíme! Není moci a
není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného! Zabil-li jsem
ho, pak jsem ho nezabil, leč omylem. Chci, abys mi odpustil.‘ Ale
ten džinn řekl: ‚Musím tě zabít.‘ Potom ho přitáhl,
povalil na zem a zdvihl meč, aby ho ťal. I dal se ten kupec do
pláče a pravil: ‚Odevzdávám svou věc Bohu.‘ A přednášel
řka:





‚Dva druhy dnů jsou, v
jednom smutek, v druhém hodokvas, 

dnes štěstí, zítra
trampoty, toť žití dvojí ráz. 

Rci tomu, kdo nás hanobí, že
střídají se časy: 

„Zdaž někomu se kromě
muže ctného vzepře čas?“

Což nevidíš, když vichrů
bouře prudce rozduje se,

že vysoké jen stromy jsou jí
dány napospas?

A nevidíš, že ve hloubi se
moře perly tají,

že mršiny však na povrch se
z hloubi zvednou zas?

Když jednou s námi zahrají
si ruce osudu

a z jeho krutých činů sledu
škoda stihne nás,

pak vězme, hvězd že na nebi
je množství bez počtu,

však zatmění že luně jen
a slunci bere jas.

A kolik člověk na zemi má
rostlin čerstvých, suchých,

jen v stromy bije kamenem, by
z nich si plody střás‘.

Ty protivenství nebál ses,
jež přinášívá sudba,

a o dnech dobře smýšlel
jsi, když plny byly krás.‘





Když ten kupec dokončil svou
báseň, pravil mu džinn: ‚Zkrať svou řeč! Při Bohu, musím tě
zabít.‘ ‚Věz, ó ‘ifríte,‘ děl kupec, ‚že mám dluh a
mnoho jmění, děti, manželku a zástavy. Nech mě, abych šel
domů, doručil každému oprávněnému, nač má právo, a vrátil
se k tobě na počátku roku. A mějž ode mne slib a úmluvu Boží,
že se k tobě vrátím, abys se mnou učinil, co chceš. A Bůh je
ručitelem za to, co pravím.‘ I učinil s ním ten džinn úmluvu
a propustil ho.

On se vrátil do svého města,
vyřídil všechny své závazky a doručil oprávněným, nač měli
právo, pověděl to své manželce a svým dětem, udělal pořízení
a zůstal u nich až do konce roku. Potom vstal, vykonal omývání a
vzal si pod paždí svůj rubáš, rozloučil se se svou rodinou,
svými sousedy a všemi svými příbuznými a vyšel nerad. Oni pak
nad ním zdvihli nářek a křik.

Pak šel, až dospěl k oné
zahradě. A ten den byl počátkem nového roku. Zatímco tam seděl,
pláče nad tím, co se mu stalo, hle, přistoupil k němu nějaký
starý kmet, maje s sebou gazelu řetězem spoutanou. Pozdravil onoho
kupce, přál mu dlouhého žití a řekl mu: ‚Pročpak sis vybral
samoten jsa toto místo k posedění, což obydlí to džinnů není?‘
I zpravil ho ten kupec o tom, co se mu zběhlo s oním ‘ifrítem.
Tu se podivil ten stařec s gazelou a pravil: ‚Při Bohu, bratře
můj, tvoje věrnost je nesmírná a tvoje vypravování podivuhodné.
Kdyby byla ta věc jehlami v oční koutky psána, věru, myslícím
by výstraha tím byla dána.‘ Potom usedl vedle něho a pravil:
‚Při Bohu, bratře můj, nehnu se od tebe, dokud nespatřím, co
se ti stane s tím ‘ifrítem.‘

Potom usedl u něho a dali se do
hovoru. A hle, onoho kupce přepadla bázeň a úděs, náramná
zkroušenost a přílišná sklíčenost, zatímco ten muž s gazelou
byl vedle něho.

A hle, přistoupil k nim druhý
stařec, maje s sebou dva psy. I pozdravil je. A ti dva psi byli
černí chrti. Pak se jich tázal, když je byl pozdravil, vyptával
se jich a pravil jim: ‚Proč jste si vybrali toto místo k
posedění, což obydlí to džinnů není?‘ I pověděli mu ten
příběh od prvního do posledního.

Ještě dlouho neseděli, když k
nim přistoupil třetí stařec, maje s sebou mezkyni světle hnědé
barvy. I pozdravil je a otázal se jich, proč sedí na tomto místě.
Oni mu pověděli ten příběh od prvního do posledního – ale co
se opakuje, to užitku neslibuje –. I usedl u nich.

A hle, kotouč prachu a ohromná
smršť se přihnala zprostřed té stepi. Pak se prach rozhalil, a
hle, byl to ten džinn, v ruce měl tasený meč a jeho oči metaly
jiskry. Pak přišel k nim, vytáhl kupce za ruku z jejich středu a
řekl mu: ‚Pojď, abych tě zabil, jako jsi zabil syna mého a
poslední výdech nitra mého!‘ Potom ten kupec zabědoval a
zaplakal a ti tři starci zdvihli pláč, kvílení a bědování.
Pak vystoupil z nich první stařec, ten s gazelou, políbil tomu
‘ifrítovi ruku a pravil mu: ‚Ó džinne a koruno králů džinnů!
Jestliže ti budu vypravovat svůj příběh s touto gazelou a
uvidíš, že je podivuhodný, dáš mi třetinu krve tohoto kupce?‘
‚Ano, ó starče,‘ odpověděl mu, ‚jestliže mi budeš
vypravovat ten příběh a uvidím, že je podivuhodný, dám ti
třetinu jeho krve.‘









Vypravování prvního starce





I pravil ten stařec: ‚Věz, ó
‘ifríte, že tahle gazela je moje sestřenka, mé maso a má krev.
Oženil jsem se s ní, když byla mladá věkem, a zůstal jsem s ní
asi třicet let, ale nebyl jsem z ní obdařen dítětem. Vzal jsem
si tedy ženinu, i byl jsem z ní obdařen dítětem mužského
pohlaví, jako by bylo luna, když se objeví, s očima a obočím
dokonale krásnými. I rostlo, sílilo a dosáhlo věku patnácti
let. Tu se mi nahodila cesta do jednoho města, i vydal jsem se na
cestu s nádherným zbožím.

A moje sestřenka, tahle gazela,
se naučila kouzelnictví a věštectví od své maličkosti, i
zaklela toho hocha v tele, onu otrokyni, jeho matku, v krávu a
odevzdala je pastýři. Já pak jsem přišel po dlouhé době z
cesty, i tázal jsem se na svého hocha a jeho matku. Ona mi pravila:
„Tvá žena zemřela a tvůj syn utekl, ale nevím, kam šel.“
Tak jsem zůstal po dobu jednoho roku, jsa zarmoucen v srdci, s
plačícím okem, až přišel Největší Boží svátek. Tu jsem
poslal k tomu pastýři a rozkázal mu, aby mi přivedl tučnou
krávu. I přivedl tučnou krávu, a byla to moje otrokyně, kterou
zaklela ta gazela. Pak jsem si vykasal podolky, vzal jsem do ruky nůž
a chtěl ji podříznout. Tu zařvala, zabědovala a zaplakala. I
podivil jsem se tomu a zmocnil se mne soucit, i odstoupil jsem od ní
a řekl pastýři: „Přived mi jinou!“ Ale tahle moje sestřenka
zvolala: „Podřízni ji! Nemám nad ni krásnější ani tučnější.“
Přistoupil jsem tedy k ní, abych ji podřízl, tu zařvala. I šel
jsem a rozkázal pastýři, aby ji podřízl a stáhl. On ji tedy
podřízl a stáhl, ale nenalezl v ní tuku ani masa kromě kůže a
kostí. I litoval jsem, že jsem ji dal podříznout, když mi už
lítost nebyla nic platná, dal jsem ji pastýři a řekl jsem mu:
„Přived mi tučné tele!“ I přivedl mi mého syna. Když mě
ono tele uzřelo, přetrhlo provaz a přiběhlo ke mně, třelo se o
mne, bědovalo a plakalo. I zmocnil se mne soucit s ním, i řekl
jsem pastýři: „Přived mi nějakou krávu a tohle nech!“ Tu
vykřikla na mě moje sestřenka, tahle gazela, a pravila: „Musíš
podříznout tohle tele v tento den, vždyť je to den vznešený,
požehnaný, v něm se podřezává jen něco pěkného a my nemáme
mezi telaty tučnějšího ani krásnějšího nad ně.“ I řekl
jsem jí: „Pohleď, jak se to mělo s tou krávou, kterou jsem dal
podříznout na tvůj rozkaz! Nuže, odešli jsme od ní zklamáni,
neměli jsme z ní vůbec užitek a lituji nanejvýš, že jsem ji
dal podříznout. Ale tentokrát neuposlechnu tvé řeči, abych
podřízl tohle tele.“ I pravila mi: „Při Bohu, Nesmírném,
Slitovníku, Slitovném, musíš je podříznout v tento vznešený
den, a nepodřízneš-li je, pak nejsi mým manželem, ani já tvou
manželkou.“ Když jsem od ní uslyšel tuto tvrdou řeč, aniž
jsem věděl o jejím záměru, přistoupil jsem k tomu teleti a vzal
jsem do ruky nůž.‘“





A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno. Tu jí pravila sestra:
„Jak krásné je tvoje vypravování a rozkošné, sladké a
lahodné!“

„A kdepak je tohle,“ děla
jí, „proti tomu, o čem vám budu vyprávět příští noci,
budu-li živa a ponechá-li mě tu král.“ I řekl si král v
duchu: „Při Bohu, nezabiju ji, dokud neuslyším zbytek jejího
vypravování.“ Potom strávili tu noc až do rána objímajíce
se. Pak vyšel král na své vladařské místo a vezír se dostavil
s rubášem pod paždím. Potom král soudil, dosazoval a sesazoval
až do konce dne, ale vezírovi nerozkázal nic takového. I podivil
se vezír nanejvýš. A díván se rozešel a král Šahrijár vešel
do svého zámku.





Když pak nastala noc druhá,
pravila Dunjázád své sestře Šahrazádě: „Sestro má, dokonči
nám své vypravování, to jest vypravování o kupci a džinnovi!“
Pravila: „S láskou a úctou, dovolí-li mi král.“ I řekl král:
„Vypravuj!“

Ona pak pravila: „Došla mne
zvěst, ó králi blažený a vladaři Bohem správně vedený, když
on chtěl podříznout to tele, že jeho srdce bylo jato soucitem s
ním a že řekl pastýři: ‚Nech tohle tele mezi dobytkem!‘

To vše vypravoval ten stařec
džinnovi a ten džinn se divil té podivuhodné řeči.

Pravil ten muž s gazelou: ‚Pane
králů džinnů, to vše se zběhlo, zatímco moje sestřenka, ta
gazela, přihlížela, viděla to a říkala: „Podřízni to tele,
vždyť je tučné!“ Ale mně nebylo lehké je podříznout, nýbrž
jsem rozkázal pastýři, aby je vzal. I vzal je a odešel s ním.

Druhého dne pak jsem tam seděl,
a hle, ten pastýř ke mně přistoupil a pravil: „Pane můj, řeknu
ti něco, z čeho se budeš veselit a mně se dostane odměny za
radostnou zvěst.“ I řekl jsem: „Nuže!“

„Ó kupče,“ děl on, „já
mám dceru a ta se naučila kouzelnictví za své mladosti od jedné
staré ženy, která byla u nás. Když jsi mi včera dal to tele,
vešel jsem k ní. Tu pohlédla má dcera na ně, zakryla si tvář a
dala se do pláče. Potom se zasmála a pravila: ‚„Otče můj,
klesla moje čest u tebe, že ke mně přivádíš cizí muže?‘“
I optal jsem se jí: „‚A kdo jsou ti cizí muži a proč jsi
plakala a smála ses?‘“ „‚Tohle tele,‘“ odvětila mi,
„‚které máš s sebou, je syn našeho pána a je zakletý,
zaklela ho manželka jeho otce, jeho a jeho matku. Tohle je příčinou
mého smíchu, a co se týká příčiny mého pláče, to bylo pro
jeho matku, kterak ji dal podříznout jeho otec.‘“ I podivil
jsem se tomu nanejvýš a nemohl jsem se ani dočkat příchodu rána,
až jsem přišel k tobě, abych ti to pověděl.“

Když jsem uslyšel, ó džinne,
od toho pastýře tuto řeč, vyšel jsem s ním, jsa opojen bez vína
velkou radostí a veselostí, která se mne zmocnila, až jsem přišel
k jeho domu. Tu mne přivítala pastýřova dcera a políbila mi
ruku. Potom přišlo ke mně to tele a třelo se o mne. I řekl jsem
dceři pastýřově: „Je to pravda, co pravíš o tom teleti?“
Pravila: „Ano, pane můj, je to tvůj syn a poslední výdech nitra
tvého.“ I řekl jsem jí: „Ó dívko, vysvobodíš-li ho, náleží
ti ode mne, co je v ruce tvého otce z dobytka a peněz.´“ Ale ona
se usmála a pravila: „Pane můj, nemám touhy po jmění, leč s
dvěma podmínkami: první je, že mě provdáš za něho, a druhá,
že zakleji tu, která ho zaklela, a uvězním ji. A ne-li, pak
nejsem bezpečna před její šalbou.“ Když jsem uslyšel, ó
džinne, řeč pastýřovy dcery, řekl jsem: „Máš mít nad to,
čeho jsi žádala, všecko, co je v ruce tvého otce z dobytka a
peněz. A co se týká mé sestřenky, její krev je ti dovolena.“
Když uslyšela mou řeč, vzala misku a naplnila ji vodou. Potom nad
ní zaříkávala, pokropila jí to tele a pravila mu: „Jsi-li tele
a stvořil-li tě jím Bůh – On je vznešený –, zůstaň v této
podobě a neproměňuj se, ale jsi-li zaklet, vrať se do své první
podoby s dovolením Božím – On je vznešený –!“ A hle, tele
se otřáslo a stalo se člověkem. I vrhl jsem se naň a řekl jsem
mu: „Zapřísahám tě při Bohu, vypravuj mi, co provedla má
sestřenka s tebou a s tvou matkou!“ I vypravoval mi, co se jim
oběma zběhlo. Pak jsem pravil: „Hochu můj, Bůh ti poslal
někoho, kdo tě vysvobodil a zjednal ti právo.“ Potom, ó džinne,
jsem provdal za něho pastýřovu dceru. A ona zaklela mou sestřenku
v tuto gazelu a řekla mi: „Tohle je půvabná podoba, není to
podoba divoká, na niž je odporno pohledět.“ Pastýřova dcera
pak zůstala u nás dni a noci a noci a dni, až si ji vyvolil Bůh.
A když skonala, vydal se můj syn na cestu do země Indické, a to
je země tohoto muže, s nímž se ti zběhlo, co se zběhlo. Tehdy
jsem vzal tu gazelu, svou sestřenku, a chodil jsem s ní od města k
městu, vyhlížeje zprávu o svém hochu, až mě zahnaly osudy na
toto místo a uzřel jsem tohoto kupce sedícího tu plačky. A tohle
je můj příběh.‘





I řekl džinn: ‚Tohle je
podivuhodný příběh. A dávám ti třetinu jeho krve.‘

V tom přistoupil ten druhý
stařec, ten s těmi dvěma psy, chrty, a pravil džinnovi: ‚Budu-li
ti vypravovat, co se mi zběhlo s mými dvěma bratry, těmito psy, a
uvidíš-li, že to vypravování je kromobyčejnější a
podivuhodnější, dáš mi třetinu jeho viny?‘ Řekl mu: ‚Bude-li
tvé vypravování podivuhodnější a kromobyčejnější, máš to
mít.‘







Vypravování druhého starce





I pravil mu ten stařec: ‚Věz, pane králů džinnů, že tihle dva psi jsou moji bratři a já jsem třetí z nich. Zemřel mi otec a zůstavil nám tři tisíce dinárů.

Já jsem otevřel krám, abych v něm prodával a kupoval, a taktéž ti dva bratři, každý z nich otevřel krám. Ještě jsem tam mnoho neposeděl, když můj starší bratr, jeden z těchto psů, prodal zásobu svého krámu za tisíc dinárů, nakoupil tovarů a zboží a vydal se na cestu. Byl pak pryč od nás plný rok.

A když jsem byl jednoho dne ve svém krámě, tu stanul u mne prosebník. I řekl jsem: „Naděl Bůh!“ On mi pravil plačky: „Neznáš mě už?“ Tu jsem si ho prohlédl, a hle, byl to můj bratr. I vstal jsem, uvítal ho a uvedl do krámu. Pak jsem se ho tázal, jak se mu vede. Odpověděl mi: „Netaž se, vždyť majetek můj za své vzal a stav můj se bídným stal.“ I zavedl jsem ho ihned do lázní, oblékl jsem ho v jeden úbor ze svých šatů a přivedl ho k sobě. Potom jsem prozkoumal své účty a obrat svého krámu, i shledal jsem, že jsem vyzískal tisíc dinárů, takže má jistina činila dva tisíce dinárů. I rozdělil jsem to mezi svého bratra a mezi sebe a řekl jsem mu: „Mysli si, že jsi necestoval a nebyl v cizině!“ On pak to vzal potěšen a otevřel si krám. A zůstal jsem tak dni a noci.

Poté zase můj druhý bratr, a to je ten druhý pes, prodal, co měl, a veškeren svůj majetek a chtěl se vydat na cestu. My pak jsme ho zrazovali, ale on si nedal bránit. I nakoupil zboží, vydal se na cestu s cestujícími a byl pryč od nás plný rok. Potom ke mně přišel tak, jako přišel jeho starší bratr. I řekl jsem mu: „Bratře můj, neradil jsem ti upřímně, abys necestoval?“ On se dal do pláče a pravil: „Bratře můj, tohle bylo souzeno. A hle, jsem chud, nevládna jediným dirhamem, a nahý, nemaje na sobě košile.“ I vzal jsem ho, ó džinne, a zavedl ho do lázní, oblékl jsem ho v nový úbor ze svých šatů a přivedl do svého krámu. Pak jsme se najedli a napili. A poté jsem mu řekl: „Bratře můj, dělám počet svého krámu jednou na počátku každého roku, a co uvidím, že přebývá, budiž rozděleno mezi mne a tebe!“ Pak jsem vstal, ó ‘ifríte, a udělal jsem počet svého krámu, i viděl jsem, že jsou toho dva tisíce dinárů. I chválil jsem Stvořitele – sláva Jemu, On je vznešený –, dal jsem svému bratru tisíc a mně zbyl tisíc. Můj bratr pak šel a otevřel si krám. A prožili jsme tak mnoho dní.

Potom po nějaké době přistoupili ke mně moji bratři a chtěli, abych se s nimi vydal na cestu. Ale já jsem to neučinil a řekl jsem jim: „Co jste vyzískali na své cestě, že bych také já měl vyzískat?“

Neposlechl jsem je a zůstali jsme ve svých krámech, prodávajíce a kupujíce, zatímco oni mi každého roku nadhazovali cestu, ale já jsem s tím nesouhlasil, až nám uplynulo šest let. Pak jsem se jim uvolil k cestě a řekl jsem jim: „Bratři moji, nuže, já se s vámi vydám na cestu, avšak přineste svoje, abychom spatřili, jaké máte jmění!“ Ale nenalezl jsem u nich nic, neboť

promrhali vše, poněvadž se oddávali jídlu a pití a zábavám. I nepromluvil jsem na ně a neřekl jsem jim nic, nýbrž jsem šel, udělal jsem počet svého krámu a zbavil jsem se majetku, který jsem měl, a všeho zboží, které jsem měl. Shledal jsem pak, že mám šest tisíc dinárů. I zaradoval jsem se, hned jsem je rozdělil na dvě polovice a řekl jsem jim: „Tyhle tři tisíce dinárů náleží mně a vám, abychom jimi obchodovali. A ty druhé tři tisíce dinárů zakopeme, možná že se mi stane, co se stalo vám, až pak přijdu, budu tu mít tři tisíce dinárů, abychom si z nich otevřeli krámy.“ A všichni s tím souhlasili, i dal jsem každému tisíc dinárů a mně zbylo jako jim tisíc dinárů. Pak jsme nakoupili potřebného zboží a přichystali se na cestu, najali jsme loď, dali jsme na ni dopravit své věci a plavili jsme se první a druhý den až po dobu plného měsíce. Potom jsme vpluli do jednoho města, majíce s sebou své zboží, i utržili jsme na jednom dináru deset dinárů.

Potom jsme chtěli odplout. Tu jsme nalezli na mořském břehu dívku, jež měla na sobě

roztrhané hadry. Ona mi políbila ruku a optala se: „Pane můj, jsi schopen dobrodiní a laskavosti? Odměním se ti za ně.“

„Ano,“ odvětil jsem, „já miluji dobrodiní a laskavost, i kdyby ses mi neodměnila.“ I řekla: „Pane můj, ožeň se se mnou a vezmi mě do své země, vždyť já se ti odevzdávám. Prokaž mi tedy laskavost! A co mne se týká, jsem z těch, komu se prokazuje laskavost a dobrodiní, a odměním se ti za ně. Nedej se zmást mým vzezřením!“ Když jsem uslyšel její řeč, bylo moje srdce jato soucitem s ní pro věc, kterou chtěl Bůh – On mocný je a mohutný –. I vzal jsem ji a oděl ji, prostřel jsem jí na lodi krásné lůžko,

přistoupil jsem k ní a uctil jsem ji. Potom jsme odpluli a moje srdce si ji vroucně zamilovalo, neodlučoval jsem se od ní v noci ani ve dne a zaměstnával jsem se jí na úkor svých bratří. Ti na mne žárlili, záviděli mi mé peníze a množství mého zboží a jejich oči se dychtivě upíraly na veškeré to jmění. I domluvili se, že mě zabijí a vezmou si mé jmění, řkouce: „Zabijeme svého bratra a všeho toho jmění se dostane nám.“ A satan jim vyzdobil jejich počínání. Pak vešli ke mně, když jsem spal vedle své manželky, odnesli mne i mou manželku a hodili nás do moře. Když moje manželka procitla, otřásla se a stala se ‘ifrítou. Vzala mě na záda, vynesla mě na nějaký ostrov a zmizela ode mne nakrátko. Ale k ránu se vrátila a pravila: „Tu jsem, tvoje otrokyně. Já jsem ta, která jsem tě odnesla a zachránila tě od smrti s dovolením Božím – On je vznešený –.

Věz, že jsem džinna, uzřela jsem tě, i zamilovalo si tě mé srdce pro Boha. Já věřím v Boha a Jeho Posla – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –. I přišla jsem k tobě ve stavu, v němž jsi mě uzřel, ty ses pak se mnou oženil, a nuže, já jsem tě zachránila před utonutím, ale rozhněvala jsem se na tvé bratry a musím je zabít.“ Když jsem uslyšel její vypravování, podivil jsem se a poděkoval jsem jí za její čin, ale řekl jsem jí: „Co se týká zahubení mých bratří, to nečiň!“ Potom jsem jí vypravoval, co se mi s nimi zběhlo od prvního času až do posledního. Když to seznala, pravila: „Já k nim odletím v této noci, potopím jejich loď a zahubím je.“

„Zapřísahám tě při Bohu,“

děl jsem jí, „nečiň tak, vždyť přísloví praví:

„‚Dobrodinče toho, kdo jedná špatně, stačí špatně

jednajícímu jeho čin.‘“ A oni jsou moji bratři každým

způsobem.“ Odpověděla: „Při Bohu, musím je zabít.“ I

prosil jsem ji o slitování.

Potom si mě naložila na záda, vzlétla a složila mě na střechu mého domu. Pak jsem otevřel dveře, vyňal, co jsem ukryl pod zemí, otevřel jsem svůj krám, když jsem byl pozdravil lidi, a nakoupil jsem zboží. Když pak nastal večer, vrátil jsem se domů, i nalezl jsem tyto dva psy přivázané ve svém domě. Když mě uzřeli, zdvihli se ke mně, plakali a věšeli se na mě. Já jsem nic netušil, ale moje manželka pravila: „Tohle jsou tvoji bratři.“ Optal jsem se: „A kdo s nimi tohle učinil?“

„Já jsem poslala k své sestře,“ odvětila, „i učinila to s nimi, a budou vysvobozeni až po deseti letech.“ I přišel jsem sem, ubíraje se k ní, aby je vysvobodila, když zůstali deset let v tomto stavu. Tu jsem uzřel tohoto muže, on pak mi pověděl, co se mu zběhlo, i nechtěl jsem se odsud hnout, dokud bych nespatřil, co se zběhne mezi tebou a jím. A tohle je můj příběh.‘





I řekl džinn: ‚Je to podivuhodné vypravování. A dávám ti třetinu jeho krve a jeho viny.‘

Pravil ten třetí stařec, ten s mezkyní: ‚Já ti budu vypravovat příběh ještě podivuhodnější, než jsou ty dva, a dáš mi zbytek jeho krve a jeho viny, ó džinne!‘ Řekl: ‚Ano.‘









 



Vypravování třetího starce





I pravil ten stařec: ‚Ó
přemocný panovníku a džinnů náčelníku, tahle mezkyně byla
moje manželka. I vydal jsem se na cestu a byl jsem od ní vzdálen
plný rok. Potom jsem dokončil svou cestu, přišel jsem k ní v
noci, a tu jsem uzřel černého otroka ležícího s ní v lůžku.
Oni hovořili, milkovali se, smáli a líbali se a laškovali spolu.
Když mě uzřela, pospíšila si a postavila se ke mně se džbánem,
v němž byla voda. Pak promluvila nad ním, pokropila mě a pravila:
„Vyjdi z této podoby do podoby psí!“ I stal jsem se ihned psem,
pak mě zapudila z domu. I vyšel jsem dveřmi a běžel bez ustání,
až jsem dospěl ke krámu jednoho řezníka. Tu jsem přistoupil a
jal se žrát kosti. Když mě majitel krámu uzřel, vzal mě a
vešel se mnou do svého domu. Jakmile však mě uviděla řezníkova
dcera, zakryla si přede mnou tvář a pravila: „Přivádíš k nám
muže a vstupuješ s ním k nám.“ I řekl její otec: „Kde je
ten muž?“ Pravila: „Tenhle pes je muž, jejž zaklela jeho žena.
Ale já ho mohu vysvobodit.“ Když její otec uslyšel tu řeč,
pravil: „Zapřísahám tě při Bohu, dcero má, vysvoboď ho!“ I
vzala džbán, v němž byla voda, a promluvila nad ním, pokropila
mě z něho trochu a pravila: „Vyjdi z této podoby do své první
podoby!“ I vrátil jsem se do své první podoby. Pak jsem jí
políbil ruku a řekl jsem jí: „Chci, abys zaklela mou manželku,
jako ona zaklela mne.“ I dala mi trochu té vody a pravila: „Až
ji uvidíš spící, pokrop ji touto vodou a promluv na ni řečí,
jakou budeš chtít, ona pak se stane tím, čím si budeš přát.“
Vzal jsem tedy tu vodu a vešel jsem k své manželce, i nalezl jsem
ji spící. Pokropil jsem ji tou vodou a řekl jsem: „Vyjdi z této
podoby do podoby mezkyně!“ I stala se ihned mezkyní a je to
tahle, na kterou hledíš svýma očima, ó přemocný panovníku a
králů džinnů náčelníku!‘ A řekl jí: ‚Je to pravda?‘
Ona kývla hlavou a odpověděla posunkem, jenž značil: ‚Ano, při
Bohu, tohle je můj příběh a co se mi zběhlo.‘





Když pak dokončil své
vypravování, zachvěl se džinn rozkoší a dal mu třetinu jeho
krve.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno. I řekla jí její
sestra: „Sestro má, jak pěkné je tvoje vypravování a příjemné,
sladké a lahodné!“

„A kdepak je tohle,“ děla,
„proti tomu, o čem vám budu vyprávět příští noci, budu-li
živa a ponechá-li mě tu král.“ I řekl král: „Při Bohu,
nezabiju ji, dokud neuslyším zbytek jejího vypravování, neboť
je podivuhodné.“ Potom strávili onu noc objímajíce se až do
rána. Pak vyšel král na své vladařské místo a dostavilo se
vojsko a vezír a sešel se početný díván. Král pak soudil,
dosazoval a sesazoval, zakazoval a rozkazoval až do konce dne. Pak
se díván rozešel a král Šahrijár vstoupil do svého zámku.
Jakmile pak nadešla noc, vykonal svou věc s dcerou vezírovou.





Když pak nastala noc třetí,
pravila jí její sestra Dunjázád: „Sestro má, dokonči nám své
vypravování!“

I pravila: „S láskou a úctou!
Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten třetí stařec
pověděl tomu džinnovi příběh ještě podivuhodnější, než
byly oba ty příběhy. I podivil se ten džinn měrou nejvyšší,
zachvěl se rozkoší a řekl: ‚Dávám ti zbytek jeho viny a
propouštím vám ho.‘ Vtom přistoupil ten kupec k těm starcům a
poděkoval jim, oni pak mu blahopřáli k záchraně a každý z nich
se vrátil do svého města.

Ale tohle není o nic
podivuhodnější než vypravování o rybáři.“ Pravil: „A jak
to bylo?“













Vypravování
o rybáři a ‘ifrítovi





Pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, že byl jednou jeden muž, rybář. Ten byl
pokročilý věkem a měl manželku a tři děti. Ale žil v nuzných
poměrech. A bylo jeho zvykem, že házel svou síť každého dne
čtyřikrát, nic víc. Tak vyšel jednoho dne v době polední a
přišel na břeh mořský, složil svůj koš a vykasal si košili,
vešel do moře, vrhl svou síť a vyčkával, až se ponořila do
vody. Potom sebral její provazce, i shledal, že se stala těžkou.
Táhl ji tedy, ale nezmohl to. I přetáhl jednu stranu na pevninu,
zatloukl kolík a přivázal ji. Pak se svlékl, potopil se do vody
okolo sítě a nepřestal se s ní lopotit, až ji vynesl. Tu se
zaradoval a vylezl, oblékl si šaty a přišel k síti, i nalezl v
ní zdechlého osla, a ten mu potrhal síť. Když to uviděl,
zarmoutil se a pravil: ‚Není moci a není síly, leč u Boha,
Vznešeného, Nesmírného!‘ Potom řekl ten rybář: ‚Tohle je
podivná obživa!‘ A přednášel řka:





‚Kdo v moře hroužíš se,
jež za tmy zhoubně duje,

nech dřiny, námaha ti zisku
neslibuje!

Což nezříš rybáře, jak
na úlovek čeká,

když hvězd roj v temné noci
nebe naplňuje?

On v moře hloub se noří, v
tvář ho bije vlna,

však od hořejšku sítě oka
nevzdaluje.

A v noci teprv usne, raduje se
z ryby,

jíž ústa rožeň poltí už,
jenž usmrcuje.

Ji koupil od něho, kdo noc
svou v klidu tráví

a zimy nezkusí, jej štěstí
zahrnuje.

Buď sláva Pánu, jenž zde
dá a tam zas vezme, 

tak tenhle ryby jí a tamten
loví mu je.‘





Potom pravil: ‚Jen do toho!
Musím být něčím obdařen, dá-li Bůh – On je vznešený –.‘
A přednášel řka:





‚Trpělivost Předobrého
brněním si vzíti

sluší se, když nějaké tě
potká utrpení.

Sluhům Jeho nestěžuj si,
tím jen stěžuješ si

na Toho, kdo slitovný je,
těm, v nichž soucit není.‘





Potom jej vymotal ze sítě a
ždímal ji. Když ji vyždímal, rozprostřel ji, vešel do moře a
pravil: ‚Ve jménu Božím!‘ A vrhl ji a vyčkával, až se
usadila. I stala se těžkou a zapadla víc než poprvé. On se tedy
domníval, že jsou to ryby, i přivázal síť a svlékl se,
sestoupil a potopil se, až ji vyprostil, a lopotil se, až ji vynesl
na pevninu. I nalezl v ní veliký džbán a ten byl pln písku a
hlíny. Když to uzřel, povzdychl a přednášel řka:





‚Ó sudby ohni, ztlum svůj
plam, 

a ušetř, nezhasneš-li sám!


Svou obživu jsem hledat šel,


i shledal jsem, že je tatam. 

Blb mnohý k Plejádám se
vznese, 

však mudrc bývá málo
znám.‘





Potom zahodil ten džbán,
vyždímal síť, očistil ji a prosil Boha – On je vznešený –
o odpuštění, vrátil se potřetí k moři, hodil síť a vyčkával,
až se ponořila. Pak ji vytáhl, i nalezl v ní střepy a láhve a
kosti. Tu se rozzlobil velmi, rozplakal se a přednášel řka:





‚Tobě nelze odmítnout ni
získat úspěchu si, 

nevěř, mrav a vzdělání že
k němu vésti musí. 

Osudem jsou rozdíleny majetek
a štěstí, 

v jedné zemi sklizeň hojná,
jinde výnos kusý. 

Nehodného povyšují často
změny času, 

šlechetného ponižují, až
mu život zhnusí.

Přijel, ó smrti, jeť ten
život povržení hoden, 

sokoli když poníženi,
povýšeny husy. 

Není divu, znamenitý muž že
bývá chudý, 

bezvýznamný ve svém jmění
div se neudusí. 

Některý pták létá zemí
od východu v západ, 

druhý má vše dobré, ač se
o krok nepokusí.‘





Potom pozdvihl hlavu k nebi a
pravil: ‚Bože, Ty víš, že neházím svou síť, leč čtyřikrát
každého dne, a už jsem ji hodil třikrát, ale ničeho se mi
nedostalo. Uštědři mi tedy obživu, Bože, tentokrát!‘ Potom
pronesl jméno Boží a hodil síť do moře, vyčkal, až se
ponořila, a táhl ji. Ale nebyl s to ji vytáhnout, a hle, ona se
zapletla do dna. I řekl: ‚Není moci a není síly, leč u Boha!‘
Potom přednášel:





‚Hanba světu, taký-li má
svět ten být, 

mám já na něm jenom bídu s
žalem mít? 

Ráno je-li život muže
šťastný, 

večer ze své číše dá mu
zhoubu pít. 

Při tom: „Kdo je
nejšťastnější v světě?“ 

řekne-li se, mne zaň chtějí
vyhlásit.‘





Pak se svlékl, potopil se nad ni
a namáhal se s ní, až ji vynesl na pevninu. A rozevřel síť, i
nalezl v ní naplněnou lahvici z mosazi, mající hrdlo zapečetěné
olovem, na němž byl vytištěn pečetní prsten pána našeho
Sulaimána, syna Dá’udova – pokoj jim –. Když ji ten rybář
uzřel, zaradoval se a pravil: ‚Tuhle prodám na měděném trhu,
vždyť má cenu deseti zlatých dinárů.‘ Potom jí pohnul, i
shledal, že je těžká, a shledal, že je zazátkovaná. I řekl si
v duchu: ‚Podívejme se, co je v této lahvici! Otevru ji a
prohlédnu si, co je v ní, a poté ji prodám.‘ Potom vyňal nůž
a lopotil se s tím olovem, až je odlomil od lahvice. A položil ji
stranou na zem a třásl jí, aby se vysypalo, co je v ní. Ale
nevypadlo z ní nic. I podivil se nanejvýš. Potom vyšel z té
lahvice kouř, jenž vystoupil až k oblakům nebe a plížil se po
povrchu země. A poté se ten kouř zcelil a shromáždil se, zhoustl
a otřásl se, pak se stal ‘ifrítem, jehož hlava se stýkala s
oblohou, kdežto zemi měl u nohou, a hlavu měl v podobě báně a
jako vějačky dlaně, s hnáty jako stožáry vysokými s ústy jak
sluj širokými a zuby jak balvany velikými. A nozdry měl jak hrdlo
u konvice a oči planoucí jako dvě voskovice, čelo měl zachmuřené
a oko zamračené. Když ten rybář uzřel toho ‘ifríta, zatřásly
se mu hrudní svaly a zuby mu drkotaly, slina se mu vysušila a cesta
se před ním zatemnila. Jakmile ho ‘ifrít uzřel, řekl: ‚Není
boha kromě Boha, Sulaimán je prorok Boží.‘ Potom ten ‘ifrít
pravil: ‚Proroku Boží, nezabíjej mě, vždyť já se ti už
nezprotivím slovem, ani se proti tobě nevzbouřím skutkem!‘ I
řekl mu rybář: ‚Ó máride, pravíš: „Sulaimán je prorok
Boží,“ a Sulaimán zemřel před dobou tisíce a osmi set let a
my jsme na konci času. Jaký je tvůj příběh a jaká je tvoje
příhoda a proč jsi vlezl do této lahvice?‘ Když ten márid
uslyšel rybářovu řeč, řekl: ‚Není boha kromě Boha, těš se
na radostnou zvěst, rybáři!‘ I optal se rybář: ‚Co
radostného mi zvěstuješ?‘ Odpověděl: ‚Že budeš zabit v
této chvíli nejhorším způsobem.‘ Pravil rybář: ‚Zasloužíš
si za tuto radostnou zvěst, ty náčelníku ‘ifrítů, abys pozbyl
záštity Boží, ty zavržený! Proč mě chceš zabít a zač
zasluhuji smrt? Vždyť jsem tě vysvobodil z té lahvice, zachránil
jsem tě ze dna mořského a vynesl jsem tě na pevninu.‘ Pravil
‘ifrít: ‚Vyžádej si ode mne, jakou smrtí chceš zemřít a
jakým způsobem chceš být zabit!‘ Otázal se rybář: ‚Co je
má vina a zač mám být tak odměněn od tebe?‘ Pravil ‘ifrít:
‚Slyš můj příběh, rybáři!‘ ‚Mluv,‘ děl rybář, ‚ale
Buď stručný v řeči, vždyť mi už duše dospěla do nosu.‘ I
řekl: ‚Věz, rybáři, že náležím k odbojným džinnům a
vzbouřil jsem se proti Sulaimánu, synu Dá’udovu – pokoj jim –,
já a džinn Sachr. I poslal ke mně svého vezíra Ásafa, syna
Barachijova. Ten mě přivedl násilím, hnal mě pokořeného proti
mé vůli a postavil mě před něho. Když mě Sulaimán uzřel,
zaklínal mě a nabídl mi víru a přijetí jeho poslušenství. Ale
já jsem odmítl. I dal si přinést tuto lahvici a uvěznil mě v
ní, zapečetil mě olovem, vtiskl do něho Nejmohutnější jméno a
dal rozkaz džinnům. Ti mě odnesli a hodili do širého moře. I
zůstal jsem tam sto let, pak jsem si řekl v nitru: „Každého,
kdo mě vysvobodí, obohatím navěky.“ I přešlo sto let, ale
nikdo mě nevysvobodil. Pak mi nadešlo druhé sto, i řekl jsem:
„Každému, kdo mě vysvobodí, otevru poklady země.“ Ale nikdo
mě nevysvobodil. Pak přešla nade mnou čtyři sta jiných let, i
řekl jsem: „Každému, kdo mě vysvobodí, vyplním tři přání.“
Ale nikdo mě nevysvobodil. Tu jsem se náramně rozhněval a řekl
jsem si v duchu: „Každého, kdo mě vysvobodí od této chvíle,
zabiji a dám mu na vybranou, jak chce zemřít.“ Nuže, ty jsi mě
vysvobodil a dávám ti na vybranou, jak chceš zemřít.‘ Když
rybář slyšel ‘ifrítovu řeč, řekl: ‚Bože, je ku podivu, že
jsem tě přišel vysvobodit právě v těchto dnech!‘ Potom pravil
rybář ‘ifrítovi: ‚Odpusť mi mou smrt, odpustí ti Bůh tvou
smrt, a nezahub mě, sice dá Bůh moc nad tebou někomu, kdo tě
zahubí.‘ Ale ten márid řekl: ‚Musím tě zabít. Vyžádej si
ode mne, jakou smrtí chceš zemřít!‘ Když ten rybář nabyl od
něho o tom jistoty, znovu se obrátil na toho ‘ifríta a pravil:
‚Odpusť mi z vděku za to, že jsem tě pustil na svobodu!‘ Ale
‘ifrít pravil: ‚A já tě zabiji jen proto, že jsi mě
vysvobodil.‘ I řekl mu rybář: ‚Šejchu ‘ifrítů, zachovám
se k tobě laskavě a ty mi oplácíš ošklivě. Avšak nelže
přísloví, když praví toto:





„Činili jsme dobro, vděkem
byl nám opak, 

nad to věru není horší
hanebnosti. 

Ten, kdo laskavý je vůči
nehodnému, 

stejný vezme vděk, jak hyenu
kdo hostí.“‘





Když ten ‘ifrít uslyšel jeho
řeč, řekl mu: ‚Nedělej okolky, musíš zemřít!‘ Řekl si
rybář: ‚Tohle je džinn, ale já jsem člověk a Bůh mi dal
dokonalý rozum. Nuže, já nastrojím svou chytrostí a svým
rozumem něco k jeho záhubě, když on mi strojí úklady svou
šalbou a špatností.‘ Potom řekl ‘ifrítovi: ‚Musíš mě
zabít?‘ Pravil: ‚Ano.‘ I řekl mu: ‚Při nejmohutnějším
jménu, vyrytém na prstenu Sulaimána, syna Dá’udova – pokoj
jim –, otáži se tě na něco a řekneš mi pravdu o tom.‘
Pravil: ‚Ano.‘ Potom ten ‘ifrít, když uslyšel zmínku o
nejmohutnějším jménu, se zarazil, zatřásl se a pravil mu: ‚Taž
se, ale Buď stručný!‘ I řekl mu: ‚Ty že jsi byl v téhle
lahvici, ačkoli ta lahvice nepojme ani tvou ruku, ani tvou nohu?
Jakpak by tě mohla pojmout celého?‘ ‚A ty nevěříš,‘ optal
se ho ‘ifrít, ‚že jsem v ní byl?‘ ‚Neuvěřím ti nikdy,‘
odvětil, ‚dokud tě v ní nespatřím na vlastní oči.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

Když pak nastala noc čtvrtá,
pravila jí její sestra: „Dokonči nám své vypravování,
nespíš-li!“

I pravila: „Došla mne zvěst,
ó šťastný králi, že ten rybář pravil tomu ‘ifrítovi:
‚Neuvěřím ti nikdy, dokud tě v ní nespatřím na vlastní
oči.‘ I otřásl se ‘ifrít a stal se kouřem nad mořem,
shromáždil se a vlezl pomaličku do té lahvice, až ten kouř
vyplnil vnitřek lahvice. A hle, rybář si pospíšil a vzal tu
olověnou, zapečetěnou zátku, vtiskl ji na hrdlo lahvice, zvolal
na ‘ifríta a řekl mu: ‚Vyžádej si ode mne, jakou smrtí chceš
zemřít! Při Bohu, hodím tě do tohoto moře a vystavím si zde
dům a každému, kdo sem přijde, zabráním, aby si zalovil, a
řeknu mu: „Zde je ‘ifrít. Každému, kdo ho vytáhne, dá na
vybranou, jak chce zemřít a jak ho má zabít.“‘ Když ten
‘ifrít uslyšel rybářovu řeč a viděl, že je uvězněn, chtěl
vyjít, ale nemohl, neboť mu v tom bránil otisk pečetního prstenu
Sulaimánova, a poznal, že ho rybář přelstil. I pravil: ‚Já
jsem s tebou žertoval.‘ Ale rybář mu pravil: ‚Lžeš, ty
nejbídnější a nejhnusnější a nejmenší z ‘ifrítů!‘
Potom rybář vynesl tu lahvici na břeh mořský. I řekl mu ‘ifrít:
‚Ne, ne!‘ Ale rybář pravil: ‚Ano, ano!‘ Pak ten márid
zjemnil svou řeč, ponížil se a otázal se: ‚Co chceš se mnou
provést, rybáři?‘ Pravil: ‚Hodím tě do moře. Pobyl-li jsi v
něm tisíc a osm set let, pak já tě nechám, abys v něm zůstal,
až nastane Hodina. Neřekl jsem ti: „Ponech mě naživu, ponechá
tě Bůh naživu, a nezabíjej mě, sice tě zabije Bůh?“ Ale ty
jsi odmítl můj výrok a nechtěl jsi leč proradně se ke mně
zachovat, Bůh pak tě uvrhl do mé ruky, i zachoval jsem se k tobě
proradně já.‘ Tu pravil ten ‘ifrít: ‚Otevři mi, abych ti
prokázal dobrodiní!‘ Ale rybář mu řekl: ‚Lžeš, ty
proklatče, na mne a na tebe se hodí příklad vezíra krále Júnána
a mudrce Dúbána.‘ Otázal se ‘ifrít: ‚A co bylo s vezírem
krále Júnána a mudrcem Dúbánem a jaký je jejich příběh?‘













Vypravování o vezíru krále
Júnána a příběhu mudrce Dúbána





I řekl rybář: ‚Věz, ó
‘ifríte, že v dávném čase panoval a v uplynulé době a věku,
který konec vzal, v městě Fursu a zemi Rúmánské jeden král,
jenž král Júnán se nazýval a jměním oplýval, vážnosti
požíval a vojska a tělesné stráže z různých plemen ovládal.
Ale na těle měl malomocenství a na jeho vyléčení se nezmohli
lékaři a mudrci. A užíval léky, prášky a masti, ale nic mu z
toho neprospělo a žádný z lékařů ho nemohl vyléčit.

Vešel pak do města krále
Júnána velký mudrc, pokročilý věkem, jenž se nazýval mudrc
Dúbán. A ten četl knihy řecké a perské, latinské, arabské a
syrské, znal lékařství a hvězdy, znal základy vědy o nich a
pravidla jejich věcí, totiž jejich prospěšnost a škodlivost,
znal veškery rostliny a traviny a byliny, škodlivé a prospěšné,
znal filosofii a obsáhl veškeré vědy lékařské i jiné. Potom
ten mudrc, když vešel do toho města a zůstal v něm několik málo
dní, uslyšel zprávu o tom králi a jaké přepadlo jeho tělo
malomocenství, kterým ho zkoušel Bůh, a že lékaři a mužové
věd nejsou s to ho vyléčit. Když došla toho mudrce zvěst o tom,
strávil noc zabrán v přemýšlení. Jakmile pak se ráno dostavilo
a svým světlem zazářilo a se rozednilo, oblékl ten mudrc své
nejskvostnější šaty a vešel ke králi Júnánovi, políbil před
ním zem a přál mu trvání moci a milostí, promluvil s ním, jak
uměl nejkrásněji, pověděl mu o sobě a pravil: „Ó králi,
došla mne zvěst o tom, co tě zkrušilo z toho, co máš na těle,
a že tě mnozí z lékařů léčili, ale neznali prostředku k
odstranění toho. Nuže, já tě vyléčím, ó králi, a nenapojím
tě lékem, ani tě nepomaži mastí.“

Když král Júnán uslyšel jeho
řeč, podivil se a řekl mu: „Jak to učiníš? Při Bohu,
vyléčíš-li mě, obohatím tě do třetího kolena a prokáži ti
milost, vše, čeho si budeš přát, bude ti náležet a staneš se
mým stolovníkem a mým miláčkem.“ Potom ho přioděl čestným
rouchem, obdaroval ho a řekl mu: „Vyléčíš mě z této nemoci
bez léku a bez mazání?“ Odpověděl: „Ano, vyléčím tě.“
I podivil se král nanejvýš. Potom mu řekl: „Ó mudrci, to, o
čem ses mi zmínil, v které době se stane a v kterých dnech?
Pospěš si, synu můj!“ Pravil mu: „Slyším a poslouchám,
stane se tak zítra.“

Potom sestoupil do města, najal
si dům a složil v něm své knihy, léky a drogy. Potom udělal
výtažek z léků a drog a udělal z něho pleskačku, vyhloubil ji,
udělal jí rukojeť a vyrobil k ní míč ve své znalosti. Když to
všechno vyrobil a byl s tím hotov, odebral se druhého dne ke
králi, vstoupil k němu, políbil před ním zem a rozkázal mu, aby
vyjel na kolbiště a aby hrál míčem a pleskačkou. A byli s ním
emírové a komoří, vezírové a hodnostáři říšští. Sotva
pak usedl na kolbišti, vešel k němu mudrc Dúbán, podal mu tu
pleskačku a řekl mu: „Vezmi tuto pleskačku, uchop ji tímto
způsobem a žeň koně po kolbišti, dobře se přitlač a tluč
míč, až se ti zpotí dlaň a tělo, i pronikne lék tvou dlaní a
rozšíří se v tvém těle. Až budeš hotov a lék tebou pronikne,
vrať se do svého zámku, vejdi poté do lázní, umyj se a ulehni!
Budeš vyléčen. A to je vše.“ Vtom vzal král Júnán od toho
mudrce tu pleskačku a uchopil ji do ruky, vsedl na oře a hodil před
sebe míč, hnal za ním koně, až jej dostihl, a udeřil jej vší
silou, svíraje dlaní rukojeť pleskačky. A neustále tloukl míč
a honil za ním koně, až se mu zpotila dlaň i ostatní tělo, lék
pronikl z rukojeti a mudrc Dúbán poznal, že lék se rozšířil v
jeho těle. Pak mu rozkázal, aby se vrátil do svého zámku a vešel
ihned do lázní. I vrátil se král Júnán v tu chvíli a rozkázal,
aby mu vyprázdnili lázně. I vyprázdnili mu je a komorníci se
předbíhali, mamlúci se předstihovali a připravili králi jeho
roucha. A on vešel do lázní a dobře se umyl, oblékl si šaty
uvnitř lázní, vyšel z nich, odejel do svého zámku a ulehl v
něm. Tohle se stalo s králem Júnánem.

A co se týká toho, co se stalo
s mudrcem Dúbánem, ten se vrátil domů a spal. Když pak nadešlo
ráno, odebral se ke králi a ohlásil se u něho. I rozkázal mu
vstoupit.

On tedy vstoupil a políbil před
ním zem, poukázal na krále těmito verši a přednášel je zpěvně
řka:





„Když jsi jejím otcem zván
byl, hruď se zdvihla ctnosti,

odmítla však, byl-li jiný
zván jím, s rozhodností.

Ó ty, jehož tváře světla
naráz zahánějí

s věci, která váhu má,
vždy chmury pochybnosti,

tvoje tvář ať nepřestane
skvíti se a zářit,

i kdyby se osudu tvář
sešklebila zlostí!

Učinil jsi se mnou to, co
činívá mrak s pouští,

tak jsi štědře obdařil mě
ve své laskavosti.

Hodils jmění své jak rosu
na poušť smrtonosnou,

až jsi mety nejskvělejší
dospěl na výsosti.“





Když dokončil svou báseň,
vzpřímil se král na nohy a objal ho, posadil si ho vedle sebe a
přioděl ho skvostnými čestnými rouchy. Neboť král, když vyšel
z lázní, pohleděl na své tělo, i nenalezl na něm nic z
malomocenství a jeho tělo se stalo čistým jako bílé stříbro.
I zaradoval se král nanejvýš, rozšířila se mu hrud a rozveselil
se. Když pak nadešlo ráno a on vešel do dívánu a usedl na svůj
královský stolec, přistoupili k němu komoří a velmoži říšští
a vstoupil k němu také mudrc Dúbán. Jakmile ho uzřel, přistoupil
k němu spěšně a posadil si ho vedle sebe. A hle, stoly se
skvostným pokrmem byly přistaveny, i jedl společně s ním a on
byl neustále u něho, stoluje s ním po celý den. Když nadešla
noc, dal mudrci Dúbánovi dva tisíce dinárů mimo čestná roucha
a dary a posadil ho na svého oře. On pak se odebral domů. A král
Júnán se obdivoval jeho dovednosti a říkal: „Tenhle mě vyléčil
z vnějšku mého těla a nepomazal mě mastí. Při Bohu, tohle je
přece znamenitá moudrost! Přísluší tedy tomuto muži milost a
pocta a já si ho vezmu za přítele a druha po trvání času.“ A
král Júnán strávil tu noc potěšen, rozradostněn nad zdravím
svého těla a vysvobozením z nemoci.

Když nastalo ráno, vyšel král
Júnán, usedl na svůj trůn, hodnostáři říšští stanuli před
ním a emírové a vezírové usedli mu po pravici a po levici. Poté
král Júnán povolal mudrce Dúbána. Ten k němu vstoupil a políbil
před ním zem. I povstal mu král ku poctě, posadil si ho vedle
sebe a jedl s ním, přál mu dlouhého žití, přioděl ho čestným
rouchem a obdaroval ho. A neustále s ním hovořil, až nadešla
noc. Pak mu přikázal pět čestných rouch a tisíc dinárů. Potom
ten mudrc odešel domů děkuje králi.

Když nastalo ráno, vyšel král
do dívánu a obklopili ho emírové a vezírové a komoří. A ten
král měl jednoho vezíra šeredného vzhledu, nešťastné hvězdy,
podlého, lakotného, závistivého, milujícího závist. Když ten
vezír uzřel, že král se sblížil s mudrcem Dúbánem a obdařil
ho takovými milostmi, záviděl mu ten vezír a tajně mu chystal
zlé, jak se říká v tom smyslu: „Žádné tělo není prosto
závidění.“ A říká se: „Násilí je utajeno v duši, síla
se vyjevuje, ale slabost utajuje.“ Potom ten vezír přistoupil ke
králi Júnánovi, políbil před ním zem a řekl mu: „Ó králi
věku a času, ty jsi ten, v jehož dobrodiní jsem vyrostl. A mám
pro tebe upřímnou radu, nesmírně důležitou, kdybych ji zatajil
před tebou, byl bych spratek. Rozkážeš-li mi, abych ji vyjevil,
vyjevím ti ji.“ I řekl král – a už ho poplašila řeč
vezírova –: „A jaká je tvá upřímná rada?“

„Ó mohutný králi,“
odvětil, „pravili staří: „‚Kdo nemá konce na zřeteli, s
tím se osud nespřátelí.‘“ A vidím, že král nejednal
správně, když prokázal milost svému nepříteli a tomu, kdo si
přeje, aby pominulo jeho království, prokázal mu dobrodiní,
uctil ho nanejvýš a sblížil se s ním co nejvíc. A já mám
strach o krále.“ I řekl mu král jsa znepokojen a maje barvu
změněnu: „O kom to tvrdíš a na koho ukazuješ?“ Pravil mu
vezír: „Jsi-li spící, procitni! Já ukazuji na mudrce Dúbána.“
I řekl král: „Běda ti! Tohle je můj přítel a je u mne
nejmilejším z lidí, neboť mě vyléčil něčím, co jsem uchopil
do ruky, vysvobodil mě z mé nemoci, na kterou nestačili lékaři.
A nelze nalézt jemu podobného v tomto čase ani na tomto světě,
na západě ani na východě. A ty o něm pronášíš tato slova? Já
mu ode dneška určím platy a příjmy a stanovím mu v každém
měsíci tisíc dinárů. A kdybych se s ním rozdělil o své
království, věru, bylo by to málo. Ale domnívám se, že to
pravíš jen ze závisti, jako mne došla zvěst o králi
Sindibádovi““ 

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc pátá,
řekla jí její sestra: „Dokonči nám své vypravování,
nespíš-li!“

I pravila: „Došla mne zvěst,
ó šťastný králi, že král Júnán řekl svému vezírovi: „Ó
vezíre, do tebe vstoupila závist pro tohoto mudrce a chceš, abych
ho dal zabít a poté toho litoval, jako litoval král Sindibád, že
zabil sokola.“ Děl vezír: „Odpusť, ó králi času! A jak se
to stalo?“















Vypravování o králi
 

Sindibádovi







I pravil král: „Vypravuje se – a Bůh to ví nejlépe –, že byl jednou jeden z králů perských a ten miloval veselí a vyražení a lov a honbu. A vychoval sokola, od něhož se neodlučoval ve dne ani v noci a jejž držel celou noc na ruce. A když vyjel na lov, bral ho s sebou. Dal mu udělat misku ze zlata, kterou měl zavěšenu na šíji, aby ho z ní napájel.

Zatímco král jednou seděl, hle, emír sokolník pravil: „‚Ó

králi času, je čas vyjet na lov.‘“ I rozkázal král vyjet, vzal na ruku toho sokola a jeli, až dospěli do jednoho údolí a zatáhli loveckou leč. A hle, do té leče upadla gazela. Tu pravil král: „‚Každého, přes jehož hlavu unikne ta gazela, dám zabít.‘“ Pak na ni zúžili loveckou leč, a hle, ta gazela vběhla na stanoviště královo, vzepjala se na zadní nohy a položila si přední nohy na prsa, jako by líbala před králem zem. I sklonil se král k té gazele, ale ona mu prchla přes hlavu a odběhla do pouště. Tu se král obrátil, i uzřel, že vojáci na sebe mrkají. I pravil: „‚Vezíre, co říkají vojáci?‘“

„‚Říkají,“‚ odpověděl, „‚že jsi pravil: ‚Každý,

komu ta gazela unikne přes hlavu, bude zabit.‘‘“ I řekl král: „‚Při životě mé hlavy, budu ji pronásledovat, až ji přinesu.‘“ Pak král vyjel sleduje gazelu a byl neustále za ní z kopce do kopce. Ta chtěla zaběhnout do skrýše, i vypustil za ní toho sokola. Ten ji tloukl do očí, až ji oslepil a zmátl. I vytáhl král palcát, udeřil ji a převalil. Pak sestoupil, podřízl ji a stáhl a pověsil ji na hrušku sedla. A byla právě hodina poledního odpočinku, ale ta houština byla pustá, nebylo lze v ní nalézt vodu. I dostal král žízeň a také hřebec dostal žízeň.

Tu se král obrátil dokola, i uzřel strom, z něhož stékala nějaká tekutina jako smetana. A král měl oblečeny rukavice z hrubé kůže, i vzal misku se šíje toho sokola, naplnil ji onou tekutinou a postavil tu tekutinu před sebe. A hle, ten sokol uhodil do misky a převrátil ji. I vzal podruhé tu misku, zachytil tu stékající tekutinu, až ji naplnil, a mínil, že sokol je žízniv, i postavil ji před něho. Ale ten do ní uhodil a převrátil ji. Tu se král rozhněval na sokola, šel potřetí, naplnil misku a předložil ji hřebci, i převrátil ji sokol křídlem. „‚Ať ti nedá Bůh úspěch,‘“ rozkřikl se král, „‚ty

nejnešťastnější z ptáků! Oloupil jsi mne o pití, oloupil jsi sebe a oloupil jsi hřebce.‘“ A ťal sokola mečem a srazil mu křídla. I jal se ten sokol zdvíhat hlavu a naznačovat pokynem: „‚Pohleď, co je na stromě!‘“ Tu pozdvihl král oči, uzřel pak na stromě hadí mládě a tohle byl jeho jed. I litoval, že usekl sokolovi křídla, a šel, vsedl na hřebce a jel, maje s sebou tu gazelu, až dospěl se svým břemenem do ležení. Pak dal gazelu kuchaři a řekl mu: „‚Vezmi a upec ji!‘“ A král se posadil na trůn, maje sokola na ruce. Tu zachroptěl sokol a zdechl. I vykřikl král zármutkem a lítostí nad tím, že zabil toho sokola, ač ho zachránil od záhuby. A tohle se stalo v příběhu krále Sindibáda.“





Když ten vezír slyšel řeč krále Júnána, pravil mu: „Ó králi nesmírného důstojenství, a nebylo to, co učinil, nutností? Já na tom nevidím nic zlého.

Ale tohle činím jenom ze soucitu s tebou a proto, abys zvěděl pravdivost toho. Ne-li, zahyneš, jako zahynul jeden vezír, který obelstil syna jednoho z králů.“ Pravil král Júnán: „A jak se to stalo?“









 



Vypravování
o lstivém vezírovi





I pravil vezír: „Věz, ó
králi, že jednou jeden král měl vezíra a měl syna, vášnivě
zamilovaného do lovu a honby. A s ním býval vezír jeho otce,
jemuž rozkázal jeho otec, král, aby byl s ním, kamkoliv se
obrátí. I stalo se jednoho dne, že ten hoch vyjel na lov a honbu a
vezír jeho otce vyjel s ním.

Když spolu jeli, spatřili velké
divoké zvíře. Tu pravil vezír synu královskému: „‚Vzhůru
na tohle zvíře! Stíhej je!‘“ I zamířil syn královský za
ním, až zmizel z očí. Ale to divoké zvíře se mu ztratilo v
stepi a on nevěděl, kam by šel, ani kam by se obrátil.

A hle, nějaká dívka stála tu
plačíc na cestě. I řekl jí syn královský: „‚Kdo jsi?‘“
„‚Jsem dcera jednoho z králů indických,‘“ pravila: „‚Byla
jsem v stepi. Tu mě postihla dřímota, i spadla jsem s koně
nevědouc o sobě. Tak jsem se stala opuštěnou, zbloudilou.‘“
Když syn královský uslyšel její řeč, zželelo se mu jejího
stavu, naložil ji na hřbet svého zvířete, vsedl za ni a jel, až
přijel k nějaké zřícenině. Tu mu pravila ta dívka: „‚Pane
můj, chci si odbýt potřebu.‘“ I složil ji u té zříceniny.
Ale ona se tam zdržela. Jemu to trvalo dlouho, i vešel za ní, aniž
o tom věděla. A hle, byla to ghúla a říkala svým dětem: „‚Děti
moje, přivedla jsem vám dnes tučného chlapce.‘“ I pravily jí:
„‚Přived nám ho, naše máti, chceme si jím břicha cpáti!‘“
Když syn královský uslyšel jejich řeč, byl si jist záhubou a
roztřásly se mu hrudní svaly, dostal strach o sebe a vrátil se.
Pak vyšla ta ghúla a spatřila ho bázlivého, zaleknutého, jak se
třese. Optala se ho: „‚Co je ti, že se bojíš?‘“ „‚Mám
nepřítele,‘“ odvětil, „‚a bojím se ho.‘“ I pravila ta
ghúla: „‚Ty pravíš: ‚Já jsem syn královský.‘“‘ Řekl
jí: „‚Ano.‘“ „‚Pročpak nevyplatíš svému nepříteli
něco peněz,‘“ otázala se ho, „‚abys ho tím uspokojil?‘“
„‚On se nespokojí s penězi,‘“ odvětil jí, „‚jenom se
životem. A já se ho bojím a jsem muž znásilněný.‘“
„‚Jsi-li znásilněn,‘“ děla mu, „‚jak tvrdíš, žádej
pomoc od Boha, vždyť On tě chrání před jeho zlobou a zlem,
jehož se obáváš.‘“

Tu pozdvihl syn královský hlavu
k nebi a pravil: „‚Ó Ty, jenž vyslýcháš zkroušeného, když
tě volá, a odhaluješ zlé! Bože, pomoz mi proti mému nepříteli
a odvrať ho ode mne! Ty jsi mocen toho, co chceš.‘“ Když ta
ghúla uslyšela jeho prosbu, odešla od něho, kdežto syn královský
se vrátil k svému otci a pověděl mu příběh s vezírem. I
zavolal si král toho vezíra a dal ho zabít.





A ty, ó králi, když budeš
důvěřovat tomuto mudrci, zabije tě nejhorším způsobem. Ten,
kterému jsi prokázal dobrodiní a přiblížil sis ho, strojí ti
záhubu. Což nevidíš, že tě vyléčil z nemoci z vnějšku těla
něčím, co jsi uchopil rukou, nejsi tedy bezpečen, že tě také
nezahubí něčím, co uchopíš.“

„Máš pravdu, vezíre,“ děl
král Júnán, „a je tomu tak, jak jsi připomenul, ó upřímně
radící vezíre! Tento mudrc přišel jako špeh, usiluje o mou
záhubu. A jestliže mě vyléčil něčím, co jsem uchopil rukou,
může mě zahubit něčím, k čemu přičichnu. „Potom král
Júnán pravil svému vezírovi: „Ó vezíre, jak s ním naložit?“

„Pošli pro něho v této
chvíli,“ děl mu vezír, „a žádej ho! Dostaví-li se, dej mu
srazit krk! Tak budeš zachráněn před jeho zlovůlí a zbavíš se
ho. A zraď ho dřív, než on zradí tebe!“ I pravil král Júnán:
„Máš pravdu, ó vezíre!“

Potom král poslal pro toho
mudrce. Ten se dostavil, jsa rozradostněn a nevěda, co mu usoudil
Slitovný, jak pravil jeden z nich v tom smyslu:





„Měj důvěru, kdo sudby
své se obáváš, 

své věci Tomu, který
prostřel zemi, svěř! 

Vždyť sudba skutkem stane
se, ó pane můj, 

co není v osudu, že před
tím jist jsi, věř!“





Když pak ten mudrc vstoupil ke
králi, přednášel řka:





„Pakli jsem ti povinného
díku v něčem nesplnil, 

rci mi, komu verše své i
prózu jsem byl připravil? 

Dary tvoje bez prodlení došly
mne a bez výmluv, 

milosti jsi uštědřil mi,
dřív než jsem tě poprosil. 

Jaký byl bych, kdybych
nevzdal po právu ti chválu, 

zjevně pak i skrytě kdybych
štědrost tvoji neslavil? 

Dobrých skutků, jež jsem
přijal z ruky tvé, 

chci vzpomenout, jimiž, třeba
hřbet můj tíží, 

starost mou jsi ulehčil.“





A také v tom smyslu:





„Nech strastí svých, jak
nebyly by ani, 

a svěř ty věci sud by svojí
přání! 

Těš z dobra se, jež
překvapí tě náhle, 

nech na to, co již přešlo,
vzpomínání! 

Tak mnohá věc se lopotnou ti
jeví, 

však vzápětí hned štěstí
k ní se sklání. 

Bůh činí povždy jen, co On
si přeje, 

nuž, Jeho vůli svěř se bez
reptání!“





A pravil také v tom smyslu:





„Své věci odevzdej do vůle
Laskavého,

přej srdci oddechu od světa
veškerého!

A věz, že nic se neudá, jak
touha tvá,

než co je přáním Boha,
Vládce přemocného.“





A pravil také v tom smyslu:





„Vesel Buď a zapomínej
strastí všech, 

neboť srdce odvážného hubí
strasti. 

Slabochu plán žádný zisku
nepřinese, 

nuže, nech ho, v trvalé žít
budeš slasti!“





Pak pravil král mudrci Dúbánovi:
„Víš, proč jsem tě zavolal?“ I řekl mudrc: „Tajemství ví
jen Bůh – On je vznešený –.“

„Zavolal jsem tě,“ děl mu
král, „abych tě dal zabít a zbavil tě života.“ I podivil se
mudrc Dúbán tomu výroku nanejvýš a pravil: „Ó králi, proč
mě chceš dát zabít a jaká vina vyšla o mně najevo?“
Odpověděl mu král: „Bylo mi řečeno, že jsi špeh a přišel
jsi, abys mě zabil. Nuže, já tě dám zabít dřív, než zabiješ
ty mne.“ Potom král vzkřikl na kata a pravil mu: „Sraz tomuto
zrádci šíji a zbav nás jeho zlovůle!“ I řekl mudrc králi:
„Ponech mě naživu, ponechá Bůh naživu tebe, a nezabíjej mne,
sice zabije Bůh tebe!“

Potom mu opakoval ten výrok
podobně, jako jsem pravil tobě, ó ‘ifríte, ale ty jsi mě
nenechal, nýbrž jsi mě chtěl zabít.

Pak pravil král Júnán mudrci
Dúbánovi: „Já nebudu bezpečen, leč dám-li tě zabít. Vždyť
jsi mě vyléčil něčím, co jsem uchopil rukou, nejsem tedy
bezpečen, že mě nezabiješ něčím, k čemu přičichnu, anebo
něčím jiným.“

„Ó králi,“ namítl mudrc,
„tohle je moje odměna od tebe? Za líbeznost dáváš hanebnost.“
Ale král pravil: „Musím tě dát zabít bez prodlení.“

Když se ten mudrc přesvědčil,
že ho král dá dozajista zabít, dal se do pláče a želel toho,
co učinil dobrého tomu, kdo toho nebyl hoden, jak pravil kdosi v
tom smyslu:





„Maimúna je doopravdy bez
rozumu, 

v jejím otci byl však
stvořen na svém místě. 

Kdo jde suché po zemi neb
kluzké půdě nepozorně, 

uklouzne mu noha jistě“





Poté přistoupil kat a zavázal
mu oči, obnažil svůj meč a řekl: „Dovolení!“ A ten mudrc
plakal a říkal králi: „Ponech mě naživu, ponechá Bůh naživu
tebe, a nezabíjej mne, sice zabije Bůh tebe!“ A přednášel řka:





„Já neměl s radou štěstí,
v hany dům mě vrhla, 

však oni úspěch sklidili si
za svou zradu. 

Živ budu-li, rad nemám,
zemru-li, nechť klnou 

těm všechny jazyky, kdo po
mně dají radu.“





Potom řekl ten mudrc králi:
„Tohle je moje odměna od tebe? Odměňuješ se mi odměnou
krokodýla.“ Král se otázal: „A jaký je příběh s
krokodýlem?“ Ale ten mudrc řekl: „Nejsem s to, abych ti jej
pověděl, jsa v tomto stavu. Zapřísahám tě při Bohu, ponech mě
naživu, ponechá Bůh naživu tebe!“ Potom se dal ten mudrc do
hořkého pláče. Tu povstali někteří z králových dvořanů a
pravili: „Ó králi, dej nám krev tohoto mudrce, neboť jsme
neviděli, že by se byl dopustil na tobě viny, a neviděli jsme nic
jiného, než že tě vyléčil z tvé nemoci, která mátla lékaře
a mudrce.“ Ale král jim řekl: „Neznáte příčinu, pro kterou
dávám zabít tohoto mudrce. A to jest, ponechám-li ho naživu, že
já dozajista zahynu. Ten, kdo mě vyléčil z nemoci, jež ve mně
byla, něčím, co jsem uchopil rukou, je s to, aby mě zabil něčím,
k čemu přičichnu. Já se bojím, že mne zabije a vezme za mě
úplatek, neboť je špeh a přišel jen proto, aby mě zabil. Musím
ho tedy dát zabít a poté budu v bezpečí o sebe.“ I pravil ten
mudrc: „Ponech mne naživu, ponechá Bůh naživu tebe, a nezabíjej
mě, sice zabije Bůh tebe!“

Když se ten mudrc přesvědčil,
ó ‘ifríte, že ho král dá dozajista zabít, řekl mu: „Ó
králi, musíš-li mě dát zabít, dej mi lhůtu, abych došel domů,
pověřil své lidi a své sousedy, aby mě pochovali, vyřídil své
věci a rozdal lékařské knihy. A mám jednu prazvláštní knihu,
kterou ti dám darem, abys ji uschoval ve své pokladnici.“ I řekl
král mudrci: „A co je v té knize?“ Pravil: „V ní je něco,
co nelze spočíst. A nejnepatrnější z tajemství, jež jsou v ní,
je toto: Až mi dáš stít hlavu a obrátíš tři listy a přečteš
tři řádky ze stránky, která bude po tvé levici, hlava k tobě
promluví a bude ti odpovídat na všecko, nač se jí otážeš.“
I podivil se král měrou nejvyšší, zachvěl se rozkoší a optal
se ho: „Ó mudrci, až ti dám stít hlavu, budeš se mnou mluvit?“
Odvětil: „Ano, ó králi!“ Řekl král: „Tohle je podivuhodná
věc!“ Potom ho král poslal pod stráží. I odešel ten mudrc
domů a dokončil své práce v onom dni.

Druhého dne se ten mudrc odebral
do dívánu a odebrali se tam všichni emírové, vezírové, komoří,
náměstci a hodnostáři říšští. A díván se stal podobným
květinám zahrady.

A hle, ten mudrc vstoupil do
dívánu a stanul před králem pod stráží, maje s sebou starou
knihu a nádobku, v níž byl nějaký prášek. Pak usedl a pravil:
„Přineste mi nějakou mísu!“ I přinesli mu mísu a on na ni
vysypal ten prášek, rozestřel jej a řekl: „Ó králi, vezmi
tuto knihu, ale neotvírej ji, dokud mi nedáš stít hlavu! Až mi
ji dáš stít, dej ji položit na tu mísu a rozkaž ji přitlačit
na ten prášek! Až to učiníš, zastaví se její krev. Potom
knihu otevři!“

Poté král nařídil srazit mu
šíji a vzal od něho tu knihu. A kat vstal a srazil mu šíji,
hlava padla doprostřed té mísy a on ji přitlačil na ten prášek,
i zastavila se jí krev. Tu otevřel mudrc Dúbán oči a pravil:
„Otevři knihu, ó králi!“ I otevřel ji král, ale shledal, že
je slepena. Vložil si tedy prst do úst, smočil jej slinou a
obrátil první list a druhý a třetí, ale listy bylo lze obracet
jen s námahou. Tak obrátil král šest listů a pohlédl na ně,
ale nenalezl na nich písmo. „Ó mudrci,“ děl král, „není v
ní nic napsáno.“ Ale ten mudrc řekl: „Obrať víc než to!“
I obrátil tři další, ale trvalo to jen nepatrný čas a již se
do něho vstřebal jed v téže chvíli, neboť ta kniha byla
otrávena. Vtom zavrávoral král, vykřikl a pravil: „Vstřebal se
do mne jed.“ Tu přednášel mudrc Dúbán řka:





„Dlouho vládli, zakrátko,
jak nebyli by žili, 

nikým nejsou dni jich vlády
teď už vzpomenuty. 

K spravedlivým spravedliv je
osud, tyranům však 

tyransky též plní život
zkouškami a rmuty. 

Tak se stalo, jazyk dění o
nich prones‘ soud:

„‚To je za to.‘“ Osud
pro to netup, že je krutý!“





Když pak hlava mudrce Dúbána
domluvila, padl král mrtev v tu chvíli.





Věz tedy, ó ‘ifríte, kdyby
byl býval král Júnán ponechal naživu mudrce Dúbána, že by ho
Bůh byl ponechal naživu. Avšak on odmítl a chtěl ho zabít, i
zabil ho Bůh. A ty, ó ‘ifríte, kdybys byl býval nechal mne, byl
by Bůh nechal tebe.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc šestá,
řekla jí její sestra Dunjázád: „Dokonči nám své
vypravování!“ I pravila: „Dovolí-li mi král.“ Ten pak jí
řekl: „Mluv!“

Pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, že ten rybář pravil tomu ‘ifrítovi: ‚Kdybys
byl býval nechal mne, byl bych nechal tebe, avšak nechtěl jsi leč
mne zabít. Nuže, já zabiji tebe v tvém vězení, v této lahvici,
a hodím tě do tohoto moře.‘ Tu zařval ten márid a pravil:
‚Zapřísahám tě při Bohu, ó rybáři, nečiň tak, ale nech
mne a nehorši se na mě pro můj čin! Jestliže jsem se já
zachoval špatně, zachovej se ty krásně, jeť v běžných
příslovích: „Dobrodince toho, kdo jedná špatně, stačí
špatně jednajícímu jeho čin.“ A neudělej to, jako to udělala
Umáma s ‘Atikou.‘ Optal se rybář: ‚A co udělala Umáma s
‘Atikou?‘ Ale ‘ifrít řekl: ‚Ted není doba na povídání,
když jsem v tomto žaláři. Až mě pustíš na svobodu, povím ti
o tom.‘ ‚Zanech této řeči,‘ děl rybář, ‚musím tě
hodit do moře a nikdy nebude možno té z něho vyjmout. Vždyť
jsem se tě úpěnlivě doprošoval a ponižoval jsem se před tebou,
ale ty jsi nechtěl leč mě zabít bez viny, za niž bych si byl
toho od tebe zasloužil, a neudělal jsem ti vůbec nic špatného,
nýbrž učinil jsem s tebou jen dobré, neboť jsem tě pustil z
toho žaláře. Když pak jsi to se mnou učinil, poznal jsem, že
jednáš hanebně. A věz, že tě hodím do tohoto moře jen proto,
abych každého, kdo by tě podruhé vyzdvihl, zpravil o tom, co se
mně s tebou zběhlo, a varoval ho. On pak tě tam znovu hodí, i
zůstaneš v tomto moři do konce času, až zhyneš.‘ Pravil mu
‘ifrít: ‚Pusť mě na svobodu, tohle je doba šlechetnosti. A já
ti slibuji, že už nikdy nebudu k tobě vzpurný, nýbrž ti
prospěji něčím, co tě obohatí.‘ I přijal od něho ten rybář
slib, když ho pustí na svobodu, že mu neuškodí, nýbrž že mu
prokáže dobré. Když si ho zavázal slibem a uložil mu přísahu
při nejmohutnějším jménu Božím, otevřel mu rybář lahvici. I
vystupoval kouř, až vyšel, zcelil se a stal se vzpřímeným
‘ifrítem. Pak kopl do té lahvice a shodil ji do moře. Když
rybář uzřel, že shodil lahvici do moře, byl si jist záhubou,
močil si do šatů a řekl si: ‚Tohle není dobré znamení.‘
Potom dodal svému srdci síly a řekl: ‚Ó ‘ifríte, pravil Bůh
– On je vznešený –: „A plňte slib, na slib se činí dotaz!“
A ty jsi mi slíbil a přísahal jsi, že mě nezradíš, aby tě
nezradil Bůh, vždyť On je žárlivý, lhůtu dává, ale uprchnout
nenechává. A já jsem ti pravil, jako pravil mudrc Dúbán králi
Júnánovi: „Ponech mě naživu, ponechá Bůh naživu tebe,“‘
I zasmál se ‘ifrít, vykročil před ním a řekl: ‚Ó rybáři,
následuj mě!‘

I kráčel ten rybář za ním,
nevěře v záchranu, až vyšli ven za město. A on vystoupil na
nějaký kopec a sestoupil do širé stepi. A hle, ocitli se u jezera
plného vody. Pak sestoupil do jeho středu a pravil rybáři:
,Následuj mě!‘ I následoval ho doprostřed jezera. Pak se ten
‘ifrít zastavil a rozkázal rybáři, aby vrhl síť a zalovil si.
Tu pohleděl rybář do toho jezera, i uzřel v něm barevné ryby,
bílé a červené, modré a žluté. I podivil se tomu. Potom vyňal
síť, vrhl ji a vytáhl, i nalezl v ní čtyři ryby, každou jiné
barvy. Když je rybář uzřel, zaradoval se. I řekl mu ‘ifrít:
‚Vejdi s nimi k sultánovi a předlož mu je, on ti dá, co tě
obohatí. A při Bohu, přijmi mou omluvu, neboť neznám v této
době jiného způsobu, bylť jsem v tomto moři po dobu tisíce a
osmi set let a neuzřel jsem vnějšek světa až v této chvíli.
Ale nelov z tohoto jezera leč jedenkrát každého dne!‘ A
rozloučil se s ním a řekl mu: ‚Bůh dá, že se zase uvidíme.‘
Potom dupl nohou do země, i rozestoupila se a pohltila ho.

A ten rybář odešel do města,
jsa udiven nad tím, co se mu zběhlo s tím ‘ifrítem a jak se to
stalo. Potom vzal ty ryby, vešel do svého obydlí a vzal hliněnou
mísu. Potom ji naplnil vodou a vložil do ní ty ryby, i mrskaly
sebou ve vodě uvnitř mísy. A on si naložil tu mísu na hlavu a
zamířil s ní do královského zámku, jak mu ‘ifrít rozkázal.
Když pak se rybář odebral ke králi a předložil mu ty ryby,
podivil se král nanejvýš těm rybám, které mu předložil rybář,
nevidělť ve svém životě takových ani co do vlastností, ani co
do tvaru. Pak pravil král: ,Dejte tyto ryby otrokyni, kuchařce!‘
Tuto otrokyni mu daroval rúmský král před třemi dny, ale on ji
ještě nevyzkoušel ve vaření. I rozkázal vezír, aby je upekla,
a řekl jí: ‚Dívko, král ti vzkazuje: „Slzo má, chceme tě
zkusit, až strast nás bude krušit.“ Ukaž nám dnes své umění
a své krásné vaření! Vždyť někdo přinesl sultánovi dar.‘
A vezír se vrátil, když jí to nařídil, a král mu rozkázal,
aby dal rybáři čtyři sta dinárů. I dal mu je vezír. Ten je
vzal do klína a odešel běže domů, padaje a vstávaje, zakopávaje
a míně, že je to sen. Potom nakoupil pro svou rodinu, čeho
potřebovali, a vešel k své manželce, jsa vesel a rozradostněn.
Tohle se stalo s rybářem.

A co se týká toho, co se stalo
s tou otrokyni, ta vzala ty ryby, očistila je a postavila pánev.
Potom dala ryby péci. Sotva se upekly po jedné straně a ona je
obrátila na druhou, hle, zeď kuchyně se rozestoupila a vyšla z ní
mladice, štíhlá jako svíce, okrouhlého líce, tvarů ucelených,
očí kuhlem nalíčených. Hedvábnou kúfíjí s modrými třásněmi
byla přioděna a na uších kroužky ozdobena, pár náramků měla
na loktech a prsteny s drahocennými kameny na prstech a v ruce měla
bambusovou hůl. Pak vrazila tu hůl do pánve a otázala se: ‚Ryby,
stojíte v slibu?‘ Když to ta otrokyně uzřela, omdlela, ale ta
mladice opakovala ten výrok podruhé a potřetí. A ty ryby
pozdvihly hlavu z pánve a pravily výmluvným jazykem: ‚Ano, ano.‘
Potom přednášely řkouce:





‚Vrátíš-li se nebo věrna
budeš, taktéž učiníme, 

v dálku-li se vystěhuješ,
také s tím se spokojíme.‘





Vtom převrátila ta mladice
pánev, vyšla místem, kterým přišla, a zeď se zase zacelila
tak, jak byla. Potom se ta otrokyně probrala z mdloby, i uzřela ty
čtyři ryby spálené na černý uhel. Tu pravila: ‚Když v první
boj se dal, oštěp se mu rozlámal.‘ A padla v mdlobách na zem.
Zatímco byla v tom stavu, hle, přišel vezír a uzřel ji jako
neštěstí hromádku, že by nebyla rozeznala středy od pátku. I
pohnul jí nohou, ona se probrala, dala se do pláče a pověděla
vezírovi o tom příběhu a o tom, co se zběhlo. I podivil se vezír
a pravil: ‚Tohle je přece podivuhodná věc‘ Potom poslal za tím
rybářem, i přivedli ho. Vezír pak na něho vzkřikl a řekl mu:
,Rybáři, přines nám čtyři ryby, jako byly ty, které jsi
přinesl!‘ I vyšel rybář k tomu jezeru, vrhl síť a vytáhl ji,
a hle, byly v ní čtyři ryby jako ony. I vzal je a přinesl
vezírovi. Vezír pak s nimi vešel k té otrokyni a řekl jí:
‚Pojď, upec je přede mnou, abych uzřel tuto věc!‘ I šla ta
otrokyně a přichystala je, pověsila pánev a hodila je do ní.
Sotva pak se ryby octly v pánvi, zeď se rozestoupila a ta mladice
se objevila v téže podobě jako poprvé, majíc v ruce hůl. Pak ji
vrazila do pánve a řekla: ‚Ryby, ryby, stojíte v dávném
slibu?‘ A hle, všecky ryby pozdvihly hlavu a pronesly tyto verše,
které již předcházely, a to:





‚Vrátíš-li se nebo věrna
budeš, taktéž učiníme,

v dálku-li se vystěhuješ,
také s tím se spokojíme.‘





A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc sedmá,
pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když ty ryby
promluvily, ta mladice převrátila holí pánev a vyšla místem,
kterým přišla, a zeď se zacelila, že vezír vstal a pravil:
‚Tohle je věc, kterou netřeba skrývat před králem.‘ Potom
předstoupil před krále a zpravil ho o tom příběhu a o tom, čeho
byl sám svědkem. I řekl král: ‚Musím to spatřit na vlastní
oči.‘ Pak poslal za tím rybářem a rozkázal mu, aby přinesl
čtyři ryby jako poprvé a přidělil mu jako stráž tři muže.
Ten rybář šel a přinesl mu ihned ryby. I rozkázal král, aby mu
dali čtyři sta dinárů. Potom se král obrátil k vezírovi a
pravil mu: ‚Pojď ty a upec ryby tady přede mnou!‘ I řekl
vezír: ‚Slyším a poslouchám.‘ Pak přinesl pánev a upravil
ryby, postavil pánev na oheň a hodil do ní ryby. A hle, zeď se
rozestoupila a vyšel z ní černý otrok jako hora a zůstal tam
stát, jako by býval zbyl tu z kmene ‘Ád, maje v ruce větev ze
zeleného stromu, a pravil děsivou řečí: ‚Ryby, ryby, stojíte
v dávném slibu?‘ A ryby pozdvihly hlavu z pánve a pravily: ‚Ano,
ano. Držíme slib.





Vrátíš-li se nebo věren
budeš, taktéž učiníme,

v dálku-li se vystěhuješ,
také s tím se spokojíme.‘





A ten otrok přistoupil k pánvi,
převrátil ji větví, kterou měl v ruce, a vyšel místem, kterým
přišel. Pak pohleděl vezír a král na ty ryby, i uzřeli, že se
stali podobnými uhlí. Tu užasl král a pravil: ‚Tohle je věc, o
níž nelze mlčet, vždyť se s těmito rybami děje něco
kromobyčejného.‘ Pak rozkázal přivést toho rybáře. Když se
dostavil, otázal se ho král: ‚Hej, odkud jsou tyhle ryby?‘ ‚Z
jezera,‘ odvětil mu, ‚mezi čtyřmi kopci pod tímto pohořím,
které je za tvým městem.‘ I obrátil se král k rybáři a řekl:
‚Kolik dní trvá ta cesta?‘ Pravil mu: ‚Vládce náš,
sultáne, trvá půl hodiny.‘ I podivil se sultán a rozkázal, aby
v tu chvíli vyšlo vojsko a nasedla jízda. A rybář šel s sebou
před ním, proklínaje toho ‘ifríta, až vystoupili na to pohoří
a sestoupili do širé stepi, již neuzřeli po celý svůj život.
Sultán a veškeré vojsko se divili, když spatřili onu step a
uprostřed ní to jezero mezi čtyřmi kopci a v něm ryby čtyř
barev, červené a bílé, žluté a modré. I zastavil se král,
divil se a pravil vojsku a těm, kdo byli přítomni: ‚Zdaž někdo
z vás uzřel kdy toto jezero?‘ Oni pak pravili: ‚Nikdy, ó králi
času, po celý náš život.‘ Pak se otázali pokročilých věkem,
ti pravili: ‚Jakživi jsme neuzřeli toto jezero na tomto místě.‘
I řekl král: ‚Při Bohu, nevejdu do svého města a neusednu na
svůj královský stolec, dokud neseznám, jak se to má s tímto
jezerem a s těmito rybami.‘

Potom rozkázal lidem, aby
sestoupili okolo těchto kopců. Potom zavolal vezíra. A byl to
vezír zkušený, rozumný, chytrý, znalý věcí. I dostavil se
před něho. On pak mu pravil: ‚Já bych rád něco udělal a
pověděl ti o tom. Připadlo mi na mysl, abych odešel samoten v
této noci a vypátral příběh tohoto jezera a těchto ryb. Ty
usedni u vchodu do mého stanu a řekni emírům a vezírům, komořím
a náměstkům, každému, kdo by se na mne otázal: „Sultán je
rozmrzelý a rozkázal mi, abych nedal nikomu dovolení k němu
vstoupit.“ A neříkej nikomu o mém záměru!‘ I nemohl mu vezír
odporovat.

Potom král změnil svůj šat a
opásal se svým mečem, vystoupil na jeden z těch kopců a kráčel
zbylou nocí až do rána. Potom šel celý den, přičemž ho
trápilo vedro při chůzi ve dne i v noci. Potom kráčel druhou noc
až do rána, tu se mu objevilo něco černého v dáli. I zaradoval
se a pravil: ‚Snad najdu někoho, kdo mi poví, co je s tímto
jezerem a s těmito rybami.‘ Pak se přiblížil, i nalezl tam
zámek, vystavěný z černého kamene, vykládaný železem. A jedna
z veřejí jeho brány byla otevřena, ale druhá byla zavřena. I
zaradoval se král, stanul u brány a zaklepal jemně, ale neuslyšel
odpověď. Zaklepal tedy podruhé a potřetí, ale neuslyšel
odpověď. Pak zatloukl zprudka, ale nikdo mu neodpověděl. I řekl:
‚Není pochyby o tom, že je prázdný.‘ Pak si dodal odvahy a
vešel branou zámku do předsíně, vykřikl a pravil: ‚Obyvatelé
zámku! Je tu cizí muž a jdoucí mimo cestou. Máte něco k jídlu?‘
A opakoval ten výrok podruhé a potřetí, ale neuslyšel odpověď.
I posílil si mysl, utvrdil si srdce a vešel tou předsíní
doprostřed zámku, ale nenalezl v něm nikoho, než že byl vybaven
hedvábím a koberci s hvězdicemi a spuštěnými záclonami. A
uprostřed zámku byl dvůr a čtyři dívány, jeden naproti
druhému, zděná lavice, kašna a vodotrysk, u něhož byli čtyři
lvi z červeného zlata, kteří pouštěli z tlam vodu jako perly a
drahokamy. A okolo zámku byli ptáci a nad zámkem byla síť ze
zlata, jež jim zabraňovala vyletět. Ale neuzřel tam nikoho. I
podivil se král a litoval, že neuzřel nikoho, od něhož by
vyzvěděl něco o té stepi a tom jezeru, o těch rybách, těch
kopcích a tom zámku. Potom usedl mezi dveřmi přemýšleje. A hle,
tu se ozvalo naříkání, nitra zkroušeného lkáni a prozpěvovalo
to řkouc:





‚Ač jsem skrýval čin,
jejž tys mi provedla, byl vyzrazen,

na mém oku proměnil se potom
v stálé bdění sen.

Srdce moje uprostřed dlí
nebezpečí, neštěstí,

osude, ach, nešetři mne,
nenech mě tu ani den!

S mocným soucit nemáte, jejž
zákon lásky ponížil,

ani s tím, jenž bohatství
měl, byl pak láskou ochuzen.

Na vánek jsme žárlívali,
protože vás ovíval,

jakmile nás přepad‘ osud,
byl nám zrak jím oslepen.

Co si počíti má střelec,
jenž se s nepřítelem střet‘,

při výstřelu když mu z
ruky vypadne luk přelomen?

Na muže když nahrnou se
velmi mnohé starosti,

kam má prchnout před tím
losem, který byl mu usouzen?‘





Když sultán uslyšel to
naříkání, vyskočil a sledoval ten zvuk, tu nalezl záclonu
spuštěnou na dveřích jedné síně. I zdvihl tu záclonu a uzřel
za ní jinocha, sedícího na lehátku zdviženém od země v rozměru
jednoho lokte. A byl to jinoch vzhledu líbezného, vzrůstu
ztepilého, jazyka výmluvného, skráně měl zjasněné, líce
červené a na trůně svého líce znaménko po matce zděděné,
podobné kuličce z ambry zhnětené, jak pravil básník:





Jak mnohý štíhlý krasavec
jest, jehož vlasy 

tmou lidstvu bývají, však
jeho čelo září. 

Tu černou skvrnku každá
anemonka mívá, 

nuž, netupte to znaménko,
jež on má v tváři.‘





I zaradoval se král, když ho
uzřel, a pozdravil ho, ale ten chlapec zůstal sedět, maje na sobě
hedvábný kabátec s výšivkami z egyptského zlata a na hlavě
korunu zdobenou kolkolem drahokamy, avšak byla na něm stopa
zármutku. Král ho znova pozdravil, on pak mu odpověděl na pozdrav
co nejkrásněji a pravil: ‚Pane můj, ty jsi hoden pocty
povstáním, ale promiň mi to!‘ I řekl král: ‚Promíjím ti
to, mladý muži, jsem u tebe hostem a přišel jsem k tobě stran
závažné věci. Chci, abys mi pověděl o tomto jezeru, o těchto
rybách a o tomto zámku, proč jsi v něm osamocen a proč pláčeš.‘
Když ten jinoch uslyšel tuto řeč, skanuly mu slzy na líce a
plakal hořce, až se mu hrud topila v slzách. Potom přednášel
řka:





‚Tomu rcete, kdo jen spí a
v čas mu chybí víra,

kolik lidí povznese čas,
kolik lidí ztýrá. 

Spíš-li ty, pak Boží oko
neustále zírá. 

Komu přeje čas? Svět komu
vždy se otevírá?‘





Potom ze sebe vyrazil hluboký
vzdech a přednášel:





‚Věc svou lidského svěř
Pánu pokolení, 

starosti pusť z hlavy, zanech
přemýšlení! 

O ničem pak nerci: „Jak se
to jen stalo?“ 

Každá věc se stane podle
usouzení.‘





I podivil se král a řekl mu:
‚Co tě nutí k pláči, ó jinochu?‘ Ten pravil: ‚Kterak nemám
plakat, když jsem v takovémto stavu?‘ A vztáhl ruku k svým
podolkům a zdvihl je. A hle, jeho dolení polovina až nad nohy byla
kámen a od pupku až po vlas jeho hlavy bylo maso. Když král uzřel
toho jinocha v tomto stavu, zarmoutil se nesmírně, povzdychl,
zabědoval a pravil: ‚Mladý muži, přidáváš mi zármutek k
zármutku. Pátral jsem po těch rybách a zprávě o nich, ale nyní
se musím tázat na zprávu o nich a zprávu o tobě. Není moci a
není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného! Pospěš si,
mladý muži, vylíčit mi ten příběh!‘ Pravil: ‚Popřej mi
sluchu a zraku!‘ I řekl král: ‚Můj sluch a zrak je připraven.‘
Ten jinoch pak pravil: ‚S těmito rybami a se mnou se udála
podivuhodná věc, kdyby byla jehlami v oční koutky psána, věru,
myslícím by výstraha tím byla dána.‘ I řekl král: ‚A jak
se to stalo?‘









Vypravování
zakletého jinocha 






I pravil: ‚Pane můj, věz, že
můj otec byl králem tohoto města, Mahmúd se jmenoval a na Černých
ostrovech panoval, a bylo to na těchto čtyřech kopcích. I setrval
v královské hodnosti sedmdesát let. Potom můj otec skonal, já
jsem se stal po něm sultánem a oženil jsem se se svou sestřenkou.
A ta mě vroucně milovala, takže jestliže jsem se od ní vzdálil,
nejedla, nepila, dokud mě u sebe neuzřela. Tak žila se mnou v
družném životě pět let, až jednoho dne odešla do lázní. Já
pak jsem rozkázal kuchaři, aby si pospíšil s něčím pro nás a
připravil nám nějaký pokrm k večeři. Potom jsem vešel do
tohoto zámku, ulehl jsem na místě, na kterém jsme spali, a
rozkázal jsem dvěma otrokyním, aby usedly u mne, jedna u mé hlavy
a druhá u mých nohou. Ale byl jsem rozladěn, že se vzdálila, a
nezmocnil se mne spánek, než moje oči byly zavřeny, ale moje duše
bdící. I zaslechl jsem tu otrokyni, která byla u mé hlavy, jak
praví k té, která byla u mých nohou: „Mas’údo, ubohý je náš
pán a ubohé je jeho mládí! Jaká je ho škoda pro naši proklatou
paní, tu nevěstku!“ Ta pak jí řekla: „Ano, nechť prokleje
Bůh nevěrné, cizoložné ženy! Avšak muž, jako je náš pán, a
jeho mládí se nehodí pro tuhle nevěstku, jež každou noc prospí
venku.“ Pak řekla ta, která byla u mé hlavy: „Náš pán je
němý, zmámený, netáže se jí na to.“ Ale ta druhá pravila:
„Co tě napadá! Ví náš pán o tom, či snad ho ona opouští s
jeho svolením? Což mu nepřipravuje v číši víno, které mu dává
pít každého večera před spaním, a nedává do něho bandž? On
usne a netuší, co se děje, a neví, kam odchází ani kam se
ubírá. Když mu dá pít to víno, obleče si šaty a navoní se,
vyjde od něho a je pryč až do svítání. Pak přijde k němu a
okuřuje ho něčím u nosu, až procitne ze spánku.“

Když jsem uslyšel řeč těch
otrokyň, stalo se světlo před mýma očima tmou a nemohl jsem se
ani dočkat, až nadejde noc. Tu přišla má sestřenka z lázní, i
prostřeli jsme ubrus, jedli jsme a seděli nějakou chvíli
stolujíce jako obyčejně. Potom zavolala, aby bylo přineseno víno,
které jsem píval před spaním, a podala mi pohár. Ale já jsem je
vylil, dělal jsem, že je piji jako obyčejně, ale vylil jsem je do
záňadří, ulehl jsem v téže chvíli a stavěl se, jako bych
spal. A hle, ona pravila: „Spi celou noc, nevstávej nikdy! Při
Bohu, hnusíš se mi a hnusí se mi tvůj vzhled, má duše si
oškliví styk s tebou, ale nevím, kdy si Bůh vezme tvého ducha.“
Potom vstala a oblékla své nejnádhernější šaty, nakouřila se
a vzala můj meč, opásala se jím, otevřela brány zámku a vyšla.
I vstal jsem a následoval ji, až vyšla ze zámku, prošla tržišti
města a dospěla k městské bráně. Tu promluvila řečí, jíž
jsem nerozuměl, i spadaly zámky, brána se otevřela, ona vyšla, a
já za ní, aniž co tušila, až dospěla mezi rumiště a přišla
k rákosové ohradě, v níž byla kulatá chýše, vystavěná z
pálených cihel, a ta měla dveře. Ona pak vešla, ale já jsem
vylezl na střechu té chýše a díval jsem se na ně shora. A hle,
moje sestřenka vstoupila k nějakému černému otroku, jenž měl
jeden ret jako přikrývku a druhý jako předložku, ret, jímž
mohl sbírat písek ze země. A on byl malomocný a ležel na
rákosových drtinách, jsa oblečen v hadry a zvetšelé cáry. Ona
pak políbila před ním zem. I pozdvihl onen otrok k ní hlavu a
řekl jí: „Běda ti, proč ses opozdila až do této chvíle? Byli
u nás naši bratranci, černoši, a pili víno a každý měl své
děvče, ale mně nechutnalo pití kvůli tobě.“ I pravila: „Pane
můj, miláčku můj a potěšení očí mých, nevíš, že jsem
provdána za svého bratrance? Ale mně se hnusí jeho tvář a
nenávidím soužití s ním. A kdybych neměla strach o tebe,
nenechala bych dřív vzejít slunce, dokud by se z jeho města
zřícenina nestala, v níž by havrani krákorali a sova houkala,
kterou by si hejna lišek a šakalů za obydlí vybrala, a dokud bych
jeho kamení až za horstvo Káf přenést nedala.“ I řekl ten
otrok: „Lžeš, ty proklatá! A já přísahám při mužnosti
černochů – a nedomnívej se, že je naše shovívavost jako
shovívavost bělochů –, opozdíš-li se od tohoto dne ještě
jednou až do této doby, že se nebudu s tebou přátelit a
nepoložím své tělo na tvoje tělo. Ty proklatá, hraješ si s
námi jako se střepinou nebo skořepinou! My jsme jen pro tvou
choutku, ty smrdutá, ty čubko, ty nejbídnější z bělochů!“
Když jsem uslyšel jeho řeč, patře na to, vida to a slyše, co se
mezi nimi dálo, stal se svět před mýma očima temnotou a sám
jsem nepoznával, na kterém jsem místě. A má sestřenka stála
nad ním plačky, ponižujíc se před ním a pravíc tomu otroku:
„Miláčku můj a plode srdce mého, jestliže se na mě rozhněváš,
kdo mi zbude pro potěchu, a jestliže mě zapudíš, kdo mě vezme
pod svou střechu, miláčku můj, světlo očí mých!“ A
nepřestala plakat a ponižovat se před ním, až se na ni udobřil.
Tu se zaradovala a šla, svlékla si šaty a spodky a pravila: „Pane
můj, nemáš nic, čeho by pojedla tvá otrokyně?“ I řekl jí:
„Odkryj kotlík, jsou v něm kosti uvařených krys, sněz je, a
jdi k tomuhle hrnci, je v něm zbytek piva, vypij je!“ Ona tedy
šla, pojedla a napila se, umyla si ruce a ústa, přišla a lehla si
s tím otrokem na rákosové drtiny, obnažila se a vlezla s ním pod
ty hadry a cáry.

Když jsem spatřil tohle
počínání, které provedla má sestřenka, byl jsem bez sebe. I
sestoupil jsem svrchu té kulaté chýše, vstoupil jsem, vzal meč,
který má sestřenka přinesla, tasil jsem jej a zamýšlel sem oba
zabít. Nejprve jsem ťal toho otroka do šíje, i domníval jsem se,
že je po něm.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc osmá,
pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten zakletý
jinoch řekl králi: ‚Když jsem ťal toho otroka, abych mu usekl
hlavu, neproťal jsem mu obě krční žíly, nýbrž jsem proťal
hrtan, kůži a maso. Ale domníval jsem se, že jsem ho zabil. On
pak zachroptěl hlasitě. Tu sebou pohnula má sestřenka, i vrátil
jsem se dozadu, dal jsem meč zase na jeho místo a přišel jsem do
města, vstoupil jsem do zámku a ležel na svém lůžku až do
rána. A hle, má sestřenka přišla a probudila mě.

A ona si ustřihla vlasy, oblékla
smuteční šaty a pravila: „Bratranče můj, neplísni mě pro to,
co činím, vždyť mne došla zpráva, že moje matka skonala, že
můj otec byl zabit na válečné výpravě a z mých bratří že
jeden zemřel byv uštknut a druhý zemřel zřítiv se do hlubiny.
Sluší se tedy pro mě, abych plakala a rmoutila se.“ Když jsem
uslyšel její řeč, odmlčel jsem se a řekl jsem: „Učiň, co se
ti uzdá, vždyť já ti nezbraňuji.“

Pak vytrvala v zármutku, pláči
a bědování plný rok, den ode dne, a po roce mi pravila: „Chci
si vystavět v tvém zámku hrobku s kopulí, určím ji jedině pro
zármutek a pojmenuji ji domem smutku.“ I řekl jsem jí: „Učiň,
co se ti uzdá!“ Ona si tedy dala vystavět dům pro smutek a dala
vystavět uprostřed něho kopuli a hrob jako kryptu. Potom přenesla
toho otroka a složila ho tam, ale on už jí nebyl nijak ku
prospěchu, avšak pil víno a ode dne, kdy jsem ho zranil,
nepromluvil. Ale byl živ, poněvadž jeho lhůta se ještě
nedovršila. A ona k němu přicházela každého dne, ráno a večer,
aby sestoupila do té hrobky, plakala a bědovala nad ním a napájela
ho vínem a polévkami, ráno a večer. A neustala v tomto počínání
až do druhého roku, zatímco já jsem byl k ní shovívavý a
nevšímal jsem si jí, až jsem jednoho dne k ní vstoupil
nepozorován. I nalezl jsem ji, jak pláče a praví: „Proč jsi
sešel z hledu mého, ó rozkoši srdce mého, promluv se mnou, moje
žití, miláčku můj, kéž bys mohl hovořiti!“ A přednášela
řkouc:





„Tentam je klid můj, z očí
svých když ztratila jsem vás,

vždyť moje srdce nemiluje
nikoho krom vás.

Kam béřete se, tělo mé i
ducha vezměte,

kde dlíte, chci být
pochována vedle vás.

Když u hrobu mé zazní
jméno, lkáni kostí mých

vám v odpověď, je
zaslechne-li, osloví pak vás.“





Potom přednášela plačky:





„Dnem osudným je pro mne
ten, v němž odcházíte, 

dnem touhy mně je ten, v němž
mám vás na blízkosti. 

Hrůz plné po noci a ohrožení
smrtí 

je spojení mi s vámi sladší
bezpečnosti.“





Potom pravila přednášejíc:





„Kdyby jednou dostalo se
všech mi statků, 

svět mi náležel a říše
kisráova,

tebe kdybych nemohla zřít,
vše to pro mne 

nemělo by cenu křídla
komárova.“





Když se vymluvila a vyplakala,
řekl jsem jí: „Sestřenko má, ten smutek ti už dostačí a ten
pláč ti už nepřinese prospěch.“ Pravila: „Nebraň mi v tom,
co dělám, budeš-li mi bránit, zabiji se.“ I umlkl jsem a nechal
ji, aby jednala po svém. Ona pak neustala v zármutku, pláči a
bědování další rok. A po třetím roce jsem vstoupil jednoho
dne, jsa rozzloben pro nějakou událost, jež se mi nahodila, a už
mi trvalo příliš dlouho tohle náramné soužení. I nalezl jsem
ji u krypty uvnitř té hrobky, jak praví: „Pane můj, neuslyším
od tebe ani jediné slovo? Pane můj, proč mi nedáváš odpověď?“
Potom přednášela řkouc:





„Ó hrobe, hrobe, cožpak
zašla krása jeho,

či zhaslo tvoje světlo, jež
se vzácným jevilo?

Mně nejsi, hrobe, zemí ani
nebes sférou,

jak to, že s lunou slunce v
tvém se nitru sdružilo?“





Když jsem uslyšel její řeč a
její báseň, rozzlobil jsem se ještě víc, než jsem už byl
rozzloben, a řekl jsem: „Běda, jak dlouho ještě potrvá tenhle
smutek?“ A přednášel jsem řka:





„Ó hrobe, hrobe, cožpak
zašla hnusnost jeho, 

či zhaslo tvoje světlo, jež
se kalným jevilo? 

Mně nejsi, hrobe, kbelíkem
ni kalužinou, 

jak to, že s uhlím bláto v
tvém se nitru sdružilo?“





Když uslyšela mou řeč,
vyskočila zpříma a pravila: „Běda ti, ty pse! Ty jsi ten, který
se mnou provedl tento čin a zranil miláčka srdce mého, způsobil
mi bolest a zničil jeho mládí. A jsou tomu už tři roky, co není
mrtev a není živ.“ I řekl jsem jí: „Ty nejhnusnější z
nevěstek a nejšpinavější z cizoložnic, milenek otroků a
prodejných žen! Ano, já jsem to udělal.“ Potom jsem vzal svůj
meč, tasil jsem jej v ruce a mířil na ni, abych ji zabil. Když
uslyšela mou řeč a uzřela, že jsem rozhodnut ji zabít, zasmála
se a pravila: „Jdi pryč, ty pse! Kdežpak aby se vrátily věci,
jež za své vzaly, anebo mrtví z hrobu vstali! Už mi dal Bůh v
moc toho, který se mnou tohle provedl a z čeho povstal v mém srdci
oheň, jejž nelze uhasit, a plamen, jejž nelze udusit.“ Potom se
postavila zpříma, promluvila řečí, které jsem nerozuměl, a
pravila: „Ať se stane mým kouzlem jedna tvá polovina kamenem a
druhá tvá polovina ať zůstane masem!“ Potom jsem se stal
takovým, jak vidíš, a nemohl jsem už vstát ani sednout, nejsa
ani mrtev, ani živ. Když pak jsem se stal takovýmto, zaklela město
a co v něm bylo, tržiště a zahrady. A v našem městě byly čtyři
třídy lidí: muslimové, křesťané, židé a ctitelé ohně. I
zaklela je v ryby, ty bílé, to jsou muslimové, ty červené, to
jsou ctitelé ohně, ty modré, to jsou křesťané a ty žluté, to
jsou židé. A zaklela ty čtyři ostrovy ve čtyři kopce,
obklopující to jezero. Každý den pak mě bije a trestá mě bičem
sto ranami, až mi teče krev a mám rozdrásané plece. Potom mi
obleče hoření polovinu těla v šat utkaný z chlupů jako u
spodků a navrch mi obleče tyto nádherné šaty.‘





Potom se ten jinoch dal do pláče
a přednášel řka:





, Vytrpím Tvůj nález, Bože,
a Tvé předurčení 

trpělivě, pakli v tom je
Tvoje zalíbení. 

Přišli jako nepřátelé,
nás by znásilnili, 

jednou v ráji budeme snad za
to odměněni. 

Jsem už stísněn touto věcí,
která postihla mě, 

Proroka a ‘Alího teď žádám
o přispění.‘





Vtom se král obrátil k tomu
jinochu a pravil: ‚Ó jinochu, přidal jsi mi k mému žalu nový
žal, když dříve byl jsi se mne starost sňal. Avšak, mladý
muži, kde je ona a kde je ten hrob, v němž je ten zraněný
otrok?‘ ‚Otrok je v té hrobce,‘ děl ten jinoch, ‚leží ve
svém hrobě, a ona je v komnatě, která je naproti bráně. A
přichází každého dne jednou, když vychází slunce. Jakmile
přijde, jde nejprve ke mně, vysvleče mě ze šatů a bije mě
bičem sto ranami. A já pláči a křičím, ale nemohu se hnout,
abych ji od sebe odrazil. Potom, když mě zmučí, sestoupí k tomu
otroku s vínem a polévkou, aby ho napojila. A zítra ráno přijde.‘
Pravil král: ‚Při Bohu, mladý muži, já ti prokáži dobrodiní,
pro něž se bude činit o mně zmínka a jež budou dějepisci
zaznamenávat až do konce času.‘ Potom král seděl hovoře s
ním, až nadešla noc a usnuli.

Pak král vstal v době svítání
a vysvlékl se ze šatů, tasil meč a vstoupil na místo, na kterém
byl ten otrok. Tu spatřil voskovice a lampy, kadidla a vonné masti.
A zamířil k tomu otroku, až k němu přišel a ťal ho jednou
ranou. I zabil ho, naložil si ho na záda a hodil ho do studny, jež
byla v tom zámku. Potom sestoupil, zahalil se v šaty toho otroka a
ulehl uvnitř krypty, maje při sobě ten tasený meč podél těla.
Po chvíli pak přišla ta proklatá kouzelnice, a když vstoupila,
vysvlékla nejprve svého bratrance ze šatů, vzala bič a bila ho.
On pak křičel: ‚Ach, stačí mi to, v čem jsem, sestřenko má!
Slituj se nade mnou, sestřenko má!‘ Ale ona řekla:.Slitoval ses
ty nade mnou a ponechal jsi mně mého miláčka?‘ A tloukla ho, až
se znavila a jemu tekla krev z boků. Potom ho oblékla v tu halenu
utkanou z chlupů a v šat ze sukna navrch. Potom se odebrala k tomu
otroku, majíc s sebou číši vína a misku polévky, sestoupila do
té hrobky, zaplakala, zaštkala a pravila: ‚Pane můj, promluv na
mě! Pane můj, pohovoř se mnou!‘ A přednášela, řkouc tyto
verše:





‚Dokdy bude trvat ještě
odvrat ten a ukrutnost? 

Věru, což snad proto slzí
mých už neskanulo dost? 

Jakpak dlouho ještě naschvál
mně se vyhýbati chceš? 

Cílem tvým-li závistník
můj, stačí mu to pro radost.‘





Potom se dala do pláče a
pravila: ‚Pane můj, promluv na mě a pohovoř se mnou!‘ A král
ztlumil hlas, zkroutil jazyk, promluvil, jak mluví černoši, a
řekl: ‚Ach, ach, není moci a není síly, leč u Boha,
Vznešeného, Nesmírného!‘ Když uslyšela jeho řeč, vykřikla
radostí a omdlela. Potom se probrala a pravila: ‚Pane můj, je to
pravda?‘ A král zeslabil hlas a řekl: ‚Ty proklatá, zasloužíš
ty, aby s tebou někdo mluvil a s tebou hovořil?‘ Otázala se:
‚Pročpak?‘ ‚Protože po celý den,‘ odvětil, ‚mučíš
svého manžela a on volá o přispění, poníženě prosí a klne
mně i tobě. A tak mě olupoval o spaní od večera do rána, kazil
mi náladu a škodil mi. A kdyby tohohle nebylo, věru byl bych se
již uzdravil. Tohle je to, co mi bránilo dát ti odpověď.‘ Ona
pak pravila: ‚S tvým dovolením ho vysvobodím z toho, v čem je.‘
‚Vysvoboď ho,‘ děl jí král, ‚a dopřej nám oddechu!‘ I
pravila: ‚Slyším a poslouchám.‘ Pak vstala a vyšla z té
hrobky do zámku, vzala misku, naplnila ji vodou a promluvila nad ní
nějakou řečí. Tu zavřela voda v misce, zabublala a vařila se,
jako se vaří v kotli nad ohněm. Pak ho pokropila a pravila: ‚Při
pravdě toho, co jsem pronesla a proslovila, stal-li ses takovýmto
mým kouzlem a mou šalbou, vyjdi z této podoby do své první
podoby!‘ A hle, jinoch se otřásl a vyskočil na nohy, zaradoval
se ze svého vysvobození a řekl: ‚Vyznávám, že není boha
kromě Boha, a vyznávám, že Muhammad je posel Boží – nechť
žehná mu Bůh a dá mu pokoj –.‘ Potom mu pravila: ‚Vyjdi a
nevracej se sem, jinak tě zabiji!‘ A zařvala mu do tváře. On
pak od ní vyšel. Ale ona se vrátila k té hrobce, vstoupila a
pravila: ‚Pane můj, vyjdi ke mně, abych popatřila na tvou
půvabnou tvář!‘ Ale král jí řekl slabou řečí: ‚Co jsi
učinila? Zjednala jsi mi klid od větve, ale nezjednala jsi mi klid
od kořene.‘ ‚Miláčku můj, panáčku můj,‘ optala se, ‚co
je ten kořen?‘ ‚Běda ti, ty prokletá,‘ odvětil,
‚obyvatelstvo tohoto města a těch čtyř ostrovů. Každé noci,
když se noc půlí, ty ryby zdvíhají hlavu, volají o pomoc a
klnou mně i tobě. Z této příčiny mi bylo zabráněno se
uzdravit. Jdi, vysvoboď je spěšně a přijď, vezmi mě za ruku a
postav mě, vrátiloť se mi už zdraví!‘ Když uslyšela řeč
královu, pravila, považujíc ho za toho otroka a jsouc
rozradostněna: ‚Pane můj, jsem ti k službám! Ve jménu Božím!‘
Potom se zdvihla a vstala, vyšla vesele běžíc k tomu jezeru a
vzala trochu z jeho vody…“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc devátá,
pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když ta
mladice, kouzelnice, vzala něco z vody toho jezera a promluvila nad
ní řečí, jíž nebylo rozumět, že ty ryby poskočily a
pozdvihly hlavu, vstaly ihned, kouzlo z obyvatelstva toho města se
uvolnilo a město se stalo zase oživeným. Obchodníci prodávali a
kupovali, každý byl zas při svém řemesle a ty ostrovy se staly
zas takovými, jaké byly. Potom ta mladice, kouzelnice, přišla
ihned ke králi a pravila mu: ‚Miláčku můj, podej mi svou milou
ruku a vstaň!‘ I řekl král tichou řečí: ‚Přistup ke mně!‘
Ona se přiblížila, až se přitiskla. A král vzal do ruky meč a
bodl ji do prsou, i vyšel jí meč blýskaje se ze zad. Potom ji
udeřil a rozťal ji na dvě půlky, srazil ji k zemi ve dvou kusech
a vyšel. I nalezl toho zakletého jinocha, jak tam stál a očekával
ho. Ten pak mu blahopřál ke zdraví, políbil mu ruku a poděkoval
mu. Pak se ho král otázal: ‚Ty zůstaneš ve svém městě, anebo
půjdeš se mnou do mého města?‘ ‚Ó králi času,‘ děl
jinoch, ‚víš, jaká je vzdálenost mezi tebou a tvým městem?‘
I řekl král: ‚Dva a půl dne.‘ Vtom mu pravil ten jinoch: ,Ó
králi, jsi-li spící, procitni! Mezi tebou a tvým městem je plný
rok cesty pro vytrvalého cestujícího. A ty jsi přišel ve dvou a
půl dnech jen proto, že město bylo zakleto. Ale já, ó králi, se
od tebe neodloučím ani na okamžik.‘ I zaradoval se král. Potom
pravil:.Chvála Bohu, který mi uštědřil tebe! A ty jsi můj syn,
neboť po celý život jsem nebyl obdařen hochem.‘ A objali se a
radovali se náramně. Poté šli, až dospěli do zámku, a král,
který byl zaklet, rozkázal hodnostářům své říše, aby se
přichystali na cestu a připravili jeho zavazadla a všecko, čeho
poměry vyžadují. I chystali se na cestu po dobu deseti dnů. Pak
vyjel on a sultán, jemuž srdce plálo po jeho městě, jak byl
vzdálen od něho. Potom se vydali na cestu, majíce s sebou padesát
mamlúků a nádherné dary, a brali se bez ustání cestou dnem a
nocí plný rok. A Bůh jim napsal v osud zdraví, až dospěli k
tomu městu a poslali vezírovi zprávu, že sultán přichází a že
je zdráv. I vyjel vezír a vojáci, když se už byli vzdali naděje
na krále. A vojáci přistoupili, políbili před ním zem a
blahopřáli mu ke zdraví. Pak vešel a usedl na trůně. I
přistoupil k němu vezír a on mu pověděl o všem, co se zběhlo
tomu jinochovi. Když vezír uslyšel, co se zběhlo tomu jinochovi,
blahopřál mu ke zdraví. A poměry se upravily, i prokázal sultán
lidem mnoho milostí. Pak pravil král vezírovi: ‚Přived mi
rybáře, který nám přinesl ty ryby!‘ I poslal pro toho rybáře,
který se stal příčinou vysvobození obyvatelstva toho města. Ten
se dostavil, on mu dal čestné roucho a otázal se ho na jeho poměry
a zda má děti. On mu pověděl, že má dvě dcery a syna. I poslal
král pro ně, oženil se s jednou dcerou a tomu jinochovi dal
druhou. A hocha učinil správcem pokladnice.

Potom povýšil vezíra a poslal
ho jako sultána do města toho jinocha, které bylo na Černých
ostrovech. Poslal s ním padesát mamlúků, kteří s ním přišli,
a dal mu čestná roucha pro všechny emíry. I zulíbal mu vezír
ruce, vyšel a vydal se na cestu v téže chvíli. Ale sultán a ten
jinoch zůstali a ten rybář se stal nejbohatším z lidí svého
času a jeho děti byly manželkami královskými, až na ně přišla
smrt.





Ale tohle není o nic
podivuhodnější než to, co se zběhlo nosiči.













Vypravování
o nosiči a třech mladicích





Byl jednou jeden nosič v městě
Bagdádu a byl mládenec. Zatímco jednoho dne stál na tržišti
opřen o svůj koš, stanula u něho nějaká žena, zahalená v
mausilský izár z hedvábí, s botkami zlatem vyšívanými, jež ze
zlatých nití měly lem a jichž stuhy si pohrávaly s větérkem.
Zastavila se a zdvihla svou ša’ríji, i objevilo se pod ní dvé
černých očí s jemnými brvami a chloupky na obočí, z jichž
pohledů něha zářila a jež dokonalá krása zdobila.

Pak se obrátila k tomu nosiči a
pravila sladkou, výmluvnou řečí: ‚Vezmi svůj koš a následuj
mě!‘ I nemohl se ten nosič ani dočkat, až domluví, vzal rychle
koš a pravil: ‚Ó dni štěstí, ó dni Boží milosti!‘ A
následoval ji, až se zastavila u dveří jednoho domu. Tu zatloukla
na dveře, i sestoupil k ní nějaký křesťan. Ona mu dala dinár a
vzala od něho láhev olivové barvy. Pak ji vložila do koše a
řekla: ‚Zdvihni a následuj mě!‘ Tu pravil ten nosič: ‚Tohle
je, při Bohu, den požehnaný a den šťastný pro ten úspěch!‘
Pak zdvihl koš a následoval ji. Ona pak se zastavila u krámu
ovocnáře a koupila u něho syrská jablka, ‘uthmánské kdoule a
‘umánské broskve, jasmín a damašské lekníny, malé podzimní
okurky, citróny a sultánské oranže, vonnou myrtu a rezedu,
heřmánek a anemonky, fialky, květy granátových jablek a šípkové
růže a složila to všecko do koše nosičova a řekla: ‚Zdvihni!‘
I zdvihl jej a následoval ji. Pak se zastavila u řezníka a pravila
mu: ‚Usekni deset ratlů masa!‘ I usekl jí je a ona mu zaplatila
cenu, zabalila je do banánového listu, dala je do koše a řekla:
‚Zdvihni, nosiči!‘ I zdvihl jej a následoval ji. Pak šla ta
mladice dále, zastavila se u prodavače pamlsků a koupila u něho,
co se hodí za pamlsky, pistáciová jádra, thiámské rozinky a
mandlová jádra, a pravila nosiči: ‚Zdvihni a následuj mě!‘ I
zdvihl koš a následoval ji, až se zastavila u krámu cukráře,
koupila podnos a nakladla naň ode všeho, co měl, totiž preclíky
a nadívané řezy s pižmem, mandlové koláčky a citrónové
pokroutky, marcipán a Zainabiny hřebeny, prsty a soudcovy
pochoutky, vzala na podnos ode všech druhů cukroví a položila jej
do koše. Tu jí řekl ten nosič: ‚Kdybys mi to byla pověděla,
byl bych s sebou přivedl soumara, abys naň naložila tyto
sladkosti.‘ I usmála se, pleskla ho rukou po šíji a pravila mu:
‚Pospěš v chůzi a zanech zbytečných řečí! Vždyť se ti
dostane mzdy, dá-li Bůh – On je vznešený –.‘ Potom se
zastavila u drogisty a koupila u něho deset vod, jako vodu růžovou
a pomerančovou, leknínovou a vrbovou, koupila dva kusy cukru, vzala
láhev růžové vody s pižmem a zrnka jemného kadidla, aloe, ambru
a pižmo, vzala alexandrijské voskovice, složila to všecko do koše
a pravila: ‚Zdvihni svůj koš a následuj mě!‘ I zdvihl koš a
následoval ji s ním, až přišla k domu půvabného vzhledu, s
prostranným dvorem vpředu, jenž byl stavby vznešené a pilíře
měl vysoko zdvižené. Jeho dveře měly dvě veřeje z ebenu
zhotovené a deskami z červeného zlata vyložené.

I stanula ta mladice u dveří,
odhrnula si s tváře závoj a zaklepala jemně, zatímco ten nosič
stál za ní, nepřestávaje myslit na její krásu a půvab. A hle,
dveře se otevřely a veřeje se rozletěly. I podíval se nosič,
kdo jí otevřel dveře, a hle, byla to mladice vzrůstu štíhlého,
poprsí bujného, mající dokonalou krásu a půvabnost, postavu
pěti pídí zvíci a souměrnost, čelo jako záblesk půlměsíce a
jako anemonky líce, obočí jak měsíce srp v ša’bánu a ústa
jako prsten, který patřil Sulaimánu, oči jako oči antilop a
gazel blýskající a rty jak korále se rdící, zuby jako lístky
heřmánku a perly na šňůře se skvící a ňadra dvěma velikým
jablkům granátovým se rovnající, krk jako gazela divoká a prsa
jako kašna široká, břicho jako sametem potažené a pupek, jenž
by byl pojal úkíji masti z oleje behenového vyrobené, jak o ní
pravil básník:





‚Viz, to slunce paláců a
jejich luna jest, 

hyacint a také kvítko v nich
jen může kvést. 

Půvab dovolil, bys její
zhlédl tvář a vlas, 

nikde nemohl běl s černí
lépe spolu svést. 

Na statcích ač osudem jí
úděl nebyl přán,

krása jejích rudých líček
šíří o ní zvěst. 

Do pláče je mně, když
vidím její štíhlý pás, 

směji se však jejím bokům,
když ji zřím se nést.‘





Když ten nosič na ni pohleděl,
byl mu uloupen rozum i srdce a málem by mu byl koš spadl s hlavy.
Potom pravil: ‚Neuzřel jsem, co jsem živ, požehnanějšího nad
tento den!‘ Tu řekla ta mladice, vrátná, hospodyňce: ‚Vstup
dveřmi a slož to s tohoto ubohého nosiče!‘ I vešla hospodyňka,
za ní vrátná a nosič a kráčeli, až dospěli do síně
prostranné, stavitelem pěkně sdělané, uspořádané ladně s
arkádami, arkýři a estrádami, výklenky a komorami do zdi
vpuštěnými, záclonami zastřenými. A uprostřed té síně byl
velký bazén naplněný vodou a na něm byla loďka. A v čele síně
bylo lehátko z jalovcového dřeva zrobené, drahokamy zdobené, nad
nímž byly sítě proti komárům z červeného atlasu spuštěné,
knoflíky z perel zvíci lískového ořechu i většími spojené. A
uvnitř bylo zřít mladici, krásou se skvějící, v něžnost se
halící a vzezření filosofů mající. Její tvář měla luny
vzhled a oči okouzlující hled, obočí měla jako luk napjatý a
postavu jako I, dech ambrou navoněný a ret z achátu cukrem
oslazený. Zářící slunce se studem rdělo před její tváří,
jako by hvězdou byla, jež na výsostech září, nebo kopule ze
zlata vystavěná, nebo nevěsta k svatbě vyzdobená, nebo Arabské
pouště ušlechtilá žena, jak o ní pravil básník řka:





‚Když zasměje se, odhaluje
perel řady

neb krupky z oblak spadlé,
lístky kopretiny.

Jak černá noc jí na šíji
se vlní kadeř

a půvab má, jenž na jitra
zář vrhá stíny.‘





Pak se zvedla ta třetí mladice
s toho lehátka a šla pomalu houpavým krokem, až se octla
uprostřed síně u svých sester, a pravila: ‚Co stojíte? Složte
to tomuto ubohému nosiči s hlavy!‘ I přišla hospodyňka zpředu
a vrátná zezadu, přičemž ta třetí jim pomáhala, složily koš
s nosiče a vybraly, co bylo v koši, položily každou věc na její
místo, daly nosiči dva dináry a řekly mu: ‚Odejdi, nosiči!‘
On pak pohleděl na ty mladice, jak byly krásné a jaké měly
krásné vlastnosti, že nikdy nespatřil nad ně krásnějších,
ale neměly u sebe mužů. A pohleděl na to, co měly, totiž víno
a ovoce, vonné květiny a jiné věci, i podivil se nanejvýš a
otálel s odchodem. I řekla mu ta mladice: ‚Co je ti, proč
nejdeš? Vypadáš, jako bys tu mzdu pokládal za příliš malou.‘
Potom se obrátila k své sestře a pravila jí: ‚Dej mu ještě
další dinár!‘ Tu řekl nosič: ‚Při Bohu, paní má,
nepokládám mzdu za malou, vždyť má mzda se nerovná ani dvěma
dirhamům, ale moje srdce a moje myšlení je zaměstnáno vámi a
tím, jak jste samotný, nemajíce u sebe mužů a nikoho, kdo by vám
byl společníkem. A vy víte, že ma‘dhina stojí jen na čtyřech
zdech, ale vy nemáte čtvrtou, a ženám se líbí zábava jen s
muži, jak se říká:





„Nevidíš, že čtvero věcí
k rozkoši se spojilo:

harfa, loutna, citera a
flétna, čtyři nástroje?

Jim se po bok staví také
vonných květin čtveřice,

růže je to, anemonka, myrta
pak a levkoje.

Vše to není zplna krásné
bez zahrady, bez peněz,

miláček a víno musí
doplňovat oboje.“





A vy jste tři a potřebujete
čtvrtého, a to musí být muž rozumný, chytrý, vtipný a v
tajemstvích mlčenlivý.‘ Když uslyšely jeho řeč, zalíbila se
jim, rozesmály se mu a pravily: ‚A kdo by se nám k tomu hodil?
Vždyť jsme mladé, bojíme se, abychom nesvěřily tajemství
někomu, kdo je nezachová. A čtly jsme v jednom příběhu, co
pravil Ibn ath-Thumám:





„Své tajemství skryj
pečlivě a nesvěř ho, 

jeť tajemství, jež někdo
svěří, ztraceno. 

Když tvoje prsa nejsou s to
je pojmouti, 

jak v důvěrníka hrud být
může zavřeno?“





A výborně o tom praví Abú
Nuvás:





„Lidem svoje tajemství kdo
prozrazuje, 

vypálený na čelo cejch
zasluhuje.“‘





Když nosič uslyšel jejich řeč,
řekl: ‚Při životě vašem, já jsem muž rozumný, spolehlivý,
knihy jsem pročítal a dějiny studoval, půvabné vyjevuji a
ošklivé zatajuji, jak praví básník v tomto výroku.‘ A
přednášel:





Jen spolehlivý tajemství
vždy skrývá, 

jen u těch z lidí nejlepších
jsou utajena. 

Já v domě mám je zámku
přepevného, 

a klíč se ztratil, brána
zpečetěna.‘





Když ty mladice uslyšely tu
báseň a skladbu a co projevil, pravily mu: ‚Ty víš, že jsme
vynaložily na toto místo spoustu peněz. Zdalipak máš něco, čím
bys nás odškodnil? My ti nedovolíme, abys u nás usedl, stal ses
naším stolovníkem a patřil na naše hezké, něžné tváře,
dokud nevyplatíš nějakou částku peněz. Neslyšel jsi, že
tvůrce přísloví praví: „Jestliže se k lásce groše nepojí,
pak ta láska za groš nestojí.“‘ I řekla vrátná: ‚Miláčku
můj, máš-li něco, jsi něco, nemáš-li nic, jdi nemaje nic!‘
Ale hospodyňka pravila: ‚Sestry, nechte ho být! Při Bohu, udělal
nám dnes dost, a kdyby to byl jiný, nebyl by býval tak trpělivý
s námi. A cokoliv naň připadne, to já za něho zaplatím.‘ I
zaradoval se nosič, políbil zem a poděkoval. Pak pravila ta, jež
byla na tom lehátku: ‚Při Bohu, dovolíme ti u nás usednout jen
s jednou podmínkou, a to jest, že se nebudeš tázat na to, co se
tě netýká, a budeš-li všetečný, budeš bit.‘ I řekl nosič:
‚Souhlasím, paní má, s největší ochotou! Nuže, já nemám
jazyk.‘ Pak vstala hospodyňka a opásala si boky, seřadila láhve
a procedila víno, upravila místo k posedění vedle bazénu a
přinesla, čeho potřebovali. Potom předložila víno a usedla se
svými sestrami. A ten nosič usedl mezi nimi, domnívaje se, že je
ve snách. Potom předložila džbán vína, naplnila první číši
a vypila ji a druhou a třetí. Potom ji znovu naplnila a podala ji
své sestře a také té druhé, potom ji znovu naplnila, podala ji
nosiči a pravila:





‚Pij vesele a s chutí na
zdraví, 

ten nápoj každou nemoc
uzdraví!‘





I vzal ten pohár do ruky a
projevil úctu, poděkoval a přednášel řka:





‚Číš vyprázdniti lze jen
s mužem spolehlivým, 

jenž z čestných předků je
a z dobré rodiny. 

Jeť víno jako vítr, přes
vůni když vane, 

pak voní, páchne však, když
míjí mršiny.‘





Potom pravil:





‚Víno pij jen, přijmeš-li
je z rukou gazeličky 

jemu podobné a s tebou něžně
hovořící!‘





Potom, když to byl přednesl,
zulíbal jim ruce a pil, opil se, vrávoral a přednášel řka:





‚Vše, v čem je krev, je
zakázáno pití,

však vyňata je z toho vinné
révy krev.

Jí napoj mě, tvé za gazelí
oči

dám duši, jmění, vše, čím
poutá můj tě zjev.‘





Potom naplnila číši a podala
ji své prostřední sestře, i vzala jí ji z ruky, poděkovala jí
a napila se. Potom ji znovu naplnila a podala ji té, která byla na
lehátku, a naplnila jiný pohár a podala jej nosiči. Ten pak
políbil před ní zem a poděkoval, napil se a přednášel řka:





‚V číších, jež dáš
naplniti, při Bohu, nám přines pití! 

Jednou z nich mě napoj číší,
vždyť z ní prýští Voda žití!‘





Potom přistoupil k paní domu a
pravil: ‚Paní má, já jsem tvůj otrok, tvůj mamlúk a tvůj
služebník.‘ A přednášel řka:





‚Z otroků tvých jeden dlí
teď u domovních vrat, 

nepřestává milost tvou a
štědrost vyznávat. 

Zdaž smí vstoupit, krásná
paní, aby mohl zřít 

půvab tvůj, neb od lásky mě
nelze odervat.‘





I pravila mu: ‚Buď dobré
mysli, pij na štěstí a nechť blaho teče proudy zdraví!‘ On
vzal pohár a políbil jí ruku, dal se do zpěvu a přednášel řka:





‚Podal jsem jí staré, rudé
jako její líc, 

nesmíšené, blyštící se
jako žáru svit. 

Přijala je, se smíchem mi
při tom pravila: 

„Kterak lidem lze as lidské
tváře napojit?“ 

Děl jsem: „Pij je, má to
slza, její červeň krev, 

k níž můj přispěl do
poháru dech se přimísit!“‘





Ona pravila, odpovídajíc na to:





‚Plakal-li jsi jenom pro
mne, příteli můj, krev, 

sem s ní, napoj mě, vždyť
já chci s radostí ji pít!‘





Pak vzala ta dívka číši a
vypila ji, usadila se u své sestry a neustále pily, majíce toho
nosiče ve svém středu, tančíce a smějíce se, zpívajíce a
přednášejíce básně a muvaššahy. A ten nosič s nimi dováděl,
líbal je a hladil, kousal je, dotýkal se jich a plácal je. A tato
ho krmila a ona ho hladila, tato ho tepala a ona naň vonné květy
sypala. A byl s nimi v nejrozkošnějším žití, jako by seděl v
ráji mezi černookými děvami. A neustaly v tom, až si víno
zahrávalo s jejich hlavami a rozumy.

Když pak je opanovalo víno,
vstala vrátná, vysvlékla se ze šatů a zůstala nahá. Spustila
si vlasy na sebe jako závoj a vrhla se do bazénu, hrála si ve vodě
a potápěla se, stříkala vodu z úst a vzala si vodu do úst a
pokropila nosiče. Potom se umyla na údech a mezi stehny. Poté
vyskočila z vody, vrhla se nosičovi do klína a pravila mu: ‚Pane
můj, miláčku můj, jak se tohle jmenuje?‘ A ukázala si na
skulinu. I řekl nosič: ‚Lůno.‘ Ona pak pravila: ‚Jakže?
Nestydíš se?‘ A chopila ho za šíji a pleskala ho. I řekl:
‚Skulina.‘ Tu mu napleskala podruhé na šíji a pravila: ‚Fuj,
fuj! To je ošklivé! Nestydíš se?‘ I řekl: ‚Ohanbí.‘ Tu
pravila: ‚Jakže? Tys nestyda beze vší počestnosti.‘ Potom ho
tloukla rukou a bila ho. I řekl nosič: ‚Vosa.‘ Tu se pustila do
něho ta nejstarší bijíc ho a pravila mu: ‚Nemluv tak!‘ A
kdykoliv vyřkl nosič nějaké jméno, přidaly mu ran, až mu
otekla šíje od toho pleskání, a tropily si z něho mezi sebou
smích, až se otázal: ‚A jak se to jmenuje u vás?‘ Pravila:
‚Bazalka odvážného.‘ I řekl nosič: ‚Chvála Bohu, že jsi
zdráva! To je dobré, ty bazalko odvážného!‘ Potom nechali
kolovat pohár a misku.

Pak vstala ta druhá a svlékla
si šaty, vrhla se do bazénu a udělala totéž co ta první. A
vyskočila a vrhla se nosičovi do klína, ukázala si na lůno a
pravila: ‚Světlo očí mých, jak se tohle jmenuje?‘ Řekl:
‚Skulina.‘ Pravila: ‚Což se ti to neoškliví?‘ A pleskala
ho takovými ranami, až se to rozléhalo v té síni. Pak mu
pravila: ‚Fuj, fuj! Nestydíš se?‘ I řekl: ‚Bazalka
odvážného.‘ Ona pak pravila: ‚Nikoliv.‘ A tlučení a
pleskání mu dopadalo na šíji, jak říkal: ‚Lůno, skulina,
ohanbí.‘ Ale ony odpovídaly: ‚Ne, ne!‘ I řekl: ‚Bazalka
odvážného.‘ Tu se daly všechny tři do smíchu, až se zvrátily
na záda, a pustily se do něho, pleskajíce ho na šíji, a pravily:
‚Ne, tak se to nejmenuje.‘ Řekl: ‚Sestry mé, jak se to
jmenuje?‘ Pravily: ‚Loupaný sesam.‘ Poté si ta mladice
oblékla šaty a usedli, aby stolovali, přičemž nosič naříkal
na svou šíji a své plece. Pak koloval mezi nimi pohár nějakou
chvíli. Potom vstala ta nejstarší, nejhezčí z nich, a vysvlékla
se ze šatů. I uchopil si nosič rukou šíji, tiskl si ji a pravil:
‚Má šíje a mé plece jsou k obecnému užívání!‘ Potom se
ta mladice obnažila a skočila do bazénu, potom se potopila, hrála
si a umyla se. I spatřil na ní nosič, jak byla nahá, že je jako
kus měsíce a tvář má jako luna, když se zkulatí, a jitro, když
nebe pozlatí. A pohleděl na její urostlou postavu, její ňadra a
na ty těžké hýždě, které se kolébaly, když byla nahá, jak
ji stvořil její Pán. I řekl: ‚Ach, ach!‘ A přednášel,
oslovuje ji:





‚Se svěží snítkou
srovnal-li bych tebe, 

tím srovnáním bys byla
pomluvena, 

ta, nejkrásnější květy
zahalena, 

ty, nejkrásnější z šatu
vysvlečena.‘





Když ta mladice uslyšela ty
verše, vystoupila z bazénu, přišla a posadila se mu do klína,
ukázala na svou věc a pravila: ‚Panáčku můj, jak se tohle
jmenuje?‘ Řekl: ‚Bazalka odvážného.‘ Pravila: ‚Br, br!‘
Řekl: ‚Loupaný sesam.‘ Pravila: ‚Kdežpak!‘ Řekl: ‚Lůno.‘
Pravila: ‚Fuj, fuj! Nestydíš se?‘ A pleskla ho na šíji. A
pleskala ho, kdykoliv jí řekl: ‚Jmenuje se to tak a tak,‘ a
říkala mu: ‚Ne, ne,‘ až se optal: ‚Sestry mé, a jak se to
jmenuje?‘ Odvětila: ‚Chán Abú Mansúrův.‘ I řekl: ‚Chvála
Bohu za záchranu, ha, ha, cháne Abú Mansúrův!‘ Pak ta dívka
vstala a oblékla si šaty. A vrátili se k tomu, čím se předtím
zabývali, i koloval mezi nimi pohár nějakou chvíli. Potom vstal
nosič a svlékl si šaty, sestoupil do bazénu a uzřely jej, jak
plove ve vodě. A umyl se pod vousem a pod paždím, jako se umyly
ony. Potom vyskočil, vrhl se do klína té paní a hodil paže do
klína vrátné a nohy a hnáty do klína hospodyňce. Potom si
ukázal na úd a pravil: ‚Paní mé, jak se tohle jmenuje?‘ I
daly se všechny do smíchu jeho řeči, až se zvrátily na záda. A
jedna řekla: ‚Úd.‘ Pravil: ‚Ne.‘ A vzal si od každé
kousavou hubičku. Řekly: ‚Pyj.‘ Pravil: ‚Ne.‘ A vzal si od
každé objetí.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc desátá,
řekla jí její sestra Dunjázád: „Dokonči nám své
vypravování!“

Pravila: „S láskou a úctou!
Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ty mladice neustále
říkaly tomu nosičovi: ‚Úd, pyj, kolík,‘ přičemž on je
líbal, kousal a objímal, až se jeho srdce na nich ukojilo, a ony
se o překot smály, až se ho optaly: ‚Bratře náš, jak se
jmenuje?‘ Pravil: ‚Nevíte, jak se jmenuje?‘ Odvětily: ‚Ne.‘
Děl on: ‚On drzým mezkem nazývá se, jenž se na bazalce
odvážného pase a loupaným sesamem se přikrmuje a v chánu Abú
Mansúrově přenocuje.‘ I smály se, až se zvrátily na záda. A
oddali se zas svému stolování a neustali v tom, až na ně přišla
noc. Tu pravili nosiči: ‚Ve jménu Božím, pane, vstaň a oblec
si obuv, jdi a ukaž nám šířku svých plecí!‘ I řekl nosič:
‚Při Bohu, odchod ducha je lehčí, než je můj odchod od vás.
Dovolte, abychom připojili noc ke dni, a ráno půjde každý z nás
svou cestou.‘ Tu pravila hospodyňka: ‚Zapřísahám vás při
svém životě, dovolte mu, aby spal u nás, nasmějeme se mu! Kdopak
bude tak dlouho naživu, abychom se zase sešly s podobným tomuhle,
vždyť je to roztomilý čtverák!‘ I řekly: ‚Budeš nocovat u
nás jen s podmínkou, že se podřídíš příkazu, a ať cokoliv
uzříš, nebudeš se na to tázat, ani na příčinu toho.‘
Odpověděl: ‚Ano.‘ I řekly: ‚Pojď a přečti si nápis,
který je na dveřích!‘ On tedy šel ke dveřím, i nalezl na nich
napsáno zlatou barvou: ‚Kdo mluví o tom, po čem mu nic není,
doslechne se nemilého překvapení.‘ Tu pravil nosič: ‚Buďte
svědky toho, že nepromluvím o tom, po čem mi nic není.‘ Potom
vstala hospodyňka a přichystala jim jídlo, i pojedli. Potom
rozžehli voskovice a lampy, přisadili do voskovic ambru a aloe a
usedli k popíjení a k milostnému hovoření. A byli už zaměnili
to místo za jiné a ony předložily čerstvé ovoce a taktéž
pití. A neustali pít a hodovat, vyprávět si a pamlsky si brát,
smát se a žertovat nějakou chvíli.

A hle, někdo zaklepal na dveře.
Ale jejich soulad nebyl tím porušen. Jedna z nich šla sama ke
dveřím, potom se vrátila a pravila: ‚Naše potěšení bude
úplné v této noci.‘ Řekly: ‚A co je to?‘ Pravila: ‚U
dveří jsou tři cizinci, kalandarové, s oholenou bradou, hlavou a
obočím. Všichni tři jsou slepí na pravé oko. A tohle je
přepodivná shoda. Vypadají, jako by byli právě přišli z cesty,
a stopy cesty jsou na nich zjevny. A došli do Bagdádu, a je to
poprvé, co vstoupili do našeho města. Co se týká toho, že
zaklepali na dveře, to se stalo proto, že nenalezli místo, kde by
přenocovali. I pravili: „Snad nám dá pán tohoto domu klíč od
stáje nebo nějaké kůlny, v níž bychom strávili noc.“ Zastihl
pak je večer a jsouce cizinci neznají nikoho, k němuž by se
uchýlili. Každý z nich, sestry mé, má směšný zjev a podobu.‘
A neustále se jich doprošovala, až jí řekly: ‚Nechať vejdou!
Ale ulož jim podmínku, že nebudou mluvit o tom, po čem jim nic
není, sic doslechnou se nemilého překvapení.‘ Tu se zaradovala
a šla. Potom se vrátila, vedouc s sebou ty tři jednooké s
oholenou bradou a kníry. I pozdravili, projevili úctu a ustoupili.
Ty mladice pak jim povstaly ku poctě a uvítaly je, blahopřály
jim, že došli ve zdraví, a vybídly je, aby se posadili. I
spatřili ti kalandarové místnost rozkošnou a komnatu úpravnou,
zelení zdobenou, v níž hořely voskovice a vonný kouř stoupal z
kadidelnice, a pamlsky, ovoce, víno a tři dívky, panny. Tu pravili
všichni: ‚Při Bohu, to je dobré!‘ Potom si všimli nosiče, i
shledali, že je rozjařen, unaven, opojen. Když ho zočili, mínili,
že je to jeden z nich, a pravili: ‚To je kalandar jako my, aťsi
je cizinec nebo Arab.‘ Když nosič uslyšel tuto řeč, vstal,
vyvalil na ně oči a řekl jim: ‚Sedněte bez všetečných řečí!
Což jste nečtli, co je na dveřích? A jacípak jste to fakírové,
že hned, jakmile jste k nám vstoupili, pouštíte  o nás uzdu svým
jazykům?‘ Pravili: ‚My prosíme Boha o odpuštění, fakíre,
naše hlava je v tvých rukou.‘ I daly se ty mladice do smíchu a
vstaly, usmířily kalandary s nosičem a předložily kalandarům
jídlo, i najedli se. Potom usedli, aby popíjeli, a vrátná je
napájela a pohár koloval mezi nimi. Pak pravil nosič těm
kalandarům: ‚A vy, bratři naši, neznáte nějaký příběh nebo
anekdotu, kterou byste nám pověděli?‘ A v nich už se rozproudil
žár a vyžádali si hudební nástroje. I přinesla jim vrátná
tamburínu, loutnu a perskou harfu. Ti kalandarové pak vstali a
naladili ty nástroje, jeden z nich vzal tamburínu, druhý loutnu a
třetí harfu a hráli na ně a zpívali a ty mladice křičely, až
ztropily veliký hluk. Zatímco si takto vedli, hle, někdo zatloukl
na dveře. I vstala vrátná, aby vyhlédla, co se děje u dveří.“

Pravila Šahrazád: „A bylo, ó
králi, příčinou toho tlučení na dveře to, že si oné noci
vyšel chalífa Hárún ar-Rašíd, aby se prošel a uslyšel, co se
děje nového, on a Dža‘far, jeho vezír, a Masrúr, kat jeho
msty. A bylo jeho zvykem, že se převlékal do šatu kupeckého.
Když si vyšel oné noci a procházel městem, přivedla je cesta k
onomu domu, tu zaslechli hudební nástroje a zpěv. I řekl chalífa
Dža‘farovi: ‚Chci, abychom vstoupili do tohoto domu, poslechli
si tyto písně a uzřeli, kdo je pěje.‘ Ale Dža‘far pravil: ‚Ó
kníže věřících, tohle jsou lidé, do nichž už vstoupilo
opojení, a máme strach, aby nás od nich nepotkalo něco zlého.‘
Ale on řekl: ‚Musím tam vejít, a chci od tebe, abys to nějak
nastrojil, abychom se k nim dostali.‘ I pravil Dža‘far: ‚Slyším
a poslouchám.‘ Potom Dža‘far přistoupil a zatloukl na dveře.
I vyšla vrátná a otevřela dveře. Pak přistoupil Dža’far,
políbil zem a řekl: ‚Paní má, my jsme kupci z Tabaríje. Je
tomu už deset dní, co jsme v Bagdádu, a prodali jsme své zboží.
Jsme ubytováni v kupeckém chánu. A dnes večer nás pozval jeden
kupec, vešli jsme tedy k němu a on nám předložil jídlo, i
najedli jsme se. Potom jsme u něho popíjeli nějakou chvíli, pak
nám dovolil odejít. I vyšli jsme za noci, a ježto jsme cizinci,
zbloudili jsme z cesty k chánu, v němž bydlíme. Snad budete tak
laskaví, že nás uvedete dnes v noci k sobě, abychom tu strávili
noc. A dostane se vám odplaty na onom světě.‘ I spatřila
vrátná, že jsou oděni jako kupci a mají vážný vzhled. Vešla
tedy k svým sestrám a řekla, co vypravoval Dža‘far. A ty
povzdychly nad nimi a pravily jí: ‚Nechať vejdou!‘ I vrátila
se a otevřela jim dveře. Oni pak se jí otázali: ‚Smíme
vstoupit s tvým dovolením?‘ Odpověděla: ‚Vstupte!‘ I vešel
chalífa, Dža’far a Masrúr.

Když pak je ty mladice uzřely,
povstaly jim ku poctě a vybídly je, aby se posadili, obsloužily je
a pravily: ‚Buďte srdečně vítáni jako hosté! Ale máme pro
vás podmínku.‘ Otázali se: ‚A co je to?‘ ‚Nemluvte o tom,‘
odpověděly, ‚po čem vám nic není, sic se doslechnete nemilého
překvapení!‘ I odvětili: ‚Ano.‘ Potom usedli k vínu a
popíjení. Tu pohleděl chalífa na ty tři kalandary, a shledal, že
jsou slepí na pravé oko. I podivil se tomu. A pohleděl na ty
mladice, jak jsou krásné a půvabné, i užasl a divil se. A pak se
jali popíjet a hovořit. I řekli chalífovi: ‚Pij!‘ Ale on
pravil: ‚Já se ubírám na výroční pouť.‘ Tu vstala vrátná
a přistavila stůl pokrytý brokátem, postavila naň porcelánový
džbánek, nalila do něho vrbové vody a vhodila do něho kousek
sněhu a kousek cukru. I poděkoval jí chalífa a řekl si v duchu:
‚Při Bohu, odměním se jí zítra ráno za její dobrý skutek.‘
Potom se zaměstnávali popíjením.

Když je opanovalo víno,
povstala ta paní a projevila jim úctu, vzala za ruku vrátnou a
řekla: ‚Sestro, pojď, abychom splnily svou povinnost!‘ I
pravily obě sestry: ‚Ano.‘ Nato se vrátná před ně postavila,
když byla to místo vyklidila, slupky odhodila a kadidlo obnovila.
Pak vyklidila střed síně, odvedla ty kalandary na estrádu vedle
ívánu a chalífu, Dža’fara a Masrúra vzala na druhou stranu
komnaty na estrádu, vzkřikla na nosiče a řekla: ‚Jak je
nepatrná tvoje láska! Ty nejsi cizí, ty náležíš k domácím
lidem.‘ I vstal nosič, opásal si boky a optal se: ‚Co chceš?‘
Odvětila: ‚Stůj na svém místě!‘ Potom vstala hospodyňka a
postavila doprostřed síně stolek, otevřela jednu komoru a pravila
nosiči: ‚Pomoz mi!‘ On pak uzřel dvě černé feny, mající na
šíjích řetězy. Pak mu pravila: ‚Vezmi je!‘ I vzal je nosič
a vyšel s nimi doprostřed síně. Pak vstala ta mladice, paní
domu, vykasala si rukávy, vzala bič a řekla nosiči: ‚Předved
jednu z nich!‘ I předvedl ji a přivlékl ji na řetěze, zatímco
ta fena plakala a kývala hlavou na dívku. Pak se ta mladice do ní
pustila, bijíc ji do hlavy, přičemž ta fena řvala. A neustále
ji bila, až jí zemdlely paže. Pak odhodila bič z ruky a přitiskla
si fenu na prsa, setřela jí rukou slzy a políbila jí hlavu. Potom
pravila nosiči: ‚Vezmi ji a přived druhou!‘ I přivedl ji a ona
s ní naložila podobně, jako naložila s tou první.

Mezitím se srdce chalífovo
zaměstnávalo tou věcí a hrud mu tíseň přepadla a jeho
trpělivost ochabla, chtělť zvědět, co je s těmito dvěma psy. I
mrkl na Dža’fara, ale ten se k němu obrátil a naznačil
posunkem: ‚Mlč!‘

Potom se obrátila ta mladice k
vrátné a pravila jí: ‚Pojď, splň, co je na tobě!‘ I řekla:
‚Ano.‘

Potom šla a vystoupila na
lehátko, a to bylo z jalovcového dřeva, vykládané zlatými a
stříbrnými deskami. Potom pravila vrátné a hospodyňce: ‚Učiňte,
co je na vás!‘ I vstala vrátná a usedla na stolek vedle ní. A
co se týká hospodyňky, ta vstoupila do jedné komory a vyšla,
majíc atlasový vak se zelenými stuhami a dvěma zlatými kotoučky,
stanula před paní domu a rozevřela vak. Pak z něho vyňala loutnu
a sladila její struny, utáhla její kolíky, dobře ji naladila a
dala se do přednášení, řkouc tyto verše:





‚Vy jste touhou mou a cílem,


miláčkové, ve spojení s

vámi věčná slast se tají,


bez vás je jak v pekle dlít.

Pro vás šílenství mě
jímá, 

zmámena jsem všechen čas. 

Věnovat vám vroucí lásku 

pro mne nemůž hanbou být.

Závoje mé rozervány,

k vám když moje láska
vzplála,

neboť láska závoj trhá,

v plen pak dává, co má
krýt.

Roucho strasti jsem si vzala, 

bída má se objevila, 

proto vás si v touze žhavé 

srdce mé chce vyvolit.

Z oka kanuly mi slzy, 

tajemství mé zrazeno, 

slzy mé když ronily se, 

musily je prozradit.

Vyléčte přec moji bolest, 

vždyť jste nemoc má i lék,


toho, pro nějž lék však
máte, 

nemůž trýzeň opustit.

Vašich očí jas je trýzní,


z lásky k vám mi hrozí
smrt. 

Kolik musilo již reků 

lásky mečem za své vzít!

Neustanu od své vášně, 

nesložím své ruce v klín. 

Láska lék je pro mne právem,


ozdobou chci vždy ji mít.

Ano, vyvoleno bylo 

k úzkosti mé srdce, k žalu,


šťastné oko však, jež
může 

z vás se těšit, na vás
zřít.‘





Když ta mladice uslyšela onu
báseň, složenou ve čtyřverších, pravila: ‚Ach, ach, ach!‘
Potom si roztrhla šaty a padla v mdlobách k zemi, tu uzřel na ní
chalífa rány od bičů a jizvy. I podivil se tomu nanejvýš. Pak
vstala hospodyňka a pokropila ji vodou, přinesla jí skvostný úbor
a oblékla ji.

Když to uhlídali shromáždění,
zkalila se jim mysl, neboť neznali ten příběh, ani co se děje.
Vtom pravil chalífa Dža’farovi: ‚Nevidíš, jaké má tato
mladice na sobě rány? Já nemohu mlčet, dokud se nedopídím
pravého stavu věcí, příběhu této mladice a příběhu těchto
dvou černých fen.‘ Ale Dža’far řekl: ‚Vládce náš,
uložily nám podmínku, že nebudeme mluvit o tom, po čem nám nic
není, sice se doslechneme nemilého překvapení.‘

Potom ona pravila: ‚Při Bohu,
sestro má, dostůj mi v slibu a přijel ke mně!‘ I pravila
hospodyňka: ‚S láskou a úctou!‘ A vzala loutnu, opřela si ji
o ňadra, dotkla se jí prsty a přednášela řkouc:





Jak si na odluku máme
stěžovati

neb v roztoužení kam se máme
brati?

Či poslat máme posla
tlumočníkem?

Ten lásky o stesku zvěst
nemůž‘ dáti.

Či po miláčka ztrátě
trpět máme?

Ta ztráta milenci však život
zkrátí.

Jen slzy nechat lze, by tekly
tváří,

a rmoutit se a potom žalovati.

O vy, kdož zmizeli jste oku
mému,

mně nelze ze srdce vás
vymazati.

Zda spatřím vás? Hle, moji
oddanost k vám

nic za odluky dlouhé
nevyvrátí.

Či na lásku jste zapomněli
v dáli,

již nemusíte lkát a
naříkati?

Ach, kdyby s vámi spojila nás
láska,

vám dlouhý čas to budem
vyčítati.‘





Když uslyšela tuto druhou
báseň, vykřikla a pravila: ‚Při Bohu, to je krásné.‘ A
spustila ruku a roztrhla si šaty, jako učinila poprvé. Potom padla
v mdlobách k zemi. I vstala hospodyňka a oblékla ji v jiný úbor,
když ji byla pokropila vodou. Ona pak vstala a posadila se. Potom
pravila své sestře, hospodyňce: ‚Pokračuj a splať můj dluh,
zbýváť už jen tato píseň!‘ I uchopila hospodyňka loutnu a
přednášela, řkouc tyto verše:





‚Dokdy bude trvat ještě
odvrat ten a ukrutnost? 

Věru, což snad proto slzí
mých už neskanulo dost? 

Jakpak dlouho ještě naschvál
mně se vyhýbati chceš? 

Cílem tvým-li závistník
můj, stačí mu to pro radost. 

Láskou zkrušen milenec by
nebyl v noci beze sna, 

kdyby k němu zrádný osud
zachovával nestrannost. 

O můj vládce, cožpak není
ještě čas, bys laskav byl? 

Slitování se mnou měj, tak
tíží mě ta bezcitnost! 

Ty můj vrahu, komu já mám
prozraditi lásku svou? 

Žalujícím povrhuješ,
pranic nedbáš na věrnost. 

Moje touha po vás vzrůstá,
slz mi kane stále víc, 

letí dnové odmítání,
dlouží dál se na věčnost. 

Za oběť se lásky mstěte,
muslimové, která má 

místo býti trpělivou za
družku teď bezesnost. 

Zdaž je v lásky zákoníku
dovoleno, touho má, 

abych já byl vzdálen sice,
jiný tebou ctěn co host? 

Kolik snah jsem promarnila,
kolik strastí trpěla, 

nechte, ať mi odpustí, neb
dále trvá jeho zlost!‘





Když ta mladice uslyšela tu
třetí báseň, vykřikla a položila si ruku na šaty, roztrhla je
až po podolek a padla potřetí v mdlobách na zem, i objevily se na
ní rány od bičů. Tu pravili ti kalandarové: ‚Kéž bychom
nebyli bývali vešli do tohoto domu a byli nocovali na rumištích,
vždyť se nám zkalil pobyt zde něčím, co drásá srdce.‘ I
obrátil se k nim chalífa a optal se jich: ‚Proč to?‘ Odvětili:
‚Naše nitro se zaměstnává touto věcí.‘ I řekl chalífa:
‚Vy nejste z tohoto domu?‘ ‚Ne,‘ děli oni, ‚a uzřeli jsme
toto místo teprve v této chvíli.‘ I podivil se a řekl: ‚Snad
ten muž, který je u vás, ví, co se s nimi děje.‘ Potom mrkl na
nosiče a oni se ho tázali na ty věci. ‚Při Bohu, Nesmírném,‘
odpověděl nosič, všichni jsme stejní v lásce. A já jsem
vyrostl v Bagdádu, ale jakživ jsem nevstoupil do tohoto domu, až v
tomto dni, a můj pobyt u nich byl pravý div.‘ Oni pak pravili:
‚Při Bohu, domnívali jsme se, že patříš k nim, ale nyní
vidíme, že jsi nám podoben.‘ Potom pravil chalífa: ‚Nás je
sedm mužů a ony tři ženy, jež nemají čtvrtého. Otažte se
jich tedy na jejich počínání! Neodpoví-li nám po dobrém,
odpoví nám po zlém.‘ A všichni se na tom shodli. Jen Dža’far
pravil: ‚Jaký je tohle nápad! Nechte je! Jsme u nich hosty,
uložily nám podmínku a my jsme ji přijali, jak víte. Je tedy
vhodnější pro nás pomlčet o této věci, vždyť už zbývá jen
málo z noci a každý z nás odejde svou cestou.‘ Potom mrkl na
chalífu a řekl mu: ‚Zbývá už jen chvíle. Ráno je dáme
přivést před tebe a otážeš se jich na jejich příběh.‘ Tu
pozdvihl chalífa hlavu, vykřikl zlostně a pravil: ‚Nezbývá mi
už trpělivosti, abych čekal na seznání toho, co se s nimi děje.
Nech tedy ty kalandary, ať se jich otáží!‘ Ale Dža’far řekl:
‚K tomuhle neradím.‘ Pak spolu hovořili a mnoho mluvili sem a
tam o tom, kdo se jich nejdříve otáže. Pravili: ‚Nosič.‘ Tu
jim řekla ta mladice: ‚Vy shromáždění tam, proč tak hlučíte?‘
I šel nosič k paní domu a pravil jí: ‚Paní má, tito
shromáždění zde si přejí, abys jim pověděla, co je s těmi
dvěma fenami, jaký je jejich příběh a čím to je, že je
trestáš a pak zase pláčeš a je líbáš. A pověz jim o své
sestře a proč byla zbita biči jako muži! Na tohle se tě táží
a to je vše.‘ I řekla paní domu hostům: ‚Je to pravda, co o
vás praví?‘ Odvětili všichni, kromě Dža’fara – neboť ten
mlčel –: ‚Ano.‘ Když uslyšela jejich řeč, pravila: ‚Při
Bohu, ublížili jste nám, hosté naši, nevýslovně. A předtím
jsme si od vás vymínily, že ten, kdo bude mluvit o tom, po čem mu
nic není, doslechne se nemilého překvapení. A nestačí vám, že
jsme vás uvedly do svého příbytku a nakrmily vás ze svých
zásob? Ale vy nemáte viny, vinu má ten, kdo vás k nám přivedl.‘
Potom si vykasala rukávy, udeřila třikrát na zem a zvolala:
‚Pospěšte!‘ A hle, dveře jedné komory se otevřely a z ní
vyšlo sedm černých otroků, majících v rukou tasené meče. Ona
pak pravila: ‚Spoutejte tyhle mnohomluvné muže a svažte je k
sobě!‘ I učinili tak a řekli: ‚Ó zahalená paní, nařiď nám
srazit jim šíje!‘ Pravila: ‚Dejte jim lhůtu na chvíli, abych
se jich mohla otázat, co jsou, dříve než jim budou sraženy
šíje!‘

I řekl ten nosič: ‚Bůh budiž
záštitou, paní má! Nedávej mě zabít pro vinu jiného! Vždyť
ti všichni zhřešili a dopustili se viny kromě mne. Při Bohu,
naše noc by byla bývala pěkná, kdybychom byli bývali ušetřeni
těchto kalandarů, kteří kdyby vešli do kvetoucího města,
zpustošili by je.‘ Potom přednášel řka:





Jak okrašluje odpouštění
mocného, 

když nemá viník ku pomoci
žádného! 

Hle, při svatosti lásky,
která pojí nás, 

kéž nepokazíš koncem činu
prvého!‘





Když nosič dokončil svou
báseň, dala se ta mladice do smíchu.“ A zastihlo Šahrazádu
ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
jedenáctá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi,
že ta mladice, když se dala do smíchu při své zlosti,
přistoupila k těm shromážděným a řekla: ‚Povězte mi, kdo
jste, zbýváť vám z vašeho života jen chvíle, a kdybyste nebyli
mocní nebo velmoži svého lidu nebo vladaři, nebyli byste bývali
tak drzí.‘ Tu pravil chalífa: ‚Hej, Dža’fare, pověz jí,
kdo jsme, a ne-li, budeme zabiti omylem, a pěkně s ní promluv,
dříve než nás potká něco nepříjemného!‘ Ale Dža’far
pravil: ‚To patří k tomu, co zasluhuješ.‘ Tu na něho chalífa
vykřikl a řekl: ‚Žert má svůj čas a vážnost má svůj čas.‘

Tohle se dálo, zatímco ona
přistoupila k těm kalandarům a optala se jich: ‚Jste bratři?‘
‚Ne, při Bohu,‘ odvětili. ‚Jsme jen fakírové a cizinci.‘
Pak se otázala jednoho z nich: ‚Ty ses narodil jednooký?‘
Odpověděl: ‚Ne, při Bohu, mně se zběhl podivuhodný příběh
a kromobyčejná věc, pro niž mi bylo vyraženo oko, a stala se mi
příhoda, jež kdyby byla jehlami v oční koutky psána, věru,
myslícím by výstraha tím byla dána.‘ A otázala se druhého a
třetího, oni pak odpověděli podobně jako ten první a řekli:
‚Při Bohu, paní, každý z nás je z jiného města a je syn
krále, jenž říši svou spravoval a poddaným svým panoval.‘ I
obrátila se k nim ta mladice a řekla: ‚Každý z vás mi bude
vypravovat svůj příběh, a proč k nám přišel, potom si pohladí
hlavu a půjde svou cestou.‘

První pak, který předstoupil,
byl ten nosič. I pravil: ‚Paní má, já jsem nosič. Tato
hospodyňka si mě najala za nosiče a šla se mnou od domu prodavače
vína do krámu řezníka, z krámu řezníka k ovocnáři a od něho
k prodavači pamlsků, od prodavače pamlsků k cukráři a
drogistovi a od něho sem. A zběhlo se mi s vámi, co se zběhlo.
Tohle je můj příběh. A to je vše.‘

Tu se dala ta mladice do smíchu
a řekla mu: ‚Pohlaď si hlavu a jdi!‘ Ale on pravil: ‚Při
Bohu, nepůjdu, dokud nevyslechnu vyprávění svých druhů.‘













Vypravování prvního kalandara





Pak předstoupil ten první
kalandar a pravil jí: ‚Paní má, věz, že příčina toho, že
mám oholenou bradu a vyražené oko, je tato: Můj otec byl králem
a měl bratra. A jeho bratr byl králem v jiném městě. I nahodilo
se, že mě má matka porodila v týž den, v němž se narodil můj
bratranec. I přešly roky, léta a dni, až jsme vyrostli. Já jsem
každou chvíli navštěvoval svého strýce a pobýval jsem u něho
četné měsíce.

Tak jsem ho jednou navštívil, i
uctil mě můj bratranec, jak nejlépe znal, ovce mi podříznout dal
a z vína mi zcedil kal. A usedli jsme k vínu. Když nás víno
opanovalo, řekl mi můj bratranec: „Bratranče můj, mám k tobě
důležitou žádost a chci, abys mi neodporoval v tom, co hodlám
učinit.“ I řekl jsem mu: „S láskou a úctou!“ Pak si mě
zavázal hroznými přísahami, zdvihl se v téže chvíli, zmizel
nakrátko a vrátil se, veda za sebou nějakou ženu, zahalenou v
izár, navoněnou, mající na sobě roucha, jež stála ohromnou
částku. Pak se ke mně obrátil, maje tu ženu za sebou, a pravil:
„Vezmi tuto ženu a předejdi mě na to a to pohřebiště!“ A
popsal mi je, takže jsem je poznal. A řekl mi: „Vejdi s ní do té
a té hrobky a čekej tam na mě!“ I nebylo mi možno odporovat a
nemohl jsem odmítnout jeho žádost pro přísahu, kterou jsem
složil. Vzal jsem tedy tu ženu a šel jsem, až jsem s ní vstoupil
do té hrobky. Sotva pak jsme usedli, přišel můj bratranec, maje s
sebou misku, v níž byla voda, pytel, v němž byla sádra, a
motyku. Potom vzal motyku a přistoupil k jednomu hrobu uprostřed
hrobky, rozkopl jej a odnesl kameny z něho na stranu hrobky. Potom
hrabal motykou v zemi toho hrobu, až se objevil v zemi železný
příklop v rozměru malých dveří. Ten zdvihl, i objevily se pod
ním točité schody. Potom se obrátil k té ženě a řekl jí:
„Nuže, co si volíš?“ I sestoupila ta žena po těch schodech.
On pak se obrátil ke mně a pravil: „Bratranče můj, dokonči
svou laskavost! Až já sestoupím do tohoto místa, zavři ty padací
dveře a dej na ně zase zem tak, jak na nich byla! Tohle bude
dovršení té laskavosti. A z této sádry, která je v pytli, a
této vody, která je v misce, uhněť maltu a oblož hrob kameny,
jak byl prve, aby to nikdo nezpozoroval a neřekl: „‚Tohle je
nový otvor, ale jeho nitro je staré.‘“ Vždyť jsem na tom
pracoval plný rok, aniž kdo o mně zvěděl kromě Boha. A tohle je
má žádost k tobě.“ Potom mi pravil: „Bůh dá, že se
shledáme, bratranče můj!“ Potom sestoupil po těch schodech.
Když mi zmizel z očí, šel jsem a zavřel padací dveře, udělal
jsem, co mi rozkázal, a hrob se stal zase takovým, jaký byl. A já
jsem byl při tom v nepříčetnosti opilého. Pak jsem se vrátil do
zámku svého strýce. Ale můj strýc byl na lovu a honbě, i
prospal jsem onu noc.

Když nastalo ráno, vzpomněl
jsem si na minulou noc a na to, co se v ní zběhlo s mým
bratrancem, litoval jsem toho, co jsem s ním udělal a že jsem ho
uposlechl, když už mi lítost nebyla nic platná. Mínil jsem pak,
že to byl sen, i jal jsem se dotazovat na svého bratrance, ale
nebylo nikoho, kdo by mi mohl dát o něm odpověď. Vyšel jsem tedy
ke hřbitovům a na to pohřebiště a pátral jsem po té hrobce,
ale nepoznal jsem ji, a neustále jsem obcházel od hrobky k hrobce a
od hrobu k hrobu, až nadešla noc, ale nenalezl jsem ji. Pak jsem se
vrátil do zámku, ale nejedl jsem a nepil a moje mysl se
zaměstnávala mým bratrancem, ježto jsem nevěděl, co je s ním.
I rmoutil jsem se náramně. Pak jsem ulehl a strávil jsem noc, jsa
zkroušen až do rána. Pak jsem šel podruhé na to pohřebiště,
jsa zamyšlen o tom, co udělal můj bratranec, a litoval jsem, že
jsem ho uposlechl. A obešel jsem všechny hrobky, ale nepoznal jsem
tu hrobku a ten hrob. I litoval jsem toho a zůstal jsem v tomto
stavu sedm dní, nepoznávaje cestu k ní. Tu se ve mně rozmohla
zádumčivost, takže bych se byl málem zbláznil. I nenalezl jsem
jiné východisko, než že jsem se vydal na cestu a vracel jsem se k
svému otci.

Ve chvíli pak, kdy jsem dospěl
k městu svého otce, zdvihl se proti mně z městské brány zástup
lidí a spoutali mě. I podivil jsem se nanejvýš, jsa přece synem
sultána toho města, kdežto oni byli čeleď mého otce a moji
služebníci. Ale zmocnil se mne z nich notný strach a řekl jsem si
v duchu: „Podívejme se, co se asi stalo s mým otcem.“ A jal
jsem se dotazovat těch, kteří mě chopili, po příčině, ale oni
mi nedali odpověď. Po nějaké chvíli pak mi řekl jeden z nich,
jenž býval u mne služebníkem: „Tvého otce zradil osud a vojáci
se mu zpronevěřili, vezír ho zabil a zasedl na jeho místo. A my
na tebe číháme z jeho rozkazu.“ Pak mě odvedli, jsoucího bez
sebe z těchto zpráv, které jsem uslyšel o svém otci. Pak jsem
byl před něho postaven.

Mezi mnou a tím vezírem bylo
dávné nepřátelství. A příčinou toho nepřátelství bylo, že
jsem vášnivě miloval střílení kuší. Když pak jsem jednoho
dne stál na střeše svého zámku, hle, nějaký pták sletěl na
střechu zámku vezírova a zůstal tam stát. I chtěl jsem srazit
toho ptáka, a hle, kulka chybila, vlétla vezírovi do oka a
vyrazila mu je z osudu a předurčení, jak se praví v jednom starém
přísloví:





„Kroky naše stezkou jdou
nám předepsanou, 

komu psána, jinou nemůže se
brati. 

Komu v jedné zemi umřít
souzeno je, 

v jiné zemi nesmí život
dokonati.“





Když bylo vezírovi vyraženo
oko, nemohl nic říci, neboť můj otec byl králem toho města.
Tohle tedy bylo příčinou nepřátelství mezi mnou a jím.

Když jsem před ním stanul, jsa
spoután, rozkázal mi srazit krk. I řekl jsem mu: „Pro jakou vinu
mě dáváš zabít?“ Odpověděl: „Která vina je hroznější
než tato?“ A ukázal na své vyražené oko. I řekl jsem mu:
„Tohle jsem učinil omylem.“

„Učinil-li jsi to omylem,“
děl on, „pak já to učiním zúmyslně.“ Potom pravil:
„Předveďte ho!“ I předvedli mě před něho, on mi vztáhl
prst do pravého oka a vyrazil mi je, i stal jsem se od té doby
jednookým, jak mě vidíte. Potom mě dal spoutat, dal mě vložit
do truhly a pravil katovi: „Převezmi tohohle a obnaž svůj meč,
seber ho a jdi s ním ven za město, zab ho a nech ho divokým
zvířatům a ptákům, aby ho sežrali!“ I odešel se mnou ten kat
a šel, až vyšel z města doprostřed stepi. Pak mě vyňal z té
truhly, spoutaného na rukou, svázaného na nohou, a chtěl mi
zavázat oko a poté mě zabít. Tu jsem se dal do hořkého pláče,
až jsem ho rozplakal, pohleděl jsem na něho a přednášel jsem,
řka tyto verše:





„Za brnění své jsem měl
vás, aby chránilo mě 

před nepřátel šípy, vy
však teď jste hroty jejich. 

Při každé jsem doufal ráně,
vy že pomůžete 

oběma mým rukám, síly
ochabnou-li jejich. 

Z řečí těch, kdož
pomlouvají, už mě vysvoboďte, 

nepřátele nechte, ať mě
stihnou střely jejich. 

Nechcete-li chrániti mě mými
před odpůrci, 

nestavte se ani ke mně, ani
po bok jejich.“





A přednesl jsem také tyto
verše:





„Já mínil mnohých o
bratřích, že jsou mi brněním, 

mí nepřátelé však se jimi
přioděli. 

A věřil jsem, že střelami
jsou, cíl jež nechybí, 

i byli jimi, srdce mé však
za cíl měly.“





Když kat uslyšel mou báseň –
a byl to kat mého otce a já jsem mu prokázal dobrodiní-, řekl:
„Pane můj, jak se mám zachovat, když jsem otrok pod rozkazem?“
Potom mi pravil: „Vyvázni s životem, ale nevracej se do této
země, sice zahyneš a zahubíš mě s sebou, jak pravil jeden z
nich:





„‚S životem hled
vyváznout, když neštěstí tě zkruší,

nechať želí odchodu dům
budovatelova!

Za zemi svou najdeš vždycky
domovinu jinou,

za život však nenalezneš
rovného mu znova.

Divím se, že někdo žije v
ponížení domě,

ač si může v širé zemi
nalézt sídla nová.

Poslu nesvěřuj věc vážnou,
vždyť jen duše sama

k sobě samé schopna bývá
upřímného slova.

Dokud sama nesetřese, co ji
ohrožuje,

do té doby nenabude síly
šíje lvova.‘“





I zulíbal jsem mu ruce, nechtěl
jsem ani věřit v zachránění a lehkou mi připadala ztráta oka
při záchraně od smrti.

A bral jsem se cestou, až jsem
dospěl do města svého strýce. Pak jsem k němu vešel a pověděl
jsem mu, co se zběhlo mému otci a co se zběhlo mně, že mi bylo
vyraženo oko. On se rozplakal hořce a pravil: „Přidal jsi mi
starost k mé starosti a žalost k mé žalosti, neboť tvůj
bratranec zmizel a od mnoha dní už nevím, co se mu zběhlo, a
nikdo mi nepodal o něm zprávu.“ A plakal, až omdlel. I zarmoutil
jsem se nad ním náramně. Pak mi chtěl dát přiložit na oko lék,
ale viděl, že se stalo jakoby prázdnou ořechovou skořápkou. I
pravil: „Synu můj, za oko, ale ne za život!“

Ale mně nebylo možno pomlčet o
mém bratranci, který byl jeho synem, i pověděl jsem mu o všem,
co se zběhlo. Můj strýc pak se náramně zaradoval z toho, co jsem
mu řekl, jakmile uslyšel zprávu o svém synu, a pravil: „Pojď,
ukaž mi tu hrobku!“ I řekl jsem: „Při Bohu, strýče můj,
neznám její místo, neboť jsem tam šel poté několikrát a
pátral jsem po ní, ale nepoznal jsem její místo.“ Potom jsem
šel se svým strýcem na to pohřebiště a popatřil jsem napravo a
nalevo, i poznal jsem ji. Tu jsem se zaradoval náramně, já i můj
strýc, a vstoupili jsme spolu do té hrobky, odstranili jsme zem,
zdvihli jsme ty padací dveře a sestoupili, já a můj strýc, do
hloubi padesáti stupňů. Když jsme dospěli na konec těch schodů,
hle, vystoupil na nás kouř, až nám zahalil zrak. Tu pronesl můj
strýc výrok, jenž nezahanbí nikoho, kdo jej vyřkne: „Není
moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného!“ Potom
jsme kráčeli dále, a hle, octli jsme se v síni naplněné moukou,
obilím a jinými věcmi, a uzřeli jsme uprostřed té síně síť
proti komárům spuštěnou na lehátko. Můj strýc pak pohleděl na
to lehátko, i nalezl tam svého syna a tu ženu, která s ním
sestoupila, jak se objímají. Ale oba se stali černým uhlem, jako
by byli bývali hozeni do ohnivé jámy. Když to můj strýc
spatřil, naplil mu do tváře a pravil: „Zasloužíš si, ty
prase, tento trest na tomto světě, ale zbývá ještě trest na
onom světě, horší a těžší.“‘“ A zastihlo Šahrazádu
ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
dvanáctá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi,
že ten kalandar pravil té mladici a těm shromážděným, kteří
poslouchali, a Dža’farovi a chalífovi: ‚Potom můj strýc
udeřil svého syna střevícem, když tam ležel jako černý uhel.
I podivil jsem se jeho počínání, rmoutil jsem se nad svým
bratrancem a nad tím, jak se stal on a ta dívka černým uhlem. Pak
jsem řekl: „Při Bohu, strýce můj, pusť ze svého srdce hněv!
Mé nitro a má mysl je tím zaměstnána a rmoutím se nad tím, co
se zběhlo tvému synu a jak se stal černým uhlem, on a ta dívka.
A nestačí jim, v čem jsou, že jsi ho ještě udeřil střevícem?“
Ale on pravil: „Synovče můj, tento hoch můj byl odmalička jat
vášnivou láskou k své sestře. A bránil jsem mu s ní se stýkat,
ale říkal jsem: „‚Jsou to děti.“‘ Když vyrostli,
přihodila se mezi nimi ošklivá věc a já jsem se o tom doslechl,
ale nechtěl jsem tomu věřit. I chytil jsem ho, vyplísnil ho notně
a řekl jsem mu: „‚Střež se tohoto ošklivého činu, který
nespáchal nikdo před tebou a nespáše nikdo po tobě! A do konce
času na nás ulpí mezi králi potupa a hana a zprávy o nás bude
šířit kdejaká karavana. Střež se, ať nepojde od tebe tento
čin, sice se rozzlobím na tebe a zabiji tě!“‘ A odloučil jsem
ho od ní a ji jsem odloučil od něho. Ale ta hanebnice ho nesmírně
milovala, už je opanoval satan a vyzdobil jim jejich počínání.
Když pak viděl, že jsem ho od ní odloučil, udělal toto místo,
které je pod zemí, upravil je a nanosil do něho jídlo, jak to
vidíš, využil mé bezstarostnosti, když jsem vyjel na lov, a
přišel na toto místo. Ale Bůh zanevřel na něho a na ni a spálil
je, ale trest na onom světě bude horší a těžší. „ Potom se
dal do pláče a já jsem plakal s ním. Pak na mě pohleděl a
pravil: „Ty budeš mým synem místo něho.“ A já jsem se
zamyslil na chvíli o tomto světě a jeho příhodách, a jak ten
vezír zabil mého otce, zasedl na jeho místo a mně vyrazil oko, a
o tom, jaké kromobyčejné příhody potkaly mého bratrance. Pak
jsem plakal a můj strýc plakal se mnou. Potom jsme vystoupili, dali
jsme ty padací dveře a tu zem na své místo a udělali jsme hrob
takovým, jaký byl. Potom jsme se vrátili do svého obydlí. Sotva
pak jsme usedli, zaslechli jsme bubnů, trub a polnic zvuk a
bojovníků hluk, kopí řinčení a uzd chřestění. A země
kotouči prachu byla zakryta, jejž rozvířila řehtajících koní
kopyta. I byl zmaten náš rozum, ale nevěděli jsme, co se děje.
Otázali jsme se tedy, co se děje, bylo nám řečeno: „Ten vezír,
který vzal tvému otci království, vypravil vojáky, shromáždil
bojovníky a vzal do svých služeb arabské kočovníky, přišel na
nás s vojskem četným jako písek, jehož počet nelze spočítat a
na něž nikdo není dost silný, aby se s nimi mohl potýkat. A
obořili se znenadání na město a obyvatelstvo města je nezmohlo,
i vydali mu město.“ Můj strýc padl, já jsem utekl na kraj města
a řekl jsem si: „Když mu padneš do ruky, zabije tě.“ A můj
zármutek se obnovil a vzpomněl jsem si na příhody, které se
staly mému otci a mému strýci. Potom jsem si řekl: „A co mám
dělat? Jestliže se ukáži, poznají mě obyvatelé města a vojsko
mého otce, budu pak zabit a zahynu.“ I nenalezl jsem jiného
prostředku, jímž bych se zachránil, než oholit si bradu a kníry.
I oholil jsem si je a změnil jsem si šaty, vyšel jsem z města a
zamířil jsem do tohoto města. Snad mě někdo uvede ke knížeti
věřících a náměstku Pána vesmíru, abych mu vyprávěl a
vyložil svůj příběh, a co se mi zběhlo. I dospěl jsem do
tohoto města dnes večer a stanul jsem tu, nevěda si rady, kam bych
měl jít. A hle, tento kalandar tam stál také. I pozdravil jsem ho
a pravil jsem mu: „Jsem cizinec.“ On řekl: „A já jsem také
cizinec.“ Zatímco jsme tak stáli, hle, tento třetí náš druh k
nám přišel, pozdravil nás a pravil nám: „Jsem cizinec.“ I
řekli jsme mu: „A my jsme také cizinci.“ Pak jsme kráčeli
dále a přepadla nás tma, i zahnal nás osud k vám. A z této
příčiny mám oholenou bradu a kníry a vyražené oko.‘





I pravila ta mladice: ‚Pohlaď
si hlavu a jdi!‘ Ale on jí řekl: ‚Nepůjdu, dokud nevyslechnu
příběh těch druhých.‘ I podivili se jeho vypravování a
chalífa pravil Dža’farovi: ‚Při Bohu, neviděl jsem a neslyšel
nic podobného tomu, co se zběhlo tomuto kalandarovi.‘





Vypravování
druhého kalandara





Potom předstoupil ten druhý
kalandar, políbil zem a pravil: ‚Paní má, já jsem se nenarodil
jednooký, ale stala se mi podivuhodná příhoda, kdyby byla jehlami
v oční koutky psána, věru, myslícím by výstraha tím byla
dána. A to jest, že jsem byl králem, synem královským. A četl
jsem kur’án podle sedmera podání, četl jsem různé knihy a
přednášel jsem je mistrům věd, studoval jsem hvězdopravectví a
řeč básníků a horlivě jsem se obíral všemi vědami, až jsem
překonal lidi své doby, moje písmo překonalo všechny krasopisce
a zvěst o mně se rozšířila po všech zeměpásech a městech a u
všech králů. Tu uslyšel o mně král indický, i poslal k mému
otci, žádaje o mou návštěvu, a poslal mému otci dary a
vzácnosti, jež se hodí pro krále. Můj otec mě tedy vypravil na
šesti lodích a plavili jsme se na moři po dobu plného měsíce.
Pak jsme dopluli k pevnině a vyvedli jsme koně, které jsme měli
na lodi, naložili dary na deset velbloudů a ujeli jsme něco málo.
A hle, kotouč prachu proti nám vystoupil a se rozvířil, až nám
obzor zastínil. A když uplynul ze dne krátký čas, ten prach
rozhalil se zas a zpod něho se objevilo padesát mužů na koních
sedících, jako lvi se mračících, v železo se halících. I
prohlédli jsme si je, a hle, byli to arabští kočovníci loupežící
na cestách. Když uzřeli, že je nás málo a že máme s sebou
deset velbloudů s dary pro krále indického, přicválali k nám a
napřáhli proti nám kopí. I pokynuli jsme jim prsty a řekli jsme
jim: „Jsme poslové vznešeného krále indického, neubližujte
nám!“ Ale oni pravili: „My nejsme v jeho zemi, ani pod jeho
vládou.“ Potom zabili část služebníků a zbylí utekli. A také
já jsem utekl, byv těžce zraněn. Ale ti Arabové se o mne
nestarali pro to jmění a dary, které jsme měli s sebou. I zůstal
jsem tam nevěda, kam bych měl jít. A býval jsem váženým, ale
stal jsem se poníženým. A šel jsem, až jsem přišel na vrchol
nějaké hory, i uchýlil jsem se do jeskyně, až vzešel den. A tak
jsem si neustále počínal, až jsem dospěl do jednoho města
bezpečného, opevněného, od něhož se již odvrátila zima se
svými chlady, a jaro s růžemi už navštívilo jeho sady, květy
se v něm rozevřely a řeky se rozšuměly, líbezně v něm ptáci
pěli, jak o něm pravil básník, když je popisoval:





„Město, jehož lid je bázně
prost, 

bezpečí v něm trvalý je
host, 

rájem půvabným je lidu
svému, 

jeví se mu zázračný co
skvost.“





I zaradoval jsem se, že jsem k
němu dospěl, bylť jsem už unaven chůzí a pokryla mě bledost ze
starosti. Ale můj stav se změnil, ježto jsem nevěděl, kam bych
se měl obrátit. Tu jsem šel mimo jednoho krejčího, jenž byl v
krámě, i pozdravil jsem ho. On mi odpověděl na pozdrav a uvítal
mě, potěšil se ze mě, důvěrně se ke mně choval a otázal se
mne na příčinu mého pobytu v cizině. Já pak jsem mu pověděl,
co se mi zběhlo od prvního do posledního. I zesmutněl nade mnou a
pravil: „Mladý muži, nevyjevuj, co je s tebou, neboť mám o tebe
strach z krále tohoto města, poněvadž je největším z nepřátel
tvého otce a má u něho krevní mstu.“ Potom mi přinesl jídlo a
pití, jedl jsem a on jedl se mnou a hovořil jsem s ním za večera.
Pak mi vykázal místo vedle svého krámu a přinesl mi, co jsem
potřeboval, totiž koberec a přikrývku. I zůstal jsem u něho tři
dni. Pak mi pravil: „Neznáš nějaké řemeslo, jímž by sis
vydělával?“ I řekl jsem mu: „Jsem právník, učenec,
stylista, matematik, krasopisec.“ Ale on pravil: „Tvoje řemeslo
je v naší zemi bezcenné a v našem městě není nikoho, kdo by
znal vědu anebo uměl psát, pouze vydělávat peníze.“ I řekl
jsem: „Při Bohu, neumím nic než to, o čem jsem se ti zmínil.“
On pak pravil. „Opásej si boky, vezmi sekeru a provaz a sbírej
dříví na stepi! Budeš z toho živ, dokud tě nevysvobodí Bůh,
ale nedej se jim poznat, sice tě zabijí!“ Potom mi koupil sekeru
a provaz, odevzdal mě několika dřevorubcům a svěřil mě jim. I
vyšel jsem s nimi a sbíral jsem po celý den dříví, pak jsem
přišel s nákladem na hlavě a prodal jsem jej za půl dináru.
Projedl jsem část toho a část jsem si uschoval. A zůstal jsem v
tomto stavu po dobu jednoho roku.

Po roce pak jsem přišel jednoho
dne po svém zvyku do stepi a osaměl jsem v ní. Pak jsem nalezl
dolinu se stromy, v níž bylo mnoho dříví. Vešel jsem tedy do té
doliny, tu jsem nalezl kořen silného stromu. Hrabal jsem pak okolo
něho a odstranil jsem od něho prsť, tu zavadila sekera o měděný
kruh. I očistil jsem jej od prsti, a hle, on byl na dřevěných
padacích dveřích. Odkryl jsem je tedy, i objevily se pod nimi
schody. Pak jsem sestoupil dolů po těch schodech a uzřel jsem
dveře. Vešel jsem jimi a uzřel jsem sál co nejkrásněji
vystavěný, vysokými sloupy podepřený a v něm jsem nalezl
mladici uvězněnou jako perlu drahocennou, jež byla s to ze srdce
setřásti všechny starosti, žalosti a strasti. Její hlas léčil
všechen žal a chytrého a rozumného smyslu zbavoval. Postavu měla
pěti pídí zvíci, ňadra se zdvíhající, přejemnou pleť lící.
Barvu měla jako mléko a krev a přepůvabný zjev, v kadeří noci
svítila jí tvář a od povrchu jejích prsů se odrážela jejích
zubů zář, jak o ní pravil básník:





„Temně černé kadeře má,
u pasu je štíhlá, 

boky jak dva kopečky má,
postavu jak vrba.“





A také:





„Těch čtvero věcí nikdy
spolu nesešlo se, 

leč v miláčku mém, pro
nějž prolíti chci krev: 

noc jeho kadeře a jeho čela
světlo 

a růže na líci a těla
štíhlý zjev.“





Když jsem na ni pohleděl,
poklonil jsem se jejímu Stvořiteli pro krásu a půvab, který na
ní vytvořil. I pohlédla na mě a pravila: „Kdo jsi, člověk
nebo džinn?“ Já jsem jí řekl: „Člověk.“

„A kdo tě dovedl na toto
místo,“ otázala se, „v němž jsem pětadvacet let, aniž jsem
tu kdy uzřela člověka?“ A já nalezl jsem v její řeči
sladkost a zaujala celé mé srdce. I odpověděl jsem: „Paní má,
přivedly mě mé hvězdy, aby zaplašily mou starost a žalost.“ A
vypravoval jsem jí, co se mi zběhlo od prvního do posledního. I
zželelo se jí mého stavu, dala se do pláče a pravila: „Nyní
ti já povím svůj příběh. Věz, že jsem dcera krále Afítámúsa,
pána Ebenových ostrovů. A byl mě provdal za mého bratrance, ale
v mé svatební noci mě uchvátil ‘ifrít, jménem Džardžarís,
syn Radžmúsův, syn Iblísovy tety z matčiny strany. Odletěl se
mnou, sestoupil na tomto místě a přinesl na ně všecko, co
potřebuji, totiž roucha, šperky a látky, zásoby, jídlo a pití
a jiné věci. A v každých deseti dnech přichází ke mně jednou,
aby zde prospal noc, potom jde svou cestou, neboť si mě vzal proti
vůli své rodiny. A učinil se mnou úmluvu, kdybych náhodou něčeho
potřebovala ve dne nebo v noci, abych se dotkla rukou těchto dvou
řádek, napsaných na tomto výklenku, dříve pak než sejmu ruku,
že ho uzřím u sebe. A dnes jsou tomu čtyři dny, co zde byl, a
zbývá ještě šest dní, než přijde. Zdalipak chceš zůstat u
mne pět dní a odejít den před jeho příchodem?“ I řekl jsem:
„Ano, jak rád, jsou-li pravdou sny!“ Tu se zaradovala,
vyskočila, uchopila mě za ruku, uvedla mě klenutými dveřmi a
došla se mnou do roztomilé, rozkošné lázně. Když jsem ji
uzřel, svlékl jsem si šaty a také ona si svlékla šaty. Pak jsem
se umyl a vyšel jsem. Ona usedla na žíněnku, posadila mě vedle
sebe, přinesla cukrovou vodu s pižmem a dala mi pít. Potom mi
předložila jídlo, i pojedli jsme a hovořili. Potom mi pravila:
„Vyspi se a odpočiň si, vždyť jsi unaven!“

I ulehl jsem, paní má, a
zapomněl jsem na to, co se mi zběhlo, a děkoval jsem jí. Když
jsem procitl, shledal jsem, že mi hněte nohy. I poděkoval jsem jí,
a usedli jsme, abychom chvíli hovořili. „Při Bohu,“ děla ona,
„měla jsem stísněnou hrud, jsouc sama pod zemí a nenalézajíc
po pětadvacet let nikoho, kdo by se mnou pohovořil. Ale chvála
Bohu, který mi poslal tebe!“ Potom se otázala: „Mladý muži,
máš chuť na víno?“ Odvětil jsem: „Učiň tak!“ Ona pak
zašla k jedné skříni a vyňala staré zapečetěné víno,
pokryla stůl zelení a přednášela řkouc:









„Kéž byli bychom zvěděli,
že přijdete, krev srdce 

vám byli bychom prostřeli
neb černotu svých očí. 

A byli bychom prostřeli svá
líce v ústrety vám, 

by vaše cesta mohla vést jen
našem po obočí.“





Když dokončila svou báseň,
poděkoval jsem jí. Láska k ní mi pevně utkvěla v srdci a
pominula starost a žalost. A seděli jsme, popíjejíce až do
večera. Pak jsem s ní strávil noc, jíž podobné jsem neuzřel ve
svém životě. A ráno jsme vstali, abychom připojili radost k
radosti až do půli dne. I opil jsem se notně, až jsem pozbyl
smyslů. Vstal jsem pak, vrávoraje napravo a nalevo a řekl jsem jí:
„Krasavice, pojď, abych tě vynesl zpod země a abych tě zbavil
toho džinna!“ Ale ona se dala do smíchu a pravila: „Uskromni se
a mlč! V každých deseti dnech bude jeden náležet ‘ifrítovi a
devět tobě.“ I řekl jsem, jsa už přemožen opojením: „Já v
tu chvíli rozbiji tenhle výklenek, na kterém je vyryt ten nápis.
A nechať přijde ten ‘ifrít, abych ho zabil, vždyť já jsem
zvyklý zabíjet ‘ifríty!“ Když uslyšela mou řeč, zbledla jí
barva a pravila mi: „Při Bohu, nečiň tak!“ A přednášela:





„Věci záhubu ti věštící

sám se musíš povždy
vystříci!“





Potom přednášela řkouc:





„Ó hledající rozloučení,
zvolna! 

Jsouť jeho koně hbití,
uvolnění. 

Měj strpení, jeť zrada
vlastnost času 

a koncem přátelství je
rozloučení.“





Když dokončila svou báseň,
aniž jsem se ohlížel na její řeč, kopl jsem prudce do toho
výklenku.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
třináctá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi,
že ten druhý kalandar pravil té dívce: ‚Paní má, když jsem
prudce kopl do toho výklenku, hned se kolkolem zatmělo, zablýsklo
se a zahřmělo, země se zachvívala a temnota vše pokrývala. Tu
mi vylétlo opojení z hlavy a řekl jsem jí: „Co se děje?“
„Ten ‘ifrít k nám přišel,“ pravila, „nevarovala jsem tě
před tímhle? Při Bohu, ublížil jsi mi! Zachraň se a vyjdi tím
místem, kterým jsi přišel!“ I zapomněl jsem tam z náramného
strachu střevíc a sekeru. Když jsem vystoupil o dva stupně,
obrátil jsem se, abych se rozhlédl, a hle, země se rozestoupila a
vystoupil z ní ‘ifrít mající šeredný vzhled a řekl: „Jaký
je tohle hřmot, kterým jsi mě vyrušila? Co tě postihlo?“
Pravila: „Nepostihlo mě nic, než že jsem měla stísněnou hruď,
i chtěla jsem se napít vína, aby mi rozšířilo hruď. Požila
jsem ho tedy něco málo a chtěla jsem něco udělat, ale hlava se
mi stala těžkou, i padla jsem na ten výklenek.“ Ale ten ‘ifrít
jí pravil: „Lžeš, ty nevěstko!“ A rozhlédl se v tom sále
napravo a nalevo, tu uzřel ten střevíc a tu sekeru. I řekl jí:
„Tohle může být jen lidská ústroj. Kdo k tobě přišel?“
Odpověděla: „Nespatřila jsem tohle, až v této chvíli. Zdá
se, jako by se obojí sem bylo dostalo s tebou.“ Ale ten ‘ifrít
řekl: „Tohle je bláhová řeč, kterou se nedám obalamutit, ty
děvko!“ Potom ji obnažil, natáhl ji mezi čtyři kolíky a jal
se ji mučit a vynucovat na ní doznání o tom, co se stalo. A mně
nebylo lehko slyšet její pláč, ale vystoupil jsem po těch
schodech, třesa se strachem. Když jsem dospěl navrch toho místa,
zavřel jsem ty padací dveře tak, jak byly, pokryl jsem je zemí a
nanejvýš jsem litoval toho, co jsem učinil. Vzpomněl jsem si na
tu dívku a její krásu a jak ji mučí tenhle proklatec, jak je tam
už pětadvacet let, a na to, co se jí zběhlo kvůli mně. A
pomyslel jsem na svého otce a jeho království, jak jsem se stal
dřevorubcem a jak se mi, když se čas vyjasnil, život zase zkazil.
I dal jsem se do pláče a pronesl tyto verše:









„Neštěstím když čas tě
zkruší někdy neblaze, 

jeden den zřít úspěch
budeš, druhý nesnáze.“





Potom jsem kráčel, až jsem
přišel k svému druhu, tomu krejčímu, i nalezl jsem ho, jako by
kvůli mně pod sebou pánev se žhavým uhlím měl, zatímco mě
vyhlížel. I pravil: „Já jsem strávil včerejší noc, maje
srdce u tebe, a bál jsem se o tebe, aby ti neublížila divoká zvěř
nebo něco jiného. Buď chvála Bohu, že jsi zdráv!“ Já jsem mu
poděkoval za jeho soucit se mnou, vešel jsem do svého pokojíku a
jal se přemýšlet o tom, co se mi zběhlo, a lál jsem sobě
samému, že jsem byl příliš všetečný a kopl jsem do toho
výklenku. A zatímco jsem si takto skládal počet, hle, můj
přítel, ten krejčí, vstoupil ke mně a řekl mi: „Mladý muži,
venku je nějaký stařec, Peršan, jenž tě hledá a má tvou
sekeru a střevíc z tvé nohy. Přišel s nimi k dřevorubcům a
řekl jim: „‚Já jsem vyšel v době, kdy mu’adhdhin zpíval
adhán k ranní modlitbě, i zakopl jsem o ně, ale nedověděl jsem
se, komu patří. Ukažte mi jejich majitele!‘“ I odkázali ho
dřevorubci na tebe, neboť poznali tvou sekeru. A on sedí v mém
krámě. Vyjdi tedy k němu, poděkuj mu a vezmi svou sekeru a svou
obuv!“ Když jsem uslyšel tuto řeč, bledost mě polila a nálada
se mi změnila. Zatímco jsem byl v tomto stavu, hle, podlaha mého
pokojíku se rozestoupila a z ní vystoupil ten Peršan, a hle, byl
to ten ‘ifrít. A zmučil už bolestně tu dívku, ale ona se mu k
ničemu nepřiznala. I vzal tu sekeru a obuv a řekl jí: „Jako že
jsem Džardžarís a předkem mým Iblís, přivedu majitele této
sekery a obuvi!“ Potom přišel s touto lstí k dřevorubcům a
vstoupil ke mně, nedal mi lhůtu, nýbrž mě uchvátil a vzlétl,
vznesl se se mnou a zase sestoupil a pohroužil se do země, zatímco
já jsem nevěděl o sobě. Potom se mnou vstoupil do toho sálu, ve
kterém jsem byl. Tu jsem uzřel tu dívku nahou s roztaženými údy,
jak jí teče krev po bocích. I vytryskly mi slzy z očí. Pak ji
ten ‘ifrít uchopil a řekl jí: „Ty děvko, není tohle tvůj
milenec?“ Ona na mě pohleděla a pravila mu: „Tohohle neznám a
nespatřila jsem ho, až v této chvíli.“ I řekl jí ten ‘ifrít:
„A přes toto mučení se nechceš přiznat?“

„Neviděla jsem ho jakživa,“
odvětila, „a není dovoleno Bohem, abych o něm lhala.“ I řekl
jí ‘ifrít: „Neznáš-li ho, vezmi tento meč a sraz mu krk!“
I vzala meč, přišla ke mně a stanula mi u hlavy. Tu jsem jí
pokynul obočím, přičemž mi slzy tekly po tváři. Ona pochopila
můj pokyn a mrkla na mě, míníc tím: „Ty jsi s námi provedl
tohle všecko.“ I naznačil jsem jí: „Tohle je čas k
odpouštění.“ A jazyk mého stavu říkal:





„Za jazyk svůj v pohledu
svém tlumočníka mám,

vězte, láska říká, co v
svém nitru ukrývám.

Když jsme spolu setkali se,
se slzami v oku,

byl jsem němý, očí mých
však pohled mluvil k vám.

Ona kyne mi, a já vím, co dí
pohledem,

rozumí mi, když já prsty na
ni zakývám.

Obočím si mezi sebou
vyřizujem vzkazy,

při tom mlčíme, však láska
mluvčím bývá nám.“





Když jsem jí takto pokynul,
paní má, odhodila ta dívka meč z ruky a pravila: „Jak mohu
srazit krk někomu, koho neznám a kdo mi neublížil? Tohle není
dovoleno v mém náboženství.“ A ustoupila. I řekl ‘ifrít:
„Není lehko pro tebe zabít svého milence. Ježto s tebou prospal
noc, snášíš tohle mučení a nechceš učinit o něm doznání. A
po tomhle má soucit jen rovný s rovným.“ Potom se ten ‘ifrít
obrátil ke mně a pravil: „Člověče, a ty také tuhle neznáš?“
I řekl jsem: „A kdo je to? Já jsem ji nikdy neviděl, až v této
chvíli.“

„Vezmi tedy meč,“ děl on,
„a sraz jí krk a já tě pustím, abys šel, a neublížím ti,
neboť si budu jist, že jsi ji vůbec nepoznal.“ I řekl jsem:
„Ano.“ A vzal jsem meč, přistoupil jsem chutě a zdvihl ruku.
Tu mi pravila obočím: „Hle, já jsem tě nezkrátila v tvém
právu. Takhle se mi odměňuješ?“ I pochopil jsem, co pravila, a
naznačil jsem jí okem: „Já tě vykoupím svým životem.“ A
jazyk našeho stavu psal tato slova:





„Víčky očí svých jak
mnohý milující říká 

miláčkovi svému vše, co
jeho nitro skrylo. 

Oka hledem, co si myslí,
všecko sděluje s ním, 

poznávám hned z toho, co se
asi přihodilo. 

Jak je krásná jeho tvář,
když po očku se dívá, 

jaké střely jdou mu z oka,
které pochopilo. 

Kdežto jeden oka víčky
píše, druhý přitom 

zřítelnicí ihned čte, co
ono naznačilo.“





Pak se mi zalily oči slzami,
odhodil jsem meč z ruky a pravil jsem: „Ó ‘ifríte mohutný a
reku přemocný! Jestliže žena, jež má málo rozumu a nábožnosti,
pokládala za nedovolené srazit mi krk, jak by bylo dovoleno mně
srazit krk jí, když jsem ji jakživ neviděl. To já nemohu nikdy
učinit, i kdybych měl z číše smrti a záhuby pít.“

„Vy se vyznáte v pletkách
mezi sebou,“ děl ‘ifrít, „já vám ukáži výsledek vašeho
počínání.“ Pak vzal ten ‘ifrít meč, udeřil dívku do ruky
a uťal ji, potom udeřil do druhé a uťal ji, i uťal jí všechny
čtyři údy čtyřmi údery, zatímco já jsem na to hleděl a byl
jsem si jist smrtí. A ona mi pokynula okem jakoby na rozloučenou. I
řekl jí ‘ifrít: „Zcizoložila jsi okem.“ A udeřil ji, až
jí odlétla hlava. Potom se obrátil ke mně a pravil: „Člověče,
my máme ve svém zákoníku, jestliže se manželka dopustí
cizoložství, že je nám dovoleno ji zabít. A tuhle dívku jsem
uchvátil v její svatební noci, když byla ve věku dvanácti let,
a ona nepoznala nikoho kromě mne. A přicházíval jsem k ní v
každých deseti dnech na jedinou noc a přicházel jsem k ní v
kroji Peršana. Když pak jsem se ujistil o tom, že mě podvedla,
zabil jsem ji. A co se tebe týká, nejsem si jist, že jsi mě s ní
podvedl, avšak nesmím tě nechat vyváznout bez pohromy. Vyžádej
si tedy něčeho ode mne!“ I zaradoval jsem se, paní má, nanejvýš
a řekl jsem: „A čeho si mám od tebe vyžádat?“ Pravil:
„Vyžádej si, do jaké podoby tě mám zaklít, Buď do podoby psí
nebo oslí nebo opičí!“ I řekl jsem, touže, aby mi odpustil:
„Při Bohu, odpustíš-li mi, odpustí ti Bůh za to, že jsi
odpustil muži, muslimovi, který ti neublížil.“ A prosil jsem ho
nanejvýš poníženě, zůstal jsem před ním stát a řekl jsem
mu: „Já trpím bezprávím.“ Ale on pravil: „Neprotahuj se
mnou řeč, nejsem dalek toho, abych tě zabil, avšak dávám ti na
vybranou.“ I řekl jsem: „Ó ‘ifríte! Lépe by ti slušelo mi
odpustit. Odpusť mi tedy, jako odpustil ten, jemuž bylo záviděno,
tomu závistníkovi!“ Pravil ‘ifrít: „A jak se to stalo?“













Vypravování o závistníku a o
tom, jemuž záviděl





I řekl jsem: „Vypravuje se, ó
‘ifríte, že byli v jednom městě dva mužové, kteří bydleli
ve dvou domech, souvisících spolu jedinou zdí. A jeden z nich
záviděl druhému, stíhal ho uhrančivým pohledem a škodil mu co
nejvíc. A záviděl mu po všechen čas a tak se v něm rozmohla
závist, že jen málo jedl a slasti spánku užít nedovedl. Ale
tomu, jemuž záviděl, štěstí stále více přálo, a čím víc
on se snažil mu škodit, tím více získával, bohatl a úspěch
měl. I došla toho, jemuž záviděl, zvěst o tom, jak mu jeho
soused závidí a jemu škodí, i vystěhoval se z jeho sousedství,
vzdálil se z jeho země a pravil: „‚Při Bohu, zřeknu se světa
kvůli němu.“‘ A usadil se v jiném městě a koupil si v něm
pozemek. A na onom pozemku byla stará studna a u ní bylo čerpadlo.
On pak si u ní zřídil záviji a koupil si vše, čeho bylo
zapotřebí, sloužil v ní Bohu – On je vznešený – a upřímně
se věnoval Jeho službě. A přišli k němu fakírové a chudáci
ze všech stran a zpráva o něm se rozšířila v tom městě.

Potom došla zpráva o něm k
jeho sousedu, který mu záviděl, jaké ho potkalo štěstí a že
se jali k němu putovat velmoži toho města.

Vešel tedy do té závije. I
přijal ho ten soused, jemuž záviděl, s uvítáním a pohoštěním
a uctil ho nanejvýš. I řekl mu ten závistník: „‚Mám s tebou
co mluvit a to je příčinou mé cesty k tobě. Chci ti zvěstovat
radostnou zprávu. Pojď tedy a projdi se se mnou ve své záviji!‘“
I vstal ten, jemuž záviděl, vzal toho závistníka za ruku a
kráčeli až na konec závije. Tu pravil ten závistník: „‚Řekni
svým fakírům, aby vešli do svých cel, neboť ti to mohu říci
jen potají, tak, aby nás nikdo neslyšel.‘“ I pravil ten, jemuž
záviděl, svým fakírům: „‚Vejděte do svých cel!‘“ Oni
pak učinili, jak jim rozkázal. A on s ním kráčel ještě něco
málo, až s ním dospěl k té staré studni. Tu strčil ten
závistník do toho, jemuž záviděl, shodil ho do studny, aniž kdo
o tom věděl, vyšel a šel svou cestou, domnívaje se, že ho
zabil.

Ale ta studna byla obydlena
džinny, ti ho snesli ponenáhlu dolů, posadili ho na skalisko a
řekli si druh druhu: „‚Víte, kdo je tohle?‘“ Pravili:
„‚Ne.“‘ Řekl jeden z nich: „‚Tohle je ten muž, jemuž
se závidí, který utekl před tím, jenž mu záviděl, usadil se v
našem městě a zbudoval tuto záviji, obšťastňoval nás svým
dhikrem a přednášením kur’ánu. Ale ten závistník se vydal na
cestu k němu, až se s ním sešel, a obelstil ho, až ho shodil k
vám. A dnes v noci dospěla zpráva o něm k sultánovi tohoto města
a on se rozhodl ho zítra navštívit kvůli své dceři.‘“
Otázal se jeden z nich: „‚A co je s jeho dcerou?‘“ „‚Je
posedlá džinnem,‘“ odvětil, „‚zamiloval se do ní džinn
Maimún, syn Damdamův, a kdyby on znal lék pro ni, mohl by ji
vyléčit. A vyléčit ji je to nejlehčí, co může být.‘“
Řekl jeden z nich: „‚A jaký je lék pro ni?‘“ Pravil: „‚Ta
černá kočka, kterou má u sebe v záviji. Na konci ocasu má bílou
skvrnu zvíci dirhamu. Z ní vezme sedm chlupů z té bílé srsti a
těmi ji vykouří, i vyjde jí ten márid z hlavy a nikdy se už do
ní nevrátí. Bude vyléčena v tu chvíli.“‘

Ó ‘ifríte, tohle všecko se
zběhlo, zatímco ten, jemuž bylo záviděno, to poslouchal.

Když se ráno dostavilo a vzešly
červánky a se rozednilo, přišli fakírové k tomu šejchovi a
nalezli ho, jak vystupuje z té studny, i povznesl se v jejich očích.
A ten, jemuž bylo záviděno, neměl jiného léku než tu černou
kočku, i vzal jí z té bílé skvrny, kterou měla na ocase, sedm
chlupů a uschoval je u sebe.

A sotva vyšlo slunce, už přišel
král se svým vojskem. Pak vešel on a velmoži jeho říše, a
zbytku vojska rozkázal stát. Když král vstoupil k tomu, jemuž
bylo záviděno, on ho uvítal, sblížil se s ním a pravil mu:
„‚Mám ti vyjevit, co mi přinášíš?‘“ Řekl: „‚Ano.“‘
Pravil: „‚Ty jsi mě přišel navštívit a chováš v duchu
úmysl otázat se mne na svou dceru.“‘ I řekl král: „‚Ano,
ó zbožný šejchu!‘“ Ten pak, jemuž bylo záviděno, pravil:
„‚Pošli někoho, kdo by ji přivedl, a já doufám, dá-li Bůh
– On je vznešený – , že bude vyléčena v této chvíli.‘“
Tu se král zaradoval a poslal pro svou dceru. A přivedli ji
spoutanou, svázanou. Ten pak, jemuž bylo záviděno, ji posadil,
zakryl ji záclonou, vyňal ty chlupy a těmi ji vykouřil. I zařval
ten, který byl v její hlavě, odešel od ní a ta dívka dostala
zase rozum a zakryla si tvář. Pak pravila: „‚Co se to děje a
kdo mě přivedl na toto místo?‘“ I zaradoval se sultán
převelice, že nebylo ani možno více, políbil ji na oči a tomu
šejchovi, jemuž bylo záviděno, zulíbal ruce. Potom se obrátil k
velmožům své říše a řekl: „‚Co tomu říkáte? Co zaslouží
ten, kdo vyléčil mou dceru?‘“ Pravili: „‚Má ji mít za
manželku.‘“ Řekl: „‚Pravdu máte.‘“ Potom ho s ní
oženil a tak se stal ten, jemuž bylo záviděno, zetěm královým.
A zakrátko zemřel vezír, i řekl: „‚Koho uděláme vezírem?‘“
Pravili: „‚Tvého zetě.‘“ I udělali toho, jemuž bylo
záviděno, vezírem. A zakrátko zemřel sultán. Řekli: „‚Koho
uděláme králem?‘“ Pravili: „‚Vezíra.“‘ I udělali
vezíra sultánem a on se stal panujícím králem.

Jednoho pak dne si vyjel na svém
oři. A ten závistník šel právě mimo něho cestou, a hle, uzřel
toho, jemuž záviděl, v jeho královské slávě mezi emíry,
vezíry a hodnostáři jeho říše. Tu padlo královo oko na toho,
jenž mu záviděl, i obrátil se k jednomu ze svých vezírů a
řekl: „‚Přived mi toho muže, ale nepostraš ho!‘“ On tedy
šel a přivedl mu jeho souseda, který mu záviděl. Pak pravil:
„‚Dejte mu tisíc mithkálů zlata z mé pokladnice, naložte mu
dvacet nákladů zboží a pošlete s ním strážce, aby ho
doprovodil do jeho města!‘“ Potom se s ním rozloučil a odešel
od něho. A nepotrestal ho za to, co s ním učinil.





Pohleď, ó ‘ifríte, jak
odpustil ten, jemuž bylo záviděno, tomu závistníku, a jak mu
záviděl na začátku, potom mu škodil a vydal se k němu na cestu,
potom šel tak daleko, že ho shodil do studny a chtěl ho zabít.
Ale on mu neoplatil jeho ublížení, nýbrž mu to prominul a
odpustil mu.“

Potom jsem před ním plakal, ó
paní, převelice, že nebylo ani možno více, a přednášel jsem:





„Daruj vinu hřešícím,
vždyť moudří lidé

vinným darují vždy jejich
provinění!

Co je hříchů, všecky já
už nastřádal jsem,

nuže, ty zas střádej krásná
odpuštění!

Kdo chce, Ten by odpustil mu,
kdo je nad ním,

těm nechť odpouští, kdo
jsou mu podrobeni!“





I řekl ten ‘ifrít: „Co se
týká tvého usmrcení anebo odpuštění tobě, to se nestane. Ale
musím tě zaklít.“

Potom se mnou vyrazil ze země a
vzlétl se mnou do vzduchu, až jsem spatřil svět pod sebou, jako
by to byla mísa uprostřed vody. Potom mě složil na nějaké hoře
a vzal trochu prsti, zamručel nad ní a zaklínal, posypal mě jí a
řekl: „Vyjdi z této podoby do podoby opičí!“ I stal jsem se
od oné chvíle opicí sto let starou.

Když jsem uzřel sebe v této
ošklivé podobě, dal jsem se nad sebou do pláče, ale snášel
jsem trpělivě bezpráví osudu a poznal jsem, že osud nepřeje
stále témuž. A sestoupil jsem svrchu té hory až dolů, i nalezl
jsem tam rozsáhlou pevninu. Pak jsem šel po dobu jednoho měsíce,
i přivedla mě nakonec cesta k břehu slaného moře. Tu jsem se
zastavil na chvíli, a hle, uzřel jsem loď na širém moři, a ta
měla dobrý vítr a mířila k pevnině. I skryl jsem se za skalisko
na pokraji pevniny a vyčkal jsem, až loď připlula. Pak jsem na ni
vskočil. Tu pravil jeden z cestujících. „Vyžeňte od nás tohle
neštěstí přinášející zvíře!“ I řekl kapitán: „Zabijeme
ji.“ A jiný pravil: „Zabiju ji tímto mečem.“ Tu jsem uchopil
podolek kapitánova šatu, dal jsem se do pláče a tekly mi slzy. I
slitoval se nade mnou ten kapitán a pravil: „Kupci, tahle opice se
utekla pod mou ochranu, já ji přijímám pod ochranu a ona je pod
mou záštitou. Ať jí nikdo neublíží, ani ji neznepokojuje!“
Potom se ten kapitán ke mně pěkně choval a já jsem chápal,
cokoliv promluvil, plnil jsem všechna jeho přání a sloužil jsem
mu na lodi. I oblíbil si mě.

Potom ta loď měla dobrý vítr
po dobu padesáti dnů, i zakotvili jsme u jednoho velikého města,
v němž bylo nesmírně mnoho lidí, že jejich počet by byl mohl
spočíst jen Bůh. V té chvíli pak, kdy jsme dopluli a naše loď
se zastavila, hle, přišli k nám mamlúci od krále toho města.
Pak vstoupili na naši loď, blahopřáli kupcům ke zdraví a
pravili: „Náš král vám blahopřeje ke zdraví, posílá vám
tento svitek papíru a každý z vás naň napíše jeden řádek.
Neboť král měl vezíra, krasopisce, a ten zemřel. A sultán se
zařekl a zavázal se slavnými přísahami, že jen toho udělá
vezírem, kdo dovede tak krásně psát, jako psal on. „Potom
podali těm kupcům svitek papíru zdéli deseti loket, v šířce
jednoho lokte. I napsal každý, kdo uměl psát, něco, až do
posledního. Pak jsem šel já, jsa v podobě opičí, a vytrhl jsem
jim ten svitek z rukou. I dostali strach, že jej roztrhám, a honili
mě s křikem. Ale já jsem jim naznačil, že budu psát. Tu jim
pokynul kapitán: „Nechte ji, ať píše! A bude-li špatně psát,
zaženeme ji od sebe, ale bude-li pěkně psát, vezmu si ji za dítě,
neboť jsem neviděl opici chápavější nad ni.“ Potom jsem
uchopil třtinové pero, namočil jsem je do kalamáře s inkoustem a
napsal jsem dopisovým písmem tyto verše:





„Čas psal již o
šlechetných mužů ctnosti, 

však o tvé dosud nic jsem
nezřel psáti. 

Bůh nedej lidstvu po tobě
být sirým, 

vždyť výbornosti otec jsi i
máti.“




A napsal jsem písmem ríhánským:




„Má pero, jehož prospěch
plní zeměpásy 

a z jehož užitku se těší
celý svět. 

Zem žádná nezískala nikdy
tolik dobra, 

co skýtá zemím veškerým
tvých prstů pět.“





A napsal jsem thulthem:





„Není písaře, jenž nikdy
nezemřel by, 

než co psala jeho ruka, to
čas chrání. 

Ruka tvá nechť nenapíše
nic krom toho, 

nač tě pohled potěší v
den zmrtvýchvstání!“





A napsal jsem naschím:





„Když času změny nad námi
svůj vyřkly soud

a o rozluce když se donesla
nám zvěst,

tu na loučení trýzeň ústa
kalamářů

per jazyky jsme nechali svou
stížnost vést.“





A napsal jsem túmárem:





„Vláda nezůstává navždy
v ruce téhož, 

nevěříš-li, ukaž prvního
nám krále! 

Sázej v zemi dobrých skutků
sazenice! 

Ony, když tě sesadí, zde
budou stále.“





A napsal jsem muhakkakem:





„Otevřeš-li kalamář si
moci, milosti, 

inkoustem jej naplň
šlechetnosti, štědrosti! 

Dobré piš, když v sobě
chováš k tomu schopnosti, 

ty sám i tvé pero dojde
dobré pověsti.“





Potom jsem jim podal ten svitek,
i vzali jej a odebrali se s ním ke králi. Když král pohleděl na
ten svitek, nelíbilo se mu ničí písmo kromě mého. I pravil k
tomu shromáždění: „Odeberte se k tomu, kdo psal tímhle písmem,
a posaďte ho na mezkyni, přiveďte ho s fanfárou, oblecte ho ve
skvostný úbor a uveďte ho ke mně!“ Když uslyšeli královu
řeč, usmáli se. I rozhněval se na ně král a řekl: „Vy
proklatí, říkám vám rozkaz a vy se mi smějete.“ Pravili: „O
králi, náš smích má příčinu.“ Otázal se: „A co je to?“

„Ó králi,“ odvětili, „ty
nám rozkazuješ, abychom ti přivedli toho, který psal tímto
písmem, a ve skutečnosti je ten, který to psal, opice, nikoliv
člověk, a náleží kapitánu té lodi.“ Otázal se: „Je to
pravda, co říkáte?“

„Ano,“ děli mu, „při tvé
milosti.“ I podivil se král jejich řeči, zachvěl se rozkoší a
řekl: „Chci koupit tuto opici od toho kapitána.“ Potom poslal
na loď posla, s ním mezkyni, úbor a fanfáru a děl: „Musíte ji
obléci v tento úbor a posadit ji na tu mezkyni, přijít s ní z
lodi a přivést ji.“ I odebrali se na loď a vzali mě od
kapitána, oblékli mě v ten úbor a posadili mě na mezkyni. I
užasli lidé a to město bylo vzhůru kvůli mně a prohlíželi si
mě. Když se mnou přišli ke králi a on mě přijal, políbil jsem
před ním třikrát zem. Potom mi rozkázal usednout, i usedl jsem
na holeně. Tu se podivili přítomní lidé mé způsobnosti a
nejvíce z nich se divil král. Potom rozkázal král lidem, aby
odešli. I odešli a zůstal jsem jen já, jeho veličenstvo král,
kleštěnec a jeden malý mamlúk. Potom dal král rozkaz, i
předložili stůl s jídlem, na němž bylo to, co skáče a létá
nad země tváří, a co ve hnízdech se páří, totiž katá,
křepelky a ostatní druhy ptáků. Pak mi král pokynul, abych s ním
pojedl. I vstal jsem, políbil před ním zem, usedl jsem a jedl s
ním. Pak byl odklizen stůl, i umyl jsem si sedmkrát ruce, vzal
jsem kalamář a třtinové pero a napsal jsem tyto verše:





„Nad mísou stůj po
kuřatech, jejich domovinou, 

plač, že pečené to ptactvo
pryč je naší vinou! 

Nad dcerami katá kvílej,
jako já to činím, 

s kuřaty už smaženými i se
sekaninou! 

Ó, jak želí srdce moje těch
dvou druhů ryb, 

nad chlebíčků spoustou mně
se slzy z oka řinou. 

Bože, jaká pečené to byla
znamenitá! 

Ještě zřím, jak mastná
oka kol ní v octě plynou. 

Hlad jsem měl jen jednou v
noci prosté při haríse, 

zatímco mdle svítily mi
skály nad krajinou. 

Mně se zdálo při tom jídle,
že jsem přiveden byl 

k stolu hojně prostřenému
rukou pohostinnou. 

Buď, ó duše, trpělivá,
vždyť čas podivný je, 

tísní-li tě jedna chvíle,
potěšíš se jinou.“





Potom jsem vstal a usedl opodál.
Král pak pohleděl na to, co jsem napsal, a přečetl to. I podivil
se a pravil: „Ó, jaký to div! Je to opice a je tak výmluvná a
umí tak krásně psát. Při Bohu, tohle je div divoucí!“ Potom
byl podán králi ve sklenici nápoj, zvláště pro něho určený,
i napil se král. Potom ji podal mně. I políbil jsem zem, napil
jsem se a napsal na ni:





„Ohněm pálili mě, abych
promluvil, 

shledali, že zkoušku s to
jsem vytrpět. 

Z příčiny té na rukou jsem
nošen byl, 

líbati jsem mohl krásných
dívek ret.“





A také:





„Našeptalo jitro noci:
„‚Vínem napoj mě, 

které umí z rozumného
blázna udělat!‘“ 

Pro jemnost a pro čistotu
jeho nevím sám, 

zda je ono v poháru, či
pohár v něm je snad?“





Král přečetl ty básně, i
povzdychl si a pravil: „Kdyby bylo tohle vzdělání v člověku,
ten by věru předstihl lidi svého věku a svého času.“ Potom
předložil král šachovnici a pravil: „Chtěl by sis se mnou
zahrát?“ I pokynul jsem hlavou: „Ano.“ A přistoupil jsem,
postavil jsem figurky, hrál jsem s ním dvakrát a přehrál jsem
ho. I byl zmaten rozum králův. Potom jsem vzal kalamář a třtinové
pero a napsal jsem na šachovnici tyto verše:





„Dva voje zápasily celý
den, 

jich zápas prudší byl co
chvíli, 

až spolu, když se na ně
snesla tma, 

se na jediné lože položily.“





Když král přečetl tyto verše,
podivil se a byl u vytržení, zmocnil se ho úžas a pravil svému
kleštěnci: „Dojdi k své paní Sittalhusně a řekni jí: „‚Přijď
promluvit s králem a podívat se na tuto podivuhodnou opici!‘““
I zmizel ten kleštěnec a vrátil se, přiváděje s sebou tu paní.
Když na mě pohlédla, zakryla si tvář a řekla: „Otče můj,
jak se mohlo zalíbit tvému srdci poslat pro mne, abys mě ukazoval
mužům?“ Pravil: „Sittalhusno, zde není nikdo, jen mladý
mamlúk a vrchní kleštěnec, který tě vychoval, a já, tvůj
otec. Před kým si tedy zakrýváš tvář?“

„Tahle opice,“ odpověděla,
„je jinoch, syn královský, a jeho otec se jmenuje Aftímárús.
Ale je zaklet, zaklel ho ‘ifrít Džardžarís, jehož předkem je
Iblís, a zabil svou manželku, dceru krále Afítámúsa, pána
Ebenových ostrovů. A tenhle, o němž tvrdíš, že je to opice, je
učený, rozumný muž.“ I podivil se král své dceři, pohleděl
na mě a pravil: „Je to pravda, co říká o tobě?“ Já pak jsem
odvětil kývnutím hlavy: „Ano.“ A dal jsem se do pláče. I
řekl jí král: „Odkud jsi poznala, že je zaklet?“

„Otče můj,“ odvětila,
„byla u mne, když jsem byla malá, jedna stařena, čarodějnice,
kouzelnice. I naučila mě kouzelnictví a jeho provozování. A já
jsem si to zapamatovala, studovala jsem to a naučila jsem se
nazpaměť sto sedmdesáti kapitolám kouzelných průpovědí.
Pomocí té nejmenší kapitoly z nich bych mohla přenést kamení
tvého města za horstvo Káf, mohla bych z něho udělat hlubinu
mořskou a mohla bych udělat z jeho obyvatelstva ryby v jejím
nitru.“

„Dcero má,“ děl její otec,
„při životě mém, vysvoboď nám tohoto jinocha, abych ho udělal
svým vezírem, vždyť je to roztomilý, chytrý jinoch.“ I řekla
mu: „S láskou a úctou!“ Potom vzala do ruky nůž a udělala
kruh.“‘

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
čtrnáctá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi,
že ten kalandar pravil té dívce: ‚Paní má, potom dcera králova
vzala do ruky nůž, na němž byla napsána hebrejská slova,
načrtla jím kruh uprostřed sálu, napsala do něho nějaká jména
a talismany, zaklínala a přednášela řečí, jíž bylo rozumět,
a řečí, jíž nebylo rozumět. Po chvíli pak se nad námi
zatmělo, a hle, ten ‘ifrít se k nám spustil ve své pravé
podobě a vzezření: jako vějačka byl jeho spár, jeho noha mohla
sloužit lodní za stožár a z očí jak by plál mu ohně žár. I
zděsili jsme se ho. Ale dcera králova řekla: „Nebudiž vítán a
nebudiž pozdraven!“ Tu se ten ‘ifrít proměnil v podobu lví a
pravil jí: „Ty zrádkyně! Zrušila jsi slib a přísahu. Což
jsme si nepřísahali, že žádný z nás nenapadne druhého?“ Ale
ona mu řekla: „Ty proklatče! Mohu mít přísahu u tobě
podobného?“

„Vezmi,“ děl ‘ifrít, „co
ti náleží!“ Potom ten lev rozevřel tlamu a obořil se na tu
dívku. Ale ta si pospíšila a vzala jeden ze svých vlasů,
zamávala jím v ruce a zamručela, i stal se ten vlas ostrým mečem.
Pak jím ťala toho lva, i rozletěl se na dvě poloviny, ale jeho
hlava se proměnila v štíra. Tu se proměnila také ta dívka,
stala se mohutným hadem a připlazila se na toho proklatce, když
byl v podobě štíra, i bojovali prudce. Potom se ten štír
proměnil v orla, ten had pak se proměnil v supa a vyletěl za tím
orlem a pronásledoval ho celou hodinu. Pak se ten orel proměnil v
černou kočku a ta dívka se proměnila ve strakatého vlka, i
bojovali v tom sálu celou hodinu. Tu viděla ta kočka, že je
přemožena, i proměnila se a stala se velkým, červeným
granátovým jablkem, a to granátové jablko se usadilo uprostřed
bazénu s vodotryskem v tom sálu. Ten vlk k němu přiběhl, ono pak
se zdvihlo do vzduchu a padlo na dlažbu sálu, rozbilo se a jádra
se rozsypala, každé jádro zvlášť, a podlaha sálu se naplnila
jádry granátového jablka. I otřásl se ten vlk, stal se kohoutem
a zobal ta jádra, aby nevynechal ani jediného. Ale řízením osudu
se jedno jádro ukrylo na kraji bazénu. I křičel ten kohout, mával
křídly a kýval na nás zobákem, my však jsme nerozuměli, co
praví. Pak zařval na nás hlasitě, až se nám zdálo, že se ten
sál na nás zřítil, a běhal dokola po podlaze celého sálu. Tu
uzřel to jádro, které se ukrylo na kraji bazénu, i vrhl se na ně,
aby je sebral. A hle, to jádro skočilo doprostřed vody, která
byla v bazénu, stalo se rybou a ponořilo se až ke dnu. Tu se ten
kohout proměnil ve velikou štiku a ta skočila za ní a zmizela na
chvíli. A hle, uslyšeli jsme, jak se zdvihl křik a lomoz, i
zhrozili jsme se. Poté vystoupil ten ‘ifrít jako ohnivý plamen,
otvíraje ústa a vypouštěje z nich oheň, a z očí a nosu oheň a
kouř. A ta dívka vyšla jako ohromný ohnivý uhlík. Pak spolu
bojovali nějakou chvíli, až se spojily nad nimi ohně a kouř
zahalil ten sál. My pak jsme se ulekli, chtěli jsme se potopit do
vody a měli jsme strach o sebe, že shoříme a zahyneme. Tu pravil
král: „Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného,
Nesmírného! My Bohu náležíme a my se k Němu vracíme! Kéž
bychom jí nebyli uložili tu obtížnou věc, vysvobodit tuhle
opici, až jsme ji znavili tímto nesmírně únavným bojem s tímhle
proklatým ‘ifrítem, kterého nezmohou všichni ‘ifrítové,
kteří jsou na tomto světě. Ó, kéž bychom nebyli poznali tuhle
opici! Ať nepožehná Bůh jemu ani chvíli jeho příchodu! Chtěli
jsme mu prokázat dobrodiní pro zalíbení Boží – On je vznešený
– a vysvobodit ho ze zakletí, byli pak jsme zkrušeni soužením v
srdci.“ Ale já, paní má, jsem měl svázaný jazyk, nemoha s ním
nic promluvit. Potom, aniž jsme se toho nadáli, zařval ten ‘ifrít
zpod těch ohňů, octl se u nás v ívánu a vdechl nám do tváře
oheň. Ale ta dívka ho dostihla a dechla mu do tváře, takže nás
zastihly jiskry z ní i z něho. Co se týká jejích jisker, ty nám
neublížily, ale co se týká jeho jisker, z těch jedna zasáhla
mne do oka, i zničila je, když jsem byl v podobě opičí, a krále
zasáhla jedna jiskra z něho do tváře, i spálila mu půl tváře,
bradu a spodní čelist a vyrazila mu spodní řadu zubů. A jedna
jiskra padla na prsa tomu kleštěnci, i shořel a zemřel v téže
chvíli. I byli jsme si jisti záhubou a pozbyli jsme naděje na
život. Zatímco jsme tak stáli, hle, někdo pravil: „Bůh je
převeliký! Bůh je převeliký! On vítězství a úspěch
propůjčil a toho zahanbil, kdo v náboženství Muhammada, lidstva
Pána, nevěřil!“ A hle, králova dcera již sežehla toho
‘ifríta, a on se stal hromádkou popela. A ta dívka přišla k
nám a pravila: „Podejte mi misku vody!“ I přinesli jí to, ona
pak promluvila nad ní řečí, jíž jsme nerozuměli. Potom mě
pokropila tou vodou a řekla: „Při Bohu a při nejmohutnějším
jménu Božím vrať se do své první podoby!“ I otřásl jsem se,
a hle, stal jsem se člověkem, jakým jsem byl, avšak mé oko bylo
totam. Pak pravila ta dívka: „Oheň, oheň, otče můj! Nezůstanu
naživu, nejsemť zvyklá bojovat s džinny. A kdyby to byl býval
člověk, byla bych ho zabila za chvíli. Ale zemdlela jsem teprve,
když se to granátové jablko rozpadlo, sbírala jsem jeho jádra a
zapomněla jsem na to jádro, v němž byla duše toho džinna.
Kdybych je byla sezobla, byl by zemřel v tu chvíli, avšak nevěděla
jsem o něm z osudu a předurčení. A hle, on přišel a strhl se mi
s ním prudký boj pod zemí, ve vzduchu a ve vodě. Kdykoliv jsem
proti němu začala novou kapitolu, začínal on proti mně jinou, až
začal proti mně kapitolu ohně. A málokdo, proti němuž se začne
s kapitolou ohně, vyvázne z něho. Jen osud mi pomohl proti němu,
že jsem ho spálila dřív než on mne, ale vynutila jsem na něm
vyznání náboženství islámského. A co se mne týká, já musím
zemřít, vám pak budiž Bůh mým zástupcem.“ Potom prosila o
pomoc a nepřestala prosit o pomoc proti ohni. A hle, černá jiskra
vystoupila jí na prsa a vystoupila jí na tvář. Když jí dospěla
na tvář, dala se do pláče a pravila: „Vyznávám, že není
boha kromě Boha a že Muhammad je posel Boží.“ Potom jsme na ni
pohlédli, a hle, ona se stala hromádkou popela vedle hromádky toho
‘ifríta. I zarmoutili jsme se nad ní a já jsem si přál být na
jejím místě a nevidět, jak se stala ona roztomilá tvář, která
mi prokázala toto dobrodiní, popelem, avšak rozhodnutí Boží
nelze odvrátit. Když král uzřel, že jeho dcera se stala
hromádkou popela, vyrval si zbytek vousu a bil se v tvář, roztrhl
si šaty a já jsem učinil totéž, co učinil on, a plakali jsme
nad ní. Pak přišli komoří a hodnostáři říšští, i nalezli
sultána bez sebe a dvě hromádky popela. I podivili se a obcházeli
okolo krále nějakou chvíli. Když se probral, pověděl jim, co se
stalo jeho dceři s tím ‘ifrítem. I byli nesmírně zkormouceni a
ženy a otrokyně křičely a konaly smuteční obyčeje po sedm dní.
A král šel a rozkázal, aby byla vystavěna nad popelem jeho dcery
velká klenutá hrobka, a v té rozžehli voskovice a lampy. A co se
týká popela toho ‘ifríta, ten rozmetali do vzduchu do prokletí
Božího.

Potom sultán onemocněl, takže
byl blízek smrti. A jeho nemoc trvala měsíc, pak se mu vrátilo
zdraví a narostl mu zase vous. I dal si mě zavolat a řekl mi:
„Mladý muži, trávili jsme svůj čas v nejpříjemnějším
žití, bezpečni jsouce před změnami času, až jsi ty k nám
přišel. O, kéž bychom tě nebyli uzřeli a nebyli uzřeli den
tvého ohavného příchodu, vždyť jsme se octli pro tebe v
zuboženém stavu. Za prvé jsem pozbyl své dcery, která měla cenu
sta mužů, a za druhé se mi zběhla ta nehoda s tím ohněm, pozbyl
jsem zubů a zemřel můj kleštěnec. Ale předtím ani potom jsme
neuzřeli od tebe nic, nýbrž vše to přišlo od Boha na tebe a na
nás. A Buď chvála Bohu! A ty jsi to, kterého vysvobodila má
dcera, ale zahubila sebe samu. Vyjdi tedy, hochu můj, z mého města!
Stačí to, co se stalo kvůli tobě. A to vše bylo souzeno nám a
tobě. Vyjdi tedy v pokoji, ale uzřím-li tě znovu, dám tě
zabít!“ A křičel na mě.

I vyšel jsem, paní má, od
něho, nechtěje ani věřit v záchranu a nevěda, kam bych se
obrátil. A připadlo mi na mysl, co se mi zběhlo, jak mě nechali
na cestě a zachránil jsem se z jejich rukou, jak jsem šel měsíc
a vstoupil jsem do toho města jako cizinec, setkal jsem se s tím
krejčím a setkal jsem se s tou mladicí pod zemí, jak jsem vyvázl
z rukou toho ‘ifríta, když se už rozhodl mě zabít, a co prošlo
mým srdcem od začátku do konce. I chválil jsem Boha a řekl jsem:
„Za oko, ale ne za život.“ A vešel jsem do lázní, dříve než
bych vyšel z toho města, oholil jsem si bradu, oblékl jsem černý,
hrubý šat utkaný z chlupů a vydal jsem se sám na pouť, paní
má! A každého dne pláči a myslím na ta neštěstí, která se
mi zběhla, a na to, že mi bylo vyraženo oko. A kdykoliv pomyslím
na to, co se mi zběhlo, pláči a přednáším a říkám tyto
verše:





„Při Slitovném, beze sporu
tak jsem rozrušen, 

nevím, odkud přišel rmut
ten, jímž jsem obklopen. 

Trpěliv chci být, až znavím
trpělivost tím, 

dokud o mně nebude soud Bohem
vynesen. 

Žíznivý jak trpěliv je v
žhavém údolu, 

trpěliv chci beze stesku být
i přemožen. 

Trpět chci, ať trpělivost
zví, že trpčí věc 

vytrpím, než kdybych aloem
byl nakrmen. 

Nad ty věci dvě jen jedna
trpčí může být, 

trpělivostí když zrádně
byl jsem opuštěn.

Srdce mého myšlení mé taje
tlumočí, 

když taj srdce tvého v srdci
mém je utajen. 

Hora by se zřítila, mé
břímě majíc nést, 

vítr by se ztišil, oheň byl
by uhašen. 

Kdo pak praví, v čase že je
utajena slast, 

musí jednou nad aloe trpčí
zažít den.“





Potom mě vedla všemi končinami
cesta a navštívil jsem mnohá města. A zamířil jsem do Příbytku
pokoje, Bagdádu, doufaje, že se snad dostanu ke knížeti věřících
a povím mu, co se mi zběhlo. I dospěl jsem do Bagdádu dnes večer,
tu jsem nalezl svého bratra, tohoto prvního, stojícího bezradně.
I řekl jsem: „Pokoj tobě.“ A dal jsem se s ním do hovoru. A
hle, náš třetí bratr k nám přistoupil a pravil: „Pokoj vám.
Jsem cizinec.“ I řekli jsme mu: „A my jsme také cizinci a došli
jsme sem tohoto požehnaného večera.“ Pak jsme kráčeli my tři
spolu, aniž některý z nás znal příběh druhého. I zahnaly nás
osudy k těmto dveřím a vešli jsme k vám. A z této příčiny
mám oholenou bradu a kníry a vyražené oko.‘





I pravila: ‚Tvůj příběh je
kromobyčejný. Pohlaď si hlavu a vyjdi svou cestou!‘ Ale on řekl:
‚Nevyjdu, dokud neuslyším vyprávění svých druhů.‘

Pak předstoupil třetí kalandar
a pravil: ‚Ó ctihodná paní, moje příhoda není jako jejich
příhoda, nýbrž moje příhoda je podivuhodnější a
kromobyčejnější a byla příčinou toho, že mám oholenou tvář
a vyražené oko. Na tyhle přišel osud a předurčení, ale já
jsem si přivodil osud a své duši žal vlastní rukou. A stalo se
to takto:













Vypravování
třetího kalandara





Já jsem byl králem, synem
královským. Otec mi zemřel a já jsem převzal po něm království,
vládl jsem spravedlivě a krásně jsem jednal s poddanými. A měl
jsem oblibu v cestování lodí na moři, byloť moje město u moře,
a to moře bylo rozsáhlé a okolo nás bylo mnoho velikých ostrovů
na širém moři. A měl jsem na moři padesát obchodních lodí a
padesát menších lodí ku projížďce pro zábavu a sto padesát
korábů připravených k boji a svaté válce. Tu se mi zachtělo
podniknout projížďku po těch ostrovech, i vyjel jsem s deseti
loďmi, vzal jsem s sebou zásoby na plný měsíc a plavil jsem se
dvacet dní. Když pak nadešla jedna z nocí, zavály na nás
střídavé větry, moře se proti nám nesmírně vzdulo a vlny se
srážely, takže jsme pozbyli naděje na život. A snesla se na nás
hustá tma. „Nelze chválit toho,“ děl jsem já, „kdo se
vydává v nebezpečenství, i kdyby vyvázl.“ I prosili jsme a
vzývali Boha – On je vznešený –. Ale ty větry se neustále
střídaly a vlny se srážely, až se objevily červánky. Tu se
vítr utišil, moře se uklidnilo a poté vyšlo slunce. Potom jsme
přistáli u jednoho ostrova, vystoupili jsme na pevninu a uvařili
jsme něco, abychom pojedli. Pojedli jsme, potom jsme odpočívali
dva dni a plavili jsme se deset dní. I střídaly se nám vodní
proudy a kapitán se nevyznal v tom moři. Řekli jsme tedy hlídači:
„Vystup do koše na stěžni a prozkoumej moře!“ I vystoupil na
stěžeň. Potom se ten hlídač rozhlédl a pravil kapitánovi:
„Kapitáne, uzřel jsem po pravici ryby na hladině vodní. A
pohleděl jsem na širé moře, i uzřel jsem v dáli něco černého,
co se jeví chvíli černým a chvíli bílým.“ Když kapitán
uslyšel řeč toho hlídače, mrštil turbanem o zem, rval si vous a
pravil lidem: „Těšte se radostnou zprávou, že zahyneme všichni!
A nikdo z nás nevyvázne.“ A dal se do pláče a také my všichni
jsme plakali nad sebou samými. I řekl jsem: „Kapitáne, pověz
nám, co viděl hlídač!“

„Pane můj,“ odpověděl,
„věz, že jsme zbloudili v den, ve kterém se proti nám zdvihly
ty větry, a vítr se utišil teprve druhého dne ráno. A zůstali
jsme stát dva dni a pak jsme zbloudili na moři; je tomu již
jedenáct dní od oné noci, co bloudíme a nemáme vítr, který by
nás zahnal nazpět tam, kam máme namířeno. Zítra ke konci dne
doplujeme k hoře z černého kamene, ten se jmenuje magnetový
kámen, a vodní proudy nás přitáhnou násilím pod ni. Loď se
rozpadne, každý hřeb z lodi odletí k té hoře a utkví na ní,
poněvadž Bůh – On je vznešený – vložil do magnetového
kamene tajemnou sílu, to jest, že všecko železo odlétá k němu.
A na té hoře je takové množství železa, že je zná jen Bůh –
On je vznešený –, ježto od dávného času u oné hory
ztroskotalo mnoho lodí. A na straně, která se blíží k moři, je
kopule z mosazi, sklenutá na deseti sloupech, a nad tou kopulí je
jezdec a kůň z mědi, ten jezdec má v ruce kopí z mědi a na
prsou má zavěšenu desku z olova, na níž jsou vyryta nějaká
jména a talismany.“ Pak mi řekl: „Ó králi, nikdo jiný
nepůsobí záhubu lidem než ten jezdec na tomto koni, a nebude
záchrany, dokud tento jezdec nespadne s toho koně.“

Potom, paní má, se kapitán
hořce rozplakal, i byli jsme si jisti, že zahyneme bez vyhnutí,
každý z nás se loučil se svým druhem a sděloval mu svou
poslední vůli pro případ, že by se zachránil. I nespali jsme
oné noci. Když nadešlo ráno, přiblížili jsme se k té hoře a
vodní proudy nás k ní hnaly násilím. Jakmile se lodi octly pod
ní, rozpadly se, hřeby vylezly, všecko železo v nich zamířilo k
magnetovému kameni a přichytilo se na něm. A ke konci dne jsme
kroužili okolo ní, i utopili se někteří z nás a někteří z
nás se zachránili, ale většina nás utonula a z těch, kteří
vyvázli, nevěděl jeden o druhém, nýbrž zahubily je vlny a
střídání větrů.

A co mne se týká, paní má,
mne zachránil Bůh – On je vznešený – pro bídu, trest a
zkoušku, jež mi chtěl připravit. I vylezl jsem na jedno z prken,
to pak hnal vítr, až přirazilo k té hoře. Pak jsem našel cestu
vedoucí na její vrchol v podobě schodů vtesaných do té hory. I
pronesl jsem jméno Boží – On je vznešený –…‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
patnáctá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi,
že ten třetí kalandar pravil té mladici, zatímco ti shromáždění
byli spoutáni a ti otroci jim stáli s meči nad hlavami: ‚Potom
jsem pronesl jméno Boží, prosil jsem a vzýval Jej, zachytil jsem
se stupňů, které byly v té hoře, a vylezl jsem pomalu na ni. Bůh
pak dovolil v oné chvíli větru ztichnout a pomohl mi vystoupit. I
vystoupil jsem zdráv na tu horu, neměl jsem pak tam jiné cesty než
k té kopuli a zaradoval jsem se nanejvýš nad svou záchranou. Pak
jsem vešel do té kopule, vykonal jsem omývání a pomodlil se dvě
rak’y na poděkování Bohu za záchranu. Potom jsem usnul pod tou
kopulí. I uslyšel jsem ve snu nějaký hlas řkoucí: „Synu
Chadíbův, až se probudíš ze spánku, hrab pod svýma nohama,
nalezneš luk z mědi, a tři šípy z olova, na nichž jsou vyryty
talismany. Vezmi luk a šípy, sestřel jezdce, který je na té
kopuli, a zbav lidstvo této hrozné svízele! Až sestřelíš toho
jezdce, spadne do moře a ten luk ti vypadne z ruky, vezmi luk a
zahrab jej na jeho místě! Až to učiníš, vzduje se moře a
vystoupí, až se vyrovná té hoře, a k ní přirazí loďka, v níž
bude muž z mědi, jiný než ten, kterého jsi sestřelil. On přijde
k tobě, maje v ruce veslo. Vstup s ním, ale nepronášej jméno
Boží – On je vznešený –! On bude veslovat a bude se s tebou
plavit po dobu deseti dnů, až tě dopraví do moře, v němž
dojdeš záchrany. Až tam dospěješ, najdeš někoho, kdo tě
dopraví do tvého města. Tohle se ti vyplní, jestliže neproneseš
jméno Boží.“ Potom jsem se probudil ze spánku, vstal jsem chutě
a učinil jsem, jak mi pravil ten hlas, sestřelil jsem toho jezdce a
srazil ho, i spadl do moře. A luk mi vypadl z ruky, i vzal jsem ho a
zahrabal jej. Tu se moře vzdulo a vystoupilo, až se vyrovnalo té
hoře a dosáhlo až ke mně. Pak jsem čekal jen chvíli a už jsem
uzřel loďku na širém moři, směřující ke mně. I chválil
jsem Boha – On je vznešený –. Když ta loďka ke mně dospěla,
nalezl jsem v ní muže z mědi, jenž měl na prsou desku z olova,
na níž byla vyryta nějaká jména a talismany. I vstoupil jsem do
loďky, zachovávaje mlčení a nepromlouvaje. Ten muž pak vesloval
první den a druhý a třetí až do plných deseti dnů. Tu jsem se
rozhlédl a uzřel jsem ostrovy, na nichž mi kynula záchrana. I
zaradoval jsem se nesmírně, z náramné radosti jsem pronesl jméno
Boží a řekl jsem: „Ve jménu Božím“ a „není boha kromě
Boha“ a „Bůh je převeliký.“ Když jsem to učinil, svrhla mě
loďka do moře, potom se narovnala a převrátila se do moře. Ale
já uměl dobře plavat, i plaval jsem onen den až do noci, pak mi
vypověděly paže službu, plece mi zemdlely a byl jsem znaven a
blízek záhubě. Potom jsem pronesl vyznání víry a byl jsem si
jist, že zemru. Tu se vzdulo moře od mnohých větrů a přišla
vlna jako mohutný hrad, zdvihla mě a tak mnou mrštila, že jsem se
octl nad pevninou podle vůle Boží. I vystoupil jsem na souš,
vyždímal jsem si šaty, rozestřel jsem je na zemi, aby uschly, a
strávil jsem tam noc. Když jsem ráno vstal, oblékl jsem si šaty
a šel jsem, abych se podíval, kam bych mohl jít. Tu jsem nalezl
jakousi dolinu, i přišel jsem k ní a obešel ji, i shledal jsem,
že to místo, na kterém jsem, je malý ostrov a že jej dokola
obklopuje moře. I řekl jsem: „Kdykoliv vyváznu z jedné zkoušky,
upadnu do horší, než byla ona.“ Zatímco jsem byl zamyšlen o
své věci, žádaje si smrt, hle, spatřil jsem v dáli loď, na níž
byli lidé, směřující k tomu ostrovu, na kterém jsem byl. I šel
jsem a usedl na jednom stromě. A hle, ta loď přistala a vystoupilo
z ní na suchou zemi deset černých otroků, majících s sebou
lopaty.

A ti kráčeli až doprostřed
ostrova. Tam hrabali v zemi a odkryli padací dveře. Pak zdvihli ty
padací dveře a otevřeli je. Potom se vrátili na loď a přenesli
z ní chléb, mouku, máslo, med, ovoce a náčiní, jehož potřebuje
obyvatel. A ti otroci vystupovali a zase vstupovali na loď,
odnášejíce to z lodi a zase vstupujíce, až přenesli do té jámy
všecko, co bylo v lodi. Poté vystoupili, majíce s sebou
nejkrásnější šaty, jaké mohou být, a uprostřed nich byl starý
kmet, jejž dlouhý věk vetchým učinil a zbavil ho všech sil,
takže ač ještě žil, podoben mrtvole už byl. Oděn byl v modrý
šat, jímž provívaly větry na východ a na západ, jak o něm
pravil básník:





„Čas děsí, jak je hrozný
jeho děs, 

má sílu čas a útočí jak
běs, 

kdys chodil jsem a nebyl
nemocen, 

však nechodím a nemocen jsem
dnes.“





A ruka toho starce spočívala v
ruce chlapce, a ten byl jakoby ulit v Krásy kadlubu a dokonalosti a
půvabu, takže o jeho kráse i přísloví skládala se. A byl jako
svěží snítka, takže svou něhou každé srdce očaroval a
svůdným pohledem každou duši o rozvahu olupoval, jak o něm
pravil básník řka:





„Krásu pozvali si, s ním
by měřila se, 

avšak Krása studem sklonila
své čelo. 

Tázána, zda zřela takového,
děla: 

„‚Takového nic mé oko
nevidělo.‘““





I kráčeli, paní má, neustále,
až přišli k těm padacím dveřím, všichni jimi sestoupili a
zmizeli na hodinu nebo více. Potom vystoupili ti otroci a ten
stařec, ale ten chlapec s nimi nevystoupil. Potom zavřeli ty padací
dveře tak, jak byly, vstoupili na loď a zmizeli mi z očí.

Když odpluli, slezl jsem se
stromu, šel jsem k tomu zasypanému místu a odhrabával zem,
odnášel jsem ji a dodal jsem si trpělivosti, až jsem odstranil
všecku tu zem. I odhalily se ty padací dveře. A hle, byly ze dřeva
zšíři mlýnského kamene. Pak jsem je zdvihl, i objevily se pod
nimi točité kamenné schody. I podivil jsem se tomu a sestoupil
jsem po těch schodech, až jsem došel na jejich konec, tu jsem
nalezl čistou, výstavnou síň, vybavenou různými druhy koberců
a hedvábí. A ten chlapec seděl na vysoké žíněnce opřen o
okrouhlou podušku, maje v ruce vějíř a před sebou vonící
kytice a vonné květiny. A byl tam samoten. Když mě uzřel,
zbledla mu barva. Ale já jsem ho pozdravil a řekl jsem mu: „Uklidni
svou mysl, utiš svůj strach, nebude ti ublíženo! Já jsem člověk
jako ty, syn královský. Osudy mě zahnaly k tobě, abych ti byl
společníkem v tvé osamocenosti. Jaký je tvůj příběh a jaká
je tvoje příhoda, že ses ubytoval samoten pod zemí?“ Když se
ujistil, že jsem jako on, zaradoval se a vrátila se mu barva,
pobídl mě, abych se k němu přiblížil, a pravil: „Bratře můj,
můj příběh je podivuhodný a je takovýto: Můj otec je kupec,
klenotník, jenž má zboží, černé otroky a mamlúky, kupce,
kteří cestují za něho na lodích se zbožím do nejzazších
zemí, majíce velbloudy a rozsáhlé jmění. Ale on nebyl vůbec
obdařen dítětem. Tu uzřel ve snu, že bude obdařen dítětem,
jehož život bude krátký. I vstal můj otec ráno v nářku a
pláči. Když se dostavila následující noc, počala mě moje
matka, on pak zaznamenal datum jejího početí. A její dni se
dovršily, i porodila mne. Můj otec se zaradoval, strojil hostiny a
krmil chudé a nuzné, poněvadž byl mnou obdařen ke konci svého
žití. Pak shromáždil hvězdopravce a znalce kalendáře, mudrce
toho času a znalce dat a dnů narození, ti sestavili můj horoskop
a pravili mu: „‚Tvůj syn bude žít patnáct let a v tomto věku
na něho čeká nebezpečenství, vyvázne-li z něho, bude žít
dlouhý čas. A příčina jeho smrti bude tato: V Moři záhub je
Magnetová hora, na níž je jezdec a kůň z mědi, a ten jezdec má
na prsou desku z olova. Až ten jezdec spadne ze svého koně,
padesát dní nato zemře tvůj syn. A jeho vrahem bude ten, který
srazí toho jezdce, král jménem ‘Adžíb, jehož otec se zval
Chadíb.‘“ I zarmoutil se můj otec náramně. Potom mě vychoval
a dal mi krásnou výchovu, až jsem dospěl patnácti let. A před
deseti dny došla mého otce zpráva, že ten jezdec spadl do moře a
že ten, který jej shodil, se jmenuje ‘Adžíb a jeho otec že se
zval král Chadíb. Tu dostal můj otec strach o mne, abych nebyl
zabit, i přestěhoval mě na toto místo. A tohle je můj příběh
a příčina toho, že jsem tu samoten.“

Když jsem uslyšel jeho příběh,
podivil jsem se a řekl jsem si v duchu: „Já jsem ten, který
udělal tohle všecko, ale já, při Bohu, ho nikdy nezabiji.“
Potom jsem pravil: „Pane můj, kéž odoláš nemoci a záhubě! A
dá-li Bůh – On je vznešený –, nezakusíš starosti ani
žalosti ani znepokojení. A já zůstanu u tebe a budu ti sloužit a
pak se navrátím svou cestou. Když ti budu společníkem v těchto
dnech, dáš mi jako průvod několik mamlúků, s nimiž se vydám
na cestu do své země.“ A seděl jsem, hovoře s ním až do
večera. Pak jsem vstal a rozžehl jsem velkou voskovici, připravil
jsem lampy a usedli jsme, když jsme byli přinesli něco jídla. I
pojedli jsme a já jsem ihned přinesl něco sladkostí i zamlsali
jsme si a seděli jsme hovoříce spolu, až přešla většina noci.
On pak usnul, i přikryl jsem ho a usnul jsem také. Když nastalo
ráno, vstal jsem, ohřál jsem trochu vody a vzbudil jsem ho šetrně,
i procitl. Pak jsem mu přinesl tu ohřátou vodu, i umyl si tvář a
pravil: „Kéž se ti dostane dobré odměny, mladý muži! Při
Bohu, až vyváznu z toho, co mi hrozí, a z rukou toho, jenž se
jmenuje ‘Adžíb a jehož otec zval se Chadíb, způsobím, že můj
otec ti to splatí, a jestliže zemru, pak ti vyprošuji spásu.“ I
řekl jsem mu: „Nebudiž dne, v němž by tě stihlo něco zlého,
a kéž položí Bůh můj den před den tvůj!“ Potom jsem
předložil něco jídla, i jedli jsme. A připravil jsem mu kadidlo,
i nakouřil se, a zrobil jsem mu mankalu a hrál jsem s ním. Potom
jsme pojedli něco sladkostí a hráli jsme až do večera. Pak jsem
šel a rozžehl lampy, předložil jsem něco k jídlu a seděl jsem
hovoře s ním, až zbylo jen něco málo z noci, on pak usnul, já
jsem ho přikryl a usnul jsem také.

A neustal jsem v tom, paní má,
po dni a noci, a láska k němu se mi usadila v srdci, utěšoval
jsem se ve své starosti a říkal jsem si v duchu: „Lhali ti
hvězdopravci. Při Bohu, já ho nezabiji!“ A neustále jsem mu
sloužil, s ním stoloval a hovořil jsem s ním devětatřicet dní.
Večer čtyřicátého dne se ten chlapec zaradoval a pravil: „Bratře
můj, chvála Bohu, který mě zachránil od smrti! A tohle se stalo
pro tvé požehnání a tvůj požehnaný příchod. A prosím Boha,
aby tě dovedl nazpět do tvého města. Avšak bratře můj, chci,
abys mi ohřál vodu, abych se vykoupal a umyl si tělo.“ I řekl
jsem: „S láskou a úctou!“ A ohřál jsem vodu v hojnosti a
vešel jsem s ní k němu, pěkně jsem mu umyl tělo moučkou z
vlčích bobů a třel jsem ho, obsloužil jsem ho, převlékl jsem
mu šaty a prostřel jsem pod něho vysoké lůžko. I přišel ten
chlapec a lehl si na ně, hověl si po koupeli a pravil: „Bratře
můj, rozkroj nám meloun a rozpusť na něm kandysový cukr!“
Vešel jsem tedy do komory, i nalezl jsem tam na podnosu pěkný
meloun. Pak jsem na něho promluvil a řekl jsem: „Pane můj, nemáš
nůž?“

„Tuhle je nad mou hlavou,“
děl on, „na této vysoké polici.“ I zdvihl jsem se pospíchaje
a vzal jsem ten nůž, uchopil jsem jej za střenku a vracel jsem se
pozpátku. Tu mi zakopla noha a já jsem se svalil na toho chlapce, s
nožem v ruce, i pospíšil si nůž vykonat, co bylo psáno od věků,
a zarazil se tomu chlapci do srdce, i zemřel v tu chvíli. Když
dodýchal a já jsem si uvědomil, že jsem ho zabil, vykřikl jsem
hlasitě, bil jsem se v tvář, roztrhl jsem si šaty a řekl jsem:
„My Bohu náležíme a my se k Němu vracíme, muslimové! Tomuto
chlapci zbývala do toho neštěstí, o kterém hvězdopravci a
mudrci podali zprávu, do čtyřiceti dnů jediná noc a stala se
smrt tohoto krasavce mou rukou. Ó, kéž bych nebyl chtěl před
chvílí rozkrojit tento meloun! Tohle nejsou než neštěstí a
strasti, avšak nechť dovrší Bůh věc, jež se musila stát!“‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
šestnáctá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi,
že ‘Adžíb pravil té mladici: ‚Když jsem se přesvědčil, že
jsem ho zabil, šel jsem a vystoupil jsem po těch schodech, zavřel
jsem ty padací dveře, zasypal jsem je zemí a upřel jsem oči na
moře, i uzřel jsem tu loď, jak brázdí moře, směřujíc k
pevnině. Tu jsem se zalekl a řekl jsem: „Teď přijdou a najdou
svého hocha zabitého, poznají pak, že jsem ho zabil, i zabijí mě
dozajista.“ Zamířil jsem tedy k vysokému stromu, vylezl jsem naň
a skryl jsem se v jeho listí. Sotva jsem se usadil na tom stromě,
už vystoupili ti černí otroci a s nimi vystoupil ten starý kmet,
otec toho chlapce. Poté přišli k tomu místu, odstranili zem a
nalezli ty padací dveře. Pak sestoupili, i nalezli toho chlapce
ležícího, s tváří zářící po lázni, oblečeného v čisté
šaty, s nožem vraženým do prsou. Tu vykřikli a dali se do pláče,
bili se v tvář a volali: „Běda, jaké neštěstí!“ Ten stařec
omdlel na dlouhou dobu a ti otroci se domnívali, že stařec
nepřežije svého syna. I zavinuli toho chlapce do jeho šatů,
položili naň hedvábný přehoz a vstoupili na loď. A ten stařec
přišel za nimi, tu spatřil syna nataženého, i padl na zem a dal
si na hlavu prach, bil se v tvář, rval si vous a přemýšlel o
vraždě svého hocha. I rozplakal se ještě víc a omdlel. Pak
vstoupil jeden otrok z nich a přinesl kus hedvábné látky, natáhli
toho starce na polštář a usedli mu u hlavy.

Tohle všechno se dálo, zatímco
já jsem byl na tom stromě nad jejich hlavami, patře na to, co se
děje. A srdce mi zešedivělo dřív, než mi zešedivěla hlava, ze
strasti a zármutku, které jsem vytrpěl, a přednášel jsem řka:





„A kolik Božích milostí
je skryto tak, 

že jejich taji nepronikne
bystrých zrak! 

A kolik věcí je, jež rmoutí
tebe ráno, 

však večer přijde k tobě
radost naopak! 

A kolik slasti po strasti se
dostavuje, 

i zvedne srdci zkroušenému
žalu tlak!“





A ten stařec, paní má, byl
neustále v mdlobách, až se přiblížil západ slunce. Potom se
probral, pohleděl na svého hocha a na to, co se mu zběhlo, a že
to, čeho se obával, ho přepadlo. I bil se v tvář a do hlavy a
přednášel tyto verše:





„Srdce moje miláčků mých
odchod rozedral. 

Cožpak z koutků očí proud
se slz mi nevydral? 

Všechen um můj vůči nim je
marný, řeč i čin, 

žel mi, touha moje po nich
odsunuta v dál. 

Páni moji, kéž bych nebyl
nikdy uzřel je, 

všechen um můj do úzkých
byl by se nedostal. 

Útěchou jak bych se kojit
moh‘, když zahrál si 

oheň lásky se srdcem mým, v
něm pak prudce vzplál. 

Kéž by byla tak své kopí
na ně vztáhla smrt, 

aby osud od sebe nás nebyl
oderval. 

Pomlouvači, pro Boha tě
prosím, poshov nám! 

Spoj nás, Bože, spolu
svazkem, jenž by potrval! 

Jak nám bylo krásně, dům
když k sobě pojil nás, 

blaženi jsme byli, když nás
život spojoval. 

Až pak na nás vystřelen byl
rozloučení šíp, 

někoho kdy při životě šíp
ten ponechal? 

V nejdražším nás z lidí
toho času osud stih‘, 

jediném, jenž dokonalou
krásu na se vzal. 

Ačkoliv mě jazyk doby
předstih‘, pravil jsem: 

‚„Ó, kéž osud, dítě
mé, by nebyl přichvátal!‘“

Kterou cestou můžem rychle s
tebou sejít se? 

Lze-li, sám bych v zástavu
svůj život za tě dal. 

Řekl bych, že slunce jsi,
však slunce zapadá,

nebo měsíc, kdyby stále na
obloze stál. 

Žel mi, dnové neblazí jak
jsou mi údělem, 

nemožno, by po tobě mě
někdo upoutal. 

Po tobě tvůj otec toužil,
od tvé smrti však 

nadějí všech na úspěch
jsem nadobro se vzdal. 

Závistníků pohledy dnes na
nás dopadly, 

nalezli, jak ohavný se plán
jich skoncoval.“





Potom zachroptěl, i oddělil se
mu duch od těla. Tu vykřikli ti otroci: „Ach, pane!“ A dali si
na hlavu prach a ještě víc plakali, odnesli svého pána na loď
po bok jeho hocha a spustili plachty lodi. Pak mi zmizeli z očí. I
slezl jsem s toho stromu, sestoupil jsem těmi padacími dveřmi a
myslil jsem na toho jinocha. Tu jsem uzřel něco z jeho věcí, i
přednášel jsem řka:





„Jich stopy zřím a
rozplývám se touhou, 

jich na bydliště slz mých
kanou krůpěje. 

A Toho vzývám, kdo mě od
nich vzdálil, 

kéž jednou k nim se navrátit
mi dopřeje!“





Potom, paní má, jsem vystoupil
těmi padacími dveřmi, ve dne jsem se potuloval po tom ostrově a v
noci jsem sestupoval do té podzemní síně. I setrval jsem při tom
měsíc, vyhlížeje k té končině ostrova, která byla na straně
západní, neboť tam, kdykoliv uplynul den, vysychalo moře, až
bylo jen málo vody na západní straně a přestalo její dutí.
Když pak se naplnil měsíc, vyschlo moře z oné strany. I
zaradoval jsem se a byl jsem si jist záchranou, šel jsem, přebrodil
jsem, co zbylo z toho moře, a vystoupil jsem na pevnou zem. Tu jsem
nalezl kupy písku, do nichž by se byla zabořila velbloudí noha až
po koleno. Pak jsem si dodal odvahy a prošel jsem tím pískem, a
hle, uzřel jsem oheň, jenž zářil v dáli a jehož plameny
mohutně plály. I zamířil jsem k němu, míně, že snad naleznu
útěchu. A přednášel jsem řka:





„Snad přece osud otočí
svou otěž zpět 

a dobré přinese, ač žárlivý
je čas, 

več doufám, dovrší a splní
přání má, 

pak po starých se věcech
stanou nové zas.“

 





Potom jsem zamířil k tomu ohni.
Když jsem se k němu přiblížil, hle, byl to zámek, jehož brána
byla z mosazi, a když na ni svítilo slunce, zářila v dáli, takže
se zdálo, jako by to byl oheň. I zaradoval jsem se při pohledu naň
a usedl jsem naproti jeho bráně. Sotva pak jsem usedl, přistoupilo
ke mně deset jinochů, oblečených v nádherné šaty, majících s
sebou starého kmeta, než ti jinoši byli slepí na pravé oko. I
podivil jsem se jejich vzhledu, a že všichni jsou stejně jednoocí.
Když mě uzřeli, pozdravili mě a otázali se mne, co je se mnou a
jaký je můj příběh. I vypravoval jsem jim, co se mně zběhlo a
jaká neštěstí se na mně vyplnila. Oni se podivili mému
vyprávění, vzali mě a uvedli do toho zámku. I uzřel jsem v tom
zámku dokola deset stolců, na každém stolci byl modrý koberec a
modrá přikrývka a uprostřed oněch stolců byl malý stolec, a
ten jim byl podoben, vše, co bylo na něm, bylo modré. Když jsme
vstoupili, vystoupil každý jinoch na svůj stolec, kdežto ten
stařec vystoupil na onen malý stolec, který byl uprostřed těch
stolců, a pravil: „Mladý muži, posaď se v tomto zámku, ale
netaž se, co je s námi, ani proč jsme jednoocí!“ Potom ten
stařec vstal, předložil každému pokrm v jedné nádobě a nápoj
v jedné nádobě a mně předložil totéž. A poté usedli, tážíce
se mne, co je se mnou a co se mi zběhlo, a já jsem jim vypravoval,
až přešla většina noci. Tu pravili ti jinoši: „Ó starče,
nepředložíš nám náš úděl? Vždyť už nadešel čas k tomu.“
Odpověděl: „S láskou a úctou!“ Potom vstal a vešel do jedné
komory v tom zámku, zmizel a vrátil se, maje na hlavě deset
podnosů, z nichž každý byl přikryt modrou přikrývkou, pak
předložil každému jinochu podnos. Pak rozžehl deset voskovic a
zarazil u každého podnosu voskovici. Potom odkryl ty přikrývky, i
objevil se pod nimi na podnosech popel, rozmělněné uhlí a saze z
kotle. Pak si všichni vykasali šat z předloktí, dali se do pláče
a naříkali. A začernili si tvář a zničili si šaty, bili se v
tvář, tloukli se do prsou a říkali: „Žili jsme v pohodlí a
štěstí, než jsme se dali všetečností svésti.“ A neustali v
tom, až se přiblížilo ráno. Pak vstal ten stařec a ohřál jim
vodu, i umyli si tvář a oblékli si jiné šaty.

Když jsem to uzřel, paní má,
opustil mě rozum a má mysl užasla, mé nitro se tím zaměstnávalo,
zapomněl jsem na to, co mně se zběhlo, a nevydržel jsem mlčet,
nýbrž jsem promluvil k nim a otázal jsem se jich řka: „Co
učinilo tohle nutným, když jsme se pobavili a unavili? A vy,
chvála Bohu – On je vznešený –, máte přece zdravý rozum,
ale takovéto činy provádějí jenom blázni. Prosím vás tedy při
tom, co je vám nejdražší, abyste mi pověděli svůj příběh, a
proč máte vyražené oko a začerňujete si tvář popelem a
sazemi.“ Tu se obrátili a pravili mi: „Mladý muži, svým
mládím se svést nedávej a své otázky se vzdej!“

Potom vstali a já jsem vstal s
nimi, i předložil ten stařec něco k jídlu. Když jsme se najedli
a nádoby byly odklizeny, seděli jsme hovoříce, až nadešel
večer. Pak vstal ten stařec, rozžehl voskovice a lampy a předložil
nám jídlo a pití. Když jsme byli hotovi, usedli jsme, abychom
hovořili a popíjeli až do půlnoci. Pak pravili ti jinoši tomu
starci: „Přines nám náš úděl, přišelť už čas k spánku!“
I vstal ten stařec a přinesl ty podnosy a na nich černý písek.
Oni pak si počínali podobně, jako si počínali první noc.

A já jsem dlel u nich v tomto
stavu po dobu jednoho měsíce a oni si každé noci začerňovali
tvář popelem, pak si umývali tvář a měnili si šaty, zatímco
já jsem se tomu divil a rostlo ve mně pokušení, takže se mi
nechtělo ani jíst a pít. I řekl jsem jim: „Mladí mužové,
nezaplašíte mou starost a nepovíte mi, proč si začerňujete
tvář?“ Pravili: „Bylo by lépe zatajit naše tajemství.“ I
zůstal jsem zmaten jejich počínáním, zdržuje se jídla a pití.
Pak jsem jim řekl: „Musíte mi povědět, co je toho příčinou.“
Odpověděli: „V tomhle je utrpení pro tebe, neboť se staneš
takovým, jako jsme my.“ I řekl jsem: „Musí to být! A ne-li,
nechte mě, abych se vydal na cestu od vás k své rodině a zbavil
se pohledu na toto počínání, vždyť přísloví praví:
„‚Krásnější a lepší je se dále od vás hnouti, co oko
nezhlédne, to srdce nezarmoutí.“‘“

I šli pro berana a podřízli
ho, stáhli ho a řekli mi: „Vezmi s sebou tento nůž a vlez do
této kůže, my ji na tobě zašijeme. Přijde k tobě pták, jménem
Ruchch, zdvihne tě a složí na jednu horu. Pak rozřízni kůži a
vylez z ní! I ulekne se tě ten pták, odletí a nechá tě. Pak
kráčej půl dne, nalezneš před sebou zámek kromobyčejného
vzhledu. Vejdi do něho a dosáhneš svého přání. To pak, že
jsme vešli do toho zámku, je příčinou toho, že si začerňujeme
tvář a máme vyražené oko. A co nás se týká, kdybychom ti to
vypravovali, byl by náš výklad dlouhý, neboť každému z nás se
zběhl nějaký příběh, při němž mu bylo vyraženo pravé oko.“
I zaradoval jsem se z toho.

Potom se mnou udělali, co
pravili, ten pták mě odnesl a složil mě na tu horu. I vylezl jsem
z té kůže a kráčel jsem, až jsem vešel do toho zámku. A hle,
bylo v něm čtyřicet dívek jako měsíce, na něž pohledem nebylo
lze se nasytit. Když mě uzřely, pravily všechny: „Buď vítán
a pozdraven a jako doma, pane náš! Je tomu už měsíc, co tě
čekáme. Buď chvála Bohu, který nám přivedl někoho, kdo je
hoden nás a my hodny jeho!“ Potom mě posadily na vysokou žíněnku
a pravily: „Ty jsi dnes náš pán a vládce nad námi, my jsme
tvoje otrokyně a jsme tebe poslušný. Rozkazuj nám, jak usoudíš!“
I podivil jsem se jejich počínání. A přinesly mi pokrm, i pojedl
jsem s nimi, předložily mi víno a shromáždily se okolo mne. A
pět jich šlo, rozprostřely rohož, okolo ní rozestavily vonné
květiny, ovoce a zákusky ve velkém množství a připravily k tomu
víno. Pak jsme usedli k pití, ony vzaly loutnu a hrály na ni a
poháry a misky kolovaly mezi námi. Tu vstoupilo do mne tolik
veselí, že mi dalo zapomenout na veškeré strasti tohoto světa, i
řekl jsem: „Tohle je život!“ A byl jsem s nimi neustále, až
přišel čas k spaní. Tu pravily: „Vezmi s sebou tu, kterou si z
nás vyvolíš, aby u tebe spala!“ I vzal jsem si z nich jednu
hezké tváře s očima nalíčenýma kuhlem, mající vlasy tmavé a
zoubky smavé, půvaby v míře vrchovaté, obočí spolu spjaté
jako dvou výhonků vidličku anebo myrty větvičku. Úžas nad ní
mysl jímal a do srdce se zmatek vtíral, jak o ní pravil básník:





„Pošetilé jest ji srovnat
s ratolístkou svěží, 

chraň Bůh, abych s gazelím
chtěl srovnat její hled! 

Postavu tu štíhlou odkud
gazela by měla, 

na jejích rtů napajedle kde
by se vzal med? 

Nebo její velké oči, které
v lásce vraždí, 

soka vlekou do otroctví
ztýraného hned? 

Všecek byl jsem zmámen
touhou po ní pošetilou, 

žádný div, že v zmírajícím
vášně žár se zved’.“





A přednesl jsem jí výrok
pěvce:





„Mé oko nezírá leč na
váš půvab,

vám pouze patří srdce mého
myšlení.

Jen na lásku k vám myslím,
páni moji,

a v lásce k vám smrt čekám,
den též vzkříšení.“





Pak jsem šel a strávil jsem s
ní noc, nad niž jsem nezažil krásnější. Když jsem ráno
vstal, vešly se mnou do lázně, i umyly mě, oblékly mě v
nejnádhernější šaty a předložily nám jídlo a víno. I jedli
jsme a pili a poháry kolovaly mezi námi až do noci. Potom jsem si
z nich vybral jednu, jež vzhled lepý měla a měkké tvary těla,
jak o ní pravil básník řka:

„Zřím, že na prsou má
nádobky dvě s pečetí 

z pižma, jimiž milenců se
brání objetí. 

Strážci nad nimi jsou šípy
jejích pohledů, 

kdo se vzepře jí, ten bude
střel těch obětí.“





Pak jsem u ní strávil
přepůvabnou noc až do rána.

A zkrátka, paní má, zůstal
jsem u nich v nejrozkošnějším žití po dobu plného roku. Na
počátku nového roku mi pravily: „Kéž bychom tě nebyly
poznaly! Ale uposlechneš-li nás, dopadne to s tebou dobře.“ A
rozplakaly se. I podivil jsem se a otázal se jich: „Co se děje?“

„My jsme dcery královské,“
odvětily, „a jsme zde shromážděny po mnoho let. Na čtyřicet
dní odcházíme a pak zde dlíme rok, hodujíce a pijíce, plesajíce
a se bavíce. Potom zase odejdeme. A tohle je naše zvyklost, ale
obáváme se, že budeš jednat proti našemu příkazu, až odejdeme
od tebe. Nuže, my ti odevzdáme klíče zámku. A v něm je čtyřicet
komor, ty smíš otevřít těchto devětatřicet dveří, ale chraň
se otevřít dveře čtyřicáté, sice se s námi rozloučíš.“ I
řekl jsem jim: „Neotevru je, je-li v tom rozloučení s vámi.“
Potom přistoupila jedna z nich a objala mě, dala se do pláče a
pravila:





„Sblížení když obejme
nás po rozluce zas, 

zamračenou osudu tvář ihned
zjasní smích. 

Nalíčí-li oči mé tvůj
pohled jediný, 

osudu chci odpustiti všechen
starý hřích.“





A přednesla také:





„Blíž když přišlo
rozloučení, byly v jejím srdci spjaty 

lásky slast a spolu trýzeň,
v jediný den sloučeny. 

Perly slz jí z očí tekly,
korálů nach z mých zas zraků, 

na její by šíji byly v
náhrdelník spojeny.“

 

Když jsem uzřel její pláč,
řekl jsem: „Při Bohu, neotevru ji nikdy.“ A rozloučil jsem se
s ní a ony vyšly. Potom odletěly. I zůstal jsem v tom zámku
samoten.

Když se přiblížil večer,
otevřel jsem tu první komoru a vstoupil jsem do ní. I nalezl jsem
v ní dům jako ráj a v něm zahradu se stromy zelenými, zralými
plody posetými, ptáci tam cvrlikali a vody se rozlévaly. Můj duch
tam zaplesal, mezi stromy jsem procházet se jal a vůně květin
jsem vdechoval. A naslouchal jsem ptáků pění, jejich Jediného,
Podmanitele, velebení, a patřil jsem na jablka, jak ze žlutá do
červena přechází jejich zabarvení, jak pravil básník:





„Hle, na jablka povrchu se
dvojí sešla barva: 

líc milenky a roztoužence
stydlivého rdění.“





Potom jsem spatřil kdouli a
vdechoval jsem její vůni, jež zahanbuje vůni pižma a ambry, jak
o ní pravil básník:





„Lidstva slasti kdoule v
sobě zahrnuje, 

z ovoce je proslavena vzácnou
silou. 

Barvou zlato, luně rovna
oblým tvarem, 

vínem chutná, pižma šíří
vůni milou.“





Potom jsem spatřil meruňky,
jimiž zrak byl okouzlen jako krásou hyacintu, je-li vybroušen.
Potom jsem ono místo opustil a na dveře té komory jsem zámek dal,
jak byl. Když nastal druhý den, otevřel jsem jinou komoru a vešel
jsem do ní, i nalezl jsem v ní prostranství veliké, na němž
byly datlovníky vysoké a tekoucí řeka, na jejímž břehu byly
rozloženy keře jasmínové a růžové, majorán a růže šípkové,
narcisy a levkoje. A větry vály přes ony vonné květiny, i šířila
se jejich vůně napravo a nalevo a mne se zmocnilo z toho dokonalé
veselí. Potom jsem ono místo opustil a na dveře té komory jsem
zámek dal, jak byl. Poté jsem otevřel dveře třetí komory, i
uzřel jsem v ní velikou síň, vyloženou barevným mramorem,
drahocennými kovy a skvostnými kameny. A v ní byly klece ze
santalu a aloe, v nichž byli zpěvaví ptáci, jako slavík,
hřivnáč, kos, hrdlička a núbská pěnice. I okřálo mi tím
srdce, starost mě opustila a spal jsem na onom místě až do rána.
Potom jsem otevřel dveře čtvrté komory, i nalezl jsem v ní
veliký dům a v tom domě čtyřicet pokladnic s otevřenými
dveřmi. Vešel jsem tedy do nich, i uzřel jsem perly, hyacinty,
topasy, smaragdy a skvostné klenoty, jež nelze jazykem popsat. I
užasl mi z toho rozum a pravil jsem: „Myslím, že tyhle věci se
nenaleznou ani v pokladnici nějakého krále.“ Tehdy se mi
rozveselila mysl a pominula má starost, i řekl jsem: „Já jsem
nyní králem svého věku, když mám tohle jmění z milosti Boží
a čtyřicet dívek pod svou mocí, u nichž není nikoho kromě
mne.“

A nepřestal jsem si prohlížet
místnost za místností, až přešlo devětatřicet dní. Otevřel
jsem v této době všechny ty komory, až na komoru, jejíž dveře
mi zakázaly otevřít. I zabývala se má mysl, paní má, neustále
tou komorou, která naplňovala čtyřicítku, a satan mě ponoukal,
abych ji otevřel k svému neštěstí. I nenalezl jsem síly tomu
odolat, ač zbýval do jejich návratu jen jediný den. Přistoupil
jsem tedy ke zmíněné komoře, otevřel jsem její dveře a
vstoupil jsem. I nalezl jsem v ní pronikavou vůni, jíž podobnou
jsem nikdy neucítil, a ta vůně mi opojila smysly, takže jsem padl
na chvíli do mdlob. Potom jsem dodal svému srdci odvahy a vešel
jsem do té komory, i uzřel jsem její zem pokrytou šafránem a
uzřel jsem lampy ze zlata, jež plály světlem, a vonné květiny,
z nichž se šířila vůně pižma a ambry. A uzřel jsem dvě
ohromné kadidelnice, z nichž každá byla naplněna aloem, ambrou a
medem, a to místo bylo naplněno jejich vůní. A spatřil jsem,
paní má, oře vraného, jako hluboká noc černého, a před ním
žlab z bílého křišťálu, v němž byl loupaný sesam, a druhý
žlab jemu podobný, v němž byla růžová voda s pižmem. A ten oř
byl uvázán za uzdu a měl sedlo z červeného zlata. Když jsem jej
uzřel, podivil jsem se tomu a řekl jsem si v duchu: „V tomhle je
jistě něco zvláštního.“ A satan mě svedl, i vyvedl jsem ho a
vsedl jsem naň. On se nehnul z místa, i pobodl jsem ho, ale on
sebou nepohnul. I vzal jsem bič a udeřil jsem ho jím. Když
pocítil tu ránu, zaržál řevem podobným rachotícímu hromu a
rozevřela se mu dvě křídla, pak se mnou vzlétl a zmizel na
chvíli zrakům v ovzduší nebe. Potom se mnou slétl na nějakou
střechu, shodil mě a šlehl mě ohonem do obličeje, vyrazil mi
pravé oko a způsobil, že mi vyteklo na líce. A odletěl ode mne.
Pak jsem sestoupil s té střechy, i nalezl jsem těch deset
jednookých jinochů. Ti mi pravili: „Nebuď vítán a nebuď
pozdraven!“ I řekl jsem jim: „Nuže, já jsem se stal takovým,
jako jste vy, a přeji si, abyste mi dali podnos se sazemi, abych si
jimi začernil tvář, a přijali mě, abych zůstal u vás.“ Ale
oni pravili: „Při Bohu, nezůstávej u nás, nýbrž odejdi
odtud!“ Když mě zapudili a stísnila mě ta věc, zamyslil jsem
se nad tím, co se mi přehnalo přes hlavu, vyšel jsem od nich se
srdcem zarmouceným a okem uplakaným a řekl jsem potichu: „Žil
jsem v pohodlí a štěstí, než jsem se dal svou všetečností
svésti.“

Pak jsem si oholil bradu a kníry
a bloudil jsem po Boží zemi. Ale Bůh mi napsal v osud zdraví, až
jsem dospěl dnes večer do Bagdádu, tu jsem nalezl tyto dva,
bezradně stojící. I pozdravil jsem je a řekl jsem: „Jsem
cizinec.“ Pravili: „My jsme také cizinci.“ A tak jsme se
náhodou sešli my tři kalandarové, slepí na pravé oko. A z této
příčiny, paní má, mám oholenou bradu a vyražené oko.‘





I pravila mu: ‚Pohlaď si hlavu
a jdi!‘ Ale on řekl: ‚Při Bohu, nepůjdu, dokud neuslyším
vyprávění těchto.‘

Potom se ta mladice obrátila k
chalífovi, Dža’farovi a Masrúrovi a pravila jim: ‚Vypravujte
mi, co je s vámi!‘ I předstoupil Dža’far a vypravoval jí ten
příběh, který řekl vrátné při jejich vstupu. Když uslyšela
jeho řeč, pravila: ‚Dávám vás jednoho druhému.‘

Pak vyšli, až se octli na
ulici. A chalífa se otázal těch kalandarů: ‚Ó shromáždění,
kam nyní zamíříte, když se ještě neobjevily červánky?‘
‚Při Bohu, pane náš,‘ odvětili, ‚nevíme, kam půjdeme.‘
I řekl jim chalífa: ‚Pojďte a přenocujte u nás!‘ A
Dža’farovi pravil: ‚Vezmi je a přived mi je zítra, abychom
dali zaznamenat, co se zběhlo!‘ I vyplnil Dža’far, co mu
chalífa rozkázal. Potom se chalífa odebral do svého zámku, ale v
oné noci na něho nepřišel spánek.

Když nastalo ráno, usedl na
královském trůně, obrátil se k Dža’farovi, když se dostavili
hodnostáři říšští, řka: ‚Přived mi ty tři mladice, ty dvě
feny a ty kalandary!‘ I zdvihl se Dža’far a přivedl je před
něho, ty mladice uvedl za záclony. A Dža’far se k nim obrátil a
řekl jim: ‚Odpustili jsme vám pro dobrodiní, které jste nám
předtím prokázaly, aniž jste nás znaly. Nuže, já vám
oznamuji, že stojíte před pátým z ‘Abbásovců, Hárúnem
ar-Rašídem, bratrem Músy al-Hádího, synem Muhammada al-Mahdího,
syna Abú Dža’fara al-Mansúra, syna Muhammadova, bratra
as-Saffáha, syna Muhammadova. Povězte mu jen pravdu!‘ Když ty
mladice uslyšely řeč Dža’farovu jménem knížete věřících,
předstoupila ta nejstarší a pravila: ‚Ó kníže věřících,
stala se mi příhoda, jež, kdyby byla jehlami v oční koutky
psána, věru, myslícím by výstraha tím byla dána.‘“





A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
sedmnáctá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi,
když ona předstoupila před knížete věřících, že pravila:
‚Stala se mi podivuhodná příhoda, a to tato:













Vypravování první mladice





Tyhle dvě černé feny jsou mé
sestry. A my jsme byly tři vlastní sestry z jedné matky a jednoho
otce, kdežto tyto dvě mladice, jedna, která má na sobě stopy
bití, a druhá, ta hospodyňka, jsou z jiné matky. Když nám
zemřel otec, vzal každý svůj podíl z dědictví. A po nějakém
čase mi skonala matka a zůstavila nám tři tisíce dinárů, takže
každá dcera dostala v dědictví tisíc dinárů. A já jsem z nich
byla nejmladší věkem. I vybavily se moje sestry, každá z nich se
provdala za muže a prožily tak nějakou dobu. Potom si každý z
nich nachystal zboží a každý z nich vzal od své manželky tisíc
dinárů, vydali se společně na cestu a mnou povrhli. Byly tak
vzdáleny pět let a jejich manželé promarnili to jmění, přišli
na mizinu a opustili je v cizí zemi. Po pěti letech pak přišla ke
mně ta nejstarší v podobě žebrácky, majíc na sobě rozedrané
šaty a starý, špinavý izár a jsouc v nejzanedbanějším stavu.
Když jsem ji uzřela, přehlédla jsem ji a nepoznala ji. Potom,
když jsem ji poznala, otázala jsem se jí: „Co tohle je?“

„Sestro naše,“ odpověděla,
„nic už není platno vyprávění, vždyť Pero napsalo, co chtělo
usouzení.“ I poslala jsem ji do lázní, celou jsem ji nově
oblékla a řekla jsem jí: „Sestro má, ty jsi mi náhradou za
otce a matku. A na dědictví, které mi připadlo spolu s vámi,
položil Bůh požehnání, já je rozmnožuji a moje poměry jsou
znamenité. A já a vy jsme si rovny.“ A zachovala jsem se k ní co
nejkrásněji. I zůstala u mne po dobu plného roku, zatímco se
naše mysl zaměstnávala naší druhou sestrou. Pak přešel jen
krátký čas a ona přišla v šatě ještě špinavějším, než v
jakém přišla ta starší sestra. I prokázala jsem jí víc, než
jsem prokázala té prvé, a dostalo se jim oběma jmění z mého
jmění.

Potom po nějaké době mi
pravily: „Sestro, my se chceme provdat, neboť nevydržíme žít
bez manžela.“ I řekla jsem jim: „Oči moje, ve sňatku nic
dobrého není, jeť hodný muž nyní zřídka k nalezení. A
nevidím v tom, o čem jste se zmínily, nic zdárného, vždyť vy
jste už vyzkoušely manželství.“ Ale nedaly si ode mne říci a
provdaly se bez mého souhlasu. I vybavila jsem je ze svých peněz,
vystrojila jsem je a ony odešli se svými manžely. Tak prožily
nepatrnou dobu a jejich manželé je oklamali, vzali, co měly,
vydali se na cestu a opustili je. Ony pak přišly ke mně stydíce
se, omlouvaly se a pravily: „Nehorši se na nás! Ty jsi nejmladší
z nás věkem, ale máš nejdokonalejší rozum. A my se už nikdy
nezmíníme o sňatku. Vezmi si nás k sobě za otrokyně, abychom
jedly své sousto!“ I řekla jsem: „Buďte vítány, sestry moje,
nikdo mi není milejší vás!“ A přijala jsem je, prokázala jsem
jim ještě větší dobrodiní a žily jsme neustále v tomto stavu
plný rok.

Tu se mi zachtělo vypravit loď
do Basry. I vypravila jsem velikou loď, naložila jsem na ni tovary
a zboží a to, čeho jsme potřebovali na lodi, a optala jsem se:
„Sestry moje, chcete zůstat doma, až bych se vydala na cestu a se
navrátila, či půjdete se mnou?“

„Vydáme se s tebou na cestu,“
odvětily, „vždyť nesneseme odloučení od tebe.“ Vzala jsem je
tedy obě. A rozdělila jsem své jmění na dvě poloviny, jednu
polovinu jsem vzala, ale druhou polovinu jsem odevzdala do uschování
a řekla jsem: „Snad tu loď něco postihne, ale zůstaneme naživu.
Jestliže pak se vrátíme, najdeme tu něco, co nám prospěje.“

A plavily jsme se dni a noci, i
zbloudila s námi ta loď, kapitán nedal pozor na cestu a loď
vplula do jiného moře, než do kterého jsme chtěly. Ale nevěděly
jsme o tom nějakou dobu a měly jsme dobrý vítr deset dní. A po
deseti dnech vystoupil hlídač na stěžeň, aby se rozhlédl. Pak
pravil: „Radostná zvěst!“ A sestoupil rozveselen a řekl:
„Uzřel jsem něco jako město a má to podobu holubice.“ I
zaradovali jsme se. A než přešla nějaká chvíle ze dne, už se
nám objevilo v dáli nějaké město. I řekly jsme kapitánovi:
„Jak se jmenuje tohle město, u něhož jsme se octli?“

„Při Bohu,“ odvětil,
„nevím, nikdy jsem je neuzřel a jakživ jsem se neplavil tímto
mořem. Avšak nyní se ta věc šťastně skončila, nezbývá tedy,
než abyste vešly do tohoto města. A ukažte své zboží,
podaří-li se vám prodej, prodejte a nakupte za to, cokoliv je v
něm! A jestliže se vám nepodaří prodej, odpočineme si dva dni,
opatříme se zásobami a vydáme se zase na cestu.“ Vpluli jsme
tedy do toho města, kapitán se odebral do něho a byl vzdálen
nějakou chvíli. A přišel k nám a pravil: „Vydejte se ihned do
města, divte se tomu, co činí Bůh se Svým tvorstvem, a utíkejte
se k Němu před Jeho hněvem!“

1 odebrali jsme se do toho města.
Když jsem přišla k bráně, uzřela jsem u městské brány lidi,
mající v rukou hole. I přiblížila jsem se k nim, a hle, oni byli
zasaženi Božím hněvem a zkameněli. Pak jsme vstoupili do města,
i nalezli jsme všechny lidi, kteří v něm byli, proměněné Božím
hněvem v černé kameny. Nebylo nikoho, kdo by v něm přebýval,
anebo oheň rozdmýchal. I zděsili jsme se toho. Pak jsme procházeli
tržišti, i nalezli jsme zboží, které tu zbylo, a zlato a
stříbro, které tu zůstalo, jak bylo. Pak jsme si to prohlédli a
pravili jsme: „Snad v tomhle něco vězí.“ I rozešli jsme se po
třídách toho města a nikdo se nestaral o druhého, chtěje získat
co nejvíc těch peněz a látek.

Ale co mne se týká, já jsem se
odebrala do hradu, i shledala jsem, že je opevněn. Pak jsem vešla
do královského zámku, i nalezla jsem tam všechny nádoby ze zlata
a stříbra. Nato jsem uzřela krále sedícího a u něho jeho
komoří, náměstky a vezíry. A měl na sobě šaty, nad nimiž
žasla mysl. Když jsem přistoupila ke králi, shledala jsem, že
sedí na trůně posázeném perlami a drahokamy a má na sobě úbor
ze zlata, každý drahokam na něm zářil jako hvězda. A okolo něho
stálo padesát mamlúků, oblečených v různé druhy hedvábí a
majících v rukou tasené meče. Když jsem to spatřila, užasl mi
rozum. Potom jsem šla dále a vstoupila jsem do síně harému, i
nalezla jsem na jejích zdech záclony z hedvábí, vyšité zlatými
nitmi. A nalezla jsem tam královnu spící, mající na sobě úbor
zdobený svěžími perlami, na hlavě korunu dokola posázenou
různými drahokamy a na krku náhrdelníky a řetězy. A všecko, co
na sobě měla ze šatu a šperků, bylo netknuto, kdežto ona byla
Božím hněvem proměněna v černý kámen. A nalezla jsem otevřené
dveře, vstoupila jsem tedy jimi po schodech o sedmi stupních, i
nalezla jsem tam místnost vyloženou mramorem, pokrytou koberci
zlatem vyšívanými, a nalezla jsem v ní lehátko z jalovcového
dřeva, posázené perlami a drahokamy, se dvěma granátovými
jablky ze smaragdu. A byl tam arkýř, před nímž byla spuštěna
záclona ozdobená perlami. A spatřila jsem světlo, vycházející
ze dveří toho arkýře. I vystoupila jsem nahoru a nalezla jsem tam
drahokam zvíci husího vejce v čele toho arkýře na malém stolku,
a ten plál jako voskovice a jeho světlo zářilo široko daleko. A
na tom lehátku byly prostřeny různé druhy hedvábí, jež uváděly
zrak v úžas.

Když jsem to spatřila, podivila
jsem se. A uzřela jsem v oné místnosti rozžaté voskovice, i
pravila jsem: „Tyhle voskovice jistě někdo rozžehl.“ Potom
jsem kráčela dále a vešla jsem do jiné místnosti a pátrala
jsem, obcházela jsem všemi místnostmi a má duše zapomněla na
údiv, který se jí zmocnil z těch věcí, a ponořila jsem se do
přemýšlení, až nadešla noc. Pak jsem chtěla vyjít, ale
nepoznala jsem tu bránu a zbloudila jsem.

Vrátila jsem se tedy do toho
arkýře, v němž byly ty rozžaté voskovice, usedla jsem na to
lehátko a přikryla jsem se přikrývkou, když jsem byla přednesla
něco z kur’ánu, a chtěla jsem spát. Ale nebyla jsem s to, neboť
se mne zmocnil nepokoj. Když se půlila noc, zaslechla jsem, jak
někdo čte kur’án krásným hlasem, avšak měl slabý hlas. I
zaradovala jsem se a šla jsem za tím hlasem, až jsem přišla k
jednomu pokoji. Tu jsem uzřela, že jeho dveře jsou přivřeny. I
otevřela jsem je a popatřila jsem do té místnosti. A hle, byla to
modlitebna s mihrábem, a v ní byly rozžaté visací lampy a dvě
voskovice. A byla v ní rozprostřena sadždžáda a na ní seděl
jinoch krásného vzhledu a před ním ležel na pulpitu celý
kur’án. A on přednášel. I podivila jsem se, jak je bez úhony
sám z obyvatelstva toho města. Pak jsem vstoupila a pozdravila jsem
ho. On pozvedl zrak a odpověděl mi na pozdrav. I řekla jsem mu:
„Prosím tě při tom, co jsi četl z Knihy Boží, abys mi
odpověděl na mou otázku.“ A ten jinoch hleděl na mě, usmíval
se a pravil. „Služebnice Boží, pověz mi ty, proč jsi vstoupila
na toto místo, a já ti povím, co se zběhlo mně a obyvatelstvu
tohoto města a proč jsem byl zachráněn.“ Pověděla jsem mu
tedy svůj příběh, i podivil se tomu.

Potom jsem se ho otázala na to,
co se stalo s obyvatelstvem tohoto města. On odpověděl: „Dej mi
lhůtu, sestro!“ Potom zavřel kur’án, uschoval jej v atlasovém
vaku a posadil si mě vedle sebe. I pohleděla jsem naň, a hle, byl
jako luna, když zazáří, s jemnými rysy ve tváři, a zjevu
krásného, jako kousek cukru sladkého, měl měkké tvary těla a
jeho postava souměrně vzhůru čněla, jak byly o něm řečeny
tyto verše:





„Překrásný zjev
hvězdopravec uzřel jedné noci, 

od východu zářící až do
západu svého. 

Černou barvu na vlasy mu
přinesl sám Saturn, 

pižma barvou podaroval potom
skráně jeho. 

Ruměnce mu červeň stekla na
líce až z Marta. 

Střelec šípy házel zespod
víček očí jeho. 

Merkur dal mu hojný úděl
bystrosti a vtipu, 

Suhá hledy pomlouvačů odňal
tváři jeho. 

Hvězdopravec zůstal zmaten
nad vším tím, co viděl, 

když i Luna s polibky se
vrhla k nohám jeho.“





A Bůh – On je vznešený –
ho oděl v háv dokonalosti a na líce mu vložil zdobu něhy a
půvabnosti, jak o něm pravil básník:





„Očních víček při vůni
a štíhlých bocích jeho

přísahat chci, při šípech
pak s peřím kouzla jeho,

při přejemných těla
tvarech, něžném jeho hledu,

jeho bílém při čele a
černém vlase jeho,

při těch brvách, které
spaní zahánějí z oka,

na rozkaz a na zákaz jež
přepadá mě jeho,

jeho lící při růžích a
myrtě jejich chmýří,

při korálech jeho rtů a
perlách zubů jeho,

jeho při šíji a jeho při
postavě krásné,

při jablcích granátových
na hrudi pak jeho,

při hýždích, jež za chůze
se sem tam kolébají,

i když klidně postojí, a
útlém pasu jeho,

při pleti jak hedváb hebké,
při lehkém pak dechu,

při půvabech všech, jež
chová v sobě bytost jeho,

při štědrosti jeho dlaně,
řeči upřímnosti,

při původu jeho vzácném,
velké moci jeho.

Ucítí-li pižmo se, pak je
to jeho vůně,

vzduch vždy ambrou vonící
se šíří kolem něho.

Taktéž slunce zářící je
poníženo před ním,

srovnáno s ním, jenom nehtu
odřezkem je jeho.“





Jediný pak naň pohled vyvolal v
nitru mém hned tisícerý žal a moje srdce se upjalo k němu
láskou. I řekla jsem mu: „Pane můj, pověz mi o tom, nač jsem
se tě tázala!“

Pravil: „Slyším a poslouchám.
Věz, služebnice Boží, že tohle město je město mého otce, a je
to ten král, kterého jsi spatřila na trůně, Božím hněvem
proměněného v černý kámen. A co se týká té královny, kterou
jsi spatřila v tom arkýři, to je má matka. A veškeří obyvatelé
města byli ctiteli ohně, kteří ohni úctu vzdávali a Krále,
Podmanitele, nedbali. A přísahali při světle a ohni plápolavém,
stínu a vedru žhavém a sféry pohybu kolotavém. A můj otec neměl
syna, a mnou byl obdařen ke konci svého života. I vychoval mě, až
jsem vyspěl, a štěstí si mě předcházelo. Byla u nás jedna
stařena, pokročilá ve věku, muslimka, jež věřila v nitru v
Boha a Jeho Posla, ale navenek se shodovala s mým lidem. A můj otec
jí důvěřoval pro spolehlivost a cudnost, jež na ní viděl, a
ctil ji, prokazoval jí stále větší úctu a věřil, že je
oddána jeho náboženství. Když jsem vyrostl, můj otec mě svěřil
jí a pravil: „‚Vezmi ho, vychovávej ho a nauč ho zásadám
našeho náboženství, dej mu krásnou výchovu a stůj mu v
službě!‘“ I vzala mě ta stařena a vyučila mě náboženství
islámu, totiž přikázáním omývání a modlitby, naučila mě
nazpaměť kur’ánu a pravila: „,Nesluž nikomu kromě Boha –
On je vznešený –!“‘ Když jsem to dokončil, řekla mi:
„‚Hochu můj, zachovej tuto věc před svým otcem v tajnosti a
nepovídej mu o tom, aby tě nezabil!‘“ I zachoval jsem to před
ním v tajnosti. A uplynula mi v tomto stavu jen doba několika málo
dní a již zemřela ta stařena a obyvatelstvo města se oddalo
ještě víc své nevěře, pýše a bludu. Zatímco si takto vedli,
tu zaslechli hlasatele, hlásajícího co nejzvučnějším hlasem,
podobným rachotícímu hromu, takže jej slyšel blízký i daleký,
a řkoucího: „‚Lidé tohoto města, od ohňů uctívání se
odvraťte a k službě Bohu, Králi ‚Slitovnému‘, se obraťte!‘“
Tu se zmocnilo obyvatel města zděšení a shromáždili se u mého
otce, ježto byl králem města, a řekli mu: „‚Co znamená tento
děsivý hlas, který jsme zaslechli? Postrašil nás svou přílišnou
děsností.‘“ On pak jim pravil: ‚„Nechť vás neděsí ten
hlas, nezastraší vás a neodvrátí vás od vašeho náboženství!‘“
I přiklonila se jejich srdce k výroku mého otce a nepřestali
padat na zem sloužíce ohni a ještě víc se oddali své
bezbožnosti, až uplynul jeden rok od doby, kdy uslyšeli ten první
hlas. Tu se jim ozval podruhé, i slyšeli jej, a potřetí, ve třech
letech, v každém roce jednou. Ale oni nepřestali trvat v tom, v
čem byli, až se na ně snesla zloba a hněv z nebe po východu
červánků, i byli Božím hněvem proměněni v černé kameny, a
taktéž jejich zvířata a stáda, a nikdo nevyvázl z obyvatelstva
tohoto města kromě mne. A ode dne, v němž se zběhla tato hrozná
událost, jsem já v tomto stavu, modlím se, postím se a čtu
kur’án. Ale má trpělivost je už vyčerpána z té osamocenosti,
vždyť nemám nikoho, kdo by mně byl společníkem.“

Vtom jsem mu pravila, když mi
uloupil srdce: „Ó jinochu, nechtěl bys jít se mnou do města
Bagdádu, spatřit bohoslovce a právníky a rozhojnit své vědění,
pochopení a znalost práva? A věz, že tvá otrokyně, kterou máš
před sebou, je paní svého lidu a vládne nad muži, služebnictvem
a otroky. Mám loď naloženou zbožím a osudy nás vrhly k tomuto
městu, až se to stalo příčinou toho, že jsme zvěděli tyto
věci. Bylo naším údělem sejít se.“ A nepřestala jsem mu
krásně líčit tu cestu, lichotit mu a přemlouvat ho, až to
přijal a svolil.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
osmnáctá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi,
že ta dívka nepřestala tomu jinochovi krásně líčit cestu s ní,
až jí řekl: ‚Ano.‘

Pravila: ‚I strávila jsem onu
noc u jeho nohou, pro radost ani nevěříc tomu, co se se mnou děje.
Když nadešlo ráno, vstali jsme a vešli do pokladnic, vzali jsme,
co bylo lehké k unesení, ale těžké cenou, a sestoupili jsme z
hradu do města. Tu jsme potkali otroky a kapitána, jak po mně
pátrají. Když mě uzřeli, zaradovali se, a já jim pověděla, co
jsem viděla, vypravovala jsem jim příběh toho jinocha, a proč
bylo toto město Božím hněvem proměněno v kámen a co se jim
zběhlo. I podivili se tomu.

Když mé sestry, tyto dvě feny,
uzřely, že mám s sebou toho jinocha, záviděly mi ho, dostaly
zlost a tajně mi obmýšlely uskok. Potom jsme vstoupili na loď,
rozradostněni a uneseni radostí nad tím ziskem, ale já jsem se
nejvíc radovala z toho jinocha. A zůstali jsme tam, očekávajíce
vítr. Pak jsme dostali dobrý vítr, i rozvinuli jsme plachty a
vypluli. Moje sestry pak usedly u nás a rozhovořily jsme se. I
řekly mi: „Sestro naše, co učiníš s tímto krásným
jinochem?“ Já pak jsem jim pravila: „Zamýšlím vzít si ho za
chotě.“

Potom jsem se k němu obrátila,
přistoupila jsem k němu a řekla jsem: „Pane můj, zamýšlím ti
něco říci, neodporuj mi v tom! A to, až dospějeme do Bagdádu,
našeho města, že já tobě daruji sebe jako otrokyni podle
posvátné zvyklosti a ty se mi staneš chotěm a já se ti stanu
chotí.“ Pravil: „Slyším a poslouchám.“ A já jsem se
obrátila k svým sestrám a řekla jsem jim: „Mně dostačí tento
jinoch, a kdokoliv co získal, to náleží jemu!“ I řekly mi:
„Jak krásné je, co jsi učinila!“ Avšak tajně mi obmýšlely
zlé.

A plavili jsme se neustále a
měli jsme dobrý vítr, až jsme vypluli z obávaného moře a
vpluli do bezpečného. A plavili jsme se ještě několik málo dní,
až jsme se přiblížili k městu Basře a objevily se nám její
hradby. Tu nás zastihl večer. Když se nás zmocnil spánek, vstaly
moje sestry a odnesly mě i s mým lůžkem, hodily mě do moře a
totéž učinily s tím jinochem. Ale on neuměl dobře plavat, i
utonul a Bůh ho zapsal mezi mučedníky. A co mne se týká, kéž
bych byla utonula s ním, avšak Bůh usoudil, že jsem vyvázla.
Když jsem se octla v moři, uštědřil mi Bůh kus dřeva, sedla
jsem si naň a vlny mě hnaly, až mě vyhodily na břeh nějakého
ostrova. I šla jsem neustále na tom ostrově po zbytek té noci.

Když nadešlo ráno, uzřela
jsem pěšinu zšíři lidské nohy, dosahující z toho ostrova k
pevnině. A slunce již vyšlo, i usušila jsem si šaty na slunci,
pojedla jsem z plodů toho ostrova, napila jsem se jeho vody, šla
jsem tou cestou a neustala jsem v chůzi, až jsem se přiblížila k
pevnině a zbývaly mezi mnou a městem už jen dvě hodiny. A hle,
zamířil ke mně had, tlustý jako datlovník, jenž se rychle
plazil. A přibyl už ke mně, i viděla jsem, jak zabírá hned
vpravo a hned vlevo, až ke mně dospěl. A hle, jazyk měl vyplazen
na zem v délce jedné pídě a zametal prach po celé své délce.
Za sebou měl draka, který jej pronásledoval, a ten byl dlouhý,
tenký, zdéli kopí. On prchal před ním a obracel se napravo a
nalevo, když mu již chytil ocas, slzy mu tekly a jazyk měl
vyplazený, jak prudce utíkal. Tu se mne zmocnil soucit s ním,
sáhla jsem po kameni a hodila jsem jej tomu draku na hlavu, i zašel
v tu chvíli. Ten had pak rozevřel dvě křídla a vzlétl do
vzduchu, až mi zmizel z očí.

A já jsem usedla, divíc se
tomu, ale byla jsem už znavena a zmocnila se mne ospalost. I spala
jsem chvíli na tom místě. Když jsem procitla, nalezla jsem u
svých nohou dívku, mající s sebou dvě feny, a ta dívka mi
hnětla nohy. I zastyděla jsem se před ní, posadila jsem se zpříma
a otázala jsem se jí: „Sestro, kdo jsi?“

„Jak rychle jsi na mě
zapomněla,“ odvětila mi, „já jsem ta, které jsi prokázala
dobrodiní, zasela jsi símě laskavosti a zabila mého nepřítele.
Já jsem ten had, kterého jsi zachránila před tím drakem. Jsem
džinna a tenhle drak byl džinn, byl to můj nepřítel a jen tebou
jsem byla před ním zachráněna. Když jsi mě před ním
zachránila, vzlétla jsem po větru a odletěla jsem k té lodi, ze
které tě svrhly tvoje sestry, i přenesla jsem všecko, co v ní
bylo, do tvého domu a potopila jsem ji. A co se týká tvých
sester, z těch jsem udělala dvě černé feny, neboť jsem seznala
všecko, co se ti s nimi zběhlo. A co se týká toho jinocha, ten
utonul.“

Potom odnesla mne a ty dvě feny
a shodila nás na střechu mého domu, i uzřela jsem všecko jmění,
které bylo na lodi, uprostřed svého domu a neztratilo se z něho
nic. Potom mi ten had pravil: „Při nápisu, který je na pečetním
prstenu pána našeho Sulaimána – pokoj jemu –, nezbiješ-li
každou z nich každého dne třemi sty ranami bičem, přijdu a
udělám tě zrovna takovou, jako jsou ony.“ I řekla jsem: „Slyším
a poslouchám.“ A neustále je biji, ó kníže věřících, tím
způsobem, ale mám s nimi soucit a ony vědí, že na tom nemám
vinu, že je biji, a přijímají mou omluvu. A tohle je můj příběh
a mé vypravování.‘





I podivil se tomu chalífa. Potom
pravil té druhé mladici: ‚A ty, co bylo příčinou těch ran,
které máš na těle?‘













Vypravování vrátné





I řekla: ‚Ó kníže věřících,
měla jsem otce, ten skonal a zůstavil hojné jmění. I vyčkala
jsem po jeho smrti krátkou dobu a provdala jsem se za muže
nejzámožnějšího z lidí jeho času. Zůstala pak jsem s ním rok
a on zemřel. I zdědila jsem po něm osmdesát tisíc zlatých
dinárů – byl to můj podíl podle přídělu Božího zákona –,
vynikla jsem zámožností a rozšířila se pověst o mně. I dala
jsem si udělat deset úborů, každý úbor za tisíc dinárů.
Zatímco jsem seděla jednoho dne, tu vešla ke mně nějaká stařena
s lícemi rozbrázděnými a brvami vypadanými, se zraky strhanými
a zuby zviklanými, obličejem pihami zohaveným a pohledem slzami
zaroseným. A hlavu měla opelichanou a postavu shrbenou, vlasy
šedivé a pleť barvy měnivé, tělo prašivé a nozdry vozhřivé,
jak o ní kdosi pravil:





„Baba zlověstná, v den
smrti nedosáhne 

odpuštění špatných svého
mládí činů. 

Kouzly svými umí tisíc
mezků táhnout, 

když se splaší, za jedinou
pavučinu.“





Když ta stařena vstoupila,
pozdravila mě, políbila přede mnou zem a pravila mi: „Mám u
sebe osiřelou dívku a na dnešní noc jsem jí přichystala svatbu
a odhalení. Ale jsme cizinci v tomto městě, neznáme nikoho z jeho
obyvatelstva a naše srdce jsou zlomena. Získej si tedy odplatu a
odměnu na onom světě tím, že budeš přítomna jejímu odhalení,
aby paní našeho města uslyšely, že ty ses dostavila, i dostaví
se také. Tak jí potěšíš mysl, neboť má mysl zlomenou, nemajíc
nikoho kromě Boha – On je vznešený –.“ A dala se do pláče,
zulíbala mi nohy a jala se pronášet tyto verše:





„Vaši přítomnost si za
čest pokládáme, 

lidmi před všemi se také k
tomu známe. 

Ale když nás potom zase
opustíte, 

za vás náhradu kde hledati
si máme?“





Tu se mne zmocnilo slitování a
soucit, i pravila jsem: „Slyším a poslouchám.“ A řekla jsem
jí: „Já s ní něco udělám s vůlí Boží – On je vznešený
– a odhalím ji jen ve svých rouších, špercích a ozdobách.“
I zaradovala se ta stařena, sklonila hlavu k mým nohám, líbajíc
je, a pravila: „Bůh ti to splatí dobrým a potěší tvé srdce,
jako jsi potěšila srdce mé. Avšak, paní má, neobtěžuj se svou
službou již od této doby, nýbrž přichystej se na večer, abych
mohla přijít vzít tě s sebou!“ A políbila mi ruku a odešla.





Já jsem se hned připravila, a
hle, ta stařena přišla a pravila: „Paní má, paní města se už
dostavily a já jsem jim pověděla, že přijdeš, zaradovaly se a
očekávají tě, vyhlížejíce tvého příchodu.“ A já jsem se
zahalila v izár, pak jsem vstala, vzala jsem s sebou své otrokyně
a šla jsem, až jsme přišly do nějaké ulice, jež byla zametena
a pokropena, větříkem, jenž v ní vanul, osvěžena. Pak jsme
přistoupily ke klenuté bráně s kopulí z mramoru pevné stavby. A
za ní byl zámek, jenž od země až po oblaky čněl a na dveřích
tyto verše psány měl:





„Dům jsem, jenž byl pro
radost jen vystavěn,

co tu stojím, veselím jsem
naplněn.

V středu svém mám
vodotrysk, jenž smývá strast,

kdykoliv proud vody z něho
vymrštěn.

Na něm myrta s narcisem je,
heřmánek,

anemonek kvítky je též
ozdoben.“





Když jsme dospěly k těm
dveřím, zatloukla na ně ta stařena, i bylo nám otevřeno a vešly
jsme. Tu jsme nalezly průchod s prostřenými koberci a v něm
visely lampy zapálené a stály voskovice seřazené, drahými
kameny a kovy ozdobené. Pak jsme kráčely tím průchodem, až jsme
vešly do síně, jíž podobné nelze nalézt, v níž hedvábné
koberce byly rozestřeny, rozžaté lampy zavěšeny a voskovice ve
dvou řadách postaveny. A v čele té síně bylo lehátko z
jalovcového dřeva zrobené, perlami a drahokamy zdobené, a nad ním
sítě proti komárům z atlasu, knoflíky spojené. A než jsme se
nadály, vyšla z těch sítí nějaká dívka. I pohleděla jsem na
ni, ó kníže věřících, a hle, byla dokonalejší než luna,
když se zkulatí, a čelo jí zářilo jako úsvit jitra, když nebe
pozlatí, jak říká básník, kde praví:





„Ty jsi hodna prodlévati na
císařských hradech, 

pojata být v řady kisráových
vyvolených děv. 

Její líce jeví se jak
znamenaná růží, 

jak jsou krásná ona líce,
rudá jako dračí krev. 

Štíhlá v bocích je a oči
matné má a unylé, 

všechen půvab v sobě druží
vjedno její lepý zjev. 

Zdá se, jak by byla kadeř,
kterou nad čelem má, nocí, 

která nad radostným jitrem
chová strast a hněv.“





I vystoupila ta dívka z těch
sítí a pravila mi: „Buď vítána a pozdravena a jako doma, milá,
vznešená sestro, a Buď tisíckrát vítána!“ Potom se dala do
přednášení, řkouc tyto verše:





„Dům zaplesal by, kdyby
zvěděl, kdo jej navštívil,

a radost měl by, místo kroků
tvých by zulíbal

a přednesl by řečí svou,
by vystihl tu chvíli:

„‚Buď zdráv a vítán
šlechetný host, k nám jenž zavítal!‘““





Potom usedla a řekla mi:
„Sestro, já mám bratra, a ten tě spatřil na nějakých
veselkách a slavnostech. A je to jinoch krásnější než já a
jeho srdce si tě náramně zamilovalo, poněvadž v sobě zahrnuješ
nejhojnější úděl krásy a půvabu. Zaslechl, že jsi paní svého
lidu, a on je také pánem svého lidu, chce se tedy připoutat k
tobě poutem lásky a nastrojil tuto lest, abych se s tebou setkala.
A on se chce s tebou oženit podle zvyklosti stanovené Bohem a Jeho
Poslem. A v tom, co je dovoleno, není hanby.“ Když jsem uslyšela
její řeč a viděla jsem, že jsem zajata v tom domě, řekla jsem
té dívce: „Slyším a poslouchám.“ I zaradovala se, zatleskala
rukama a otevřela dveře. A z nich vyšel jinoch ze všech jinochů
nejhezčí jistě, oděný nádherně a čistě, postavou vzor
souměrnosti, pln krásy a půvabnosti, dokonalé líbeznosti a něžné
důvěrnosti, s obočím v oblouk ohnutým jak lukostřelce zbraň a
očima, jež dovoleným kouzlem strhovaly srdce těch, kdo pohleděli
naň, jak o něm pravil jeden z těch, kdo líčili ho v popisech:





„Tvář má, která podobna
je půlměsíci, 

stopy štěstí září mu jak
perly v líci.“





A jak krásně pravil také
kdosi:





„Sláva Bohu! Kráse jeho
hold Buď vzdán! 

Mocný Ten jest, jímž byl
stvořen, spořádán. 

Shrnul v sobě jediném on
všechnu krásu, 

lidstvu jeho půvabem byl
rozum brán.

„‚Vyznávám, že není
krasavce krom něho.‘“ 

Nápis ten mu Krásou na čelo
byl psán.“





Když jsem na něho pohleděla,
přiklonilo se k němu mé srdce a zamilovala jsem si ho. Pak usedl
vedle mne a já jsem s ním chvíli hovořila. Potom ta dívka
zatleskala podruhé, a hle, jedna komora se otevřela a z ní vyšel
soudce a s ním čtyři svědci. I pozdravili, usedli, sepsali mou
svatební smlouvu s tím jinochem a odešli. Pak se ten jinoch ke mně
obrátil a řekl mi: „Budiž ta noc požehnána!“ Potom pravil:
„Paní má, uložím ti podmínku.“ I řekla jsem: „Pane můj,
a jaká je to podmínka?“ On vstal, přinesl mi Knihu a pravil:
„Přísahej, že nepohlédneš na nikoho kromě mne, ani mu
nevěnuješ náklonnost!“ I přísahala jsem na to. On se pak
náramně zaradoval a objal mě. Tu se zmocnila láska k němu celého
mého srdce. A postavili před nás stůl, i jedli jsme a pili, až
jsme měli dost a nadešla nám noc. Pak mě vzal a uvedl mě na
lůžko a nepřestal mě líbat a objímat až do rána. A neustali
jsme v tomto počínání po dobu jednoho měsíce, žijíce ve
štěstí a radosti.

Po měsíci pak jsem si na něm
vyžádala dovolení, abych mohla jít na trh a koupit si nějaké
látky. On mi dovolil jít. I oblékla jsem si vycházkový šat,
vzala jsem s sebou tu stařenu a jednu otrokyni a odebrala jsem se na
trh. Tu jsem usedla u krámu jednoho kupce, jinocha, jejž ta stařena
znala a o němž mi pravila: „Tohle je mladý hoch, jemuž zemřel
otec a zanechal mu hojné jmění. A on má nádherné zboží, a co
hledáš, nalezneš u něho a nikdo na trhu nemá krásnějších
látek než on.“ Potom pravila jemu: „Přines této mladici
nejskvostnější látky, které máš!“ I řekl: „Slyším a
poslouchám.“ Ta stařena pak ho vychvalovala, ale já jsem
pravila: „Nemáme zapotřebí tvé chvalořeči naň, nýbrž
chceme vzít od něho, co potřebujeme, a vrátit se domů.“ Pak
nám vyňal, co jsme žádaly, a my jsme pro něho vyňaly peníze.
Ale on odmítl něco vzít a pravil: „Tohle je dnes u mne pro vás
dar za návštěvu.“ I řekla jsem té stařeně: „Nevezme-li
peníze, vrať mu jeho látky!“

„Při Bohu, nevezmu od tebe
nic,“ děl on, „a to je všecko dar ode mne za jediný polibek,
neboť ten je mi milejší než všecko, co je v mém krámě.“ I
pravila ta stařena: „Co ti záleží na tom polibku?“ Potom
řekla: „Dcero má, slyšela jsi, co pravil tento jinoch? Co se ti
stane, jestliže si vezme od tebe jeden polibek? A ty si vezmeš, co
budeš žádat.“ Ale já jsem jí pravila: „Ty nevíš, že jsem
přísahala?“

„Nech ho,“ odvětila, „ať
tě políbí mlčící! A na tobě nebude viny a ponecháš si tyto
peníze.“ A nepřestala mi krásně líčit tuhle věc, až jsem
vstrčila hlavu do léčky a dala jsem k tomu svolení. Potom jsem si
zakryla oči, zahalila jsem se jednou stranou svého izáru před
lidmi a on položil svá ústa pod mým izárem na mé líce. Když
pak mě políbil, kousl mě tak silně, že mi vytrhl kousek masa z
líce, i omdlela jsem. Potom mě vzala ta stařena na klín. Když
jsem se probrala, nalezla jsem ten krám uzamčený. A ta stařena mi
projevovala smutek a říkala: „Bůh odvrátil, co by bylo bývalo
hroznější.“ Potom mi pravila: „Pojďme domů a dodej si ducha,
abys nepřišla do hanby! Až dojdeš domů, lehni si, stavěj se
churavou a hod na sebe pokrývku, já ti přinesu lék, jímž
vyléčíš tohle kousnutí a uzdravíš se rychle.“ Po chvíli pak
jsem vstala ze svého místa, majíc převelikou starost. A rozmohl
se ve mně strach, kráčela jsem pomaličku, až jsem dospěla domů,
a ulehla jsem jako nemocná.

Když nadešla noc, hle, můj
manžel vešel a pravil: „Co tě postihlo, paní má, na této
vycházce?“ I řekla jsem mu: „Není mi dobře, mám bolení
hlavy.“ Tu pohleděl na mne. Pak rozžehl voskovici, přiblížil
se ke mně a pravil: „Jaká je tohle rána, kterou máš na líci?
A je to na jemném místě.“ I řekla jsem: „Když jsem si
vyžádala od tebe dovolení a vyšla jsem dnes, abych nakoupila
látek, přitlačil se na mě velbloud s dřívím, i roztrhl mi
závoj a zranil mi líce, jak vidíš, neboť ulice jsou úzké v
tomto městě.“

„Zítra půjdu k
místodržícímu,“ děl on, „a řeknu mu, aby dal pověsit
všechny prodavače dříví ve městě.“

„Zapřísahám tě při Bohu,“
odpověděla jsem, „neber na sebe hřích pro jednoho! Vždyť já
jsem jela na oslu a ten se mnou klopýtl, takže jsem spadla na zem,
i zasáhlo mě dřevo, které mi poškrábalo líce a zranilo mě.“
Pravil: „Zítra půjdu k Dža’faru Barmakovci a vypovím mu ten
příběh, on pak dá zabít všechny oslaře v tomto městě.“
Namítla jsem: „Ty dáš zahubit všechny lidi pro mne, a tohle, co
se mi zběhlo, se stalo z předurčení a usouzení Božího.“ Ale
on pravil: „Musí to být.“ A naléhal na mě řečí a vyskočil.
Tu se mne zmocnil k němu odpor a oslovila jsem ho drsnou řečí.
Vtom on poznal, ó kníže věřících, co se se mnou stalo, a
pravil: „Zpronevěřila ses přísaze.“ A vykřikl hrozně. Pak
se otevřely dveře a vyšlo z nich sedm černých otroků a on jim
dal rozkaz. I stáhli mě z lože, hodili mě doprostřed domu a on
rozkázal jednomu otroku, aby mě uchopil za ramena a posadil se mi u
hlavy, druhému rozkázal, aby se mi posadil u kolenou a uchopil mě
za nohy. A třetí přišel, maje v ruce meč. I řekl mu: „Sa’de,
tni ji mečem a rozděl ji na dvě poloviny a každý vezme jeden kus
a hodí jej do řeky Tigridu, aby ji sežraly ryby! A tohle je
odplata pro toho, kdo se zpronevěří přísaze a lásce.“ A
rozhněval se ještě víc a přednášel, řka tyto verše:





„Kdyby někdo jiný ke mně
v lásce přidružil se, 

duši své bych v lásce
bránil, i kdyby ji žal měl sklát. 

Řekl bych jí: „‚Duše
má, jen zemři, ale se ctí, 

není dobra v lásce, o níž
s jinými se musíš rvát.‘““





Potom pravil tomu otroku: „Tni
ji, Sa’de!“ Když ten otrok si byl tím jist, usedl u mne a řekl:
„Paní má, prones vyznání víry! A máš-li nějaká přání,
pověz nám je, neboť tohle je poslední chvíle tvého života!“
I řekla jsem mu: „Dobrý otroku, dopřej mi nepatrné lhůty,
abych ti učinila své pořízení!“ Pak jsem pozdvihla hlavu a
spatřila jsem, v jakém jsem stavu, a jak jsem se octla v ponížení
po štěstí. I tekly mi slzy a plakala jsem hořce. Ale on na mě
pohleděl okem hněvivým a přednášel řka:





„Tomu rci, kdo zranil nás,
když odmít’ lásku k nám, 

věnovav svou přízeň druhu
jinému, ne nám: 

„‚Dřív jsme byli tebe
syti, než jsi syt byl nás, 

co se mezi námi zběhlo,
dostačí už nám.‘““





Když jsem to uslyšela, ó kníže
věřících, zaplakala jsem, pohleděla jsem na něho a přednášela
jsem, řkouc tyto verše:





„Usedli jste, bez lásky mě
nechavše tu stát, 

zraněným mým víčkům
spánek vzavše, šli jste spát. 

Oku mému bezesnost jste dali
za druha, 

slz teď zdržet nemohu se,
vzpomínky se vzdát. 

Zradili jste srdce mé, dřív
ovládnuvše je, 

ač jste předtím přísahali
krásně slibů dbát. 

V dětství jsem vás ráda
měla, nevědouc, co láska, 

nechtějte mě, žačku v
lásce, smrti vpospas dát! 

Při Bohu vás prosím, mého
hrobu na kámen, 

zemru-li: „‚Zde oběť
lásky leží,‘“ nechte psát! 

Snad se bude jednou někdo
trýzně lásky znalý 

podle srdce milencova se
soucitem brát.“





Jakmile jsem dokončila svou
báseň, rozplakala jsem se. Když on uslyšel tu báseň a spatřil
můj pláč, rozzlobil se ještě víc, než už byl rozzloben, a
přednášel řka:





„Srdce svého miláčka jsem
neopustil z omrzení, 

pro vinu však, která v
patách vždycky mívá rozluku. 

On chtěl, aby naši lásku
sdílel ještě někdo s námi, 

moje srdce nevěří však v
mnohobožců nauku.“





Když dokončil svou báseň,
plakala jsem, ponížila jsem se před ním a řekla jsem si v duchu:
„Obelstím ho řečí, snad mi promine zabití, i kdyby vzal
všecko, čím vládnu.“ Potom jsem si mu stěžovala, jakou trpím
bolest, a přednášela jsem, řkouc tyto verše:





„Věru, kdybys spravedliv
byl, nezabil bys mě, 

vždyť to není spravedlivé,
tak se rozejít. 

Vložils na mě touhy tíž, i
zeslábla jsem tak, 

že se sotva košilí teď
mohu přiodít. 

Víc se divím, jak mé tělo
bude poznáno 

po odchodu vašem, než že
zabita mám být.“





Když jsem dokončila svou báseň,
plakala jsem. Tu on na mne pohleděl a rozkřikl se na mne, nadával
mi a přednášel, řka tyto verše:





„K jinému se přidruživše,
nechali jste nás, 

z rozloučení obviňujte
sebe, ne však nás! 

Můžem žiti bez vás, jako
bez nás vám se žije, 

opustím vás, jako vy jste
opustili nás. 

Od vás bylo zpřetrháno
pouto mezi námi, 

proto jiného teď nechte
milovati nás!“





Když dokončil svou báseň,
vykřikl na toho otroka a pravil mu: „Rozpolti ji a zbav nás jí,
vždyť už nemáme na ní zájmu!“

Zatímco jsme se, ó kníže
věřících, přeli v básních a já jsem si už byla jista smrtí,
pozbyla jsem naděje na život a odevzdala jsem svou věc Bohu – On
je vznešený –, hle, ta stařena vstoupila, vrhla se tomu
jinochovi k nohám, zulíbala je, dala se do pláče a pravila:
„Hochu můj, při tom, že jsem tě vychovala a tobě sloužila,
odpusť jí, neboť se nedopustila provinění, jež by to činilo
nutným. A ty jsi mladý jinoch, bojím se o tebe, abys nespáchal
pro ni hřích, říkáť se: „‚Každý, kdo zabíjí, bude
zabit.‘“ Co záleží na téhle necudnici? Pusť ji od sebe a z
mysli a ze srdce!“ Potom plakala a nepřestala na něho naléhat,
až svolil a řekl: „Odpouštím jí, avšak musím jí udělat
znamení, jež na ní bude po zbytek jejího života.“ Potom dal
rozkaz těm otrokům, i přivlékli mě a natáhli mě, když mě
byli vysvlékli ze šatů. A ti otroci usedli u mne, ale ten jinoch
šel a přinesl větev z kdoule a tou mě začal bít na tělo. A
neustále mě bil na záda a boky, až jsem byla bez sebe z toho
náramného bití a pozbyla jsem naděje na život. Pak rozkázal těm
otrokům, aby mě odnesli, až nadejde noc, vzali s sebou tu stařenu,
aby jim ukázala dům, a hodili mě do mého domu, v němž jsem
dříve bydlela. I učinili, co jim rozkázal jejich pán, hodili mě
do mého domu a šli. Já jsem byla neustále v mdlobách, až vzešlo
ráno. Pak jsem se ošetřovala mastmi a léky a vyléčila jsem si
tělo, ale má žebra zůstala jakoby zbita biči, jak vidíš. A
ležela jsem churava, uvržena na lůžko, léčíc se čtyři
měsíce, až jsem se zotavila a uzdravila. Potom jsem přišla k
tomu domu, v němž se mi zběhla ta věc, i nalezla jsem jej zřícený
a tu ulici rozbořenu od začátku až do konce. Z toho domu byly
hromady rumu. A nedověděla jsem se, co se s ním stalo.

Pak jsem přišla k této své
sestře, která je z mého otce, i nalezla jsem u ní tyto dvě černé
feny. Pozdravila jsem ji a pověděla jsem jí, co se mi stalo, a
celou svou příhodu. „Sestro má,“ děla mi, „kdopak vyvázne
zdráv z nehod času! Chvála Bohu, který způsobil, že ta věc
šťastně dopadla!“ A jala se říkat:





„Takový je osud, proto
trpělivě snášej

jmění ztrátu nebo se svým
milým rozloučení.“





Potom mi pověděla, co s ní se
dálo a co jí se zběhlo s oběma jejími sestrami a čím se staly.

Pak jsme spolu bydlily, aniž nám
přišla na jazyk zmínka o sňatku. Potom se k nám přidružila
tahle mladice, hospodyňka, a ta vychází každého dne, aby nám
nakoupila věcí, jichž potřebujeme na den a noc. A žily jsme
tímto způsobem až do této noci, která právě uplynula. Tu vyšla
naše sestra, aby nám něco nakoupila podle svého běžného zvyku.
I přihodila se nám tato příhoda: Přišel k nám ten nosič a
tito tři kalandarové, my pak jsme s nimi pohovořily, uvedly jsme
je k sobě a uctily jsme je. A neuplynula dlouhá chvíle z noci,
když jsme se setkali s třemi váženými kupci z Mausilu, ti nám
pověděli svůj příběh a my jsme si s nimi pohovořily. A uložily
jsme jim jednu podmínku, ale oni se nám v ní zpronevěřili, i
oplatily jsme jim jejich zpronevěru a vyptaly jsme se jich, co se
jim zběhlo. Oni nám tedy vyprávěli své příhody, a co se jim
zběhlo. I odpustily jsme jim a oni od nás odešli. A než jsme se
nadály, octly jsme se dnes před tebou. A tohle je naše příhoda.‘





I podivil se jí chalífa, dal ji
zaznamenat a uložit ve své pokladnici.“ A zastihlo Šahrazádu
ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
devatenáctá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že chalífa rozkázal, aby tento příběh byl zapsán do
záznamů a aby jej uložili v královské pokladnici.

Potom řekl první mladici:
‚Víš-li pak něco o té ‘ifrítě, která zaklela tvé sestry?‘
Pravila: ‚Ó kníže věřících, ona mi dala něco ze svých
vlasů a řekla: „Až budeš chtít, abych se dostavila, spal jeden
z těchto vlasů, a já se k tobě dostavím spěšně, i kdybych
byla za horstvem Kafem.“‘ Tu pravil chalífa: ‚Přines mi ty
vlasy!‘ I přinesla je ta mladice. Chalífa pak je vzal a spálil.
Jakmile bylo cítit jejich zápach, otřásl se zámek a bylo slyšet
šumění a rachocení. A hle, ta džinna se dostavila. Byla
muslimka, i pravila: ‚Pokoj tobě, náměstku Boží!‘ Odpověděl:
‚A tobě pokoj a slitování a požehnání Boží.‘ Pak pravila:
‚Věz, že tato mladice zasela u mne símě dobrodiní, ale já
nejsem s to jí je splatit, neboť mě zachránila od smrti a zabila
mého nepřítele. A uzřela jsem, co s ní provedly její sestry. I
neviděla jsem nic lepšího, než se na nich pomstít a zaklít je v
psy, ač jsem je dřív chtěla zabít. Obávala jsem se totiž, že
by to těžce nesla. Ale nyní, chceš-li, abych je vysvobodila, ó
kníže věřících, vysvobodím je z úcty k tobě a k ní, vždyť
náležím k muslimům.‘ I řekl jí: ‚Vysvoboď je a poté se
budeme zabývat věcí té zbité mladice a prozkoumáme její
případ. Jestliže se mi objeví, že má pravdu, pomstím ji na
tom, kdo jí způsobil násilí.‘ Pravila ta ‘ifríta: ‚Ó
kníže věřících, nuže, já je vysvobodím a ukáži ti toho,
kdo to provedl této mladici, dopustil se na ní násilí a vzal její
majetek. A on je ti nejbližší z lidí. Potom ta ‘ifríta vzala
misku s vodou a pronesla nad ní zaklínání, promluvila řečí,
jíž nerozumím, pokropila těm dvěma fenám tvář a řekla jim:
‚Vraťte se do své první, lidské podoby!‘ I vrátily se do své
podoby, kterou měly. Potom pravila ta ‘ifríta: ‚Ó kníže
věřících, ten, kdo zbil tu dívku, je tvůj syn al-Amín, bratr
al-Ma’múnův. On slýchal o její kráse a půvabu, nastrojil jí
lest a oženil se s ní dovoleným způsobem. Ale on nemá vinu pro
to, že ji zbil, vždyť jí uložil podmínku a zavázal ji hroznými
přísahami, že se ničeho takového nedopustí. A ona zradila
přísahu, chtěl ji tedy zabít, ale bál se Boha – On je vznešený
–, i zbil ji tímto způsobem a poslal ji nazpět do jejího domu.
A tohle je příběh té druhé mladice a Bůh to ví nejlépe.‘

Když to chalífa uslyšel z úst
té ‘ifríty a zvěděl, kdo zbil tu mladici, podivil se tomu vším
způsobem a pravil: ‚Sláva Bohu, Vznešenému, Nesmírnému, který
mi dopřál toho, že ty dvě mladice byly vysvobozeny ze zakletí a
trýzně, a dopřál mi zvědět, co se stalo s touto mladicí. Při
Bohu, teď učiním něco, o čem se bude po mně psát.‘

Potom dal zavolat před sebe
svého syna al-Amína a otázal se ho na příběh té druhé
mladice. I pověděl mu to po pravdě. Potom dal zavolat soudce a
svědky, zavolal ty tři kalandary a zavdal tu první mladici a její
dvě sestry, které byly zaklety, provdal ty tři za ty tři
kalandary, kteří pověděli, že byli králi, udělal je u sebe
komořími, dal jim, čeho potřebovali, ustanovil jim platy a
ubytoval je v zámku bagdádském. A tu zbitou mladici vrátil svému
synu al-Amínovi a obnovil jeho svatební smlouvu, dal jí mnoho
jmění a rozkázal, aby ten dům byl vystavěn krásněji, než jaký
byl prve. A co se týká chalífy, ten pojal za manželku tu
hospodyňku a spal s ní v oné noci. Když nadešlo ráno, určil jí
dům a otrokyně k její obsluze, ustanovil jí příděly a vykázal
jí místo v harému. I podivili se lidé šlechetnosti chalífově,
velkomyslnosti jeho duše a jeho moudrosti. Potom chalífa rozkázal,
aby příběhy těchto všech byly zaznamenány.“





Pravila Dunjázád své sestře
Šahrazádě: „Ó sestro, při Bohu, tohle je půvabné a pěkné
vypravování, jemuž podobné nelze nikdy uslyšet, avšak vypravuj
mi jiný příběh, abychom nějak strávili, co nám ještě zbývá
probdít této noci!“ Pravila: „S láskou a úctou, dovolí-li ni
král.“ I řekl král: „Pověz své vyprávění, ale pospěš
si!“













Vypravování o třech jablkách





Pravila: „Vypravuje se, ó
králi panující v naší době, vždyť tento čas a věk náleží
jen tobě, že chalífa Hárún ar-Rašíd zavolal jedné noci svého
vezíra Dža’fara a řekl mu: ‚Chci sejít do města. A otážeme
se prostého lidu, jak si počínají dosazení úředníci, a
každého, na koho si budou stěžovat, sesadíme, ale koho budou
vychvalovat, toho povýšíme.‘ I řekl Dža’far: ‚Slyším a
poslouchám.‘

Když chalífa, Dža’far a
Masrúr sestoupili, procházeli se městem a kráčeli po trzích a
třídách, tu prošli jednou ulicí, i uzřeli starého kmeta, jenž
měl na hlavě síť a koš a v ruce hůl a kráčel pozvolna,
přednášeje a říkaje:





‚Mně říkávají: „Ty
jsi mezi lidmi

svým věděním jak noc, v
níž luna svítí.“

„Slov nechte,“ pravím,
„vědění nic není,

meč nemožno-li k němu
připojiti.

Mne kdyby chtěli s vědou mou
i spisy

a s inkoustem, jímž píši,
zastaviti,

hned s hanou vše to vráceno
by bylo

a na den nedáno by za to
živobytí.“

A chuďas? Jaký chuďasův je
úděl

a jaké chmury kalí jeho
žití!

On nad uhlím si v zimě údy
hřeje

a ani za léta se nenasytí.

Psi z ulice se proti němu
staví

a každý sprosťák s křikem
naň se řítí.

Když stěžuje si komu na
svůj úděl,

tu nenalezne duše, jež s ním
cítí.

Když tohle má být pro
chuďasa život,

proň hrob je lepší takového
bytí.‘





Když chalífa vyslechl, co
přednášel, pravil Dža’farovi: ‚Viz tohoto chudobného muže a
viz tuto báseň! Ta ukazuje na jeho potřebnost.‘ Potom chalífa k
němu přistoupil a otázal se ho: ‚Starče, jaké je tvé
řemeslo?‘ ‚Pane můj,‘ odvětil, ‚jsem rybář a mám
rodinu. Vyšel jsem z domova o polednách, ale až do této doby mi
Bůh nenadělil nic, čím bych obživil svou rodinu. A už se mi
zhnusil život a přeji si smrt.‘ I řekl chalífa: ‚Chtěl by
ses vrátit s námi k řece, postavit se na břehu Tigridu a hodit
svou síť na mé štěstí? Cokoliv vyjde, to koupím od tebe za sto
dinárů.‘ 1 zaradoval se, když uslyšel tuto řeč, a pravil: ‚K
službám! Vrátím se s vámi.‘ Potom se ten rybář s nimi vrátil
k řece, hodil síť a čekal nad ní. Potom shrnul provazce a vytáhl
síť k sobě, i vyšla v síti uzamčená truhla těžké váhy.
Když ji chalífa spatřil, ohmatal ji, i shledal, že je těžká.
Pak dal rybáři sto dinárů a ten odešel. A Masrúr a Dža’far
si naložili truhlu na ramena, odebrali se s chalífou do zámku a
rozžehli voskovice, zatímco ta truhla stála před chalífou.

Pak přistoupil Dža’far a
Masrúr a vypáčili truhlu, i nalezli v ní koš z palmových listů,
zašitý červenou vlněnou nití. Pak prořízli ten koš, i uzřeli
v něm kus koberce. Pak zdvihli ten koberec, i nalezli izár a v něm
nalezli dívku jakoby prut stříbra, zabitou, rozsekanou. Když ji
chalífa spatřil, povzdychl a slzy mu tekly po líci, obrátil se k
Dža’farovi a pravil: ‚Ty pse mezi vezíry, tu se zabíjejí lidé
v mém čase a házejí se do řeky. A já je budu mít na svědomí
v den zmrtvýchvstání. Při Bohu, musím pomstít tuhle dívku na
tom, kdo ji zabil, a věru, dám ho zabít nejhorším způsobem.‘
A pravil Dža’farovi: ‚Při tom, že odvozuji svůj původ od
chalífů ‘abbásovských, nepřivedeš-li mi toho, jenž tuhle
zabil, abych ji na něm pomstil, dám pověsit tebe a čtyřicet z
tvých bratranců u brány svého zámku!‘ A chalífa se náramně
rozzlobil. I odstoupil od něho Dža’far a řekl mu: „Dej mi
třídenní lhůtu!‘ Pravil: ‚Dávám ti lhůtu.‘ I sešel
Dža’far do města smuten a řekl si v duchu: ‚Odkud seznám, kdo
zabil tuto dívku, abych ho přivedl k chalífovi? A přivedu-li mu
jiného, budu ho mít na svědomí. Nevím, co mám udělat.‘

Potom Dža’far seděl doma tři
dny a čtvrtého dne poslal za ním chalífa jednoho z komoří,
žádaje ho. On se tedy odebral k němu. I řekl mu chalífa: ‚Kde
je vrah té dívky?‘ Pravil Dža’far: ‚Ó kníže věřících,
jsem já dozorce zabitých, že mám znát jejího vraha?‘ I
rozzlobil se chalífa, rozkázal ho pověsit pod svým zámkem a
rozkázal hlasateli, aby hlásal ve třídách bagdádských: ‚Kdo
se chce podívat, jak bude pověšen Dža’far Barmakovec, vezír
chalífův, a jak bude pověšeno čtyřicet Barmakovců, jeho
bratranců, u brány zámku chalífova, ať vyjde, aby se na to
podíval.‘ I vyšli lidé ze všech čtvrtí, aby se podívali, jak
bude pověšen Dža’far a jeho bratranci, ale nevěděli, proč
budou pověšeni. Pak vystavěli šibenici a postavili je pod ni, aby
je pověsili, a čekali na dovolení od chalífy, bylť dán takový
pokyn, zatímco lid o překot plakal nad Dža’farem a jeho
bratranci.

Zatímco si takto počínali,
hle, nějaký jinoch objevil se tam v čistých šatech, jehož
obličej byl půvab sám. Jeho tvář se jako luna skvěla, dvé očí
čerň se na ní tměla, zář se linula mu z čela a jeho líce
růžověla, znaménko jak kousek ambry měla a zelenavým se chmýřím
přioděla. A on se nepřestal prodírat lidmi, až stanul před
Dža’farem a řekl mu: ‚Vyvázneš z tohoto postavení, pane
velmožných a záštito chudobných! Já jsem ten, který zavraždil
tu ženu, kterou jste nalezli v té truhle. Dej mě tedy za ni
pověsit a pomsti ji na mně!‘ Když Dža’far uslyšel jinochovo
promluvení a co mu vyjevil v tom oslovení, zaradoval se nad
záchranou sebe sama, ale zarmoutil se nad tím jinochem. Zatímco
spolu mluvili, hle, nějaký starý kmet, pokročilý věkem, se
prodíral mezi lidmi a razil si cestu zástupem, až dospěl k
Dža’farovi a tomu jinochovi. Pak je pozdravil a pravil: ‚Ó
vezíre přemocný a pane velmožný, nevěř řeči tohoto jinocha o
tom, co praví! Neboť nikdo jiný nezabil tu dívku než já. Pomsti
ji na mně, nebo budu žádat na tobě počet před Bohem – On je
vznešený –, neučiníš-li tak.‘ Ale ten jinoch pravil: ‚Ó
vezíre, tohle je starý kmet, je potřeštěný, neví, co praví,
já jsem ten, který ji zabil. Pomsti ji na mně!‘ I řekl stařec:
‚Hochu můj, ty jsi mlád, toužíš po tomto světě, ale já jsem
stár a jsem syt tohoto světa. A já tě vykoupím svým životem a
vykoupím vezíra a jeho bratrance. A nikdo jiný nezabil tu dívku
než já. Zapřísahám tě při Bohu, pospěš si dát mě pověsit,
vždyť pro mne není života po její smrti!‘

Když ho vezír spatřil, podivil
se, vzal toho jinocha a toho starce a odebral se s nimi k chalífovi,
políbil zem a pravil: ‚Ó kníže věřících, přivedli jsme
vraha té dívky.‘ Optal se chalífa: ‚Kde je?‘ Pravil: ‚Tenhle
jinoch říká, že je vrahem, ale tenhle stařec ho prohlašuje za
lháře a říká, že on je vrahem. Nuže, tu jsou oba před tebou.‘
I pohleděl chalífa na toho starce a toho jinocha a pravil: ‚Kdo z
vás zabil tuto dívku?‘ Řekl ten jinoch: ‚Já.‘ Ale ten
stařec pravil: ‚Nikdo jiný ji nezabil než já.‘ Tu pravil
chalífa Dža’farovi: ‚Vezmi oba a dej je pověsit!‘ Ale
Dža’far řekl: ‚Jestliže jeden z nich vraždil, pak bude druhý
pověšen neprávem.‘ Tu pravil ten jinoch: ‚Při Tom, kdo zvedl
nebe a prostřel zemi, já jsem ten, který zabil tu dívku, a zde je
důkaz, že jsem ji zabil.‘ A popsal, co chalífa nalezl. Tak nabyl
chalífa jistoty, že ten jinoch to je, který zabil tu dívku. I
podivil se jejich příběhu a otázal se: ‚Proč jsi zabil
bezprávně tuto dívku, proč se přiznáváš k vraždě bez bití,
přicházíš s tím sám a pravíš: „Pomstěte ji na mně?‘“

‚Věz, ó kníže věřících,‘
odpověděl jinoch, ‚že tato mladice je moje manželka a moje
sestřenka. A tento stařec je její otec a můj strýc. Oženil jsem
se s ní, když byla panna, i obdařil mě Bůh z ní třemi dětmi
mužského pohlaví. A ona mě milovala, sloužila mi a neviděl jsem
na ní nic zlého. Také já jsem ji vroucně miloval, až nastal
počátek tohoto měsíce, tu onemocněla těžce. Já jsem jí
zavolal lékaře, i vracelo se jí pomaličku zdraví. Pak jsem ji
chtěl dovést do lázní, ale ona pravila: „Já chci něco, dřív
než vejdu do lázní, a toužím po tom.“ I řekl jsem jí:
„Slyším a poslouchám. A co je to?“

„Já toužím po jablku,“
odvětila, „abych k němu přivoněla a ukousla si z něho kousek.“
Vešel jsem tedy v tu chvíli do města a pátral jsem po jablkách,
ale nenalezl jsem je. A kdyby bylo bývalo jedno za dinár, věru,
byl bych je koupil. I zkrušilo mě to, odebral jsem se domů a řekl
jsem jí: „Sestřenko má, při Bohu, nenašel jsem nic.“ I
zkormoutila se, jsouc churava, a její churavost se velmi zhoršila
oné noci. Já pak jsem strávil noc ve starostech. Když nastalo
ráno, vyšel jsem z domu a obcházel jsem zahrady, jednu po druhé,
ale nenalezl jsem jich tam. Tu mi přišel do cesty jeden starý
zahradník, i otázal jsem se ho na jablka. „Hochu můj,“
odpověděl, „tohle je věc, kterou lze zřídka nalézt, a zde se
vůbec nevyskytuje. A možno je nalézt jen v zahradě knížete
věřících, která je v Basře, a to u zahradníka, který je
schovává pro chalífu.“ I přišel jsem domů a má láska a
oddanost k ní mě přiměly k tomu, že jsem se přichystal na cestu
a cestoval jsem patnáct dní, dnem a nocí, tam a nazpět, a přinesl
jsem jí tři jablka, která jsem koupil cd toho baserského
zahradníka za tři dináry. A vstoupil jsem a podal jsem jí je, ale
ona se z nich nepotěšila a nechala je vedle sebe. A zase se jí
zhoršila nemoc a horečka. A byla neustále nemocna, až jí přešlo
deset dní, a poté se pozdravila. I vyšel jsem z domu, šel jsem do
svého krámu a seděl jsem prodávaje a kupuje.

Zatímco jsem tam seděl o
polednách, hle, nějaký černý otrok šel mimo mě, maje v ruce
jablko a hraje si s ním. I řekl jsem mu: „Dobrý otroku, kde jsi
koupil tohle jablko, abych si koupil také takové?“ On se dal do
smíchu a pravil: „Dostal jsem je od své milenky. A já jsem byl
pryč, ale přišel jsem, i nalezl jsem ji churavou a u ní tři
jablka. Ona pak mi řekla: „‚Můj manžel, paroháč, se vydal
pro ně na cestu do Basry a koupil je za tři dináry.‘“ I vzal
jsem si z nich tohle jablko.“ Když jsem uslyšel, ó kníže
věřících, řeč toho otroka, zčernal mi svět před očima a
ihned jsem zavřel svůj krám, přišel jsem domů, jsa zbaven
rozumu z náramné zlosti, pohleděl jsem na ta jablka, i nalezl jsem
jen dvě. Otázal jsem se jí: „Kde je to třetí?“

„Nevím,“ odpověděla, „a
není mi to známo.“ Tu jsem nabyl jistoty o výroku toho otroka. I
šel jsem a vzal jsem nůž, přišel jsem k ní zezadu, a aniž jsem
s ní promluvil, sedl jsem jí obkročmo na prsa a podřízl jsem ji
tím nožem, uřízl jsem jí hlavu a údy, vložil jsem ji rychle do
koše a přikryl jsem ji izárem, zašil jsem ji a položil na ni kus
koberce, spustil jsem ji do té truhly a uzamkl jsem ji, naložil
jsem ji na svou mezkyni a hodil ji vlastní rukou do Tigridu.
Zapřísahám tě tedy při Bohu, ó kníže věřících, dej mě
rychle pověsit, vždyť se obávám, že ona bude na mně žádat
počet v den zmrtvýchvstání. Neboť když jsem ji hodil do řeky
Tigridu, aniž kdo o tom zvěděl, a vrátil jsem se domů, nalezl
jsem svého nejstaršího hocha, jak pláče, aniž mohl vědět o
tom, co jsem učinil s jeho matkou. I řekl jsem mu: „Proč pláčeš,
synu můj?“

„Já jsem vzal jedno z těch
jablek,“ odvětil, „která má moje matka, a sešel jsem s ním
na ulici, abych si hrál se svými bratry. A hle, nějaký dlouhý
černý otrok mi je vyrval a optal se mne: „‚Odkud máš tohle?‘“
„‚Pro tohle,‘“ řekl jsem mu, „‚se vydal můj otec na
cestu a přinesl je z Basry kvůli mé matce, neboť je churava. A
koupil tři jablka za tři dináry.‘“ Potom je vzal a na mne se
neohlížel. I opakoval jsem mu ta slova podruhé a potřetí, ale on
se na mne neohlížel, nýbrž mě udeřil a odešel s ním. Tu jsem
dostal strach, že mě má matka zbije pro to jablko, i zmizel jsem
se svými bratry ven za město, maje z ní strach. A již nám
nadešel večer a já mám z ní strach. Při Bohu, otče můj,
neříkej jí nic, co by jí přitížilo v její churavosti!“ Když
jsem uslyšel řeč toho hocha, poznal jsem, že ten otrok to byl,
který si vymyslil tu lživou řeč o mé sestřence, a nabyl jsem
jistoty, že byla zabita neprávem. Potom jsem se dal do hořkého
pláče, a hle, tento stařec – a je to můj strýc, její otec –
přišel. I pověděl jsem mu, co se stalo. On pak usedl vedle mne a
plakal. A neustále jsme plakali až do půlnoci. Pak jsme konali
smuteční obyčeje pět dní až po tento den, litujíce, že byla
zabita neprávem. A to vše má na svědomí ten černý otrok. Tohle
bylo příčinou toho, že byla zabita. Při cti svých předků dej
mě tedy rychle zabít, vždyť není už pro mne života po její
smrti, a pomsti ji na mně!‘

Když chalífa uslyšel řeč
toho jinocha, podivil se a pravil: ‚Při Bohu, dám pověsit jen
toho proklatého otroka, a věru, udělám něco, co ukojí pomsty
žíznivého a uspokojí Krále, Mohutného.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc dvacátá,
pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že chalífa
přísahal, že dá pověsit toho černého otroka, protože ten
jinoch zaslouží omluvy.

Potom se chalífa obrátil k
Dža’farovi a řekl mu: ‚Přiveď mi toho proklatého otroka, od
něhož pošla tato osudná věc, a nepřivedeš-li ho, budeš ty na
jeho místě!‘ I sestoupil Dža’far pláče a říkaje: ‚Podruhé
mi hrozí smrt, avšak pokaždé nemůže džbán být bez pohromy
zachován. A na tuhle věc nelze vyzrát, ale Ten, který mě
zachránil poprvé, zachrání mě podruhé. Při Bohu, nevyjdu už z
domu tři dni a Bůh učiní, co chce.‘

Potom zůstal tři dni doma a
čtvrtého dne zavolal soudce a svědky a rozloučil se plačky se
svými dětmi. A hle, posel od chalífy přišel k němu a řekl mu:
‚Kníže věřících je v nejprudším hněvu, jaký může být,
a poslal tě vyhledat a přísahal, že budeš pověšen, dříve než
přejde tento den.‘ Když Dža’far uslyšel tuto řeč, dal se do
pláče a plakaly jeho děti a jeho otroci se všemi, kdo byli v
domě. Když pak byl hotov s loučením, přistoupil k své nejmladší
dceři, aby se s ní rozloučil, milovalť ji víc než všechny
ostatní své děti. I přitiskl si ji na prsa, políbil ji a plakal,
že se s ní musí rozloučit. Tu nalezl v její kapse něco
kulatého. I řekl jí: ‚Co to máš v kapse?‘ ‚Otče můj,‘
odpověděla mu, ‚jablko, na němž je napsáno jméno našeho
vládce, chalífy. Přinesl je náš otrok Raihán a mám je už
čtyři dni, ale nedal mi je, dokud nedostal ode mne dva dináry.‘
Když Dža’far uslyšel o onom otroku a tom jablku, zaradoval se,
vstrčil své dceři ruku do kapsy a vyňal to jablko. I poznal je a
řekl: ‚Ó ty, jehož pomoc je blízká!‘ Potom rozkázal přivést
toho otroka, i dostavil se. On se ho otázal: ‚Hej, Raiháne, kde
jsi vzal tohle jablko?‘ ‚Při Bohu, pane můj,‘ děl otrok,
‚jestliže zachraňuje lež, pak pravda dvojnásob zachraňuje.
Tohle jablko jsem neukradl ani v tvém zámku, ani v zámku jeho
veličenstva, ani v zahradě knížete věřících. Ale je tomu pět
dní, co jsem kráčel venku, i vešel jsem do jedné z ulic města.
Tu jsem spatřil děti, jak si hrají, a jedno z nich mělo tohle
jablko. I vyrval jsem mu je a uhodil jsem je. Ono pak se dalo do
pláče a pravilo: „Mladý muži, tohle náleží mé matce. A ona
je nemocná a přála si od mého otce jablko. I vydal se na cestu do
Basry a přinesl jí tři jablka za tři dináry. Já jsem ukradl z
nich jedno, abych si s ním hrál.“ Potom plakalo, ale já jsem se
na ně neohlížel, nýbrž jsem je vzal a přišel jsem sem. Moje
malá paní pak si je koupila za dva zlaté dináry. A tohle je můj
příběh.‘ Když Dža’far uslyšel toto vypravování, podivil
se, že to pokušení a vražda té mladice vyšly od jeho otroka. A
zarmoutil se, že ten otrok patří jemu, ale zaradoval se nad
záchranou sebe sama. Potom přednášel řka:





‚Když rukou sluhy nehoda ti
vzešla, 

pak za sebe dej v oběť život
sluhy. 

Vždyť služebnictva bezpočet
vždy najdeš, 

tvůj za život však nenajde
se druhý.‘





Potom uchopil toho otroka za
ruku, odebral se s ním k chalífovi a vypravoval mu svůj příběh
od prvního do posledního. I podivil se chalífa vším způsobem,
dal se do smíchu, až se zvrátil na záda, a rozkázal, aby toto
vypravování bylo zaznamenáno a dáno do oběhu mezi lid.

Pravil Dža’far: ‚Nediv se, ó
kníže věřících, této příhodě, vždyť není o nic
podivuhodnější než příběh vezíra Núraddína ‘Alího
Káhirského a Šamsaddína Muhammada, jeho bratra.‘ I řekl
chalífa: ‚Sem s tím! Co může být podivuhodnějšího než
tohle vypravování?‘ ‚Ó kníže věřících,‘ děl Dža’far,
‚povím ti to jen s podmínkou, že propustíš mého otroka a
nezabiješ ho.‘ I řekl: ‚Bude-li to podivuhodnější než to,
co nám se přihodilo, dám ti jeho krev, ale nebude-li to
podivuhodnější, dám tvého otroka zabít.‘













O
vezíru Šamsaddínovi a jeho bratru vezíru Núraddínovi





I pravil Dža’far: ‚Věz, ó
kníže věřících, že v čase, jenž dávno konec vzal, v zemi
Egyptské jeden sultán panoval, jenž spravedlivě soudcoval a o
bezpečnost pečoval. On v lásce měl chudý lid a byl rád, mohl-li
s učenci posedět a hovořit. A vezíra měl rozumného, dobře
zpraveného, v řízení věcí vládních zkušeného. A byl to
starý kmet a měl synů dvojici, podobných v úplňku měsíci,
jimž rovných v kráse a půvabu nebylo lze uzřít. Starší se
jmenoval Šamsaddín Muhammad a mladší se jmenoval Núraddín ‘Alí.
A ten mladší vynikal nad staršího půvabností a líbezností,
takže se o něm doslechli v některých končinách, i vydávali se
na cestu do jeho země, aby uzřeli jeho půvab.

Tu se přihodilo, že jejich otec
zemřel, i truchlil nad ním sultán, přistoupil k těm dvěma
hochům a sblížil se s nimi, oděl je čestnými rouchy a řekl
jim: „Budete v hodnosti svého otce, nemějte tedy mysl zkalenou!“

I zaradovali se, políbili před
ním zem a konali smuteční obyčeje za svého otce, až se dovršil
měsíc. Potom se ujali vezírství a vláda se octla v jejich rukou,
jako byla v ruce jejich otce. A kdykoliv chtěl sultán podniknout
nějakou cestu, cestoval s ním jeden z nich.

I přihodilo se jedné noci, když
bylo na tom starším, aby se vydal se sultánem na cestu, že
zatímco spolu hovořili, řekl ten starší tomu mladšímu: „Bratře
můj, chci, abychom se oženili, já a ty, v téže noci.“

„Učiň, bratře můj,“ děl
ten mladší, „co chceš, vždyť já s tebou souhlasím v tom, co
pravíš.“ I shodli se na tom. Potom ten starší řekl svému
bratru: „Usoudí-li Bůh, namluvíme si dvě dívky, vejdeme k nim
v téže noci a porodí v témž dni. A dá-li Bůh a přivede tvoje
manželka na svět chlapce a moje manželka přivede na svět děvče,
sezdáme je navzájem, budouť bratranec a sestřenka.“ Otázal se
Núraddín: „Bratře můj, co vezmeš od mého hocha jako věno své
dcery?“

„Vezmu od tvého hocha,“
odvětil, „za svou dceru tři tisíce dinárů, tři zahrady a tři
dvorce, a dá-li ten jinoch psát do smlouvy něco jiného, nebude
platná.“ Když Núraddín uslyšel tuto řeč, pravil: „Jaké si
to vymiňuješ věno na mém hochu? Což nevíš, že jsme bratři,
že jsme oba z Boží milosti vezírové a že jsme na témž místě?
Slušelo by se na tebe, abys daroval svou dceru mému synu bez věna.
A musí-li už být nějaké věno, ustanov nějakou věc, smluvenou
na oko pro lidi, vždyť víš, že mužské pohlaví je vzácnější
ženského a můj syn bude muž a jím budeme učiněni známými,
nikoliv tvou dcerou.“ I řekl: „A co bude s ní?“ On pravil:
„Pro ni se nebude o nás činit zmínka mezi emíry. Avšak ty
chceš se mnou jednat, jako jednal kdosi, o němž se praví toto:
„Jeden člověk přistoupil k jednomu ze svých druhů a žádal od
něho nějakou věc. Ten pravil: ‚Ve jménu Božím, splníme tvou
žádost, avšak zítra.‘ I přednesl jako odpověď:





‚Na zítřek-li splnění se
prosby odsunuje, 

pozná z toho chytrý, to že
odmítnutí značí.‘‘““





Šamsaddín pak mu řekl: „Vidím,
že děláš drahoty a činíš svého syna vzácnějším mé dcery.
Není pochyby, že máš málo rozumu a že nemáš dobrých mravů.
Připomínáš společné zastávání vezírství, ale já jsem tě
neuvedl spolu ve vezírství, leč ze soucitu k tobě, a ty mi jen
přisluhuješ a jsi mi pomocníkem, já však nechci zlomit tvou
mysl. Ale protože takhle mluvíš, při Bohu, neprovdám svou dceru
za tvého syna, i kdybys ji vyvážil zlatem.“ Když Núraddín
uslyšel řeč svého bratra, rozzlobil se a pravil: „A já už
neožením svého syna s tvou dcerou.“ I řekl Šamsaddín: „Já
s tím nesouhlasím, aby se jí stal chotěm. A kdybych se nechystal
na cestu, udělal bych s tebou něco pro výstrahu, avšak až se
vrátím z cesty, to se podíváš, jak ti ukážu, čeho si žádá
moje mužnost.“ Když Núraddín uslyšel od svého bratra tu řeč,
byl pln zlosti a všecek bez sebe, ale zatajil, co v něm bylo, a
každý z nich strávil noc na jiné straně. Když pak nadešlo
ráno, vyrazil sultán na cestu, jel do al-Džízy a zamířil k
pyramidám. A provázel ho vezír Šamsaddín.

A co se týká toho, co se stalo
s jeho bratrem Núraddínem, ten strávil onu noc v nejprudší
zlosti, jaká může být. Když nadešlo ráno, vstal a pomodlil se
ranní modlitbu, zašel do své pokladnice, vzal z ní malý sedlový
vak, naplnil jej zlatem a vzpomněl si na to, co řekl jeho bratr a
jak jím opovrhoval. I dal se do přednášení a jal se říkat tyto
verše:





„Cestuj, najdeš odškodnění
za to, s čím se loučíš, 

lopoť se, neb života slast
mají v sobě dřiny! 

Doma moci nenalezneš ani
zkušenosti, 

leda rmut, i opusť vlast
svou, jdi si do ciziny! 

Viděl jsem, že stojící se
voda rychle kazí, 

dobrá voda tekoucí je,
špatná z kalužiny. 

Na lunu by nezíralo v každém
čase oko 

hvězdářovo, kdyby na se
nebrala tvar jiný. 

Nezasáhne cíl svůj šíp,
když z luku nevyletí, 

neuloví lev nic, když se
nehne od houštiny. 

Aloe, jsouc ve své zemi, není
než druh dříví, 

zlato bývá pohozeno v dolu
jak kus hlíny, 

avšak na zem vyneseno, mocnou
budí touhu, 

ono zlata vzácnější je v
dáli od otčiny.“





Když dokončil svou báseň,
rozkázal jednomu ze svých služebníků, aby mu osedlal služební
mezkyni jejím vycpaným sedlem. A ta mezkyně barvu světle hnědou
měla a hřbet měla vysoký jak klenba smělá a sedlo měla s
indickými třmeny ze zlata zhotovené, kisráů hodné pokrývky
přes sebe přehozené, takže se podobala nevěstě vyšňořené. A
rozkázal mu, aby na ni položil hedvábný koberec a sadždžádu, a
ten sedlový vak podstrčil pod tu sadždžádu. Potom pravil tomu
služebníku a otrokům: „Zamýšlím se projet pro zábavu venku
za městem, pojedu do okolí Kaljúbu a strávím tam tři noci. Ať
mne nikdo z vás nenásleduje, neboť mám v prsou tíseň!“ A
rychle vsedl na mezkyni, vzal s sebou něco málo zásob, vyjel z
Káhiry a zamířil do volné krajiny. Než pak ho zastihlo poledne,
vjel už do města Bilbaisu. Tu sestoupil z mezkyně, odpočinul si a
nechal také mezkyni odpočinout, vzal něco zásob a snědl to. A v
Bilbaisu si koupil jídlo pro sebe a píci pro mezkyni a zamířil do
pouště. Když pak na něho přišel večer, vjel už do osady, jež
se nazývá as-Sa’ídíja. I ubytoval se v ní na noc v poštovní
stanici, vyndal něco k jídlu, položil si ten sedlový vak pod
hlavu, rozprostřel koberec a ulehl, zatímco ho zmáhala zlost.
Potom strávil noc na onom místě.

Když nadešlo ráno, nasedl a
poháněl mezkyni, až dospěl do města Halabu. Tu sestoupil v
jednom chánu a zůstal tři dni, aby si odpočinul sám, nechal
odpočinout mezkyni a nalokal se vzduchu. Potom se rozhodl vydat na
cestu, vsedl na mezkyni a vyjel nevěda, kam se obrátí. A bral se
neustále cestou, až přibyl do města Basry, ale nezpozoroval to,
až sestoupil v chánu. Tu sňal ten sedlový vak s mezkyně,
rozprostřel sadždžádu a dal mezkyni s jejím postrojem vrátnému,
aby ji provedl. Ten ji vzal a prováděl ji.

I nahodilo se, že baserský
vezír seděl u okna svého zámku. Pohlédl na tu mezkyni a spatřil,
jaký má na sobě drahocenný postroj, i vytušil, že je to
slavnostní mezkyně a jízdné zvíře vezírské nebo královské.
I zamyslil se nad tím a jeho rozum byl zmaten. A pravil jednomu ze
svých služebníků: „Přived mi toho vrátného!“ I odešel ten
služebník a přivedl vrátného k vezírovi. Ten vrátný pak
předstoupil a políbil zem, bylť ten vezír starý kmet. Pak se ho
otázal: „Kdo je majitelem této mezkyně a jaký má vzhled?“

„Pane můj,“ odvětil vrátný,
„majitel této mezkyně je mladý jinoch z dětí kupeckých,
ušlechtilých vlastností, jenž budí úctu a pln je vážnosti.“
Když vezír uslyšel řeč toho vrátného, zdvihl se, nasedl,
odejel do chánu a vstoupil k tomu jinochovi. Jakmile Núraddín
uzřel, že k němu přichází vezír, vyskočil, šel mu vstříc a
pozdravil ho. I přivítal ho vezír a sestoupil z oře, objal ho,
posadil ho u sebe a řekl mu: „Hochu můj, odkud jsi přibyl a co
chceš?“

„Pane můj,“ děl Núraddín,
„přišel jsem z města Káhiry a jsem syn tamního vezíra. Ale
můj otec se již přestěhoval do slitování Božího – On je
vznešený –.“ A pověděl mu, co se zběhlo od začátku až do
konce. Pak pravil: „A rozhodl jsem se v duchu, že se vůbec
nevrátím, dokud neprojdu všemi městy a zeměmi.“ Když vezír
uslyšel jeho řeč, řekl mu: „Hochu můj, neposlouchej vášně,
sice tě uvrhne do záhuby, vždyť mnohé země jsou pusté. A já
mám o tebe strach ze změn času.“ Potom dal naložit jeho sedlový
vak na jeho mezkyni, vzal ten koberec a tu sadždžádu, vzal
Núraddína s sebou do svého domu a ubytoval ho v líbezné
místnosti, uctil ho, krásně se k němu choval a zamiloval si ho
náramně. A řekl mu: „Hochu můj, já jsem již starý muž a
nedostalo se mi dítěte mužského pohlaví. Ale Bůh mě obdařil
dcerou, jež se ti vyrovná v kráse. A odmítl jsem mnoho těch, kdo
se o ni ucházeli, ale láska k tobě mi padla do srdce. Nechtěl bys
tedy přijmout mou dceru za otrokyni k své službě a stát se jí
chotěm? Budeš-li s tím souhlasit, půjdu s tebou k sultánu
baserskému a řeknu mu, že jsi syn mého bratra, a doporučím tě,
aby tě udělal vezírem na mém místě. A já se budu zdržovat
doma, neboť jsem již starý muž.“ Když Núraddín uslyšel řeč
baserského vezíra, sklonil hlavu a pravil: „Slyším a
poslouchám.“ I zaradoval se vezír a rozkázal svým služebníkům,
aby mu předložili pokrm a aby vyzdobili velikou síň k posedění,
v níž se slavily svatby emírů. Potom shromáždil své přátele
a pozval velmože říšské a kupce baserské, i dostavili se před
něho. On pak jim řekl: „Já jsem měl bratra, vezíra v zemi
Egyptské, a Bůh ho obdařil dvěma hochy, kdežto mne, jak víte,
Bůh obdařil dcerou. A můj bratr mi přikázal, abych provdal svou
dceru za jednoho z jeho synů. I přislíbil jsem mu to. Když
usoudil, že už je čas na ten sňatek, poslal ke mně jednoho ze
svých synů, a je to tento zde přítomný jinoch. Když tedy ke mně
přišel, chci dát sepsat jeho svatební smlouvu s mou dcerou a
vejde k ní u mne, jeť mi bližší než někdo cizí. A poté,
bude-li chtít, zůstane u mne, a bude-li chtít odcestovat, vypravím
ho a jeho manželku k jeho otci.“ I řekli všichni: „Jak krásné
je, na čem ses rozhodl.“ A pohleděli na toho jinocha. Když ho
uzřeli, zalíbil se jim. Pak zavolal vezír svědky a soudce a ti
sepsali svatební smlouvu. A zapálili kadidlo a napili se cukrové
vody, byli pokropeni růžovou vodou a odešli.

A co se týká vezíra, ten
rozkázal svým služebníkům, aby vzali Núraddína a šli s ním
do lázní. A vezír mu dal úbor ze svých slavnostních šatů,
poslal mu ručníky, misky a kadidelnice a čeho bylo zapotřebí.
Když pak vyšel a oblékl ten úbor, stal se jakoby lunou v plnosti
své, když vyjde v noci čtrnácté. Jakmile vyšel z lázní, vsedl
na svou mezkyni a jel neustále, až dospěl do zámku vezírova. Tu
sestoupil s mezkyně a vešel k němu. Pak mu zulíbal ruce a on ho
uvítal.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když nastala noc
jedenadvacátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že vezír mu povstal ku poctě, uvítal ho a řekl mu: „Jdi,
vstup této noci k své manželce a zítra půjdu s tebou k
sultánovi. A vyprošuji ti od Boha vše dobré.“ I vstal Núraddín
a vešel k své manželce, dceři vezírově. Tohle se stalo s
Núraddínem.

A co se týká toho, co se stalo
s jeho bratrem, ten byl vzdálen se sultánem nějakou dobu na cestě.
Potom se vrátil, ale nenalezl svého bratra. I tázal se na něho
služebníků, ti mu pravili: „Onoho dne, kdy ses vydal se sultánem
na cestu, vsedl na svou mezkyni se slavnostním postrojem a řekl:
„Jedu do okolí Kaljúbu a budu vzdálen den nebo dva dni, neboť
mám stísněnou hrud. A ať mě nikdo nenásleduje!‘“

A ode dne jeho odjezdu až po
tento den jsme o něm neuslyšeli zprávu. I byl Šamsaddín rozrušen
pro odchod svého bratra, zarmoutil se náramně nad tím, že ho
ztratil, a řekl si v duchu: „To se stalo jen proto, že jsem se na
něho rozkřikl oné noci. Vzal si to k srdci a vyjel na cestu. Musím
tedy za ním poslat.“ Potom šel a oznámil to sultánovi. Ten pak
dal napsat psaní a poslal poštovní posly k svým náměstkům ve
všech zemích. Ale Núraddín v době dvaceti dní, po kterou byli
vzdáleni, projel daleké země. Oni pátrali, ale nenalezli o něm
zprávu, i vrátili se. Tu se vzdal Šamsaddín naděje na vypátrání
svého bratra a pravil: „Překročil jsem míru vůči svému
bratru ve své řeči k němu o	sňatku těch dětí. Kéž by
se to nebylo stalo! A stalo se to jen proto, že mám málo rozumu a
že se mi nedostává rozvahy.“ Potom po krátké době si namluvil
dceru jednoho z kupců káhirských, dal sepsat svou svatební
smlouvu a vešel k ní.

A nahodilo se, že noc, v níž
vešel Šamsaddín k své manželce, byla právě ta noc, v níž
vešel i Núraddín k své manželce, dceři vezíra baserského. A
to se stalo z vůle Boží – On je vznešený –, aby se projevila
Jeho vláda nad Jeho tvorstvem. A stalo se, jak to pravili, ty ženy
počaly z nich a manželka Šamsaddína, vezíra egyptského,
porodila dceru, nad niž nebylo lze uzřít v Egyptě krásnější,
a manželka Núraddínova porodila hocha, nad něhož nebylo lze
uzřít krásnějšího v jeho čase, jak o něm řekl básník:





„Jak mnohý štíhlý
krasavec jest, jehož vlasy 

tmou lidstvu bývají, však
jeho čelo září. 

Tu černou skvrnku každá
anemonka mívá, 

nuž, netupte to znaménko,
jež on má v tváři!“





A jiný pravil:





„Krásu kdyby přivedli, by
srovnali ji 

s ním, tu Krása studem
sklonila by čelo. 

Na otázku: „‚Zdaž jsi
takového zřela?‘“ 

řekla by: „‚Mé oko tohle
nevidělo.‘““





I dal mu jméno Badraddín Hasan.
A jeho děd, vezír baserský, se z něho radoval, vystrojil hostiny
a uspořádal hody, jaké se sluší pro děti královské.

Potom baserský vezír vzal s
sebou Núraddína a odebral se s ním k sultánovi. Když přibyl
před něho, políbil před ním zem. A jazyk Núraddínův byl
obdařen výmluvností a jeho srdce rozhodností, sám krasavec byl a
slynul laskavostí. A dal se do přednášení řka:









„Ó můj pane, předlouho
nechť trvá milost tvá, 

pokud tma se bude střídat s
jitra rozbřeskem. 

O tobě a o tvých snahách
když se nese zvěst, 

svět celý tančí doprovázen
času potleskem.“





I povstal jim sultán ku poctě,
poděkoval Núraddínovi za to, co pravil, a řekl svému vezírovi:
„Kdo je ten jinoch?“ I pověděl mu vezír svou příhodu od
prvního do posledního a pravil mu: „Tohle je syn mého bratra.“

„A jak to,“ otázal se ho,
„že je tvůj bratrovec a nikdy jsme o něm neslyšeli?“

„Vládce náš, sultáne,“
odpověděl, „měl jsem bratra, vezíra v zemi Egyptské, ten
zemřel a zanechal dva syny, starší zasedl na místo svého otce
jako vezír a tento jeho mladší syn přišel ke mně, neboť jsem
přísahal, že svou dceru provdám jen za něho. Když pak přišel,
oženil jsem ho s ní. A on je jinoch, ale já jsem už starý kmet,
málo slyším a moje rozvaha již ochabla. A proto žádám našeho
vládce, sultána, aby ho dosadil v mou hodnost, neboť je můj
bratrovec a manžel mé dcery. A on je hoden vezírství, poněvadž
je obezřetný a rozvážný.“ Sultán pak na něho pohleděl, i
vyhověl jeho přání. Udělil mu tedy, co chtěl vezír, povýšil
ho na vezíra a rozkázal mu dát nádherné čestné roucho. A pak
mu sultán přikázal mezkyni ze svých soukromých jízdních zvířat
a ustanovil mu platy a důchody. I políbil Núraddín sultánovi
ruku a odebrali se, on a jeho tchán, do svého příbytku, jsouce
nanejvýš rozradostněni. A pravili: „Tohle přinesla s sebou pata
tvého děcka, Hasana.“

Potom se Núraddín druhého dne
odebral ke králi, políbil zem a přednášel řka:





„Nechť štěstí obnoví se
každý den 

a úspěch zhatí závistníka
lest! 

Tví dnové povždy bílými
ať jsou, 

však soka tvého den ať
černý jest!“





Pak mu sultán rozkázal usednout
na místo vezírské, i usedl, oddal se horlivě věcem své služby
a zkoumal záležitosti a pře lidí, jak je zvykem vezírů. A
sultán se na něho díval a obdivoval jeho počínání a rozum,
rozvahu a rozhodování. I zamiloval si ho a sblížil se s ním. A
když se rozešel díván, odebral se Núraddín domů a vypravoval
svému tchánu, co se dálo. Ten pak se zaradoval. A Núraddín
neustále zastával vezírství, takže se neodlučoval od sultána
ani ve dne, ani v noci a on mu rozmnožil důchody a příjmy, až se
domohl velikého blahobytu. A měl lodi, jež se plavily na jeho
rozkaz se zbožím, měl černé otroky a mamlúky a zřídil četné
statky, čerpadla a zahrady.

A když byl jeho syn Hasan čtyři
roky stár, skonal starý vezír, otec manželky Núraddínovy. I
vystrojil mu nádherný pohřební průvod a pochoval ho do země.

Potom se Núraddín zaměstnával
výchovou svého syna. Když zesílil a dospěl věku sedmi let,
přivedl mu fakíha, aby ho učil doma, a přikázal mu, aby ho
vyučoval, vzdělával a krásně ho vychovával. I naučil ho číst,
naučil ho užitečným věcem z věd a opětovně s ním pročetl
kur’án v době několika let. A Hasan se stával stále
půvabnějším, souměrnějším a urostlejším, jak se praví v
básni:





„Měsíc plným na nebesích
stal se krásy jeho, 

slunce záře z anemonek
vzchází tváře jeho. 

Souhrn půvabů on chová v
sobě, takže zdá se, 

všeho tvorstva půvab že má
původ v kráse jeho.“





A ten fakíh ho vychoval v zámku
jeho otce a on od chvíle svého narození nevyšel z vezírského
zámku.

Jednoho dne ho vzal jeho otec,
vezír Núraddín, oblékl ho v úbor z nejnádhernějších svých
šatů, posadil ho na jednu ze svých vybraných mezkyň, odebral se
s ním k sultánovi a vstoupil s ním k němu. Král pohleděl na
Badraddína Hasana, syna vezíra Núraddína, i zalíbil se mu a
zamiloval si ho. A co se týká obyvatelů království, ti byli
ohromeni jeho krásou, když šel poprvé mimo ně, ubíraje se se
svým otcem ke králi, a posadili se u cesty, kterou šel, čekajíce,
až se bude vracet kolem nich, aby se pokochali pohledem na něho, na
jeho krásu a půvabnost, urostlou postavu a souměrnost, jak byly o
něm řečeny tyto verše:





„Překrásný zjev
hvězdopravec uzřel jedné noci, 

od východu bloudící až do
západu svého. 

Orion si přehlížel jej,
když se rozprostíral 

čarokrásný půvab po něm,
záře z rysů jeho. 

Černou barvu na vlasy mu
přinesl sám Saturn, 

pižma barvou podaroval potom
skráně jeho. 

Ruměnec mu na líce byl
Martem darován. 

Střelec šípy házel zespod
víček očí jeho. 

Merkur dal mu hojný úděl
bystrosti a vtipu, 

Suhá hledy pomlouvačů odňal
tváři jeho. 

Hvězdopravec zůstal zmaten
nad tím vším, co viděl, 

pospíšil a s polibky se vrhl
k nohám jeho.“





Když ho sultán uzřel, projevil
mu svou přízeň, zamiloval si ho a řekl jeho otci: „Není zbytí,
vezíre, musíš ho stále vodit s sebou!“ On pravil: „Slyším a
poslouchám.“ A vezír se vrátil se svým hochem domů.

A chodil s ním neustále každého
dne k sultánovi, až ten hoch dosáhl věku dvaceti let. Pak
ochuravěl jeho otec, vezír Núraddín, i zavolal svého syna a
pravil: „Hochu můj, věz, že tento svět je dům, v němž všecko
brzy hyne, onen svět však je dům, který nikdy nepomine. Chci ti
dát několik přikázání, pochop tedy, co ti řeknu, a věnuj tomu
svůj ostrovtip!“ A jal se mu dávat přikázání o krásném
soužití s lidmi a vyřizování věcí. Potom si Núraddín
vzpomněl na svého bratra, svou vlast a svou zemi, i dal se do
pláče, že je odloučen cd svých milých. Ale setřel si slzy a
přednášel řka:





„Jak si na odluku máme
stěžovati

neb v roztoužení kam se máme
brati?

Či poslat máme posla
tlumočníkem?

Ten lásky o stesku zvěst
nemůž‘ dáti.

Či po miláčku ztrátě
trpět máme?

Ta ztráta milenci však život
zkrátí.

Jen slzy nechat lze, by tekly
tváří

a bolestně teď lkát a
žalovati.

Ó vy, kdož zmizeli jste oku
mému,

mně nelze ze srdce vás
vymazati.

Zda spatří vás? Hle, moji
oddanost k vám

nic za odluky dlouhé
nevyvrátí.

Či na lásku jste zapomněli
v dáli,

již nemusíte lkát a
naříkati?

My, kdyby s vámi spojil nás
kdy život,

vám dlouhý čas to budem
vyčítati.“





Když dopřednášel a vyplakal
se, obrátil se k svému synu a řekl mu: „Věz, dřív než ti
povím svou poslední vůli, že máš strýce – a ten je vezírem
v Egyptě –, od něhož jsem se odloučil a bez jehož souhlasu
jsem odešel. A přeji si, abys vzal svitek papíru a napsal naň, co
ti řeknu.“ I vzal Badraddín Hasan svitek papíru a psal naň, jak
to říkal jeho otec. On pak mu diktoval, co se mu zběhlo od prvního
do posledního. A připsal mu datum svého sňatku a své svatební
noci s dcerou vezírovou a datum svého příchodu do Basry a svého
setkání s tamním vezírem, a že nebyl ani čtyřicet let stár v
den smrtelného zápasu. A že tohle je jeho psaní pro něho a
nadále že mu Bůh bude jeho zástupcem. Potom jej složil,
zapečetil jej a pravil: „Synu můj, Hasane, uschovej tu závěť,
neboť na tom kusu papíru je zaznamenán tvůj původ, tvoje hodnost
a tvůj rodokmen. Kdyby tě postihla nějaká věc, zaměř do Egypta
a deptej se na svého strýce, dej si k němu ukázat cestu a pověz
mu, že jsem zemřel v cizině touže po něm.“ I vzal Badraddín
Hasan ten papír a složil jej, zašil jej mezi podšívku a látku
tarbúše a ovinul si okolo něho šátek turbanu, pláče při tom
nad svým otcem a nad tím, že se tak mlád s ním musí rozloučit.

A Núraddín pravil: „Odkazuji
ti pět přikázání. První z nich je, aby ses s nikým důvěrně
nestýkal, tak budeš bezpečen před jeho zlovůlí, neboť
bezpečnost je ve zdrženlivosti. A nesbližuj se s ním a nepřátel
se s ním! Vždyť jsem slyšel básníka, jak praví:





„‚Ve tvé době láska
něčí není hodna víry, 

ani věrnost přítele, když
čas se na tě mračí. 

Živ Buď sám a na nikoho
nikdy nespoléhej! 

Upřímné ti pravím slovo,
snad ta rada stačí?‘“





Druhé je, hochu můj, abys
nikomu nekřivdil, sice ukřivdí osud tobě. Osud je ti jednoho dne
nakloněn a druhého dne je proti tobě. Tento svět je jako dluh na
zástavu. A slyšel jsem básníka, jak praví:





„‚Poshov, s věcí
nepospíchej, kterou chceš, 

slitovný bud, slitovným též
budeš zván! 

Nad každou se pěstí vznáší
Boží pěst, 

tyran tyranem zas bude
utýrán.‘“





Třetí přikázání je toto:
Zachovávej mlčení a zabývej se svými chybami, nikoliv chybami
jiných lidí, pravíť se: „‚Kdo zachová mlčení, vyvázne bez
pohromy.‘“ A slyšel jsem básníka, jak praví:





„‚Tichost ozdoba a mlčení
je spása, 

nebuď tlachalem, svá
otevřeš-li ústa! 

Jednou-li tě mlčení tvé
bude mrzet, 

že jsi mluvil, toho budeš
želet zhusta.‘“





Čtvrté, hochu můj, je toto:
Varuji tě před pitím vína, vždyť víno je počátek všeho
pokušení a víno zbavuje rozumu. Chraň se, chraň se pít víno,
neboť jsem slyšel básníka, jak praví:





„‚Pryč od vína jdu ku
pomoci těm, 

kdo tupí je, a netknu se ho
rtem. 

Vždyť víno svádí z cesty
pravé 

a dveře otevírá neřestem.‘“





A páté, hochu můj, je toto:
Zachovej své jmění, zachová tebe, střež své jmění, bude
střežit tebe! A nerozhazuj své jmění, sice budeš potřebovat
těch nejnepatrnějších z lidí! Své peníze měj dobře
uschovány, vždyť náplastí jsou na všeliké rány, neboť jsem
slyšel jednoho z nich, jak praví:





„‚Můj statek když se
ztenčil, ztratili se druzi, 

když vzrostl, se mnou celý
přátelil se svět. 

Jak mnohý pomáhal mi
promrhat mé jmění, 

když pozbyl jsem ho, nikdo
nevrátil se zpět.‘““





A Núraddín nepřestal dávat
přikázání Badraddínu Hasanovi, až z něho vyšel duch. A trval
smutek v jeho domě, truchlil nad ním sultán a všichni emírové a
pochovali ho.

A Badraddín neustále truchlil
nad svým otcem po dobu dvou měsíců, nevyjížděje ven,
nedocházeje do dívánu a nedostavuje se k sultánovi. I rozzlobil
se sultán na něho a ustanovil na jeho místo jednoho z komoří,
dosadil ho za vezíra a rozkázal mu, aby zapečetil domy
Núraddínovy, jeho majetek, budovy a statky. I sestoupil nový
vezír, aby to zapečetil, aby zatkl jeho syna Badraddína Hasana a
přivedl ho k sultánovi, aby s ním učinil, co se mu uzdá nutným.
Ale mezi vojáky byl jeden z mamlúků zesnulého vezíra. Ten, když
uslyšel o této věci, popohnal svého oře a přijel spěšně k
Badraddínu Hasanovi, i nalezl ho, jak sedí u vrat svého domu, maje
hlavu skloněnou, smuten se srdcem zlomeným. I seskočil ten mamlúk
před ním na nohy, políbil mu ruku a řekl mu: „Pane můj a synu
pána mého, rychle, rychle hled odejít odsud, dříve než dolehne
na tebe osud!“ Tu se Hasan zachvěl a otázal se: „Co se děje?“

„Sultán se na tebe rozhněval,“
odvětil, „nařídil tě zatknout a neštěstí na tebe přichází
za mnou. Hleď tedy vyváznout s životem!“ On pak mu pravil: „Zdaž
zbývá v této věci ještě nějaká lhůta, abych mohl vejít do
svého domu a vzít s sebou něco pozemského jmění, jímž bych si
vypomohl v cizině?“ Ale ten mamlúk řekl: „Pane můj, jdi hned
a nech domu!“ On se tedy zdvihl, říkaje:





„S životem hled vyváznout,
když neštěstí tě zkruší, 

nechať želí odchodu dům
budovatelova! 

Za zemi svou najdeš vždycky
domovinu jinou, 

za život však nenalezneš
rovného mu znovu. 

Poslu nesvěřuj věc vážnou,
vždyť jen duše sama 

k sobě samé schopna bývá
upřímného slova. 

Dokud sama nesetřese, co ji
ohrožuje, d

o té doby nenabude síly šíje
lvova.“





Když uslyšel řeč toho
mamlúka, zakryl si hlavu podolkem, vyběhl a šel, až se octl za
městem. I zaslechl lidi, jak říkají: „Sultán poslal nového
vezíra do domu svého zesnulého vezíra, aby zapečetil jeho
majetek a statky, zatkl jeho syna Badraddína Hasana a přivedl ho k
sultánovi, aby ho dal zabít.“ I vzdychali lidé nad jeho krásou
a půvabem. Když uslyšel řeč lidí, vyšel nazdařbůh, nevěda,
kam půjde, a šel bez ustání, až ho zahnaly osudy k hrobce jeho
otce. I vyšel na pohřebiště a prošel mezi hroby, až usedl na
hrobě svého otce a spustil si přes hlavu podolek své faradžíje.
A ta byla protkána zlatým vyšíváním a byly na ní napsány tyto
verše:





„Ó Ty, jenž zářící máš
tvář 

jak hvězdy, jako kapky rosy, 

Tvá po věky nechť trvá
moc, 

Tvou slávu povždy nebe
nosí!“





Zatímco byl u hrobky svého
otce, tu k němu přistoupil nějaký žid jakoby penězoměnec. A
ten měl sedlový vak, v němž bylo mnoho zlata. Pak přistoupil ten
žid k Hasanu Baserskému a řekl mu: „Pane můj, co to, že tě
vidím tak změněného?“

„Já jsem teď právě spal,“
odvětil, „tu jsem uzřel svého otce, jak mě plísní, že ho
málo navštěvuji. I vstal jsem poděšen a bál jsem se, aby
nepřešel den, aniž ho navštívím, sice by mě to tížilo.“

„Pane můj,“ děl mu ten žid,
„tvůj otec poslal lodi za obchodem. Některé z nich přijíždějí
a já bych chtěl od tebe koupit náklad první lodi, která
připluje, za těchto tisíc zlatých dinárů.“ A ten žid vyňal
měšec plný zlata, odpočítal z něho tisíc dinárů a dal je
Hasanovi, synu vezírovu. Pak pravil ten žid: „Napiš mi lístek a
otiskni naň svou pečeť!“ I vzal Hasan, syn vezírův, kus papíru
a napsal naň: „Pisatel Hasan, syn vezírův, prodal židu Ishákovi
veškerý náklad první lodi svého otce, jež připluje, za tisíc
dinárů a přijal peníze urychlenou cestou.“ I vzal žid ten
list, ale Hasan se rozplakal, vzpomínal, v jaké býval vážnosti,
a přednášel řka:





„Vašem po odchodu, pánové,
dům domem přestal být, 

věru, ani v sousedu již
nelze souseda mi zřít. 

Ani přítel, se kterým mě
věrný svazek pojil kdys, 

není mi už přítelem a
měsíce též zbledl svit. 

Zmizeli jste, po sobě zde
pustý nechali jste svět, 

široko a daleko se po vás
kraje začly tmít. 

Kéž by havran, který věštil
skřehotem svým rozchod náš, 

peří zbaven byl a nikdy v
hnízdě nemohl se skrýt! 

Kolik asi závojů už zedral
rozloučení den? 

Tělo mé je choré, přestávám
již trpělivost mít. 

Neuzříš, jak vrátí se zas
noci, které minuly? 

Nebudem zas spolu jako dříve
v onom domě dlít?“





Potom plakal hořce. Pak přišla
naň noc a on si opřel hlavu o hrob svého otce, i zmocnil se ho
spánek. A spal neustále, až vyšel měsíc, tu se mu hlava skulila
s hrobu, spal na zádech a jeho tvář zářila za svitu měsíce.

To pohřebiště bylo obydleno
věřícími džinny. I vyšla jedna džinna a spatřila spícího
Hasana. Když ho uzřela, podivila se jeho kráse a půvabu a
pravila: „Sláva Bohu! Tenhle jinoch je jakoby z rajských hochů.“
Potom vzlétla do vzduchu, aby kroužila podle svého zvyku. Tu
uzřela jednoho letícího ‘ifríta. Ten ji pozdravil. Ona pak mu
pravila: „Odkud přicházíš?“ I řekl: „Odsud!“

„Nechtěl bys jít se mnou,“
optala se ho, „abys popatřil na krásu tohoto jinocha spícího v
té hrobce?“ I řekl jí: „Ano.“ Pak letěli, až sestoupili u
toho hrobu. Tu pravila: „Spatřil jsi ve svém životě podobného
tomuhle?“ Ten ‘ifrít na něho pohleděl a řekl: „Sláva Tomu,
kdo nemá Sobě podobného! Avšak, sestro, chceš, abych ti
vypravoval, co jsem viděl?“ Pravila: „A co je to?“

„Já jsem viděl něco
podobného tomuto jinochu v zemi Egyptské,“ děl jí on, „a je
to dcera vezíra Šamsaddína a je ve věku asi dvaceti let, má
krásu a půvabnost, dokonalost a líbeznost, urostlou postavu a
souměrnost. Když překročila tento věk, uslyšel o ní egyptský
sultán, i zavolal vezíra, jejího otce, a řekl mu: „‚Věz, ó
vezíre, že mne došla zvěst o tom, že máš dceru, a já si ji
chci namluvit u tebe.‘“ Ale vezír mu pravil: „‚Vládce náš,
sultáne, přijmi mou omluvu a slituj se nad mým bolem! Vždyť víš,
že můj bratr Núraddín odešel od nás, a nevíme, kde je. A byl
mým druhem ve vezírství a příčinou toho, že odešel rozhněván,
bylo to, že jsem s ním seděl a hovořil jsem s ním stran sňatku
a dětí. I stalo se to příčinou jeho zlosti a já jsem přísahal
ode dne, v němž ji porodila její matka, že neprovdám svou dceru
leč za syna svého bratra. Je tomu asi dvacet let. A před krátkou
dobou jsem se doslechl, že můj bratr se oženil s dcerou vezíra
baserského a že se mu z ní narodil hoch. A já provdám svou dceru
jen za něho z úcty k svému bratru. Zaznamenal jsem datum svého
sňatku, početí své manželky a narození této dcery. Ona je
zasnoubena svému bratranci, ale pro vládce našeho, sultána, je
mnoho jiných děvčat!‘“ Když sultán uslyšel vezírovu řeč,
rozhněval se náramně a pravil: „‚Jestliže někdo, jako jsem
já, si namlouvá u někoho, jako jsi ty, dceru, zdráháš se mu ji
dát a vymlouváš se nejapnou výmluvou? Při životě mé hlavy,
provdám ji jen za toho nejnižšího ze svých sluhů proti tvé
vůli.‘“ A král měl hrbatého štolbu s hrbem vpředu a s hrbem
vzadu. I rozkázal jej přivést a dal násilím sepsat jeho svatební
smlouvu s dcerou vezírovou a rozkázal, aby k ní vešel dnes v
noci. A dal mu vypravit svatební průvod. Opustil jsem ho, jak byl
mezi sultánovými mamlúky, a ti rozžehli okolo něho voskovice a
tropí si z něho šašky u brány lázní. A co se týká vezírovy
dcery, ta sedí plačky mezi chůvami a kadeřnicemi. Ona se nejvíce
z lidí podobá tomuto jinochovi. A jejímu otci nařídili, aby
nebyl u ní přítomen. A neviděl jsem, sestro, ohavnějšího
člověka, než je tenhle hrbáč, ale co se týká té dívky, ta je
krásnější než tento jinoch.““

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když nastala noc dvaadvacátá,
pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když ten džinn
pověděl té džinně, že král dal sepsat její svatební smlouvu
s tím hrbatým štolbou, že ona je nanejvýš zarmoucena a že
nenalezl jí podobného co do půvabu kromě tohoto jinocha, že mu
ta džinna pravila: „Lžeš, vždyť tento jinoch je nejkrásnější
z lidí svého času.“ I odvětil jí ten ‘ifrít řka: „Při
Bohu, sestro, ta dívka je krásnější než tenhle, avšak nikdo
kromě něho se pro ni nehodí, vždyť se sobě podobají jako bratr
a sestra nebo bratranec a sestřenka. Jaká je jí škoda pro tohohle
hrbáče!“ I řekla mu: „Bratře můj, vlezme pod něho,
zdvihněme ho, odnesme ho k té dívce, o které mluvíš, a
pohleďme, kdo z nich je krásnější!“

„Slyším a poslouchám,“ děl
‘ifrít, „tohle je správná řeč a není lepšího nápadu nad
tento, který pravíš. Já ho ponesu.“ Potom ho zdvihl a vzlétl s
ním do vzduchu, zatímco ta ‘ifríta letěla vedle něho, až s
ním sestoupil v městě Káhiře, složil ho na zděnou lavici a
probudil ho.

On procitl ze spánku, ale
nenalezl sebe na hrobě svého otce v zemi Baserské. Pohleděl tedy
napravo a nalevo, tu shledal, že je v jiném městě než v Basře.
I chtěl vykřiknout, ale ‘ifrít do něho strčil. A ten ‘ifrít
mu přinesl nádherné roucho a oblékl ho do něho, rozžehl mu
voskovici a řekl mu: „Věz, že jsem tě sem přinesl, hodlaje s
tebou něco provést pro Boha. Vezmi tedy tuto voskovici a jdi k oněm
lázním, vměs se mezi lidi a kráčej neustále s nimi, až
dospěješ k síni nevěstině. Pak jdi napřed, vejdi do síně a
neboj se nikoho! A jakmile vejdeš, postav se po pravici toho
hrbatého ženicha, a kdykoliv k tobě přijdou kadeřnice, pěvkyně
a chůvy, vstrč ruku do kapsy, nalezneš ji plnou zlata. Naber a hoď
jim a nemysli, když do ní vstrčíš ruku, že ji nenalezneš plnou
zlata. Obdaruj každého, kdo k tobě přijde, plnou hrstí a neboj
se ničeho, nýbrž spoléhej na Toho, který tě stvořil, vždyť
tohle se neděje z tvé moci, nýbrž děje se to z rozkazu Božího.“
Když Badraddín Hasan uslyšel od toho ‘ifríta tuto řeč,
pravil: „Podívejme se, co je s touto dívkou a jaká je příčina
této laskavosti?“

Potom vykročil, drže tu
rozžatou voskovici, a přišel k těm lázním, tu nalezl toho
hrbáče, jedoucího na koni. I vešel Badraddín Hasan mezi lidi,
tak jak byl v onom krásném vzezření. A měl na sobě, jak jsme se
zmínili, tarbúš a šátek turbanu a faradžíji vyšívanou
zlatem. Neustále kráčel v tom slavném průvodu, a kdykoliv se
pěvkyně zastavily a lidé je obdarovávali, strkal ruku do kapsy a
nalézal ji plnou zlata. Nabíral tedy a házel je do tamburíny,
kterou měla pěvkyně, a naplňoval tamburínu dináry. I byly
zmateny rozumy pěvkyň a lidé se divili jeho kráse a půvabu. A
takto si neustále počínali, až dospěli k domu vezírovu. Tu
odloučili komorníci lidi a zabránili jim vstoupit. 1 pravily ty
pěvkyně: „Při Bohu, nevejdeme, leč vejde-li s námi tento
jinoch, neboť nás obohatil svým dobrodiním, a odhalíme nevěstu
jen tehdy, bude-li přítomen.“ Nato s ním vstoupily do svatební
síně a posadily ho, ač ten hrbatý ženich dělal zlé oči.
Všecky ženy emírů, vezírů a komoří se seřadily do dvou řad,
každá žena měla velkou rozžatou voskovici a byla zahalena
lithámem. A byly v řadách napravo a nalevo od trůnu pro nevěstu
až po čelo ívánu, který byl u pokoje, z něhož měla vyjít
nevěsta. Když pak ty ženy spatřily Badraddína Hasana a tu krásu
a půvab, jež na sobě měl, a jeho obličej, jenž se jako nový
měsíc skvěl, pojaly veškery ty ženy náklonnost k němu. Pak
pravily pěvkyně těm přítomným ženám: „Vězte, že tento
krasavec nám dával jen červené zlato, nezkracujte ho tedy v
obsluze a poslouchejte ho v tom, co řekne!“ Ty ženy pak se
tlačily k němu s voskovicemi a hleděly na jeho půvab, záviděly
mu jeho krásu a každá z nich si přála být v jeho náručí
hodinu anebo rok. I odhrnuly si, co měly na tváři, když pozbyly
svých srdcí, a pravily: „Šťastná ta, které se dostane nebo na
níž spočine ten jinoch!“ Potom proklínaly onoho hrbatého
štolbu a toho, kdo byl příčinou jeho sňatku s touto krasavicí.
A kdykoliv žehnaly Badraddínu Hasanovi, proklínaly toho hrbáče.

Potom pěvkyně udeřily do
tamburín a zapískaly na flétny a kadeřnice přišly, majíce mezi
sebou vezírovu dceru. Pomazaly ji už vonnými mastmi a navoněly
ji, krásně jí upravily vlasy, nakouřily ji a přioděly ji šperky
a rouchy ze šatů králů, kisráů. A ze všeho toho, co měla na
sobě, vynikal šat, vyšitý červeným zlatem, na němž byly
obrázky divokých zvířat a ptáků, a ten měla přehozen přes
sebe navrch svých rouch. A na krk jí zavěsily jamanský
náhrdelník, jenž stál tisíce, a na každém jeho článku se
drahokam skvěl, jemuž podobný sotva který císař nebo tubba‘
měl. A ta nevěsta se zdála lunou býti, když ve čtrnácté noci
svítí, a když přistoupila, húríji rovnala se. – Sláva Tomu,
kdo stvořil ji v té kráse! – A ty ženy ji obklopily, byly jako
hvězdy a ona mezi nimi jako měsíc, když se odhalí s něho mraky.
A Badraddín Hasan Baserský tam seděl, a lidé se na něho dívali.
I vykročila nevěsta hrdě a přistoupila kolébavým krokem. Tu se
k ní zdvihl ten hrbatý štolba, aby ji přijal, ale ona se uhnula,
až se octla před Hasanem, svým bratrancem. I dali se lidé do
smíchu. Když uzřeli, že se naklonila k Hasanu Badraddínovi,
zavýskli lidé a pěvkyně se daly do křiku. On pak vstrčil ruku
do kapsy, nabral zlato a naházel je do tamburín pěvkyň. I
zaradovaly se a pravily: „Přály bychom si, aby se dostalo této
nevěsty tobě.“ On se zasmál a všechny ho obklopily. A ten
hrbatý štolba zůstal sám jako opice. Kdykoliv mu rozžehly
voskovici, zhasla, nebyl schopen hlesu a seděl ve tmě, obíraje se
sebou samým. Ale co se týká Badraddína Hasana, před tím se
octly voskovice v rukou lidí. Když Hasan pohleděl na toho ženicha,
jak sedí sám ve tmě, a pohleděl na sebe sama a na tyto lidi,
kteří ho obklopovali, a na tyto rozžaté voskovice, užasl a
podivil se.

Když Badraddín Hasan uzřel
svou sestřenku, zaradoval se, zaplesal a pohleděl jí v tvář, jež
světlem plála a zářila, zvláště když se v onen úbor z
červeného atlasu halila. Ty kadeřnice pak ji v prvním rouše
odhalily a Hasanovy oči na ni popatřily. A ona se svůdným krokem
kolébala, že ženy a muže rozumu zbavovala, a tak roztomilá byla,
jak ji výborného pěvce báseň vylíčila:





„Jak slunce vyšla na
proutku a na pahorku, 

v šat halíc sebe granátově
zbarvený. 

Mne napojila vínem slin a
uštědřila 

mi líce své, i zhasla ohně
plameny.“





A vyměnily jí ten úbor a oděly
ji v šat barvy blankytné, i vyšla jako luna, když na obloze
zasvitne, vlasy majíc jako uhel temné a líce jemné, zuby smíchem
se skvoucí, ňadra se dmoucí, boky a ramena vzhůru se pnoucí. A
odhalily ji v druhý úbor oděnou, a byla taková, jak o ní pravili
ti, kdo za metou jdou vznešenou:





„V ghilále k nám přišla
modré 

lazurové barvy blankytu. 

Zimní nocí zdál se být mi 

šat ten letní luny při
svitu.“





Potom jí vyměnily ten úbor za
jiný, zakryly ji závojem jejích bohatých vlasů a spustily její
dlouhé černé kadeře, i připomínaly černí a délkou svou noc
hlubokou a vysílala ze svých zřítelnic šípy čarovné všem
srdcím vstříc. A odhalily ji v třetím rouchu, jak o ní kdosi
pravil:





„Svůdnou stala se, že s
žárem jsem ji srovnal, 

vlasy když si rozpustila po
svém líci. 

Pravil jsem: „‚Ty jitro
halíš ve tmu.“‚ Děla: 

„‚Ne, já tmu jsem
rozprostřela na měsíci.“‘“





A odhalily ji, čtvrtý šat na
sobě mající, i přistoupila jako slunce vycházející a svůdně
kolébavým krokem kráčela, po očku se dívala jak gazela a zpod
svých očí víček do srdcí šípy házela, jak o ní pravil ten,
kdo ji popisoval:





„Zazářila svůdnou krásou,
studem zdobena, 

slunce krásy viděly v ní
lidské zraky. 

Sotva k němu obrátila
usměvavou tvář, 

slunce dne se halit jalo v
husté mraky.“





A vyšla, v pátý oděna jsouc
šat, jako dívka čarných vnad, podobna vrbové větvici anebo
gazele žíznící, kštice na skráních se jí plazily a její
půvaby divukrásnými se jevily, hýžděmi potřásala a kadeře
své ukázala, jak o ní pravil jeden z těch, kdo líčili ji v
popisech:





„V noci štěstí měsíci
se podobá,

na bocích je kyprá, pás
však úzký má.

Zdá se, svém že na líci má
hyacint,

oko má, jež krásou lidi
poutat zná. 

Na hýždě jí splývá
jejích vlasů čerň, 

každý ať si pozor na hady v
nich dá! 

Tvary její měkké jsou, však
srdce v ní 

tvrdý kámen přes svou
měkkost překoná. 

Pohledů svých střely, cíl
jež daleký 

zasahují přesně, zpod brv
vysílá. 

Kolem pasu když ji obejmouti
chci, 

ňadry svými bujnými mě
odmítá. 

Jak je krásná, všechnu
předčí líbeznost! 

Vzrůstem snítce útlé v
ničem nezadá.“





A odhalily ji, oděnou v roucho
šesté, roucho zelené, i zahanbila postavou svou ratiště kopí
hnědě zbarvené, půvabem svým převýšila všech zemí krasavice
a krásnější než luna její zazářilo líce. Půvabem jí
všechna přání vyplněna byla, jemností svou a ohebností snítku
zahanbila a něžností svou nitra lidská poranila, jak pravil o ní
jeden z těch, kdo líčili ji v popisech:





„Dívka vychovaná od
Jemnosti, 

slunce její líc si
vypůjčuje. 

Přišla v šatě zeleném jak
jablko 

granátové, jež list
obaluje. 

Milým způsobem nám odvětila


na otázku, jak to roucho
sluje: 

„‚U nás síly lamačem se
zove, 

neboť mužům sílu
podlamuje.“‘“





A odhalily ji v sedmém rouchu,
jehož barva byla mezi barvou saflorovou a šafránovou, jak o ní
pravil jeden z těch, kdo líčili ji v popisech:





„V šatech, které ze
safloru v šafrán přecházejí,

kráčí, šíříc vůni
ambry, pižma, santalu.

Útlá v bocích je. Když
mládí říká jí: „‚Nuž, povstaň!‘“

Její hýždě praví: „‚Seď,
jen se vším pomalu!‘“

Její půvab praví jí, když
prosím o spojení:

„‚Popřej!“‘ Stud však
odmítá to v nachu zápalu.“





A co se týká nevěsty, ta, když
otevřela oči, pravila: „Bože, učiň tohoto mým chotěm a zbav
mě tohohle hrbatého štolby!“ A odhalovaly nevěstu před
Badraddínem Hasanem Baserským až do posledního z těch sedmi
rouch, zatímco ten hrbatý štolba seděl samoten. Když s tím byly
hotovy, dovolily lidem odejít. I vyšly všechny ženy a děti,
které byly na veselce, a zůstal jen Badraddín Hasan a ten hrbatý
štolba. Potom kadeřnice uvedly nevěstu dovnitř, aby s ní svlékly
ty šperky a roucha, které měla na sobě, a odevzdaly ji ženichovi.
Vtom přistoupil ten hrbatý štolba k Badraddínu Hasanovi a pravil:
„Pane můj, obšťastnil jsi nás dnes večer svou přítomností a
zahrnul jsi nás svým dobrodiním, nechtěl bys teď vstát a jít?“
I řekl: „Ve jménu Božím!“ Potom vstal a vyšel dveřmi. Tu ho
potkal ten ‘ifrít a pravil mu: „Stůj, Badraddíne! Jakmile
vyjde ten hrbáč na záchod, vejdi ty, nemeškej a usedni ve
svatební komnatě! Až pak přijde nevěsta, řekni jí: „‚Já
jsem tvůj manžel. Král nastrojil tuto lest jenom ze strachu o tebe
před uhranutím a tenhle, kterého jsi viděla, je jeden z našich
štolbů.‘“ Potom k ní přistup a odhal jí tvář! Nás poutá
horlivý zájem k této věci.“ Zatímco Badraddín hovořil s
‘ifrítem, hle, ten štolba vyšel, vstoupil do záchodu a usedl na
sedátko. Ale ten ‘ifrít vystoupil na něho z nádrže, v níž
byla voda, v podobě myši a zapískl: „Syk!“ I řekl hrbáč:
„Co je s tebou?“ Tu narostla ta myš, až se stala kočkou, a
zamňoukla: „Mňau, mňau!“ A narostla, až se stala psem, a ten
zaštěkl: „Haf, haf!“ Když to štolba spatřil, lekl se a řekl:
„Jdeš pryč, ty zlověstné zvíře!“ Ale ten pes narostl a
nafoukl se, až se stal oslem, zahýkal a zařval mu do tváře: „Íá,
íá!“ I vyděsil se a vykřikl: „Pojďte ke mně, domácí
lidé!“ A hle, ten osel narostl, až byl zvíci buvola a zacpal mu
to místo, promluvil lidskou řečí a řekl: „Běda ti, ty hrbáči,
ty smraďochu!“ Ale ten štolba měl už nucení, posadil se v
šatech nad otvor záchodu a zuby mu drkotaly o sebe. Tu mu ten
‘ifrít pravil: „Je ti svět tak těsný, že jsi nenalezl jinou,
s níž by ses oženil, kromě mé milenky?“ On pak mlčel. I řekl
mu: „Chci odpověď tvou mít, nechceš-li v zemi ubytován být!“
Tu pravil: „Při Bohu, nemám jinou vinu, než že mě k tomu
donutili, a nevěděl jsem, že má za milence buvoly. Avšak já se
obracím kajícně k Bohu, potom k tobě.“ I řekl mu ten ‘ifrít:
„Přísahám ti, že tě zabiji, vylezeš-li v této době z tohoto
místa anebo se ozveš, dřív než vyjde slunce. Až vyjde slunce,
jdi svou cestou, ale nevracej se nikdy do tohoto domu!“ Potom ten
‘ifrít uchopil hrbatého štolbu a převrátil ho, vstrčil mu
hlavu do otvoru záchodu, postavil ho nohama vzhůru a řekl mu:
„Nechám tě zde a budu tě hlídat až do východu slunce.“
Tohle se stalo v příběhu hrbáčově.

A co se týká toho, co se stalo
v příběhu Badraddína Hasana Baserského, ten nechal toho hrbáče
hádat se s ‘ifrítem, vešel do domu a usedl uprostřed svatební
komnaty. A hle, přišla nevěsta, majíc s sebou nějakou stařenu.
Ta stanula u dveří pokoje a pravila: „Ty s rovnou postavou, pojď,
vezmi, co ti svěřil Bůh!“ Potom ta stařena odešla, kdežto
nevěsta vstoupila dovnitř svatební komnaty. A jmenovala se
Sittalhusn, měla srdce zlomené a řekla si: „Při Bohu, nepustím
ho k sobě, i kdyby mě zabil.“ Když vešla dovnitř svatební
komnaty, spatřila Badraddína. „Miláčku můj,“ děla, „až
do této doby tady dlíš? Věru, řekla jsem si v duchu, že se o mě
dělíš s tím hrbatým štolbou.“ Tu pravil Badraddín Hasan: „A
co máš společného s tím štolbou a jak by se mohl se mnou o tebe
dělit?“

„A kdo je mým manželem,“
otázala se, „ty nebo on?“

„Sittalhusno,“ odvětil
Badraddín, „my jsme udělali tohle jen jako šprým, abychom se mu
smáli. Což jsi neviděla, jak tě kadeřnice, pěvkyně a tvoje
příbuzné odhalovaly přede mnou? Tvůj otec ho najal za deset
dinárů, aby od nás odvrátil uhranutí, a on už odešel.“ Když
Sittalhusn uslyšela od Badraddína tu řeč, usmála se a
zaradovala, dala se do lehkého smíchu a pravila: „Při Bohu,
uhasil jsi můj oheň. Při Bohu, vezmi mě k sobě a stiskni mě do
náruče!“ A byla už beze spodků a odkryla si košili až po krk,
i objevilo se její lůno a hýždě. Když to Badraddín uzřel,
hnula se v něm vášeň, i zdvihl se a svlékl si spodky. Potom
zabalil měšec se zlatem, jejž dostal od toho žida a v němž bylo
tisíc dinárů, do svých spodků a položil je pod okraj podušky,
sňal turban, položil jej na stoličku a zůstal v jemné košili, a
ta košile byla vyšita zlatem. Vtom k němu Sittalhusn přistoupila
a přitáhla ho k sobě, také Badraddín ji přitáhl, objal ji a
vzal si její nohy okolo pasu. Potom vložil náboj, vypálil dělo a
rozbořil pevnost, i shledal, že je to perla, v níž nebylo vrtáno,
a jízdné zvíře, jež pro jiného nebylo sedláno. I zbavil ji
panenství a pokochal se jejím mládím. Potom stáhl dělo z ní
zpět a zatarasil je. A opakoval to patnáctkrát, i počala z něho.
Když byl Badraddín hotov, položil jí ruku pod hlavu a ona taktéž.
Potom se objali a spali v objetí, jak o nich pravil básník tyto
verše:





„Koho rád máš, navštiv
jej, nech řeči závistníka,

v závistníku nenalezneš v
lásce pomocníka.

Když tak leží milenci dva
na jediném loži,

toho krasší zdaž je obraz v
tvorbě Slitovníka?

Za podušku vzájemně jim
slouží dlaň a rámě,

pod pokrývkou rozkoše druh
druha obemyká.

Láskou spojena dvě srdce
zakalí se v ocel,

lidských řečí úder jich
se nijak nedotýká.

V čase tvém když k tobě
někdo věrnou přilne láskou,

s ním jen živ bud, krásného
jak máš v něm pomocníka!

Ty, jenž míváš pro milence
jenom slova hany,

zda jsi s to, bys léčil
choré srdce milovníka?“





Tohle se stalo s Badraddínem a
Sittalhusnou, jeho sestřenkou.

A co se týká toho, co se stalo
s ‘ifrítem, ten pravil té ‘ifrítě: „Pojď, vlez pod toho
jinocha a odnesme ho na jeho místo, aby nás nezastihlo ráno, vždyť
ten čas už je blízký.“ Vtom přistoupila ta ‘ifríta, vlezla
mu pod podolek, zatímco spal, vzala ho a odletěla s ním tak, jak
byl, v košili a beze spodků. A letěla s ním bez ustání, zatímco
ten ‘ifrít jí byl po boku. I zastihlo je za cesty ráno a
mu’adhdhinové volali: „Vzhůru ke spáse!“ Tu dovolil Bůh
svým andělům, aby srazili toho ‘ifríta ohnivými létavicemi, i
shořel. Ale ‘ifríta vyvázla, snesla se s Badraddínem na tom
místě, kde létavice zasáhly ‘ifríta, a neodvážila se s ním
dále letět ze strachu o něho. A stalo se řízením osudu, že
dospěli do syrského Damašku. I složila ho ‘ifríta u jedné z
jeho bran a odletěla.

Když vzešel den a byly otevřeny
městské brány a lidé vyšli, spatřili hezkého jinocha v košili
a čepičce, odstrojeného, beze spodků, jak byl ponořen ve spánek
po bdění, které ho vyčerpalo. Když ho lidé uzřeli, pravili:
„Jak šťasten byl ten, u něhož byl tenhle dnes v noci, a kéž
by býval měl ještě čas obléci si šaty!“ A jiný řekl:
„Ubohý hoch z dobré rodiny, vyšel právě z vinné krčmy za
potřebou, ale přemohlo ho opojení, i zbloudil z cesty k místu, k
němuž mířil, až dospěl k městské bráně. Nalezl ji uzamčenu,
i usnul zde.“ A tak se pustili lidé o něm do řeči. A hle, vánek
zavál na Badraddína a zvedl mu podolek až po břicho, i objevilo
se pod ním břicho a pevný pupek, lýtka a stehna jako křišťál.
I řekli ti lidé: „Při Bohu, to je dobré!“ Tu procitl
Badraddín, i shledal, že je u brány nějakého města a u ní že
jsou lidé. I podivil se a pravil: „Kde jsem, dobří lidé, a proč
jste se tu shromáždili? A co je vám po mně?“

„My jsme tě uzřeli,“
odvětili, „za ranního adhánu tady ležícího, spícího, a
nevíme o té věci nic jiného než tohle. Kdepak jsi spal tuto
noc?“ I řekl Badraddín Hasan: „Při Bohu, lidé, tuto noc jsem
spal v Káhiře.“ Tu pravil jeden: „Ty požíváš hašiš.“ A
jiný z nich pravil: „Ty jsi blázen, trávíš noc v Káhiře a
ráno spíš v Damašku!“ Ale on jim řekl: „Při Bohu, dobří
lidé, nelžu vám nikterak. A byl jsem včera večer v zemi Egyptské
a včera ve dne jsem byl v Basře.“ Tu pravil jeden: „To je
dobré!“ Ale jiný řekl: „Tenhle jinoch je blázen!“ A
tleskali nad ním dlaněmi a lidé navzájem hovořili řkouce: „Jaká
škoda jeho mládí! Při Bohu, není vůbec pochyby o tom, že je
blázen.“ Potom mu pravili: „Dej si pozor a vrať se k rozumu!“
I řekl Badraddín Hasan: „Byl jsem včera ženichem v zemi
Egyptské.“

„Snad se ti něco zdálo,“
děli, „a viděl jsi tohle, co pravíš, ve snu?“ I mínil to sám
Hasan v duchu, ale pak jim řekl: „Při Bohu, tohle nebylo vidění
a nezřel jsem to ve snění, nýbrž šel jsem tam, odhalili přede
mnou nevěstu a seděl tam ještě ten třetí, ten hrbáč. Při
Bohu, bratře můj, tohle nebyl sen. A kdyby to byl býval sen, kde
by byl ten měšec zlata, který jsem měl, a kde by byl můj turban,
mé spodky a šaty?“ Potom vstal, vešel do města a procházel
jeho třídami a trhy. A lidé se k němu tlačili a provázeli ho.
Pak vstoupil do krámu jednoho kuchaře. A ten kuchař byl prohnaný
chlapík, byl totiž zlodějem, i odpustil mu Bůh tu nepravost a on
si otevřel kuchařský krám. Ale všichni obyvatelé Damašku se ho
báli a jeho velké hrubosti. Jakmile lidé spatřili, že ten jinoch
vstoupil do krámu toho kuchaře, rozešli se a dostali z něho
strach. Když kuchař pohleděl na Badraddína Hasana a spatřil jeho
krásu a půvab, padla mu do srdce láska k němu. I řekl mu: „Odkud
jsi, mladý muži? Vypravuj mi svůj příběh, neboť ses mi stal
dražším než má vlastní duše.“ On mu tedy vypravoval, co se
zběhlo od začátku až do konce. I řekl mu kuchař: „Pane můj,
Badraddíne, věz, že tohle je věc podivuhodná a příhoda
kromobyčejná. Avšak, hochu můj, uchovej v tajnosti, co je s
tebou, dokud tě Bůh nevysvobodí z toho, co tě potkalo, a zůstaň
u mne na tomto místě, vždyť já nemám syna a vezmu si tě za
vlastní dítě.“ Badraddín pak mu pravil: „Ano, strýče!“
Nato ten kuchař šel na trh, koupil pro Badraddína nádherné šaty
a oblékl mu je, odebral se s ním k soudci a prohlásil, že je jeho
syn. A rozhlásilo se v Damašku, že Badraddín Hasan je kuchařův
syn. A on u něho seděl v krámě přijímaje peníze. A tak mu
plynul život u toho kuchaře tímto způsobem. Tohle se stalo s
Badraddínem Hasanem a to se mu zběhlo.

A co se týká toho, co se stalo
se Sittalhusnou, jeho sestřenkou, ta, když vzešly červánky a
procitla ze spánku, nenalezla Badraddína Hasana. I domnívala se,
že vyšel na záchod. Usedla tedy, očekávajíc ho chvíli. A hle,
její otec vešel, sklíčen tím, co mu bylo způsobeno sultánem,
jak ho pohaněl a jeho dceru provdal násilím za jednoho ze svých
sluhů a právě za takového kus štolby hrbatého. A řekl si v
duchu: „Zabiji tohle děvče, pustilo-li k sobě toho proklatce.“
I kráčel, až dospěl k té svatební komnatě. A zastavil se u
jejích dveří a řekl: „Sittalhusno!“ Ona pak se mu ozvala:
„Tobě k službám, pane můj!“ Potom vyšla kolébajíc se
radostí a políbila zem. A její tvář nabyla ještě více půvabu
a jasu tím, že onoho gazele podobného vzala kolem pasu. Když ji
její otec spatřil, jak byla v tom stavu, řekl jí: „Ty proklatá,
ty se raduješ z tohohle štolby?“ Jakmile Sittalhusn uslyšela řeč
svého otce, usmála se a pravila: „Při Bohu, stačí, co se
zběhlo včera, že se mně lidé smáli a srovnávali mě s tímhle
štolbou, který nestojí za odřezek nehtu mého manžela. Při
Bohu, co jsem živa, jsem nestrávila noc krásnější nad minulou.
Netrop si tedy ze mne žerty a nepřipomínej mi toho hrbáče!“
Když její otec uslyšel její řeč, byl všecek jat hněvem, oči
se mu zkroutily a řekl jí: „Běda ti! Jaká je tohle řeč,
kterou pronášíš? Ten hrbatý štolba strávil u tebe noc.“

„Zapřísahám tě při Bohu,“
odpověděla, „nezmiňuj se o něm – ať prokleje Bůh jeho otce
– a nedělej žerty! Ten štolba byl jen najat za deset dinárů,
vzal svou mzdu a šel. A já jsem přišla a vstoupila do svatební
komnaty, i spatřila jsem svého manžela sedícího tam, když mě
byly pěvkyně jemu odhalily. A on rozdával červené zlato, takže
obohatil přítomné chudé. A strávila jsem noc v náručí svého
něžného manžela, který má černé oči a obočí spolu spjatá.“
Když její otec uslyšel tuto řeč, stalo se světlo před jeho
očima tmou a řekl jí: „Ty prostopášnice, co je tohle, co
pravíš? Kde máš rozum?“

„Otče můj,“ děla, „ty mi
drásáš nitro. Máš přece dost na tom, že se tak tvrdě ke mně
chováš. Tenhle můj manžel, který mi vzal panenství, šel na
záchod a já jsem už z něho počala.“

Tu vstal její otec udiven a šel
na záchod, i nalezl tam toho hrbatého štolbu, jak má hlavu
vraženu do otvoru záchodu a nohy trčící vzhůru. I zděsil se ho
vezír a řekl: „Tohle je přec jen ten hrbáč!“ Pak naň
zavolal: „Hrbáči!“ On řekl: „Nech mě, nech mě!“ Mínilť
hrbáč, že s ním nemluví nikdo jiný než ten ‘ifrít. Tu na
něho vezír zařval a pravil: „Promluv, a ne-li, utnu ti hlavu
tímto mečem!“ Vtom pravil ten hrbáč: „Při Bohu, šejchu
‘ifrítů, od té chvíle, co jsi mě strčil na tohle místo,
nezdvihl jsem hlavu. Zapřísahám tě při Bohu, slituj se nade
mnou!“ Když vezír uslyšel hrbáčovu řeč, řekl mu: „Co to
říkáš? Já jsem otec nevěstin a nejsem ‘ifrít.“

„Stačí,“ děl on, „že
jsi mě chtěl zbavit života. Jdi svou cestou, dřív než na tebe
přijde ten, který se mnou provedl tuhle věc! Nemohli jste mě
oženit s jinou než s milenkou buvolů a ‘ifrítů? Ať prokleje
Bůh toho, kdo mě s ní oženil, a prokleje toho, kdo byl toho
příčinou!““

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
třiadvacátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ten hrbatý štolba se jal hovořit s vezírem, otcem
nevěstiným, a říkat mu: „Ať prokleje Bůh toho, kdo byl toho
příčinou!“ I řekl mu vezír: „Zdvihni se a vylez z tohoto
místa!“ Ale on mu pravil: „Jsem blázen, abych šel s tebou bez
dovolení ‘ifrítova? Vždyť on mi řekl: „‚Až vyjde slunce,
vylez a jdi svou cestou!‘“ Vyšlo už slunce, čili nic? Vždyť
já nemohu vylézt z tohoto místa, leč vyšlo-li slunce.“ Vtom se
ho vezír otázal: „Kdo tě přivedl na tohle místo?“ I řekl:
„Já jsem přišel sem včera,“ odpověděl, „abych vykonal
potřebu a ulehčil si. A hle, zprostřed vody vystoupila myš,
zapištěla a rostla, až byla zvíci buvola, a ten mě oslovil řečí,
jež mi pronikla ušima, pak mě nechal a šel. Ať prokleje Bůh tu
nevěstu a toho, kdo mě s ní oženil!“ Tu přistoupil vezír k
němu a vytáhl ho ze záchodu. On pak vyběhl a nechtěl ani věřit,
že už vyšlo slunce, odebral se k sultánovi a pověděl mu, co se
mu přihodilo s tím ‘ifrítem.

A co se týká vezíra, otce
nevěstina, ten vešel do domu, jsa zmaten na rozumu ve věci své
dcery. Pak pravil: „Dcero má, objasni mi svůj příběh!“ I
řekla: „Ten ženich, kterému jsem byla včera odhalena, strávil
u mne noc, vzal mi panenství a já jsem z něho počala. A
nevěříš-li mi, tuhle je na stoličce jeho turban, ovinutý jeho
způsobem, a jeho spodky jsou pod lůžkem, je v nich něco zavinuto,
ale nevím, co to je.“ Když její otec uslyšel tuto řeč, vešel
do svatební komnaty, tu nalezl turban Badraddína Hasana, svého
bratrovce. I vzal jej ihned do ruky, obrátil jej a pravil: „Tohle
je vezírský turban, neboť je z mausilského hedvábí.“ Potom
spatřil amulet zašitý v jeho tarbúši, i vzal jej a vytrhl. A
vzal spodky, i nalezl ten měšec, v němž bylo tisíc dinárů. Pak
jej otevřel a nalezl v něm lístek. I přečetl jej a shledal, že
je to obchodní smlouva se židem na jméno Badraddína Hasana, syna
Núraddína ‘Alího Káhirského, a nalezl těch tisíc dinárů.
Jakmile Šamsaddín přečetl ten lístek, vykřikl a klesl v
mdlobách. Když se probral a pochopil, co se tají v tom příběhu,
podivil se a pravil: „Není boha kromě Boha, Všemocného.“ A
řekl: „Dcero má, víš, kdo to byl, jenž ti vzal panenství?“
Pravila: „Ne.“ Řekl: „Byl to můj bratrovec a tvůj bratranec.
A těch tisíc dinárů je tvé věno. Buď sláva Bohu! Ale rád
bych věděl, jak se přihodila tahle věc!“ Potom otevřel ten
zašitý amulet, i nalezl v něm popsaný list a na něm bylo napsáno
nějaké datum písmem jeho bratra Núraddína Káhirského, otce
Badraddína Hasana. Když spatřil písmo svého bratra, dal se do
přednášení a přednesl tyto verše:





„Jich stopy zřím a
rozplývám se touhou, 

jich na bydliště slz mých
kanou krůpěje. 

A Toho vzývám, kdo mě od
nich vzdálil, 

kéž jednou k nim se navrátit
mi dopřeje!“





Když dopřednášel tu báseň,
přečetl amulet, i nalezl v něm datum jeho sňatku s dcerou vezíra
baserského a datum jeho svatební noci, datum narození Badraddína
Hasana a jeho životopis až do chvíle jeho skonu. I podivil se,
zachvěl se rozkoší a srovnal to, co se zběhlo jeho bratru, s tím,
co se zběhlo jemu, i shledal to úplně shodným. A jeho sňatek a
sňatek toho druhého i svatební noci se shodovaly v datu, a
narození Badraddínovo a jeho dcery Sittalhusny se také shodovalo.
Pak vzal ten lístek, odebral se s ním k sultánovi a pověděl mu,
co se zběhlo od počátku té věci až do konce. I podivil se král
a rozkázal, aby tato věc byla ihned zaznamenána.

Potom vezír strávil onen den,
očekávaje svého bratrovce. Ale on nepřišel a ani druhého dne,
ani třetího až do sedmi dnů. A nepřipadl na zprávu o něm.

Tu pravil: „Při Bohu, udělám
něco, v čem mě nikdo nepředešel.“

Pak vzal kalamář a třtinové
pero a načrtl na list papíru nákres celého domu, že svatební
komnata byla na tom a tom místě a záclona taková a taková na tom
a tom místě a všecko, co bylo v domě. Potom svinul ten list a
rozkázal uschovat ty věci, vzal šátek turbanu a tarbúš, vzal
faradžíji a měšec, uschoval je u sebe, uzamkl je na železný
zámek a zapečetil jej, až by přišel jeho bratrovec Hasan
Baserský.

A co se týká dcery vezírovy,
té se naplnily měsíce a porodila hocha jako měsíc, podobného
svému otci v kráse a půvabnosti, dokonalosti a líbeznosti. I
přeřízli mu pupeční šňůru a potřeli oční víčka kuhlem,
odevzdali ho chůvám a dali mu jméno ‘Adžíb. I plynuly mu
měsíce jako dni a roky jako měsíce.

Když pak mu uplynulo sedm let,
odevzdal ho fakíhovi a přikázal mu, aby ho vychovával, učil ho
číst a dal mu dobré vzdělání. I zůstal ve škole čtyři roky.
Pral se se školáky, spílal jim a říkal jim: „Kdo z vás je
jako já? Já jsem syn egyptského vezíra.“ I šli ti hoši a
shromáždili se, aby si stěžovali ‘arífovi na to, co zakoušejí
cd ‘Adžíba. Ten ‘aríf pak jim řekl: „Já vám povím něco,
co mu řeknete, on pak přestane docházet do školy. A uděláte to
takto: Až zítra přijde, sedněte si okolo něho a řekněte si
navzájem: „‚Při Bohu, tuhle hru si bude s námi hrát jen ten,
kdo nám řekne jméno své matky a svého otce. A kdo nezná jméno
své matky a svého otce, to je spratek, nebude si tedy s námi
hrát.“‘“

Když nadešlo ráno, přišli do
školy a dostavil se také ‘Adžíb. Tu ho obklopili ti hoši a
pravili: „My si budeme hrát jednu hru, avšak bude si s námi hrát
jen ten, kdo nám řekne jméno své matky a svého otce.“ I řekli:
„Při Bohu, dobře!“ Pak pravil jeden z nich: „Jmenuji se
Mádžid a moje matka ‘Alavíja a můj otec ‘Izzaddín.“ A
druhý pravil jako on a další taktéž, až přišla řada na
‘Adžíba. Ten pravil: „Já se jmenuji ‘Adžíb, moje matka
Sittalhusn a můj otec Šamsaddín, vezír v Egyptě.“ I řekli mu:
„Při Bohu, vezír není tvůj otec.“ Ale ‘Adžíb jim řekl:
„Vezír je opravdu můj otec.“ Tu se mu dali ti hoši do smíchu,
tleskali nad ním a pravili: „Jeho otec není znám. Jdi od nás, s
námi si bude hrát jen ten, kdo zná jméno svého otce!“ A ihned
se ti hoši od něho rozutekli a smáli se mu o překot. I stísnila
se mu hrud a dusil se pláčem. Ten ‘aríf pak mu řekl: „Známe
tvého děda, vezíra, otce tvé matky Sittalhusny, nikoliv tvého
otce. A co se týká tvého otce, toho neznáš ty ani my, protože
sultán ji provdal za hrbatého štolbu, ale pak přišli džinnové
a spali u ní. A tak nemáš otce, jenž by byl znám. Proto se
nemůžeš měřit se školními dětmi, dokud neznáš svého otce,
sice budeš mezi nimi pokládán za zmetka. Cožpak nevidíš, že i
syn kramáře zná svého otce? A tvým dědem je egyptský vezír,
ale co se týká tvého otce, toho neznáme. A my říkáme, že
nemáš otce. Přijď tedy k rozumu!“

Když uslyšel od toho ‘arífa
a těch hochů tuto řeč a jak ho hanobili, vstal v tu chvíli,
vešel k své matce Sittalhusně a stěžoval si jí plačky. A pláč
mu bránil v řeči. Když jeho matka uslyšela jeho řeč a pláč,
vzplálo jí srdce pro něho žárem a pravila: „Synu můj, co tě
rozplakalo? Vypravuj mi svou příhodu!“ I vypravoval jí ‘Adžíb,
co uslyšel od těch hochů a od ‘arífa, a řekl: „Kdopak je,
máti má, mým otcem?“ Pravila mu: „Tvým otcem je egyptský
vezír.“ Ale on jí řekl: „Nepřelhávej mě, vždyť vezír je
tvým otcem, nikoliv mým. Kdo je tedy mým otcem? Nepovíš-li mi
pravdu, zabiji se tímto chandžarem.“ Když jeho matka uslyšela
zmínku o jeho otci, rozplakala se při zmínce o svém bratranci a
vzpomněla si, jak byla odhalena Badraddínu Hasanovi Baserskému, a
na to, co se jí s ním zběhlo. A dala se do přednášení, řkouc
tyto verše:





„Pryč šli, s žalem v
srdci nechali mě stát, 

miláček můj v dál se musil
zase brát. 

Pevnost opustila mě s jich
odchodem, 

těžko mi jich trpělivě
vyčkávat. 

Při odchodu jejich opustil mě
ples, 

nikde nemohu již v klidu
zůstávat. 

Při loučení slzy vyloudili
mi, 

celé proudy jich teď musím
prolévat. 

Po nich bude-li se jednou
stýskat mi, 

čekat na ně mně se dlouhým
bude zdát, 

utvořím si obraz jich a v
srdci svém 

budu toužit, přemýšlet a
naříkat. 

Ale vy, jichž vzpomínat mi
pláštěm je, 

má pak láska k nim mi
nahrazuje šat, 

dokdy chcete v dáli trvat,
miláčci, 

dokdy ještě míníte nám
utíkat?“





Potom plakala, vykřikla a taktéž
její syn. A hle, vezír vstoupil k nim. Když spatřil jejich pláč,
vzplálo mu srdce a řekl: „Proč pláčete?“ í pověděla mu,
co se přihodilo jejímu synu se školními dětmi. Tu plakal také
on. Potom si vzpomněl na svého bratra a na to, co se mu s ním
přihodilo a co se přihodilo jeho dceři, ale nepoznal, co se tají
v nitru té věci.

Potom vezír ihned vstal a šel,
až přišel do dívánu a vstoupil ke králi, zpravil ho o té
příhodě a žádal na něm dovolení, aby mohl odcestovat na
východ, vydat se do města Basry a doptat se na svého bratrovce. A
požádal sultána, aby mu dal napsat průvodní listy do všech
měst, aby si mohl vzít svého bratrovce, na kterémkoli místě by
ho našel. Potom se dal před sultánem do pláče. I zmocnil se jeho
srdce soucit s ním a dal mu napsat průvodní listy do všech zemí
a měst. Vezír se z toho zaradoval a žehnal sultánovi, rozloučil
se s ním a ihned sestoupil, přichystal se na cestu a vzal, čeho
bylo potřebí, svou dceru a svého hocha ‘Adžíba a bral se
cestou první den a druhý den a třetí den, až dospěl do Damašku.
I shledal, že je bohatý na stromy a řeky, jak o něm pravil
básník:





„V městě Damašku když
jeden den jsem prožil s nocí, 

osud přísahal, že podobným
se svésti nedá. 

Spali jsme tam bezstarostně
pod perutí noci, 

úsvitu až zasmála se na nás
hlava šedá. 

Na haluzích zaskvěly se
kapky třpytné rosy 

jako perly, které střásá
vánek, když se zvedá. 

Ptáčci četli na jezera
listu písmo psané větrem, 

k němuž připojila body
mračna bledá.“





I sestoupil vezír na Maidánu
al-Hasá, dal postavit své stany a řekl svým služebníkům:
„Odpočineme si zde dva dni.“ I vešli ti služebníci do města,
aby vyřídili své věci, tento prodával a onen kupoval, tento
navštívil lázně a onen šel do Umaijovského džámi‘u, jemuž
není na světě rovného.

‘Adžíb vyšel se svým
služebníkem a vešli do města, aby se pobavili prohlídkou. A ten
služebník kráčel za ‘Adžíbem s kyjem, jímž kdyby byl udeřil
velblouda, nebyl by vstal. Když obyvatelé Damašku spatřili
‘Adžíba a jeho urostlou postavu a souměrnost, líbeznost a
půvabnost – bylť chlapec, jenž vynikal půvabem tak, že něžnou
svůdností svou okouzloval zrak a lahodnější byl než vlahý
severák, sladší byl než čirá voda pro žíznivého a slastnější
než zdraví pro churavého – následoval ho početný zástup,
jenž běžel za ním a předbíhal ho. A usedali na cestě, až by k
nim přišel a spatřili ho, až se stalo řízením osudu, že se
ten otrok zastavil u krámu jeho otce Badraddína Hasana. Tomu již
narostla brada a dostal dokonalý rozum v době dvanácti let. A ten
kuchař byl už mrtev a Badraddín Hasan převzal jeho jmění a jeho
krám, neboť vyznal před soudci a svědky, že je jeho syn. Když
se onoho dne u něho zastavil jeho syn a ten služebník, pohleděl
na svého syna ‘Adžíba, shledal pak, že je nanejvýš krásný.
I zabušilo mu srdce, krev tíhla ke krvi a jeho srdce se upjalo k
němu. Právě uvařil slazená jádra granátových jablek. A hnula
se v něm božská láska, i zavolal na svého syna ‘Adžíba a
pravil: „Pane můj, ty, jenž jsi opanoval mé srdce a mou mysl a k
němuž tíhne mé nitro, chtěl bys vejít ke mně, potěšit mé
srdce a pojíst z mého pokrmu?“ Potom se mu oči zalily slzami,
aniž to chtěl, a pomyslil si, v jakých býval poměrech a v jakých
je v té chvíli. Když ‘Adžíb uslyšel řeč svého otce, tíhlo
k němu jeho srdce, pohleděl na toho služebníka a řekl mu: „Moje
srdce tíhne k tomuto kuchaři a zdá se, jako by se byl odloučil od
svého dítěte. Vstupme k němu, abychom potěšili jeho srdce a
pojedli u něho jako hosté, snad za to, co mu prokážeme, nám
dopřeje Bůh shledat se s naším otcem.“ Když ten služebník
uslyšel ‘Adžíbovu řeč, pravil: „Při Bohu, to je dobré!
Copak prodlévají a jedí vezírské děti v kuchařském krámě?
Já od tebe odvracím lidi touto holí ze strachu, aby na tebe
nehleděli, i nepokládám za bezpečné, abys vůbec vkročil do
toho krámu.“ Když Badraddín Hasan uslyšel řeč toho
služebníka, podivil se a obrátil se k tomu služebníku, přičemž
mu slzy tekly po lících. Pak pravil ‘Adžíb tomu služebníku:
„Mé srdce si ho zamilovalo.“ Ale ten služebník mu řekl: „Nech
nás s touto řečí a nevstupuj!“ Vtom se otec ‘Adžíbův
obrátil k tomu služebníku a řekl mu: „Velmoži, proč nechceš
potěšit mou mysl a vstoupit ke mně, ty, jenž jsi jako kaštan
tmavý, ale srdce máš bílé, ty, o němž praví jeden z těch,
kdo tě líčí v popisech…“ Tu se dal ten služebník do smíchu
a pravil: „Co jsi řekl? Při Bohu, řekni to, ale Buď stručný!“
I dal se Badraddín Hasan ihned do přednášení a jal se říkat
tyto verše:





„Nebýt jeho vzdělání a
krásné věrnosti, 

správcem by se nestal domu
královskému.

Pro harém jak znamenitý
služebník je, 

slouží pro půvab i nebes
andělé mu.“





I podivil se služebník této
řeči, vzal ‘Adžíba a vešel do kuchařova krámu. Badraddín
Hasan pak nabral vrchovatý talíř jader granátových jablek – a
ta byla s mandlemi a cukrem –, i pojedli spolu. Badraddín Hasan
pak jim řekl: „Poctili jste nás svou návštěvou, jezte tedy s
chutí a na dobré zažití!“ Potom pravil ‘Adžíb svému otci:
„Posaď se! Jez s námi! Snad dá Bůh, že se sejdeme s tím, koho
chceme nalézt.“ Tu pravil Badraddín Hasan: „Hochu můj, při
svém mladém věku byl jsi zkrušen odloučením od těch, jež
miluješ?“

„Ano, strýče,“ děl ‘Adžíb,
„mé srdce hoří pro odloučení od toho, jejž miluji, a je to
můj otec. A vyjeli jsme, já a můj děd, abychom obcházeli města,
pátrajíce po něm. Ach, kdybych se jen s ním shledal!“ A dal se
do hořkého pláče. I plakal také jeho otec pro jeho odloučenost
a jeho pláč a vzpomněl si, jak sám je odloučen od těch, jež
miluje, a vzdálen od svého otce a své matky. I rmoutil se nad ním
ten služebník. A jedli spolu, až měli dost. Poté vstali a vyšli
z krámu Badraddína Hasana, ten pak pocítil, že jeho duch se mu
odloučil od těla a odešel s nimi, i nemohl vydržet bez nich ani
jediný okamžik. Uzamkl tedy krám a následoval je nevěda, že je
to jeho syn, a pospíšil si v chůzi, až je dostihl, dřív než
vyšli Velkou branou. Tu se ten kleštěnec obrátil a řekl mu: „Co
je s tebou?“ Badraddín Hasan pak pravil: „Když jste ode mne
odešli, pocítil jsem, že můj duch odešel s vámi. A mám nějaké
řízení v městě za branou, i zachtělo se mi vás vyprovodit,
abych vyřídil svou věc a vrátil se.“ I rozhněval se ten
kleštěnec a řekl ‘Adžíbovi: „Tohohle jsem se obával. Snědli
jsme sousto, jež bylo neblahé, třeba nám bylo předloženo k
poctě. Nuže, on nás následuje z místa na místo.“ ‘Adžíb
pak se obrátil a zastihl toho kuchaře za sebou, i rozzlobil se a
zrudla mu tvář. Potom pravil tomu služebníku: „Nech ho, ať jde
cestou muslimů, až odbočíme k našim stanům a poznáme, že nás
následuje, zaženeme ho.“ Pak sklonil hlavu a kráčel, maje toho
služebníka za sebou. Badraddín Hasan pak je následoval až na
Maidán al-Hasá. A když se přiblížili k stanům, obrátili se a
uzřeli ho za sebou. Tu se ‘Adžíb rozhněval, dostal strach z
toho kleštěnce, že to poví jeho dědovi, a zmocnil se ho hněv z
obavy, aby neřekl, že vstoupil do kuchařského krámu a že ten
kuchař ho následoval. I obrátil se a oko se mu setkalo s jeho
okem, jak byl jen tělem bez ducha. ‘Adžíbovi pak se zdálo, Že
má oči chlípníka, anebo že je to nějaký zmetek. Tu se
rozhněval ještě víc, vzal kámen a udeřil jím svého otce. I
padl Badraddín Hasan do mdlob a krev mu tekla po tváři. Ale ‘Adžíb
a ten služebník šli k stanům.

A co se týká Badraddína
Hasana, ten, když se probral, setřel si krev, utrhl kus svého
turbanu, ovázal si hlavu, plísnil sama sebe a řekl: „Já jsem
ublížil tomu chlapci, zavřel jsem svůj krám a následoval jsem
ho, až se domníval, že jsem nějaký chlípník.“ Pak se vrátil
do svého krámu a prodal své pokrmy, toužil po své matce, která
byla v Basře, a plakal pro ni. A přednášel řka:





„Na osudu spravedlnost netaž
se, toť křivda, 

nebyl stvořen k nestrannosti,
nestíhej jej hanbou! 

Někdy chmury přinese ti,
jindy zjasní žití, 

nuže, ber, co nabízí se,
starosti nech stranou!“





Potom Badraddín Hasan prodával
nadále své pokrmy.

A co se týká vezíra, ‘Adžíbova
strýce, ten zůstal v Damašku tři dni. Potom vyrazil, směřuje k
Himsu, i vešel tam. A pátral na své cestě, kdekoliv spočinuly
jeho oči na jeho pouti, až dospěl do Dijárbakru a Máridínu a
Mausilu a bral se neustále cestou až do města Basry, i vešel tam.
Jakmile se tam ubytoval, šel k tamnímu sultánovi a setkal se s
ním. Ten ho uctil, vzdal čest jeho hodnosti a otázal se ho na
příčinu jeho příchodu. I zpravil ho o svém příběhu, a že
vezír Núraddín ‘Alí byl jeho bratr. Řekl sultán: „Slituj se
nad námi Bůh!“ A jemu děl: „Ó pane, byl mým vezírem a velmi
jsem ho miloval. Je tomu dvanáct let, co zemřel, a zanechal syna.
Ale ten zde zůstal po jeho smrti jen jediný měsíc, pak zmizel a
nedopátrali jsme se o něm zprávy. Než jeho matka je u nás, neboť
je to dcera mého starého vezíra.“ Když vezír Šamsaddín
uslyšel od krále, že se matce jeho bratrovce dobře vede,
zaradoval se a pravil: „Ó králi, já bych se chtěl s ní
setkat.“ I dovolil mu to ihned a on k ní vstoupil do domu svého
bratra Núraddína. Tu bloudil zrakem svým po jeho stěnách, zlíbal
jeho prahy a myslil na svého bratra Núraddína ‘Alího a jak
zemřel v cizině. Pak se dal do pláče a přednášel řka:





„Po krajinách bloudím, v
kterých žila Laila, 

kdejakou zeď polibky v nich
pokrývaje. 

Láska ke krajům mi srdce
nezranila, 

k té však, otčinou jíž
byly tyto kraje.“





Potom vstoupil vraty do
nádherného nádvoří a k bráně vykroužené a sklenuté ze žuly,
vyložené různými druhy mramoru ve všech barvách. Kráčel pak
sem a tam v tom domě, prohlížel si jej a bloudil v něm zrakem. Tu
nalezl jméno svého bratra Núraddína napsané na stěně zlatou
barvou, i přistoupil k tomu jménu a políbil je, dal se do pláče
a vzpomněl si, jak se od něho odloučil. Pak přednášel, řka
tyto verše:





„Kdykoliv se zablýskne, se
na vás táži blesku, 

kdykoliv pak slunce vyjde, na
vás se ho ptám. 

Za noci mě touha svírá
svými dlaněmi, 

pak mě pustí, já však na
tu bolest nereptám. 

Miláčci mí, na kousky já
budu rozdrásán, 

jestli budu dlouho dlíti bez
vás tady sám. 

Jak by krásné mezi námi
bylo spojení, 

jediný jen pohled na vás
kdyby přán byl nám! 

K jinému už nemůže mé
srdce pojmout lásku, 

nemyslete, že se někým
jiným zabývám.“





Potom kráčel, až přišel k
síni manželky svého bratra, matky Badraddína Hasana Baserského.
A ona po dobu nepřítomnosti svého syna neustále plakala a
naříkala ve dne i v noci. Když pak se jí prodloužila léta, dala
udělat svému synu hrob z mramoru uprostřed té síně, plakala u
něho dnem i nocí a spala jen u toho hrobu. Když vezír dospěl k
jejímu příbytku, zaslechl její hlas. Tu se zastavil za dveřmi, i
slyšel ji, jak přednáší nad tím hrobem a praví:





„Ó hrobe, probůh, cožpak
zašla krása jeho 

a zdaž se vzácný pohled ten
už proměnil? 

Mně nejsi paloukem, ó hrobe,
ani sférou, 

jak v tobě ke snítce se
měsíc přidružil?“





Zatímco si takto počínala,
hle, vezír Šamsaddín k ní vstoupil, pozdravil a pověděl jí, že
je bratr jejího manžela. Potom ji zpravil o tom, co se zběhlo, a
vyložil jí tu příhodu a že její syn Badraddín Hasan strávil
plnou jednu noc u jeho dcery před dobou dvanácti let, ale k ránu
že zmizel. A řekl jí: „Moje dcera počala z tvého syna a
porodila hocha a toho mám s sebou. A je to tvé dítě a dítě
tvého syna z mé dcery.“ Když uslyšela zprávu o svém synu, že
je živ, a uzřela svého švagra, povstala mu k poctě a padla mu k
nohám, zulíbala je a přednášela řkouc:





„Bůh jak vašem o příchodu
krásného mi posla dal, 

přišel ke mně o nejlepší
zpraviti mě novině. 

Kdyby místo skvostných šatů
za vděk vzal jen veteší, 

srdce dám mu rozedrané v
rozloučení hodině.“





Potom vezír poslal pro ‘Adžíba,
aby se k němu dostavil. Když se dostavil, vstala jeho babička,
objala ho a dala se do pláče. I řekl jí Šamsaddín: „Tohle
není čas k pláči, teď je na čase, aby ses přichystala na cestu
s námi do země Egyptské, snad dá Bůh nám i tobě, že se
shledáme s tvým synem, mým bratrovcem.“ Pravila: „Slyším a
poslouchám.“ Potom šla v tu chvíli, sebrala svá zavazadla, své
poklady a své otrokyně a ihned se přichystala na cestu. A vezír
Šamsaddín se odebral k sultánovi baserskému a rozloučil se s
ním. Ten pak poslal po něm dary a vzácnosti sultánu egyptskému.

A bral se cestou od té chvíle,
až dospěl k Damašku. Tu sestoupil v al-Kábúnu, dal rozbít stany
a řekl těm, kdo byli s ním: „Zůstaneme zde týden, abychom
mohli nakoupit sultánovi darů a vzácností.“

A ‘Adžíb vyšel a pravil tomu
kleštěnci: „Lá’iku, přeji si pobavit se procházkou. Pojďme
na trh, projděme se Damaškem a podívejme se, co se stalo s oním
kuchařem, jehož pokrm jsme jedli a jejž jsme zranili na hlavě,
vždyť se k nám pěkně zachoval, ale my jsme mu ublížili.“ I
řekl ten kleštěnec: „Slyším a poslouchám.“ Potom ‘Adžíb
vyšel s tím kleštěncem z ležení a příbuznost ho hnala k jeho
otci. A vešli ihned do města a šli bez ustání, až dospěli ke
krámu toho kuchaře, i nalezli ho stojícího v krámě. A ten čas
byl blízký poledni a nahodilo se, že zase vařil jádra
granátových jablek. Když se k němu přiblížili a ‘Adžíb na
něho pohleděl, pocítil k němu náklonnost a pohleděl na stopu
úderu kamenem na jeho čele. I řekl mu: „Pokoj tobě, ty tam!
Věz, že má mysl je u tebe.“ Když Badraddín na něho pohleděl,
nitro se mu rozechvělo a srdce mu zabušilo, sklonil hlavu k zemi a
chtěl pohnout jazykem v ústech, ale nebyl s to. Potom pozdvihl
hlavu k svému synu pokorně, poníženě a přednášel, řka tyto
verše:





„Po miláčku svém jsem
toužil, když však jsem ho zřel, 

okem vlasti nemoh’ jsem, můj
jazyk oněměl. 

Zrak jsem sklopil z úcty k
němu, bázní před ním jat, 

co mým nitrem háralo, jsem
marně skrývat chtěl. 

S to jsem nebyl při setkání
jednu pronést hlásku, 

výčitek ač plné knihy u
sebe jsem měl.“





Potom jim pravil: „Potěšte mé
srdce a pojezte mého pokrmu! Při Bohu, jen jsem tě spatřil, a už
se mi rozbušilo srdce. Následoval jsem tě jen proto, že jsem
pozbyl rozumu.“ I řekl ‘Adžíb: „Při Bohu, ty jsi do nás
zamilován. A my jsme pojedli u tebe sousto, ale ty jsi nás vzápětí
následoval a chtěl jsi nás uvést v hanbu. A my nepojíme u tebe
jídla, leč s podmínkou, že budeš přísahat, že nevyjdeš za
námi a nebudeš nás následovat. A ne-li, nepřijdeme už k tobě
od této chvíle. My zde zůstaneme týden, aby můj děd mohl
nakoupit darů pro krále.“ I řekl Badraddín: „Stane se vám
tak!“ Pak vstoupil ‘Adžíb a ten služebník do krámu, a on jim
předložil talíř jader granátových jablek. „Jez s námi,“
děl ‘Adžíb, „snad nás potěší Bůh.“ I zaradoval se
Badraddín a jedl s nimi, upřeně se mu dívaje do tváře, neboť
jeho srdce a celá bytost se k němu upjaly. Tu mu řekl ‘Adžíb:
„Nevíš, že jsem ti řekl, že jsi obtížný milovník? Přestaň
už tak dlouho mi hledět do tváře!“ Když Badraddín uslyšel
řeč svého syna, přednášel řka:





„Pro srdce jsi tajemstvím,
jež nelze vyjevit, 

zahaleným v závoje, ty nelze
rozhalit. 

Ty, jenž zářnou zahanbuješ
půvabem svým lunu, 

tvoje krása připomíná
jitra bledý svit! 

Nedostižné touhy zračí v
tvé se tváře světle, 

sliby, které hojnějšími
vždy se zdají být. 

Mám se v ohni rozplynout, ač
rájem tvář je tvá, 

ač tvá slina Kautharem je,
mám já žízní mřít?“





Badraddín pak krmil chvíli
‘Adžíba a chvíli toho kleštěnce, i jedli, až měli dost, a
zdvihli se. Tu povstal Hasan Baserský a nalil jim na ruce vodu,
uvolnil si hedvábný ručník z pasu, tím jim utřel ruce a
pokropil je růžovou vodou z lahvice, kterou měl u sebe. A vyšel z
krámu, vrátil se se džbánkem šerbetu smíšeného s růžovou
vedou s pižmem, postavil jej před ně a pravil: „Dovršte svou
laskavost!“ I vzal jej ‘Adžíb, napil se a podal tomu
služebníku, tak si jej podávali, až se jim naplnilo břicho a
nasytili se notně proti svému zvyku. Potom odešli a pospíšili si
v chůzi, až dospěli k svým stanům. A ‘Adžíb vešel k své
babičce, matce svého otce Badraddína Hasana. Ona pak ho políbila
a vzpomněla si na svého syna Badraddína Hasana, i zasténala a
dala se do pláče. Potom pravila:





„Doufala jsem, že nás osud
přece jednou sblíží, 

bez té touhy byl by život
býval pro mne tíží. 

Přísahám, že není lásky
kromě k vám v mém srdci, 

svědkem je mi Pán můj, Bůh,
jenž na tajemství zhlíží.“





Potom řekla ‘Adžíbovi:
„Hochu můj, kde jsi byl?“ Pravil: „V Damašku.“ Přitom
vstala a předložila mu mísu pokrmu z jader granátových jablek,
ale ten byl málo oslazen. A pravila tomu služebníku: „Posaď se
se svým pánem!“ I řekl si ten služebník v duchu: „Při Bohu,
nemáme touhu po jídle.“ Ten služebník se posadil, ale co se
týká ‘Adžíba, ten, ježto měl plné břicho toho, co jedl a
pil, když se posadil, vzal skývu, omočil ji v jádrech granátových
jablek a snědl, i shledal, že je to málo slazeno, poněvadž byl
syt. Tu pravil: „Fuj, jaký je tohle nechutný pokrm!“

„Hochu můj,“ řekla jeho
babička, „ty haníš moje vaření? A já jsem to sama uvařila a
nikdo to nedovede tak uvařit jako já kromě tvého otce Badraddína
Hasana.“ Tu pravil ‘Adžíb: „Při Bohu, paní má, tenhle tvůj
pokrm je nechutný, my jsme v této chvíli viděli ve městě
kuchaře, jenž vaří jádra granátových jablek tak, že jejich
vůni se srdce otvírá vstříc. A co se týká jeho pokrmu, ten
vzbuzuje chuť k jídlu, ale co se týká tvého pokrmu vedle jeho,
ten nestojí ani za mnoho, ani za málo.“ Když jeho babička
uslyšela jeho řeč, rozzlobila se náramně a pohlédla na toho
služebníka.“‘

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
čtyřiadvacátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ‘Adžíbova babička, když uslyšela jeho řeč, se
rozzlobila, pohlédla na toho služebníka a řekla mu: „Běda ti,
ty jsi pokazil mého hocha, neboť jsi s ním chodil po kuchařských
krámech.“ Tu dostal ten kleštěnec strach, zapřel to a řekl:
„Nevstoupili jsme do krámu, nýbrž šli jsme mimo.“ Ale ‘Adžíb
pravil: „Při Bohu, vstoupili jsme a jedli jsme a bylo to lepší
než tvůj pokrm.“ I šla jeho babička, pověděla to bratru svého
manžela a poštvala ho proti tomu služebníku. I byl ten služebník
předvolán před vezíra a ten mu pravil: „Proč jsi vstoupil s
mým hochem do kuchařského krámu?“ Tu dostal ten služebník
strach a řekl: „Nevstoupili jsme.“ Ale ‘Adžíb pravil:
„Vstoupili jsme a pojedli jader granátových jablek, až jsme se
nasytili. A ten kuchař dal nám pít šerbet se sněhem a cukrem.“
Tu se vezír rozhněval ještě víc na toho služebníka a znova se
ho otázal. Ale on to zapřel. I řekl mu vezír: „Je-li tvá řeč
pravdivá, sedni a jez před námi!“ Vtom přistoupil ten služebník
a chtěl jíst, ale nemohl, odhodil to sousto a pravil: „Pane můj,
já jsem syt od včerejška.“ Tu poznal vezír, že jedl u kuchaře,
a rozkázal otrokům, aby ho povalili, i povalili ho a on se ho jal
bolestně bít. Kleštěnec volal o pomoc a pravil: „Pane můj,
nebij mě a já ti řeknu pravdu!“ I přestal ho bít a řekl mu:
„Mluv podle pravdy!“

„Věz,“ odvětil mu, „že
jsme vstoupili do krámu toho kuchaře, když připravoval jádra
granátových jablek, i předložil nám trochu z nich. Ale při
Bohu, jakživ jsem nejedl jim podobných, ani jsem neokusil
nechutnějších, než jsou tato, která máme před sebou.“ Tu se
rozhněvala matka Badraddína Hasana a pravila: „Musíš dojít k
tomu kuchaři a přinést nám mísu jader granátových jablek z
těch, která má on, a ukázat je svému pánu, aby řekl, která z
nich jsou chutnější a lepší.“ I řekl ten služebník: „Ano.“
Ona pak mu ihned dala mísu a půl dináru. Ten služebník šel, až
dospěl k tomu krámu, a řekl kuchaři: „My jsme se vsadili o tvém
pokrmu v domě našeho pána, neboť také oni mají jádra
granátových jablek. Dej nám jich tedy za tuto půlku dináru, ale
dej si pozor, dostaliť jsme už bolestné bití pro tvoje vaření!“
I dal se Badraddín Hasan do smíchu a pravil: „Při Bohu, tento
pokrm neumí nikdo dobře udělat kromě mne a mé matky. Ale ta je
nyní v daleké zemi.“ Potom naplnil mísu a dal navrch pižmo a
růžovou vodu. Ten služebník ji vzal a pospíšil si s ní, až k
nim došel. I vzala ji matka Hasanova, okusila je a poznala, že mají
dobrou chuť a že jsou výborně uvařena, i poznala svůj způsob
vaření. Tu vykřikla a padla do mdlob. I užasl vezír. Potom ji
pokropil růžovou vodou. Po chvíli se probrala a pravila: „Je-li
můj syn na světě, pak neuvařil tato jádra granátových jablek
nikdo jiný než on. A je to můj syn Badraddín Hasan, v tom není
pochyby ani omylu, neboť kromě něho nedovede tento pokrm nikdo
jiný uvařit než já, poněvadž já jsem ho naučila jej vařit.“
Když vezír uslyšel její řeč, zaradoval se náramně a pravil:
„Ach, jak toužím uzřít svého bratrovce! Zdaž uvidím, že
přinesou nám dnové shledání s ním, ale jen Boha – On je
vznešený – prosíme o setkání s ním.“

Potom vezír vstal v téže
chvíli, vyšel k mužům, které měl s sebou, a pravil: „Dvacet
mužů z vás půjde do krámu toho kuchaře. A rozbořte jej, jej
spoutejte jeho turbanem a přivlecte ho násilím ke mně, aniž ho
při tom postihne nějaké ublížení!“ I řekli: „Ano.“ Potom
vezír odjel v tu chvíli do paláce, sešel se s náměstkem
damašským a ukázal mu psaní, která měl s sebou od sultána. On
si je položil na hlavu, když je políbil, a otázal se ho: „A kde
máš svého dlužníka?“ Odvětil: „Je to jeden kuchař.“ I
rozkázal ihned svým komorníkům, aby šli do jeho krámu. Ti šli,
i uzřeli, že je rozbořen a že všecko v něm je rozbito. Neboť
když se vezír odebral do paláce, učinili jeho lidé, co jim
rozkázal. Pak seděli, vyčkávajíce vezírova příchodu z paláce,
zatímco Badraddín Hasan říkal: „Podívejme se, co viděli v
těch jádrech granátových jablek, že došlo k této věci!“

Když se vezír dostavil od
náměstka damašského – a ten mu dovolil, aby si vzal svého
dlužníka a odcestoval s ním – a když vešel do ležení, žádal
toho kuchaře. I přivedli ho spoutaného jeho turbanem. Jakmile
Badraddín Hasan pohleděl na svého strýce, dal se do hořkého
pláče a pravil: „Pane můj, jakou vinu mám u vás?“

„Ty jsi ten,“ optal se ho,
„který uvařil ta jádra granátových jablek?“

„Ano,“ odpověděl, „vy
jste v nich nalezli něco, zač by bylo potřebí srazit šíji?“ I
řekl vezír: „To by byl ten nejkrásnější a nejmenší trest
pro tebe.“

„Pane můj,“ otázal se ho,
„nepovíš mi o mé vině?“

„Ano,“ odpověděl mu vezír,
„v této chvíli.“ Potom vezír vzkřikl na služebníky a
pravil: „Přiveďte velbloudy!“ A Badraddína Hasana vzali s
sebou, vstrčili ho do bedny a uzamkli ji.

A vyjeli a jeli bez ustání až
do noci. Pak se utábořili a pojedli něco pokrmu, vyňali
Badraddína, dali mu jíst a znovu ho strčili do té bedny.

A neustále si takto počínali,
až dospěli do Kamry. Tu vyňali Badraddína Hasana z bedny a vezír
mu řekl: „Ty jsi ten, který uvařil ta jádra granátových
jablek?“ Pravil: „Ano, pane můj!“ I řekl vezír: „Spoutejte
ho!“ I spoutali ho a dali ho znovu do bedny a jeli, až dospěli ke
Káhiře a sestoupili v ar-Raidáníji. Tu rozkázal vyjmout
Badraddína Hasana z bedny, rozkázal přivést truhláře a pravil
mu: „Udělej pro tohohle dřevěnou loutku!“ I optal se Badraddín
Hasan. „A co s ní uděláš?“

„Oběsím tě na ní,“
odvětil, „a přibiji tě na tu loutku. Potom budu s tebou obcházet
po celém městě.“ Otázal se: „Proč mi to uděláš?“

„Za tvé neblahé vaření
jader granátových jablek,“ děl vezír, „jak jsi je uvařil,
vždyť v nich chyběl pepř?“ I řekl mu: „A protože v nich
chyběl pepř, uděláš se mnou tohle všecko? Nestačí ti, že mě
vězníš a každého dne mi dáváš jíst jediné jídlo?“ Ale
vezír pravil: „Chyběl pepř. A není pro tebe jiného trestu než
zabití.“ I podivil se Badraddín a truchlil nad sebou samým. Pak
mu pravil vezír: „O čem přemýšlíš?“

„O pošetilých rozumech,“
vysvětlil mu, „jako je tvůj. Vždyť kdybys měl rozum,
nenakládal bys takhle se mnou.“ Ale vezír mu pravil: „Musíme
tě zmučit, abys neučinil znovu něco podobného.“

„V té nejmenší věci,“
řekl Badraddín Hasan, „kterou jsi se mnou provedl, byla muka pro
mne.“ Ale on mu pravil: „Musíš být oběšen.“

Tohle všecko se dálo, zatímco
ten truhlář připravoval to dřevo a on na to hleděl. A neustali v
tom počínání, až nadešla noc. Pak ho jeho strýc vzal, strčil
ho do bedny a řekl: „Ráno se stane ta věc.“ A počkal s ním,
až poznal, že usnul. Pak vstal a dal bednu naložit, nasedl,
položil si bednu před sebe, vjel do města a jel, až vstoupil do
svého domu. Potom pravil své dceři Sittalhusně: „Chvála Bohu,
který ti dopřál, aby ses shledala se svým bratrancem! Pojď a
uprav dům tak, jak byl v noci odhalení!“ I šli a rozžehli
voskovice, vezír vyňal ten pokreslený list, na který načrtl
nákres sestavení domu, a položili každou věc na její místo,
takže divák, když to uzřel, nepochyboval, že je to sama noc
odhalení. Potom vezír rozkázal, aby položili turban Badraddína
Hasana na jeho místo, jak jej položil vlastní rukou, a taktéž ty
spodky a ten měšec, který byl pod poduškou. Potom rozkázal své
dceři, aby se vysvlékla, jak s ním byla o samotě v noci odhalení,
a řekl jí: „Až tvůj bratranec k tobě vejde, řekni mu:
„‚Dlouho jsi byl vzdálen ode mne, odešed na záchod.‘“ A
nech ho strávit u sebe noc! A budeš s ním tak hovořit až do
bílého dne, kdy mu objasníme tento příběh!“

Potom vezír vyňal Badraddína z
bedny, uvolnil mu pouto z nohou a svlékl z něho, co měl na sobě.
A tak byl beze spodků, jen ve spací košili a ta byla jemná.

Tohle všecko se dálo, zatímco
on spal nic nevěda. Řízením osudu se pak Badraddín převalil a
probudil se, i shledal, že je v nějakém osvětleném průchodu. I
řekl si v duchu: „Jsem v mátohách snů.“ Potom Badraddín
vstal, pokročil trochu k druhým dveřím a rozhlédl se. A hle, byl
v domě, v němž mu byla odhalena nevěsta. A byla zde ta komnata a
to lehátko a spatřil svůj turban a své šaty. Když to spatřil,
užasl a strkal jednu nohu dopředu a druhou dozadu. Pravil: „Spím
či bdím?“ Pak si třel čelo a říkal udiven: „Při Bohu,
tohle je místnost té nevěsty, která mi byla odhalena. Kde to
jsem, vždyť jsem byl v nějaké bedně?“ Zatímco mluvil sám k
sobě, hle, Sittalhusn zdvihla okraj sítě proti komárům a řekla
mu: „Pane můj, proč nejdeš dál, vždyť ses dlouho zdržel na
záchodě.“ Když uslyšel její řeč a pohleděl jí do tváře,
dal se do smíchu a pravil: „Byl jsem v mátohách snů.“ Potom
vstoupil, povzdychl si a přemýšlel o tom, co se mu zběhlo, byl
zmaten z toho všeho a bylo mu těžko vyznat se v tom, co se s ním
dálo, když uzřel svůj turban, své spodky a ten měšec, v němž
bylo těch tisíc dinárů. I pravil: „Bůh to ví nejlépe, že
jsem byl v mátohách snů.“ Vtom mu řekla Sittalhusn: „Co je
ti, že se divíš a žasneš?“ A pravila: „Nebyl jsi takový na
začátku noci.“ On se zasmál a pravil: „Jak dlouho jsem pryč
od tebe?“ I řekla mu: „Ať ti dá Bůh zdraví a jméno Boží
tě ochrání, ty jsi vyšel, abys vykonal potřebu, a vracíš se.
Copak jsi pozbyl rozumu?“ Když to Badraddín uslyšel, dal se do
smíchu a pravil: „Máš pravdu, avšak když jsem od tebe vyšel,
zapomněl jsem, že jsem na záchodě, a měl jsem sen, že jsem byl
kuchařem v Damašku a že jsem tam zůstal dvanáct let, a zdálo se
mi, jako by byl ke mně přišel nějaký chlapec v průvodu
služebníka. A ten byl z dětí velmožů.“ Potom si Badraddín
Hasan přetřel rukou čelo, tu pocítil, že má na něm jizvu. I
řekl: „Při Bohu, paní má, zdá se mi, jako by to byla
skutečnost, neboť mě udeřil do čela a zranil mi je. Zdá se
tedy, jako by to bylo bývalo v bdění.“ Potom pravil: „Zdá se
mi, jako bychom se byli před chvílí spolu objímali a spali, zdá
se mi pak, jako bych to byl viděl ve snu. A zdálo se mi, jako bych
byl cestoval do Damašku bez tarbúše a beze spodků a dělal
kuchaře.“ Potom byl chvíli zmaten a pravil: „Při Bohu, jako
bych to viděl, že jsem vařil jádra granátových jablek a že v
nich bylo málo pepře. Při Bohu, nezdá se mi, že bych byl jen
spal na záchodě a viděl tohle všecko ve snu.“ I otázala se ho
Sittalhusn: „Zapřísahám tě při Bohu, a co jsi nadto ještě
viděl?“ Badraddín Hasan jí to tedy vypravoval. Přitom pravil:
„Při Bohu, kdybych se nebyl probudil, byli by mě bývali
přitloukli hřeby na dřevěnou loutku.“ Otázala se ho: „Proč?“
On pravil: „Protože bylo málo pepře v těch jádrech granátových
jablek. A zdálo se mi, jako by byli zpustošili můj krám a rozbili
mé nádobí, položili mě do bedny a přivedli truhláře, aby mi
udělal dřevo, neboť mě chtěli pověsit. Buď chvála Bohu, že
se mi to všecko zběhlo ve snu a nebylo to v bdění!“ Tu se
Sittalhusn zasmála, přitiskla si ho na hrud a také on si ji
přitiskl na prsa. Potom zase přemýšlel, pak pravil: „Při Bohu,
bylo to přece jen v bdění, ale já nevím, jak se věc má.“
Potom ulehl, zmaten ve své věci, chvíli říkaje: „Já jsem měl
sen,“ a chvíli říkaje: „Já jsem bděl.“ A neustal v tom až
do rána.

Pak vstoupil k němu jeho strýc,
vezír Šamsaddín, a pozdravil ho. I pohleděl na něho Badraddín
Hasan a řekl: „Při Bohu, nejsi to ty, kdo mě rozkázal spoutat,
přibít mě hřeby a zpustošit můj krám pro jádra granátových
jablek, poněvadž v nich chyběl pepř?“ Vtom mu pravil vezír:
„Věz, hochu můj, že se objevila pravda a vyšlo najevo, co bylo
skryto. Ty jsi můj bratrovec a udělal jsem to jen proto, abych se
ujistil, že ty jsi to byl, kdo vešel k mé dceři oné noci. A
nemohl jsem se o tom ujistit, dokud jsi nepoznal dům a nepoznal jsi
svůj turban, své spodky, své zlato a ten list, který je psán
tvým písmem a který psal tvůj otec, můj bratr, vždyť jsem tě
předtím neviděl a neznal jsem tě. A tvou matku jsem přivedl s
sebou z Basry.“ Potom se mu vrhl do náruče a dal se do pláče.

Když Badraddín Hasan uslyšel
od svého strýce tuto řeč, podivil se nanejvýš, objal svého
strýce a plakal z náramné radosti. Potom mu vezír pravil: „Hochu
můj, příčinou toho všeho bylo to, co se zběhlo mezi mnou a mezi
tvým otcem.“ A vypravoval mu, co se zběhlo mezi ním a mezi jeho
bratrem a z jaké příčiny odcestoval jeho otec do Basry. Potom
vezír poslal pro ‘Adžíba. Když ho jeho otec uzřel, pravil: „A
tohle je ten, který mě udeřil kamenem.“ I řekl vezír: „Tohle
je tvůj syn.“ Vtom ho vzal do náruče a přednášel řka:





„Nad rozlukou naší tolik
plakal jsem, 

takže slzy řinuly se zpod
obočí. 

Slíbil jsem pak, že když
čas nás spojí zas, 

slovo rozloučení rty mé
nepřekročí. 

Přepadl mě ples, až
mohutností svou 

přehojné slz proudy vyloudil
mi z očí.“





Když dokončil svou báseň,
hle, jeho matka přišla a vrhla se mu do náruče a přednášela
řkouc:





„Až se sejdeme, pak
postesknem si 

do všech trudů, o nichž
mluvit chceme. 

Vždyť to není hezké, ústy
posla 

jak si stesky svoje
sdělujeme.“





Potom mu jeho matka vypravovala o
tom, co se jí přihodilo po jeho odchodu, a on vypravoval jí, co ho
zkrušilo. I děkovali Bohu – On je vznešený –, že jim dopřál
vespolek se shledat.

Potom vezír Šamsaddín odešel
k sultánovi dva dni po svém příjezdu. Když k němu vstoupil,
políbil před ním zem a pozdravil ho přáním dlouhého žití,
jak se sluší pro krále. I zaradoval se sultán z něho, přijal ho
s přívětivou tváří a přiblížil si ho. Potom na něm žádal
zprávu o tom, co viděl na své cestě a co se mu zběhlo na jeho
pouti. On pak mu pověděl ten příběh od prvního do posledního.
I řekl mu sultán: „Chvála Bohu, že jsi dosáhl svého přání
a vrátil ses zdráv k ženě a dětem. Ale musím vidět tvého
bratrovce Hasana Baserského. Přived ho zítra do dívánu!“ I
řekl mu Šamsaddín: „Tvůj sluha se zítra dostaví, dá-li Bůh
– On je vznešený –.“ Potom ho pozdravil a vyšel. Když se
vrátil domů, pověděl svému bratrovci, že sultán po něm touží.
I řekl Hasan Baserský: „Mamlúk se musí podrobit rozkazu svého
pána.“ A zkrátka, on šel k jeho veličenstvu sultánovi se svým
strýcem Šamsaddínem.

A když se před něho dostavil,
pozdravil ho nejdokonalejším a nejvybranějším blahopřáním a
přednášel řka:





„Ten, jenž vámi úřadu a
moci dosáh’, líbá zem 

před vámi, když tužby jeho
potkaly se s úspěchem.

Slávu máte, povznáší se
vámi v tomto světě 

doufající ve vás, hojným
dařen bývá údělem.“





Tu se sultán usmál a pokynul
mu, aby se posadil. I posadil se poblíž svého strýce Šamsaddína.
Potom se ho král otázal na jeho jméno. I řekl mu: „Nejponíženější
z tvých otroků, známý pod jménem Hasana Baserského, jenž se za
tebe modlí dnem a nocí.“ I zalíbila se sultánovi jeho řeč a
zachtělo se mu ho vyzkoušet v tom, co projevoval stav jeho vědění
a vzdělání. I řekl mu: „Znáš něco nazpaměť o líčení
znaménka na tváři?“ Pravil: „Ano.“ A přednášel:





„Slzy kanou mi a z hrudi
vzdech se dere, 

mysl má když nad miláčkem
zadumá se. 

Znaménko má, datličku jež
připomíná 

neb čerň oka, která skví
se v temné kráse.“





I shledal král ty verše
krásnými a řekl mu: „Pověz něco jiného! Jak znamenitého jsi
otce měl, nedej Bůh, aby jazyk tvůj kdy oněměl!“ I přednesl:





„Znaménka bod v tváři má,
jejž srovnávali s kuličkou 

pižma, tomu nediv se, jímž
toto bylo proneseno. 

Nýbrž div se tváři té,
jež vrchol krásy v sobě chová, 

z toho všeho ani zrnka nebylo
mu odepřeno.“





Tu se král zachvěl rozkoší a
pravil mu: „Pověz mi ještě něco! Nechť žehná Bůh tvému
životu!“ On pak přednášel:





„Ty, jenž znaménko máš
na líci svém, 

jako pižmový bod na rubínu,


přej mi spojení a nebuď
krutý, 

stravo srdce, po níž touhou
hynu!“





I řekl mu král: „Krásně jsi
to řekl, Hasane, a vyznamenal ses znamenitě. Objasni nám, kolik
významů má slovo „‚chál‘“ ve slovníku!“ Pravil mu:
„Nechť podpoří Bůh krále, osmapadesát významů, ale říká
se také, že padesát.“ I řekl mu: „Máš pravdu.“

Potom mu řekl: „Dovedeš líčit
krásu?“ Pravil: „Ano. Spanilost v obličeji, čistota v pleti,
půvabnost v nose, něžnost v očích, lepost v ústech, lahodnost v
jazyku, ztepilost v postavě, líbeznost ve vlastnostech, dokonalá
krása ve vlasu. A tohle všechno shromáždil aš-Šiháb al-Hidžází
ve verších v jambickém metru. A je to tato báseň:





„Že tváři patří
spanilost, tak říkávej,

a pleti čistota, v tom dobrý
pozor měj!

A právem popisuji vábný
nosu vzhled,

a oči podle něhy poznají se
hned.

Že ústům lepost náleží,
tak říká lid,

nuž, pochop slova má a budeš
míti klid!

A jazyk lahodnost a tělo
ztepilost

mít mají, vlastnosti pak ve
všem líbeznost.

Pak řekli: „‚Krásu
dokonalou nechť má vlas!‘“

I skloň se k veršům mým a
neplísni mě zas!“





I rozveselil se sultán z jeho
řeči a důvěrně se s ním bavil.

Potom mu pravil: „Jaký je
význam přísloví, v němž se praví: „,Šuraih je chytřejší
než liška‘“?“ On řekl: „Věz, ó králi, nechť tě
podpoří Bůh – On je vznešený –, že Šuraih vyšel za dnů
moru do Nadžafu. A když stál modle se, přibíhala liška, stavěla
se proti němu a napodobovala ho, i odváděla ho od modlitby. Když
mu to už trvalo dlouho, svlékl si jednoho dne košili a nastrčil
ji na rákos, vytáhl její rukávy a dal na ni svůj turban, opásal
ji uprostřed a postavil ji na místo, na němž se modlíval. I
přiběhla ta liška po svém zvyku a postavila se před ni, ale
Šuraih k ní přišel zezadu a chytil ji. Proto tedy se to říká.“

Když sultán uslyšel, co
vyložil Hasan Baserský, pravil jeho strýci Šamsaddínovi: „Tento
tvůj bratrovec je dokonale obeznámen s oborem písemnictví a
myslím, že se nenalezne v Egyptě jemu podobný.“ Pak vstal Hasan
Baserský, políbil před ním zem a posadil se, jako se posazuje
mamlúk před svým pánem. Potom sultán, když se doopravdy
přesvědčil o tom, jaké vědomosti v písemnictví si získal
Hasan Baserský, zaradoval se nesmírně, přioděl ho nádherným
čestným rouchem a pověřil ho úřadem, z něhož měl příjem,
příslušející jeho stavu. Potom Hasan Baserský vstal a políbil
před ním zem, přál mu trvalé moci a požádal ho, aby mu dovolil
odejít s jeho strýcem, vezírem Šamsaddínem.

I dovolil mu. Vyšel tedy a
přišel domů, on i jeho strýc. Pak jim byl předložen pokrm, i
pojedli, co jim uštědřil Bůh. Potom Hasan Baserský, když se
najedl, vstoupil do komnaty své ženy Sittalhusny a pověděl jí,
co se mu přihodilo u jeho veličenstva sultána. I pravila mu: „Musí
tě udělat jedním ze svých stolovníků a zahrnout tě dary a
milostmi. A ty jsi z milosti Boží jako ohromné světlo, z něhož
vyzařují paprsky tvé dokonalosti, kdekoliv jsi, na souši nebo na
moři.“

„Chci složit kasídu k jeho
oslavě,“ děl jí, „aby jeho láska ke mně vzrostla v jeho
srdci.“ Pravila mu: „Připadl jsi na správný záměr. Nalezni
tedy znamenité myšlenky a dej si záležet na tom, co řekneš, a
jistě uvidím, že tě přijme laskavě.“

Potom Hasan Baserský odešel sám
stranou a napsal verše dovedně sestavené, krásnými myšlenkami
přeplněné. A byla to tato báseň:





„Vládce mám já rekovného,
který stezkou šlechetných 

kráčí, nebes na závratnou
povznesl se výš. 

Zahradila spravedlnost jeho
všechny cesty 

nepřátelům, jistou celou
učinila říš. 

O něm díš-li, lev že mocný
je a bohabojný, 

král že je to nebo anděl,
vždycky pravdu díš. 

Od něho se jako boháč vrací
host, a chceš-li 

vylíčit ho, slovy svými na
to nestačíš.

bitvy den je jak noc temná, v
den však rozdávání 

jako zářné jitro jeho tvář
se skvíti zříš.

V štědrosti své klenoty nám
ozdobuje šíje, 

ctným pak jeho vláda skýtá
dobrodiní skrýš. 

Bože, kvůli nám kéž
štědře prodloužíš mu žití, 

kéž ho před zlem událostí
zhoubných ochráníš!“





Když ji dopsal, poslal ji jeho
veličenstvu sultánovi po jednom z otroků svého strýce, vezíra
Šamsaddína. I pročetl si ji král, jeho mysl se z ní potěšila a
přečetl ji těm, kdo byli před ním přítomni. Ti ho nesmírně
chválili. Potom si ho dal zavolat do své zasedací síně, i
dostavil se. Král mu řekl: „Ty jsi ode dneška mým stolovníkem
a ustanovuji ti v každém měsíci tisíc dirhamů při tom, čím
jsem tě pověřil předešle.“ Tu povstal Hasan Baserský, políbil
před ním třikrát zem a přál mu trvání moci a dlouhý život.

Potom se povznesl význam Hasana
Baserského a pověst o něm se rozletěla po zemích a on setrval v
nejkrásnějších poměrech a v nejblaženějším žití se svým
strýcem a svou rodinou, až ho zastihl skon.‘





Když Hárún ar-Rašíd uslyšel
ten příběh z úst Dža’farových, podivil se a pravil: ‚Je
záhodno, aby tyto příběhy byly zapsány zlatou barvou.‘ Potom
propustil toho otroka na svobodu a rozkázal, aby tomu jinochu byl
stanoven měsíční plat, z něhož by mohl být dobře živ, dal mu
jednu ze svých ženin a on se stal jedním z těch, kdo s ním
stolovali.

Ale tohle není o nic
podivuhodnější než vypravování o krejčím, hrbáči, židovi,
dozorci a křesťanu a o tom, co jim se přihodilo.“ Pravil král:
„A jak se to stalo?“















Vypravování o krejčím,
 

hrbáči, židovi, dozorci a křesťanu







Pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že v dávném čase přebýval a v době a věku, který konec vzal, v hlavním městě Číny jeden muž, krejčí, jenž měl široké prsty a miloval rozkoš a vyražení. A čas od času vycházel se svou manželkou, aby se pobavili na procházkách.

Tak vyšli jednou na počátku dne a ke konci jeho za večera se vraceli do svého příbytku. Tu nalezli cestou hrbatého muže, jehož zjev byl s to rozesmát sklíčeného a střást starost ze smutného. I přistoupil onen krejčí a jeho manželka, aby se na něho podívali. Potom ho pozvali, aby s nimi šel do jejich domu a byl jim stolovníkem oné noci. I vyhověl jim a šel s nimi do jejich domu. Pak vyšel ten krejčí na tržiště – a byla už nadešla noc –, i koupil pečené ryby, chléb, citróny a ‘akíd jako pochoutku a přišel, postavil ty ryby před toho hrbáče, a dali se do jídla. Tu vzala krejčová žena velký kus ryby a strčila jej tomu hrbáči do úst, zacpala mu ústa dlaní a pravila: ‚Při Bohu, musíš jej sníst na jeden ráz a jedním hltem a nedám ti lhůtu, abys jej rozžvýkal.‘ On jej tedy spolkl. Ale byla v něm silná kůstka a ta se mu zarazila do hrdla, takže se mu naplnila lhůta, i zemřel.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc pětadvacátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný

králi, když krejčová žena strčila tomu hrbáči do úst kus ryby, že se mu naplnila lhůta a zemřel v tu chvíli. I řekl ten krejčí: ‚Není moci a není síly, leč u Boha! Ubožák! Musila na něho přijít smrt takhle našima rukama!‘ Ale žena pravila: ‚A k čemu je tohle otálení? Což jsi neslyšel výrok kohosi: 



„Nepotěším bláznovstvím se, dokud nenaleznu 

miláčka, jenž ochoten je snášeti můj žal. 

Jak lze sedět na ohni, jenž nepřestává pláti? 

Komu možno usednout naň, aniž ztrátu vzal?“‘





Otázal se jí její manžel: ‚A co mám dělat?‘ ‚Pojď a vezmi ho do náruče,‘ odvětila mu, ‚a rozestři naň hedvábný ručník! Já vyjdu před tebou a ty za mnou v této noci. A říkej: „Tohle je můj syn a tahle je jeho matka. Jdeme s ním k lékaři, aby se na něho podíval.“‘ Když ten krejčí uslyšel tuto řeč, šel a vzal hrbáče do náruče, zatímco jeho manželka říkala: ‚Hochu můj, kéž by ses

uzdravil! Co tě bolí a kde jsi dostal tyhle neštovice?‘ Každý pak, kdo je uzřel, říkal: ‚Mají s sebou dítě postižené neštovicemi.‘

A šli neustále, tážíce se na obydlí lékaře. I ukázali jim dům jednoho židovského lékaře.

Tu zatloukli na dveře, i sestoupila k nim černá otrokyně, otevřela dveře a vyhlédla. A hle, byl tam nějaký člověk nesoucí děcko a s ním byla žena. I řekla ta otrokyně: ‚Co je s tebou?‘ Krejčová žena pak pravila: ‚Máme s sebou děcko.

Chceme, aby je lékař prohlédl. Vezmi tuhle čtvrt dináru a dej ji svému pánu! Nechať sejde dolů, aby se podíval na mé dítě, přepadlať je churavost.‘ I šla ta otrokyně nahoru, ale manželka krejčová vešla dovnitř ke schodišti a řekla svému manželu: ‚Nech hrbáče zde a vyvázněmež s životem!‘ I postavil ho krejčí, opřel ho o zeď a vyšel za svou manželkou.

A co se týká té otrokyně, ta vešla k tomu židovi a pravila mu: ‚U dveří je nějaký muž, mající s sebou nemocného, a je s nimi žena. Dali mi pro tebe čtvrt dináru, abys sestoupil prohlédnout ho a předepsat jim pro něj něco vhodného.‘ Když ten žid uzřel čtvrt dináru,

zaradoval se, vstal spěšně a sestoupil potmě. Jakmile postavil nohu na zem, zakopl o toho hrbáče, a ten byl mrtev. I řekl: ‚‘Uzaire, Múso a desatero přikázání, Hárúne a Júša‘u, synu Núnův! Zdá se, jako bych byl zakopl o toho nemocného, on spadl dolů a zemřel. Jak vynesu zabitého z domu?‘ Pak ho vzal, vystoupil s ním do domu a pověděl to své manželce. ‚A co sedíš? Budeš-li tu sedět,‘ řekla mu, ‚až vzejde den,

pozbudeme života, já i ty. Vyneseme ho na střechu a hodíme ho do domu našeho souseda, muslima.‘ Jeho soused byl dozorcem, dohlížejícím na kuchyň sultánovu. A on přinášel častokrát domů tuk a ten žraly kočky a myši, a byla-li dobrá příležitost někdy v noci, slézali k němu psi ze střech, odvlékali to a udělali mu již mnoho škody na tom všem, co přinášel. I vystoupil ten žid a jeho manželka, nesouce toho hrbáče, a spustili ho po rukou a po nohou na zem, nechali ho tam podepřeného o zeď a odešli.

Ale sotva tam toho hrbáče spustili, přišel k domu ten dozorce, otevřel jej a vstoupil, maje rozžatou voskovici. Když vstoupil do domu, nalezl nějakého člověka, stojícího v koutě pod větrákem. I řekl si ten dozorce: ‚Aj, při Bohu, to je dobré, je to člověk, který krade naše věci!‘ Pak se k němu obrátil a řekl mu: ‚Tohle maso a tuk bereš ty, zatímco já jsem se domníval, že jsou to kočky a psi. A já jsem zabíjel kočky a psy ve čtvrti a prohřešil jsem se na nich, zatímco ty sem slézáš ze střech.‘ Potom vzal ohromnou palici a rozehnal se s ní, až se octl u něho a udeřil ho do prsou, takže padl. Tu shledal, že je mrtev. I zarmoutil se a pravil: ‚Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného!‘ A dostal strach o sebe sama a řekl: ‚Ať prokleje Bůh ten tuk a ty ovčí ocasy! Jak to, že se musil osud tohoto muže dovršit mou rukou?‘ Potom na něho pohleděl, a hle, on byl hrbatý. I řekl: ‚Nestačilo, že jsi hrbatý, že ses stal ještě zlodějem a kradl jsi maso a tuk? Zahalovateli, zahal mě Svým krásným závojem!‘ Potom si ho naložil na plece, vynesl ho ze svého domu ke konci noci a šel s ním bez ustání až na začátek tržiště, tu ho postavil vedle jednoho krámu na začátku uličky, nechal ho tam a šel.

A hle, octl se tam jeden křesťan, dohazovač sultánův, a ten byl opilý. On vyšel, chtěje jít do lázní, namlouvalať mu jeho opilost, že Mesiáš se blíží. I kráčel a vrávoral neustále, až se přiblížil k tomu hrbáči a dřepl si před ním, aby močil. Tu se náhodou obrátil, a hle, někdo tam stál. A tomu křesťanovi už na počátku oné noci uchvátili turban. Když tam viděl stát toho hrbáče, domníval se, že mu chce uchvátit turban. I zaťal pěst, udeřil hrbáče po šíji a ten padl na zem. Ten křesťan křičel na hlídače tržiště a vrhl se na hrbáče, poněvadž byl notně opilý, a neustále ho tloukl a škrtil. Tu přišel hlídač i zastihl křesťana,

klečícího na muslimovi, jak ho tluče. I řekl mu ten hlídač: ‚Co je s tímhle?‘ Ten křesťan mu pravil: ‚Tenhle mi chtěl uchvátit turban.‘ I řekl mu hlídač: ‚Vstaň z něho!‘ On tedy vstal. Pak k němu přistoupil, i shledal, že je mrtev. Tu pravil hlídač: ‚Při Bohu, to je dobré! Křesťan zabíjí

muslima!‘ Potom ten hlídač uchopil toho křesťana, spoutal ho a přivedl do domu válího, zatímco křesťan si říkal v duchu: ‚Mesiáši, svatá Panno! Jak jsem mohl tohohle zabít a jak rychle zemřel po jediné ráně!‘ I pominula opilost a přišla

střízlivost. Potom ten křesťanský dohazovač a ten hrbáč zůstali přes noc v domě válího až do rána.

Ráno přišel válí, i rozkázal pověsit vraha a rozkázal popravčímu, aby to o něm hlásal. Dal vystavět pro toho křesťana šibenici a dal ho postavit pod ni.

Popravčí přišel, hodil křesťanu na šíji provaz a chtěl ho pověsit. A hle, ten dozorce šel mezi lidmi, tu uzřel toho křesťana, jak má být právě pověšen. I prodral se lidmi a pravil popravčímu: ‚Nečiň tak! Já jsem ten, který ho zabil.‘

Otázal se ho válí: ‚Proč jsi ho zabil?‘ Já jsem vstoupil dnes v noci do svého domu,‘ odpověděl, ‚tu jsem ho uzřel, jak slezl větrákem a kradl mi zásoby. Udeřil jsem ho tedy palicí do prsou, i zemřel. Pak jsem si ho naložil na záda, přišel jsem na tržiště a postavil jsem ho na to a to místo v té a té uličce.‘

Potom pravil ten dozorce: ‚Nestačí mi, že jsem zabil muslima, abych ještě zabil také křesťana? Nedej tedy pověsit nikoho jiného než mne!‘ Když válí uslyšel dozorcovu řeč, propustil toho křesťanského dohazovače a řekl popravčímu: ‚Pověs tohohle podle jeho doznání!‘ On tedy vzal tomu křesťanovi provaz ze šíje a nastrčil jej na šíji dozorci, postavil ho pod šibenici a chtěl ho pověsit. A hle, ten židovský lékař se prodral lidmi, křičel na lidi a na popravčího a pravil mu: ‚Nečiň tak! Nikdo jiný ho nezabil než já dnes v noci. Byl jsem doma, a hle, nějaký muž a žena zaklepali na dveře, majíce s sebou tohoto hrbatého nemocného. Zaplatili otrokyni čtvrt dináru, ta mi to oznámila a dala mi to. A co se týká toho muže a té ženy, ti ho odnesli do domu, položili ho na schody a odešli. Já jsem sestoupil, abych ho prohlédl, ale šel jsem potmě, i zakopl jsem o něho, on spadl ze schodů až dolů, i zemřel v tu chvíli. Pak jsme ho zvedli, já a moje manželka, potom jsme ho vynesli na střechu. A dům tohoto dozorce je v sousedství mého domu, i spustili jsme tohoto hrbáče do větráku dozorcova, když už byl mrtev. Když tento dozorce vstoupil, nalezl ho ve svém domě, i domníval se, že je to zloděj. Udeřil ho tedy palicí a on padl na zem. I domníval se, že ho zabil. Copak mi nestačí, že jsem nevědomky zabil jednoho muslima, abych si vědomě vzal na svědomí ještě jiného?‘ Když válí uslyšel židovu řeč, řekl

popravčímu: ‚Propusť dozorce a pověs žida!‘ I vzal ho

popravčí a nastrčil mu na šíji provaz. A hle, ten krejčí se prodral lidmi a pravil popravčímu: ‚Nečiň tak, nikdo jiný ho nezabil než já. A stalo se to takto: Já jsem byl ve dne na procházce a přišel jsem v době noční modlitby i potkal jsem tohoto hrbáče opilého, majícího tamburínu. A on zpíval, aby ho někdo pozval. Pozval jsem ho tedy a přivedl jsem ho do svého domu, koupil jsem ryby a usedli jsme, abychom pojedli. Moje manželka pak vzala kousek ryby a skývu chleba a nacpala mu to do úst, tu mu zaskočilo něco z toho v hrdle, i zemřel v tu chvíli. Pak jsme ho vzali, já a moje manželka, a přinesli jsme ho k domu toho žida. I sestoupila otrokyně a otevřela nám dveře. Já pak jsem jí řekl: „Řekni svému pánu: „‚U dveří je nějaká žena a muž a

mají s sebou nemocného. Pojď ho prohlédnout!‘““ A dal jsem jí čtvrt dináru. Ona se odebrala k svému pánu, ale já jsem odnesl hrbáče na kraj schodů, opřel jsem ho a odešel jsem se svou manželkou. Ten žid pak sestoupil a zakopl o něho, i domníval se, že ho zabil.‘ Potom řekl ten krejčí židovi: ‚Je to pravda?‘ Odpověděl: ‚Ano.‘ A krejčí se obrátil k válímu a řekl mu: ‚Propusť žida a pověs mne!‘ Když válí uslyšel jeho řeč, podivil se příhodě toho hrbáče a pravil: ‚Tohle je věc, jež by měla být zaznamenána v knihách.‘ Potom řekl popravčímu: ‚Propusť žida a pověs krejčího podle jeho

doznání.‘ I předvedl ho popravčí a pravil: ‚Už jsme

znaveni, tohoto předvedeme, onoho odstavíme a nakonec nebude pověšen nikdo.‘ Přitom nastrčil provaz tomu krejčímu na šíji.

Tohle se stalo s těmito.

A co se týká toho hrbáče, o tom se vypravuje, že byl šaškem sultánovým a ten že nebyl s to se od něho odloučit. Když se ten hrbáč opil a byl od něho vzdálen oné noci a druhého dne až do poledne, otázal se naň některých z těch, kdo byli přítomni. I řekli mu: ‚Vládce náš, byl přinesen k válímu mrtev a ten rozkázal pověsit jeho vraha. Pak válí šel, aby dal vraha pověsit, i dostavil se druhý a třetí a každý říkal: „Nikdo jiný ho nezabil než já!“ A každý vylíčil válímu, proč ho zabil.‘ Když král uslyšel tuto řeč, vzkřikl na komorníka a řekl: ‚Dojdi k válímu a přived mi je všechny!‘ Ten komorník tedy šel, i nalezl popravčího, jak chce právě pověsit krejčího. Tu vykřikl na něho ten komorník a pravil: ‚Nečiň tak!‘ A oznámil válímu, co pravil král. Pak ho vzal a vzal s sebou toho hrbáče, kterého nesli, krejčího, žida, křesťana a dozorce a odvedl je všechny.

Když se válí dostavil před něho, políbil zem a vypravoval mu, co se všecko zběhlo, – ale co se opakuje, to užitku neslibuje –.

Když král uslyšel to vypravování, podivil se, zmocnila se ho rozkoš a rozkázal, aby to bylo zaznamenáno zlatou barvou, a řekl přítomným: ‚Slyšeli jste něco podivuhodnějšího, než je příběh tohoto hrbáče?‘

Vtom předstoupil ten křesťan a pravil: ‚Ó králi času,

dovolíš-li mi, povím ti něco, co se mně zběhlo, a to je ještě podivuhodnější, kromobyčejnější a rozkošnější než příběh toho hrbáče.‘ I řekl král: ‚Pověz nám, co víš!‘









 



Vypravování křesťanovo





I pravil: ‚Ó králi času,
když jsem vstoupil do této země, přišel jsem se zbožím a osud
mě zadržel u vás. Ale mým rodným městem je vlastně Káhira,
náležím k tamním Koptům a byl jsem tam vychován. Můj otec byl
dohazovačem. Když jsem dospěl mužného věku, skonal mi otec, i
dělal jsem dohazovače místo něho. Zatímco jsem jednoho dne
seděl, hle, octl se u mne jinoch nejkrásnější, jak jen to je
možno, měl na sobě přenádhemé šaty a seděl na oslu. Když mě
uzřel, pozdravil mě. I povstal jsem mu ku poctě. On vytáhl šátek
a v něm něco sesamu a pravil: „Co stojí irdabb tohohle?“ I
řekl jsem mu: „Sto dirhamů.“

„Vezmi nakladače a měřiče,“
děl mi, „a zajdi k Vítězné bráně do Chánu al-Džávalího,
najdeš mě tam.“ A opustil mě a odešel, dav mi ten sesam se svým
šátkem, v němž byla ta ukázka. Já pak jsem obešel zákazníky,
i přišel každý irdabb na sto dvacet dirhamů.

Pak jsem vzal s sebou čtyři
nakladače a odešel jsem k němu. I nalezl jsem ho, jak mě očekává.
Když mě uzřel, šel ke skladišti a otevřel je. Pak jsme to
měřili, až bylo skladiště vyprázdněno. I bylo toho padesát
irdabbů za pět tisíc dirhamů. Pak pravil ten jinoch: „Tobě
náleží dohazovného z každého irdabbu deset. Přijmi ty peníze
a ponech u sebe pro mne čtyři tisíce a pět set dirhamů! Až
vyprodám své sklady, přijdu k tobě, abych převzal od tebe tu
částku.“ I řekl jsem mu: „Dobrá.“ Potom jsem mu políbil
ruku a odešel jsem od něho, i vyneslo mi to onoho dne tisíc
dirhamů.

On pak byl vzdálen ode mne měsíc
a přišel řka: „Kde jsou ty peníze?“ I vstal jsem, pozdravil
ho a řekl jsem mu: „Chtěl bys u nás něčeho pojíst?“ Ale on
odmítl a pravil: „Připrav mi ty peníze, já odejdu na chvíli a
přijdu, abych je od tebe převzal.“ Potom odešel. I šel jsem,
připravil jsem mu ty peníze a seděl jsem očekávaje ho. Ale on
byl zase ode mne vzdálen měsíc, pak přišel a řekl mi: „Kde
jsou ty peníze?“ I vstal jsem, pozdravil ho a pravil jsem mu:
„Chtěl bys u nás něčeho pojíst?“ Ale on odmítl a řekl mi:
„Připrav mi ty peníze, já odejdu na chvíli a přijdu, abych je
od tebe převzal.“ Potom odešel. I šel jsem, připravil jsem mu
peníze a seděl jsem očekávaje ho. Ale on byl zase ode mne vzdálen
měsíc. Tu jsem pravil: „Tento jinoch je dokonale štědrý.“
Potom po měsíci přišel, sedě na mezkyni a maje na sobě nádherné
šaty. A byl ve své dokonalosti jako měsíc za noci úplňku a
vypadal, jako by byl právě vyšel z lázní, jako luna měl tvář
a z čela se mu linula zář, líce se mu rdělo červení a na něm
měl jako kuličku z ambry mateřské znamení, jak bylo o něm
řečeno:





„Měsíc v tomtéž
souhvězdí se k slunci připojil, 

východ jich lid krásou svou
a štěstím oslnil. 

V těch, kdož na ně zřeli,
lásku množila jich krása, 

jak jim mnohý rozveselen hold
svůj proslovil! 

Jejich půvab doplnila
líbeznost a něha, 

zazářily, když je stud a
rozum ozdobil. 

Bůh Buď slaven, z jehož
ruky také vyšly divy, 

výsosti Pán se Svým
tvorstvem, co chtěl, učinil.“





Když jsem ho uzřel, zulíbal
jsem mu ruce, povstav mu ku poctě, svolával jsem naň požehnání
a řekl jsem mu: „Pane můj, nepřijmeš své peníze?“ On
pravil: „A jaký spěch? Až vyprázdním své sklady, převezmu je
od tebe.“ Potom odešel. I řekl jsem: „Při Bohu, až přijde
tentokrát, musím ho pozvat, neboť jsem obchodoval s jeho jměním
a vyzískal jsem z něho hojně peněz.“

Když nastal konec roku, přišel,
maje na sobě úbor nádhernější než poprvé. I zapřísahal jsem
ho, aby sestoupil a pojedl u mne jako host. „S podmínkou,“ děl
mi, „že to, co na mě vynaložíš, bude z mých peněz, které
máš u sebe.“ Odvětil jsem: „Ano.“ A posadil jsem ho a šel
jsem, přichystal jsem pokrmy a nápoje a jiné věci, jichž bylo
potřebí, přinesl jsem to před něho a řekl jsem: „Ve jménu
Božím!“ On přistoupil ke stolu, natáhl levou ruku a jedl se
mnou. I podivil jsem se tomu. Když jsme byli hotovi, umyl jsem mu
ruku, podal jsem mu, čím by si ruku utřel, a usedli jsme k hovoru,
když jsem mu předložil něco sladkostí. Pak jsem pravil: „Pane
můj, zbav mě znepokojení! Proč jsi jedl levou rukou, máš snad
na pravé něco, co tě bolí?“ Když uslyšel mou řeč, přednášel
řka:





„Příteli můj, mne se
netaž, jaká v mém je srdci 

žhoucí láska, odkrýváš
tím mé jen utrpení. 

Nerad jsem si za družku vzal
Salmu místo Laily, 

nad námi však nutnost vyřkla
také rozsouzení.“





Potom vytáhl pravou paži z
rukávu, a hle, byla uťata, takže měl jen pahýl bez ruky. I
podivil jsem se tomu. On pak mi pravil: „Nediv se a neříkej si v
mysli, že jsem s tebou jedl levou rukou ze samolibosti. Avšak to,
že mám uťatou pravou ruku, má svou podivuhodnou příčinu.“
Optal jsem se ho: „A jaká je toho příčina?“

„Věz, že jsem rodák
bagdádský,“ děl on, „a můj otec byl jedním z tamních
velmožů. Když jsem dospěl mužného věku, uslyšel jsem
zcestovalé lidi, pocestné a kupce, jak hovoří o zemi Egyptské. I
zůstalo mi to v mysli až do smrti mého otce. Pak jsem vzal mnoho
peněz, dal jsem zabalit zboží, totiž látky bagdádské a
mausilské, naložil jsem to všecko a odcestoval z Bagdádu. A Bůh
mi napsal v osud zdraví, až jsem vjel do tohoto vašeho města.“

Potom se dal do pláče a
přednášel řka:

„Slepý mnohdy bez úhony
přejde podle jámy, 

vidomý však zdravých očí
často do ní spadne. 

Hlupákovi nezpůsobí škodu
jeho výrok, 

učenci však přinášívá
zkázu slůvko zrádné. 

Věřící si mnohdy těžce
živobytí shání, 

nevěrec a prostopášník
mívá žití snadné. 

Na to jak má vyzrát člověk?
Co si počít může? 

Jeť to všecko osud, kterým
všemocný Bůh vládne.“





Když dokončil svou báseň,
pravil: „I vjel jsem do Káhiry a složil jsem ty látky v Chánu
Masrúrově. Uvolnil jsem svá zavazadla, uložil jsem je do
skladiště, dal jsem služebníku peníze, aby nám koupil něco k
jídlu, a spal jsem trochu. Když jsem vstal, šel jsem na
Bainalkasrain, vrátil jsem se a prospal tu noc. Když jsem ráno
vstal, otevřel jsem jeden balík látek a řekl si v duchu: „‚Projdu
ihned některá tržiště a podívám se, jak se věci mají.‘“
Vzal jsem tedy něco látek, naložil jsem je na několik ze svých
služebníků a šel jsem, až jsem dospěl do Tržnice Džahárkasovy.
Tu mi vyšli vstříc dohazovači, kteří už zvěděli o mém
příchodu. I vzali ode mne ty látky a vyvolávali je, ale nebylo
dosaženo ani jejich nákupní ceny. I zarmoutil jsem se proto, ale
šejch vyvolávačů mi pravil: „‚Pane můj, povím ti něco, z
čeho budeš mít užitek. Uděláš, co dělají kupci, a prodáš
své zboží na úvěr do určitého počtu měsíců za přítomnosti
písaře, svědka a penězoměnce, a budeš dostávat své peníze
každý čtvrtek a pondělí. Tak vyzískáš peníze, na každém
dirhamů dva i více než to. A ty se můžeš procházet po Káhiře
a projíždět na Nilu.‘“ I řekl jsem: „‚Tohle je správná
rada!‘“ Pak jsem vzal s sebou vyvolávače a šel jsem do chánu.
Oni vzali ty látky do tržnice, já jsem je prodal, sepsal jsem s
nimi smlouvu o ceně, uložil jsem ten list u směnárníka a dostal
jsem potvrzení. A vrátil jsem se do chánu a zůstal tam mnoho dní,
pije každého dne k snídani číši vína a přinášeje si skopové
maso a sladkosti, až nadešel měsíc, ve kterém jsem měl právo
na splátku. Pak jsem chodil každého čtvrtka a pondělka do
tržnice a usedal jsem u krámů kupeckých až do doby po odpolední
modlitbě, zatímco ten směnárník a písař obcházeli, aby
přinesli od těch kupců peníze. Já jsem je počítal a potvrzoval
pečetí, bral jsem je a odcházel do chánu.

Jednoho dne – a bylo právě
pondělí – jsem šel do lázní a vrátil jsem se do chánu,
vstoupil jsem do svého pokoje, posnídal číši vína a usnul.
Potom jsem se probudil, i snědl jsem kuře, navoněl jsem se a šel
jsem do krámu jednoho kupce, jenž se nazýval Badraddín
al-Bustání. Když mě spatřil, uvítal mě a hovořil se mnou
chvíli, až byl zahájen trh. A hle, nějaká žena hrdé postavy
přišla, kolébavě se nesouc při chůzi, s ‘asbou úžas budící
a okolo sebe vůně šířící. A zvedla ša’ríji, i spatřil
jsem černé zřítelnice. Pak pozdravila Badraddína, ten jí
odpověděl na pozdrav, zůstal stát a dal se s ní do hovoru. Když
jsem uslyšel její řeč, zmocnila se mého srdce láska k ní. Ona
pak pravila Badraddínovi: „‚Máš kus hedvábí se vzorky zlatem
vyšívanými?‘“ I vyňal jí jeden kus z těch látek, které
koupil ode mne. Ona s ním smluvila cenu toho na tisíc a dvě stě
dirhamů. Pak pravila tomu kupci: „‚Vezmu si ten kus a půjdu,
peníze zaň ti pošlu.‘“ Ale ten kupec jí řekl: „‚To není
možné, paní má, neboť tohle je majitel té látky a on má ode
mne dostat splátku.“‘ Ona odvětila: „‚Hanba tobě, já jsem
zvyklá brát od tebe kdejaký kus látky za spoustu peněz, dávám
ti na nich vydělat víc, než chceš, a posílám ti za ně
peníze.‘“ „‚Ano,“‘ děl on, „‚avšak já nutně
potřebuji ty peníze dnes.‘“ I vzala ten kus látky a hodila mu
jej na prsa a pravila: „‚Tací, jako jste vy, neznají cenu
nikoho.‘“ A zdvihla se k odchodu. Já pak jsem pocítil, že můj
duch odešel s ní, i vstal jsem, zastavil jsem ji a řekl jsem jí:
„‚Paní má, prokaž mi laskavost a obrať ke mně své ctěné
kroky!‘“ I vrátila se, usmála se a pravila: „‚Kvůli tobě
se vrátím.‘“ A sedla si naproti mně v tom krámě. Pak jsem se
otázal Badraddína: „‚Zač ti byl prodán tento kus látky?‘“
Odpověděl: „‚Za tisíc a sto dirhamů.‘“ I řekl jsem mu:
„‚A ty dostaneš sto dirhamů zisku! Přines list papíru, abych
ti naň napsal jeho cenu!‘“ Pak jsem vzal ten kus látky od něho
a napsal mu vlastní rukou potvrzení, dal jsem jí ten kus látky a
řekl jsem jí: „‚Ty jej vezmi a jdi! A chceš-li, přines peníze
zaň příští tržní den, ale chceš-li, náleží ti jako dar ode
mne pro hosta.‘“ „‚Kéž tě Bůh odmění dobrým,‘“
pravila, „‚uštědří ti mé jmění a učiní tě mým
chotěm!‘“ I vyslyšel Bůh její prosbu. Potom jsem jí řekl:
„‚Paní má, ponech si tento kus látky a dostane se ti ještě
podobných, ale dovol mi, abych pohleděl na tvou tvář!‘“ Když
pak jsem jen na okamžik její tvář uhlídal, hned vzápětí mě
zkrušil tisícerý žal a moje srdce se k ní upjalo láskou, i
nebyl jsem s to ovládnout svůj rozum. Potom spustila ša’ríji,
vzala ten kus látky a pravila: „‚Pane můj, nenechávej mě na
sebe dlouho čekat.“‘ A už byla pryč.

Ale já jsem seděl v tržnici až
do doby po odpolední modlitbě, jsa zbaven rozumu, a již mě
opanovala láska. Pro náramnou pak lásku, která mě postihla, jsem
šel a otázal jsem se na ni toho kupce. On pravil: „‚Tahle má
jmění a je to dcera jednoho emíra. Otec jí zemřel a zůstavil
mnoho jmění.‘“ Pak jsem se s ním rozloučil, odešel jsem a
přišel do chánu. Tu mi byla předložena večeře, ale já jsem
myslil na ni, i nesnědl jsem nic a ulehl jsem, ale nepřišel na mě
spánek. Tak jsem bděl až do rána. Pak jsem vstal a oblékl jsem
si jiný úbor, než který jsem nosil, vypil jsem číši vína,
posnídal něco málo a šel jsem do krámu toho kupce. I pozdravil
jsem ho a usedl u něho. Tu přišla ta dívka jako obyčejně, majíc
úbor nádhernější než poprvé a majíc s sebou otrokyni.
Pozdravila mě, ale nikoliv Badraddína, a pravila výmluvným
jazykem, nad nějž jsem neslyšel sladšího ani lahodnějšího:
„‚Pošli se mnou někoho, kdo by přijal těch tisíc a dvě stě
dirhamů, cenu toho kusu látky!“‚ I řekl jsem jí: „‚A nač
ten spěch?‘“ Pravila: „‚Kéž bychom tě nepozbyli!‘“ A
podala mi ty peníze. Já jsem usedl hovoře s ní. Pak jsem jí
naznačil znamením, i pochopila, že chci spojení s ní. Tu vstala
spěšně a prchla přede mnou. Ale moje srdce na ní viselo, i vyšel
jsem za ní ven z tržiště. A hle, nějaká otrokyně přišla ke
mně a pravila: „‚Pane můj, promluv s mou paní!‘“ I podivil
jsem se a řekl jsem: „‚Mne zde přece nikdo nezná.‘“ „‚Pane
můj,‘“ pravila otrokyně, „‚jak rychle jsi zapomněl na mou
paní, jež byla dnes v krámě toho a toho kupce.‘“ I šel jsem
s ní k penězoměnci. Když mě uzřela, přitáhla si mě po bok a
pravila: „‚Miláčku můj, padl jsi mi do srdce, láska k tobě
se zmocnila mého nitra a od chvíle, ve které jsem tě uzřela,
nechutná mi spaní, ani jídlo, ani pití.‘“ I řekl jsem jí:
„‚U mne je toho dvakrát tolik a můj stav nepotřebuje stesku.‘“
Ona pak pravila: „‚Miláčku můj, u tebe anebo u mne?‘“ I
řekl jsem jí: „‚Já jsem cizinec a nemám místo, které by mě
hostilo, kromě chánu. Dovolíš-li laskavě, budiž to u tebe!‘“
Pravila: „‚Ano, avšak dnes je noc páteční, v níž se nemůže
nic stát, teprve zítra, až bude po modlitbě. Pomodli se, vsedni
na svého osla a dotaz se na al-Habbáníji! Až tam dospěješ, otaž
se na dům nakíba Barakáta, známého pod jménem Abú Sáma, neboť
tam já bydlím. A neobmeškej se, neboť tě budu očekávat!‘“
I zaradoval jsem se nadmíru.

Potom jsme se rozloučili, já
jsem přišel do chánu, ve kterém jsem byl ubytován, a strávil
jsem tu noc v bdění. I nechtěl jsem ani věřit, že už vzešly
červánky. Pak jsem vstal, vyměnil si šaty, navoněl jsem se a
pomazal vonnými mastmi, vzal jsem s sebou padesát dinárů do šátku
a šel jsem z Chánu Masrúrova k Bráně Zuvaily, tam jsem vsedl na
osla a řekl jsem jeho majiteli: „‚Doveď mě do al-Habbáníje!“‘
I dovedl mě tam v okamžiku a zastavil se co nejrychleji u ulice,
jež se nazývá Darb al-Munkarí. Tu jsem mu řekl: „‚Vejdi do
té ulice a otaž se na dům nakíbův!“‘ On zmizel na chvíli a
pravil: „‚Sestup!‘“ I řekl jsem mu: „‚Jdi přede mnou až
k tomu domu.‘“ A pravil jsem mu: „‚Zítra ráno přijdeš sem
pro mě a odvedeš mě!‘“ I řekl ten oslař: „‚Ve jménu
Božím!‘“ Pak jsem mu podal čtvrt zlatého dináru, i vzal to a
odešel. Já jsem zatloukl na dveře, i vyšly ke mně dvě mladé
dívky s ňadry panenskými, tvářemi luně podobnými a řekly mi:
„‚Vejdi, naše paní tě očekává, ani nespala dnes v noci, jak
se na tebe těší.‘“ I vešel jsem do síně, sklenuté nad
sedmi dveřmi, mající kolkolem v kruhu okna, hledící do zahrady s
ovocem všelikého druhu, v níž byly potoky zurčící a ptáci
krásně pějící. A byla vybílena sultánskou bělobou, v níž
člověk viděl svou vlastní tvář. A její strop měl zlacenou
krápníkovou výzdobu a měl pásy s lazurovými nápisy, jež měly
krásné tahy a oslňovaly diváky. Její podlaha byla vydlážděna
mramorovou mozaikou, uprostřed ní byl bazén s vodotryskem a na
rozích toho bazénu byli ptáci zdobení perlami a drahými kameny.
A vybavena byla koberci a barevným hedvábím a žíněnkami. Když
jsem vstoupil, usedl jsem.““

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
šestadvacátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ten mladý kupec pravil tomu křesťanu: „Když jsem
vstoupil a usedl, než jsem se nadál, přišla ta dívka, majíc na
hlavě čelenku vykládanou perlami a drahokamy a jsouc pomalována
hennou a ozdobena čarami. Jakmile mě uzřela, usmála se mi do
tváře a objala mě, přitiskla si mě na hruď a položila si ústa
na má ústa, jala se mi sát jazyk a já taktéž. A pravila: „‚Je
to pravda, že jsi ke mně přišel?‘“ I řekl jsem jí: „‚Já
jsem tvůj otrok.‘“ Tu pravila: „‚Buď vítán a jako doma!
Při Bohu, ode dne, v němž jsem tě uzřela, nelahodí mi spánek a
nechutná mi pokrm.‘“ I řekl jsem: „‚A mně zrovna tak.‘“
Potom jsme usedli hovoříce, ale já jsem klonil studem hlavu k
zemi. I postavila bez prodlení přede mne stůl s jídly
nejskvostnějších druhů, byl to sikbádž a smažená paštika,
ponořená do včelího medu, a nadívaná kuřata. I jedl jsem s ní,
až jsme měli dost. Pak mi předložila umyvadlo a konvici, i umyl
jsem si ruce, nato jsem se navoněl růžovou vodou s pižmem. Potom
jsme usedli hovoříce. Ona pak se dala do přednášení, řkouc
tyto verše:





„‚Kéž byli bychom
zvěděli, že přijdete, krev srdce 

vám byli bychom prostřeli i
s černotou svých očí. 

A byli bychom prostřeli svá
líce v ústrety vám, 

by vaše cesta mohla vést jen
našem po obočí.“‘





A stěžovala si mně na to, co
ji potkalo, a já jsem si jí stěžoval na to, co potkalo mne, láska
k ní se ve mně upevnila a všechno jmění se mi zdálo ničím.
Potom jsme se začali bavit, milkovat a hubičkovat, až nadešla
noc. Pak nám předložily otrokyně pokrm a víno, a hle, byla to
dokonalá hostina. Pili jsme až do půlnoci, potom jsme ulehli a
spali. I spal jsem s ní až do rána a jakživ jsem neuzřel podobné
této noci.

Když nadešlo ráno, vstal jsem
a hodil jsem jí pod lůžko šátek, v němž byly ty dináry,
rozloučil jsem se s ní a vyšel jsem. I dala se do pláče a
pravila: „‚Pane můj, kdy zase uzřím tuto krásnou tvář?‘“
Já jsem jí řekl: „‚Budu u tebe večer.‘“ Když jsem vyšel,
zastihl jsem u dveří toho oslaře, který mě předešlého dne
přivedl, jak mě očekává. I jel jsem s ním, až jsem dospěl do
Chánu Masrúrova. Tam jsem sestoupil, dal jsem oslaři půl dináru
a řekl jsem mu: „‚Přijď v době západu slunce!‘“ Pravil:
„‚Ano.“‘ Pak jsem posnídal a vyšel jsem, abych vymáhal
peníze za látky. Potom jsem se vrátil, dal jsem jí udělat
pečeného berana a nakoupil jsem sladkostí. Potom jsem zavolal
nosiče a složil jsem mu to do koše, dal jsem mu jeho mzdu a obíral
jsem se svými pracemi až do západu slunce. Tu přišel ke mně ten
oslař v době západu slunce. Pak jsem vzal padesát dinárů, dal
jsem je do šátku a vešel jsem k nim. I shledal jsem, že utřely
mramor a vyleštily měď, připravily lampy a rozžehly voskovice,
nabraly pokrmů a vyčistily víno. Když mě uzřela, položila mi
ruce na šíji a pravila: „‚Stýskalo se mi po tobě.‘“ Potom
přistavila stoly, i jedli jsme, až jsme měli dost, otrokyně
odklidily stůl a předložily víno. A pili jsme neustále až do
půlnoci. I odebrali jsme se do ložnice a spali až do rána. Pak
jsem vstal, podal jsem jí jako obyčejně těch padesát dinárů a
vyšel jsem od ní. Tu jsem nalezl toho oslaře, i odjel jsem do
chánu, pak jsem chvíli spal. Potom jsem šel a opatřil jsem
večeři. A dal jsem udělat pár hus a k nim pepřenou rýži, dal
jsem udělat smažené kolokasie, nakoupil jsem ovoce a pamlsků a
vonných květin a poslal jsem jí to, odešel jsem domů a vzal jsem
do šátku padesát dinárů, vyšel jsem a odejel jsem s tím
oslařem jako obyčejně do toho domu, i vstoupil jsem tam. Pak jsme
jedli a pili a spali až do rána. A já jsem vstal, hodil jsem jí
ten šátek a odjel do chánu jako obyčejně.

A tak jsem si počínal neustále
nějakou dobu, až jsem se probudil ráno po jedné noci, nemaje ani
dirhamu ani dináru. I řekl jsem si v duchu: „‚Tohle všecko je
dílo satanovo.“‘ A přednášel jsem, řka tyto verše:





„‚Když zchudne boháč,
pohasnou mu světla,

jak zbledne slunce, když se v
západ skloní.

Lid nevzpomene na něj,
odejde-li,

a dlí-li u nich, od prahu jej
honí.

I ubírá se skrytě po
tržištích

a o samotě slzy v proudech
roní.

Jak cizince vlast, při Bohu,
jej vítá,

když bídou zkrušen navrátí
se do ní.“‘





Pak jsem vyšel z chánu, kráčel
jsem po Bainalkasrain a šel jsem bez ustání až k Bráně Zuvaily.
Tam jsem nalezl lidi v tlačenici a brána byla ucpána množstvím
lidí. Tu jsem uzřel řízením osudu nějakého vojáka, i
přitlačil jsem se naň bezděky tak, že má ruka přišla na jeho
kapsu. Tu jsem ohmatal a nahmátl jsem měšec uvnitř kapsy, na níž
byla má ruka. Poznal jsem, že má ruka leží na tom měšci, i
vzal jsem mu jej z kapsy. Ale ten voják ucítil, že jeho kapsa se
stala lehkou, vstrčil ruku do kapsy a nenalezl tam nic. I obrátil
se ke mně, zdvihl ruku s palcátem a udeřil mě do hlavy. Já jsem
padl na zem a lidé nás obklopili, uchopili otěže vojákova koně
a řekli: „‚Pro tlačenici biješ tohoto jinocha takovýmto
způsobem!‘“ Ale voják na ně vykřikl a pravil: „‚Tohle je
proklatý zloděj!‘“ Vtom jsem se probral a uzřel jsem lidi, jak
praví: „‚Tohle je hezký jinoch, nevzal nic!‘“ Někteří
pak říkali, že je to pravda, ale jiní, že je to lež. A tak se
mnoho mluvilo sem a tam, lidé mě tahali a chtěli mě vysvobodit z
jeho rukou. A hle, řízením osudu vstoupil branou válí, důstojník
stráže a strážníci a nalezli lidi shromážděné u mne a u toho
vojáka. I řekl válí. „‚Co se děje?‘“ „‚Při Bohu,
kníže,“‘ odvětil voják, „‚tohle je zloděj. Měl jsem v
kapse modrý měšec, v němž bylo dvacet dinárů, on mi jej vzal,
zatímco jsem byl v tlačenici.‘“ Optal se válí toho vojáka:
„‚Byl někdo s tebou?‘“ Odpověděl: „,Ne.“‘ I vzkřikl
válí na důstojníka stráže, ten mě zatkl a už to bylo o mně
prozrazeno. Pak mu válí řekl: „‚Svleč ho!‘“ Když mě
svlékli, nalezli ten měšec v mých šatech. Jakmile nalezli měšec,
válí jej vzal, otevřel jej a spočítal obsah, i viděl, že je v
něm dvacet dinárů, jak pravil voják. Tu se válí rozhněval a
křikl na strážníky, i předvedli mě před něho. Pak mi řekl:
„‚Chlapče, řekni pravdu! Ty jsi ukradl tento měšec?“‘ I
sklonil jsem hlavu k zemi a řekl jsem si: „‚Řeknu-li, že jsem
jej neukradl, jsem přece usvědčen tím, že mi jej vyňal ze šatů,
a řeknu-li, že jsem jej ukradl, upadnu do neštěstí.‘“ I
zdvihl jsem hlavu a řekl jsem: „‚Ano, vzal jsem jej.‘“ Když
válí uslyšel ode mne tuto řeč, podivil se a zavolal svědky. I
dostavili se a vydali svědectví o mém výroku. Tohle všecko se
událo u Brány Zuvaily. Pak dal válí rozkaz popravčímu, ten mi
uťal pravou ruku. Tu pocítilo srdce toho vojáka soucit, i
přimluvil se za mě, válí mě nechal a odešel. Ale ti lidé
zůstali okolo mne a napojili mě číší vína. A co se týká
vojáka, ten mi dal ten měšec a řekl: „‚Ty jsi hezký jinoch a
není třeba, abys byl zlodějem.‘“ Potom jsem přednášel:





„‚Při Bohu, já nejsem
zloděj, věz to, když mi věříš! 

Nejlepší ty z lidí všech,
mne neměj za zloděje! 

Do starostí, pokušení, bídy
uvrhly mě 

změny osudu, jenž rychle k
svému cíli spěje. 

Královský mi diadém byl
sražen šípem z hlavy, 

tys jej nestřelil, to vše se
z Boží vůle děje.‘“





Pak mě ten voják nechal a
odešel, když mi dal ten měšec. A já jsem také odešel, zabalil
jsem si ruku do kusu plátna a strčil jsem si ji do záňadří. A
můj stav se změnil a zbledla mi barva z toho, co se mi zběhlo. Pak
jsem kráčel k tomu domu, nejsa v rovnováze, a vrhl jsem se na
lůžko. Tu spatřila ta dívka, že mám změněnou barvu, i pravila
mi: „‚Co tě bolí a proč vidím, že se tvůj stav změnil?‘“
„‚Bolí mě hlava,‘“ děl jsem jí, „‚a není mi dobře.‘“
Tu se rozčilila, znepokojila se pro mě a pravila: „‚Nespaluj mi
srdce, pane můj! Usedni, zdvihni hlavu a vypravuj mi, co se ti dnes
stalo, vždyť se mi jeví na tvé tváři řeč.“‘ I řekl jsem:
„‚Nech mě s tou řečí!‘“ Tu se dala do pláče a pravila:
„‚Zdá se, jako by tvá touha po mně už byla u konce, neboť
vidím, že jsi docela jiný než obyčejně.‘“ I mlčel jsem. A
ona ke mně hovořila, ale já jsem jí neodpovídal, až nadešla
noc. Pak mi předložila pokrm, ale já jsem jej odmítl, bál jsem
se, aby mě neviděla jíst levou rukou. Řekl jsem tedy: „‚Nemám
chuť na jídlo v této chvíli.‘“ „‚Pověz mi,‘“ děla,
„‚co se ti dnes stalo, proč jsi sklíčen a máš zlomenou mysl
a srdce!‘“ I odvětil jsem: „‚Hned ti to povím pomalu.‘“
Pak mi předložila víno a pravila: „‚Nuže! To zažene tvou
starost! Ty musíš pít a povědět mi, co se s tebou děje.‘“ I
optal jsem se jí: „‚Musím ti to povědět?‘“ Pravila:
„‚Ano.“‘ „‚Musí-li to být,‘“ odpověděl jsem,
„‚pak mě napoj vlastní rukou!‘“ I naplnila číši a vypila
ji. A znovu ji naplnila a podala mi ji, i přijal jsem ji od ní
levou rukou a slzy mi vytryskly z očních víček. Pak jsem
přednášel řka:





„‚Když Bůh chce provést
nějakou věc muži,

jenž sluch a zrak má, také
rozum zdravý,

tu srdce oslepí mu, zacpe uši

a rozum vyrve mu jak vlasy z
hlavy.

Pak navrátí mu jej, by
přemýšlel sám,

když byl mu vnukl úmysl Svůj
pravý.‘“





Když jsem dokončil svou báseň,
přijal jsem číši levou rukou a dal jsem se do pláče. A ona
vykřikla mocně a pravila: „‚Z jaké příčiny pláčeš?
Sežehuješ mi srdce! A co je ti, že jsi přijal číši levou
rukou?‘“ I řekl jsem jí: „‚Mám na pravé ruce vřed.‘“
Tu pravila: „‚Vyndej ji, abych ti jej vymáčkla!‘“ Ale já
jsem pravil. „Ještě není čas jej vymáčknout. Nedělej tedy se
mnou okolky, nemohu vyjmout ruku v této chvíli.‘“ Potom jsem
vypil tu číši a ona mě neustále napájela, až mě přemohlo
opojení, i usnul jsem na místě. Tu spatřila mou paži bez ruky,
prohledala mě a uzřela u mne ten měšec se zlatem. I přepadlo ji
tolik zármutku, že nemůže nikoho přepadnout víc, a nepřestala
pro mě truchlit až do rána. Když jsem procitl ze spánku, shledal
jsem, že mi připravila polévku a předložila ji, a hle, byla v ní
čtyři kuřata. A napojila mě číší vína, i jedl jsem a pil,
položil jsem jí tam ten měšec a chtěl jsem vyjít. Ale ona se
mne optala: „‚Kam jdeš?“‘ Odvětil jsem: „‚Kam mě nohy
ponesou.‘“ Tu pravila: „‚Nechoď, sedni si!‘“ I sedl jsem
si. Pak řekla: „‚A tvoje láska šla tak daleko, že jsi vydal
všecko své jmění a pozbyl jsi ruky? Beru si tě za svědka, a Bůh
je svědkem, že se od tebe neodloučím. Uzříš pravdivost mého
výroku.‘“ A poslala pro svědky, i dostavili se. Pak jim
pravila: „‚Sepište mou svatební smlouvu s tímto jinochem a
vydejte svědectví, že jsem přijala věno!‘“ Oni tedy sepsali
mou svatební smlouvu s ní. Potom pravila: „‚Vydejte svědectví,
že všecko mé jmění, které je v této truhle, a všecko, co mám,
totiž otroci a otrokyně, náleží tomuto jinochu!‘“ I vydali o
tom svědectví, já jsem přijal darovací listinu a oni odešli,
když dostali mzdu. A ona mě vzala za ruku a postavila mě do
pokladnice, otevřela jednu velkou truhlu a řekla mi: „‚Viz, co
je v té truhle!‘“ I podíval jsem se, a hle, byla plna šátků.
„‚Tohle jsou tvoje peníze,‘“ pravila, „‚které jsem od
tebe dostala. Kdykoliv jsi mi dal šátek, v němž bylo padesát
dinárů, svázala jsem jej a hodila jej do této truhly. Vezmi tedy
své peníze, vždyť se vrátily k tobě a jsi dnes zámožný.
Zběhla se ti pro mne věc usouzená, takže jsi pozbyl pravice, ale
já ti to nemohu nahradit. I kdybych dala v oběť svůj život, bylo
by to málo, a tvůj nárok by byl větší.‘“ Potom mi pravila:
„‚Vezmi své peníze!‘“ I přenesl jsem její truhlu k své a
dal jsem své peníze k těm, které jsem jí dal. A mé srdce se
zaradovalo a má starost pominula. Pak jsem šel, políbil jsem ji a
poděkoval jsem jí. I pravila: „‚Obětoval jsi svou ruku za
lásku ke mně, jak já se budu moci odměnit tobě? Při Bohu,
kdybych obětovala svůj život za tvou lásku, bylo by to nepatrné
a nedostála bych právu, které ty máš na mne.‘“ Potom mi
odevzdala listinou všecko, co bylo jejím majetkem ze šatů jejího
těla, jejích šperků a jiných věcí. A neulehla oné noci, jsouc
zkormoucena mou strastí, dokud jsem jí nevypověděl všecko, co se
mi přihodilo. Pak jsem s ní strávil noc.

A zůstali jsme tak necelý
měsíc. Ale ji zachvátila churavost a stále se jí zhoršovala ta
nemoc, netrvalo to ani padesát dní a už náležela k obyvatelům
onoho světa. I vystrojil jsem jí pohřeb, pochoval jsem ji do země,
dal jsem za ni přednášet několikrát kur’án, rozdal jsem pro
ni spoustu peněz jako almužny a vyšel jsem z hrobky. Pak jsem
uzřel, že měla hojně peněz, statky a pozemky. A mezi tím byl i
ten sklad sesamu, ze kterého jsem ti to prodal. Nestaral jsem se o
tebe v této době, dokud jsem neprodal zbytek zásob a všecko, co
bylo v těch skladech, a do nynějška nejsem hotov s přijímáním
peněz. Avšak ty mi nebudeš odporovat v tom, co ti řeknu, neboť
jsem pojedl z tvých zásob. A já ti dávám ty peníze za ten
sesam, které máš u sebe. Tohle je tedy příčina toho, že mi
byla uťata pravice a že jím levou rukou.“









I řekl jsem mu: „Věru, krásně
jsi jednal a štědře ses zachoval.“ On pak se mne otázal:
„Nechtěl by ses vydat se mnou na cestu do mé země, neboť jsem
nakoupil zboží káhirského a alexandrijského. Chtěl bys mě tedy
doprovázet?“ I řekl jsem: „Ano.“ A přislíbil jsem mu to pro
počátek měsíce. Potom jsem prodal všecko, čím jsem vládl,
nakoupil jsem za to zboží a odcestoval jsem s tím jinochem do této
země, jež je vaší domovinou. Tu prodal ten jinoch své zboží,
nakoupil za ně jiné z vaší země a vrátil se do země Egyptské.
Ale mým údělem bylo, že jsem zůstal zde, takže se mi stala dnes
v noci ta příhoda za mého pobytu v cizině. Není-liž tohle, ó
králi času, podivuhodnější než příběh toho hrbáče?‘

I řekl král: ‚Musíte být
všichni pověšeni.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
sedmadvacátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že čínský král řekl: ‚Musíte být pověšeni.‘
Vtom předstoupil před krále čínského ten dozorce a pravil:
‚Dovolíš-li mi, povím ti příběh, který se mi stal nedávno,
dříve než jsem nalezl tohoto hrbáče. A bude-li podivuhodnější
než jeho příběh, daruješ nám život?‘ I řekl král: ‚Ano.‘













Vypravování dozorcovo





I pravil: ‚Věz, že jsem byl
minulé noci ve společnosti, kde uspořádali přednes celého
kur’ánu a shromáždili fakíhy. Když přednašeči dopřednášeli
a bylo dokončeno prostření stolu, byla mezi spoustou toho, co
předložili, také zírbádža. I přistoupili jsme, abychom pojedli
z té zírbádže, ale jeden z nás odstoupil dozadu a zdráhal se z
ní pojíst. I zapřísahali jsme ho, ale on se zapřísáhl, že z
ní nepojí. Naléhali jsme na něho, ale on pravil: „Nenuťte mě!
Mně stačí, co se mi zběhlo, když jsem z ní pojedl.“ Potom
přednášel řka:





„Na plece si vezmi pána, na
cestu se dej, 

líbí-li se ti ten kuhl, tak
ho užívej!“





Když skončil, otázali se ho:
„Zapřísaháme tě při Bohu, proč se zdráháš jíst z té
zírbádže?“

„Musím-li nezbytně pojíst z
této zírbádže,“ odvětil, „pak z ní pojím, jen když si
umyji ruce čtyřicetkrát mýdlem, čtyřicetkrát draslem,
čtyřicetkrát šáchorem, dohromady stodvacetkrát.“ Mezitím dal
hostitel rozkaz svým služebníkům, i přinesli vodu a to, čeho
žádal. On pak si umyl ruce, jak bylo zmíněno. Potom ten jinoch
přišel s odporem, usedl a natáhl ruku, jako by se bál, omočil
ruku v té zírbádži a jedl, nutě se násilně, zatímco my jsme
se mu nanejvýš divili a jemu se třásla ruka. Pak zdvihl ruku, a
hle, měl uťatý palec a jedl čtyřmi prsty. I řekli jsme mu:
„Zapřísaháme tě při Bohu, co se stalo s tvým palcem? Byl ti
takto stvořen Bohem, nebo jej postihla nějaká úhona?“ Pravil:
„Bratři moji, a to není tento palec sám, nýbrž také druhý
můj palec a na obou nohou. Avšak abyste viděli!“ Potom odhalil
palec své druhé ruky, i shledali, že je jako ten pravý, a taktéž
nohy měl bez palce. Když jsme ho uzřeli v takovém stavu, divili
jsme se ještě víc a řekli jsme mu: „Nemůžeme se dočkat tvého
vypravování o tom, proč ti byly uťaty palce a proč si myješ
stodvacetkrát ruce.“

On pravil: „Vězte, že můj
otec byl jedním z velkých kupců a byl největším z kupců města
Bagdádu za dnů chalífy Hárúna ar-Rašída. Ale byl vášnivě
oddán pití vína a naslouchání hře na loutnu a jiné hudební
nástroje. Když zemřel, nezanechal nic. I vystrojil jsem mu pohřeb,
dal jsem za něho několikrát přednášet celý kur’án a
truchlil jsem nad ním dni a noci. Potom jsem otevřel jeho krám, i
shledal jsem, že zůstavil jen něco málo, a našel jsem po něm
dluhy. Požádal jsem tedy věřitele o poshovění, uchlácholil
jsem jejich mysl, prodával jsem a kupoval týden co týden a splácel
věřitelům. A neustále jsem si tak počínal nějakou dobu, až
jsem splatil ty dluhy, a rozmnožoval jsem svou jistinu dnem a nocí.

Zatímco jsem jednoho dne seděl,
tu, ani nevím jak, se octla u mne nějaká dívka, nad niž mé oko
neuzřelo krásnější, oděná nádhernými rouchy a šperky.
Seděla na mezkyni a měla jednoho černého otroka před sebou a
jednoho za sebou. Pak zastavila mezkyni na začátku tržnice a
vešla, za ní vstoupil kleštěnec a pravil: „‚Paní má, vyjdi
a nedávej se nikomu poznat, sic nás přivedeš do neštěstí!‘“
Potom ji ten služebník chránil, až popatřila do krámů kupců,
i shledala, že ještě žádný neotevřel krám kromě mne. Šla
tedy, majíc toho služebníka za sebou, usedla u mého krámu a
pozdravila mě. I nezaslechl jsem nikdy mluvu krásnější, ani řeč
sladší, než byla její. Potom si odhalila tvář, i uzřel jsem,
že je jako měsíc. Jediný pak pohled na ni zanechal vzápětí ve
mně tisícerý žal, moje srdce ulpělo na ní láskou, jal jsem se
jí opětovně hledět do tváře a přednášel jsem řka:





„,Rci krásce v holubičí
barvy závoji: 

‚Z tvé trýzně vpravdě
jenom smrt mě vyhojí. 

Přej spojení mi, abych
vyléčil svůj bol, 

hle, ruku napřahuji přízni
po tvojí.‘‘“





Když ode mne uslyšela tuto
báseň, odpověděla mi řkouc:





„Já láskou stání
pozbývám, když z oka ztratím vás, 

vždyť srdce moje nemiluje
nikoho krom vás. 

Když kromě vaší krásy
zrak můj utkví na něčem, 

to přihodí se, pro dálku že
nemohu zřít vás. 

Že nezanedbám lásku k vám,
tak přísahala jsem, 

je zarmouceno srdce mé a
dychtí potkat vás. 

Mě napojila touha lásky
plným pohárem, 

kéž spolu se mnou byla by
též napojila vás! 

Mé tělo s sebou vezměte, ať
jdete kamkoliv! 

Kde budete, tam pohřbena chci
býti vedle vás. 

A volejte mým nad hrobem mé
jméno, odvětí vám 

mé kosti lkaním, jakmile tam
budou slyšet vás. 

A kdyby se mi řeklo: ‚Copak
od Boha si žádáš?‘ 

‚Já Slitovníka,‘ řeknu,
‚prosím o přízeň, pak vás.‘‘“





Když dokončila svou báseň,
optala se: „‚Mladý muži, máš hezké látky?‘“ „‚Paní
má,‘“ odpověděl jsem, „‚tvůj mamlúk je chudý, avšak
měj strpení, až otevrou kupci krámy, pak ti přinesu, co chceš.‘“
Potom jsem s ní hovořil, noře se v moře lásky k ní, zmaten v
touze po ní, až otevřeli kupci krámy. Pak jsem šel a opatřil
jsem jí všecko, čeho žádala – mělo to cenu pěti tisíc
dirhamů – a podal jsem to tomu služebníku. I vzal to ten
služebník a vyšli ven z tržnice. Pak jí přivedli mezkyni a ona
odjela, aniž se zmínila, odkud je. A já jsem se styděl jí to
připomenout. Ale ti kupci mě upomínali o peníze a já jsem
převzal ručení za pět tisíc dirhamů. A přišel jsem domů,
opojen láskou k ní. Pak mi předložili večeři, i snědl jsem
sousto a vzpomínal jsem na její krásu a půvab. A chtěl jsem
spát, ale nepřicházel na mě spánek.

V tomto stavu jsem byl neustále
jeden týden. Ti kupci mě pak upomínali o své peníze, i žádal
jsem o poshovění na další týden. Po týdnu, hle, ona přijela,
sedíc na mezkyni a majíc s sebou kleštěnce a dva černé otroky.
I pozdravila mě a pravila: „‚Pane můj, nechali jsme tě dlouho
čekat na peníze za ty látky. Přived směnárníka a přijmi
peníze!‘“ I přišel směnárník a ten kleštěnec vyplatil
před ním ty peníze. Já jsem je přijal a hovořil jsem s ní, až
byl zahájen trh. Tu pravila: „,Opatř mi to a to!‘“ I opatřil
jsem jí u kupců, co chtěla, ona to vzala a odešla, aniž se mnou
jednala o ceně. Když odešla, litoval jsem toho, bylť jsem vzal
to, co žádala, za tisíc dinárů. Když mi zmizela z očí, řekl
jsem si v duchu: „‚Jaká je tohle láska? Dala mi pět tisíc
dirhamů a vzala věcí za tisíc dinárů.‘“ I cítil jsem, že
jsem žebrákem pro peníze dlužné těm kupcům, a řekl jsem: „‚Ti
kupci znají jenom mne. Tahle žena byla pouhá podvodnice, která mě
oklamala svou krásou a půvabem, neboť viděla, že jsem mladý.
Pak se mi vysmála. A já jsem se jí ani neotázal na její
obydlí.‘“ A byl jsem neustále v nejistotě a doba, po kterou se
neobjevila, se protáhla na víc než měsíc. I upomínali mě ti
kupci a dotírali na mě. Já jsem nabídl na prodej své pozemky a v
duchu jsem už viděl svou záhubu. Potom jsem seděl zadumán. Aniž
pak jsem se nadál, hle, ona sestoupila u brány tržiště a vešla
ke mně. Když jsem ji uzřel, pominulo zadumání a zapomněl jsem
na to, v čem jsem byl. A ona přistoupila, hovoříc se mnou krásným
způsobem. Potom řekla: „‚Přived směnárníka a já ti
vyplatím, co ti náleží!‘“ Pak mi dala peníze za to, co jsem
opatřil, a ještě víc. Potom se se mnou bavila v řeči, i byl
bych málem zemřel radostí a plesáním, až se mne optala: „‚Máš
manželku?‘“ „‚Ne,“‘ odvětil jsem, „‚já neznám
vůbec žádnou ženu.‘“ Potom jsem se dal do pláče. Tu mi
pravila: „‚Co je ti, že pláčeš?‘“ Já jsem řekl: „‚Dělá
mi to dobře.‘“ Potom jsem vzal několik dinárů, dal jsem je
tomu služebníku a prosil jsem ho, aby se ujal prostřednictví v té
věci. Ten se zasmál a pravil: „‚Ona je do tebe víc zamilována
než ty do ní. A nemá zapotřebí těch látek, které od tebe
koupila, nýbrž učinila to jen pro svou lásku k tobě. Domluv se
tedy s ní o tom, co chceš, vždyť ti nebude odporovat v tom, co
řekneš.‘“ Ona mě uzřela, jak jsem dával tomu služebníku
dináry. I vrátil jsem se a usedl. Potom jsem jí pravil: „‚Prokaž
laskavost svému mamlúkovi a promiň mu, co chce říci!‘“ Poté
jsem s ní hovořil o tom, co jsem měl na srdci. I vyhověla mým
slovům a řekla tomu služebníku: „‚Ty přijdeš s mým
poselstvím.“‘ A mně pravila: „‚Udělej, co ti řekne ten
služebník!‘“ Potom vstala a odešla. A já jsem šel, odevzdal
jsem těm kupcům jejich peníze a jim se dostalo zisku, leč mě
postihla lítost, že jsem zase neměl o ní zprávu. A nespal jsem
po celou noc.

Pak přešlo jen několik málo
dní a přišel ke mně její služebník. I uctil jsem ho a otázal
jsem se ho na ni. On pravil: „‚Je nemocna.‘“ Pak jsem mu
pravil: „‚Vylož mi její poměry!‘“ „‚Tuto dívku
vychovala paní Zubaida, manželka chalífy Hárúna ar-Rašída,‘“
děl on, „‚a ona je jednou z jejích otrokyň. A vyprosila si na
své paní, aby mohla volně vycházet a vcházet, i dosáhla toho,
že se stala kahramánou. Potom vyprávěla paní o tobě a prosila
ji, aby ji za tebe provdala. I řekla paní: ‚Neučiním tak, dokud
nespatřím toho jinocha. Podobá-li se ti, provdám tě za něho.‘
A my tě nyní chceme uvést do paláce. Vejdeš-li do paláce,
dosáhneš sňatku s ní, ale prozradí-li se ta věc, bude ti
sražena šíje. Co tomu říkáš?‘“ „‚Půjdu s tebou,‘“
děl jsem mu, „‚a podvolím se tomu, o čem jsi se mnou
hovořil.‘“ I řekl mi ten služebník: „‚Až nastane dnešní
večer, jdi do masdžidu, pomodli se v něm a zůstaň v něm přes
noc. A je to ten masdžid, který vystavěla paní Zubaida u
Tigridu.‘“ I řekl jsem: „‚S láskou a úctou!‘“ Jakmile
pak nastala doba noční modlitby, šel jsem do toho masdžidu,
pomodlil jsem se v něm a strávil jsem tam noc.

Když nastal čas svítání,
hle, dva kleštěnci přijeli v člunu, majíce s sebou prázdné
bedny. Pak je zanesli do masdžidu a odešli. Ale jeden z nich zůstal
pozadu, i prohlédl jsem si ho, a hle, byl to ten, který byl
prostředníkem mezi mnou a jí. Po chvíli pak vystoupila k nám ta
dívka, moje milenka. Když přišla, přistoupil jsem k ní a objal
jsem ji. I políbila mě, dala se do pláče a hovořili jsme chvíli.
Pak mě vzala, strčila mě do jedné bedny a uzamkla ji za mnou.
Poté přistoupila k tomu služebníku, který měl s sebou mnoho
zboží, jala se je brát, plnit jím ty bedny a zamykat je, jednu po
druhé, až je naplnila všecky. Potom je složili do člunu a
zamířili k obydlí paní Zubaidy. Tu se mne zmocnila starost a řekl
jsem si v duchu: „‚Vydávám se v záhubu pro svou vášeň. Zda
dosáhnu své touhy čili nic?‘“ A rozplakal jsem se, jsa v té
bedně, a vzýval jsem Boha, aby mě vysvobodil z toho, v čem jsem.

A oni pluli neustále, až
dospěli s těmi bednami k bráně paláce chalífského a vynesli
bednu, v níž jsem byl, s těmi ostatními. Pak přešli zástup
kleštěnců, pověřených dozorem nad harémem a hlídáním žen,
až přišli k vrchnímu kleštěnci. Ten procitl z dřímoty,
vykřikl na ni a pravil jí: „‚Co je v těchto bednách?‘“
Řekla: „Jsou plny zboží pro paní Zubaidu.‘“ Pravil jí:
„‚Otevři jednu po druhé, abych spatřil, co je v nich!‘“
Ale ona řekla: „‚Proč je chceš otvírat?‘“ I vykřikl na
ni a pravil: „‚Nedělej okolky, tyhle bedny se musí otevřít!‘“
A zdvihl se na nohy. První pak, u které chtěl začít s otvíráním,
byla bedna, v níž jsem byl já, i postavili mě před něho. Vtom
mě opustil rozum a močil jsem na sebe ze strachu a má moč vytekla
ven z bedny. Ona pak pravila tomu náčelníku: „‚Náčelníku,
uvedl jsi mne a také sebe do záhuby a zkazil jsi něco, co stojí
deset tisíc dinárů. Vždyť v této bedně jsou barevné šaty a
čtyři džbány vody Zamzamu. A v této chvíli se rozbily a voda
vytekla na ty šaty, které jsou v bedně, a teď se zkazily jejich
barvy.‘“ Tu jí řekl ten kleštěnec: „‚Vezmi své bedny a
táhni do prokletí Božího!‘“ I naložili si ti kleštěnci mou
bednu a pospíšili. A ostatní bedny následovaly za ní.

Zatímco šli, hle, pronikl mi do
uší hlas, jenž pravil: „‚Běda, běda, chalífa, chalífa!‘“
Když jsem to uslyšel, umíral jsem ve své kůži a pronesl jsem
výrok, který nezahanbí toho, kdo jej pronese: „‚Není moci a
není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného! Tohle je
neštěstí, které jsem si sám připravil!‘“ Tu jsem zaslechl
chalífu, jak praví té dívce, mé milence: „‚Hej, co je v
těchto bednách?‘“ Pravila: „‚V mých bednách jsou šaty
paní Zubaidy.‘“ I řekl: „‚Otevři mi je!‘“ Když jsem
to uslyšel, umíral jsem už docela a řekl jsem si v duchu: „,Při
Bohu, tento den je poslední z mých dnů na tomto světě. A
vyváznu-li z tohohle zdráv, ožením se s ní beze všech řečí,
ale prozradí-li se má věc, bude mi sražena šíje.‘“ A jal
jsem se říkat: „‚Vyznávám, že není boha kromě Boha a že
Muhammad je posel Boží.“‘“‘

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
osmadvacátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ten jinoch řekl: „Vyznávám, že není boha kromě
Boha.“

Pravil: „A zaslechl jsem tu
dívku, jak praví: „‚V těchto bednách je svěřené zboží a
něco šatů pro paní Zubaidu. A ona chce, aby je nikdo nespatřil.‘“
Ale chalífa řekl: „‚Musí se otevřít a já se podívám, co
je v nich.‘“ Potom vykřikl na ty kleštěnce a pravil: „‚Doneste
ty bedny ke mně!‘“ I byl jsem si jist, že zahynu beze vší
pochyby, a ztratil jsem vědomí. Pak se ti kleštěnci jali přinášet
jednu po druhé a on v nich viděl voňavky, látky a nádherné
šaty. A neustále otvírali ty bedny, zatímco on se díval, jaké
jsou v nich šaty a jiné věci, až zbyla jen bedna, v níž jsem
byl já. A oni vztáhli ruce, aby ji otevřeli. Tu přispěchala ta
dívka, přišla k chalífovi a řekla: „‚Tuhle, kterou vidíš
před sebou, si prohlédni teprve před paní Zubaidou, neboť to je
ta, v níž je její tajemství.‘“ Když uslyšel její řeč,
rozkázal donést bedny dovnitř. I přišli kleštěnci a naložili
si mě v bedně, v níž jsem byl, a složili mě uprostřed síně
mezi ty bedny. A mně už vyschla slina.

Pak mé moje milenka pustila ven
a pravila: „‚Nestane se ti nic zlého a nemáš se čeho obávat,
nýbrž uvolni svou hruď, buď dobré mysli a seď, dokud nepřijde
paní Zubaida! Snad ti budu udělena.‘“ Pak jsem seděl chvíli,
a hle, přišlo deset dívek, panen, jakoby měsíce, a seřadily se
pět proti pěti. A hle, přišlo dvacet jiných dívek, a to panen s
bujnými ňadry, a mezi nimi paní Zubaida, a ta nemohla ani kráčet
pro šperky a roucha, které měla na sobě. Když přistoupila,
rozestoupily se ty dívky od ní na obě strany, já pak jsem přišel
k ní a políbil před ní zem. A ona mi pokynula, abych se posadil.
I usedl jsem před ni. Potom se mne jala dotazovat a otázala se na
můj původ a já jsem jí zodpověděl, nač se mne tázala. I
zaradovala se a pravila: „‚Naše vychování v tobě nezklamalo,
ó dívko!“‘ Potom řekla: „‚Věz, že máme tuto dívku na
místě vlastního dítěte, a ona bude Boží zástavou u tebe.‘“
I políbil jsem před ní zem a ona svolila k mému sňatku. Potom mi
rozkázala, abych u nich zůstal deset dní. I zůstal jsem u nich
tuto dobu, aniž jsem uzřel tu dívku, nýbrž jen některá z
otrokyň mi přinášela oběd a večeři. A po této době se paní
Zubaida poradila s chalífou stran sňatku své otrokyně, on jí to
dovolil a přikázal dát jí deset tisíc dinárů.

Paní Zubaida poslala tedy pro
svědky a soudce a ti sepsali mou svatební smlouvu s ní. Poté
připravily sladkosti a skvostné pokrmy, rozdělily je do všech
místností a setrvaly při tomto počínání dalších deset dní.
A po dvaceti dnech šla ta dívka do lázně. Potom předložily
stůl, na němž byly pokrmy. A mezi nimi byla také mísa zírbádže,
nadívané cukrem, a na ní byla růžová voda s pižmem. Byla tam
také smažená kuřecí prsíčka a různé jiné druhy jídel z
těch, jež uvádějí rozum v úžas. Já pak, při Bohu, jsem
nemeškal, nýbrž jsem si sedl k té zírbádži a snědl jsem z ní
tolik, že jsem měl dost, utřel jsem si ruce, zapomenuv si je umýt,
a seděl jsem dále, až přišla tma, byly rozžaty voskovice a
přišly pěvkyně s tamburínami. A nepřestaly odhalovat nevěstu a
brát darem zlato, až obešla celý zámek. Poté s ní přišly a
sňaly z ní šaty, které měla na sobě.

Když pak jsem s ní osaměl na
lůžku a objal jsem ji, nemoha se dočkat spojení s ní, ucítila
na mých rukou zápach po té zírbádži. Jakmile ucítila ten
zápach, vykřikla hlasitě, i přišly k ní otrokyně ze všech
stran. Ona se třásla, ale já jsem nevěděl, co se děje. I řekly
ty otrokyně: „‚Co je ti, sestro?‘“ „‚Vyveďte ode mne
tohohle blázna,‘“ děla jim, „‚já jsem se domnívala, že
je rozumný.‘“ Pravil jsem jí: „‚A jaká známka bláznovství
se ti na mně objevila?‘“ „‚Ty blázne,‘“ odvětila,
„‚pročpak jsi pojedl z té zírbádže a neumyl sis ruku? Při
Bohu, potrestám tě za tvůj čin. Což může vejít takový, jako
jsi ty, k takové ženě, jako jsem já?‘“ Potom sáhla vedle
sebe po pleteném biči a jala se mě jím tlouci po hřbetě, potom
na zadek, až jsem pozbyl vědomí z přílišného bití. Potom
pravila těm otrokyním: „‚Vezměte ho a odveďte ho k městskému
mutavallímu, aby mu dal utít tu ruku, jíž jedl zírbádžu a
kterou si neumyl!‘“ Když jsem to uslyšel, řekl jsem: „‚Není
moci a není síly, leč u Boha! Dáš mi utít ruku, protože jsem
jedl zírbádžu a neumyl jsem si ji?‘“ Pak jí ty otrokyně
domlouvaly a pravily jí: „‚Sestro, nehorši se na něho
tentokrát pro jeho čin!‘“ Ale ona řekla: „‚Při Bohu,
musím mu utít něco z jeho končetin.‘“

Potom šla a byla vzdálena deset
dní, aniž jsem ji uzřel. A po deseti dnech přišla ke mně a
pravila mi: „‚Ty s černou tváří, já tě spořádám, abys
věděl, jak máš jíst zírbádžu, aniž si musíš umýt ruku!‘“
Potom vzkřikla na otrokyně, i spoutaly mě. A ona vzala ostrou
břitvu a uřízla mi palce, jak vidíte, ó shromáždění! I
omdlel jsem. Potom mi na ně nasypala hojivý prášek a krev se
zastavila. A já jsem se jal říkat: „‚Nepojím už zírbádže,
dokud si neumyji ruce čtyřicetkrát draslem, čtyřicetkrát
šáchorem a čtyřicetkrát mýdlem.‘“ Pak přijala ode mne
slib, že nepojím zírbádže, dokud si neumyji ruce tak, jak jsem
se vám o tom zmínil. Když jste přinesli tuto zírbádžu, změnila
se mi barva a řekl jsem si v duchu: „‚Tohle bylo příčinou
toho, že mám uťaté palce.‘“ Když pak jste mě nutili, řekl
jsem: „‚Musím splnit, co jsem přísahal.‘““

Přítomní se otázali: „Co se
ti poté přihodilo?“ Odpověděl: „Když jsem jí přísahal,
udobřilo se její srdce a spal jsem s ní. A zůstali jsme tak
nějakou dobu. Po té době pravila: „‚Palác chalífův se dobře
nehodí pro náš pobyt v něm, nikdo do něho nevstoupil kromě tebe
a ty jsi se sem dostal jen přízní paní Zubaidy.‘“ A dala mi
padesát tisíc dinárů a řekla mi: „‚Vezmi tyto peníze, vyjdi
a kup pro nás prostorný dům!‘“ I vyšel jsem, koupil jsem
hezký, prostorný dům a ona dala přenést do něho všechen
majetek, který měla v paláci, a co si nastřádala na penězích,
látkách a vzácnostech. Tohle tedy bylo příčinou toho, že mám
uťaté palce.“

Pak jsme jedli a odešli jsme. A
poté se mi zběhl ten příběh s tím hrbáčem a ten se stal
příčinou toho, že to vypravuji. A to je vše.‘

I řekl král: ‚Tohle není
rozkošnější než příběh toho hrbáče, nýbrž příběh
hrbáčův je rozkošnější. A musíte být pověšeni, vy
všichni.‘ Potom předstoupil ten žid, políbil zem a pravil: ‚Ó
králi času, já ti povím příběh podivuhodnější, než je
příběh toho hrbáče.‘ I řekl čínský král: ‚Sem s tím,
co víš!‘













Vypravování židovo





I pravil: ‚To
nejpodivuhodnější, co se mi zběhlo v mém mládí, bylo toto: Já
jsem byl v syrském Damašku a studoval jsem tam. Zatímco jsem
jednoho dne seděl, přišel ke mně mamlúk z domu damašského
místodržícího a pravil: „Pojď promluvit s mým pánem!“ I
vyšel jsem a odebral se s ním do obydlí místodržícího.
Vstoupil jsem pak, i uzřel jsem v čele ívánu lehátko z
jalovcového dřeva, vykládané zlatými deskami, a na něm ležel
nemocný člověk. Byl to jinoch, nad nějž krásnějšího nikdo
nespatřil. I usedl jsem mu u hlavy a přál jsem mu uzdravení. On
pak mi pokynul okem. „Pane můj,“ děl jsem mu, „podej mi ruku
k svému uzdravení!“ On mi vytáhl levou ruku. I podivil jsem se
tomu a řekl jsem si v duchu: „Bože, jaký to div! Tohle je hezký
jinoch ze vznešeného domu a nezná dobrý mrav. Tohle je ku
podivu.“ Potom jsem mu ohledal tep, napsal jsem mu předpis a
navštěvoval jsem ho po dobu deseti dnů, až se uzdravil, šel do
lázní, vykoupal se a vyšel. I přioděl mě místodržící hezkým
čestným rouchem a udělal mě u sebe správcem nemocnice, která je
v Damašku. Když jsem s ním vešel do lázní a celé lázně mu
byly uprázdněny, služebnictvo vstoupilo s tím jinochem, svlékli
ho ze šatů uvnitř lázní a on byl nahý, uzřel jsem, že mu byla
před krátkou dobou uťata pravá ruka a to že bylo příčinou
jeho churavosti. Když jsem to spatřil, divil jsem se a truchlil
jsem nad ním. A pohleděl jsem na jeho tělo, i shledal jsem, že má
na sobě stopy ran od bičů a že užíval proto mastí. I byl jsem
tím znepokojen a objevilo se mi to na tváři. Ten jinoch pak na mě
pohleděl, pochopil, co se ve mně děje, a řekl mi: „Nejlepší
lékaři toho času, nediv se mé věci! Budu ti vypravovat svůj
příběh, až vyjdeš z lázní.“ Když jsme vyšli z lázní a
přišli jsme domů, pojedli jsme pokrmu a odpočinuli si, pravil ten
jinoch: „Nechtěl by ses pobavit ve sloupové síni?“ I řekl
jsem: „Ano.“ Tu rozkázal černým otrokům, aby vynesli nahoru
polštáře, a rozkázal jim, aby upekli jehně a aby nám přinesli
ovoce. Ti otroci pak přinesli ovoce. I pojedli jsme, ale on jedl
levou rukou. Pak jsem mu řekl: „Vypravuj mi svůj příběh!“

I pravil mi: „Nejlepší lékaři
toho času, poslyš, co se mi zběhlo! Věz, že jsem rodák
mausilský a že jsem měl otce, jehož otec skonal a zůstavil deset
dětí mužského pohlaví. Jedním z nich byl můj otec, lékaři! A
byl z nich nejstarší. I vyrostli všichni a oženili se. Můj otec
byl obdařen mnou, ale co se týká jeho devíti bratří, ti nebyli
obdařeni dětmi. Já pak jsem vyrostl a žil jsem mezi svými strýci
a ti měli ze mne náramnou radost. Když jsem vyrostl a dospěl
mužného věku, byl jsem jednoho dne v mausilském džámi‘u. Byl
právě den páteční a můj otec byl s námi. Pomodlili jsme se
páteční modlitbu a všichni lidé vyšli. Ale co se týká mého
otce a mých strýců, ti zůstali sedět, hovoříce o divech zemí
a zvláštnostech měst, až se zmínili o Egyptu. Tu pravili moji
strýcové: „‚Zcestovalí lidé praví, že na povrchu zemském
není nic krásnějšího nad Egypt a tamní Nil.‘“ Když jsem
uslyšel tuto řeč, zatoužil jsem po Egyptě. Potom můj otec
pravil: „‚Kdo neviděl Egypt, neviděl tento svět. Jeho prsť
Bůh v zlato proměnil a zázrakem je jeho Nil, tamní ženy, toť
zástup rajských děv a tamní domy zámků mají zjev, jeho vzduch
je vyrovnaný a tak voní, že samo kadidlo se studem před ním
kloní. A kterak by neměl být takový, když je to celý svět. A
jak krásně pravil kdosi:





‚Mám z Egypta jít, rozkoší
se jeho vzdát? 

Kde touhy mé pak ukojit se
může hlad? 

A opustit vlast, v které
vonný dýcháš van, 

ne to, co z ulic křižovatek
cítíš vát? 

Čím to, že krásou svou on
proměnil se v ráj, 

v něm porůznu zříš
podušky a lůžka stát? 

Toť země, krásou vzněcující
srdce, zrak, 

jež chová vše, co zbožný
má i hříšník rád. 

Zde hojnost váže lidi do
bratrství pout 

a k besedě je vodí vábných
do zahrad. 

Mne vzdálil, lide egyptský,
sic Boží soud, 

než sliby pojící nás musí
potrvat. 

Je nesdělujte vánku, vždyť
on taký slib 

jak libou krade vůni, kterou
dýše sad.‘“‘





Potom řekl můj otec: „‚A
kdybyste viděli tamní zahrady, když večer v tmu se hrouží a
stíny v nich se dlouží, tu hleděli byste na zázraky a s rozkoší
k nim upírali zraky.‘“ A začali popisovat Egypt a tamní Nil.
Když skončili a já jsem vyslechl tahle líčení toho, co je v
Egyptě, zůstala tam moje mysl. Když vstali a každý z nich se
odebral do svého příbytku, ulehl jsem oné noci, ale nepřicházel
na mě spánek pro mou touhu po něm a nechutnalo mi už jíst a pít.

Když uplynulo něco málo dní,
přichystali se moji strýcové na cestu do Egypta. I plakal jsem tak
dlouho před svým otcem, až mi přichystal zboží a já jsem
odešel s nimi. Ale on jim řekl: „‚Nenechávejte ho jít do
Egypta! Ať prodá své zboží v Damašku!‘“ Potom jsme se
vydali na cestu a já jsem se rozloučil se svým otcem. Vyjeli jsme
z Mausilu a brali jsme se bez ustání cestou, až jsme dospěli do
Halabu, i zůstali jsme tam několik dní. Potom jsme jeli dále, až
jsme dospěli do Damašku. I uzřeli jsme, že je to město bohaté
na stromy a vody, ptáky a plody, jež se ráji podobalo a vším
ovocem oplývalo. I sestoupili jsme v jednom z chánů a moji
strýcové se zde zastavili, prodávali a kupovali a prodali také
moje zboží, i bylo dosaženo na jednom dirhamů zisku pěti
dirhamů. Já jsem se zaradoval z toho zisku, ale moji strýcové mě
tam nechali a odebrali se do Egypta. I zůstal jsem tam po jejich
odchodu a ubytoval jsem se v domě, jenž tak pěkně byl vystavěn,
že jazykem vzhled jeho nemůže být vystižen, z něhož jsem
platil nájemného každý měsíc dva dináry. Pak jsem tam zůstal
hoduje a pije, až jsem vydal většinu peněz, které jsem měl.

Jednoho dne, zatímco jsem seděl
u dveří toho domu, hle, přišla nějaká dívka, oblečená v
přenádherné šaty, nad něž moje oko nevidělo nádhernějších.
I mrkl jsem na ni, ona pak vešla bez váhání, až se octla za
dveřmi. Když vstoupila, vešel jsem já s ní a zavřel jsem dveře
za sebou a za ní. A ona si odhalila závoj z tváře a sňala si
izár, i shledal jsem, že vyniká půvabem. Tu mi utkvěla láska k
ní v srdci, i šel jsem a přinesl jsem stůl s nejlepšími jídly,
ovocem a tím, čeho je třeba k hostině. A přinesl jsem to, jedli
jsme a bavili jsme se. A po zábavě jsme pili, až jsme se opili.
Pak jsem šel, spal jsem s ní v nejkrásnější noci až do rána a
podal jsem jí deset dinárů. Ale ona svraštila tvář a stáhla
obočí, rozmrzela se a řekla: „‚Fuj vám, Mausilští! Zdá se,
jako by ses domníval, že dychtím po tvých penězích!‘“ Potom
vyňala z kapsy své košile patnáct dinárů, nechala je přede
mnou a pravila: „‚Při Bohu, nevezmeš-li je, nevrátím se k
tobě!‘“ I přijal jsem je od ní. Potom řekla: „‚Miláčku
můj, očekávej mě po třech dnech! Mezi západem slunce a dobou
noční modlitby. Budu u tebe. A připrav pro nás za tyto dináry
něco, jako bylo tohle!‘“ Nato se se mnou rozloučila a odešla.
Můj rozum pak zmizel s ní. Když uplynuly ty tři dni, přišla,
majíc na sobě zlatotkané šaty a šperky a roucha skvostnější,
než měla na sobě poprvé. A já jsem jí připravil hostinu, dřív
než se dostavila. Potom jsme jedli, pili a spali jako obyčejně do
rána. A dala mi patnáct dinárů a slíbila mi, že se po třech
dnech ke mně dostaví. Potom jsem jí připravil hostinu, a po třech
dnech se dostavila v šatech ještě skvostnějších než poprvé a
podruhé. Potom pravila: „‚Pane můj, nejsem hezká?‘“ I řekl
jsem: „‚Ano, při Bohu!‘“ „‚Dovolíš mi,‘“ optala
se, „‚abych přivedla s sebou dívku krásnější, než jsem já,
a mladší věkem, než jsem já, aby se s námi pobavila, povyrazil
ses s ní a její srdce se rozveselilo, neboť je smutná od nějakého
času. A ona mě prosila, aby mohla se mnou vyjít a strávit se mnou
noc.‘“ Když jsem uslyšel její řeč, řekl jsem: „‚Ano,
při Bohu!‘“ Potom jsme se opili a spali jsme až do rána. Pak
vyňala patnáct dinárů a pravila: „‚Připrav nám víc k té
hostině kvůli té dívce, která se mnou přijde!‘“ Potom
odešla.

Když nastal čtvrtý den,
připravil jsem jí hostinu jako obyčejně. Jakmile bylo po západu
slunce, hle, ona přišla, majíc s sebou nějakou dívku zahalenou v
izár. I vešly a usedly. Když jsem ji uzřel, přednášel jsem:





„Jak krásný je a rozkošný
náš čas,

když karatel je pryč a nechá
láni.

A rozum opustí nás,
dopřávaje

nám opojení, plesu,
milování.

Pak luna rozzáří se zpod
závoje

a ratolístka v ghilále se
sklání.

A v lících osvěží se krví
růže

a v oku narcis zvadne
znenadání.

A život slastný je, jak
miluji jej,

a s miláčkem styk nade
všecko přání.‘“





I zaradoval jsem se, rozžehl
jsem voskovice a přijal jsem je s radostí a plesáním. Ony pak
ihned sňaly šaty, které měly na sobě, a ta nová dívka si
odhalila tvář, i uzřel jsem, že je jako luna v úplňku, a
neviděl jsem nad ni krásnější. Pak jsem šel a předložil jsem
jim jídlo a pití. I jedli jsme a pili, já jsem krmil tu novou
dívku, naplňoval jí číši a pil jsem s ní. I žárlila ta první
dívka v nitru. Potom se optala: „‚Při Bohu, není tahle dívka
líbeznější než já?‘“ „‚Ano,‘“ odvětil jsem, „‚při
Bohu!‘“ Řekla: „‚Chci, abys s ní spal.‘“ Pravil jsem:
„,S největší ochotou!‘“ Potom vstala a ustlala nám. I šel
jsem ihned k té dívce a spal jsem s ní až do doby ranní. Tu jsem
sebou pohnul, i shledal jsem, že jsem všecek mokrý. I domníval
jsem se, že jsem zpocen, posadil jsem se tedy, abych probudil tu
dívku, a zatřásl jsem jí rameny, ale její hlava se skutálela z
podušky. Tu se mi zatočila hlava, vykřikl jsem a řekl jsem: „‚Ó
Přívětivý, na tobě je zahalovat!‘“ I shledal jsem, že je
podříznuta. Pak jsem se zdvihl na nohy, svět mi zčernal v očích
a hledal jsem svou dřívější milenku, ale nenalezl jsem ji a
poznal jsem, že ona to byla, kdo podřízl tu dívku ze žárlivosti.
I řekl jsem: „‚Není moci a není síly, leč u Boha,
Vznešeného, Nesmírného! Co mám dělat?‘“

Pak jsem chvíli přemýšlel,
šel jsem a svlékl jsem si šaty, vykopal jsem uprostřed domu jámu,
vzal jsem tu dívku i s jejími šperky, položil jsem ji do té jámy
a dal jsem na ni zase zem a mramor. A umyl jsem se a oblékl jsem
čisté šaty, vzal jsem zbytek svých peněz a vyšel jsem z toho
domu, uzamkl jej a šel jsem k majiteli domu, dodal jsem si odvahy,
zaplatil mu nájemné na rok a řekl jsem mu: „‚Odcházím k svým
strýcům do Egypta.“‘

Potom jsem se vydal na cestu do
Egypta a setkal jsem se se svými strýci. I zaradovali se ze mne,
ale já jsem shledal, že doprodali své zboží. Potom se mne
otázali: „‚Proč jsi přišel?‘“ I řekl jsem jim:
„‚Zatoužil jsem po vás.‘“ Ale nepověděl jsem jim, že mám
něco peněz. Pak jsem u nich zůstal rok, procházeje se po Káhiře
a projížděje se po tamním Nilu. A vložil jsem ruku na zbytek
svých peněz, vydával jsem z nich, jedl a pil, až se přiblížil
čas, kdy moji strýcové měli odjet. Tu jsem utekl a skryl jsem se
před nimi. Oni po mně pátrali, ale nezaslechli o mně zprávu. I
řekli: „,Vrátil se asi do Damašku.‘“ Pak se vydali na cestu.
Ale já jsem vyšel a zůstal jsem v Egyptě tři roky, až mi
nezbylo nic z těch peněz, a každého roku jsem posílal majiteli
toho domu do Damašku nájemné zaň. A po třech letech jsem se
dostal do úzkých a nezbylo mi nic než nájemné na rok.

Potom jsem se vydal na cestu, až
jsem dospěl do Damašku a sestoupil jsem v tom domě. I zaradoval se
ze mne jeho majitel a já jsem nalezl pokoje uzamčeny tak, jak byly.
Pak jsem je otevřel a vyňal jsem věci, které v nich byly, i
nalezl jsem pod tím lůžkem, na němž jsem spal oné noci s tou
dívkou, která byla podříznuta, zlatý náhrdelník vykládaný
drahokamy. Vzal jsem jej a setřel jsem z něho krev té podříznuté
dívky, prohlédl jsem si jej a plakal jsem chvíli. Potom jsem tam
zůstal dva dni a třetího dne jsem šel do lázní a vyměnil jsem
si šaty, ale neměl jsem už žádné peníze. Tu jsem přišel
jednoho dne na tržiště, i našeptal mi něco satan, aby se
naplnilo usouzení. Vzal jsem ten náhrdelník s drahokamy, odebral
jsem se s ním na tržiště a podal jsem jej vyvolávači. Ten
vstal, posadil mě vedle majitele domu a vyčkal, až se oživilo
tržiště. Pak jej ten vyvolavač vzal a vyvolával jej tajně, aniž
jsem o tom věděl. A hle, ten náhrdelník byl drahocenný, dosáhl
ceny dvou tisíc dinárů. Ale vyvolavač ke mně přišel a pravil:
„‚Tenhle náhrdelník je z mědi, je to padělaná práce francká
a jeho cena dosáhla tisíce dirhamů.‘“ I řekl jsem mu: „‚Ano,
tenhle jsme dali udělat pro jednu ženu, abychom si z ní ztropili
žert, a moje manželka jej zdědila, chceme jej prodat. Jdi tedy a
přijmi těch tisíc dirhamů!“‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
devětadvacátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že řekl tomu vyvolávači. „‚Přijmi těch tisíc
dirhamů!‘“ Když to ten vyvolavač uslyšel, poznal, že ta věc
je podezřelá. I šel s tím náhrdelníkem k představenému
tržiště a dal mu jej. Ten jej vzal, odebral se k válímu a řekl
mu: „‚Tenhle náhrdelník mi byl ukraden a našli jsme zloděje,
oblečeného v šat kupeckých synů.‘“ Než pak jsem se nadál,
obklopili mě strážníci, vzali mě a odevzdali válímu. Válí
pak se mne otázal na onen náhrdelník, i řekl jsem mu, co jsem
řekl tomu vyvolávači. Tu se válí zasmál a pravil: „‚Tohle
není pravdivá řeč.‘“ I byl jsem, ani nevím jak, vysvlečen
ze šatů a bit biči přes boky. To bití mě pálilo, pravil jsem
tedy: „Já jsem jej ukradl.‘“ A řekl jsem si v duchu: „‚Bude
lépe, řekneš-li: ‚Já jsem jej ukradl,‘ než abys řekl: ‚Jeho
majitelka leží u mne zabitá.‘ To by mě zabili za ni.‘“ Pak
zapsali, že jsem jej ukradl, uťali mi ruku a namočili ji do
vřelého oleje, i omdlel jsem. Pak mi dali pít víno, až jsem se
probral. I vzal jsem svou ruku a přišel jsem do toho domu. Tu mi
řekl majitel domu: „‚Když se ti zběhlo tohle, vystěhuj se z
toho domu a vyhlédni si jiné obydlí, neboť jsi usvědčen z
krádeže.“‘ I řekl jsem mu: „‚Pane můj, poshov mi dva nebo
tři dni, abych si nějaké vyhlédl!‘“ Pravil: „‚Dobře.“‘
A odešel a nechal mě. I zůstal jsem sedět, pláče a říkaje:
„Jak se navrátím k svým lidem, maje uťatou ruku? Oni nevědí,
že jsem nevinen. Snad Bůh něco učiní po tomhle.‘“ A dal jsem
se do hořkého pláče.

Když ten majitel domu ode mne
odešel, zmocnil se mne náramný žal, i byl jsem zmaten dva dni. A
třetího dne, ani nevím jak, přišel ke mně majitel domu, maje s
sebou několik strážníků a představeného tržiště, který mě
obžaloval, že jsem ukradl ten náhrdelník. I vyšel jsem k nim a
řekl jsem jim: „‚Co se děje?‘“ Ale oni mi nedali lhůtu,
nýbrž mě spoutali, hodili mi na šíji řetěz a řekli mi:
„‚Ukázalo se, že ten náhrdelník, který jsi měl, náleží
místodržícímu damašskému, zdejšímu vezírovi a správci.‘“
A pravili: „‚Tento náhrdelník se mu ztratil před třemi lety
spolu s jeho dcerou.‘“ Když jsem uslyšel od nich tuto řeč,
skleslo mi srdce a řekl jsem: „,Tvůj život je bez vyhnutí
tentam. Při Bohu, musím vypravovat místodržícímu svůj příběh.
Bude-li chtít, dá mě zabít, a bude-li chtít, odpustí mi.“‘
Jakmile jsme dospěli k místodržícímu, postavil si mě před
sebe. Když mě uzřel, pohlédl na mě úkosem a pravil přítomným:
„,Proč jste mu dali utít ruku, vždyť tento muž je ubohý a
není na něm viny. A ublížili jste mu tím, že jste mu uťali
ruku.‘“ Když jsem uslyšel tuto řeč, mé srdce se posílilo,
má duše se uklidnila a řekl jsem: „,Při Bohu, pane můj, nejsem
zloděj. Ale oni měli na mě toto hrozné podezření, bili mě biči
uprostřed tržiště a nutili mě, abych se přiznal. I zalhal jsem
o sobě a přiznal jsem se ke krádeži, ač jsem nevinen.‘“ Tu
pravil místodržící: „‚Nebude ti ublíženo!‘“ Potom dal
nařízení tomu představenému tržiště a řekl mu: „‚Dej mu
výkupné za jeho ruku, a ne-li, dám tě pověsit a zabavím veškeré
tvé jmění!‘“ Potom zavolal důstojníky, i uchopili ho a
odvlekli ho. Ale já jsem tam zůstal s místodržícím.

Potom mi sňali s jeho dovolením
řetěz s krku a uvolnili mi ramena. I pohleděl místodržící na
mě a řekl: „‚Hochu můj, buď ke mně upřímný a vypravuj mi,
jak se k tobě dostal ten náhrdelník!‘“ A pravil:





„,Drž se pravdy, i kdyby
snad pravda 

sežehnout tě měla hrozby
žárem!‘“





I řekl jsem: „,Pane můj,
řeknu ti pravdu.‘“ Potom jsem mu vypravoval, co se mi zběhlo s
tou první dívkou, jak mi přivedla tu druhou a jak ji podřízla ze
žárlivosti. A zmínil jsem se mu o celém tom příběhu. Když
uslyšel mou řeč, potřásl hlavou a udeřil si pravou rukou na
levou, položil si šátek na tvář, plakal chvíli a začal říkat:





„‚Vidím, světa choroby
že na mě přišly mnohé, 

koho zkruší, do smrti pak
zůstává již chorý. 

Na každý dvou přátel
svazek čeká rozloučení, 

těch pak, kdož se
nerozloučí, počet není sporý.‘“





Potom ke mně přistoupil a
pravil: „‚Věz, hochu můj, že ta starší dívka je má dcera a
já jsem ji přísně střežil. Když dospěla, poslal jsem ji do
Káhiry a ona se provdala za svého bratrance. Ten zemřel, i vrátila
se ke mně. Ale naučila se od obyvatelů káhirských necudnosti a
přišla k tobě čtyřikrát. Potom ti přivedla svou mladší
sestru. A obě byly z jedné matky a milovaly se navzájem. Když se
té starší zběhl ten příběh, prozradila to tajemství své
sestře. Ona pak chtěla jít s ní. Potom se vrátila sama. Já jsem
se jí tázal na ni, i shledal jsem, že pro ni pláče. Ale své
matce pověděla potají, jak se to zběhlo, jak podřízla svou
sestru, a já jsem to zvěděl. A neustále plakala a říkala: ‚Při
Bohu, nepřestanu pro ni plakat, dokud nezemru.‘ A takto se stala
ta věc. Viz, hochu můj, co se stalo! A já tě prosím, abys mi
neodporoval v tom, co ti řeknu. A to jest, že tě ožením se svou
nejmladší dcerou, neboť ta není z téže matky jako ony, a je
panna. A nevezmu od tebe věno, ale dám vám oběma důchod ze svého
a ty zůstaneš u mne na místě syna.“‘ I řekl jsem: „,Ano.
Ale odkud to přišlo, že se nám toho dostalo?‘“ On pak ihned
poslal pro soudce a svědky, dal sepsat mou svatební smlouvu a já
jsem k ní vešel. A vymohl mi od toho představeného tržiště
mnoho peněz a já jsem se octl u něho ve velmi váženém
postavení. Tohoto roku mi zemřel otec, i poslal místodržící od
sebe poštovního posla a ten mi přinesl mé jmění, jež zůstavil
můj otec. A tak žiji dnes nejblahobytnějším životem. Tohle tedy
je příčina, pro kterou mi byla uťata pravá ruka.“

I podivil jsem se tomu, zůstal
jsem u něho tři dni a on mi dal mnoho peněz. Pak jsem od něho
odcestoval, i dospěl jsem do tohoto vašeho města. Tu jsem nalezl
dobrou obživu a stal se mi ten příběh s tím hrbáčem.‘





I řekl čínský král: ‚Tohle
není podivuhodnější než příběh toho hrbáče a musíte být
pověšeni. Avšak zbyl tu ještě krejčí, od kterého vzešlo to
provinění.‘ Potom řekl: ‚Krejčí, povíš-li mi něco
podivuhodnějšího, než je příběh hrbáčův, daruji vám vaše
viny.‘













Vypravování krejčího





Vtom předstoupil ten krejčí a
pravil: ‚Věz, ó králi času, že to nejpodivuhodnější, co se
mi zběhlo a co se mi přihodilo, je toto: Já jsem byl včera, dřív
než jsem se setkal s tím hrbáčem, na počátku dne na hostině u
jednoho ze svých přátel a ten u sebe shromáždil asi dvacet osob
z obyvatelů tohoto města. A byli mezi námi řemeslníci, krejčí,
tkalci hedvábí, truhláři a jiní. Když vyšlo slunce, byl nám
předložen pokrm, abychom pojedli. A hle, domácí pán vstoupil k
nám, maje s sebou cizího hezkého jinocha z obyvatelstva
bagdádského. A ten jinoch měl na sobě překrásné šaty a tolik
půvabu, jak je vůbec možno, až na to, že byl kulhavý. I
vstoupil k nám a pozdravil. My jsme mu povstali k poctě, i přišel,
aby se posadil. Tu uzřel mezi námi jakéhosi holiče, i zdráhal se
usednout a chtěl od nás odejít. Ale my jsme ho zadrželi a zadržel
ho také domácí pán, zapřísahal ho a optal se ho: „Proč jsi
vstoupil a teď odcházíš?“ Odpověděl: „Při Bohu, pane můj,
neodporuj mi nijak, vždyť příčinou toho, že se vracím, je
tenhle zlověstný holič, který tu sedí.“ Když hostitel od něho
uslyšel tuto řeč, podivil se nanejvýš a pravil: „Jak to, že
se mysl tohoto jinocha z Bagdádu tak znepokojila pro tohoto holiče?“
Potom jsme na něho pohlédli a řekli jsme mu: „Vypravuj nám,
proč máš zlost na toho holiče!“ I řekl ten jinoch:
„Shromáždění! S tímto holičem se mi zběhl jakýsi příběh
v Bagdádu, který je mým rodným městem, a ten byl příčinou
toho, že kulhám a mám zlomenou nohu. A přísahal jsem, že s ním
už nikdy neposedím na nějakém místě, ani se neusídlím v
městě, ve kterém on přebývá. Vydal jsem se na cestu z Bagdádu,
odešel jsem odtamtud a usídlil jsem se v tomto městě, ale
nestrávím tu již ani tuto noc, nýbrž odcestuji.“ I řekli jsme
mu: „Zapřísaháme tě při Bohu, vypravuj nám svůj příběh!“

I pravil ten jinoch, zatímco
tomu holiči zbledla barva: „Shromáždění, vězte, že můj otec
byl jedním z největších kupců bagdádských, ale Bůh – On je
vznešený – ho neobdařil jiným dítětem kromě mne. Když jsem
vyrostl a dospěl mužného věku, odešel mi otec na milost Boží –
On je vznešený – a zůstavil mi jmění, služebnictvo a čeleď.
I oblékal jsem se hezky a jedl jsem dobře. Ale Bůh mě naplnil
nenávistí k ženám. Jednoho dne, když jsem kráčel v ulicích
bagdádských, hle, zástup žen se mi postavil do cesty. I utekl
jsem a vešel jsem do jedné ulice, která neměla východ, a posadil
jsem se na jejím konci na zděnou lavici. Sotva jsem tam chvíli
seděl, hle, okno hoření síně toho domu, u kterého jsem byl, se
otevřelo a z něho vyhlédla dívka jako luna v úplňku, jíž
podobné jsem jakživ neuzřel. A měla květiny, které zalévala, a
ty byly na tom okně. Pak se obrátila napravo a nalevo, zavřela
okno a odešla. Mně vzplál v srdci oheň, má mysl se jí
zaměstnávala a nenávist se proměnila v lásku. I seděl jsem tam
neustále až do západu slunce, jsa všecek bez sebe. A hle, přijel
městský soudce, maje před sebou černé otroky a za sebou
kleštěnce. Pak seskočil a vešel do toho domu, z něhož vyhlédla
ta dívka. I poznal jsem, že je to její otec.

Potom jsem přišel domů, jsa
sklíčen, a padl jsem zkrušen na lůžko. I vešly ke mně mé
otrokyně a usedly okolo mne, ale nepoznaly, co se ve mně děje, a
já jsem jim to neprozradil jediným slůvkem. Tu se daly nade mnou
do pláče a vzdychání. Pak ke mně vešla jedna stařena. Když se
na mě podívala, nezůstal jí utajen můj stav. I usedla mi u
hlavy, mazlila se se mnou a pravila: „‚Hochu můj, řekni mi, co
se ti přihodilo, a já ti zprostředkuji schůzku.‘“ I pověděl
jsem jí svůj příběh. „,Hochu můj“‘‚ děla mi, „‚tohle
je dcera bagdádského soudce a je přísně střežena. A to místo,
na němž jsi ji viděl, je její patro, kdežto její otec má
velkou síň dole. A ona tam bydlí samotná. Já k nim často
docházím, avšak ty jen mým prostřednictvím se k ní můžeš
dostat. Dodej si tedy odvahy!‘“ I dodal jsem si síly, když jsem
vyslechl její vypravování, moji lidé se zaradovali onoho dne a
mně bylo zase dobře.

Pak ta stařena odešla a vrátila
se majíc tvář změněnu a řekla: „‚Hochu můj, netaž se, co
se mi od ní stalo, když jsem jí to řekla! Ona mi pravila:
‚Neumlkneš-li a nezanecháš-li této řeči, ty zlověstná babo,
věru, učiním s tebou, co zasloužíš.‘ Avšak musím k ní jít
podruhé.‘“ Když jsem to od ní uslyšel, roznemohl jsem se
ještě víc, než už jsem byl nemocen. Když přešlo několik dní,
přišla ta stařena a pravila: „‚Hochu můj, chci od tebe dar za
radostnou zvěst.‘“ Když jsem to od ní uslyšel, vrátil se mi
duch a řekl jsem jí: „,Dostane se ti všeho dobrého!‘“ Ona
pak pravila: „‚Když nastal včerejšek, šla jsem k té dívce,
i spatřila mě, jak mám zlomenou mysl a uplakané oči. ‚Teto,‘
otázala se, ‚proč tě vidím se stísněnou hrudí?‘ Když mi
to řekla, dala jsem se do pláče a odpověděla jsem jí: ‚Paní
má, přicházím k tobě od toho mladého muže, který tě miluje.
A on je blízek smrti kvůli tobě.‘ Tu pravila, když se jí už
obměkčilo srdce: ‚A odkud se vzal ten mladý muž, o němž ses
zmínila?‘ Je to můj hoch a plod srdce mého,‘ děla jsem.
‚Uzřel tě v okně před několika dny, jež uplynuly, jak jsi
zalévala květiny, a spatřil tvou tvář, i zamiloval se do tebe
vášnivě. A já jsem mu prve pověděla, co se mi s tebou zběhlo,
i zhoršila se mu nemoc, je upoután na lůžko a dozajista zemře.‘
I řekla, když jí už zbledla barva: ‚Tohle všecko je kvůli
mně?‘ ‚Ano, při Bohu,‘ odvětila jsem, ‚copak chceš?‘
Pravila: ‚Jdi k němu, vyřiď mu ode mne pozdrav a řekni, že já
mám několikrát tolik toho, co on. Až nastane den páteční,
nechť přijde před modlitbou k domu. Jakmile přijde, já sestoupím
a otevru mu dveře, uvedu ho nahoru k sobě, budu s ním chvíli
pohromadě a vrátí se, než přijde můj otec z modlitby.“

„Když jsem uslyšel řeč té
stařeny, pominula bolest, kterou jsem pociťoval, a mému srdci bylo
zase dobře. A dal jsem jí všechny šaty, které jsem na sobě měl,
a ona odešla řkouc: „‚Buď dobré mysli!‘“ Já jsem jí
odvětil: „‚Nezůstalo ve mně nic z té bolesti.‘“ A moji
domácí lidé a moji druzi se potěšili z dobré zvěsti o mém
uzdravení.

A byl jsem neustále v tomto
stavu až do dne pátečního. A hle, ta stařena vstoupila ke mně a
otázala se mne, jak se mi daří. I pověděl jsem jí, že se mi
dobře vede a že jsem zdráv. Potom jsem si oblékl šaty, navoněl
jsem se a vyčkával jsem, až půjdou lidé na modlitbu, abych k ní
šel. Tu pravila ta stařena: „‚Máš ještě hodně času.
Kdybys šel do lázní a dal si ostříhat vlasy, zvláště po těžké
nemoci, bylo by to prospěšné.“‘ „‚To je pravda,‘“ děl
jsem, „‚avšak dám si oholit hlavu a pak teprve půjdu do
lázní.‘“ Potom jsem poslal pro holiče, aby mi oholil hlavu, a
řekl jsem služebníku: „Jdi na tržiště a přiveď mi holiče,
jenž by byl rozumný, nebyl dotěravý a nerozpoltil mi hlavu svými
mnohými řečmi!‘“ I odešel ten služebník a přivedl tohohle
zlověstného starce. Když vstoupil, pozdravil mě, i odpověděl
jsem mu na pozdrav. Pak pravil: „Já vidím, že máš vyhublé
tělo.‘“ I řekl jsem mu: „‚Byl jsem nemocen.‘“ On
pravil: „‚Kéž Bůh od tebe zažene starost a žalost, neštěstí
a rmut!‘“ I řekl jsem: „‚Kéž tě Bůh vyslyší!‘“
„‚Těš se, pane můj,‘“ děl na to, „,už se ti navrátilo
zdraví! Chceš, abych ti ostříhal vlasy anebo pustil krev? Vždyť
je dochováno od Ibn al-Abbáse – nechť má Bůh v něm zalíbení
–, že on pravil: ‚Kdo si dá ostříhat vlasy v den páteční,
od toho On odvrátí sedmdesát nemocí.‘ A také je od něho
dochováno, že pravil: ‚Kdo si dá pustit krev v den páteční,
je si jist před ztrátou zraku a mnohými nemocemi.“

„I řekl jsem mu: „‚Nech si
tyto řeči a pojď mi ihned oholit hlavu, vždyť jsem churavý
muž!‘“ Tu vstal a natáhl ruku, vyňal šátek a rozbalil jej, a
hle, měl v něm astroláb a ten se skládal ze sedmi postříbřených
desek. Potom jej vzal a odešel doprostřed domu, pozdvihl hlavu k
paprskům slunečním, dlouho pozoroval a řekl mi: „‚Věz, že z
tohoto našeho dne, kterýžto je den páteční, a to pátek
desátého safaru roku šestistého třiapadesátého od hidžry
Prorokovy – budiž mu nejvzácnější požehnání a pokoj – a
sedmitisícího třistadvacátého éry al-Iskandarovy, a kteréhožto
našeho dne hvězda je podle výsledků vědy matematické Mars,
uplynulo osm stupňů a šest minut. A nahodilo se, že nastala
konjunkce s Merkurem, a to dokazuje, že je dobře holit hlavu. A
dokazuje mi to, že se chceš setkat s nějakou osobou a ta bude
obšťastněna, avšak poté dojde k nějaké řeči a věci, o níž
se ti nezmíním.‘“ I řekl jsem mu: „‚Při Bohu, už jsi mě
znudil, připravil jsi mě o odvahu a naznačil jsi mi nepěkné
znamení. Ale já jsem tě nežádal o nic jiného, než abys mi
oholil hlavu. Pojď, ohol mi hlavu a nepouštěj se se mnou do
dlouhých řečí!“‘ „,Při Bohu,‘“ děl on, „‚kdybys
věděl, co se ti zběhne, nepodnikl bys nic tohoto dne! Ale já ti
radím, abys udělal, co ti řeknu podle výpočtů hvězd.‘“ I
řekl jsem mu: „‚Při Bohu, neviděl jsem holiče, který by měl
zběhlost ve hvězdářství jako ty, avšak vím a poznávám, že
hodně tlacháš. Ale já jsem tě zavolal jen proto, abys mi upravil
hlavu, ty pak jsi ke mně přišel s touto ohavnou řečí.‘“
Pravil ten holič: „‚Chceš snad ještě víc než tohle? Vždyť
ti uštědřil Bůh holiče hvězdopravce, znalého alchymie a
přirozeného kouzelnictví, větosloví a tvarosloví, slovníku a
nauky o významech slov a řečnictví, logiky a matematiky,
hvězdářství a měřičství, právní vědy, hadíthu a vykládání
kur’ánu. A četl jsem knihy, studoval jsem je a horlivě jsem se
zabýval těmi věcmi, poznal jsem je a naučil jsem se zpaměti těm
vědám, utvrdil jsem se v nich a naučil jsem se jich používat,
ovládl jsem je, promyslil jsem všechny ty věci a sloučil je. Tvůj
otec mě miloval, protože nejsem dotěravý, a proto je mou
povinností tebe obsloužit. Já nejsem dotěravý, ani takový, jak
tvrdíš, a proto sluji vážný Nemluva. A na tebe by se slušelo,
abys chválil Boha a neodporoval mi, vždyť já ti upřímně radím,
mám s tebou soucit a přál bych si, abych ti mohl být k službám
plný rok a abys mi zjednal, nač mám právo. A nechci od tebe mzdu
za to.‘“ Když jsem to od něho uslyšel, řekl jsem mu: „‚Ty
mě dnes dozajista zabiješ.‘““ A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
naplňující třicítku, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, že ten jinoch mu řekl: „‚Ty mě dnes
zabiješ.‘“ „‚Pane můj,‘“ pravil on, „,já jsem ten,
jejž lidé nazývají Nemluvou, poněvadž málo mluvím na rozdíl
od svých šesti bratří, neboť můj nejstarší bratr se jmenuje
Mluvka, druhý Tlachal, třetí Žvanil, čtvrtý se jmenuje Asvánský
hrnec, pátý se jmenuje Brepta, šestý se jmenuje Otevřhuba a
sedmý se jmenuje Nemluva, a to jsem já.‘“

Když tenhle holič ještě víc
do mne mluvil, cítil jsem, že mi praskne žluč, a řekl jsem
služebníku: „,Dej mu čtvrt dináru a nechať ode mne odejde pro
zalíbení Boží! Nemám zapotřebí dát si oholit hlavu.‘“ Ale
tenhle holič pravil, když uslyšel, co jsem řekl tomu služebníku:
„Jaká je tohle řeč, pane můj? Při Bohu, nevezmu od tebe mzdu,
dokud tě neobsloužím. Musím tě obsloužit, vždyť je mou
povinností obsloužit tě a splnit tvé přání. A nedbám,
nedostanu-li od tebe peníze. Neznáš-li ty mou cenu, znám já cenu
tvou. A tvůj otec – Bůh – On je vznešený – se slituj nad
ním – nám prokázal dobrodiní, neboť byl štědrý. Při Bohu,
tvůj otec poslal pro mě jednoho dne, jako je tento požehnaný den.
I vstoupil jsem k němu. A byla u něho společnost jeho druhů. On
pak mi pravil: ‚Pusť mi krev!‘ Vzal jsem tedy astroláb a
odměřil jsem mu výšku slunce, i shledal jsem, že horoskop je mu
nepříznivý a že při tom lze stěží pustit krev. I pověděl
jsem mu to, on se podřídil mému rozkazu a vyčkal. Já pak jsem
přednášel chvále ho:








‚Když jsem přišel k pánu
svému krev mu pustit z žíly, 

pro zdraví jsem těla neměl
za vhodnou tu chvíli. 

Usedl jsem, abych divné
vyprávěl mu věci, 

znalosti a rozum můj se před
ním rozložily. 

Věcem těm se líbilo mu
naslouchat, 

pak děl mi: „Vědy zřídlo,
znalosti tvé míru překročily.“

„Kdybys nebyl naučil mě,“
řek‘ jsem, „lidstva pane, 

chápati, mé znalosti by
velmi skrovné byly. 

Zdá se, jak bys vtělená byl
dobrota a štědrost, 

poklad, z něhož lidé vědu
s ctností vydobyli.‘“





I povyrazil se tvůj otec,
zavolal na služebníka a pravil: ‚Dej mu sto tři dináry a čestné
roucho!‘ I dal mi to všecko. A když přišla příhodná chvíle,
pustil jsem mu v ní krev a on mi neodporoval, ale poděkoval mi a
poděkovala mi ta společnost přítomných. Když jsem mu pustil
krev, nebylo mi možno mlčet, takže jsem mu pravil: ‚Při Bohu,
pane můj, co tě přimělo k tomu, že jsi řekl služebníku: „Dej
mu sto tři dináry!“ ‚Dínár za vyzkoumání hvězd,‘
odpověděl, ‚dinár za zábavný hovor, třetí za puštění krve
a těch sto dinárů a to čestné roucho za tvou oslavnou báseň na
mě.“

„I řekl jsem mu: „‚Ať se
Bůh neslituje nad mým otcem, který znal takového, jako jsi ty!‘“
Tu se dal tenhle holič do smíchu a řekl: „‚Není boha kromě
Boha, Muhammad je posel Boží. Sláva Tomu, kdo mění, ale nemění
se! Domníval jsem se, že máš rozum, avšak ty ses pomátl z té
nemoci. A Bůh pravil ve Své drahé Knize: ‚A kteří potlačují
zlost a odpouštějí lidem.‘ Tebe lze omluvit každým způsobem,
avšak nechápu, proč tak spěcháš, když přece víš, že tvůj
otec a tvůj děd nic neučinili, leč s mou radou. A říká se, že
ten, koho lidé žádají o radu, je spolehlivý, a nezklame se ten,
kdo žádá o radu. Praví se v jednom přísloví: ‚Komu nepomáhá
někdo velký, ten nebude sám nikdy velký.‘ A básník pravil:









‚Na nějaké věci když se
rozhodnouti chceš, 

se zkušeným poraď se a
nevzpouzej se mu!‘





A ty nenalezneš nikoho, kdo by
se lépe vyznal v těch věcech než já, a já tu stojím na svých
nohou, abych ti sloužil, a nemrzím se na tebe. Jakpak se ty můžeš
na mne mrzet? Já mám s tebou trpělivost pro dobrodiní, které mi
prokázal tvůj otec.‘“ I řekl jsem mu: „‚Při Bohu, ty oslí
ocase, už jsi dost dlouho se mnou hovořil a dost ses toho do mě
namluvil, ale já chci, abys mi oholil hlavu a táhl ode mne!‘“
Potom mi už namočil hlavu a řekl mi: „‚Už poznávám, že se
na mě mrzíš, avšak nehorším se na tebe, ježto tvůj rozum je
slabý a jsi chlapec, ještě včera jsem tě nosil na plecích a
vodil jsem tě do školy.‘“ Tu jsem mu řekl: „‚Bratře,
probůh, nech mě už, abych mohl vyřídit svou věc, a jdi svou
cestou!‘“ Potom jsem si roztrhl šaty.

Když uzřel, že jsem to učinil,
vzal břitvu, ostřil ji a nepřestal ji ostřit, až mě málem
opustil rozum. Nato přistoupil k mé hlavě a oholil jí kus. Potom
pozdvihl ruku a pravil: „‚Pane můj, od satana je ukvapení, ale
od Slitovného je poshovění.‘“ A přednášel řka:





„‚Poshov, s věcí
nepospíchej, kterou chceš, 

slitovný bud, slitováním
budeš častován! 

Nad každou se pěstí vznáší
Boží pěst, 

tyran tyranem zas bude
utýrán.‘“





„‚Pane můj,‘“ řekl
poté, „‚myslím, že neznáš mou hodnost, vždyť moje ruce
spočívají na hlavách králů a emírů, vezírů, mudrců a
znamenitých mužů. A o mně pravil básník:





‚Jako klenot drahý každé
řemeslo je, 

holič však je perla na
náhrdelníku. 

Nad každého mudrce on
povznesen je, 

pod rukama mívá hlavy
panovníků.‘“‘





I řekl jsem mu: „‚Nech toho,
po čem ti nic není, vždyť mám už stísněnou hrud a mysl plnou
starostí.“‘ Pravil: „‚Myslím, že máš naspěch.‘“ I
řekl jsem mu: „‚Ano, ano, ano!‘“ „‚Dopřej si lhůty,‘“
děl on, „‚vždyť od satana je ukvapení a způsobuje zklamání
a utrpení. A on – budiž mu požehnání a pokoj – pravil:
‚Nejlepší věc je ta, v níž je poshovění.‘ Ale mne, při
Bohu, mate tvá věc, přál bych si tedy, abys mi prozradil, co
zamýšlíš, neboť se obávám, že je to něco podezřelého.‘“
A do doby modlitby zbývaly už jen tři hodiny.

Potom pravil: „‚Nechci být o
tom na pochybách, nýbrž chci zvědět přesně tu dobu, neboť,
je-li nějaká řeč pochybnostmi postižena, je v ní jistě
nestoudná věc utajena, zvláště pro takového, jako jsem já,
jenž je znám a jehož znamenitost je proslulá u lidí. Není mi
tedy zapotřebí, abych mluvil naprázdno, jako mluví obyčejní
hvězdopravci.‘“ Potom odhodil břitvu z ruky a vzal astroláb,
odešel s ním pod slunce a stál tam dlouhou dobu, vrátil se a
pravil: „‚Do doby modlitby zbývají tři hodiny, nic víc a nic
méně.‘“ I řekl jsem mu: „‚Zapřísahám tě při Bohu,
mlč, vždyť jsi mi už rozdrásal nitro!‘“ Pak vzal břitvu a
naostřil ji, jako to učinil poprvé, oholil mi kus hlavy a pravil:
„‚Já mám starost pro tvůj spěch. Bylo by dobře pro tebe,
kdybys mi pověděl o příčině toho, neboť víš, že tvůj otec
a tvůj děd nepodnikali nic leč s mou radou.‘“ Když jsem
poznal, že mi není před ním záchrany, řekl jsem si v duchu:
„‚Doba modlitby nadchází a chci odejít dřív, než vyjdou
lidé z modlitby, opozdím-li se o chvíli, nevím, jakým způsobem
se k ní dostanu.‘“ I řekl jsem: „‚Dělej honem a nech si
tuto řeč a dotěravost, vždyť chci odejít na hostinu u jednoho
ze svých přátel.“‘ Když uslyšel zmínku o hostině, pravil:
„‚Tvůj den je pro mne požehnaný den! Včera jsem pozval
společnost svých přátel a zapomněl jsem pro ně obstarat něco,
čeho by pojedli, a v této chvíli jsem si na to vzpomněl. Ach, jak
budu před nimi zahanben!“‘ I řekl jsem mu: „‚Neměj starost
o tuto věc, když jsem ti pověděl, že jsem dnes pozván. Všecka
jídla a nápoje, jež mám v domě, náleží tobě, dokončíš-li
mou věc a pospíšíš si s holením mé hlavy.‘“ Odvětil:
„‚Nechť ti to Bůh splatí dobrým! Popiš mi, co máš pro mé
hosty, abych to poznal!‘“ I řekl jsem: „,Mám pět druhů
pokrmů a deset smažených kuřat a pečené jehně.‘“ On pak
pravil: „,Dej mi je přinést, abych si to prohlédl!‘“ I dal
jsem mu to všecko přinést. Když to uviděl, pravil: „‚Zbývá
víno.‘“ I řekl jsem mu: „‚Mám je.“‘ On pravil: „‚Dej
je přinést!‘“ I dal jsem mu je přinést. Pravil: „‚Jak tě
učinil Bůh štědrým! Avšak zbývá ještě kadidlo a voňavky.‘“
I dal jsem mu přinést krabičku, v níž byl nadd a aloe, ambra a
pižmo, jež stály padesát dinárů. Ale čas se krátil a hrud se
mi stísnila, i řekl jsem mu: „‚Vezmi si tohle a ohol mi celou
hlavu, při životě Muhammadově – nechť žehná mu Bůh a dá mu
pokoj – !“‘ „‚Při Bohu,‘“ děl ten holič, „‚nevezmu
ji, dokud neuvidím všecko, co je v ní.‘“ Dal jsem tedy rozkaz
služebníku, i otevřel mu tu krabičku. On odhodil astroláb z ruky
a posadil se na zem, přehrabuje ty voňavky, kadidlo a aloe, které
byly v krabičce, až se mi stísnila hrud.

Potom přistoupil a vzal břitvu,
oholil mi malý kousek hlavy a přednášel řka:





„‚Pachole vždy vyroste
jak jeho otec, 

neboť vzchází z kořenů
vždy tentýž strom.‘“





A pravil: „‚Při Bohu, hochu
můj, nevím, mám-li děkovat tobě anebo mám děkovat tvému otci,
vždyť má hostina je dnes celá z tvého dobrodiní a tvé
laskavosti. A u mne nebude nikdo, kdo by byl toho hoden, než přece
budou u mne ctihodní pánové, jako majitel lázní Zaitún,
prodavač obilí Salť, prodavač bobů Sílat, zelinář ‘Ikriša,
metař Hamíd, honec velbloudů Sa’íd, nosič Suvaid, lazebník
Abú Makáriš, hlídač Kaším a štolba Karím. Žádný z těchto
všech není hlupák ani rváč, ani dotěra ani morous a každý z
nich má svůj tanec, který tančí, a verše, které přednáší.
A to nejkrásnější na nich je, že podobně jako tvůj sluha a
tvůj mamlúk neznají ani mnoho řeči, ani dotěravosti. Co se týká
toho majitele lázní, ten zpívá při tamburíně věc jakoby
kouzelnou, vstává, tancuje a říká:





‚Ke své matce naplniti jdu
svůj džbán.‘





A co se týká toho prodavače
obilí, ten přináší znalosti lepší než kdo jiný, tančí a
říká:





‚Ó plačtivá má paní, ty
to pěkně znáš!‘





Nedovolí pak, aby se něčí
srdce nezdrželo smíchu nad ním. A co se týká toho metaře, ten
zpívá tak, že zastavuje ve vzduchu ptáky, tančí a říká:





‚Moje žena slova svá do
truhly si ukrývá.‘





A on požívá vážnosti a je
prohnaný čtverák. Já říkám o jeho kráse:





‚Metař něžné povahy je,
ohebný jak snítka, 

proto láskou k němu šílím,
život bych zaň dal.

Jedné noci osud dal mi jej,
i děl jsem jemu, 

když se ve mně oheň touhy
po něm rozmáhal: 

„Ty jsi v srdci rozdmýchal
mi ohně žár.“ I děl mi: 

„Proč tak žasneš, když
se jednou ze mne topič stal?“‘





A v každém z těchto je
dokonalé to, co obveseluje rozum žertem a směšností.‘“

Potom pravil: „‚Ale povídání
není jako vidění. Chtěl-li by ses k nám dostavit, to by bylo
nejmilejší pro tebe i pro nás. A nechoď k svým přátelům, k
nimž zamýšlíš jít! Vždyť jsou na tobě stopy nemoci a snad
půjdeš k lidem, kteří mnoho mluví, hovoříce o tom, po čem jim
nic není, anebo bude mezi nimi nějaký dotěra, který ti rozpoltí
hlavu. A tvůj duch je ještě sláb po nemoci.‘“ I řekl jsem
mu: „‚Stane se to některý jiný den.‘“ Ale smál jsem se
zlostí v nitru a řekl jsem mu: „,Dokonči svou práci a já půjdu
pod ochranou Boží – On je vznešený –. A ty odejdeš k svým
druhům, vždyť oni očekávají tvůj příchod.‘“ Tu pravil:
„‚Pane můj, nepřál bych si nic jiného než tě spřátelit s
těmito znamenitými lidmi, dětmi z dobrých rodin, mezi nimiž není
dotěravého ani mnohomluvného, vždyť já od té doby, co jsem
vyrostl, nemohu se nikdy spřátelit s tím, kdo se táže na to, po
čem mu nic není, a přátelím se jenom s tím, kdo je málomluvný
jako já. Ty, kdyby ses s nimi spřátelil a uzřel je jedenkrát,
opustil bys všechny své druhy.‘“ I řekl jsem mu: „,Nechť
učiní Bůh tvé veselí s nimi dokonalým! Musím se k nim jednoho
dne dostavit.‘“ „‚Chtěl bych,‘“ děl na to, „,aby se
tak stalo dnes. Jestliže ses rozhodl jít se mnou k mým přátelům,
dovol mi, abych odnesl to, čím jsi je obdařil. Ale musíš-li dnes
jít k svým přátelům, pak já odnesu toto uctění, kterým jsi
mě obdařil, a nechám je u svých druhů, aby jedli, pili a
nečekali na mě. Potom se vrátím k tobě a půjdu s tebou k tvým
přátelům, vždyť mezi mnou a mezi mými přáteli není
obřadnosti, jež by mi bránila je opustit. A vrátím se rychle k
tobě, abych s tebou šel, kamkoliv se odebereš.‘“ Tu jsem řekl:
„‚Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného,
Nesmírného! Ty si jdi k svým přátelům a vyrážej se s nimi a
mne nech, abych šel k svým přátelům a pobyl dnes s nimi, vždyť
mě očekávají.‘“ Ale ten holič pravil: „‚Nenechám tě,
abys šel samoten.‘“ I řekl jsem mu: „‚Na to místo, na
které já jdu, nemůže nikdo jiný vstoupit než já.‘“
„‚Domnívám se,‘“ děl on, „‚že máš dnes dostaveníčko
s nějakou ženou, jinak bys mě vzal s sebou. Já jsem toho nejvíc
hoden ze všech lidí. A pomohu ti k tomu, co chceš, neboť se
bojím, abys nevešel k nějaké cizí ženě a nepozbyl života.
Vždyť v tomto městě Bagdádu nemůže nikdo dělat takovéto
věci, obzvláště ne o takovémto dni. A tento válí bagdádský
je hrozně přísný.‘“ I řekl jsem: „,Běda ti, ty špatný
dědku, klid se už! K čemu je tahle řeč, se kterou se ke mně
obracíš?‘“ Ale on mi pravil: „,Ty blázne, pravíš mi něco,
čeho se stydím, a skrýváš to přede mnou, ale já to vím a jsem
si tím jist. A chci ti dnes jen pomoci, seč jsem.‘“ Tu jsem
dostal strach, aby moji lidé a moji sousedé nezaslechli řeč toho
holiče. I odmlčel jsem se na dlouho. A zastihl nás čas modlitby a
přišel čas chutby. Zatím on už mi doholil hlavu. Pak jsem mu
řekl: „Jdi k svým druhům s těmito pokrmy a tím vínem a já na
tebe počkám, až se navrátíš, a půjdeš se mnou!‘“ A stále
jsem tohoto proklatce balamutil a klamal, snad že přece ode mne
odejde. Ale on mi pravil: „,Ty mě chceš oklamat, půjdeš sám a
uvrhneš sebe do neštěstí, z něhož nebude pro tebe záchrany.
Při Bohu a pro Boha, nechoď, dokud se k tobě nevrátím a nepůjdu
s tebou, abych seznal, co se podaří z tvé věci.“‘ I řekl
jsem mu: „,Ano, nenechávej mě dlouho čekat!‘“ On tedy vzal
všechny ty pokrmy a víno a jiné věci, které jsem mu dal, a vyšel
ode mne. Ale odevzdal to ten proklatec nosiči, kterého poslal do
svého příbytku, a skryl se v jedné z ulic.

Já jsem se potom zdvihl v tu
chvíli, zatímco mu’adhdhinové už volali salaam, oblékl jsem si
šaty a vyšel jsem samoten, přišel jsem do té ulice a zastavil
jsem se u toho domu, v němž jsem uzřel tu dívku. I nalezl jsem tu
stařenu, jež tam stála a očekávala mě. Pak jsem s ní vystoupil
do patra, v němž bydlela ta dívka. Jakmile jsem tam vešel, hle,
domácí pán se vrátil z modlitby do svého příbytku, vešel do
domu a zavřel dveře. Já pak jsem vyhlédl z okna, i uzřel jsem
tohoto holiče – nechť ho prokleje Bůh – jak sedí u dveří. I
řekl jsem: „‚Odkud zvěděl o mně tenhle satan?‘“ Přihodilo
se pak v tu chvíli, ježto Bůh chtěl roztrhnout závoj mého
tajemství, že otrokyně domácího pána se dopustila vůči němu
nějakého provinění, on ji udeřil a ona vykřikla. Tu vešel jeho
otrok, aby ji vysvobodil, ale on ho udeřil, i vykřikl také. Ten
proklatý holič pak se domníval, že bije mne, i vykřikl a roztrhl
si šaty, nasypal si na hlavu prach a neustále křičel a volal o
pomoc. A lidé se sběhli kolem něho, zatímco on říkal: „‚Můj
pán byl zabit v domě soudcově.“‘ Potom odešel do mého domu,
křiče a maje za sebou lidi, a pověděl to mým domácím lidem a
mým služebníkům. Než pak jsem se nadál, oni přiběhli s
roztrhanými šaty a rozpuštěnými vlasy křičíce: „,Ach, náš
pán!‘“ A tenhle holič byl před nimi s rozedraným šatem,
křiče spolu s těmi lidmi. A moji lidé křičeli bez ustání,
zatímco on křičel mezi prvními, říkajíce: „,Ach, on je
zabit! Ach, on je zabit!‘“ A hnali se k tomu domu, v němž jsem
byl. Domácí pán zaslechl ten hluk a křik u svých dveří, i řekl
jednomu ze svých služebníků: „‚Podívej se, co se děje!‘“
I vyšel ten služebník, vrátil se k svému pánu a pravil: „‚Pane
můj, u dveří je víc než deset tisíc lidí, muži pohromadě se
ženami, a křičí: ‚Ach, on je zabit!‘ A ukazují na náš
dům.‘“ Když to soudce uslyšel, dolehla na něho těžce ta
věc, rozhněval se a vyskočil, vyšel a otevřel dveře. Tu uzřel
ohromný zástup, i zhrozil se a pravil: „‚Lidé, co se stalo?‘“
I řekli mu ti služebníci: „‚Ty proklatče! Ty pse! Ty prase!
Ty jsi zabil našeho pána!‘“ On pravil: „‚Lidé, co spáchal
váš pán, že bych ho byl dal zabít?“‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
jedenatřicátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že soudce pravil těm služebníkům: „‚Co spáchal váš
pán, že bych ho byl dal zabít? A tento můj dům stojí před
vámi.‘“

I řekl mu ten holič: „,Ty jsi
ho dal zbít v této chvíli biči a já jsem slyšel jeho křik.“‘
Ale soudce mu pravil: „‚A čeho se dopustil, že jsem ho dal
zbít, a kdo ho přivedl do mého domu, odkud přišel a kam šel?‘“
I řekl mu ten holič: „,Nebuď zlověstným dědkem! Já znám ten
příběh, a ta celá věc se má tak, že tvá dcera je do něho
zamilována a on je zamilován do ní. Když jsi zvěděl, že
vstoupil do tvého domu, dal jsi rozkaz svým služebníkům, i zbili
ho. Při Bohu, mezi námi a tebou bude soudit jenom chalífa, anebo
nám vydáš našeho pána, aby si ho vzali jeho lidé, dříve než
vejdu a vyvedu ho od vás a ty se dostaneš do hanby!‘“ I řekl
mu soudce, utáhnuv si uzdu v řeči a všecek se stydě před lidmi:
„,Mluvíš-li pravdu, vejdi ty a vyveď ho!‘“ Tu vyskočil ten
holič a vešel do domu.

Když jsem uzřel, že ten holič
vstoupil do domu, hledal jsem nějakou cestu, abych vyšel a utekl,
ale nenašel jsem nic jiného, než že jsem uzřel v tom patře, v
němž jsem byl, velkou truhlu. I vlezl jsem do ní, přiklopil jsem
nad sebou víko a zadržel dech. On pak vešel do domu. Sotva tam
vstoupil, hned se ohlížel po mně, nahlédl do pokoje, ve kterém
jsem byl, obrátil se napravo a nalevo, přistoupil k té truhle a
naložil si ji na hlavu. I ztratil jsem rozvahu. Potom rychle
odcházel. Když jsem poznal, že mě nepustí, dodal jsem si odvahy,
otevřel jsem truhlu a vrhl jsem se na zem, i zlomil jsem si nohu. A
dveře se otevřely, i uzřel jsem u dveří mnoho lidí. Ale já
jsem měl v rukávu mnoho zlata, které jsem připravil pro den
podobný tomuto a pro věc podobnou této. I jal jsem se rozhazovat
to zlato mezi lidi, aby se jím zaměstnávali. Oni je sbírali a
zaměstnávali se tím. Ale já jsem utíkal v ulicích bagdádských
napravo a nalevo, maje za sebou tohohle proklatého holiče. A ať
jsem vstoupil na kterékoliv místo, vstoupil tam za mnou i tenhle
holič, říkaje: „‚Chtěli přivést mého pána do neštěstí!
Chvála Bohu, který mi proti nim pomohl a vysvobodil mého pána z
jejich rukou! Ty jsi mě neustále zarmucoval svým záměrem, až
jsi provedl po svém tuto věc. Kdyby ti nebyl Bůh uštědřil mne,
nebyl bys vyvázl z této nehody, do níž jsi upadl, a byli by tě
uvrhli do neštěstí, z něhož by ses nebyl nikdy zachránil. A jak
dlouho chceš, abych já pro tebe žil a zachraňoval tě? Při Bohu,
byl bys mě málem zahubil svým špatným záměrem! A chtěl jsi
jít samoten! Avšak my tě neplísníme pro tvou hloupost, poněvadž
máš málo rozumu a jsi ukvapený.‘“ I řekl jsem mu: „‚Nestačí
ti, co se kvůli tobě zběhlo, že ještě za mnou běžíš a
mluvíš se mnou takovýmto způsobem na tržištích?“‘ A byl by
mě málem opustil duch z náramného vzteku na něho.

Potom jsem vstoupil do jednoho
krámu uprostřed tržiště a uchýlil jsem se k jednomu tkalci. Ten
ho ode mne odehnal, já jsem se posadil ve skladišti a řekl jsem si
v duchu: „,Nebudu se už moci zbavit tohohle proklatého holiče a
on u mne zůstane dnem a nocí. Ale ve mně není už síly, abych
patřil na jeho tvář.‘“ I poslal jsem v tu chvíli pro svědky
a napsal jsem závěť pro své lidi, rozdělil jsem své jmění,
ustanovil jsem nad nimi dozorce, a přikázal jsem mu, aby prodal dům
a pozemky, svěřil jsem mu velké i malé a vydal jsem se od oné
chvíle na cestu, abych se zbavil tohohle kuplíře. A přišel jsem
sem, usídlil jsem se ve vašem městě a jsem tu už nějakou dobu.
Když jste mě pozvali, nuže, já jsem k vám přišel, tu jsem
uzřel u vás tohohle proklatého kuplíře v čele místnosti. Jak
se tedy může těšit mé srdce z pobytu u vás spolu s tímhle,
který mi provedl tuto věc a pro nějž jsem si zlomil nohu?“









Potom ten jinoch odmítl se
posadit. Když jsme uslyšeli jeho příběh s tím holičem, řekli
jsme holiči: „Je to pravda, co pravil o tobě tento jinoch?“

„Při Bohu,“ děl on, „já
jsem to s ním učinil pro svou moudrost, rozumnost a šlechetnost, a
nebýt mne, byl by zahynul. A jenom já jsem byl příčinou jeho
záchrany a dopadlo to dobře, že ho to zasáhlo jen na noze a
nezasáhlo ho to na životě. A kdybych byl býval mnohomluvný,
nebyl bych mu prokázal to dobrodiní. Nuže, já vám povím jeden
příběh, který se mi zběhl, abyste uvěřili, že jsem málomluvný
a není ve mně dotěrnosti, jako tomu bylo u mých šesti bratří.
A stalo se to takto:















Vypravování holičovo





Já jsem byl v Bagdádu za času al-Mustansira-billáh, syna al-Mustadí’a-billáh. A on byl tehdy chalífou v Bagdádu a chudé a ubohé miloval a s učenci a zbožnými muži sedával. Tu se přihodilo jednoho dne, že se rozhněval na deset osob, i rozkázal mutavallímu v Bagdádu v den sváteční, aby mu je přivedl. A byli to lupiči, kteří zákeřně číhali na cestách. I vyšel městský mutavallí, vzal je a vstoupil s nimi do člunu. Já jsem je spatřil, i řekl jsem si: „,Tihle se jistě shromáždili k nějaké hostině a myslím, že stráví den v tomto člunu při jídle a pití. A nikdo jiný nebude jejich společníkem než já.‘“ Pak jsem šel, ó shromáždění, a ze samé šlechetnosti a vážnosti svého rozumu jsem s nimi vstoupil do toho člunu a vmísil jsem se mezi ně. Oni se přepravili a přistali na druhé straně. Tu k nim přišli strážníci a drábové s řetězy, hodili jim je na šíji a také mně hodili na šíji řetěz jako jim všem. Nestalo se tohle, ó shromáždění, ode mne ze šlechetnosti a málomluvnosti, když jsem mlčel a neuznal za vhodné promluvit? Poté nás vzali v řetězech a předvedli nás před al-Mustansira-billáh, knížete věřících, on pak rozkázal srazit těm deseti šíji. I přistoupil kat, když nás byl posadil před něho na krvavou kůži, tasil meč a srazil jednomu po druhém šíji, až srazil šíji těm deseti, i zbyl jsem já. Tu se podíval chalífa a řekl katovi: „‚Proč jsi srazil šíji jen devíti?‘“

„‚Chraň Bůh,‘“ děl kat, „‚abys rozkázal srazit šíji

desíti, já pak abych ji srazil jen devíti!‘“ I řekl mu: „‚Myslím, že jsi srazil šíji jen devíti a tenhle, který je před tebou, že je desátý.‘“ Pravil kat: „,Při tvé milosti, je jich deset.‘“ I spočítali je, a hle, bylo jich deset. Tu pohleděl chalífa na mne a řekl: „‚Co tě přimělo k tomu, že mlčíš v takové chvíli, jako je tato, a jak ses octl mezi prolévači krve a proč se tohle stalo? Ty jsi starý kmet, ale máš málo rozumu.‘“ Když jsem uslyšel oslovení knížete věřících, řekl jsem mu: „‚Věz, ó kníže věřících, že

jsem stařec Nemluva a je ve mně značné množství moudrosti. A co se týká vážnosti mého rozumu, výbornosti mého chápání a mé málomluvnosti, ty nemají konce. A jsem řemesla holičského. Když nastal včerejší den, spatřil jsem za jitra toho dne těchto deset mužů, mířících k člunu. I vmísil jsem se mezi ně a vstoupil jsem s nimi, domnívaje se, že jedou na hostinu. Uplynula pak jenom chvíle a už se k nim dostavili drábové a dali jim na šíji řetězy. A také mně dali na šíji řetěz jako jim všem. Ale já jsem mlčel pro svou velikou šlechetnost a nepromluvil jsem. I nebylo to nic jiného než šlechetnost. Pak nás vedli, až nás postavili před tebe, i rozkázal jsi srazit těm deseti šíji. A já jsem zůstal před katem, ale nepověděl jsem vám o sobě. Není-liž pak to nesmírná šlechetnost, v níž jsem jim zůstal společníkem i ve smrti? Avšak po celý život prokazuji takto dobrodiní lidem, ale oni mi to splácejí nejhanebnějším způsobem.“‘

Když chalífa uslyšel mou řeč a poznal, že jsem velmi šlechetný a málomluvný a že není ve mně dotěravosti, jak tvrdí tento jinoch, kterého jsem vysvobodil z hrozného nebezpečí, dal se do náramného smíchu, až se zvrátil na záda.

Pak se mne chalífa otázal: „,Nemluvo, a je šest tvých bratří jako ty? Mají v sobě moudrost, vědění a málomluvnost?‘“ „‚Ať nežijí a

nezůstanou na světě,‘“ odpověděl jsem, „‚jsou-li takoví jako já! Avšak ty jsi mě pohanil, ó kníže věřících, a

nesluší se pro tebe, abys mé bratry mně kladl na roven, neboť každý z nich si svou mnohomluvností a nedostatkem šlechetnosti přivodil nějakou úhonu. Tak je jeden z nich hrbatý, jeden zchromený, jeden je slepý, jeden jednooký, jeden má uťaté uši a nos a jeden uříznuté rty. A nedomnívej se, ó kníže věřících, že jsem mnohomluvný, ale musím ti to objasnit, neboť jsem ten nejšlechetnější z nich. Každému z nich se přihodila nějaká příhoda, takže byl postižen nějakou úhonou. A já ti to povím.









 





Příběh
 

prvního bratra holičova







Věz, ó kníže věřících, že ten první, a to je ten hrbatý, provozoval řemeslo krejčovské v Bagdádu a šil v krámě, jejž si najal od jednoho muže velmi bohatého. Onen muž bydlil nad tím krámem a dole v domě toho muže byl mlýn. Zatímco můj hrbatý bratr seděl jednoho dne v krámě a šil, pozdvihl hlavu, i uzřel nějakou ženu jako vycházející lunu v okně toho domu, jak se dívá na lidi. Když ji můj bratr uzřel, ulpělo jeho srdce na ní láskou a hleděl na ni celý ten den. Tak zanedbával můj bratr své šití až do doby večerní.

Když nastal druhý den, otevřel v době ranní svůj krám a usedl, aby šil, ale kdykoliv zabodl jehlu, pohlédl k tomu oknu a uzřel ji v témž stavu. I rozmohla se jeho láska k ní a jeho touha po ní. A když nastal třetí den, seděl na svém místě, dívaje se na ni. Ta žena pak ho uzřela a poznala, že se stal zajatcem lásky k ní. I usmála se mu do očí a také on se na ni usmál. Potom mu zmizela a poslala k němu svou otrokyni, mající s sebou uzlík, v němž byla štůčka červené, květované látky. I přišla ta otrokyně k němu a pravila: ‚Má paní ti posílá pozdrav a vzkazuje ti, abys jí střihl dovednou rukou z této štůčky košili a pěkně ji ušil.‘ I řekl jí:

‚Slyším a poslouchám.‘ Potom jí střihl ten oděv a dokončil jeho šití v onom dni. Když nastal druhý den, přišla k němu ráno ta otrokyně a pravila mu: ‚Má paní tě pozdravuje a táže se tě, jak jsi strávil minulou noc, neboť ona neokusila spánku, poněvadž její srdce se zaměstnávalo tebou.‘ Potom před něho položila štůčku žlutého atlasu a řekla mu: ‚Má paní ti

vzkazuje, abys jí střihl z této štůčky pár spodků a ušil je dnes.‘ I řekl jí: ‚Slyším a poslouchám. Vyřiď jí ode mne mnoho pozdravů a řekni jí: „Tvůj otrok se podrobuje tvému rozkazu, nařiď mu tedy, co chceš!“‘ Potom se pustil do

stříhání a horlivě se věnoval šití těch spodků. A po chvíli ona na něho vyhlédla z okna a pozdravila ho posunkem, hned klopila zrak a hned se mu usmívala do očí, zatímco on se domníval, že ji získá. Potom mu zmizela, ale ta otrokyně přišla k němu. I odevzdal jí ty spodky, ona pak je vzala a odešla. A když nadešla noc, házel sebou na lůžku a strávil noc, převaluje se až do rána.

Když nastalo ráno, vstal a posadil se na svém místě. Tu přišla k němu ta otrokyně a řekla mu: ‚Můj pán tě volá.‘ Jakmile to uslyšel, zalekl se hrozně.

Když otrokyně zpozorovala jeho strach, pravila mu: ‚Nestane se ti nic zlého, čeká tě tam jen dobré, vždyť moje paní

zprostředkovala známost mezi tebou a mým pánem.‘ I zaradoval se ten muž nesmírně. Potom šel s ní. Když vstoupil k jejímu pánu, manželu její paní, políbil zem. On mu odpověděl na pozdrav.

Potom mu podal mnoho látek a řekl mu: ‚Střihni mi z tohohle a ušij košile!‘ Můj bratr odvětil: ‚Slyším a poslouchám.‘

A stříhal neustále, až nastříhal dvacet košil do doby noční modlitby, aniž okusil pokrmu. Potom on mu pravil: ‚Jaká bude za to mzda?‘ Řekl mu: ‚Dvacet dirhamů!‘ I křikl její manžel na tu otrokyni a řekl: ‚Přines dvacet dirhamů!‘ Můj bratr nepromluvil, ale ta mladice mu pokynula naznačujíc: ‚Neber od něho nic!‘ On tedy řekl: ‚Při Bohu, nevezmu od tebe nic‘ A vzal to šití a vyšel ven. Ale můj bratr potřeboval peníze a už tři dni jen málo jedl a pil, protože se horlivě zaměstnával tím šitím, které bylo pro ně. Pak přišla ta otrokyně a otázala se ho: ‚Co jsi udělal?‘ On odvětil: ‚Jsou hotovy.‘ Pak je vzal a přinesl jim je, odevzdal ty šaty jejímu manželu a odešel v tu chvíli. A ta mladice již uvědomila svého manžela o tom, co se děje s mým bratrem, aniž to můj bratr věděl, a dohodla se s manželem, že využijí mého bratra, aby jim šil zadarmo, a vysmějí se mu.

Když pak nadešlo ráno, přišel do krámu. Tu k němu přišla ta otrokyně a řekla mu: ‚Pojď promluvit s mým pánem!‘ I odešel s ní. Když k němu přišel, pravil mu: ‚Chci od tebe, abys mi střihl pět faradžíjí.‘ I střihl mu je, vzal ty látky s sebou a odešel. Potom ušil ty faradžíje a odnesl mu je. On pak shledal, že jsou pěkně ušity, dal si přinést měšec, v němž měl peníze, a natáhl ruku. Tu mu pokynula ta mladice za zády svého manžela, aby nic nebral. I řekl tomu muži: ‚Pane můj, nepospíchej! Až přijde čas.‘ A vyšel od něho, jsa poníženější než osel, a shromáždilo se u něho pět věcí: láska, nedostatek peněz, hlad, nahota a únava.

Ale on si dodával odvahy.

Když můj bratr dodělal všechny jejich práce, poté mu provedli lest a oženili ho se svou otrokyní.

Ale té noci, ve které chtěl k ní vejít, mu pravili: ‚Zůstaň tu noc ve mlýně až do rána, to bude dobré!‘ I domníval se můj bratr, že je to v pořádku. Trávil tedy tu noc ve mlýně samoten.

Alt manžel té mladice šel a pokynul mlynáři, aby ho zapřáhl k točení mlýna. I vstoupil k němu mlynář o půlnoci a jal se říkat: ‚Tenhle vůl tu leží nečinně, hoví si tu a nechce už dnes v noci točit mlýn, ač máme mnoho pšenice.‘ A sestoupil k mlýnu, naplnil koš pšenicí a zamířil k mému bratru, maje v ruce provaz. Pak mu jej přivázal na šíji a řekl: ‚Hí, semel tu pšenici! Snad nechceš jen žrát, srát a scát?‘ Potom vzal do ruky bič a šlehl ho jím, zatímco můj bratr plakal a křičel.

Ale nenalezl pro sebe pomocníka. A tak se mlela pšenice, až bylo blízko ráno. Tu přišel domácí pán, i uzřel mého bratra

zapraženého do jha, ale odešel. A ta otrokyně přišla k němu zrána toho dne a pravila mu: ‚Těžce se dotýká to, co se ti zběhlo, mne i mé paní a sdílely jsme tvou útrapu.‘ Ale on neměl na jazyku slovo, aby dal odpověď, jak náramně byl zbit a znaven. Potom můj bratr přišel do svého příbytku, a hle, ten mistr, který sepsal svatební smlouvu, přišel, pozdravil ho a řekl mu: ‚Kéž ti dá Bůh zdraví! Strávil jsi noc v rozkoši,

milkování a objímání od večera do rána!‘ ‚Ať nedopřeje

Bůh pokoje lháři,‘ děl mu můj bratr, ‚ty tisícinásobný

paroháči! Při Bohu, nic jiného jsem nedělal, než mlel místo vola až do rána.‘ On pak mu řekl: ‚Vypravuj mi svůj příběh!‘

I vypravoval mu můj bratr, co se mu přihodilo. ‚Tvá hvězda,‘

odvětil on, ‚se neshodovala s její hvězdou, avšak chceš-li, změním ti tu svatební smlouvu.‘ Pak mu pravil: ‚Dej si pozor, nezbývá-li ti ještě jiná nástraha!‘ Potom ho opustil a on přišel na své místo, vyhlížeje někoho, kdo by mu přinesl práci, jíž by se obživil. A hle, ta otrokyně přišla k němu a řekla mu: ‚Pojď promluvit s mou paní!‘ On jí pravil: ‚Jdi, ty počestná dívko! Mezi mnou a tvou paní není už žádného vztahu.‘ I šla ta otrokyně a pověděla to své paní. Než pak se můj bratr nadál, ona vyhlédla z toho okna, plačíc a řkouc: ‚Proč, miláčku můj, není už žádného vztahu mezi mnou a

tebou?‘ Ale on jí nedal odpověď. I přísahala mu, že to

všecko, co se mu přihodilo ve mlýně, se nestalo z její vůle a že ona tím není vinna. Když můj bratr pohleděl na její krásu a půvab a uslyšel její lahodnou řeč, opustilo ho, co ho

postihlo, přijal její omluvu a zaradoval se, že ji spatřil. Potom ji pozdravil, pohovořil s ní a seděl nějakou dobu při své krejčovině. Po nějakém čase přišla k němu ta otrokyně a

řekla mu: ‚Má paní tě pozdravuje a vzkazuje ti, že její

manžel zamýšlí strávit dnešní noc u svých přátel. Až k nim odejde, budeš ty u nás a strávíš s mou paní noc v

nejrozkošnějším žití až do rána.‘ Ale její manžel jí

pravil: ‚Jak to uděláme, abychom ho od tebe odehnali?‘ ‚Nech mě,‘ děla mu, ‚abych mu nastrojila jinou lest a udělala ho pověstným v tomto městě!‘ Ale můj bratr nevěděl nic o

úskočnosti žen. Když nastal večer, přišla k němu ta otrokyně, vzala mého bratra a vrátila se s ním. Jakmile ta mladice uzřela mého bratra, řekla mu: ‚Při Bohu, pane můj, já po tobě velice toužím!‘ I pravil: ‚Při Bohu, pospěš si dát mi především polibek!‘ Ještě pak nedokončil svůj výrok a už se dostavil manžel té mladice z jedné tamní místnosti a pravil mému bratru: ‚Při Bohu, nepustím tě až u velitele stráže.‘ I prosil ho můj bratr úpěnlivě, ale on ho nevyslechl, nýbrž ho odvedl k válímu. Ten ho dal zbít biči, posadit na velblouda a provádět ho po městě, zatímco lidé o něm vyvolávali: ‚Tohle je trest pro toho, kdo přepadává harém cizích lidí.‘ A byl vypovězen z města, i vyšel, nevěda, kam zamíří. Ale já jsem dostal o něho strach, i vydal jsem se za ním a dostihl jsem ho, přivedl jsem ho nazpět a mám ho u sebe do nynějška.‘“





I dal se chalífa do smíchu mé řeči a řekl: „‚Dobře jsi učinil, Nemluvo, ty málomluvný!‘“

A rozkázal, aby mi byla dána odměna a abych odešel. Ale já jsem pravil: „‚Nepřijmu od tebe nic, dokud ti nepovím, co se stalo ostatním mým bratřím. Ale nemysli si, že jsem mnohomluvný!









 





Příběh
 

druhého bratra holičova







Věz, ó kníže věřících, že můj druhý bratr se jmenuje Mluvka, a je to ten zchromený.

Přihodilo se mu jednoho dne, že kráčel za nějakou svou věcí, a hle, nějaká stařena se mu postavila do cesty a řekla mu: ‚Muži, postůj trochu, abych ti něco navrhla! Bude-li se ti to líbit, vyplň mi to! A pros Boha o dobré vnuknutí.‘ Můj bratr se tedy zastavil. Ona pak pravila: ,Povím ti o něčem a dovedu tě k tomu, ale nesmíš mnoho mluvit.‘

I řekl jí můj bratr: ‚Pověz to honem!‘ ‚Copak bys říkal,‘

pravila mu, krásnému domu a pěkné zahradě, v níž teče voda, ovoci, vínu a hezké tváři, kterou bys objímal od večera do rána? Učiníš-li, co ti poradím, uzříš jen dobré.‘ Když

můj bratr uslyšel její řeč, řekl jí: ‚Paní má, a jak to, že jsi s touto věcí zamířila právě ke mně mezi všemi lidmi?

Copak se ti na mně zalíbilo?‘ ‚Neřekla jsem ti,‘ odvětila mému bratru, ‚abys nebyl mnohomluvný? Ale mlč a pojď se mnou!‘

Potom se ta stařena obrátila a můj bratr ji následoval, dychtě po tom, co mu vylíčila, až vešli do prostranného domu s mnohým služebnictvem. A ona s ním vystoupila zdola až nahoru. I viděl, že je to rozkošný zámek.

Když ho uzřeli domácí lidé, pravili mu: ‚Kdo tě sem přivedl?‘

‚Mlčte a nezarmucujte jeho srdce,‘ děla jim ta stařena, ‚vždyť je to řemeslník a my ho potřebujeme.‘ Potom s ním šla do zdobené sloupové síně, nad niž oči nezřely krásnější. Když vešli do té sloupové síně, povstaly ženy, přivítaly ho a posadily ho vedle sebe. Sotva tam prodlel chvíli, uslyšel hrozný hluk, a hle, přibyly otrokyně a uprostřed nich dívka jako luna v noci úplňku. I upřel na ni můj bratr zrak, vyskočil a vzdal jí úctu. Ona ho přivítala a rozkázala mu, aby se posadil. I posadil se. Pak k němu přistoupila a řekla mu: ‚Kéž tě poctí Bůh!

Vede se ti dobře?‘ ‚Paní má,‘ děl můj bratr, ‚vše se mi

dobře daří.‘ Potom rozkázala přinést pokrm, i přinesli před ni dobrý pokrm, ona pak usedla, aby pojedla. A ta dívka se při tom nepřestávala smát, a když můj bratr na ni pohlédl, obracela se na své otrokyně, jako by se smála jim, kdežto mému bratru dávala najevo lásku a žertovala s ním. Ale můj bratr, ten osel, nechápal nic a věřil, protože ho notně přemohla vášeň, že ta dívka je do něho zamilována a že mu dá dosíci jeho touhy. Když dojedli, předložili víno.

Potom se dostavilo deset otrokyň jako luny, majících v rukou loutny, jež naladěné měly struny. I začaly zpívat ve všech dojemných tónech. Tu přemohla mého bratra rozkoš, přijal z její ruky číši a vypil ji. Pak povstal, zdvíhaje se k ní. Potom ta mladice vypila číši, i řekl jí můj bratr: ‚Na zdraví!‘ A vzdal jí poctu. Potom mu nabídla další číši, i vypil ji a ona ho pleskla na šíji. Kdykoliv pak to můj bratr od ní uzřel, odběhl co nejrychleji. Ale ta stařena ho následovala a jala se na něho mrkat okem, naznačujíc tím: ‚Vrať se!‘ I vrátil se. Ta dívka pak mu rozkázala, aby usedl. I usedl a zůstal sedět, aniž hlesl. Pak ho znovu pleskla po zádech, ale to jí nestačilo, takže rozkázala všem svým otrokyním, aby ho pleskaly, přičemž on říkal té stařeně: ‚Neviděl jsem věc krásnější nad tohle.‘ Ta stařena pak říkala: ‚Ano, máš

pravdu, paní má!‘ I pleskaly ho ty otrokyně, až omdlel.

Potom můj bratr vstal, aby vykonal potřebu, ale ta stařena ho zadržela a pravila mu: ‚Měj trochu strpení, dosáhneš toho, co chceš.‘ ‚Do kdy mám

čekat,‘ optal se jí můj bratr, ‚když už omdlévám z toho

pleskání?‘ ‚Až se opije,‘ odvětila mu, ‚dosáhneš svého

přání.‘ Můj bratr se tedy vrátil na své místo a usedl. Pak vstaly ty otrokyně až do poslední, a ona jim rozkázala, aby ho nakouřily a pokropily mu tvář růžovou vodou. I učinily tak. A ta dívka mu pravila: ‚Nechť tě poctí Bůh, vstoupil jsi do mého příbytku a vytrval jsi podle mé podmínky. Kdokoliv se mi zprotiví, toho zapudím, ale kdo vytrvá, ten dosáhne své tužby.‘

I řekl jí můj bratr: ‚Paní má, já jsem tvůj otrok a máš mě v pěsti své ruky.‘ Pak mu pravila: ‚Věz, že mi Bůh dal

vášnivou lásku k vyražení, kdo mne uposlechne, dosáhne toho, co chce.‘ Potom rozkázala otrokyním, aby zpívaly nahlas, až byla celá společnost rozjařena. Potom pravila jedné z otrokyň: ‚Vezmi svého pána a učiň, čeho potřebuje, a přived mi ho ihned!‘ I vzala ta otrokyně mého bratra, aniž věděl, co s ním provede. Ta stařena pak ho dohonila a řekla mu: ‚Vytrvej, zbývá už jen maličko!‘ Tu se mu vyjasnila tvář. I přistoupil můj bratr k té dívce, zatímco ta stařena říkala: ‚Vytrvej, vždyť už

dosáhneš toho, co chceš!‘ On pak jí pravil: ‚Pověz mi, co chce udělat ta otrokyně!‘ I řekla ta stařena: ‚Je tam vše dobré, dám za tě život. Ona ti chce nabarvit obočí a vytrhat kníry.‘ Tu pravil můj bratr: ‚Co se týká obarvení obočí, to se odstraní mytím. Ale co se týká vytrhání knírů, to

náleží k věcem, jež bolí.‘ Ale ta stařena pravila: ‚Střež se jí odporovat, vždyť její srdce k tobě přilnulo!‘ Můj

bratr tedy vytrval, až mu obarvila obočí a vytrhala kníry. A ta otrokyně odešla k své paní a pověděla jí to. Pravila: ‚Zbývá ještě jiná věc, a to, abys mu oholila bradu, aby se stal holobrádkem.‘ I přišla ta otrokyně a pověděla mu, co její paní rozkázala. ‚A co udělám,‘ děl jí můj bratr, ten

hlupák, ‚když budu tak zostuzen před lidmi?‘ Ale ta stařena mu pravila: ‚Ona to chce učinit s tebou jen proto, aby ses stal holobrádkem bez vousů a nezůstalo ti na tváři nic, co by ji píchalo, neboť má v srdci vroucí lásku k tobě. Vytrvej tedy, vždyť už dosáhneš své touhy!‘ I vytrval můj bratr, poslechl tu otrokyni a byla mu oholena brada. A ta dívka ho vyvedla, a hle, on měl nabarvené obočí, vytrhané kníry, oholenou bradu, červeně natřenou tvář. I zděsila se ho. Potom se dala do smíchu, až se zvrátila na záda.

Poté pravila: ‚Pane můj, věru, už jsi ovládl mé srdce tímto svým krásným vzezřením!‘

Potom ho zapřísahala při svém životě, aby vstal a zatančil. On tedy vstal a tančil, ona pak nenechala jediný polštář v

místnosti, aby ho jím neudeřila. A taktéž všechny ty otrokyně ho tloukly různými věcmi, jako pomeranči, citróny a turundži, až padl do mdlob z toho bití a pleskání do zad a házení.

Pak mu pravila ta stařena: ‚Nyní dosáhneš svého přání. A věz, že ti nezbývá již žádné

bití, nýbrž zbývá jen jediná věc, a to, že má ve zvyku, když se opije, že nedovolí nikomu, aby se jí zmocnil, dokud si nesvleče šaty a spodky a nezůstane docela nahá. Potom ti rozkáže, aby sis svlékl šaty a dal se do běhu. A ona poběhne před tebou, jako by ti utíkala, ale ty ji následuj z místa na místo, až se ti postaví úd, i dovolí ti, aby ses jí zmocnil.‘ Potom mu řekla: ‚Svlec si šaty!‘ I vstal, jsa všecek bez sebe, svlékl si všecky šaty a zůstal nahý.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc dvaatřicátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný

králi, že ta stařena pravila bratru toho holiče: ‚Svlec si šaty!‘ I vstal, jsa všecek bez sebe, svlékl si šaty a zůstal nahý. Tu pravila ta dívka mému bratru: ‚Nyní pojď a běž! A já také poběhnu.‘ Potom se svlékla také ona a řekla mu:

‚Chceš-li něco, následuj mě!‘ Pak vyběhla před ním a on ji následoval. Potom se jala vbíhat z místnosti do místnosti a vybíhat do jiné, zatímco můj bratr byl za ní. A již ho přemohl chtíč a úd mu stál jako blázen. A ona vběhla před ním do nějaké tmavé místnosti. I vběhl tam také můj bratr, běže za ní. Tu šlápl na nějaké měkké místo a propadl se jím. Aniž co tušil, octl se uprostřed ulice a byl na tržišti obchodníků s kůžemi, a ti vyvolávali kůže, kupovali a prodávali. Když ho uzřeli v tom stavu, jak byl nahý se stojícím údem, s oholenou bradou a obočím, a s červeně nabarvenou tváří, vykřikli na něho, zatleskali nad ním rukama a začali ho tlouci kožemi, jak byl nahý, až omdlel.

A naložili ho na osla a přivedli ho k válímu. I řekl jim válí: ‚Co je tohle?‘ Pravili: ‚Spadl na nás z domu vezírova, jsa v tomto stavu.‘ I dal mu vysadit sto ran bičem a vypověděl ho z Bagdádu. Ale já jsem vyšel za ním a uvedl jsem ho potají do města. Potom jsem mu přidělil, z čeho by byl živ. Nebýt mé šlechetnosti, nebyl bych na se vzal něco podobného.









 





Příběh třetího bratra
 

holičova







A co se týká mého třetího bratra, ten se jmenuje Žvanil a je to ten slepý. I zahnalo ho předurčení a osud k jednomu velikému domu. On zaklepal na dveře, chtěje, aby domácí pán naň promluvil, aby si pak od něho něco vyprosil. Tu pravil domácí pán: ‚Kdo je u dveří?‘ Ale

nepromluvil naň nikdo. I zaslechl ho můj bratr, jak praví hřmotným hlasem: ‚Kdo je to?‘ Ale můj bratr naň nepromluvil. A slyšel, jak kráčí, až došel ke dveřím a otevřel je. Pak se ho otázal: ‚Co chceš?‘ I řekl můj bratr: ‚Něco pro Boha – On je

vznešený –.‘ On pak se ho ptal: ‚Jsi slepý?‘ Odvětil mu můj bratr: ‚Ano.‘ I řekl mu: ‚Podej mi ruku!‘ On mu tedy podal ruku, domnívaje se, že mu něco dá. Ale on ho vzal za ruku, uvedl ho do domu a vystupoval s ním bez ustání ze schodiště na schodiště, až dospěl navrch střechy, zatímco si můj bratr myslil, že mu dá něco jíst anebo mu něco daruje. Když tam došel, řekl mému bratru: ‚Co chceš, ty slepče?‘ Pravil: ‚Chci něco pro Boha – On je vznešený –.‘ I řekl mu:

‚Naděl ti Bůh!‘ ‚Ty jeden,‘ optal se ho můj bratr, ‚nemohl jsi mi tohle říci, když jsem byl dole?‘ ‚Ty ničemo,‘

odvětil mu, ‚proč jsi na mě nepromluvil poprvé?‘ I řekl mu můj bratr: ‚A co chceš nyní se mnou provést?‘ ‚Nemám nic,‘

děl mu, ‚co bych ti dal.‘ Pravil mu: ‚Sveď mě dolů se

schodů!‘ Ale on řekl: ‚Máš cestu před sebou!‘ Můj bratr se tedy sebral, vykročil a sestupoval neustále, až zbývalo mezi ním a dveřmi jen dvacet stupňů. Tu mu uklouzla noha, i padl do dveří a rozbil si hlavu.

Potom vyšel nevěda, kam půjde.

Tu ho dohonilo několik jeho druhů, slepců, i pravili mu: ‚Co se ti dnes přihodilo?‘ On pak jim vypravoval, co se mu stalo. Potom jim řekl: ‚Bratři moji, chci vyjmout ze skrýše něco peněz, které mi zbyly, a vynaložit je na sebe.‘ Ale ten domácí pán ho následoval a zaslechl jeho řeč, aniž můj bratr a jeho druhové o něm věděli. Pak přišel můj bratr k svému příbytku a

vstoupil. A ten muž vstoupil za ním, aniž můj bratr měl o něm tušení. A můj bratr usedl, očekávaje své druhy. Když vešli, řekl jim: ‚Uzamkněte dveře a prohledejte dům, zda nás

nenásledoval někdo cizí!‘ Když ten muž uslyšel řeč mého bratra, šel a pověsil se na provaz, který visel se stropu. Oni pak prošli celý dům, ale nenalezli nikoho. Potom se vrátili a posadili se vedle mého bratra, vyňali ty peníze, které měli uschovány, spočítali je a hle, bylo jich dvanáct tisíc dirhamů.

I nechali je v koutě domu, každý si vzal, co potřeboval, a zbytek peněz zahrabali do země. Potom si předložili něco k snědku a usedli, aby jedli. Tu uslyšel můj bratr vedle sebe nějaké cizí žvýkání, i řekl svým druhům: ‚S námi je někdo cizí.‘

Potom natáhl ruku, i zachytil ruku toho muže, domácího pána. Oni pak se na něho vrhli bijíce ho. Když jim to už dlouho trvalo, dali se do křiku: ‚Muslimové, vešel k nám zloděj, jenž nám chce vzít naše peníze!‘ I shromáždilo se u nich mnoho lidí.

Ale ten muž přistoupil, přichytil se jich a dovolával se spolu s nimi pomoci, jako se jí dovolávali oni. A přimhouřil oči, takže se jim stal podobným a nikdo o tom nepochyboval, a křičel: ‚Muslimové, volám Boha a sultána, volám Boha a válího, neboť mám pro něho významnou radu!‘

Než se nadál, už je všecky obklopili, a mého bratra s nimi, a hnali je do domu válího. Ten si je dal předvést a řekl: ‚Co je s vámi?‘ ‚Vyšetři to,‘

děl ten muž. ‚Ale objeví se ti něco jen mučením. Nejprve začni se mnou a muč mě, potom tohohle, který mě vede.‘ A ukázal rukou na mého bratra. I natáhli toho muže a vysadili mu na zadek čtyři sta ran holí. Jeho bolelo to bití, i otevřel jedno oko. Když ho ještě více bili, otevřel druhé oko. ‚Co to děláš,‘ optal se ho válí, ‚ty proklatče!‘ ‚Dej mi

pečetní prsten bezpečí,‘ odvětil mu. ‚My čtyři se děláme slepými a napalujeme lidi, vcházíme do domů, prohlížíme si ženy a pracujeme na jejich šizení. Tak se nám nashromáždil velký výdělek, a to dvanáct tisíc dirhamů. I řekl jsem svým druhům: „Dejte mi můj podíl, tři tisíce!“ Ale oni se

zdvihli, mě zbili a vzali mi mé peníze. A já se dovolávám ochrany Boží a tvé, mám největší právo na svůj díl a přeji si, abys poznal pravdivost mých slov. Dej zbít každého z nich víc, než jsi zbil mě, však on otevře oči!‘ Vtom rozkázal válí je mučit, a první, s nímž začal, byl můj bratr. I přivázali ho na lavici k mučení a válí jim řekl: ‚Vy

zpustlíci, zapíráte milost Boží a prohlašujete o sobě, že jste slepí!‘ Ale můj bratr pravil: ‚Bože, Bože! Při Bohu, mezi námi není vidomého.‘ I bili ho, až omdlel. Pak řekl válí: ‚Nechte ho, až se probere, a bijte ho znovu, podruhé!‘ Potom rozkázal bít jeho druhy, každého víc než třemi sty ranami holí, zatímco ten vidoucí jim říkal: ‚Otevřete oči, a ne-li, budete znovu biti!‘ Potom ten muž pravil válímu: ‚Pošli se mnou někoho, kdo by ti přinesl ty peníze, vždyť tihle neotevrou oči a bojí se hanby u lidí.‘ I poslal válí vzít ty peníze, dal tomu muži z nich tři tisíce dirhamů, jeho podíl podle toho, co o nich tvrdil, a zbytek si vzal. A ty tři vypověděl.

Ale já jsem vyšel, ó kníže věřících, dohonil jsem svého bratra a otázal jsem se ho, co se mu stalo. On pak mi pověděl to, o čem jsem se ti zmínil. I uvedl jsem ho potají do města a přidělil jsem mu, co by jedl a pil v tajnosti.‘“





I zasmál se chalífa mému vypravování a řekl: „‚Dejte mu odměnu a nechte ho odejít!“‘

Ale já jsem mu pravil: „‚Při Bohu, nevezmu nic, dokud nevyložím knížeti věřících, co se zběhlo mým bratřím, vždyť jsem málomluvný.‘“









 





Příběh
 

čtvrtého bratra holičova







Potom jsem pravil: „‚A co se týká mého čtvrtého bratra, ó kníže věřících, a to je ten jednooký, ten byl řezníkem v Bagdádu, prodávaje maso a chovaje berany. A chodívali k němu velmoži a boháči, aby od něho nakoupili masa. I vyzískal tím velké jmění a nabyl dobytka a domů. A setrval při tom dlouhý čas.

Zatímco byl jednoho dne u svého krámu, zastavil se u něho nějaký stařec s velikým vousem. Ten mu vyplatil peníze a pravil: ‚Dej mi za ně maso!‘ I vzal od něho ty peníze, dal mu maso a on odešel. Pak si můj bratr prohlédl stříbrňáky toho starce, i viděl, že jeho dirhamy jsou zářivě bílé. Odložil je tedy zvlášť stranou. A ten stařec k němu docházel pět měsíců a můj bratr házel jeho dirhamy

zvlášť do jedné truhly. Potom je chtěl vyjmout a nakoupit ovce.

Otevřel tedy truhlu, i uzřel, že všecko, co je v ní, jsou nastříhané bílé papírky. Tu se udeřil v tvář a vykřikl. I shromáždili se u něho lidé, on jim vypravoval svůj příběh a ti lidé se tomu podivili. A můj bratr šel jako obyčejně, zabil berana a pověsil ho uvnitř krámu, nasekal masa a vyvěsil je venku před krámem, říkaje: ‚Bože! Kdyby tak přišel ten zlověstný dědek!‘ Neuplynula pak ani chvíle a už přišel ten stařec, maje to stříbro. I zdvihl se můj bratr, pověsil se naň a křičel: ‚Muslimové, pojďte ke mně a slyšte mou příhodu s tímhle

lotrem!‘ Když ten stařec uslyšel jeho řeč, řekl mu: ‚Co je ti milejší? Necháš mě na pokoji anebo tě mám zostudit mezi lidmi?‘ Ale můj bratr mu pravil: ‚Čím mě chceš zostudit?‘

Děl: ‚Tím, že prodáváš lidské maso, jako by to bylo maso skopové.‘ ‚Lžeš,‘ odvětil mu můj bratr, ‚ty

proklatče!‘.Proklatec je jen ten,‘ děl stařec, ‚kdo má v krámě pověšeného muže.‘ Můj bratr pak mu pravil: ‚Má-li

se ta věc, jak pravíš, pak je ti dovoleno mé jmění a má krev.‘

I řekl ten stařec: ‚Zástupe lidí, chcete-li se přesvědčit o mém výroku a mé pravdomluvnosti, vejděte do jeho krámu!‘ Tu se lidé obořili na krám mého bratra, i uzřeli, že se z onoho berana stal člověk pověšený tam. Když to uzřeli, pověsili se na mého bratra a křičeli naň: ‚Ty nevěrče, ty lotře!‘ A ti nejdražší jemu z lidí ho bili, tloukli a říkali mu: ‚Ty nás krmíš lidským masem.‘ A ten stařec ho udeřil do oka a vyrazil mu je. A onoho podříznutého odnesli lidé k veliteli stráže.

Tomu řekl ten stařec: ‚Ó emíre, tenhle muž podřezává lidi a prodává jejich maso, jako by to bylo maso skopové. A přivedli jsme ti ho. Pojď a splň právo Boží – On mocný je a mohutný –!‘ I chtěl se můj bratr hájit, ale on ho neposlouchal a rozkázal vysadit mu pět set ran holí. A vzali mu všechen majetek, a nebýt toho majetku, byli by ho zabili.

Můj bratr pak šel a putoval nazdařbůh, až vešel do jednoho velkého města. Tu se mu zdálo nejlepším dělat příštipkáře. Otevřel si tedy krám a usedl pracuje, aby se uživil. Pak vyšel jednoho dne za nějakou věcí, i zaslechl koňský dusot. Otázal se na to, i bylo mu řečeno, že král vyjíždí na lov a honbu. Můj bratr jal se pak hledět na krásu královu. I padlo oko královo na oko mého bratra. Tu sklonil král hlavu a pravil: ‚Utíkám se k Bohu před zlým znamením tohoto dne.‘ A otočil uzdu koně a vrátil se. I vrátili se také všichni služebníci. Potom dal rozkaz služebníkům, ti dohonili mého bratra a zbili ho bolestně, že by byl málem zemřel. Ale můj bratr nevěděl, co bylo toho příčinou, i vrátil se do svého obydlí, jsa v ubohém stavu. Potom šel k jednomu člověku z okolí králova a vyprávěl mu, co se mu přihodilo. Ten se dal do smíchu, až se zvrátil na záda, a řekl mu: ‚Bratře můj, věz, že král nesnese pohledu na jednookého, obzvláště je-li slepý na pravé oko. Toho nepustí, aby ho nedal zbít.‘ Když můj bratr uslyšel tu řeč, rozhodl se utéci z toho města.

Potom se sebral, vyšel odtud a odebral se jinam, kde nebylo nikoho, kdo by ho znal, a zůstal tam dlouhý čas. Poté se můj bratr zamyslil o své věci a vyšel jednoho dne na procházku. Tu zaslechl za sebou koňský dusot. I pravil: ‚Přichází věc Boží!‘ Pak hledal nějaké místo, na němž by se ukryl, ale nenalezl nic. Potom se rozhlédl, a hle, byly tu zavřené dveře. Strčil tedy do nich, i povolily a on vstoupil.

Uzřel pak dlouhý průchod. I vešel můj bratr do něho, ale než se nadál, pověsili se na něho dva muži a řekli mu: ‚Chvála Bohu, který nám dopřál zmocnit se tě, ty nepříteli Boží!

Tyto tři noci jsi nás nenechal spát, ani si odpočinout a dal jsi nám okusit smrti!‘ ‚Lidé,‘ otázal se můj bratr, ‚co je s vámi?‘ ‚Ty se nám zapíráš,‘ odpověděli, ‚chceš nás

zostudit, strojíš lest a chceš zavraždit pána domu. Nestačí ti, že jsi ho ochudil, ty a tvoji druzi? Avšak vydej nám ten nůž, jímž nás ohrožuješ každou noc!‘ A prohledali ho, i nalezli za jeho pasem nůž. ‚Lidé,‘ děl on, ‚bojte se Boha v mé věci a vězte, že můj příběh je podivuhodný.‘ Tu pravili: ‚A

jaký je tvůj příběh?‘ I vypravoval jim svůj příběh, dychtě po tom, aby ho propustili. Ale oni neposlouchali, co praví, neohlíželi se naň, nýbrž ho zbili a roztrhali mu šaty. Při tom nalezli na jeho bocích stopy ran od bičů. I řekli mu: ‚Ty proklatče, tohle jsou stopy bití.‘ Potom přivedli mého bratra před válího. ‚Už jsem propadl svým vinám,‘ řekl si v

duchu, ‚a jen Bůh – On je vznešený – mě může zachránit.‘

Pak pravil válí mému bratru: ‚Ty lotře, co tě přimělo k této věci, že vcházíš do jejich domu, abys vraždil?‘ I řekl mu: ‚Prosím tě pro Boha, ó emíre, slyš mou řeč a neukvapuj se proti mně!‘ Ale válí pravil: ‚Budeme poslouchat řeč lupiče, který ochuzuje lidi a má na zádech stopy bití?‘ A řekl mu: ‚Tuhle věc s tebou učinili jen pro nějaký těžký zločin.‘

Pak rozkázal zbít ho sto ranami bičem. I byl můj bratr zbit sto ranami bičem. Potom ho naložili na velblouda a vyvolávali o něm: ‚Tohle je trest a to ten nejmenší z trestů pro toho, kdo se vloupává, do domů cizích lidí.‘ A rozkázal vyvést ho z města.

Můj bratr se vydal na pouť nazdařbůh. Když jsem já o tom uslyšel, vyšel jsem k němu a zeptal jsem se ho na jeho příhody. I pověděl mi svůj příběh a co se mu zběhlo. A neustále jsem obcházel s ním, zatímco o něm vyvolávali, až ho pustili. Pak jsem ho vzal, uvedl jsem ho potají do města a přidělil jsem mu, co by jedl a pil.









 





Příběh
 

pátého bratra holičova







A co se týká, ó kníže věřících, mého pátého bratra, toho, jenž má uříznuté uši, to byl chudý muž, žebral na lidech navečer a žil z toho ve dne.

Náš otec byl starý kmet, pokročilý věkem, i onemocněl a

zemřel. Zůstavil nám sedm set dirhamů, i dostal každý z nás sto dirhamů. A co se týká mého pátého bratra, ten, když dostal svůj podíl, byl zmaten a nevěděl, co s ním provede. Zatímco byl takto na váhách, připadlo mu na mysl, aby si za ně nakoupil skla všeho druhu a vydělával na jeho ceně. Nakoupil si tedy za těch sto dirhamů skla, složil je na veliký podnos a usedl na jednom místě, aby tam prodával. A vedle něho byla zeď, i opřel si o ni záda a seděl přemýšleje v duchu. Řekl si: ‚Jistina mého

jmění v tomto skle činí sto dirhamů a já je prodám za dvě stě dirhamů. Potom nakoupím skla za dvě stě dirhamů a prodám je za čtyři sta dirhamů. A neustanu prodávat a kupovat, až budu mít mnoho peněz. Pak si nakoupím za ně všelikého zboží, klenotů a voňavek, i dopracuji se ohromného zisku. Poté si koupím krásný dům a koupím si mamlúky, koně a zlatá sedla, jídlo a pití a nenechám jediného pěvce ani pěvkyni ve městě, dokud je

nepřivedu k sobě. A učiním, dá-li Bůh – On je vznešený –, jistinou svého jmění sto tisíc dirhamů.‘

O tomhle všem přemítal v duchu, zatímco měl ten koš se sklem postaven před sebou. Potom pravil: ‚Až mé jmění dosáhne sta tisíc dirhamů, pošlu

dohazovačky na námluvy k dcerám královským a vezírským a namluvím si dceru vezírovu, vždyť mne došla zpráva, že je dokonale krásná a vynikajícího půvabu. A dám jí věnem tisíc dinárů, bude-li její otec spokojen, budiž, ale nebude-li spokojen, vezmu si ji násilím proti jeho vůli. Dostane-li se pak do mého domu, koupím si deset mladých kleštěnců. Potom si koupím nějaký háv královský a sultánský, dám si zhotovit zlaté sedlo a dám je posázet vzácnými drahokamy. Potom vyjedu maje s sebou ty mamlúky, kteří budou kráčet okolo mne a přede mnou, objedu město, zatímco mě lidé budou zdravit a mně

blahopřát. Potom vejdu k vezírovi, který je otcem té dívky, maje ty mamlúky za sebou a před sebou a po pravici a po levici. Až mě uzří, povstane mi vezír k poctě, posadí mě na své místo a sám se posadí pode mnou, neboť bude mým tchánem. A budu mít s sebou dva služebníky s dvěma měšci, v každém měšci bude

tisíc dinárů. I dám mu ten tisíc jako věno jeho dcery a těch druhých tisíc dinárů mu daruji, aby poznal mou šlechetnost, štědrost a velkomyslnost a že celý svět není ničím v mých očích. A osloví-li mě deseti slovy, odpovím mu dvěma slovy.

Potom se vrátím do svého domu. Jestliže pak přijde někdo od mé ženy, dám mu peníze a přioději ho čestným rouchem, a

přinese-li mi nějaký dar, vrátím mu jej a nepřijmu jej od něho, aby zvěděli, že jsem hrdé mysli a že se spokojím jen svým místem. Potom k nim přistoupím, aby mě upravili. Až to učiní, rozkáži jim přivést ji ve svatebním průvodu a dám svůj dům skvostně vyzdobit. Když přijde čas odhalení, obleku své

nejnádhernější šaty a usednu v úboru z brokátu, jsa opřen a neobraceje se napravo ani nalevo pro hrdost své mysli a vážnost svého rozumu. A moje žena bude stát přede mnou jako luna, majíc na sobě své šperky a svá roucha. Ale já na ni nepohlédnu z pýchy a hrdosti, až řeknou všichni, kdo budou přítomni: „Pane můj, tvá žena a tvá otrokyně stojí před tebou.“ I dopřeji jí milostivě pohledu, vždyť už ji zkruší to stání. Potom oni políbí přede mnou několikrát zem. Vtom pozdvihnu hlavu a pohlédnu na ni jediným pohledem, potom skloním hlavu k zemi. I odejdou s ní do ložnice, ale já vstanu, vyměním si šaty a obleku si ještě krásnější než ty, jež jsem měl na sobě. Až pak přijdou podruhé s nevěstou, nepohlédnu na ni, dokud mě několikrát nepoprosí. Pohlédnu na ni, potom skloním hlavu k zemi. A tak si budu neustále počínat, dokud nebude skončeno její odhalování.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc třiatřicátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný

králi, že bratr toho holiče pravil: ‚Potom skloním hlavu k zemi. A tak si budu neustále počínat, dokud nebude skončeno její odhalování. Potom rozkáži jednomu z kleštěnců, aby mi hodil měšec, ve kterém bude pět set dinárů. Jakmile bude přinesen, odevzdám jej kadeřnicím a rozkáži jim, aby mě k ní uvedly. Až s ní vejdou, nepohlédnu na ni a nepromluvím na ni opovrhuje jí, aby se řeklo, že jsem hrdého ducha. Pak přijde její matka, políbí mi hlavu a ruku a řekne mi: „Pane můj, pohlédni na svou otrokyni, vždyť ona touží sblížit se s tebou. Potěš její mysl!“ Ale já jí nedám odpověď. Až to na mně uvidí, vstane a zlíbá mi několikrát nohy, potom řekne: „Pane můj, moje dcera je hezká dívka, neviděla ještě muže. Jestliže uzří na tobě tuto zdrženlivost, zlomí se jí mysl. Přikloň se tedy k ní a promluv na ni!“ Potom vstane a přinese mi číši, v níž bude víno, a její dcera vezme tu číši. Až pak ke mně přijde,

nechám ji stát před sebou, jsa opřen o kulatý polštář zlatem vyšívaný, nedívaje se na ni pro svou zpupnost, až o mně řekne, že jsem velmožný sultán. Pak mi řekne: „Pane můj, zapřísahám tě při Bohu, neodmítej tu číši z ruky své otrokyně, vždyť já jsem tvá otrokyně.“ Ale já na ni nepromluvím. Ona bude na mě naléhat a řekne: „Musíš ji vypít!“ A přiloží mi ji k

ústům. I zamávám jí rukou před obličejem, kopnu ji a udělám to takhle.‘ Potom kopl nohou, tu spadlo to sklo i s košem, jenž byl na vyvýšeném místě, a sesypalo se na zem, i rozbilo se všecko, co v něm bylo. Tu vykřikl můj bratr a pravil: ‚Tohle všecko se stalo pro mou zpupnost.‘ Vtom, ó kníže věřících, se můj bratr udeřil do tváře a roztrhl si šaty, jal se plakat a bít se v tvář, zatímco lidé na něho hleděli, jdouce na páteční modlitbu. Někteří z těch, kdo na něho pohlédli, ho politovali, ale jiní si ho nevšimli, zatímco můj bratr byl v onom stavu, neboť pozbyl peněz i zisku.

I zůstal tam chvíli plače. A hle, nějaká krásná žena, z níž se šířila vůně pižma,

mající s sebou značný počet kleštěnců a sedící na mezkyni se zlatým sedlem, brala se tudy na páteční modlitbu. Když spatřila ty skleněné střepy, stav mého bratra a jeho pláč, zmocnil se jí zármutek nad ním, její srdce se ustrnulo a otázala se, co se mu stalo. I bylo řečeno: ‚On měl podnos se sklem, jehož prodejem se živil, i rozbilo se mu a postihlo ho, co vidíš.‘

Tu zavolala jednoho z těch kleštěnců a řekla mu: ‚Dej, co máš s sebou, tomuhle ubožáku!‘ I podal mu měšec, v němž nalezl pět set dinárů. Když mu padl do ruky, byl by málem zemřel z náramné radosti. A můj bratr se jal na ni svolávat požehnání, vrátil se do svého příbytku jako boháč a usedl zamyšlen.

A hle, někdo zaklepal na dveře.

I vstal a otevřel. Byla to nějaká stařena, kterou neznal. Ta mu pravila: ‚Hochu můj, věz, že modlitba se už blíží, ale já jsem ještě nevykonala omývání. A chtěla bych, abys mi propůjčil svůj příbytek, abych tu vykonala omývání.‘ Řekl: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom můj bratr vešel a rozkázal jí, aby

vstoupila. I vstoupila a on jí podal konvici, aby vykonala omývání, a sám usedl, unesen radostí z těch dinárů. Potom si je zapjal do opasku. Když s tím byl hotov a ta stařena byla hotova s omýváním, přistoupila k místu, na kterém můj bratr seděl, a pomodlila se dvě rak’y. Potom pronesla za mého bratra pěknou prosbu. I poděkoval jí za to, vztáhl ruku k těm dinárům, dal jí dva dináry a řekl si v duchu: ‚Tohle je almužna ode mne.‘ Když spatřila ty dináry, pravila: ‚Probůh, pročpak hledíš na toho, kdo tě miluje, jako na žebráka? Vezmi své peníze, nemám jich zapotřebí, a vrať je do svého opasku! Chceš-li se sejít s tou, která ti dala ty peníze, svedu tě s ní dohromady, jeť to moje paní.‘ I řekl můj bratr: ‚Matko, jakým způsobem bych se k ní mohl dostat?‘ Pravila: ‚Hochu můj, ona k tobě cítí

náklonnost, avšak její manžel je zámožný muž. Vezmi tedy s sebou všecky své peníze a následuj mě, abych tě dovedla k tomu, po čem toužíš! Až se s ní sejdeš, neopomiň nic z lichocení a pěkné řeči, aniž to s ní učiníš, vždyť dosáhneš z jejího půvabu a jmění všeho, co budeš chtít.‘ I vzal můj bratr

všecko to zlato, sebral se a šel s ní, nechtěje tomu ani věřit.

Ona pak šla neustále, zatímco můj bratr ji následoval, až k velkým dveřím, pak na ně

zaklepala. I vyšla rúmská otrokyně a otevřela dveře. Ta stařena pak vstoupila a rozkázala mému bratru, aby vstoupil s ní. I vstoupil do velikého domu a veliké síně, jejíž podlaha byla pokryta podivuhodnými koberci a v níž byly zavěšeny záclony.

Můj bratr pak usedl, položil to zlato před sebe a turban si dal na koleno. Než pak se nadál, přistoupila nějaká dívka, nad niž nikdo neviděl krásnější. A ta byla oblečena v přenádherné šaty. Tu povstal můj bratr. Když ho uzřela, usmála se mu do očí, zaradovala se z něho a pokynula mu, aby se posadil. Potom rozkázala zavřít dveře, přistoupila k mému bratru, vzala ho za ruku a šli spolu, až přišli do osamělého pokoje. I vstoupili do něho, a hle, byl vybaven různými druhy brokátu. Můj bratr pak usedl, ona se posadila vedle něho a žertovala s ním chvíli. Potom vstala a řekla mu: ‚Nehýbej se ze svého místa, dokud nepřijdu!‘ A zmizela od mého bratra na chvíli.

Zatímco on takto seděl, vešel k němu nějaký černý otrok ohromné postavy, maje tasený meč, a řekl mu: ‚Běda ti, kdo tě přivedl na toto místo a co tady děláš?‘ Když ho uzřel, nebyl můj bratr s to, aby mu dal

odpověď, a jazyk mu ztuhl, takže nemohl odpovědět. I vzal ho, svlékl ho ze šatů a neustále ho tloukl mečem naplocho, až padl v mdlobách na zem z toho náramného tlučení. A ten zlověstný otrok myslil, že už je s ním konec. Pak ho slyšel můj bratr, jak praví: ‚Kde je otrokyně se solí?‘ Tu přistoupila k němu

nějaká otrokyně, jež měla v ruce velký podnos a na něm mnoho soli. Tou ten otrok neustále zasypával mému bratru rány, ale on sebou nehýbal ze strachu, aby nepoznal, že je živ, nezabil ho a nepozbyl tak života. Potom ta otrokyně odešla a ten otrok vykřikl řka: ‚Kde je správkyně sirdábu?‘ I přišla k mému bratru ta stařena, odvlékla ho za nohy do sirdábu a hodila ho tam na hromadu zabitých. On pak zůstal na tom místě plné dva dni a Bůh učinil tu sůl příčinou zachování jeho života, poněvadž zadržela krev. Když můj bratr pocítil v sobě sílu k pohybu, vylezl ze sirdábu, otevřel jeho padací dveře, maje přitom strach, a vyšel ven. A Bůh mu poskytl ochranu, i kráčel potmě a skryl se v průchodu až do rána. Když nastala doba ranní, vyšla ta proklatá stařena, chtějíc ulovit někoho jiného. Můj bratr vyběhl za ní, aniž o tom věděla, a přišel do svého příbytku. A nepřestal se léčit, až se uzdravil, přičemž pozoroval tu babu a vídal ji, jak každou chvíli béře s sebou lidi, jednoho po druhém, a vodí je do toho domu. Ale můj bratr neřekl nic.

Potom, když se mu vrátil duch a síla, vyhlédl si kus plátna, udělal z něho měšec a naplnil jej sklem, přivázal si jej na pás a převlékl se, takže ho nikdo nepoznal, oblékl perské šaty, vzal meč a dal si jej pod šaty.

Když spatřil tu stařenu, pravil jí perským jazykem: ‚Stařenko, jsem cizinec. Dospěl jsem dnes do tohoto města a neznám nikoho.

Zdalipak máš váhy, na něž by se vešlo devět set dinárů? A já ti dám něco z toho.‘ ‚Mám syna penězoměnce,‘ děla mu ta

baba, ‚a ten má různé váhy. Pojď se mnou, dřív než vyjde ze svého příbytku, aby převážil tvé zlato!‘ Můj bratr pravil: ‚Jdi přede mnou!‘ I šla a můj bratr za ní, až přišla k těm dveřím. Pak na ně zaklepala, i vyšla sama ta dívka a otevřela dveře. Tu se jí ta stařena usmála do očí a pravila: ‚Dnes jsem vám přivedla tučný kousek masa.‘ I vzala ta dívka mého bratra za ruku a uvedla ho do té místnosti, do níž můj bratr vstoupil předešle, a seděla u něho chvíli. Pak vstala a řekla mému bratru: ‚Nehýbej se, dokud se k tobě nevrátím!‘ A

odešla. Než se můj bratr nadál, přišel ten proklatý otrok, maje tasený meč, a pravil mému bratru: ‚Vstaň, ty proklatče!‘

I vstal můj bratr a ten otrok předstoupil před něho. Ale můj bratr skočil za něho, vztáhl ruku po svém meči, který měl pod šaty, a udeřil jím toho otroka, i srazil mu hlavu s trupu. A odtáhl ho za nohu do toho sirdábu a zvolal: ‚Kde je otrokyně se solí?‘ I přišla ta otrokyně, majíc s sebou podnos, na němž byla sůl. Když uzřela mého bratra, že má v ruce meč, obrátila se na útěk. Ale on ji následoval, ťal ji a srazil jí hlavu.

Potom zvolal: ‚Kde je stařena?‘ Ona pak přišla. I řekl jí: ‚Znáš mne, ty zlověstná babo?‘ Ona pravila: ‚Ne, pane můj!‘

‚Já jsem majitel těch peněz,‘ odvětil jí, ‚k němuž jsi

přišla, u něhož jsi vykonala omývání a modlila ses a jejž jsi uvrhla sem.‘ Tu pravila: ‚Boj se Boha a odpusť mi tu věc!‘

Ale on se na ni neohlížel, nýbrž ji tloukl, až ji rozsekal na čtyři kusy. Potom vyšel hledat tu dívku. Když ho uzřela, zatočila se jí hlava a pravila: ‚Milost!‘ I dal jí milost. Pak se jí optal: ‚Co tě uvrhlo do rukou tohoto černocha?‘ Já jsem byla otrokyní u jednoho kupce,‘ děla, ‚a tato stařena ke mně docházela, takže jsem se s ní spřátelila. Jednoho dne mi pravila: „U nás je veselka, jíž podobné nikdo neuzřel. A přála bych si, aby ses na ni podívala.“ I řekla jsem jí: „Slyším a poslouchám.“ Potom jsem vstala, oblékla jsem své nejkrásnější šaty a šperky, vzala jsem s sebou měšec, v němž bylo sto dinárů, a šla jsem s ní, až mě uvedla do tohoto domu. Když jsem vstoupila, než jsem se nadála, zmocnil se mne tento černoch.

A já jsem v tomto stavu tři roky pro lest té proklaté baby.‘ I řekl jí můj bratr: ‚Má on něco v tomto domě?‘ ‚Má mnoho

věcí,‘ odvětila, ‚můžeš-li to odnést, odnes to a pros Boha o dobré vnuknutí!‘ Můj bratr vstal a šel s ní. A ona mu

otevřela truhly, v nichž byly měšce. I zůstal můj bratr

ohromen. Ale ta dívka mu pravila: ‚Jdi nyní, nech mě zde a přiveď někoho, kdo by odnesl to jmění!‘ On tedy vyšel, najal deset mužů a přišel k těm dveřím. I nalezl je otevřené, ale neviděl ani tu dívku, ani ty měšce, jen něco málo věcí kromě látek. I poznal, že ho ta dívka oklamala. Nato vzal peníze, které zbyly, otevřel komory a vzal, co v nich bylo, a nenechal v tom domě nic. A strávil noc rozveselen.

Když nastalo ráno, nalezl u dveří dvacet vojáků, kteří se na něho pověsili a řekli mu: ‚Válí tě hledá.‘ A sebrali ho. Můj bratr je úpěnlivě

prosil, aby mohl zajít domů, ale oni mu nedali lhůtu, aby se vrátil domů. Pak jim slíbil spoustu peněz, ale oni odmítli.

Potom ho pevně svázali provazem a odvedli ho. Cestou je potkal jeden z jeho přátel, pověsil se mu můj bratr na podolek a prosil ho úpěnlivě, aby se ho ujal a pomohl mu vyváznout z jejich rukou.

I zastavil se ten muž a otázal se jich, co je s ním. ‚Válí nám nařídil,‘ děli mu, ‚abychom ho přivedli před něho, nuže, my ho vedeme.‘ I prosil je přítel mého bratra, aby ho pustili, dával jim pět set dinárů a řekl jim: ‚Až se vrátíte k

válímu, řeknete mu: „Nezastihli jsme ho.‘“ Ale oni nedbali jeho řeči, nýbrž ho vzali, vlekouce ho po tváři, až ho

přivedli před válího. Když válí uzřel mého bratra, řekl mu: ‚Odkud máš tyto látky a peníze?‘ Můj bratr pravil: ‚Chci bezpečí!‘ I podal mu šátek na znamení bezpečí. Pak mu

vypravoval, co se mu zběhlo a co se mu přihodilo s tou babou od prvního do posledního a o útěku té dívky. Potom pravil válímu: ‚Z toho, co jsem vzal, si vezmi, co chceš, ale ponech mi tolik, abych z toho mohl být živ.‘ Válí si pak vzal všechny ty látky a peníze, ale měl strach, aby se ta zpráva nedonesla sultánovi. I zavolal si mého bratra a pravil mu: ‚Vyjdi z tohoto města, a ne-li, dám tě pověsit!‘ On odvětil: ‚Slyším a poslouchám.‘

Pak vyšel do jiného města, ale přepadli ho lupiči a svlékli ho do naha, zbili ho a uřízli mu uši.

Já pak jsem zaslechl tu zprávu o něm, i vyšel jsem k němu, vzal jsem pro něho šaty, přivedl jsem ho potají do města a přidělil jsem mu, co by jedl a pil.









 



Příběh
šestého bratra holičova





A co se týká mého šestého
bratra, ó kníže věřících, a to je ten s uříznutými rty, ten
zchudl. I vyšel jednoho dne si něco vyžebrat, aby si tím zadržel
poslední výdech. Zatímco pak byl v jedné ulici, tu uzřel krásný
dům, mající prostranný, vyvýšený průchod. A u dveří bylo
služebnictvo a ozývalo se rozkazování a zakazování. I otázal
se jednoho z těch, kdo tam stáli, ten pravil: ‚Patří jednomu
členu rodu barmakovského.‘ I přistoupil můj bratr k vrátným a
poprosil je o něco. ‚Vejdi dveřmi domu,‘ děli mu, ‚dostaneš
od našeho pána, čeho si přeješ!‘ Vešel tedy do toho průchodu
a kráčel v něm chvíli, i dospěl k příbytku, jenž byl nanejvýš
pěkný a rozkošný, jak je vůbec možno. A uprostřed něho byla
zahrada, jíž neuzřel podobné. A její půda byla pokryta mramorem
a byly v ní zavěšeny záclony. I zůstal můj bratr ohromen,
nevěda, kam by zamířil. Pak šel směrem k čelu toho místa, i
spatřil tam muže krásné tváře a vousu. Když uzřel mého
bratra, povstal mu k poctě, přivítal ho a otázal se ho, jak se mu
daří. I pověděl mu, že je potřebný. Jakmile uslyšel jeho řeč,
projevil mu náramnou soustrast a vztáhl ruku k svým šatům,
roztrhl je a řekl: ‚Já jsem ve městě a ty v něm hladovíš? To
nemohu strpět.‘ A slíbil mu vše dobré. Pak mu pravil: ‚Musíš
se se mnou dělit o sůl.‘ ‚Pane můj,‘ děl můj bratr,.nemohu
se dočkat, mám náramný hlad.‘ On zavolal: ‚Služebnice,
přines konvici a umyvadlo!‘ Pak mu řekl: ‚Hosti můj, přistup
a umyj si ruce!‘ I šel můj bratr, aby si umyl ruce, ale neviděl
ani umyvadlo, ani konvici. Potom ten muž dělal posunky, jako by si
myl ruce. Poté zvolal: ‚Přistavte stůl!‘ Ale můj bratr
neviděl nic. Potom řekl mému bratru: ‚Prosím, pojez z tohoto
pokrmu a nestyď se!‘ A dělal rukou pohyby, jako by jedl. A ten
muž říkal mému bratru: ‚To je ku podivu, jak málo jíš! Nečiň
si újmy v jídle, vždyť já vím, jaký máš hlad!‘ I jal se
můj bratr dělat pohyby, jako by jedl, zatímco on mu říkal: ‚Jez
a pohleď, jak krásný je tento chléb a jak je bílý!‘ Ale můj
bratr neviděl nic. Potom si řekl v duchu: ‚Tohle je muž, jenž
si rád tropí žerty z lidí.‘ Můj bratr mu tedy pravil: ‚Pane
můj, jakživ jsem nespatřil nad něj krásnější co do bělosti,
ani chutnější.‘ ‚Tenhle upekla,‘ děl on, ‚jedna má
otrokyně, kterou jsem koupil za pět set dinárů.‘ Potom zvolal
domácí pán: ‚Služebnice, předlož harísu jako první pokrm a
dej na ni hodně omastku!‘ A mému bratru řekl: ‚Hosti můj,
zapřísahám tě při Bohu, viděl jsi kdy něco lepšího, než je
tahle harísa? Při životě mém, jez a nestyd se!‘ Potom pravil:
,Služebnice, předlož nám sikbádž, ve kterém je tučné katá!‘
A mému bratru řekl: ‚Jez chutě, hosti můj, vždyť jsi hladov a
potřebuješ to!‘ On tedy kroutil čelistí, žvýkal, zatímco ten
muž objednával jeden druh jídla po druhém, ale nic nebylo
přinášeno, než on přikazoval mému bratru, aby jedl. Potom
zvolal: ‚Služebnice, předlož nám kuřata nadívaná
pistáciemi!‘ A mému bratru pravil: ‚Při životě tvém, hosti
můj, tahle kuřata byla vykrmena pistáciemi. Pojez tedy něco,
čemuž podobného jsi nikdy nic nejedl!‘ I řekl mu bratr: ‚Pane
můj, tohle je dobré!‘ A on se jal pohybovat rukou k ústům mého
bratra, jako by ho krmil, vypočítával mu tyto druhy jídel a
popisoval mu je, zatímco ten byl lačný, trápil ho hlad a toužil
po kousku ječného chleba. Potom mu pravil: ‚Viděl jsi někdy
lepší koření, než je v těchto pokrmech?‘ I řekl můj bratr:
‚Ne, pane můj!‘ ‚Najez se dobře,‘ děl on, ‚a nestyď
se!‘ I řekl: ‚Už jsem syt toho pokrmu.‘ Tu zvolal ten muž:
‚Odneste tohle a předložte sladkosti!‘ A jemu řekl: ‚Pojez z
tohoto, vždyť je to znamenité, a pojez z těchto řezů! Při mém
životě, vezmi si tento řez, než z něho steče růžová voda!‘
I řekl můj bratr: ‚Kéž bych tě nikdy nepozbyl, pane můj!‘ A
můj bratr se ho jal dotazovat na množství pižma, které je v těch
řezech. ‚To je u mne zvykem,‘ odpověděl, ‚že mi dávají do
každého řezu jeden mithkál pižma a půl mithkálu ambry.‘

Tohle všecko se dálo, zatímco
můj bratr pohyboval hlavou a ústy a pohrával si ústními koutky.
On pak pravil mému bratru: ‚Pojez z těchto mandlí a nestyď se!‘
‚Pane můj,‘ odvětil mu můj bratr, ‚mám dost a nejsem už s
to, abych ještě něčeho pojedl.‘ Ale ten muž pravil: ‚Hosti
můj, chceš-li jíst a vyrážet se, při Bohu, při Bohu, ať nejsi
hladov.‘ ‚Pane můj,‘ odpověděl mu můj bratr, ‚jak by mohl
být hladov ten, kdo pojedl ode všech těchto druhů jídel?‘
Potom se můj bratr zamyslil v duchu a řekl si: ‚Já provedu
nějaký kousek, kterým ho odvrátím od tohoto počínání.‘
Poté pravil ten muž: ‚Předložte nám víno!‘ Potom mu podal
číši a řekl: ‚Vezmi tuto číši, bude-li se ti zamlouvat,
pověz mi to!‘ ‚Pane můj,‘ děl on, ‚má dobrou vůni, avšak
já jsem zvyklý pít staré víno, které má dvacet let.‘ I řekl
mu ten muž: ‚Zaklepej na tyhle dveře, vždyť nemůžeš pít
něco lepšího!‘ On pravil: ‚Pane můj, s tvým laskavým
dovolením!‘ A můj bratr učinil rukou pohyb, jako by je pil. I
řekl mu: ‚Na dobrou chuť a na zdraví!‘ Potom také domácí
pán učinil pohyb a pil. Nato podal mému bratru druhou číši. On
dělal, jako by ji vypil a byl opilý. A můj bratr, když on nic
netušil, zdvihl ruku do výše, až se objevila bělost jeho
podpaždí, a pleskl ho po šíji tak prudce, až se to rozlehlo tou
místností. Potom ho podruhé uhodil druhým plesknutím. Tu pravil
ten muž: ‚Co je tohle, ty sprosťáku?‘ ‚Pane můj,‘ řekl,
‚jsem tvůj otrok, jemuž jsi prokázal dobrodiní, jejž jsi uvedl
do svého příbytku, jejž jsi nakrmil jídlem a jejž jsi napojil
starým vínem. Ten se opil a urazil tě, ale ty jsi příliš
velkomyslný, abys nesnesl jeho pošetilost a neodpustil mu jeho
vinu.‘ Když uslyšel řeč mého bratra, dal se do hlasitého
smíchu. Potom mu řekl: ‚Je tomu už dlouhý čas, co si dělám
blázny z lidí a tropím si žerty ze svých přátel. Ale neviděl
jsem mezi nimi nikoho, kdo by měl tolik trpělivosti a vtipnosti
provést se mnou všecky ty věci, kromě tebe. A nyní ti odpouštím,
Buď tedy mým stolovníkem doopravdy a nikdy se ode mne neodlučuj!‘

Potom přikázal přinést
spoustu těch prve zmíněných druhů jídel, i jedl on a můj
bratr, až měli dost. Potom přešli do komnaty, kde se pilo víno,
a hle, byly v ní dívky jako měsíce. Ty zpívaly všemožné písně
a hrály na všeliké nástroje. Potom šli a pili, až je zmohlo
opojení. A ten muž uzavřel s mým bratrem upřímné přátelství,
takže se mu stal jakoby bratrem a on si ho nesmírně zamiloval a
přioděl ho čestným rouchem.

Když pak nadešlo ráno, dali se
opět do jídla a pití a vedli si tak neustále po dobu dvaceti let.
Potom ten muž zemřel a sultán pobral jeho jmění i to, co
nashromáždil můj bratr. A sultán na něm vydíral tak dlouho, až
ho nechal jako chudáka, nevládnoucího ničím. I vyšel můj
bratr, prchaje nazdařbůh.

Když pak se octl na širé
cestě, přepadli ho arabští kočovníci, spoutali ho a přivedli
ho k svému kmeni. A ten, kdo ho zajal, ho mučil a říkal mu:
‚Vykup si ode mne život za peníze, a ne-li, zabiju tě.‘ I jal
se můj bratr plakat a říkat: ‚Při Bohu, nevládnu ničím a
jsem tvůj zajatec, učiň tedy, co chceš!‘ Tu vyňal ten beduín
nůž, uřízl mému bratru rty a ještě důrazněji na něm vymáhal
peníze. A měl krásnou manželku. Ta, když ten beduín vyšel, se
stavěla před mého bratra a sváděla ho, ale on se zdráhal být
jí po vůli. Když pak ho jednoho dne sváděla, šel, žertoval s
ní a posadil si ji do klína. Zatímco si takto vedl, hle, její
manžel k ní vešel. Když spatřil mého bratra, řekl mu: ‚Běda
ti, ty proklatče! Chceš mi nyní zkazit manželku?‘ A vyňal nůž,
uřízl mu úd, mého bratra naložil na velblouda, pohodil ho na
pohoří a nechal ho tam. Pak šli mimo něj cestující, i poznali
ho, nakrmili ho a napojili, a oznámili mi, co se s ním stalo. I
přišel jsem k němu a naložil jsem ho, přivedl jsem ho do města
a přidělil jsem mu, co by mu postačilo.

A nuže, já jsem k tobě přišel,
ó kníže věřících, ale obával jsem se, že se budu musit
vrátit dříve, než ti to povím. A to by byla chyba, když mám za
sebou šest bratří a starám se o ně.‘“

Když kníže věřících
uslyšel můj příběh a to, co jsem mu pověděl o svých bratřích,
dal se do smíchu a pravil: „,Máš pravdu, Nemluvo, ty jsi
málomluvný a není v tobě dotěravosti, avšak nyní vyjdi z
tohoto města a usídli se v jiném!‘“ Potom mě vypověděl pod
stráží.

I prošel jsem různé země a
obešel jsem všechny zeměpásy, až jsem uslyšel o jeho smrti a
nastoupení jiného chalífy. Pak jsem přišel do města, ale
shledal jsem, že moji bratři jsou již mrtvi, připadl jsem na
tohoto jinocha a jednal jsem s ním co nejkrásněji. Nebýt mne, byl
by jistě býval zabit, ale on mě podezřívá z něčeho, co ve mně
není. A tohle, ó shromáždění, co vykládal o mé dotěravosti,
je planý tlach a já jsem kvůli tomuto jinochu obešel mnohé
kraje, až jsem dospěl do této země a zastihl jsem ho u vás.
Není-liž pak tohle, dobří lidé, důkazem mé šlechetnosti?“‘





Pak pravil ten krejčí čínskému
králi: ‚Když jsme uslyšeli příběh toho holiče a přesvědčili
jsme se o jeho mnohomluvnosti a že ten holič ublížil tomu
jinochovi, chopili jsme se ho a uvěznili jsme ho.

A my jsme usedli v klidu. Pak
jsme jedli a pili a ta hostina se skončila, teprve když byl volán
odpolední adhán. Tu jsem vyšel a přišel jsem do svého příbytku.
Moje manželka se pak zamračila a pravila: „Ty užíváš zábav a
společnosti, ale já jsem smutná. Jestliže mě nevyvedeš a
nepůjdeš se mnou na procházku na zbytek dne, přetnu pásku mezi
námi a stane se to příčinou mého odloučení od tebe.“ I vzal
jsem ji, vyšel jsem s ní a procházeli jsme se až do doby noční
modlitby. Když jsme se vraceli, potkali jsme toho hrbáče, jenž
byl přepit vínem a přednášel tyto verše:





„Byl čirý pohár, bylo
čiré víno, 

že jedno za druhé být mohlo
jmíno. 

Jak bylo by to víno, ne však
pohár, 

neb jak by pohár byl to, ne
však víno.“





I pozval jsem ho, vyšel jsem
nakoupit pečených ryb, a usedli jsme, abychom jedli. Potom mu dala
moje manželka skývu chleba a kus ryby, strčila mu to do úst a
zacpala mu je, i zemřel. Já pak jsem ho odnesl, použil jsem lsti a
hodil jsem ho do domu tohoto židovského lékaře. A ten lékař
použil lsti, hodil ho do domu dozorcova, také ten dozorce použil
lsti a hodil ho do cesty tomu křesťanskému dohazovači. A tohle je
můj příběh a co mě včera potkalo. Není-liž pak to
podivuhodnější než příběh toho hrbáče?‘





Když čínský král uslyšel
tento příběh, potřásl hlavou rozkoší, projevil podiv a pravil:
‚Tenhle příběh, který se zběhl mezi tímto jinochem a tím
dotěravým holičem, je rozkošnější a krásnější než příběh
toho prolhaného hrbáče.‘

Potom král rozkázal jednomu ze
svých komorníků, aby šel s krejčím a přivedli toho holiče z
vězení. A řekl jim: ‚Musí se dostavit, abych slyšel jeho řeč,
a on bude příčinou záchrany vás všech. A pochováme tohoto
hrbáče.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
čtyřiatřicátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že čínský král řekl: ‚Přiveďte mi toho holiče a on
bude příčinou vaší záchrany. A pochováme tohoto hrbáče,
vždyť už je od včerejška mrtev, a upravíme mu hrob.‘ I
netrvalo to ani chvíli a už odešel ten komorník a ten krejčí do
vězení, vyvedli odtud holiče a šli s ním, až stanuli před
králem. Když ho uzřel, prohlédl si ho, a hle, byl to starý kmet,
který překročil devadesátku, tmavé tváře, bílého vousu a
obočí, s malýma ušima, nosem dlouhým a výrazem hloupým. I dal
se král do smíchu, když ho uzřel, a řekl mu: ‚Nemluvo, chci,
abys mi vypravoval něco ze svých povídaček!‘ Ten holič pak
pravil: ‚Ó králi času, a jaký je příběh tohoto křesťana,
tohoto žida, tohoto muslima a tohoto mrtvého hrbáče, ležícího
mezi vámi, a jaká je příčina tohoto shromáždění?‘ I řekl
mu čínský král: ‚A proč se na tohle tážeš?‘ ‚Táži se
na ně,‘ odvětil, ‚aby král zvěděl, že nejsem dotěravý a
že jsem prost toho, z čeho mě obviňují, totiž mnohomluvnosti. A
já jsem ten, který se jmenuje Nemluva, a mám údělem to jméno,
jak pravil básník:





„Na přezdívku muže když
si pozor dáš, 

jeho povahu v ní zhusta
vypátráš!‘“





I řekl král: ‚Vyložte
holiči, co je s tímto hrbáčem a co se mu zběhlo za doby noční
modlitby, co vypravoval křesťan, co vypravoval žid, co vypravoval
dozorce a co vypravoval krejčí!‘ – Ale co se opakuje, to užitku
neslibuje.

Tu potřásl ten holič hlavou a
pravil: ‚Při Bohu, tohle je div divoucí! Odkryjte mi tohoto
hrbáče!‘ I odkryli mu ho, on pak mu usedl u hlavy, vzal si jeho
hlavu na klín, pohlédl mu do tváře, dal se do smíchu, až se
zvrátil na záda, a pravil: ‚Každá smrt je div, ale smrt tohoto
hrbáče zaslouží, aby byla zaznamenána zlatou barvou.‘ Tu
strnulo to shromáždění z holičovy řeči, také král se podivil
jeho slovům a pravil: ‚Co se s tebou děje, Nemluvo? Pověz nám
to!‘ ‚Ó králi času,‘ dél holič, ‚při tvé milosti, v
tom prolhaném hrbáči je ještě duch.‘ Potom si holič odvázal
s opasku torbu, otevřel ji, vyňal z ní nádobku, v níž byla
nějaká mast, a namazal jí tomu hrbáčovi šíji a žíly na ní.
Potom vyňal kleště ze železa a vsunul mu je do hrdla, i vytáhl
kus ryby s kostí. Když jej vytáhl, hle, byl prosáklý krví. A
ten hrbáč kýchl, potom vyskočil a zůstal stát na nohou,
pohladil si tvář a pravil: ‚Vyznávám, že není boha kromě
Boha, a vyznávám, že Muhammad je posel Boží.‘ I podivil se
král a ti přítomní tomu, co uzřeli a co viděli na vlastní oči.
A čínský král se dal do smíchu, až omdlel, a taktéž ti
přítomní. ‚Při Bohu,‘ řekl pak sultán, ‚tohle je
podivuhodnější příběh, nad nějž jsem neviděl zajímavějšího.‘
Potom sultán pravil: ‚Muslimové, zástupe vojínů, viděli jste
jakživi někoho, kdo zemře a potom ožije? A kdyby mu nebyl Bůh
uštědřil tohoto holiče, jenž se stal příčinou jeho ožití,
věru, byl by zemřel.‘ I řekli: ‚Při Bohu, tohle je div
divoucí!‘

Potom čínský král rozkázal,
aby tato příhoda byla zaznamenána, i zaznamenali ji, poté ji
uložili v královské pokladnici. Potom přioděl toho žida, toho
křesťana a toho dozorce, každého skvostným čestným rouchem, a
rozkázal jim, aby odešli. I odešli. Potom přistoupil sultán k
tomu krejčímu a přioděl ho skvostným čestným rouchem, udělal
ho svým krejčím, přidělil mu důchody a zjednal smír mezi ním
a tím hrbáčem. A také toho hrbáče přioděl skvostným a hezkým
čestným rouchem, přidělil mu důchody a udělal ho svým
stolovníkem. A tomu holiči prokázal milost, přioděl ho čestným
rouchem, ustanovil mu plat a udělal ho říšským holičem a svým
stolovníkem. A vedli neustále nejpříjemnější a nejrozkošnější
život, až na ně přišla rozkoší ničitelka a shromáždění
rozlučovatelka.





Ale tohle není o nic
podivuhodnější než vypravování o dvou vezírech a
Anísaldžalíse.“ Řekl jí: „A jak to bylo?“













Vypravování
o Núraddínovi ‘Alím a Anísaldžalíse





Pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, že byl jednou v Basře jeden král, jenž měl
rád chudé a žebráky, miloval poddané a rozdával ze svého jmění
těm, kdo věřili v Muhammada – nechť žehná mu Bůh a dá mu
pokoj –, a byl takový, jak o něm pravil jeden z těch, kdo líčili
ho v popisech:





‚Král, jejž vojů
obchvátí-li šiky, 

bije soky břitkými hned
meči, 

v den, kdy zříš jej na
jezdce se vrhat, 

píše písmo na prsa jim v
seči.‘





A nazýval se král Muhammad ibn
Sulaimán az-Zainí a měl dva vezíry, jeden z nich se nazýval
al-Mu’ín ibn Sáví a druhý se nazýval al-Fadl ibn Chákán. A
al-Fadl ibn Chákán byl nejušlechtilejším z lidí svého času,
krásného způsobu života, takže veškeren lid ho měl rád,
všechna srdce žádala si jeho rad a nepřestávali všichni
dlouhého života mu přát, neboť byl dobrý a z poctivého rodu a
odstraňoval zlovůli a škodu. Ale vezír al-Mu’ín ibn Sáví
nenáviděl lidi, nemiloval dobro a byl zloba sama, jak o něm bylo
řečeno:





‚K šlechetným se utec,
synům šlechetných, 

neboť plodí šlechetní zas
šlechetné. 

Hanebníků nech však, synů
hanebných, 

neboť plodí hanební zas
hanebné.‘





A jakou měrou lidé milovali
al-Fadla ibn Chákán, tou měrou nenáviděli al-Mu’ína ibn Sáví.

Stalo se pak z moci Všemocného,
že král Muhammad ibn Sulaimán az-Zainí seděl jednoho dne na svém
královském trůně, maje okolo sebe hodnostáře své říše. Tu
zavolal svého vezíra al-Fadla ibn Chákán a řekl mu: ‚Chci
otrokyni, nad niž není toho času krásnější, jež v půvabu by
byla dokonalá, souměrností těla vynikala a chvalné vlastnosti v
sobě shrnovala.‘ I řekli hodnostáři říšští: ‚Takovou lze
nalézt jen za deset tisíc dinárů.‘ Vtom zavolal sultán na
správce pokladnice a pravil: ‚Dones deset tisíc dinárů do domu
al-Fadla ibn Chákán!‘ I vyplnil správce pokladnice rozkaz
sultánův a vezír odešel, když mu sultán nařídil, aby docházel
každého dne na trh a přikázal dohazovačům to, o	čem jsme se
zmínili, a aby nebyla prodána žádná otrokyně, jež má cenu nad
tisíc dinárů, dokud by nebyla nabídnuta vezírovi. I neprodali
dohazovači žádnou otrokyni, dokud ji nenabídli vezírovi. Ale
žádná otrokyně, která se jim dostala do rukou, se vezírovi
nelíbila.

Jednoho dne přišel jeden
dohazovač do domu vezíra al-Fadla ibn Chákán a nalezl ho, jak
nasedá a chce odjet do královského zámku. I zaklepal mu na třmen
a přednášel řka:





‚Ty, jenž říš jsi přiveď
znovu ke slávě a blahu, 

ty jsi vezír, jemuž úspěch
nehýbe se z prahu. 

Šlechetnost jsi oživil, jež
vymřela už v lidech, 

Bůh kéž tobě nepřestane
splácet všecku snahu!‘





Potom pravil: ‚Pane můj, to, o
čem vyšlo předešle ctné nařízení, aby to bylo hledáno, je už
tady.‘ I řekl mu vezír: ‚Přived ji ke mně!‘ On zmizel na
chvíli a dostavil se, maje s sebou otrokyni, jež měla ztepilou
postavu a bujná ňadra, oko kuhlem ozdobené, líce pěkně
zkulacené, štíhlá byla vprostřed těla, ale těžké hýždě
měla, v šatech, nad něž šatů krásnějších nelze zřít, nad
jejíž slinu šerbet růžový nemůže sladší být. Její postava
než snítka klonící se byla souměrnější a její řeč než
jitřní vánek příjemnější, jak o ní pravil jeden z těch, kdo
líčili ji v popisech:





‚Krásy div je její tvář
jak plné luny svit, 

víc než bohatství a slasti
váží si jí lid. 

Nebeského trůnu Bůh dal moc
jí, 

vznešenost, žezla vzrůst
má, líbeznou a vtipnou umí být. 

Její tváře na nebesích
sedm plane hvězd, 

lící strážců před všemi,
kdož na ně chtějí zřít. 

Když se zachce muži jeden
ukradnout jí hled, 

očí satani jej hrozí
hvězdou upálit.‘





Když ji vezír uzřel, zalíbila
se mu nanejvýš. Potom se obrátil k dohazovači a otázal se ho:
‚Kolik stojí tato otrokyně?‘ ‚Její cena se zastavila na
deseti tisících dinárů,‘ odpověděl, ‚ale její majitel
přísahal, že těch deset tisíc dinárů nedosahuje ani ceny
kuřat, která snědla, ani toho, co vypila, ani těch čestných
rouch, kterými přioděla své učitele, neboť se naučila
krasopisu, větosloví a slovníku, výkladu kur’ánu a pramenům
práva a bohosloví, lékařství, hvězdářství a hře na hudební
nástroje.‘ Tu pravil vezír: ‚Přived mi jejího pána!‘ I
přivedl ho v téže chvíli. A hle, byl to Peršan, jejž dlouhý
věk vetchým učinil a čas už všech ho zbavil sil, jak o něm
pravil básník:





‚Čas zděsil mě, jak
hrozný jeho děs, 

má sílu čas a útočí jak
běs. 

Kdys chodil jsem a nebyl
nemocen, 

však nechodím a nemocen jsem
dnes.‘





I řekl mu vezír: ‚Jsi
spokojen, dostaneš-li za tuto otrokyni deset tisíc dinárů od
sultána Muhammada ibn Sulaimán az-Zainího?‘ ‚Při Bohu,‘
odvětil Peršan, ‚daruji ji sultánovi zadarmo, jak se na mě
sluší.‘ Vtom rozkázal vezír přinést ty peníze. I byly
přineseny a naváženy tomu Peršanovi. A ten obchodník otroky
přistoupil k vezírovi a pravil: ‚S dovolením pána našeho,
vezíra, bych chtěl promluvit.‘ I řekl vezír: ‚Sem s tím, co
máš!‘ On pravil: ‚Myslím, že by ses neměl odebrat dnes s
touto otrokyni k sultánovi, vždyť přibyla z cesty, dostala se do
jiného podnebí a zmořilo ji cestování. Avšak nech ji u sebe v
zámku deset dní, až se zotaví. Potom ji uved do lázně, oblec ji
v nejkrásnější šaty a odebeř se s ní k sultánovi, bude v tom
pro tebe nejhojnější štěstí.‘ I uvážil vezír řeč
obchodníka s otroky a shledal, že je správná. Přivedl ji tedy do
svého zámku, uvolnil jí jeden pokoj a přidělil jí každý den
pokrm a nápoj a jiné věci, jichž jí bylo zapotřebí. I strávila
tak nějakou dobu.

Ale vezír al-Fadl ibn Chákán
měl syna, jenž byl jako luna, když září, a jemuž bledý jas se
linul z tváří, líce měl červené, mateřským znaménkem jak
ambrový bod zdobené, na nichž se mu jemné chloupky chmýří
zelenaly, jak to básník o něm pravil a nešetřil chvály:





‚Luna zrakem zchvacující,
pozvedne-li hled, 

proutek, který srdce přetne,
když se ohne zpět. 

Kadeře jak negr černé má,
pleť jako zlato, 

vzrůst jak kopí, povahu má
sladkou jako med. 

Proč jen z nestejných tak
částí byl on vytvořen, 

ten, jenž v pase útlý je,
však srdce má jak led? 

Kdyby on v svém srdci útlost
svého pasu měl, 

miláčka by trýznit tak a
trápit nedoved’. 

Omluvu mou poslyš teď, ty
lásky karateli! 

V těle mém by každý
zchvácen chorobou byl hned. 

Vina toho v mém jen srdci, v
mých je pohledech, 

nuže, ustaň s hanou, nech mi
trýzeň dotrpět!‘





A ten chlapec neznal, jak se to
má s touto otrokyni, ale jí dal jeho otec příkaz a pravil jí:
‚Dcero má, věz, že jsem tě koupil za ženinu pro krále
Muhammada ibn Sulaimán az-Zainího a že mám syna, jenž nenechá
žádnou dívku ve čtvrti, aby s ní něco neprovedl. Měj se tedy
před ním na pozoru a střež se ukázat mu svou tvář anebo mu dát
slyšet svou řeč!‘ I řekla mu otrokyně: ‚Slyším a
poslouchám.‘ Potom ji nechal a odešel.

Ale řízením osudu se
přihodilo, že ta otrokyně šla jednoho dne do lázní, jež byly v
domě. A několik otrokyň ji umylo a ona oblékla nádherné šaty.
I vzrostla její krása a půvab. Pak vstoupila k paní, manželce
vezírově, a políbila jí ruku. Ona jí pravila: ‚Ať slouží k
osvěžení, Anísaldžalíso! Nejsou tyto lázně krásné?‘ ‚Paní
má,‘ děla, ‚nepostrádala jsem nic kromě tvé přítomnosti v
nich.‘ Vtom pravila ta paní otrokyním: ‚Pojďme do lázní!‘
Řekly: 
‚Slyšíme a posloucháme.‘ Pak se zdvihly a paní s
nimi. A hlídáním dveří toho pokojíku, v němž byla
Anísaldžalís, pověřila dvě mladé otrokyně a pravila jim:
‚Nedovolte nikomu, aby vstoupil k té otrokyni!‘ I řekly:
‚Slyšíme a posloucháme.‘

Zatímco Anísaldžalís seděla
v tom pokojíku, hle, syn vezírův, jménem Núraddín ‘Alí,
vstoupil a tázal se po své matce a po rodině. I řekly mu ty
otrokyně: ‚Šly do lázní.‘ Ale ta otrokyně, Anísaldžalís,
zaslechla řeč Núraddína ‘Alího, syna vezírova, jsouc uvnitř
pokojíku. I řekla si v duchu: ‚Podívejme se, jak vypadá ten
chlapec, o němž mi řekl vezír, že nenechá žádnou dívku ve
čtvrti, aby s ní něco neprovedl. Při Bohu, já ho toužím
spatřit.‘ Potom se zdvihla, majíc na sobě ještě stopy lázně,
přistoupila ke dveřím pokojíku a pohlédla na Núraddína ‘Alího.
A hle, byl to chlapec jako luna v úplňku. Jediný pak pohled
odkázal jejímu srdci tisícerý žal. A ten chlapec se náhodou
obrátil, i spatřil ji a také jemu odkázal ten pohled tisícerý
žal a každý z nich upadl do sítě lásky k druhému. Pak
přistoupil ten chlapec k těm dvěma otrokyním a vykřikl na ně, i
utekly před ním a stanuly opodál, hledíce na něho a dívajíce
se, co učiní. A hle, on přistoupil ke dveřím toho pokojíku,
otevřel je, vstoupil k té otrokyni a pravil jí: ‚Ty jsi ta,
kterou mi koupil můj otec?‘ I řekla mu: ‚Ano.‘ Vtom k ní ten
chlapec přistoupil – a byl právě opilý – vzal její nohy a
dal si je okolo pasu, kdežto ona mu ovinula ruce okolo krku a
přivítala ho polibky, štkaním a laskáním. A on jí sál jazyk a
ona sála jazyk jemu. A zbavil ji panenství. Když ty dvě otrokyně
uzřely, že jejich mladý pán vstoupil k otrokyni Anísaldžalíse,
daly se do volání a křiku. Ale ten chlapec již dokonal svou věc,
vyšel prchaje a záchranu hledaje. A utekl ze strachu před
následkem činu, který provedl.

Když paní uslyšela křik těch
otrokyň, zdvihla se a vyšla z lázní, zatímco z ní kapal pot, a
pravila: ‚Jaký je tohle křik, který je v domě?‘ Když se
přiblížila k těm otrokyním, které posadila ke dveřím toho
pokojíku, řekla jim: ‚Hej, co se děje?‘ Když ji uzřely,
pravily: ‚Náš pán, Núraddín, přišel k nám a udeřil nás, i
utekly jsme před ním. Pak vešel k Anísaldžalíse a objal ji, ale
nevíme, co potom udělal. Když jsme na tebe zavolaly, utekl.‘
Vtom přistoupila ta paní k Anísaldžalíse a pravila jí: ‚Co se
stalo?‘ I řekla: ‚Paní má, já jsem zde seděla, a hle, nějaký
půvabný chlapec ke mně vstoupil a pravil mi: „Ty jsi ta, kterou
mi koupil můj otec?“ I řekla jsem: „Ano.“ Při Bohu, paní
má, věřila jsem, že jeho řeč je pravdivá. Vtom on přišel ke
mně a objal mě.‘ I řekla paní:

‚Mluvil s tebou ještě o něčem
jiném než o tom?‘ Pravila: ‚Ano. A vzal mi tři hubičky.‘
‚Nenechal tě tedy,‘ děla ona, ‚dokud tě nezbavil panenství.‘
Potom se dala do pláče a bila se v tvář, ona a ty otrokyně, ze
strachu o Núraddína, že ho jeho otec zabije.

Zatímco si takto počínaly,
hle, vstoupil vezír a otázal se, co se děje. I řekla mu jeho
manželka: ‚Přísahej mi, že vyslechneš, co ti řeknu!‘
Pravil: ‚Ano.‘ Pak mu vylíčila, co provedl jeho syn. I
zarmoutil se a roztrhl si šaty, bil se v tvář a rval si vous. Ale
jeho manželka mu řekla: ‚Neusmrcuj sebe sama! Já ti dám ze
svého jmění deset tisíc dinárů, její cenu.‘ Vtom on pozdvihl
k ní hlavu a pravil jí: ‚Běda ti, já nepotřebuji její cenu,
avšak mám strach, že pozbudu života a jmění.‘ Otázala se ho:
‚Pane můj, a jak to?‘ ‚Nevíš,‘ odvětil jí, ‚že máme
za sebou tohohle nepřítele, který se nazývá al-Mu’ín ibn
Sáví? Až uslyší o této věci, přistoupí k sultánovi…‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
pětatřicátá, pravila: „Došla mne zvěst, o šťastný
králi, že vezír pravil své manželce: ‚Což nevíš, že máme
za sebou tohohle nepřítele, který se nazývá al-Mu’ín ibn
Sáví? Až uslyší o této věci, přistoupí k sultánovi a řekne
mu: „Tvůj vezír, o němž tvrdíš, že tě miluje, vzal od tebe
deset tisíc dinárů a koupil za ně otrokyni, jíž podobnou nikdo
neuzřel. Když se mu zalíbila, řekl svému synu: „‚Vezmi si
ji! Ty jsi jí více hoden než sultán.‘“ On ji tedy vzal a
zbavil ji panenství. A nuže, ta otrokyně je u něho.“ Král pak
řekne: „Lžeš.“ Ale on řekne králi: „S tvým dovolením ho
přepadnu a přivedu ti ji.“ I nařídí mu to. On se oboří na
dům, vezme tu otrokyni a přivede ji k sultánovi. Potom se jí
otáže, i nebude moci zapírat. Pak mu řekne: „Pane můj, víš,
že jsem k tobě upřímný, ale nemám u vás štěstí.“ I
potrestá mě sultán pro výstrahu a všichni lidé se budou na mě
dívat. Tak pozbudu života.‘ ‚Nepovídej to nikomu,‘ pravila
mu jeho manželka, ‚vždyť se to přihodilo tajně, a odevzdej
svou věc Bohu v této příhodě!‘ I upokojilo se srdce vezírovo.
Tohle se stalo s vezírem.

A co se týká toho, co se stalo
s Núraddínem ‘Alím, ten se bál následku toho. I zůstával po
celý den v zahradách a pozdě v noci přicházel k své matce,
spával u ní, vstával před jitrem a odcházel do zahrady. A
neustal v tom jeden měsíc, neukázav otci svou tvář. Pak řekla
jeho matka jeho otci: ‚Pane můj, což máme pozbýt té otrokyně
a pozbýt také syna? Bude-li to ještě déle trvat s tím hochem,
uteče od nás.‘ Otázal se jí: ‚A co dělat?‘ ‚Zůstaň
dnes v noci vzhůru,‘ odpověděla. ‚Až přijde, chytni ho,
usmiř se s ním a dej mu tu otrokyni, vždyť ona ho miluje a on
miluje ji. A já ti dám její cenu.‘ I čekal vezír až do noci.
Když jeho hoch přišel, chytil ho a chtěl ho podříznout. Ale
jeho matka ho dostihla a pravila mu: ‚Co s ním chceš učinit?‘
On jí řekl: ‚Zabiji ho.‘ Tu pravil hoch svému otci: ‚Což je
to tak lehké pro tebe?’Jemu pak vytryskly slzy z očí a pravil
mu: ‚Hochu můj, jak lehká byla pro tebe ztráta mého jmění a
života!‘ I řekl ten chlapec: ‚Poslyš, otče můj, co praví
básník:





„Vinu odpusť, když jsem
zhřešil, neboť moudří 

lidé hříšníkovi odpuštění
plné dají jistě. 

Co to? Snad tvůj sok smí
doufat v stavu ponížení, 

zatímco ty vypínáš se na
nejvyšším místě?‘“





Vtom vezír vstal z prsou svého
syna a pravil: ‚Hochu můj, odpouštím ti.‘ A jeho srdce se
zmocnil soucit. Chlapec vstal a políbil otci ruku. Ten pravil:
‚Hochu můj, kdybych věděl, že se budeš pěkně chovat k
Anísaldžalíse, dal bych ti ji.‘ ‚Otče můj,‘ odvětil, ‚jak
bych se k ní pěkně nechoval?‘ Pravil mu: ‚Nařizuji ti, hochu
můj, aby ses vedle ní neoženil s jinou, ani si nevzal k ní
ženinu, ani ji neprodal!‘ I řekl mu: ‚Otče můj, já ti
přísahám, že se vedle ní neožením s jinou, ani ji neprodám.‘
Pak přísahal na to a vešel k té otrokyni. Zůstal pak s ní rok a
Bůh – On je vznešený – způsobil, že král zapomněl na tu
příhodu s otrokyní. Ale co se týká al-Mu’ína ibn Sáví, toho
došla zpráva o tom, avšak nemohl promluvit pro postavení, které
měl vezír u sultána.

Když uplynul rok, šel vezír
al-Fadl ibn Chákán do lázní a vyšel zapocen. Zavál na něho
vítr, i musil na lůžko se uložit, dlouhý čas nemohl oko
zamhouřit a nemoc ho poutala stále víc. Tehdy zavolal svého syna
Núraddína ‘Alího, i dostavil se. ‚Hochu můj,‘ děl mu,
‚věz, že každému je úděl přidělen a jeho osud zpečetěn,
že vše, co dýše, musí se napít ze smrti číše.‘ Potom
přednášel řka:





‚Dobře vím, že uniknouti
nemohu já smrti, 

ale vznešený je Ten, kdo
nepodléhá smrti. 

Není krále, v jehož ruce
umírá i vláda, 

patříť vláda Tomu jen, kdo
nepodléhá smrti.‘





Poté pravil: ‚Hochu můj,
nemám pro tebe jiného odkazu, než abys byl bohabojný a hleděl na
následky věcí. A odkazuji ti tu otrokyni Anísaldžalísu.‘ I
řekl mu: ‚Otče můj, a kdo je jako ty? Byl jsi znám, že konáš
dobro a na minbarech se za tebe pronášejí prosby.‘ On pak mu
řekl: ‚Hochu můj, doufám, že mě přijme Bůh – On je
vznešený –.‘ Potom pronesl obě vyznání víry, i byl zapsán
mezi zástup blažených. Vtom se celý zámek otřásl nářkem, ta
zpráva se donesla k sultánovi a obyvatelstvo města uslyšelo o
skonu al-Fadla ibn Chákán. I plakali pro něho chlapci ve školách.
Ale jeho syn Núraddín ‘Alí se zdvihl a přichystal ho k
pohřbení. Dostavili se emírové a vezírové, hodnostáři říšští
a obyvatelstvo města. A mezi těmi, kdo se dostavili k pohřbu, byl
také vezír al-Mu’ín ibn Sáví. A když vycházel pohřeb z
domu, přednášel jeden z nich:





‚Ve čtvrtek jsem nucen byl
svým milým sbohem dát, 

proto vbrzku umývali na desce
mě z vrat. 

Vysvlékli mě z roucha, které
na sobě jsem měl, 

místo roucha toho v jiný
oblékli mě šat. 

Čtyři muži odnesli mě na
ramenou svých 

k modlitebně, s lidem za mě
prosbu odříkat. 

Modlili se za mě moji druzi,
všechen lid 

modlitbu, již celou nutno
stoje vykonat.

V průvodu pak odnesli mě v
klenutý ten dům, 

z něhož nikdo do věčnosti
nemůže už vstát.‘





Když ho pohřbil do země a lid
a jeho přátelé se vrátili, vrátil se také Núraddín, naříkaje
plačky, zatímco jazyk nálady pronášel tyto verše:





‚Pryč ve čtvrtek šli
večer, sbohem davše mi,

pak odešli svou cestou, já
zde zůstal sám.

Má duše s nimi šla, když
odvrátili tvář,

i řek‘ jsem: „Vrať se!“
Děla: „Kam se vrátit mám?

V ten trup, v němž života
ni krve není už, 

jen kosti s chřestotem se
klátící sem tam?“ 

Již oslepil mi také oči
hořký pláč

a uši ohluchly mi, zvuku
nevnímám.‘





Potom setrval dlouhou dobu v
hlubokém smutku nad svým otcem.

Zatímco jednoho dne seděl v
domě svého otce, tu zatloukl někdo na dveře. I šel Núraddín
‘Alí a otevřel dveře. A hle, vstoupil jeden ze stolovníků a
přátel jeho otce, políbil Núraddínovi ruku a řekl: ‚Pane můj,
kdo zanechal takového, jako jsi ty, nezemřel. A touto cestou se
bral také Pán prvních a posledních. Pane můj, buď dobré mysli
a nech zármutku!‘ Vtom se Núraddín odebral do síně, která
byla určena pro hostiny, a nanesl do ní, čeho bylo potřebí.
Sešli se pak u něho jeho přátelé a on vzal tam také svou
otrokyni. A shromáždilo se u něho deset kupeckých synů. Potom
jedl pokrm a pil víno, pořádal hostinu za hostinou a jal se
rozdávat a uštědřovat dary. Tu přišel k němu jeho správce a
řekl mu: ‚Pane můj, Núraddíne, neslyšel jsi výrok jednoho z
nich: „Kdo vydává a nepočítá, zchudne, než se naděje?“ A
básník praví:





„Já peníze své střežím
si a opatruji,

vždyť dobře vím, že za
meč slouží mně a štít.

Když nejhoršímu nepříteli
bych je dal,

své štěstí v neštěstí
bych mohl proměnit.

I projím je a propiji je na
své zdraví

a nikomu ni minci nechci
uštědřit.

A chráním peníze své
každým před mužem,

jenž nehoden je pro nízkost
mi druhem být.

To milejší mi je než říkat
lichvářovi:

„‚Půjč dirham mi, máš
pět jich za to zítra mít!‘“

On ukáže mi záda, odvrátí
pryč tvář,

já ponížen jak pes pak mohu
dále jít.

Jak uboze se vede muži beze
jmění,

i kdyby jako slunce měl se
ctnostmi skvít.“‘





Potom pravil: ‚Pane můj,
takové štědré vydávání a veliké dary ničí jmění.‘ Když
Núraddín Alí uslyšel od svého správce tuto řeč, pohleděl na
něho a řekl mu: ‚Z toho všeho, co jsi pravil, neposlechnu ani
slova, vždyť jsem slyšel básníka, jak praví:





„Kdybych v ruce jmění měl
a nebyl štědrým přitom, 

na nohu ať nestoupnu a ruku
nemám zdrávu! 

Ukažte mi muže jen, co pro
štědrost svou umřel, 

potom muže, který našel
lakotou svou slávu!“‘





Potom pravil: ‚Věz, ó
správce, že nechci, zbývá-li u tebe tolik, co mi stačí na
snídani, abys mě trápil starostí o večeři.‘ I odešel od něho
ten správce svou cestou a Núraddín ‘Alí se oddal rozkoším v
životě ještě lepším a tomu, v čem byl, a každému ze svých
stolovníků, který mu řekl: ‚Tahle věc je pěkná,‘ říkal:
‚Náleží ti darem.‘ A řekl-li jiný: ‚Pane můj, ten a ten
dům je pěkný,‘ říkal: ‚Náleží ti darem.‘ A Núraddín
‘Alí jim nepřestal strojit hostinu na počátku dne a jinou na
konci dne, až setrval jeden rok při tomto počínání. A po roce,
zatímco tak seděl, hle, ta otrokyně Anísaldžalís přednášela:





‚Ty protivenství nebál
ses, jež přinášívá sudba, 

a o dnech dobře smýšlel
jsi, když plny byly krás. 

A noci přály míru ti a byl
jsi jimi zmámen, 

však jasné noci zachmuří
se mnohdy v krátký čas.‘





Když dokončila svou báseň,
hle, někdo zatloukl na dveře. I vstal Núraddín. Ale jeden z jeho
stolovníků ho následoval, aniž o tom věděl. Když otevřel
dveře, nalezl tam svého správce. I řekl mu Núraddín ‘Alí:
‚Co se děje?‘ On mu pravil: ‚Pane můj, to, čeho jsem se
obával, že tě stihne, se stalo.‘ Optal se: ‚A jak to?‘
Odvětil: ‚Věz, že mi nezbylo v ruce nic, co má cenu dirhamů,
nic víc a nic méně. A v těchto knihách jsou zaznamenány výdaje,
které jsi učinil, a seznamy tvého původního jmění.‘ Když
Núraddín ‘Alí uslyšel tuto řeč, sklonil hlavu k zemi a řekl:
‚Není moci a není síly, leč u Boha!‘ Když ten muž, který
ho potají následoval a vyšel, aby ho špehoval, uslyšel, co mu
řekl správce, vrátil se k svým druhům a řekl jim: ‚Vizte, co
učiníte, vždyť Núraddín Alí je na mizině.‘ Když se
Núraddín ‘Alí k nim vrátil, viděli starost na jeho tváři.
Vtom se jeden z těch stolovníků zdvihl, pohleděl na Núraddína
‘Alího a pravil mu: ‚Pane můj, snad mi dovolíš, abych
odešel?‘ I řekl Núraddín ‘Alí: ‚Proč chceš dnes odejít?‘
‚Moje manželka porodí,‘ děl on, ‚a není mi možno, abych
byl od ní vzdálen. Chci k ní odejít a podívat se na ni.‘ I
dovolil mu. A jiný se zdvihl a řekl mu: ‚Pane můj, Núraddíne,
chci dnes pobýt u svého bratra, neboť obřezává syna.‘ A každý
se jal omlouvat nějakou výmluvou a odešel svou cestou. A všichni
byli pryč a Núraddín ‘Alí zůstal sám. Tehdy zavolal svou
otrokyni a řekl jí: ‚Anísaldžalíso, nevidíš, co mě
potkalo?‘ A vypravoval jí, co mu řekl správce. ‚Pane můj,‘
odpověděla, ‚od mnoha nocí jsem měla v úmyslu s tebou
promluvit o této věci. Ale slyšela jsem tě, jak přednášíš a
pravíš:





„Když byl štědrým k tobě
svět, buď také štědrý 

ke všem lidem, dokavad se
jmění neztratí. 

Štědrost nehubí je,
přišlo-li už k tobě, 

lakota je nezachrání, když
se odvrátí.“





Když jsem tě uslyšela, že
přednášíš tyto verše, mlčela jsem a nezačala jsem s tebou
hovor.‘ Tu jí pravil Núraddín ‘Alí: ‚Anísaldžalíso, ty
víš, že jsem rozdával své jmění jenom svým přátelům a oni
mě zanechali nemajícího nic. Ale myslím, že mě neopustí, aniž
mi pomohou.‘ I řekla mu Anísaldžalís: ‚Při Bohu, neprospějí
nijak.‘ Ale Núraddín pravil: Já vstanu v tuto chvíli, půjdu k
nim a zatluku na jejich dveře, snad se mi od nich něčeho dostane,
i učiním to ve své ruce jistinou, zavedu si obchod a zanechám
rozkoše a zábavy.‘ Potom se zdvihl v téže chvíli a šel
neustále, až přibyl do ulice, v níž bydlilo těch jeho deset
přátel. A všichni bydleli v oné ulici. I přistoupil k prvním
dveřím a zatloukl na ně. Vyšla k němu otrokyně a pravila mu:
‚Kdo jsi?‘ On jí řekl: ‚Řekni svému pánu: „Núraddín
‘Alí stojí u dveří a vzkazuje ti: „‚Tvůj mamlúk ti líbá
ruce a doufá v tvé dobrodiní.“‘“ I vešla ta otrokyně a
oznámila to svému pánu. Ale ten na ni vykřikl a řekl jí: ‚Vrať
se a řekni mu: „Není tady.“‘ I vrátila se k Núraddínovi a
pravila mu: ‚Pane můj, můj pán tady není.‘ Núraddín se
obrátil a řekl si v duchu: ‚Je-li tenhle spratek a zapřel se,
snad jiný není takový.‘ Potom přistoupil k druhým dveřím a
řekl to právě tak, jako to řekl poprvé. Ale i ten druhý se
zapřel. Tu přednášel řka:





‚Odešli ti, u jichž dveří
stanul-li jsi, 

hned ti maso uštědřili, k
tomu pečeni.‘





Když dokončil svou báseň,
pravil: ‚Při Bohu, musím je vyzkoušet všechny, snad bude mezi
nimi jeden, který se postaví na místo všech.‘ I obešel všech
deset, ale nebylo mezi nimi žádného, který by mu otevřel dveře
nebo se mu ukázal nebo ulomil pro něho kus chleba. Tu přednášel
řka:





Jako strom je člověk svého
štěstí v době, 

pokud pln je plodů, vábí
lidi k sobě. 

Když však zmizí plodů tíž,
pak odcházejí, 

ponechají prachu jej a vedra
zlobě. 

Z lidí nemá z deseti cti ani
jeden, 

lide věku našeho, Buď
zhouba tobě!‘





Potom se vrátil k své otrokyni
a dolehla na něho ještě větší starost. I řekla mu: ‚Pane
můj, neřekla jsem ti, že ti nijak neprospějí?‘ On pravil: ‚Při
Bohu, není mezi nimi, kdo by mi byl ukázal tvář, a není mezi
nimi jediného, který by se ke mně znal.‘ ‚Pane můj,‘ řekla
mu, ‚prodávej zařízení a nádobí domu, dokud Bůh – On je
vznešený –neupraví tu věc, a vynakládej na živobytí kus po
kuse!‘ I prodával, až prodal všecko, co bylo v domě, a nezbylo
mu nic. Tu pohleděl na Anísaldžalísu a řekl jí: ‚Co učiníme
nyní?‘ Ona mu pravila: ‚Pane můj, myslím, abys vstal v tu
chvíli, šel se mnou na trh a prodal mě, vždyť víš, že tvůj
otec mě koupil za deset tisíc dinárů. Snad ti Bůh nadělí něco
blízkého této ceně. A jestliže usoudí Bůh, abychom se sešli,
sejdeme se.‘ I řekl jí: ‚Anísaldžalíso, při Bohu, není pro
mne lehké se od tebe odloučit na jedinou chvíli.‘ Ale ona mu
pravila: ‚Při Bohu, pane můj, ani pro mne ne, avšak nouze má
své příkazy, jak pravil básník:





„Nouze nutí mnohdy jiti
cestou jinou, 

než se na mrav dobrý sluší.


Takového prostředku jen
hodná věc 

však může přimět k tomu
duši.“‘





I vstal a vzal Anísaldžalísu,
přičemž mu slzy tekly po líci jako déšť. Potom přednášel
jazykem nálady řka:





‚Stůjte, pohled na cestu mi
před rozchodem 

dejte k potěšení srdce,
které pro rozluku zmírá! 

Ale když jste shledávali v
tom jen bolu trýzeň, 

žalem nechte umřít mě, vás
bol kéž neutýrá!‘





Nato šel a odebral se s ní na
trh, odevzdal ji vyvolávači a pravil mu: ‚Hádždži Hasane,
odhadni cenu toho, co budeš vyvolávat!‘ I řekl ten vyvolavač:
‚Pane můj, Núraddíne, zásady se zachovávají.‘ Potom se ho
otázal: ‚Není tohle Anísaldžalís, kterou koupil ode mne tvůj
otec za deset tisíc dinárů?‘ Odvětil: ‚Ano.‘ Poté se ten
vyvolavač odebral ke kupcům, i shledal, že se ještě všichni
nesešli. Čekal tedy, až se všichni kupci shromáždili a trh ožil
různými druhy otrokyň, tureckými, franckými, čerkeskými,
habešskými, núbskými, takrúrskými, rúmskými, tatarskými,
gruzínskými a jinými. Když ten vyvolavač spatřil, že trh již
ožil, zvedl se, přistoupil a pravil: ‚Kupci velmožní a lidé
zámožní, ořech nemusí okrouhlý tvar mít a protáhlá věc
nemusí vždy banán být, a co je červené, není vždycky maso
přec a sádlem není každá bílá věc. Kupci, mám tuto perlu,
jedinou ve své kráse, za niž každá cena nepatrnou zdá se. Za
kolik mám ji vyvolat?‘ Tu pravil jeden z kupců: ‚Vyvolávej za
čtyři tisíce a pět set dinárů!‘ I začal ji ten vyvolavač
dražit čtyřmi tisíci a pěti sty dináry.

A zatímco pronášel tuto řeč,
hle, vezír al-Mu’ín ibn Sáví se bral mimo na trhu. Tu spatřil
Núraddína ‘Alího stojícího na kraji trhu. I řekl si v duchu:
‚Pročpak asi zde stojí syn Chákánův? Zbylo ještě tomuhle
šibeničníku něco, zač by si mohl kupovat otrokyně?‘ Potom se
rozhlédl, i uslyšel vyvolavače, jak tam stojí, vyvolává na trhu
a má okolo sebe kupce. Tu si řekl vezír: ‚Myslím, že je na
mizině a přivedl tu otrokyni Anísaldžalísu, aby ji prodal.‘
Potom si řekl v duchu: ‚Ó, jak ochladí mé srdce!‘ A zavolal
toho hlasatele. I přistoupil k němu a políbil před ním zem. On
pravil: ‚Já chci tuhle otrokyni, kterou vyvoláváš.‘ I nebylo
mu možno odporovat. Řekl mu tedy: ‚Pane můj, ve jménu Božím!‘
Potom předvedl tu otrokyni a nabídl mu ji. I zalíbila se mu. Pak
mu pravil: ‚Hasane, kolik se ti nabízí za tuto otrokyni?‘ I
řekl mu: ‚Čtyři tisíce a pět set dinárů na první vyvolání.‘
Pravil al-Mu’ín: ‚Nabízím čtyři tisíce a pět set dinárů.‘
Když to uslyšeli kupci, nemohl nikdo z nich přihodit ani dirham,
nýbrž odstoupili, poněvadž znali násilnost vezírovu. Potom
al-Mu’ín ibn Sáví pohleděl na toho vyvolavače a řekl mu:
‚Proč stojíš? Jdi a smluv za mne čtyři tisíce dinárů, a
tobě se dostane pěti set dinárů!‘ I přistoupil ten vyvolavač
k Núraddínovi a řekl mu: ‚Pane můj, přijdeš o otrokyni, aniž
něco dostaneš.‘ On se ho optal: ‚A jak to?‘ ‚My jsme ji
začali dražit čtyřmi tisíci a pěti sty dináry,‘ odpověděl
mu, ‚tu přišel tenhle násilník al-Mu’ín ibn Sáví, a bral
se trhem. Když spatřil tu otrokyni, zalíbila se mu a řekl mi:
„Smluv za mne čtyři tisíce a tobě se dostane pěti set!“ Ale
myslím, že není tomu jinak, než že poznal, že ta otrokyně
náleží tobě. A kdyby ti dal v této chvíli peníze za ni, bylo
by to dobré. Ale já znám jeho násilnictví, že ti napíše
poukázku na některého ze svých správců. Potom za tebou někoho
pošle a vzkáže jim: „Nedávejte mu nic!“ Kdykoliv pak je
půjdeš upomínat, řeknou: „Zítra ti to dáme.“ A budou s
tebou dělat takhle den po dni, třebaže ty budeš velkodušný. Až
se nabaží tvého upomínání, řeknou: „Ukaž nám ten papír!“
Jakmile dostanou od tebe ten papír, roztrhají jej a ty přijdeš o
peníze za tu otrokyni.‘ Když Núraddín ‘Alí uslyšel od
vyvolavače tuto řeč, pohleděl na něho a řekl mu: ‚Co v tomhle
dělat?‘ On mu pravil: ‚Já ti dám radu, přijmeš-li ji ode
mne, bude ti nejvýš prospěšná.‘ Optal se: ‚A co je to?‘
‚Přijdeš v této chvíli ke mně,‘ odvětil, ‚až budu stát
uprostřed trhu, vezmeš mi otrokyni z ruky, uhodíš ji a řekneš
jí: „Ty děvko, splnil jsem svou přísahu, že tě musím vyvést
na trh a dát tě vyvolat od vyvolavače.“ Učiníš-li to, snad
bude ta lest působit na něho a na lidi a uvěří, že jsi s ní
šel na trh jen proto, abys splnil přísahu.‘ I řekl: ‚Tohle je
správné.‘ Potom ten vyvolavač od něho odstoupil, přišel
doprostřed trhu, vzal otrokyni za ruku, pokynul vezírovi al-Mu’ínu
ibn Sáví a řekl: ‚Pane můj, její majitel právě přichází.‘
Potom přišel Núraddín k tomu vyvolávači a vytrhl mu otrokyni z
ruky, uhodil ji a řekl jí: ‚Běda ti, ty děvko, šel jsem s
tebou na trh, abych splnil svou přísahu. Jdi domů a neodmlouvej mi
už! Běda ti, potřebuji já peníze za tebe, abych tě prodával?
Kdybych prodal zařízení domu, dostal bych mnohonásobně tvou
cenu.‘ Když al-Mu’ín ibn Sáví pohleděl na Núraddína, řekl
mu: ‚Běda ti, což ti něco zbylo, abys mohl prodávat nebo
kupovat?‘ Potom se chtěl al-Mu’ín ibn Sáví na něho vrhnout.
Tu pohleděli kupci na Núraddína, neboť ho všichni milovali. I
řekl jim: ‚Nuže, já tu stojím před vámi a vy znáte jeho
násilnost.‘ ‚Při Bohu,‘ děl vezír, ‚nebýt vás, zabil
bych ho.‘ Potom všichni dávali Núraddínovi najevo pokynem oka:
‚Vyřiď si to s ním!‘ A naznačovali: ‚Nikdo z nás
nevkročí mezi tebe a něho.‘ Vtom přistoupil Núraddín k
vezírovi, synu Sávího. A Núraddín byl srdnatý, i stáhl vezíra
ze sedla a shodil ho na zem. A byly tam necky s hlínou, i padl vezír
doprostřed nich a on ho začal tlouci a bít pěstí. Jedna rána ho
zasáhla do zubů, i zbarvil se vezírovi vous krví. Ale vezír měl
s sebou deset mamlúků. Když uzřeli, že s jejich pánem učinil
takovou věc, položili ruku na rukojeť svých mečů, chtěli tasit
a obořit se na Núraddína, aby ho rozsekali. A hle, lidé pravili
těm mamlúkům: ‚Tohle je vezír a onen je syn vezírův. Možná
že se časem smíří, i budete nenáviděni od každého z nich. A
možná že zasáhne nějaká rána jeho, pak zemřete všichni
nejhorším způsobem. Myslíme, abyste se nepletli mezi ně.‘ Když
Núraddín ‘Alí dost zbil vezíra, vzal svou otrokyni a odešel
domů.

Ale co se týká vezíra, ten
odešel v tu chvíli, maje šaty ve třech barvách, černé od
hlíny, červené od krve a šedivé od popela. Když uzřel sebe v
tomto stavu, vzal rohož z palmových listů a položil si ji na
šíji, do ruky vzal dvě otýpky halfy a jel, až se zastavil pod
zámkem, ve kterém byl sultán, a vykřikl: ‚Ó králi času,
stalo se mi násilí, stalo se mi násilí!‘ I přivedli ho před
něho. On si ho prohlédl, a hle, byl to veliký vezír. ‚Vezíre,‘
děl mu, ‚kdo s tebou tohle provedl?‘ On pak se dal do pláče,
bědoval a přednášel řka:





‚Což znásilnit mě čas
má, když ty žiješ v něm? 

Ty lev jsi, já však kořistí
mám vlků být? 

Z tvých cisteren pít může
každý žíznivec, 

ty déšť jsi, já však v
zemi tvé mám žízní mřít?‘





Potom pravil: ‚Pane můj,
každému, kdo tě miluje a tobě slouží, se děje takto.‘ Řekl
mu sultán: ‚Pospěš si a řekni mi, jak se ti tohle stalo a kdo s
tebou tohle provedl, vždyť tvoje čest je částí mé cti.‘
‚Věz, pane můj,‘ odvětil vezír, ‚že jsem vyšel dnes na
trh otrokyň, abych si koupil otrokyni, kuchařku. Tu jsem uzřel na
trhu otrokyni, nad niž jsem po celý život neviděl krásnější.
I chtěl jsem ji koupit našemu vládci, sultánovi. Otázal jsem se
tedy vyvolavače na ni a na jejího pána. I řekl vyvolavač:
„Náleží ‘Alímu, synu al-Fadla ibn Chákán.“ A náš
vládce, sultán, dal kdysi jeho otci deset tisíc dinárů, aby za
ně koupil hezkou otrokyni. On koupil onu otrokyni, ale ta se mu
zalíbila, nedal ji tedy ve své skouposti našemu vládci,
sultánovi, nýbrž ji dal svému synu. Když mu otec zemřel,
prodával jeho syn všecko, co měl, totiž pozemky a zahrady a
nádobí, až přišel na mizinu. I šel s tou otrokyni na trh, aby
ji prodal, a odevzdal ji tomu vyvolávači, ten ji vyvolával a kupci
na ni přihazovali, až její cena dosáhla čtyř tisíc dinárů.
Já pak jsem řekl k sobě: „Tahle patří našemu vládci,
sultánovi, vždyť peníze na ni byly původně dány od něho.“ I
řekl jsem: „Hochu můj, vezmi ode mne peníze za ni, čtyři
tisíce dinárů!“ Když uslyšel mou řeč, podíval se na mě a
pravil: „Ty zlověstný dědku! Já ji prodám židům a křesťanům,
ale tobě ji neprodám.“ I řekl jsem: „Já ji nekupuji pro sebe,
nýbrž ji kupuji pro našeho vládce, sultána, jenž je náš
dobrodinec.“ Když ode mne uslyšel tuto řeč, rozvzteklil se,
stáhl mě a shodil z oře, ač jsem starý kmet, zbil mě rukou a
ztloukl mě pěstí, až mě zanechal tak, jak mě vidíš. A nic
jiného mě neuvrhlo do tohohle všeho než to, že jsem přišel,
abych koupil tuto otrokyni tobě.‘ Potom se vezír vrhl na zem a
začal plakat a třást se.

Když sultán spatřil jeho stav
a uslyšel jeho slova, vyvstala mu žíla hněvu mezi očima. Potom
se obrátil k hodnostářům říšským, a hle, čtyřicet mužů
ozbrojených meči stanulo před ním. I řekl jim sultán: Jděte
ihned do domu ‘Alího ibn Chákán, vypleňte jej a rozbořte,
přiveďte mi jeho a tu otrokyni spoutané, vlecte je oba na tvářích
a přiveďte je přede mne!‘ Oni pak mu pravili: ‚Slyšíme a
posloucháme.‘ Potom oblékli zbroj, sestoupili a dali se na pochod
k domu Alího Núraddína.

Ale sultán měl komorníka, jenž
se nazýval ‘Alamaddín Sandžar a náležel dříve k mamlúkům
al-Fadla ibn Chákán, otce ‘Alího Núraddína, potom se změnilo
jeho postavení, až ho udělal sultán u sebe komorníkem. Když
uslyšel nařízení sultánovo a viděl, že se nepřátelé
chystají zabít syna jeho pána, nemohl to lehce snést. Vzdálil se
tedy od sultána, vsedl na oře a jel, až přijel k domu Núraddína
‘Alího. Tu zatloukl na dveře, i vyšel Núraddín k němu. Když
ho uzřel, poznal ho. On řekl: ‚Pane můj, není čas na zdravení
ani na mluvení. Slyš, co dí básník:





„S životem hled vyváznout,
když neštěstí tě zkruší, 

dům nech, odchodu ať želí
budovatelova! 

Za zemi svou najdeš vždycky
domovinu jinou, 

za život však nenalezneš
rovného mu znova.“‘





I optal se Núraddín:
‚‘Alamaddíne, co se děje?‘ ‚Zvedni se,‘ odvětil mu, ‚a
vyvázni s životem, ty a ta otrokyně, neboť al-Mu’ín ibn Sáví
na vás nastavil léčku. Když mu padnete do ruky, zabije vás.
Sultán už na vás poslal čtyřicet ozbrojenců s meči. A radím,
abyste uprchli dřív, než vás potká neštěstí.‘ Potom Sandžar
natáhl ruku do svého opasku, i nalezl v něm čtyřicet dinárů.
Vzal je tedy, dal je Núraddínovi a řekl mu: ‚Pane můj, vezmi
tyhle a odcestuj za ně! Kdybych měl víc než to, dal bych ti to,
avšak tohle není čas na předhůzky.‘ Pak vstoupil Núraddín
‘Alí k té otrokyni a pověděl jí to, i sklesly jí ruce.

Potom oba vyšli v tu chvíli ven
z města a Bůh na ně spustil závoj Své ochrany. Kráčeli ku
břehu řeky, tu nalezli loď, jež byla přichystána na cestu, a
kapitán stál uprostřed lodi, říkaje: ‚Komu ještě chybí
nějaká věc ze zásob anebo se chce rozloučit se svou rodinou,
anebo kdo zapomněl nějakou věc, ať ji přinese, neboť chceme
vyplout!‘ I řekli všichni: ‚Nemáme už nic na práci,
kapitáne!‘ Vtom pravil kapitán svým lidem: ‚Hej, uvolněte
provazy a vytrhněte kolíky!‘ Tu pravil Núraddín ‘Alí: ‚Kam,
kapitáne?‘ ‚Do Příbytku pokoje,‘ děl, ‚Bagdádu.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
šestatřicátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že kapitán pravil ‘Alímu Núraddínovi: ‚Do Příbytku
pokoje, města Bagdádu.‘ I vstoupil Núraddín ‘Alí a s ním
vstoupila ta otrokyně. Oni odrazili a rozvinuli plachty. I vyplula
loď, jako by byla pták letící svými křídly, jak o ní krásně
pravil jeden z nich:





‚Pohleď na loď! Ona zrak
tvůj zaujme, 

na své cestě s větrem letí
o závod, 

jak by byla ptákem, který
křídla vzpjal, 

z ovzduší pak slétl na
hladinu vod.‘





Pak plula s nimi ta loď a měli
dobrý vítr. Tohle se stalo těmto.

A co se týká toho, co se stalo
těm mamlúkům, ti přišli k domu Núraddína ‘Alího, i vylomili
dveře, vstoupili a prošli všemi místnostmi, ale nenalezli po nich
památky. I rozbořili ten dům, vrátili se a oznámili to
sultánovi. Pravil sultán: ‚Vyhledejte je, ať jsou kdekoliv!‘ I
řekli: ‚Slyšíme a posloucháme.‘ Potom se vezír al-Mu’ín
ibn Sáví odebral domů, když ho sultán přioděl čestným
rouchem a jeho srdce se upokojilo. A sultán mu pravil: ‚Já sám
tě pomstím.‘ I přál mu dlouhého žití a trvání. Potom
sultán rozkázal, aby se vyhlásilo v městě: ‚Zástupové všech
lidí! Rozkázal vládce náš, sultán, aby ten, kdo zastihne ‘Alího
Núraddína ibn Chákán a přivede ho k sultánovi, byl přioděn
čestným rouchem a dostal tisíc dinárů. Ale kdo ho skrývá anebo
ví, kde je, a nepoví to, zaslouží výstražný trest, který ho
stihne.‘ I pátralo se po Núraddínovi ‘Alím, ale nebylo lze
nalézt po něm stopu ani zprávu. Tohle se stalo s těmito.

A co se týká toho, co se stalo
s Núraddínem a jeho otrokyni, ti dospěli ve zdraví do Bagdádu. I
řekl ten kapitán: ‚Tohle je Bagdád a je to město bezpečné.
Již se odvrátila od něho zima se svými chlady a jarní doba se
svými růžemi už navštívila jeho sady a na jeho stromech se
květy rozevřely a jeho vody se rozšuměly.‘ Tu vystoupil
Núraddín ‘Alí se svou otrokyni z lodi a dal kapitánovi pět
dinárů. A když vystoupili z lodi, šli kousek cesty, i uvrhly je
osudy mezi zahrady. Pak přišli na jedno místo, i shledali, že je
zameteno, pokropeno a že jsou tam dlouhé zděné lavice postaveny a
džbány plné vody zavěšeny. A nad ním bylo mřížoví z rákosu
v délce ulice a v čele té ulice byla zahradní dvířka, než ta
byla zavřena. I řekl Núraddín ‘Alí té otrokyni: ‚Při Bohu,
tohle je hezké místo!‘ ‚Pane můj,‘ děla ona, ‚posaďme se
na chvíli na tyto lavice, abychom si odpočinuli.‘ Vešli tedy a
usedli na ně. Potom si umyli tvář a ruce a vzduch je ovanul, i
usnuli – ale mohutný je Ten, kdo nespí.

A tato zahrada se jmenovala
Zahrada rozkoše a byl v ní zámek, jenž se nazýval Zámek
vyhlídky a obrazů a náležel chalífovi Hárúnu ar-Rašídovi. A
chalífa, když měl stísněnou hrud, přicházíval do této
zahrady a toho zámku a pobýval v něm. Ten zámek měl osmdesát
oken a v nich bylo zavěšeno osmdesát lamp a uprostřed něho byl
veliký svícen ze zlata. Když chalífa do něho vešel, rozkázal
otrokyním, aby otevřely ta okna, a rozkázal Abú Ishákovi
Ibráhímu Stolovníku a těm otrokyním, aby zpívali. I rozšířila
se mu hrud a pominula jeho sklíčenost. A ta zahrada měla
zahradníka, starého kmeta, jenž se nazýval šejch Ibráhím. Ten,
když vyšel, aby vyřídil nějakou věc, nacházel tam výletníky
s nevěstkami, i zlobil se náramně. Šejch Ibráhím pak čekal, až
k němu přišel jednoho dne chalífa, i pověděl mu o tom. ‚Ať
kohokoliv zastihneš u dveří zahrady,‘ děl chalífa, ‚učiň s
ním, co chceš!‘

Když nastal onen den, vyšel
šejch Ibráhím, ten zahradník, aby vyřídil nějakou věc, jež
se mu nahodila, tu nalezl ty dva spící u dvířek zahrady, přikryté
jediným izárem. I řekl: ‚Při Bohu, to je dobré! Ti nevědí,
že mi chalífa dovolil a nařídil, abych zabil každého, koho zde
najdu. Avšak tyhle já šeredně zbiji, aby se nikdo nepřibližoval
ke dveřím zahrady.‘ A uřízl si zelenou palmovou větev a vyšel
k nim, zdvihl paži, až se mu objevila bělost podpaždí, a chtěl
je udeřit. Tu se zamyslil v duchu a řekl: ‚Ibráhíme, jak to, že
je chceš udeřit, aniž jsi zvěděl, kdo jsou? Snad jsou cizinci
anebo pocestní a osudy je uvrhly sem. Já jim tedy odhalím tvář a
podívám se na ně.‘ I zdvihl jim izár z tváří a pravil:
‚Tohle jsou krasavci, není třeba, abych je bil.‘ Pak jim zakryl
tvář, přistoupil k noze Núraddína ‘Alího a začal mu ji
hníst. On otevřel oči, i nalezl u svých nohou starého kmeta,
který vypadal ctihodně a vážně. Tu se Núraddín ‘Alí
zastyděl a odtáhl nohy, posadil se zpříma, vzal šejcha Ibráhíma
za ruku a políbil mu ji. I řekl mu šejch: ‚Hochu můj, odkud
jsi?‘ On pravil: ‚Pane můj, jsme cizinci.‘ A slza mu vytryskla
z očí. I řekl šejch Ibráhím: ‚Hochu můj, věz, že Prorok –
nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – přikázal ctít cizince.‘
Potom mu pravil: ‚Hochu můj, nechceš vstát, abys vešel do
zahrady, prošel se v ní a rozšířila se ti hrud?‘ ‚Pane můj,‘
optal se ho Núraddín, ‚čí je tato zahrada?‘ ‚Hochu můj,‘
odvětil, ‚tuhle zahradu jsem zdědil po své rodině.‘ A šejch
Ibráhím zamýšlel dosíci touto řečí jen toho, aby se uklidnili
a vešli do zahrady. Když Núraddín uslyšel jeho řeč, poděkoval
mu a vstal, on a jeho otrokyně, zatímco šejch Ibráhím byl před
nimi.

Pak vešli do zahrady, a hle,
byla to zahrada a jaká! Jako íván měla překlenuté dveře, na
nichž byly vinné révy keře a na nich hrozny různě zbarvené,
červené jako z hyacintu a černé jako z ebene. Pak vešli pod
jedno loubí, i nalezli tam ovoce různého zbarvení i tvaru,
některých druhů byl jeden kus, jiné byly v páru. A zpěvné
ptáky nesla každá větvička, opětovně zazníval tam tlukot
slavíčka a vrkáním svým plnila to místo hrdlička. A kos
šveholil, jak by člověk byl, a hřivnáč bublal jako pijan, který
příliš pil. A stromy tam byly jedlými plody obaleny, jež zralé
byly a vždy po dvou seskupeny, meruňky od pižmových až po
mandlové, a ty, jež v Churásánu zrají, a broskve, které barvu
líček krásných dívek mají, a bledé třešně, jež by barvou
svou i zubů bledost zahanbily, a fíky, v nichž se nitro červené
a bílý obal už odlišily. A květy jako perly a korále se tam
skvěly a růže, před jichž červení se tváře krásek rděly,
jako nad sírou v noci plaménky se vznášely tam fialky vonné a
myrta a levkoje, levandule a anemone, na každém jejich lístku
skvěl se ze slz diadém, které z nebes mraků pokropily zem,
heřmánku bílé zoubky se usmívaly a černošské narcisu oči na
růži se zadívaly, jako kalichy tam byly plané citróny a zlatým
kuličkám podobné limóny. A země koberec z různobarevných květů
vzala na se a přišlo jaro a to místo zazářilo ve své kráse,
potoky bublaly a ptactvo švitořilo zas a příjemný vánek
zahvízdal, vždyť navrátil se vyrovnaný čas.

Potom šejch Ibráhím s nimi
vstoupil do vysoké síně, i pohleděli na krásu té síně a těch
zmíněných lamp, které byly v oněch oknech. Tu si Núraddín
vzpomněl na hostiny, které kdysi dával, a pravil: ‚Při Bohu,
tohle je hezké místo!‘ Potom usedli a šejch Ibráhím jim
předložil jídlo, i najedli se do sytosti. Potom si umyli ruce a
Núraddín přistoupil k jednomu z oken a zavolal na svou otrokyni.
Ona přišla k němu, i dívali se na ty stromy nesoucí různé
plody. Potom se Núraddín obrátil k šejchu Ibráhímovi a řekl
mu: ‚Šejchu Ibráhíme, nemáš něco k pití? Vždyť lidé pijí,
když se najedí.‘ I přinesl mu šejch Ibráhím sladkou vodu,
studenou, chutnou. Ale on mu pravil: ‚Šejchu Ibráhíme, tohle
není nápoj, který chci.‘ I řekl mu: ‚Chceš snad víno?‘
Núraddín odvětil: ‚Ano.‘ ‚Chraň mě Bůh před ním,‘ děl
on, ‚je tomu třináct let, co jsem se toho nedopustil, neboť
Prorok – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – proklel toho,
kdo je pije a lisuje, prodává a kupuje.‘ I řekl mu Núraddín:
‚Slyš ode mne dvě slova!‘ Pravil mu: ‚Mluv!‘ ‚Bude-li
tenhle zpropadený osel proklet,‘ odvětil mu ‚postihne tě něco
z jeho prokletí?‘ Pravil: ‚Ne.‘ Řekl: ‚Vezmi tento dinár a
tyto dva dirhamy! Sedni na osla a zastav se opodál. A kohokoliv
najdeš, že kupuje, na toho zavolej a řekni mu: „Vezmi tyto dva
dirhamy, kup mi za tento dinár víno a nalož je na osla!“ A tak
jsi je ani nenesl, ani nekoupil a nestihne tě proto nic‘ I řekl
šejch Ibráhím, dav se do smíchu jeho řeči: ‚Při Bohu, hochu
můj, neviděl jsem nikoho vtipnějšího nad tebe, ani jsem neslyšel
sladší řeč, než je tvoje.‘ Potom šejch Ibráhím učinil, co
mu řekl Núraddín. I poděkoval mu za to a pravil mu: ‚My jsme
nyní tobě zavázáni a na tobě není, než abys vyhověl a přinesl
nám, co potřebujeme.‘ I řekl šejch Ibráhím: ‚Hochu můj,
mou spíži máš tuhle před sebou – a bylo to skladiště
připravené pro knížete věřících –, vejdi do ní a vezmi si
z ní, co si přeješ! Je v ní víc, než chceš.‘ Núraddín tedy
vešel do toho skladiště, i uzřel v něm nádoby ze zlata, stříbra
a křišťálu, posázené různými druhy drahokamů. Vyňal je a
rozestavil, nalil víno do džbánků a lahví, zaradoval se z toho,
co viděl, a byl tím ohromen. A šejch Ibráhím jim přinesl ovoce
a vonné květiny. Potom šejch šel a usedl opodál nich. Oni pili a
bavili se, opanovalo je víno a zčervenaly jim tváře, očima na
sebe mrkali a vlasy se jim spustily a jejich barva se změnila. Tu
pravil šejch Ibráhím: ‚Proč já sedím opodál a proč nesedím
u nich? A kdy se zase setkám u sebe se dvěma takovými, kteří
jsou jako dva měsíce?‘ Potom šejch Ibráhím přistoupil a
posadil se na kraji ívánu. ‚Pane můj,‘ děl mu Núraddín
‘Alí, ‚při životě mém, přistup k nám!‘ I přistoupil
šejch Ibráhím k nim. Núraddín pak naplnil číši, pohlédl na
šejcha Ibráhíma a řekl mu: ‚Napij se, abys viděl, jak chutná!‘
Ale šejch Ibráhím pravil: ‚Chraň Bůh! Je tomu třináct let,
co jsem nic takového neučinil.‘ Núraddín se tedy o něho
nestaral a vypil tu číši, vrhl se na zem a předstíral, že ho
zmohlo opojení. Vtom na něho pohleděla Anísaldžalís a pravila
mu: ‚Šejchu Ibráhíme, podívej se, jak tenhle se mnou nakládá!‘
‚Paní má,‘ optal se jí, ‚co je s ním?‘ ‚Vždycky se
mnou tohle dělá,‘ odvětila, chvíli pije a usne a já zůstanu
sama, nenalézajíc pro sebe stolovníka, který by mě bavil při mé
číši, a nikoho, komu bych zpívala k jeho číši.‘ I řekl jí
šejch Ibráhím, jehož údy byly prolnuty touhou a jehož duše se
k ní klonila pro její řeč: ‚Při Bohu, tohle není hezké!‘
Potom ta otrokyně naplnila číši, pohlédla na šejcha Ibráhíma
a pravila mu: ‚Při životě mém, musíš ji vzít a vypít!
Nevracej ji a potěš mé srdce!‘ I vztáhl šejch Ibráhím ruku,
vzal číši a vypil ji, ona mu ji naplnila podruhé, držela ji
proti voskovici a pravila mu: ‚Pane můj, zbývá ti ještě
tahle.‘ ‚Při Bohu,‘ děl jí, ‚nemohu ji vypít, mně stačí
ta, kterou jsem vypil.‘ Ale ona mu pravila: ‚Při Bohu, musí to
být!‘ On tedy vzal číši a vypil ji. Potom mu dala třetí, i
vzal ji a chtěl ji vypít. A hle, Núraddín si právě sedal
zpříma.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
sedmatřicátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že Núraddín ‘Alí se zdvihl a posadil se zpříma. Pak
mu pravil: ‚Šejchu Ibráhíme, co je tohle? Nezapřísahal jsem tě
já před chvílí? Ale ty jsi odmítl a řekl jsi: „Je tomu
třináct let, co jsem se toho nedopustil.“‘ Šejch Ibráhím pak
mu pravil stydě se: ‚Při Bohu, to není má vina, ona mi to
řekla.‘ Tu se dal Núraddín do smíchu a usedli k popíjení. Pak
se ta otrokyně obrátila a pravila potají svému pánu, jak to měli
smluveno: ‚Pane můj, pij a nenuť šejcha Ibráhíma přísahami,
abych ti s ním mohla provést veselý kousek!‘ Pak začala ta
otrokyně nalévat a dávat pít svému pánu, a její pán naléval
a dával pít jí. A neustali v tom poněkolikrát. Tu na ně
pohleděl šejch Ibráhím a řekl jim: ‚Jaképak je tohle chování!
Bůh ji proklej, že mi nedává pít, když dochází na mne! Bratře
můj! Jaké je tohle počínání, ty požehnaný?‘ Tu se dali oba
do smíchu jeho řeči, až se zvrátili na záda. Potom pili a
napájeli ho a popíjeli neustále až do jedné třetiny noci. Vtom
pravila ta otrokyně: ‚Šejchu Ibráhíme, mohu jít s tvým
dovolením a rozžehnout jednu z těchto voskovic zde seřazených?‘
I řekl jí: ‚Jdi, ale rozžehni jen jednu voskovici!‘ Ona pak se
zdvihla a začala u prvé voskovice, až jich rozžehla všech
osmdesát. Potom se posadila. Poté pravil Núraddín: ‚Šejchu
Ibráhíme, a jaký já mám podíl u tebe? Nedovolíš mi, abych
rozžehl jednu z těchto lamp?‘ ‚Jdi,‘ děl mu šejch Ibráhím,
‚a rozžehni jednu lampu a neobtěžuj mě také ty!‘ On šel a
začal u první, až rozžehl těch osmdesát lamp. Vtom se
roztančila ta místnost, i řekl jim šejch Ibráhím, jsa už
zmožen opojením: ‚Vy jste odvážnější než já.‘ Potom
povstal, otevřel všechna okna a posadil se s nimi. A popíjeli a
přednášeli básně, zatímco ta místnost zářila světly okolo
nich.

I usoudil Bůh, jenž je mocen
každé věci a každé věci dává příčinu, že se chalífa v
oné chvíli rozhlížel za svitu měsíce a vyhlédl z oken, která
byla na straně Tigridu. Tu postřehl světlo lamp a voskovic,
zrcadlící se v řece. Pak tam chalífa upřel zrak, i uzřel ten
zahradní zámek, jak září světlem oněch voskovic a lamp. Tu
pravil: ‚Ať přijde ke mně Dža’far Barmakovec!‘ Než to
dořekl, už se dostavil před knížete věřících. ‚Ty pse mezi
vezíry,‘ děl mu, ‚chceš mi vzít město Bagdád, aniž mi to
povíš?‘ Optal se ho Dža’far: ‚Jaká je tohle řeč?‘
‚Kdyby nebylo mi bývalo vzato město Bagdád,‘ odvětil mu,
‚nebyl by Zámek obrazů osvětlen lampami a voskovicemi a nebyla
by otevřena jeho okna. Běda ti! Kdo se odvažuje tohle učinit,
nebyl-li mi vzat chalífát?‘ I řekl Dža’far, jemuž se už
roztřásly hrudní svaly: ‚A kdo ti pověděl, že Zámek obrazů
je osvětlen a že jeho okna jsou otevřena?‘ Pravil: ‚Přistup
ke mně a podívej se!‘ I přistoupil Dža’far k chalífovi,
podíval se směrem k té zahradě a shledal, že ten zámek plane
lampami v hluboké temnotě. Dža’far pak chtěl omluvit
zahradníka, šejcha Ibráhíma, míně, že se tato věc snad děje
s jeho svolením, poněvadž se mu zdála vhodnou, i pravil: ‚Ó
kníže věřících, šejch Ibráhím mi pravil v týdnu, který
minul: „Pane můj, Dža’fare, já bych rád vystrojil svým dětem
veselí, při životě knížete věřících i při životě tvém!“
I řekl jsem mu: „A čeho si přeješ?“ On mi pravil: „Abys
vymohl pro mě dovolení od chalífy, abych mohl oslavit v zámku
obřízku svých synů!“

„Jdi,“ odpověděl jsem mu,
„oslav jejich obřízku! A já se setkám s chalífou a povím mu o
tom.“ I odešel ode mne s tímto dovolením, ale já jsem ti to
zapomněl povědět.‘ Tu pravil chalífa: ‚Dža’fare, dopustil
ses u mne provinění, ale stala se z toho provinění dvě, neboť
ses prohřešil dvojím způsobem, za prvé, že jsi mi o tom
nepověděl, a za druhé, že jsi nedopřál šejchu Ibráhímovi
dosáhnout toho, po čem toužil. Vždyť on k tobě přišel a
promluvil s tebou touto řečí jen proto, aby ti přednesl žádost
o něco peněz, z nichž by hradil výlohy. A ty jsi mu nedal nic a
nepověděl jsi mi to.‘ I řekl Dža’far: ‚Ó kníže věřících,
zapomněl jsem.‘ Pak pravil chalífa: ‚Při mých praotcích a
předcích, jen u něho strávím zbytek noci, vždyť je to zbožný
muž, jenž pečuje o šejchy a fakíry a zve je, a jistě jsou u
něho shromážděni. Snad modlitba některého z nich nám získá
dobro na tomto i na onom světě. A při téhle věci bude mu má
přítomnost u něho ku prospěchu a šejch Ibráhím se potěší.‘
‚Ó kníže věřících,‘ namítl Dža’far, ‚je už pozdě
večer a oni teď už budou končit.‘ Ale chalífa pravil: ‚Musím
k nim jít.‘ I umlkl Dža’far a byl zmaten, nevěda už, co by
učinil. Pak se chalífa zdvihl a Dža’far zůstal před ním. A
byl s nimi také kleštěnec Masrúr.

Ti tři šli přestrojeni,
sestoupili ze zámku chalífova a procházeli ulicemi, majíce na
sobě šat kupecký, až dospěli ke dvířkům zmíněné zahrady.
Tu přistoupil chalífa, i uzřel, že dvířka zahrady jsou
otevřena. I podivil se a pravil: ‚Pohleď, Dža’fare, jak nechal
šejch Ibráhím dvířka otevřena až do této doby! A to není
jeho zvykem.‘ Potom vešli, až dospěli na konec zahrady a stanuli
pod tím zámkem. I řekl chalífa: ‚Dža’fare, chci na ně
pohledět nepozorován, dříve než k nim vstoupím, abych spatřil,
co dělají, a spatřil ty šejchy, vždyť jsem dosud neslyšel
hlesu od nich, ani fakíra, kterak koná dhikr.‘ Potom se chalífa
rozhlédl a uzřel vysoký ořechový strom. I řekl: ‚Dža’fare,
chci vylézt na tento strom, vždyť jeho větve jsou blízko oken, a
podívat se na ně.‘ Potom chalífa vylezl na strom a neustále
šplhal z větve na větev, až vylezl na větev, která byla naproti
oknu. A posadil se na ni a pohlédl oknem zámku, i uzřel nějakou
dívku a nějakého chlapce, jako by to byly dva měsíce – sláva
Tomu, kdo je stvořil a je zpodobil –, a uzřel šejcha Ibráhíma,
sedícího a majícího v ruce číši, jak praví: ‚Ty krasavic
všech paní, jak může pití těšit bez zpěvu a hraní? Vždyť
jsem slyšel básníka, jak praví:





„Ve velkém i v malém
kolovat mu dej, 

z ruky zářné luny víno
přijímej! 

Napájet jsem viděl koně s
hvízdáním, 

beze zpěvu proto nikdy
nepívej!‘“





Když chalífa uviděl tohle
počínání šejcha Ibráhíma, vyvstala mu žíla hněvu mezi
očima, slezl a pravil: ‚Dža’fare, já jsem nikdy neviděl
zbožné muže takto si počínat. Vylez také ty na tento strom a
podívej se, aby tě neminula požehnání těch zbožných mužů!‘
Když Dža’far uslyšel řeč knížete věřících, byl zmaten ve
své věci, vylezl až nahoru na strom a podíval se tam, i uzřel
Núraddína, šejcha Ibráhíma a tu otrokyni. A šejch Ibráhím měl
v ruce číši. Když Dža’far spatřil, co se děje, byl si jist
záhubou, slezl a stanul před knížetem věřících. I řekl mu
chalífa: ‚Dža’fare, chvála Bohu, který způsobil, že navenek
následujeme Boží zákon!‘ Ale Dža’far nebyl s to promluvit
pro náramný stud.

Potom chalífa pohleděl na
Dža’fara a pravil: ‚Podívejme se, kdo přivedl tyhle na toto
místo a kdo je uvedl do mého zámku! Avšak mé oko nikdy neuzřelo
něco podobného kráse tohoto chlapce a této dívky.‘ I řekl
Dža’far, doufaje už v milostivost chalífy Hárúna ar-Rašída:
‚Máš pravdu, vládce náš, sultáne!‘ ‚Dža’fare,‘ děl
chalífa, ‚vylezme na tuhle větev, která je naproti nim, abychom
se mohli na ně dívat!‘ I vylezli oba na strom a dívali se na ně.
Tu zaslechli šejcha Ibráhíma, jak praví: ‚Moji pánové, mne
vážnost opustila, když ústa vína okusila. Než jaká by to
rozkoš byla, nebýt hry strun, jež by hlaholila.‘ I řekla mu
Anísaldžalís: ‚Šejchu Ibráhíme, při Bohu, kdybychom měli
nějaký hudební nástroj, věru, naše veselí by bylo dokonalé.‘
Když šejch Ibráhím uslyšel řeč té otrokyně, zdvihl se,
vstávaje na nohy. Tu pravil chalífa Dža’farovi: ‚Podívejme
se, co udělá!‘ Řekl Dža’far: ‚Nevím.‘ Šejch Ibráhím
pak zmizel a vrátil se, maje loutnu. I prohlédl si ji chalífa, a
hle, byla to loutna Abú Isháka Stolovníka. ‚Při Bohu,‘ pravil
chalífa, ‚bude-li tato otrokyně ošklivě zpívat, věru, dám
vás všechny ukřižovat, ale bude-li hezky zpívat, odpustím jim a
dám ukřižovat tebe.‘ I řekl Dža’far: ‚Bože dej, ať zpívá
ošklivě!‘ Otázal se chalífa: ‚Proč?‘ ‚Proto,‘ odvětil
on, ‚abys nás dal všechny ukřižovat, abychom si dělali
navzájem společníky.‘ I dal se chalífa do smíchu jeho řeči.

Potom ta otrokyně vzala loutnu,
prohlédla si ji, naladila její struny a zahrála takovým způsobem,
že v srdcích vzplála touha po ní. Potom se dala do přednášení
a jala se říkat:





‚Vy, kdož chcete pomáhati
bědným milencům! 

Lásky žár a roztoužení
málem spálí nás. 

Cokoli jste učinili,
zasloužili jsme, 

dali jsme se v ochranu vám,
neplísněte nás! 

Vždyť jsme lidé ponížení,
nadto ubozí, 

cokoliv vy chcete s námi, to
nechť stihne nás! 

V domě vašem zabít nás, to
není pro vás ctí, 

máme strach, že zhřešíte,
když usmrtíte nás.‘





I řekl chalífa: ‚Při Bohu,
to je pěkné, Dža’fare! Jakživ jsem neslyšel tak rozkošný
hlas, jako je tento.‘ Optal se Dža’far: ‚Snad přešla již
chalífu zlost, kterou měl?‘ Pravil: ‚Ano, přešla.‘ Potom
slezli ze stromu, on a Dža’far. Nato se chalífa obrátil k
Dža’farovi a řekl mu: ‚Chci tam vystoupit, posedět u nich a
poslechnout si tu dívku, jak pěje přede mnou.‘ ‚Ó kníže
věřících,‘ namítl Dža’far, ‚jestliže k nim vstoupíš,
možná že se zaleknou, a co se týká šejcha Ibráhíma, ten umře
strachy.‘ Ale chalífa řekl: ‚Dža’fare, musíš mi povědět,
jakým způsobem bych je mohl obelstít a vstoupit k nim, aniž
vytuší, kdo jsem.‘

Potom chalífa a Dža’far
odešli směrem k Tigridu, jsouce zamyšleni nad touto věcí. A hle,
stál tam rybář, lově pod okny zámku. A chalífa byl předešle
křikl na šejcha Ibráhíma a řekl mu: ‚Jaký je tohle halas,
který jsem zaslechl pod okny zámku?‘ Šejch Ibráhím pak mu
pravil: ‚Halas rybářů lovících ryby.‘ I řekl: ‚Sestup a
zakaž jim to místo!‘ Bylo tedy zakázáno rybářům to místo.
Když nastala ta noc, přišel jeden rybář jménem Karím a viděl
dveře zahrady otevřeny. I řekl si v duchu: ‚V této době
nedávají pozor, využiji jí k lovu ryb.‘ Potom vzal síť a
hodil ji do řeky. A hle, sám chalífa mu stanul u hlavy.

Chalífa ho poznal a řekl mu:
‚Karíme!‘ I obrátil se k němu, jakmile uslyšel, že ho
jmenuje jménem. Když uzřel chalífu, roztřásly se mu hrudní
svaly a pravil: ‚Při Bohu, ó kníže věřících, neučinil jsem
to, abych si tropil posměch z toho nařízení, avšak bída a nouze
mě přiměly k tomu, co vidíš.‘ Ale chalífa řekl: ‚Zalov si
mým jménem!‘ I přistoupil rybář, zaradovav se, vrhl síť a
čekal, až se řádně rozprostřela a uklidnila v hlubině. Potom
ji vytáhl, i vyšly z ní různé druhy ryb. Chalífa se z toho
zaradoval a pravil: ‚Karíme, svlec své šaty!‘ I svlékl si
šaty. A měl na sobě džubbu z hrubé vlny, na níž bylo sto
záplat a v níž byly vši s ocasy, a s hlavy si sňal turban, jejž
po tři roky nerozvinul, nýbrž přišíval naň kdejaký hadřík,
který uzřel. Když svlékl tu džubbu a ten turban, sňal si
chalífa s těla dva šaty, jeden z alexandrijského hedvábí a
druhý z ba’labackého, mallútu a faradžíji. Potom řekl rybáři:
‚Vezmi je a oblec!‘ Ale chalífa oblékl rybářovu džubbu a
turban a spustil si přes obličej lithám. Potom pravil rybáři:
‚Ty jdi po své práci!‘ I políbil chalífovi nohu, poděkoval
mu a jal se říkat:





‚Prokázals mi dobro, zjevný
dík Buď tobě, 

všeho sdostatek jsi dal mi v
každé době. 

Co jsem živ, ti vděčen
budu, 

po smrti pak kosti mé ti díky
budou vzdávat v hrobě.‘





Než pak rybář dokončil svou
báseň, už se rozlezly ty vši chalífovi po kůži, i chytal je
pravou i levou rukou se šíje a odhazoval. Potom pravil: ‚Rybáři,
běda ti, v téhle džubbě je spousta vší.‘ ‚Pane můj,‘
řekl, ‚v této chvíli tě to bolí, ale až v tom budeš týden,
nebudeš to cítit ani na to myslit.‘ Tu se dal chalífa do smíchu
a pravil mu: ‚Probůh, copak si nechám tuhle džubbu na těle?‘
Pak mu řekl rybář: ‚Já bych rád s tebou o něčem promluvil.‘
‚Řekni,‘ vybídl ho, ‚co máš na jazyku!‘ ‚Napadlo mě, ó
kníže věřících,‘ děl on, ‚když už se chceš naučit
rybářství, aby tvá ruka ovládala nějaké řemeslo, jež by ti
mohlo být ku prospěchu, že se ti tahle džubba dobře hodí.‘ I
zasmál se chalífa rybářově řeči. Potom ten rybář odešel
svou cestou.

A chalífa vzal koš s rybami,
položil navrch trochu trávy, přišel s ním k Dža’farovi a
postavil se před něho. I domníval se Dža’far, že je to rybář
Karím. Dostal o něho strach a řekl mu: ‚Karíme, co tě sem
přivedlo? Vyvázni s životem, vždyť chalífa je této noci v
zahradě, až tě uvidí, přijdeš o krk!‘ Když chalífa uslyšel
řeč Dža’farovu, dal se do smíchu. Jakmile se zasmál, Dža’far
ho poznal a otázal se ho: ‚Snad jsi náš vládce, sultán?‘
‚Ano, Dža’fare,‘ odpověděl chalífa, ‚a ty jsi můj vezír
a já jsem s tebou sem přišel. Nepoznal jsi mě, jak by mě mohl
poznat šejch Ibráhím, jsa opilý? Buď tady, dokud se k tobě
nevrátím!‘ I řekl Dža’far: ‚Slyším a poslouchám.‘

Potom chalífa přistoupil ke
dveřím zámku a zlehka na ně zaklepal. Tu pravil Núraddín:
‚Šejchu Ibráhíme, někdo klepe na dveře zámku.‘ Optal se
šejch Ibráhím: ‚Kdo je u dveří?‘ Odvětil mu: ‚Já, šejchu
Ibráhíme!‘ Otázal se ho: ‚Kdo jsi?‘ Pravil: ‚Jsem Karím,
rybář. Slyšel jsem, že máš hosty, i přinesl jsem ti něco ryb,
neboť jsou pěkné.‘ Když Núraddín uslyšel hovor o rybách,
zaradoval se, on i jeho otrokyně, a pravili: ‚Pane můj, otevři
mu! Ať nám přinese ty ryby, které má s sebou!‘ I otevřel
šejch Ibráhím dveře, chalífa pak vešel, jsa v podobě rybáře,
a začal s pozdravem. I řekl mu šejch Ibráhím: ‚Buď vítán,
ty lupiči, ty zloději, ty kostkáři! Pojď sem! Ukaž nám ty
ryby, které máš!‘ I ukázal jim je. Když je spatřili, hle,
byly živé a hýbaly se. Tu pravila ta otrokyně: ‚Při Bohu, pane
můj, tyhle ryby jsou pěkné, ó, kéž by byly upečeny!‘ ‚Při
Bohu, paní má,‘ řekl šejch Ibráhím, ‚máš pravdu.‘ Potom
pravil chalífovi: ‚Rybáři, proč jsi nepřinesl tyto ryby
upečené? teď jdi, upec je a přines nám je!‘ I řekl chalífa:
‚K službám! Upeku vám je a přinesu.‘ Oni mu řekli: ‚Tak
honem!‘ I dal se chalífa do běhu, až dospěl k Dža’farovi a
pravil mu: ‚Dža’fare!‘ ‚Nuže, ó kníže věřících,‘
optal se, ‚jde to dobře?‘ On mu pravil: ‚Chtějí ode mne ty
ryby upečené.‘ I řekl Dža’far: ‚Ó kníže věřících,
dej je sem a já jim je upeku!‘ Ale chalífa pravil: ‚Při hrobce
mých praotců a předků, nikdo jiný je neupeče než já vlastní
rukou.‘ Potom chalífa přišel do zahradníkovy chaty a hledal v
ní, i nalezl tam vše, co potřeboval, dokonce i sůl, šafrán,
tymián a jiné. Pak přistoupil k úhelníku, zavěsil pánev a
pěkně je upekl. Když byly dopečeny, položil je na banánové
listí a vzal ze zahrady napadané citróny, donesl tam ty ryby a
postavil je před ně. I přistoupil ten chlapec, ta dívka a šejch
Ibráhím a jedli. Když dojedli, umyli si ruce. Pak pravil Núraddín:
‚Při Bohu, rybáři, prokázal jsi nám hezkou laskavost dnes v
noci.‘ Potom strčil ruku do kapsy, vyňal tři dináry z těch,
které mu dal Sandžar, když se vydal na cestu, a řekl mu: ‚Rybáři,
promiň mi! Při Bohu, kdybys mě byl poznal před tím, co se mi
přihodilo, věru, byl bych ti vyrval ze srdce hořkost chudoby!
Avšak vezmi tohle podle toho, čeho se dostalo na požehnání!‘
Potom je hodil chalífovi. I vzal je chalífa, políbil je a
uschoval.

Ale chalífa nechtěl tím dosíci
nic jiného než slyšet tu otrokyni, jak zpívá. I řekl mu:
‚Ukázal ses štědrým a laskavým! Avšak chci od tvé neskonalé
laskavosti, aby nám tato děva zazpívala nějakou píseň, abych ji
uslyšel.‘ I řekl Núraddín ‘Alí: ‚Anísaldžalíso!‘
Pravila: ‚Nuže!‘ ‚Při životě mém,‘ vybídl ji, ‚zazpívej
nám něco kvůli tomuto rybáři, neboť tě chce slyšet!‘ Když
ta otrokyně uslyšela řeč svého pána, vzala loutnu, dotkla se
jí, když naladila její struny, a přednášela řkouc:





‚Ratolístka položila na
loutnu své prsty, 

když se dotkla jí, tu z těla
vylákán byl duch. 

Zapěla a němý pravil:
„Věru, krásně pěješ!“ 

Hluchému pak její písní
navrácen byl sluch.‘





Potom zahrála obdivuhodným
způsobem, až uvedla rozum v úžas, a přednášela řkouc tyto
verše:





‚Záře vaše z tmavé země
sňala tmu, 

když jste kraj náš poctili
svou návštěvou. 

Proto slušno, abych dům svůj
napustil 

pižmem, kafrem, také vodou
růžovou.‘





Tu byl chalífa unesen a přemohla
ho vášeň, i nemohl se ovládnout pro náramné vzrušení, až
pravil: ‚Při Bohu, to je krásné, při Bohu, to je krásné, při
Bohu, to je krásné!‘ ‚Rybáři,‘ optal se Núraddín, ‚líbí
se ti ta otrokyně?‘ Pravil chalífa: ‚Ovšem, při Bohu!‘ I
řekl Núraddín: ‚Náleží ti ode mne darem jako dar štědrého,
jemuž se nevrací, co jím bylo darováno, a jenž nazpět nežádá,
co jím bylo dáno.‘ Potom se Núraddín zdvihl, vzal mallútu,
hodil ji na rybáře a rozkázal mu, aby vyšel a odvedl si tu
otrokyni. I pohleděla ta otrokyně na něho a pravila mu: ‚Pane
můj, odcházíš bez rozloučení? Musí-li to být, zůstaň, abych
se s tebou rozloučila a vyložila svůj stav!‘ Potom se dala do
přednášení a jala se říkat tyto verše:





‚Upadla jsem do vzpomínek,
tužeb teď a strastí pout, 

do tolika, pro velkou že
trýzeň začlo tělo schnout.

Neříkejte, miláčci, že
vás já nevzpomínám už!

Stále táž jsem, trýzeň
nemůž‘ ode mne se odtrhnout.

Kdyby mohl živoucí tvor ve
svých slzách plavati,

z těch bych byla první, kdož
by ve svých slzách chtěli plout.

Tys to, k němuž láska v
srdci utkvěla mi pevně tak,

jako zříte při míšení
víno vodou proniknout.

Také má být rozloučení,
jehož jsem se bála vždy,

s tebou, k němuž láska
znala v srdci mém jen žerty kout?

Synu Chákánův, tys moje
touha, má též naděje,

tys to, k němuž lásku nelze
ze srdce mi vytrhnout!

Ty ses s naším znepřátelil
vladařem a pánem už

pro mne, pak ses na dalekou ze
své vlasti vydal pout.

Bůh kéž stesku nepošle ti,
mne když pozbyls, pane můj,

kéž bys dal mě šlechetnému,
který slavným může slout!‘





Když dokončila svou báseň,
odpověděl jí Núraddín řka:





‚Z roztoužení trýzně
slzy roníc pravila, 

když mi byla sbohem dala v
rozloučení den: 

„Pryč až půjdu, co chceš
dělat?“ Na to jsem jí děl: 

„Tomu rci to, po věky jenž
trvá nezměněn!“‘





Když potom chalífa uslyšel, že
pravila ve své básni: ‚Kéž bys dal mě šlechetnému,‘
rozmohla se jeho touha po ní, ale bylo obtížné a těžké pro
něho je od sebe odloučit. I řekl tomu chlapci: ‚Pane můj, tato
otrokyně se zmínila ve své básni, že ses znepřátelil s jejím
pánem a s tím, komu náležela. Pověz mi ty, s kým ses
znepřátelil a kdo má na tobě co požadovat.‘ I řekl Núraddín:
‚Při Bohu, rybáři, mně a této otrokyni se zběhla příhoda
podivuhodná a věc kromobyčejná, kdyby byla jehlami v oční
koutky psána, věru, myslícím by výstraha tím byla dána.‘
‚Nechtěl bys nám vypravovat,‘ děl chalífa, ‚jaká příhoda
se ti zběhla, a povědět nám, co se ti stalo? Snad by bylo pro
tebe v tom ulehčení, vždyť pomoc Boží bývá blízká.‘ Optal
se Núraddín: ‚Rybáři, chceš slyšet náš příběh v básni
či v próze?‘ Chalífa pravil: ‚Próza je řeč bez ladu a
skladu, ale báseň připomíná perel řadu.‘ Vtom svěsil
Núraddín hlavu k zemi a přednášel, řka tyto verše:





,Ó moji přátelé, já
spánku jsem se vzdal

a vzdálen země své vždy
větší cítím žal.

Měl otce jsem, jenž býval
ke mně něhy pln,

však zmizel mi a hrob si za
příbytek vzal.

Pak přišly na mě věci,
jimiž zlomeno

mé nitro bylo, on když život
dokonal.

On koupil krasavici pro mne z
otrokyň,

vzrůst její v snítce ohebné
stud vyvolal.

Jí obětoval jsem své celé
dědictví

a mužům ctným jsem z něho
štědře rozdával.

Ač nechtěl jsem, by sžeh‘
mě rozloučení žár,

ji prodat bídou štván jsa
jsem se odhodlal.

Když potom vyvolával o ní
hlasatel,

tu stařík zpustlý též se
přihazovat jal.

Z té příčiny mě
zachvátila prudká zlost,

ji za ruku jsem ihned z rukou
hlupců rval.

Ten bídák ve hněvu mě
pěstí udeřil,

v něm potom pohanské se
zloby plamen vzňal.

Tu v zápalu svém pravicí i
levicí

jsem bil ho, až jsem srdci
léku načerpal.

A ze strachu jsem ihned domů
odešel

a z obav před soky jsem úkryt
vyhledal.

Však přišel komorník, jenž
spravedlivý byl,

když vladař země té mě
zatknout rozkázal.

Dal pokyn mi, bych v dáli
odcestoval hned,

bych zmizel, závistníky své
tak pohněval.

I opustili příbytek jsme za
noci,

nám Bagdád aby novým
domovem se stal.

Nic ze zásob teď s sebou
nemám, rybáři,

krom daru svého, co bych tobě
ještě dal.

Než dal jsem tobě svého
srdce miláčka,

Buď jist, že tím jsem srdce
své ti daroval.‘





Když dokončil svou báseň,
pravil mu chalífa: ‚Pane můj, Núraddíne, vylož mi svou věc!‘
I odpověděl mu Núraddín, co se mu stalo od začátku až do
konce. Když chalífa pochopil tento stav věcí, řekl mu: ‚Kampak
zamýšlíš jít v této chvíli?‘ Pravil mu: ‚Boží země je
prostranná.‘ I řekl mu chalífa: ‚Kdybych ti napsal list, který
bys doručil sultánu Muhammadu ibn Sulaimán az-Zainímu, a kdyby on
jej přečetl, neuškodil by ti nijak, ani ti neublížil.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
osmatřicátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že chalífa pravil Núraddínu ‘Alímu: ‚Já ti napíšu
list, který doručíš sultánu Muhammadu ibn Sulaimán az-Zainímu.
Až jej přečte, neuškodí ti nijak.‘ I řekl mu Núraddín ‘Alí:
‚Což je na světě rybář, který si dopisuje s králi?
Tohle je věc, jež vůbec nemůže být!‘ Ale chalífa mu pravil:
‚Máš pravdu, avšak já ti řeknu toho příčinu. Věz, že jsem
se s ním učil v téže škole u téhož fakíha a já jsem byl jeho
‘arífem. Poté ho potkalo štěstí a stal se sultánem, ale mne
Bůh ponížil a udělal ze mne rybáře. Ale já jsem mu ještě
neposlal žádost, kterou by nebyl splnil, a kdybych mu poslal
každého dne tisíc žádostí, splnil by je.‘ Když Núraddín
uslyšel jeho řeč, řekl mu: ‚Dobrá! Piš, abych to spatřil!‘
I vzal kalamář a třtinové pero a napsal: ‚Ve jménu Boha,
Slitovníka, Slitovného! Co dále jest: Tohle je list od Hárúna
ar-Rašída, syna al-Mahdího, Jeho Veličenstvu Muhammadu ibn
Sulaimán az-Zainímu, zahrnutému mou milostí, jejž jsem učinil
svým náměstkem v části svého království. Posílám ti toto
psaní po Núraddínu ‘Alím ibn Chákán, synu vezírovu. V té
chvíli, kdy k vám dospěje, vzdej se království, dosaď jeho a
nevzpírej se mému rozkazu! A buď zdráv!‘ Potom dal to psaní
Núraddínu ‘Alímu ibn Chákán. Núraddín vzal to psaní a
políbil je, vložil si je do turbanu a vydal se ihned na cestu.
Tohle se zběhlo jemu.

A co se týká toho, co se stalo
s chalífou, na toho, když byl v podobě rybáře, pohleděl šejch
Ibráhím a řekl mu: ‚Ty nejmizemější z rybářů! Přinesl jsi
nám dvě ryby, které mají cenu dvaceti půlek, dostal jsi tři
dináry a chceš také tu otrokyni?‘ Když chalífa uslyšel jeho
řeč, vykřikl na něho a pokynul Masrúrovi. Ten se ukázal a
obořil se na něho. A Dža’far už poslal jednoho muže z
rolnických mladíků k vrátnému zámku, žádaje od něho
královský úbor. I šel ten muž, přinesl úbor a políbil před
chalífou zem. Chalífa pak ho oblékl v to, co měl na sobě, a sám
oblékl ten úbor. A šejch Ibráhím seděl na sedátku, zatímco
chalífa stál, dívaje se, co se stane. Vtom šejch Ibráhím strnul
a zůstal zaražen, kousaje si prsty a říkaje: ‚Podívejme se!
Spím či bdím?‘ Chalífa pak na něho pohleděl a řekl: ‚Šejchu
Ibráhíme, co znamená tenhle stav, ve kterém jsi?‘ Vtom procitl
ze svého opojení, vrhl se na zem a přednášel řka:





‚Odpusť vinu mi, v níž
uklouzla mi noha, 

žádáť sluha od svých pánů
šlechetnost. 

Přiznal jsem se, hřích jak
toho žádá, 

kde je, čeho žádá
odpuštění, šlechetnost?‘





I odpustil mu chalífa a
rozkázal, aby ta otrokyně byla dopravena do zámku. Když dospěla
do zámku, vykázal jí chalífa příbytek pro ni samotnou, přidělil
jí služebnictvo a řekl jí: ‚Věz, že jsem poslal tvého pána
jako sultána do Basry. Dá-li Bůh – On je vznešený –, pošleme
mu čestné roucho a také tebe.‘ Tohle se zběhlo těmto.

A co se týká toho, co se zběhlo
Núraddínu ‘Alímu ibn Chákán, ten se bral bez ustání cestou,
až dospěl do Basry a odebral se do zámku sultánova. Potom vykřikl
hlasitě. Sultán ho zaslechl, i dal ho přivést. Když se před
něho dostavil, políbil před ním zem. Potom vyňal ten list a
podal mu jej. Když uzřel nadpis listu, psaný písmem knížete
věřících, povstal a zůstal stát, políbil jej třikrát a
pravil: ‚Slyším a poslouchám Boha – On je vznešený – a
knížete věřících.‘ Potom dal přivést čtyři soudce a emíry
a chtěl se vzdát království. A hle, ten vezír, totiž al-Mu’ín
ibn Sáví, se dostavil a sultán mu podal ten list. Když jej
přečetl, roztrhal jej na kusy a vzal jej do úst, rozžvýkal jej a
pohodil. I řekl sultán rozhněvav se: ‚Běda ti, co tě přimělo
k tomuto činu?‘ ‚Při životě tvém, vládce náš, sultáne,‘
odvětil mu, ‚tenhle se nesešel s chalífou ani s jeho vezírem,
nýbrž je to šibeničník, satan, podvodník, jemuž padl do ruky
nějaký neplatný list, psaný rukou chalífovou, a on ho použil
pro svůj záměr. Vždyť chalífa by ho nebyl poslal, aby od tebe
převzal sultánství, aniž měl vznešený vlastnoruční list a
jmenovací diplom. A nepřišel od chalífy, nikdy, nikdy, nikdy!
Kdyby se byla bývala stala tahle věc, byl by s ním poslal
některého komořího anebo vezíra, avšak on přišel sám.‘
Otázal se ho: ‚A co dělat?‘ ‚Pošli se mnou tohoto jinocha,‘
odpověděl mu, ‚a já ho vezmu, přejmu ho od tebe a pošlu ho v
průvodu jednoho komořího do města Bagdádu. Je-li jeho řeč
pravdivá, přinese nám vznešený vlastnoruční list a
ustanovovací diplom, pak-li nám jej nepřinese, vezmu si, nač mám
právo, od tohoto svého dlužníka.‘ Když sultán uslyšel řeč
vezíra al-Mu’ína ibn Sáví, řekl mu: ‚Tu ho máš!‘ I
převzal ho vezír od sultána, odebral se s ním do svého domu a
křikl na služebníky, ti ho natáhli a zbili, až omdlel. A dal mu
na nohy těžké pouto, přivedl ho do žaláře a křikl na
žalářníka. Když se dostavil, políbil před ním zem. A tento
žalářník se nazýval Kutait. I řekl mu: ‚Kutaite, chci, abys
vzal tohohle, uvrhl ho do jedné z podzemních kobek, které máš v
žaláři, a mučil ho ve dne v noci!‘ Řekl žalářník: ‚Slyším
a poslouchám.‘ Potom ten žalářník zavedl Núraddína do žaláře
a uzamkl za ním dveře. Nato rozkázal zamést zděnou lavici za
dveřmi, prostřít na ni polštář a kus kůže, posadil na ni
Núraddína, uvolnil mu pouto a krásně se k němu choval, zatímco
vezír každého dne posílal žalářníkovi příkazy, aby ho bil.
Ale ten žalářník ho chránil po dobu čtyřiceti dnů.

Když pak nastal den
jedenačtyřicátý, přišel dar od chalífy. Jakmile jej sultán
uzřel, zalíbil se mu, i radil se o něm s vezíry. Jeden řekl:
‚Snad náleží tento dar novému sultánovi.‘ Tu pravil vezír
al-Mu’ín ibn Sáví: ‚Bylo by bývalo vhodnější dát ho zabít
hned, jak přišel.‘ ‚Při Bohu,‘ děl sultán, ‚ty jsi mi ho
připomněl. Jdi, přived ho a dej mu srazit krk!‘ Pravil vezír:
‚Slyším a poslouchám.‘ Pak vstal a řekl mu: ‚Zamýšlím
dát hlásat ve městě: „Kdo se chce podívat, jak bude sražena
šíje Núraddínovi ‘Alímu ibn Chákán, nechť přijde k zámku!“
Pak přijde pán i sluha, aby se na to podívali, a já získám
svému srdci lék a v závistnících vzbudím vztek.‘ I řekl mu
sultán: ‚Učiň, co chceš!‘ Vezír pak odešel rozradostněn,
potěšen, přišel k válímu a rozkázal mu, aby dal vyhlásit to,
o čem jsme se zmínili. Když lidé uslyšeli hlasatele, zarmoutili
se a, plakali všichni až po mládež ve školách a drobné kupce v
krámech. A lidé se předbíhali, zaujímajíce místo, aby se na to
podívali. Část lidí odešla k tomu žaláři, aby přišla s ním.
A vezír, maje s sebou deset mamlúků, odebral se k žaláři. I
řekl žalářník Kutait: ‚Co žádáš, pane náš, vezíre?‘
Pravil: ‚Přived mi toho šibeničníka!‘ Odvětil žalářník:
‚On je v nejbědnějším stavu, ježto jsem ho mnoho bil.‘ Poté
ten žalářník vešel, i nalezl ho, jak přednáší tyto verše:





‚Na pomoc kdo přijde a
zkrotí sudby vztek? 

Nemoc má se zhoršila a
vzácným je mi lék. 

Opuštěnost zbavila mi srdce,
duši sil, 

přátele pak v nepřátele
proměnil mi věk.

Lidé, zdaž by někdo z vás
teď odpověď mi dal, 

jemuž hlas by ze soucitu nad
mým stavem změk‘? 

Smrt by pro mě lehkou byla se
vší trýzní svou, 

vždyť jsem šťastný na
život už naděje se zřek‘. 

Tebe, Pane, při Přímluvci,
Moři vědění, 

jejž nám zvolil hlasatelem
Tvůj jen úradek, 

prosím, bys mi spásy přál
a odpustil mi hřích, 

ode mne bys odvrátil mou
bídu, zármutek.‘





Nato ten žalářník z něho
svlékl čisté šaty, oblékl ho ve dvoje špinavé a odvedl ho k
vezírovi. I pohleděl na něho Núraddín, a hle, byl to jeho
nepřítel, který ho chtěl zabít. Když ho uzřel, dal se do pláče
a řekl mu: ‚Což jsi jist před osudem? Neslyšel jsi výrok
básníka:





„Kde jsou dnes ti bývalí
tak zpupní kisráové? 

Poklady si schráněli, jež
zašly jako oni.“‘





Potom mu pravil: ‚Vezíre, věz,
že Bůh – sláva Jemu, On je vznešený – činí, co chce.‘
Ale on mu řekl: ‚’Alí, chceš mě zastrašit touto řečí? Já
ti dám dnes srazit šíji navzdor lidu baserskému, aniž se
rozmýšlím. A nechať dni činí, co chtějí! Neohlížím se na
tvou radu, nýbrž na výrok básníka:





„Nech dni, ať vše, co
chtějí, samy vykonají, 

a radost z toho měj, co osudy
ti dají!“





A jak krásný je výrok jiného:





„Kdo soka svého přežil,
byť i jedním dnem, 

ten cíle došel, blaženým
je člověkem.“‘





Potom vezír rozkázal
služebníkům, aby ho naložili na hřbet mezka. I řekli ti
služebníci Núraddínovi, ježto jim to přicházelo zatěžko:
‚Dovol nám, abychom ho ukamenovali a rozsekali, i kdybychom měli
pozbýt života!‘ Ale Núraddín ‘Alí jim pravil: ‚Nečiňte
to nikterak! Neslyšeli jste výrok básníka, jak praví:





„Mně nezvratně je vykázána
lhůta 

a neumru dřív, než dni
dojdou jí. 

Je nezkrátí nic, pokud čas
ten trvá, 

i kdybych zavlečen byl v
doupě lví.“‘





Potom hlásali o Núraddínovi:
‚Tohle je ten nejmenší trest pro toho, kdo podvádí krále
padělkem!‘ A obcházeli s ním neustále po Basře, až ho
postavili pod okno zámku a posadili na krvavou kůži. A kat k němu
přistoupil a řekl mu: ‚Pane můj, já jsem otrok, jemuž byla
poručena tato věc. Máš-li nějaké přání, pověz mi je, abych
ti je splnil, vždyť ti zbývá ze života už jen tolik, dokud
sultán nevystrčí tvář z okna.‘ Vtom pohleděl napravo a
nalevo, dozadu a dopředu a přednášel řka:





Již popravní já kůži zřím
a kata chystat meč, 

mé o bídě a neštěstí mém
hrozném lká můj hlas. 

Proč nezřím druha
soucitného, jenž by pomoh‘ mně? 

To rcete mi, vždyť o odpověď
snažně prosím vás! 

Zdaž slituje se nade mnou
kdos, odměnu by měl, 

vždyť přešla mého žití
lhůta, nadšel smrti čas, 

zdaž na můj zhlédne stav a
zkoušku ulehčí mi zlou 

a douškem vody zmírní
strast, jíž dán jsem napospas?‘





Tu se nad ním rozplakali lidé a
ten kat vstal, nabral doušek vody a podal mu ji. Ale vezír se
zdvihl ze svého místa a udeřil rukou do toho džbánku s vodou, i
rozbil jej, vzkřikl na kata a rozkázal mu, aby mu srazil šíji.
Vtom on zavázal Núraddínovi oči, i vykřikli lidé na vezíra a
zdvihlo se reptání a mnohé vzájemné dotazování.

Zatímco si oni takto počínali,
hle, kotouč prachu se zvedl před jejich zraky a vzdušnou prostoru
naplnily prašné mraky. Když to spatřil sultán, sedě v zámku,
řekl jim: ‚Podívejte se, co se děje!‘ Ale vezír pravil: ‚Až
srazíme nejprv tomuhle krk.‘ Ale sultán mu řekl: ‚Ty posečkej,
až uvidíme, co se děje!‘

A ten kotouč prachu byl prach
rozvířený Dža’farem Barmakovcem, vezírem chalífovým, a těmi,
kdo byli s ním. A příčinou jejich příchodu bylo, že chalífa
strávil třicet dní, aniž si vzpomněl na příhodu s Alím ibn
Chákán a aniž mu ji kdo připomněl, až přišel jedné noci k
pokojíku Anísaldžalísinu, i zaslechl, jak pláče a přednáší
krásným, něžným hlasem výrok básníka:





‚Tvůj přelud zřím, ať
blízek jsi, ať v dálné zemi, 

a jméno tvoje z jazyka nic
nevyrve mi.‘





Potom se dala do ještě většího
pláče. A hle, chalífa otevřel dveře a vstoupil do pokojíku, i
uzřel Anísaldžalísu, jak pláče. Když uzřela chalífu, padla
na zem a zulíbala mu třikrát nohy. Potom přednášela řkouc:





‚Ty, jenž z rodu vzácného
jsi vzešel, z lože vznešeného, 

snítko s plody uzrálými, v
čistý zasazený sad! 

Připomínám tobě slib tvůj
krásnou přízní uštědřený. 

Nedej proto, aby byl snad slib
ten v zapomnění pad‘!‘





I řekl chalífa: ‚Kdo jsi?‘
Pravila: ‚Já jsem dar, který ti dal ‘Alí ibn Chákán, a chci
splnění slibu, jejž jsi mi dal, že mě k němu pošleš s čestným
darem. A nyní je tomu už třicet dní, co jsem zde, aniž jsem
okusila chuti spánku.‘ Vtom zavolal chalífa Dža’fara
Barmakovce a řekl mu: ‚Dža’fare, od třiceti dnů jsem
nezaslechl zprávu o ‘Alím ibn Chákán, a nedomnívám se nic
jiného, než že ho sultán dal zabít. Avšak při životě mé
hlavy a hrobce mých praotců a předků, stalo-li se mu nějaké
protivenství, zahubím toho, kdo byl toho příčinou, i kdyby byl z
nejdražších mi lidí! Chci, aby ses vydal v této chvíli na cestu
do Basry a donesl mi zprávy o tom, co udělal král Muhammad ibn
Sulaimán az-Zainí s ‘Alím ibn Chákán.‘ A pravil mu:
‚Budeš-li vzdálen déle, než vyžaduje délka cesty, dám ti
srazit šíji. A ty povíš mému bratranci příběh Núraddína
‘Alího ibn Chákán a že jsem ho poslal se svým psaním.
Shledáš-li, že můj bratranec, král, jednal jinak, než jsem mu
vzkázal, pak ho přived a přived toho vezíra al-Mu’ína ibn Sáví
v tom stavu, ve kterém je nalezneš! A nebuď vzdálen déle, než
vyžaduje délka cesty!‘ I řekl Dža’far: ‚Slyším a
poslouchám.‘ Potom se Dža’far přichystal v tu chvíli a bral
se cestou, až dospěl do Basry. Ale krále Muhammada ibn Sulaimán
az-Zainího už došly před tím zprávy, že Dža’far Barmakovec
přichází.

Když Dža’far přibyl a
spatřil to pozdvižení a pobouření a tu tlačenici, pravil: ‚Co
znamená tahle tlačenice?‘ I pověděli mu, co se děje s
Núraddínem ‘Alím ibn Chákán. Jakmile uslyšel jejich řeč,
odebral se spěšně k sultánovi, pozdravil ho a pověděl mu, s čím
přišel, a kdyby se stalo Núraddínu ‘Alímu nějaké
protivenství, že chalífa zahubí toho, kdo by byl toho příčinou.
Potom zatkl sultána a vezíra al-Mu’ína ibn Sáví, uvěznil je,
rozkázal propustit Núraddína ‘Alího ibn Chákán a dosadil ho
za sultána na místo sultána Muhammada ibn Sulaimán az-Zainího. A
zůstal v Basře tři dni, po dobu pohostinství.

Když nastalo ráno čtvrtého
dne, obrátil se Alí ibn Chákán k Dža’farovi a pravil mu:
‚Toužím uzřít knížete věřících.‘ I řekl Dža’far
králi Muhammadu ibn Sulaimán az-Zainímu: ‚Přichystej se na
cestu, neboť se pomodlíme ranní modlitbu a vyjedeme do Bagdádu!‘
On odpověděl: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom se pomodlili
ranní modlitbu a vyjeli všichni, majíce s sebou vezíra al-Mu’ína
ibn Sáví. A ten litoval toho, co učinil. Ale co se týká
Núraddína ‘Alího ibn Chákán, ten jel po boku Dža’farově.

A jeli bez ustání, až dospěli
do Bagdádu, Příbytku pokoje, a poté vešli k chalífovi. Když k
němu vstoupili, vypravovali mu příhodu Núraddínovu a jak ho
našli hledícího vstříc záhubě. Vtom přistoupil chalífa k
Alímu ibn Chákán a řekl mu: ‚Vezmi tento meč a sraz svému
nepříteli šíji!‘ I vzal jej a přistoupil k al-Mu’ínovi ibn
Sáví. Ten na něho pohleděl a pravil mu: ‚Já jsem jednal podle
své povahy, jednej ty podle povahy své!‘ Tu odhodil meč z ruky,
pohleděl na chalífu a řekl: ‚Ó kníže věřících, on mě
obelstil svou řečí.‘ A přednášel řka:





‚Lstí jsem ošálil ho,
když byl ke mně přišel, 

čestnéhoť vždy dobrým
ošálit lze slovem.‘





1 řekl mu chalífa: ‚Ty ho
nech!‘ A pravil Masrúrovi: ‚Masrúre, jdi ty a sraz mu šíji!‘
I šel Masrúr a srazil mu šíji.

Nato řekl chalífa ‘Alímu ibn
Chákán: ‚Přej si něco ode mne!‘ On pravil: ‚Pane můj,
nepotřebuji baserské království, nýbrž chci jen, aby se mi
dostalo té cti, abych ti mohl sloužit a zřel tvou tvář.‘ I
řekl chalífa: ‚S láskou a úctou!‘ Potom dal chalífa zavolat
tu otrokyni, i dostavila se před něho. Pak jim oběma projevil
přízeň a dal jim jeden ze zámků bagdádských, přidělil jim
důchody a jeho učinil jedním ze svých stolovníků. A on dlel
neustále u něho v nejrozkošnějším žití, až ho zastihla smrt.

Ale tohle není o nic
podivuhodnější než vypravování o kupci a jeho dětech.“
Pravil: „A jak se to stalo?“











Vypravování o Ghánimovi a
 

Kútalkulúbě







Pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že v čase, jenž dávno uplynul, a v době a věku, který pominul, byl jeden kupec, jenž měl jmění a měl syna jakoby lunu v noci úplňku svého, jazyka výmluvného, jenž se jmenoval Ghánim ibn Aijúb, láskou zmámený, rozumu zbavený. A měl sestru, jež se jmenovala Fitna, ojedinělou svou krásou a půvabem. I skonal jejich otec a zůstavil jim jmění.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc devětatřicátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten kupec jim zůstavil hojné jmění. A mezi tím vším bylo také sto nákladů hedvábí, brokátu a pižmových měchýřků.

A na těch nákladech bylo napsáno: ‚Tohle je přichystáno s určením pro Bagdád.‘ Mělť v úmyslu vydat se na cestu do Bagdádu.

Když si ho vzal Bůh – On je vznešený – a přešla nějaká doba, vzal jeho syn tyto náklady a vydal se s nimi na cestu do Bagdádu. A bylo to za času chalífy Hárúna ar-Rašída. I rozloučil se před odjezdem se svou matkou, svými příbuznými a obyvateli svého města a vyjel, spoléhaje na Boha – On je vznešený –. A Bůh mu napsal v osud zdraví, takže dospěl do Bagdádu ve společnosti družiny kupců. Pak si najal krásný dům a vybavil jej koberci a polštáři, zavěsil v něm záclony a a umístil v něm ty náklady, mezky a velbloudy a usedl, aby si odpočinul. A kupci a velmoži bagdádští ho přišli pozdravit. Potom vzal jeden balík, v němž bylo deset kusů skvostných látek, na nichž byla napsána jejich cena, a odebral se s nimi na trh kupců. I vyšli mu vstříc s uvítáním a pozdravili ho, uctili ho a vybídli, aby sestoupil, a posadili ho u krámu šejcha toho trhu. Potom on mu podal ten balík. Šejch trhu jej otevřel a vyňal z něho ty látky. Pak je zaň prodal, i vyzískal na každém dináru dva podobné dináry. I zaradoval se Ghánim a prodával ty látky kus po kuse, a neustal v tom po dobu plného roku.

Na počátku druhého roku přišel do tržnice, která byla na tom trhu, i uzřel, že její brána je zavřena. Otázal se tedy na příčinu toho, i bylo mu řečeno: ‚Jeden z kupců skonal a všichni kupci šli mu na pohřeb. Cožpak ty si nechceš získat odplatu na onom světě a jít s nimi?‘

Pravil: ‚Ano.‘ Potom se otázal na místo pohřbu, i ukázali mu je. On pak vykonal omývání. A kráčel s těmi kupci, až dospěli k modlitebně a pomodlili se nad mrtvým. Potom všichni kupci kráčeli před rakví až na hřbitov. Ghánim pak ze stydlivosti šel za nimi, když vyšli s pohřbem z Bagdádu ven za město a ubírali se mezi hřbitovy, až dospěli k pohřebnímu místu. Tu shledali, že rodina mrtvého dala postavit nad hrobem stan a připravila voskovice a lampy. Potom pochovali mrtvého a přednášecí kur’ánu usedli, aby nad hrobem přednášeli kur’án. I usedli ti kupci a s nimi usedl také Ghánim ibn Aijúb, dav se přemoci stydlivostí, neboť si řekl v duchu: ‚Já se nemohu od nich odtrhnout a odejdu až s nimi.‘ Potom seděli, poslouchajíce kur’án až do doby noční modlitby. Pak jim předložili večeři a sladkosti. I jedli, až měli dost, a umyli si ruce. Potom usedli zase na své místo.

Ale mysl Ghánimova se zaměstnávala jeho příbytkem a zbožím, neboť měl strach ze zlodějů. I řekl si v duchu: ‚Já jsem cizinec a je o mně známo, že mám majetek. Strávím-li noc vzdálen od svého příbytku, ukradnou zloději peníze a balíky, které tam jsou.‘ A dostal strach o své zboží. I vstal, vyšel z toho shromáždění a omluvil se jim, že musí vykonat nějakou věc.

Pak šel a sledoval stopy té cesty, až přišel k městské bráně. A byla v té době půlnoc, i nalezl městskou bránu zavřenu, neviděl nikoho přicházet ani odcházet a neslyšel žádný zvuk kromě štěkotu psů a vytí šakalů. Vrátil se tedy a pravil: ‚Není moci a není síly, leč u Boha! Měl jsem strach o své jmění a pro ně jsem přišel, i nalezl jsem bránu zavřenu a nyní mám strach také o svůj život.‘

Potom se vrátil nazpět, aby si vyhledal nějaké místo, na němž by přespal až do rána. Tu nalezl hrobku obehnanou čtyřmi zdmi.

Byl v ní datlovník a měla vchod vroubený žulou, jenž byl otevřen. I vešel do ní a chtěl v ní přespat, ale nepřišel na něho spánek, nýbrž zmocnila se ho úzkost a stísněnost, když byl mezi hroby. I povstal, zdvihnuv se na nohy, otevřel dveře a vyhlédl. A hle, spatřil v dáli světlo ve směru městské brány.

Popošel trochu, i uzřel, že to světlo je na cestě, která vedla k té hrobce, v níž byl. Tu dostal Ghánim strach o sebe, rychle zavřel dveře a šplhal, až vylezl na ten datlovník, a skryl se v jeho koruně. To světlo se pomaličku blížilo, až se přiblížilo k hrobce. Tu si Ghánim prohlédl to světlo, i uzřel tři černé otroky, dva nesli nějakou truhlu a jeden měl v ruce lucernu a motyku. Jakmile se přiblížili k hrobce, pravil jeden z těch dvou otroků, kteří nesli truhlu: ‚Co je ti, Savábe?‘ I řekl ten druhý otrok: ‚Co je ti, Káfúre!‘ On pravil: ‚Nebyli jsme zde v době noční modlitby a nenechali jsme dveře otevřeny?‘ ‚Ano,‘

odvětil, ‚tohle je pravdivá řeč.‘ Pravil: ‚Nuže, teď jsou zavřeny na závoru.‘ I řekl jim ten třetí, a byl to ten, který nesl motyku a světlo a jmenoval se Buchait: ‚Jak málo máte rozumu! Nevíte, že majitelé polí vycházejí z Bagdádu a

docházejí sem? Pak je přepadne večer, i vcházejí sem a zavírají za sebou dveře ze strachu před černochy, kteří jsou jako my, aby je nechytili, neupekli a nesnědli.‘ I řekli: ‚Máš pravdu, při Bohu, ale není mezi námi nikoho, kdo má méně rozumu než ty.‘

‚Vy mi neuvěříte,‘ děl jim, ‚dokud nevstoupíme do hrobky a nenajdeme v ní někoho. Ale já se domnívám, že on, když uzřel světlo a nás, utekl na ten datlovník ze strachu před námi.‘

Když Ghánim uslyšel řeč toho otroka, řekl si v duchu: ‚Ty nejproklatější otroku! Kéž ti Bůh neposkytne záštitu ani při tomhle rozumu a při vší téhle chytrosti! Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného! Co mě může ještě

zachránit před těmito otroky?‘ Potom ti, kteří nesli truhlu, řekli tomu, který měl motyku: ‚Přelez zeď a otevři nám

dveře, Buchaite, neboť my jsme se unavili nesením truhly na šíji!

Až nám otevřeš dveře, dostane se ti od nás jednoho z těch, které chytíme, a upečeme ti ho vlastníma rukama znamenitým způsobem, takže se neztratí ani kapka z jeho sádla.‘ Ale Buchait pravil: ‚Já se bojím něčeho, co tuším při svém

nepatrném rozumu. Proto přehoďme truhlu přes dveře, neboť je to náš poklad.‘ Ale ti dva mu namítli: ‚Přehodíme-li ji,

rozbije se.‘ I řekl jim: ‚Já se bojím, že jsou uvnitř hrobky loupežníci, kteří zabíjejí lidi a kradou věci, neboť oni, když je přepadne doba večerní, vcházejí na tato místa a rozdělují si, co mají.‘ Ale ti dva, kteří nesli truhlu, mu řekli: ‚Ty hlupáku, což se sem mohou dostat?‘ Potom složili truhlu a vylezli na zeď, slezli a otevřeli dveře, zatímco ten třetí otrok, totiž Buchait, na ně čekal s lucernou, motykou a košem, ve kterém bylo něco malty. Potom se posadili, když byli uzamkli dveře. Tu pravil jeden z nich: ‚Bratři moji, my jsme se unavili chůzí, nošením a skládáním, otvíráním a zamykáním dveří. A v této době je půlnoc, ale v nás nezbylo dechu, abychom otevřeli hrob a pohřbili tu truhlu. Avšak až si odpočineme tři hodiny, vstaneme a vykonáme svůj úkol. A každý z nás bude vypravovat, proč byl vykleštěn, a všecko, co se mu přihodilo od začátku až do konce, aby nám uběhla tato noc a abychom nabrali dechu.‘ Tu pravil ten první, který nesl lucernu a jmenoval se Buchait: ‚Já vám povím svůj příběh.‘ I řekli mu: ‚Mluv!‘









 



Vypravování kleštěnce
Buchaita





Pravil jim: ‚Bratři moji,
vězte, když jsem byl malý, že mě přivedl otrokář z mé
domoviny. A byl jsem ve věku pěti let. Pak mě prodal jednomu
poddůstojníkovi a ten měl dceru ve věku tří let. I byl jsem s
ní vychován a oni se mi smáli, když jsem si hrál s dívkou,
tančil jsem jí a zpíval, až jsem dospěl věku dvanácti let,
kdežto jí bylo deset. Ale oni mi nezabraňovali stýkat se s ní.

Jednoho dne jsem k ní vešel,
když seděla na osamělém místě a vypadala, jako by byla vyšla z
lázně, která byla v domě, neboť byla navoněná, nakouřená a
tvář měla jako kotouč měsíce ve čtrnácté noci. Ona si pak se
mnou hrála a já jsem si hrál s ní. A byl jsem v oné době v
dospívání, i zduřel mi úd, až se stal jakoby velkým klíčem.
Tu mě strčila na zem, i padl jsem na záda, ona si mi sedla
obkročmo na prsa a válela se na mně. I odkryl se mi úd. Když jej
uzřela, jak byl zduřelý, uchopila jej rukou a třela si jím pysky
své skuliny skrze spodky. Tu se ve mně hnul žár a objal jsem ji,
i sepjala mi ruce na krku a přitiskla se na mě vší silou. Než
jsem se nadál, protrhl jí můj úd spodky a vnikl jí do skuliny, i
zbavil ji panenství. Když jsem to uviděl, utekl jsem k jednomu ze
svých druhů.

Pak k ní vstoupila její matka.
Když uzřela, v jakém je stavu, byla bez sebe. Potom ji upravila,
skryla její stav před otcem, zatajila to a počkala s ní po dobu
dvou měsíců. Tohle všecko se dálo, zatímco oni mě volali a
lichotili mi, až mě vzali z toho místa, na němž jsem byl. A
nezmínili se jejímu otci o ničem, poněvadž mě měli rádi.
Potom jí její matka namluvila jednoho jinocha, holiče, jenž holil
jejího otce, dala věno ze svého a vybavila ji.

Tohle všecko se dálo, aniž
její otec zvěděl o jejím stavu, a horlivě se zabývali chystáním
její výbavy. Potom mě chytili nic netušícího a vykleštili mě.
A když ji vedli v průvodu k ženichovi, udělali mě jejím
kleštěncem, abych kráčel před ní, kamkoliv půjde, ať už do
lázní nebo do domu svého otce. A skryli její věc a v noci
svatební jí zabili na košili holoubě. Já jsem u ní zůstal
dlouhou dobu, užívaje její krásy a půvabu, totiž líbání,
objímání a lehání s ní, až zemřela ona a její manžel, její
matka a její otec. Potom mě vzali do státní pokladny, octl jsem
se na tomto místě a stal jsem se vaším druhem. Tohle, bratři
moji, je příčinou toho, že mám uťatý úd. A to je vše.‘













Vypravování
kleštěnce Káfúra





Pak pravil ten druhý otrok:
‚Vězte, bratři moji, že jsem na počátku své věci, jsa stár
osm let, selhal otrokářům každého roku jednu lež, takže se do
sebe pustili. I rozčilil se na mě otrokář, dal mě do ruky
vyvolávači a rozkázal mu, aby vyvolával: „Kdo koupí toho
otroka s jeho vadou?“ I bylo mu řečeno: „A jaká je jeho vada?“
Odvětil: „Selže každého roku jednu lež.“ Tu přistoupil
jeden muž, kupec, k tomu vyvolávači a řekl mu: „Jaká cena se
za něho podává s jeho vadou?“ Pravil: „Podávají šest set
dirhamů.“ I řekl: „A tobě náleží dvacet dirhamů.“ On
tedy sjednal dohodu mezi ním a tím otrokářem a ten vzal od něho
ty peníze, ale mě dovedl ten vyvolavač do příbytku onoho kupce,
vzal své dohazovné a šel.

I oděl mě ten kupec v šaty,
jež se pro mě slušely, a byl jsem u něho, slouže mu po zbytek
toho roku, až nadešel ve štěstí nový rok. A byl to rok
požehnaný, úrodný na plodiny. I strojili kupci každého dne
hostinu a každého dne byla řada na jednom z nich, až došlo na
mého pána, aby vystrojil hostinu v jedné zahradě venku za městem.
I šel on a ti kupci do té zahrady a vzal pro ně všecko, co
potřebovali, totiž jídlo a ostatní. Pak usedli, jedli, pili a
stolovali až do doby polední.

Tu potřeboval můj pán nějakou
věc z domu, i řekl mi: „Otroku, vsedni na mezkyni a jed domů,
přines od své paní tu a tu věc a vrať se rychle!“ Já jsem
uposlechl jeho rozkazu a jel jsem domů. Když jsem se přiblížil k
příbytku, dal jsem se do křiku a ronil jsem slzy. I shromáždili
se u mne obyvatelé čtvrti, velcí i malí, a můj hlas zaslechla
manželka mého pána a jeho dcery. I otevřely mi dveře a tázaly
se mne, co se stalo. Já jsem jim řekl: „Můj pán seděl pod
starou zdí, on a jeho přátelé, i padla na ně. Když jsem uzřel,
co se jim stalo, vsedl jsem na mezkyni a přijel jsem rychle, abych
vám to pověděl.“ Jakmile to uslyšely jeho dcery a manželka,
vykřikly, roztrhly si šaty a bily se v tvář. I přišli k nim
sousedé. A co se týká manželky mého pána, ta zpřevracela
nábytek domu, kus na kus, strhla v něm police, rozbila výklenky a
okna, zamazala zdi hlínou a indigem a řekla mi: „Hej, Káfúre,
pojď sem, pomoz mi a znič tyto skříně, rozbij tyto nádoby,
porcelán a ostatní!“ I přišel jsem k ní a zničil s ní police
domu se vším, obíhal jsem na střechách a na každém místě,
niče je a co bylo v domě z porcelánu a jiných věcí, až jsem to
všecko rozbil, křiče: „Ach, pane!“

Potom má paní vyšla s
odhalenou tváří, majíc jen pokrývku na hlavě, nic jiného, s ní
vyšli dcery a synové a pravili: „Káfúre, jdi před námi a ukaž
nám místo, na němž leží tvůj pán mrtev pod tou zdí, abychom
ho vytáhli zpod sutin, položili ho do rakve a přinesli ho domů!
Pak mu vystrojíme pěkný pohřeb.“ I kráčel jsem před nimi
křiče: „Ach, pane!“ A oni byli za mnou s odkrytými tvářemi a
hlavami křičíce: „Žel, žel toho muže!“ I nezůstal v té
čtvrti nikdo z mužů, z žen, z dětí ani stařen, aby nebyl šel
s námi. A všichni se bili s námi v tvář, hořce přitom plačíce.
Já jsem je vedl městem, i tázali se lidé, co se stalo, oni pak
jim povídali, co ode mne slyšeli. I říkali lidé: „Není moci a
není síly, leč u Boha!“ Tu pravil někdo z lidí: „Byl to
přece velký muž, půjdeme k válímu a zpravíme ho o tom.“ Když
došli k válímu a zpravili ho…‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
naplňující čtyřicítku, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, že Káfúr pravil: ‚Když došli k válímu a
zpravili ho, že válí vstal, nasedl, vzal s sebou dělníky s
lopatami a košíky a šli, následujíce mne, a s nimi mnoho lidí.
A já jsem byl před nimi, bije se v tvář a křiče, a za mnou
kvílela moje paní a její děti.

Pak jsem vyjel před nimi a
předstihl jsem je, křiče a sypaje si na hlavu prach a bije se v
tvář. Když jsem vstoupil do té zahrady, uzřel mě můj pán, jak
se biji v tvář a říkám: „Ach, paní, žel, žel, žel! Kdo mi
zbývá, aby se nade mnou slitoval po smrti mé paní! Ó, kéž bych
se byl mohl za ni obětovat!“ Když mě uzřel můj pán, strnul,
zbledla mu barva a pravil: „Co je ti, Káfúre, a co se stalo?“ I
řekl jsem mu: „Když jsi mě poslal domů a vstoupil jsem, tu jsem
uzřel, že ta zeď, která byla v síni, padla a zřítila se celá
na mou paní a její děti.“ On mi pra-vil: „A což tvá paní
nevyvázla?“ I řekl jsem mu: „Ne, při Bohu, pane můj, nikdo z
nich nevyvázl, a první, kdo z nich zemřel, byla má paní, tvá
starší dcera.“ On pravil: „A zdaž vyvázla má mladší
dcera?“ I řekl jsem mu: „Ne.“ Pak mi pravil: „A co je s
mezkyní, na které jezdím? Zdaž ta je zdráva?“ I řekl jsem mu:
„Ne, při Bohu, pane můj, vždyť zdi domu a stáje se zřítily
na všecko, co bylo v domě, až do těch ovcí, hus a slepic a ze
všech se stala hromada masa, sežrali je psi a nezbylo z nich ani
jediné.“ Pak se mne otázal: „A ani tvůj pán, můj starší
syn, nevyvázl?“

„Ne, při Bohu,“ odpověděl
jsem mu, „nikdo z nich nevyvázl a v této chvíli není už domu
ani obyvatelů a nezbylo po nich stopy. A co se týká těch ovcí,
hus a slepic, ty sežrali psi a kočky.“ Když můj pán uslyšel
mou řeč, stalo se světlo před jeho očima tmou, nebyl s to
ovládnout svou mysl ani svůj rozum a nebyl s to stát na nohou,
nýbrž přišlo na něho ochrnutí a zlomila se mu záda. A rozedral
si šaty a rval si bradu, shodil si turban s hlavy a bil se bez
ustání v tvář, až z ní tekla krev, a křičel: „Ach, mé
děti, ach, má manželka! Ach, jaké to neštěstí! Komu se zběhlo
něco podobného tomu, co se zběhlo mně?“ Tu vykřikli ti kupci,
jeho druhové, když on vykřikl, a plakali s ním, želeli jeho
stavu a roztrhali si šaty. A můj pán vyšel z té zahrady, bije se
v tvář z náramné bolesti nad tím, co se mu zběhlo, a on se z
toho náramného bití se v tvář stal jakoby opilým.

Zatímco on a ti kupci vycházeli
dveřmi té zahrady, hle, objevil se ohromný kotouč prachu a ozval
se křik a kvílení. I pohlédli na příchozí, a hle, byl to válí
a důstojníci a spousta lidí, kteří přišli na podívanou. A za
nimi rodina toho kupce, křičíc a naříkajíc. Všichni plakali
hořce a náramně. První pak, kdo se setkali s mým pánem, byla
jeho manželka a děti. Když je uzřel, strnul, dal se do smíchu,
zastavil se a řekl jim: „Co je s vámi, co se vám doma přihodilo
a co se vám zběhlo?“ Když ho uzřeli, pravili: „Chvála Bohu,
že jsi zdráv!“ A vrhli se na něho. A jeho děti se na něho
pověsily a křičely: „Otče, chvála Bohu, že jsi zdráv, náš
otče!“ A jeho manželka mu řekla: „Je ti dobře? Chvála Bohu,
který nám ukázal tvou tvář ve zdraví!“ A byla ještě všecka
vyděšena a točila se jí hlava, když ho uzřela, a pravila mu:
„Pane můj, jak se to stalo, že jsi vyvázl, ty a tvoji druhové,
ti kupci?“ Optal se jí: „A jak se vám vedlo doma?“ Oni
pravili: „Nám je dobře, jsme v pořádku a zdrávi, náš dům
nepostihlo nic zlého, až na to, že tvůj otrok Káfúr k nám
přišel, maje odhalenou hlavu, rozedrané šaty a křiče: „‚Ach,
pane, ach, pane!‘“ I řekli jsme mu: „‚Co se stalo, Káfúre?‘“
On pravil: „‚Na mého pána a jeho druhy, kupce, padla zeď v té
zahradě a všichni jsou mrtvi.‘““ I řekl jim: „Při Bohu,
on ke mně přišel v této chvíli křiče: „‚Ach, paní, ach,
děti mé paní!‘“ A pravil: „‚Má paní a její děti jsou
všechny mrtvy.‘““ Potom pohleděl vedle sebe, i uzřel mne s
roztrhaným turbanem na hlavě, jak křičím a hořce pláči a sypu
si na hlavu prach. Tu na mě zařval. I přistoupil jsem k němu. On
mi pravil: „Běda ti, ty zlověstný otroku, ty nevěstčí synu,
ty proklaté plémě! Jaké jsou tohle nehody, co jsi způsobil?
Avšak při Bohu, sedru ti kůži s masa a osekám ti maso s kostí.“
Ale já jsem mu pravil: „Při Bohu, nemůžeš se mnou nic udělat,
neboť jsi mě koupil s mou vadou pod touto podmínkou a dosvědčí
o tobě svědci, že jsi mě koupil s mou vadou, věda o tom, že
selžu v každém roce jednu lež. A tohle je polovina lži, než se
dovrší rok, selžu její druhou polovinu, pak to bude lež úplná.“
I vykřikl na mě: „Ty pse, ty psí synu! Ty nejproklatější z
otroků! Tohle všechno je polovina lži? Vždyť je to hrozná
pohroma! Odejdi ode mne, jsi svoboden pro zalíbení Boží!“ Ale
já jsem řekl: „Při Bohu, propustíš-li ty mne, nepropustím já
tebe, dokud se nedovrší rok a neselžu zbývající polovinu lži.
A až ji dokončím, jdi se mnou na trh a prodej mě za to, zač jsi
mě koupil s mou vadou, a nepropouštěj mě, neboť nemám řemeslo,
jímž bych se uživil. Tohle, co jsem ti připomenul, je otázka
právní, o níž se zmiňují právníci v kapitole o propuštění
otroků.“ Zatímco jsme měli tu rozmluvu, hle, spousta lidí a
obyvatelé čtvrti, ženy a muži, přišli, projevujíce soustrast.
A přišel válí a jeho družina. I šel můj pán a ti kupci k
válímu, pověděli mu tu příhodu a že tohle je polovina lži.
Když to od něho uslyšeli, prohlásili tu lež za nesmírnou a
podivili se nanejvýš. Pak mi klnuli a nadávali mi, ale já jsem
zůstal stát, směje se a říkaje: „Jak mě může zabít můj
pán, když mě koupil s touto vadou?“

Když můj pán došel k domu,
nalezl jej zpustošený, a já jsem to byl, kdo zpustošil většinu
toho a to nejdražší a rozbil jsem v něm toho za spoustu peněz, a
taktéž jeho manželka. I řekla mu jeho manželka: „Káfúr to
byl, kdo rozbil to nádobí a porcelán.“ Tu se rozzlobil ještě
víc, spráskl ruce a pravil: „Při Bohu, jakživ jsem neviděl
takového spratka, jako je tenhle otrok! A ještě říká, že je to
polovina lži. Jak by to dopadlo, kdyby to byla celá lež! Byl by
zpustošil jedno nebo dvě města!“ Potom ve své náramné zlosti
šel k válímu a dal mě vyčastovat čistým výpraskem, až jsem
ztratil vědomí a omdlel jsem. Pak mě nechal v mdlobách a přivedl
ke mně holiče, i vykleštil mě a vypálil mi ránu. Když jsem se
probral, shledal jsem, že jsem kleštěnec. A můj pán mi řekl:
„Jako jsi mi spálil srdce na nejdražších mi věcech, tak jsem
tobě spálil srdce na nejdražším ti z údů.“ Potom mě vzal a
prodal mě za dražší cenu, neboť jsem se stal kleštěncem. A
neustále jsem uvrhoval neštěstí na ta místa, na něž jsem byl
prodáván, a stěhoval jsem se od emíra k emíru a od velmože k
velmoži, jsa prodáván a kupován, až jsem se dostal do zámku
knížete věřících. Ale má duše je zlomena, opustila mě síla
a má varlata jsou tatam.‘





Když ti dva otroci uslyšeli
jeho řeč, dali se do smíchu a pravili: ‚Ty jsi kus lejna, syn
lejna! Dovedeš selhat šerednou lež.‘ Potom řekli tomu třetímu
otroku: ‚Vypravuj nám svůj příběh!‘ Pravil jim: ‚Bratranci
moji, vše, co jste řekli, je malicherné. Já vám povím, proč
mám uříznutá varlata. A zasloužil jsem víc než to, neboť jsem
souložil se svou paní a synem svého pána. A ten můj příběh je
dlouhý a tohle není čas na vyprávění o tom, neboť ráno,
bratranci moji, je blízké a snad nám vzejde ráno, zatímco budeme
ještě mít u sebe tuto truhlu, i utržíme si ostudu a pozbudeme
života. Pojďte otevřít dveře! Až je otevřeme a odejdeme do
našeho zámku, povím vám, proč mám uříznutá varlata.‘

Potom se vyšplhal nahoru, slezl
se zdi a otevřel dveře. Oni vstoupili, postavili voskovici a kopali
jámu mezi čtyřmi hroby zdéli a zšíři té truhly. A Káfúr
kopal a Saváb odnášel zem v koši, až ji vykopali do půl sáhu.
Potom spustili truhlu do té jámy a zaházeli ji zemí, vyšli z
hrobky, zavřeli dveře a zmizeli Ghánimovi ibn Aijúb z oka.

Když se Ghánim vzpamatoval,
uprázdnilo se mu to místo a poznal, že je sám, zaměstnávalo se
jeho nitro tím, co je v té truhle, a řekl si v duchu: ‚Podívejme
se, co je v této truhle!‘ Potom vyčkal, až se zablýskly
červánky a se rozednilo a jejich světlo se objevilo. Pak sestoupil
s toho datlovníku a odstranil rukou zem, až odkryl tu truhlu a
uvolnil ji. Potom vzal velký kámen a udeřil jím do zámku, ulomil
jej, odkryl víko a pohleděl do ní. A hle, byla v ní spící
dívka, omámená bandžem, a její dech se zdvíhal a klesal. Byla
krásná a půvabná a měla na sobě ozdoby a šperky ze zlata a
náhrdelníky z drahokamů, jež měly cenu království sultánova a
na jejichž hodnotu by nebylo stačilo celé jmění. Když ji Ghánim
ibn Aijúb uzřel, poznal, že se proti ní spikli a omámili ji
bandžem. Jakmile se o tom ujistil, lopotil se s ní, až ji vytáhl
z truhly a položil ji na záda. Když ucítila vánek a vzduch jí
vnikl do nosu a dýchadel, kýchla, potom dávila a kašlala, i
vypadla jí z hrdla pilulka krétského bandže, k níž kdyby byl
přičichl slon, byl by spal od noci do noci. Pak otevřela oči,
rozhlédla se a pravila sladkou, výmluvnou řečí: ‚Hej, vánku,
ty nenapájíš toho, kdo je žízní sužován, ani nejsi druhem
tomu, kdo nápojem je častován. Kde je Zahralbustán?‘ Ale nikdo
jí nedal odpověď. I obrátila se a pravila: ‚Sabího!
Šadžarataddurro! Núralhudá! Nadžmatassubho! Bdíš? Nuzho!
Hulvo! Zarífo! Promluvte!‘ Ale nikdo jí neodpověděl. Pak
zakroužila zrakem a řekla: ‚Ó Ty, jenž znáš v prsou utajená
přání a odplatu dáš v den vzkříšení a zmrtvýchvstání!
Běda mi, jak jsem se octla mezi hroby? Kdo přinesl mě zprostřed
záclon a závěsů zdoby a položil mě mezi čtyři hroby?‘ Tohle
všecko se dálo, zatímco Ghánim tam stál vzpřímen. I řekl jí:
‚Paní má, není záclon zdoby, nejsou zámky ani hroby. Není zde
nikoho kromě tvého otroka, jemuž cit lásky rozum vzal, Ghánima,
jehož otec se Aijúb jmenoval a jejž Ten, kdo taje zná, na toto
místo hnal, aby se zachráncem tobě z těchto strastí stal, a co
si nejvroucněji přeješ, aby tobě dal.‘ A umlkl. Když se o tom
ujistila, pravila: ‚Vyznávám, že není boha kromě Boha, a
vyznávám, Muhammad je posel Boží.‘ Potom se obrátila ke
Ghánimovi, kladouc si ruce na tvář, a řekla mu sladkou řečí:
‚Ó požehnaný jinochu, kdo mě přinesl na toto místo? Nuže, já
jsem už procitla!‘ I řekl: ‚Paní má, přišli tři vykleštění
otroci, nesouce tuto truhlu.‘ Potom jí vypravoval všecko, co se
mu zběhlo a jak ho přepadl večer, až se stal příčinou její
záchrany, a nebýt toho, že by byla zemřela udušením. Potom se
jí otázal na její příběh a kdo je. ‚Ó jinochu,‘ odpověděla
mu. ‚chvála Bohu, který mě uvrhl do rukou takovému, jako jsi
ty! Nyní pojď, polož mě zas do té truhly a vyjdi na cestu! Až
najdeš oslaře nebo mezkaře, najmi ho, aby naložil tuto truhlu, a
doprav mě do svého domu! Až se octnu v tvém domě, bude dobře a
povím ti svůj příběh, vylíčím ti svou příhodu a potká tě
skrze mne štěstí.‘ I zaradoval se a vyšel ven z hrobky.

A již se rozbřeskl den a vzduch
byl světlem ozářen, lidé vyšli a chodili sem a tam. I najal si
jednoho muže s mezkem, přivedl ho k té hrobce a naložil truhlu,
když byl do ní zase vložil tu dívku, a láska k ní mu padla do
srdce. A šel s ní rozradostněn, neboť to byla dívka, jež měla
cenu deseti tisíc dinárů a měla na sobě šperků a rouch, jež
měly cenu spousty peněz. A než se nadál, dospěl do svého domu,
složil truhlu a otevřel ji.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
jedenačtyřicátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, když Ghánim ibn Aijúb dospěl s tou truhlou do svého
domu, že ji otevřel a vyňal z ní tu dívku. Ona se rozhlédla, i
uzřela, že toto místo je hezký dům, vybavený koberci s veselými
barvami a jinými věcmi. A viděla sbalené látky a náklady a jiné
věci. I poznala, že je to velký kupec, majitel mnohého jmění.
Pak si odkryla tvář a popatřila naň. A hle, byl to hezký jinoch.
Když ho uzřela, zamilovala si ho a pravila mu: ‚Pane můj, přines
nám něco, abychom pojedli!‘ I řekl jí Ghánim: ‚S největší
ochotou!‘ Potom sešel na trh, koupil pečené jehně a mísu
sladkostí, zákusky a voskovice, vzal víno a čeho bylo k té věci
zapotřebí, totiž nádobí k pití a vonné květiny. A přišel
domů a vstoupil s těmi věcmi. Když ho dívka uzřela, usmála se
a políbila ho, vzala ho okolo krku a jala se s ním laskat. I
vzrostla v něm láska a ovládla mu srdce. Potom jedli a pili, až
nadešla noc. A zamilovali se do sebe navzájem, neboť byli stejného
věku a stejné krásy. Když nadešla noc, vstal Ghánim ibn Aijúb,
láskou zmámený, rozumu zbavený, a rozžehl voskovice a lampy, i
osvětlilo se to místo. A přinesl nádobí na víno. Potom upravil
místo k posedění a usedl s ní, naléval a dával jí pít a ona
nalévala a dávala pít jemu, zatímco si hráli, smáli se a
přednášeli básně. A rozmohlo se v nich veselí a přilnuli k
sobě vzájemnou láskou. – Buď sláva Tomu, jenž spojuje srdce!
– A vedli si tak neustále, až bylo blízko ráno. Pak je přemohl
spánek, i spal každý z nich na svém místě, až nadešlo ráno.

Tu vstal Ghánim ibn Aijúb,
vyšel na trh a nakoupil, čeho bylo zapotřebí, jídlo a pití,
zeleninu, maso, víno a jiné, přinesl to domů a usedl s ní, aby
pojedli; Pak jedli, až měli dost. Poté přinesl víno, pili a
bavili se spolu, až jim zčervenala líce a zčernaly oči. A duše
Ghánima ibn Aijúb zatoužila po líbání té dívky a spaní s ní.
I řekl jí: ‚Paní má, dovol mi jeden polibek na tvá ústa, snad
zchladí žár mého srdce.‘ Ale ona pravila: ‚Ghánime,
posečkej, až se opiji a budu bez sebe! A vezmi si ode mne polibek
potají tak, abych netušila, že mě líbáš!‘ Potom se zdvihla,
svlékla něco ze svých šatů a usedla v jemné košili a hedvábné
kúfíji. Vtom se hnula v Ghánimovi vášeň a otázal se jí: ‚Paní
má, nedovolíš mi to, oč jsem ti řekl?‘ ‚Při Bohu,‘
odvětila, ‚na to nemáš právo, neboť na stuze mých spodků je
napsáno těžké slovo.‘ I zlomila se mysl Ghánima, syna
Aijúbova, a rozmohla se v něm vášeň, když pro jeho touhu měla
odmítavá slova. Pak pravil:





‚Kdo uvrhl mě v nemoc, toho
prosil jsem.

by polibek mi dal, jenž
bolest hojí.

I pravil na to ke mně: „Ne
a nikdy ne!“

Však: „Ano, ano,“ bylo
řečí mojí.

Tu pravil mi a zasmál se:
„Nuž, vezmi jej

s mým dovolením, to mne
uspokojí.“

Já odvětil jsem: „Násilím!“
I řekl: „Ne!

Vždyť štědrost jenom k
svolení se pojí.“

Co pak se stalo, netaž se,
neb prosím já,

by odpustil Bůh v milosti nám
Svojí.

A mysli si, co chceš, vždyť
láska sládne jen,

když podezřením proti ní
se brojí.

A řekne-li to sok neb zatají
to,

já nejsem z těch, kdož
něčeho se bojí.‘





Potom vzrostla ještě víc jeho
láska a ohně vzplály v jeho nitru, zatímco ona se mu bránila a
říkala mu: ‚Ty mne nemůžeš dosáhnout.‘ A nepřestali se
milkovat a popíjet, zatímco Ghánima ibn Aijúb vlna moře vášně
zatopila, kdežto ona se tím víc studem obrnila, až se noc se svou
temnotou dostavila a podolkem spánku je zahalila. Tu vstal Ghánim,
rozsvítil lampy a rozžehl voskovice, nově uklidil místnost a
uchystal stůl, uchopil její nohy a zulíbal je, i shledal, že jsou
jako čerstvé máslo. Pak třel o ně tvář a řekl: ‚Paní má,
slituj se nad zajatcem lásky k tobě, jejž očima jsi zabila, neb
srdce mé by zdrávo bylo, kdybys ty tu nebyla.‘ Potom trochu
plakal. ‚Pane můj,‘ děla mu, ‚a světlo mého oka! Já, při
Bohu, tě ráda mám a na tebe spoléhám. Avšak já vím, že mne
nedosáhneš.‘ Optal se jí: ‚A co tomu brání?‘ ‚Já ti
dnes v noci povím svou příhodu,‘ odvětila mu, ‚abys přijal
mou omluvu.‘ Potom se na něho vrhla a pověsila se mu rukou na
šíji, políbila ho, uchlácholila jeho mysl a slíbila mu spojení.
A neustále si hráli a se smáli, až se v nich upevnila vzájemná
láska.

Tak si vedli neustále, spíce
každou noc na jediném lůžku. Ale kdykoliv od ní žádal spojení,
stávala se k němu tvrdou, po dobu plného měsíce. A již se
upevnila láska každého z nich v srdci druhého a nezbylo jim už
síly navzájem se ovládnout, až nadešla jedna noc a on s ní
ležel, když byli opilí. I vztáhl ruku po jejím těle a hladil
ji, potom jí přejel rukou po břiše a spustil ji až k pupku. Tu
procitla, posadila se zpříma a ohledala spodky, ale shledala, že
spodky jsou zavázány, i usnula podruhé. On ji opět hladil rukou a
spustil ji na její spodky a jejich stuhu a táhl ji. Tu procitla,
posadila se zpříma a Ghánim se posadil vedle ní. Pravila mu: ‚Co
chceš?‘ ‚Chci s tebou spát,‘ děl jí, ‚a jednat s tebou,
jak mé srdce touží.‘ Vtom mu pravila: ‚Já ti nyní vyložím
svou věc, abys poznal mé postavení, odhalilo se ti mé tajemství
a objasnilo se ti mé omlouvání.‘ Pravil jí: ‚Nuže!‘ Vtom
si rozhrnula podolek košile, vztáhla ruku na stuhu svých spodků a
řekla mu: ‚Pane můj, přečti si, co je na konci této stuhy!‘
Ghánim ji vzal do ruky a pohleděl na ni, i nalezl na ní vyšito
zlatem: ‚Já náležím tobě a ty mně, synu strýce Prorokova!‘
Když to přečetl, odtáhl ruku zpět a řekl jí: ‚Vyjev mi, kdo
jsi!‘ ‚Ano,‘ odvětila, ‚věz, že jsem milostnice knížete
věřících a jmenuji se Kútalkulúb a že kníže věřících mě
dal vychovat ve svém zámku. A když jsem vyrostla, spatřil chalífa
mé vlastnosti a co mi dal můj Pán na kráse a půvabu. I zamiloval
si mě nadmíru, vzal mě, ubytoval mě v odděleném pokoji a
přidělil mi deset otrokyň, aby mi sloužily. Potom mi dal ty
skvosty, které u mne vidíš. Jednoho dne se chalífa vydal na cestu
do nějaké země, i přišla paní Zubaida k jedné z těch otrokyň,
které byly v mé službě, a pravila jí: „Mám k tobě prosbu.“
Otázala se jí: „A co je to, paní má?“

„Až tvá paní, Kútalkulúb,
usne,“ odpověděla, „strč jí tento kousek bandže do nosu nebo
do nápoje! A dostane se ti ode mne peněz, co ti dostačí.“ I
řekla jí ta otrokyně: „S láskou a úctou!“ Potom vzala od ní
ten bandž, jsouc rozradostněna pro ty peníze, a poněvadž byla
původně její otrokyní, přišla ke mně a hodila mi jej do
nápoje. Když nastala noc, napila jsem se. Jakmile se ten bandž
octl v mých útrobách, padla jsem na zem a hlava se mi octla u
nohou. I nevěděla jsem o sobě, než že jsem byla v jiném světě.
A ona, když se dovršila její lest, mě vložila do té truhly a
zavolala potají ty otroky, podplatila je a taktéž vrátné, dala
mě odnést po těch otrocích v té noci, v níž ty jsi byl na tom
datlovníku, a oni se mnou udělali, co jsi viděl. A má záchrana
se stala tvýma rukama, ty jsi mě přivedl na toto místo a zachoval
ses ke mně nanejvýš laskavě. A tohle je můj příběh a má
příhoda, ale nevím, co se zběhlo chalífovi za mé nepřítomnosti.
teď znáš mé postavení, ale neprozraď je.‘

Když Ghánim ibn Aijúb uslyšel
řeč Kútalkulúbinu a ujistil se, že je milostnicí chalífovou,
ucouvl, neboť se ho dotkla úcta před chalífátem. A usedl samoten
v jednom z koutů té místnosti, plísně sám sebe, přemýšleje o
své věci a dodávaje svému srdci odvahy. A zůstal zmaten v lásce
k té, jíž nebylo mu lze dosíci. Pak se dal do pláče z náramné
strázně a stěžoval si, co tvrdosti osud v sobě mívá a jaké
nepřátelství v sobě skrývá. – Buď sláva Tomu, kdo lidská
srdce láskou zaměstnává, kterou miláček v nich vyvolává! –
A přednášel řka:





‚Milencovo srdce touha po
miláčku znaví,

jeho vzácná krása rozum
uloupí mu z hlavy.

Kdos mi pravil: „Jak ta
láska chutná?“ Řek‘ jsem jemu:

„Chutná sladce, ale tkví v
ní útrapy trn žhavý.“‘





Vtom se Kútalkulúb k němu
zdvihla a objala ho, políbila ho a láska k němu se upevnila v
jejím srdci, vyjevila mu své tajemství a jakou cítí lásku,
zavěsila se Ghánimovi rukama na šíji a líbala ho. Ale on se od
ní odtahoval ze strachu před chalífou. Potom spolu hovořili celou
hodinu, ponořeni jsouce do moře své lásky, až vzešel den.

Tu vstal Ghánim a oblékl si
šaty, vyšel na trh jako obyčejně, vzal všecko, čeho bylo
zapotřebí, a přišel domů. I nalezl Kútalkulúbu, jak pláče.
Když ho uzřela, ustala v pláči, usmála se a řekla mu: ‚Stýskalo
se mi po tobě, miláčku srdce mého! Při Bohu, tahle chvíle, po
kterou jsi byl ode mne vzdálen, byla jako rok, poněvadž jsem byla
od tebe odloučena. Nuže, já jsem ti už vyložila svůj stav,
totiž svou vášnivou lásku k tobě. Pojďme nyní, nech toho, co
bylo, a proved se mnou, po čem toužíš!‘ Odpověděl: ‚Chraň
Bůh, to se nestane! Jak by se mohl pes posadit na místo lva? Co
náleží pánu, je zakázáno otroku.‘ Potom se od ní odtáhl a
usedl stranou na rohoži. Ale v ní vzrostla láska k němu, protože
se jí stranil. Potom usedla vedle něho, stolovala s ním a
žertovala, i opili se. Ona pak zatoužila, aby ji svedl. I dala se
do zpěvu a přednášela řkouc:





‚Srdce láskou zmámené se
div mi nerozskočí, 

dokdy chceš se vzdalovati
pohledu mých očí? 

Ty, jenž stále mne se
straníš, aniž vinu mám, 

u gazel též zvykem jest, že
po sobě se točí. 

Neustále odcházeti, vyhýbat
se, stranit, 

z míry, kterou snést lze
muži, zdaž to nevybočí?‘





Tu zaplakal Ghánim ibn Aijúb, a
ona se rozplakala pro jeho pláč. A pili neustále až do noci.

Pak Ghánim vstal a rozprostřel
dvě lůžka, každé lůžko na jiném místě. I řekla mu
Kútalkulúb: ‚Pro koho je tohle druhé lůžko?‘ ‚Tohle je pro
mne,‘ děl jí, ‚a to druhé pro tebe. A od této noci budeme
spát jen takhle, jeť každá věc, která náleží pánu, zakázána
otroku.‘ I řekla mu: ‚Pane můj, zanechme toho, vždyť všecky
věci se dějí podle osudu a předurčení!‘ Ale on to odmítl. Tu
jí vzplál v srdci oheň a rozmohla se její vášeň, pověsila se
naň a řekla mu: ‚Při Bohu, nebudeme spát jinak než spolu.‘
Ale on pravil: ‚Chraň Bůh!‘ A zvítězil nad ní a spal samoten
až do rána. Tu vzrostla v ní láska, vášně žár v ní vzplál,
touha v ní se rozmohla a prudký žal.

Tak zůstali tři dlouhé měsíce.
A kdykoliv se ona k němu přiblížila, odtahoval se od ní a říkal
jí: ‚Vše, co náleží pánu, je zakázáno otroku.‘ Když se
jí stalo dlouhým to protahování s Ghánimem ibn Aijúb, jejž
láska zmámila a rozumu zbavila, a její bolest a starost se
množila, tu přednášejíc z nitra znaveného tyto verše pravila:





‚Ó krasavče, jak dlouho
týrat v úmyslu mě máš, 

kdo sved‘ tě k tomu, do
tváře že zřít mi nenecháš? 

Ty zahrnuješ v sobě v každém
směru půvabnost

a rozkošnosti všechny druhy
v sobě objímáš.

Ty v každém srdci uvedl jsi
vášně v divý proud

a ke všem očním víčkům
dal jsi bdění jako stráž.

Vím, tvé že srdce snítkou
bylo, ž níž jsem rvala plod,

ó snítko trnů, nyní moje
tělo rozdíráš.

Ty gazelo, kdys viděla jsem,
jak tě lovci štvou,

však nyní zřím, že na
zbrojnoše ty lov podnikáš.

Co mohu říci o tobě, to
nejdivnější jest,

že trpím, ale ty se o můj
nářek nestaráš.

A nedovol mi styk, já budu na
tě žárlit víc,

než ty sám žárlíš, jak
se potom ke mně zachováš?

A neustanu nikdy říkat,
pokud budu žít:

„Ó krasavče, jak dlouho
týrat v úmyslu mě máš?“ ‚





A zůstali v tomto stavu nějakou
dobu, zatímco strach od ní zdržoval Ghánima. Tohle se stalo s
Ghánimem ibn Aijúb, láskou zmámeným, rozumu zbaveným.

A co se týká toho, co se stalo
s paní Zubaidou, ta, když provedla za nepřítomnosti chalífovy s
Kútalkulúbou onu věc, zůstala zmatena, říkajíc si v duchu: ‚Co
řeknu chalífovi, až přijde a otáže se na ni, a jakou mu dám
odpověď?‘ Zavolala tedy jednu stařenu, kterou měla u sebe,
vyjevila jí své tajemství a pravila jí: ‚Jak mám jednat, když
Kútalkulúb už není naživu?‘ ‚Věz, paní má,‘ řekla jí
ta stařena, když pochopila stav věcí, ‚že příchod chalífův
je blízký. Avšak pošli k truhláři a rozkaž mu, aby ti udělal
ze dřeva podobu mrtvoly, dáme jí vykopat hrob uprostřed zámku a
pochováme ji v něm, ty dáš udělat nad ním pokojík a rozžehneme
v něm voskovice a lampy. A rozkážeš všem, kdož jsou v zámku,
aby se oděli černě. Rozkaž také svým otrokyním a kleštěncům,
až zvědí, že se chalífa dostavil z cesty, aby rozestřeli v
průchodech slámu. Až pak chalífa vejde a otáže se, co se stalo,
ať mu řeknou: „Kútalkulúb zemřela a kéž ti dá pro ni Bůh
nesmírnou odměnu. A poněvadž byla u naší paní ve vážnosti,
pochovala ji ve svém zámku.“ Až to uslyší, dá se do pláče a
těžce to na něho dolehne. Pak dá za ni přednášet mnohokrát
celý kur’án a bude bdít nad jejím hrobem. Řekne-li si pak v
duchu: „Moje sestřenka Zubaida způsobila ze žárlivosti smrt
Kútalkulúbinu,“ nebo ho přemůže touha, takže rozkáže
vyjmout ji z hrobu, neděs se toho! Až ji vykopají a spatří tu
loutku, která je jako člověk, uzří ji zahalenu v nádherné
rubáše. Bude-li chalífa chtít dát odstranit z ní ty rubáše,
aby ji spatřil, zabraň mu v tom ty a též pomyšlení na onen svět
mu v tom zabrání. A řekneš mu: „Pohlédnout na její nahotu je
zakázáno!“ Tehdy uvěří, že je mrtva, i dá ji opět položit
na její místo, poděkuje ti za tvůj čin a ty budeš zachráněna,
dá-li Bůh – On je vznešený –, z této propasti.‘ Když paní
Zubaida uslyšela její řeč, uznala ji za správnou, i přioděla
ji čestným rouchem, rozkázala jí, aby to provedla, a dala jí
spoustu peněz. Ta stařena pak se pustila ihned do práce a
rozkázala truhláři, aby jí zhotovil loutku, jak jsme se zmínili.
A když byla loutka hotova, přinesla ji k paní Zubaidě, ta ji
zavinula do rubáše a pochovala, dala rozžehnout voskovice a lampy
a rozestřít koberce okolo toho hrobu, oděla se černě a rozkázala
otrokyním, aby se rovněž černě oděly. A rozhlásilo se v zámku,
že Kútalkulúb je mrtva.

Po nějaké době přibyl chalífa
z cesty a odebral se do zámku, avšak nezaměstnával se ničím
jiným než Kútalkulúbou. Tu uzřel, že všichni služebníci,
kleštěnci a otrokyně jsou černě oblečeni. I zachvělo se
chalífovi srdce. Když vstoupil do zámku k paní Zubaidě, uzřel
ji černě oděnou. Pak se chalífa na to otázal a oni ho zpravili o
smrti Kútalkulúbině. I padl do mdlob. Když se probral, tázal se
na její hrob. Tu pravila paní Zubaida: ‚Věz, ó kníže
věřících, že pro vážnost, jíž u mne požívala, jsem ji
pohřbila ve svém zámku.‘ Chalífa pak vstoupil v cestovním šatě
k hrobu Kútalkulúbinu, aby ji navštívil. I nalezl tam
rozprostřené koberce a rozžaté voskovice a lampy. Když to uzřel,
poděkoval jí za její čin, ale zůstal zmaten, jsa na váhách,
má-li tomu věřit, nebo to mít za lež. Když pak ho přemohlo
podezření, rozkázal vykopat hrob a vyjmout ji z něho. Jakmile
uzřel rubáš a chtěl jej dát s ní odstranit, aby ji uzřel,
zalekl se Boha – On je vznešený –. Tu pravila ta stařena:
‚Vraťte ji na její místo!‘ Poté rozkázal chalífa ihned
zavolat fakíhy a přednašeče kur’ánu, uspořádal nad jejím
hrobem přednášení celého kur’ánu a usedl vedle hrobu pláče,
až omdlel. A seděl neustále u jejího hrobu plný měsíc.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
dvaačtyřicátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že chalífa chodil neustále k jejímu hrobu po dobu jednoho
měsíce.

Tu se stalo, že chalífa vešel
do harému, když emírové a vezírové odešli do svých domovů.
Pak na chvíli usnul. I usedla mu u hlavy jedna otrokyně, aby ho
ovívala vějířem, a u nohou jiná, aby je hnětla. Když usnul a
opět se probudil, otevřel oči a přimhouřil je, tu zaslechl, jak
ta otrokyně, která byla u jeho hlavy, praví té, která byla u
jeho nohou: ‚Hej, Chaizuráno!‘ Řekla: ‚Nuže, Kadíbalbáno?‘
Pravila jí: ‚Našemu pánu není známo, co se zběhlo a že bdí
nad hrobem, v němž je jen kus otesaného dřeva, výrobek
truhláře.‘ I optala se jí ta druhá: ‚A co se stalo s
Kútalkulúbou?‘ ‚Věz,‘ odpověděla, ‚že paní Zubaida
poslala po jedné otrokyni pilulku bandže a dala ji omámit. Když
ji omámil ten bandž, dala ji položit do truhly a odeslala ji po
Savábovi a Káfúrovi a rozkázala jim, aby ji hodili do jedné
hrobky.‘ I řekla Chaizurán: ‚Probůh, Kadíbalbáno, což paní
Kútalkulúb není mrtva?‘ ‚Ne, při Bohu,‘ děla, ‚kéž
její mládí odolává smrti! Avšak já jsem zaslechla paní
Zubaidu, jak praví, že Kútalkulúb je u jednoho jinocha, kupce
damašského, jenž se jmenuje Ghánim ibn Aijúb, a že je dnes už
čtyři měsíce u něho. A náš pán pláče a probdí noci nad
hrobem, v němž není mrtvoly.‘ Pak se rozhovořily o této
příhodě, zatímco chalífa naslouchal jejich řeči.

Když otrokyně domluvily a on
seznal, že ten hrob je lež a podvod a že Kútalkulúb je po dobu
čtyř měsíců u Ghánima ibn Aijúb, rozhněval se chalífa
náramně, vstal a vešel k emírům své říše. Vtom přibyl vezír
Dža’far Barmakovec a políbil před ním zem. Chalífa pak mu řekl
zlostně: ‚Jdi, Dža’fare, s nějakým oddílem a otaž se na dům
Ghánima ibn Aijúb! Přepadněte jeho dům a přiveďte mi mou
otrokyni Kútalkulúbu! A já ho musím potrestat.‘ I odpověděl
mu Dža’far: ‚Slyším a poslouchám.‘

Nato Dža’far vyšel se
spoustou lidí, maje s sebou válího, a šli neustále, až přišli
k domu Ghánimovu. A Ghánim ibn Aijúb vyšel v tu dobu, přinesl
kotlík s masem a chtěl vztáhnout ruku, aby z něho pojedl, on a
Kútalkulúb. Ona se náhodou obrátila, i shledala, že neštěstí
obklopuje dům ze všech stran a že vezír a válí, strážníci a
mamlúci s tasenými meči jej obklíčili, jako obklopuje oční
bělmo čerň. Vtom poznala, že zpráva o ní dospěla k chalífovi,
jejímu pánu. I byla si jista záhubou, zbledla jí barva a změnily
se její vnady. Vtom pohlédla na Ghánima a pravila mu: ‚Miláčku
můj, vyvázni s životem!‘ I řekl jí: ‚Jak to udělám a kam
půjdu, když mám svůj majetek a svou obživu v tomto domě?‘ Ale
ona mu pravila: ‚Nemeškej, abys nezahynul a nepozbyl svého
majetku!‘ I otázal se jí: ‚Milenko má a světlo oka mého, jak
to provedu, abych vyšel ven, když už obklopili dům?‘ Ona mu
odpověděla: ‚Neboj se!‘ A vysvlékla ho ze šatů a oblékla ho
ve zvetšelý oděv, přinesla kotlík, v němž bylo maso, položila
vedle něho skývu chleba a mísu s příkrmem, složila to do koše,
postavila mu jej na hlavu a řekla mu: ‚Vyjdi pomocí této lsti a
nestarej se o mne, vždyť já vím, co zmohu u chalífy!‘ Když
Ghánim uslyšel řeč Kútalkulúbinu a co mu poradila, vyšel, nesa
ten koš s tím, co v něm bylo, a Zahalovatel ho pro šlechetné
jeho předsevzetí záštitou svou kryl a on se z těch úkladů a
nebezpečí zachránil.

Když vezír Dža’far dospěl k
tomu domu, seskočil s hřebce, vstoupil do domu a spatřil
Kútalkulúbu. A ona se vyzdobila a vystrojila a naplnila jednu bednu
zlatem, šperky, drahokamy a vzácnostmi, takovými, jež byly lehké
k unesení, ale těžké cenou. Když k ní Dža’far vstoupil a
uzřel ji, zdvihla se, políbila před ním zem a pravila mu: ‚Pane
můj, od věčnosti bylo Perem psáno, co Bohem bylo v osud dáno.‘
Když to Dža’far viděl, řekl jí: ‚Při Bohu, paní má, on mi
přikázal zatknout jen Ghánima ibn Aijúb.‘ ‚Pane můj,‘
odpověděla mu, ‚on sbalil své zboží a odjel s ním do Damašku.
A nevím, co se s ním stalo. Ale chci, abys mi uschoval tuto truhlu.
Dej ji odnést, abys mi ji odevzdal v zámku knížete věřících.‘
I řekl Dža’far: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom vzal tu
truhlu, rozkázal ji naložit a vzít s sebou Kútalkulúbu do
chalífského paláce v úctě a vážnosti. A tohle se stalo, když
vyplenili dům Ghánimův.

Potom se odebrali k chalífovi a
Dža’far vypravoval chalífovi všecko, co se zběhlo. I přikázal
chalífa Kútalkulúbě temnou místnost, ubytoval ji v ní a
přidělil jí jednu stařenu, aby udělala, čeho by jí bylo
potřebí, neboť se domníval, že se k ní Ghánim choval necudně
a spal s ní. Potom dal napsat příkaz emíru Muhammadu ibn Sulaimán
az-Zainímu – a to byl jeho náměstek v Damašku – tohoto
obsahu: ‚Ve chvíli, kdy k tobě dospěje tento příkaz, zatkneš
Ghánima ibn Aijúb a pošleš ho ke mně!’Když ho došel ten
příkaz, políbil jej, položil si jej na hlavu a dal hlásat po
tržištích: ‚Kdo chce plenit, ať jde do domu Ghánima ibn
Aijúb!‘ Oni přišli k tomu domu, i nalezli tam matku a sestru
Ghánimovu, jak mu udělaly hrob uprostřed domu a seděly u něho,
plačíce nad ním. I uchopili je obě a vyplenili dům, aniž
zvěděly, co se stalo. Když je přivedli k sultánovi, otázal se
jich na Ghánima, jejich hocha. I řekly mu: ‚Od doby jednoho roku
anebo více jsme nedostaly o něm zprávu.‘ I poslali je zase do
jejich obydlí. Tohle se stalo s nimi.

A co se týká toho, co se stalo
s Ghánimem ibn Aijúb, láskou zmámeným, rozumu zbaveným, ten,
když mu byl vypleněn majetek a popatřil na svůj stav, dal se nad
sebou do pláče, až mu srdce pukalo. A vydal se na cestu nazdařbůh
a šel až do konce toho dne, dostal už notný hlad a zmořila ho
chůze.

Když dospěl k jedné osadě,
vstoupil do ní a šel do masdžidu, usedl na rohož, opřel si záda
o zeď masdžidu a klesl, jsa nanejvýš vysílen hladem a únavou. A
zůstal tam až do rána, srdce mu bušilo z hladu a na kůži mu
nalezly vši z potu, jeho pach se stal odporným a jeho stav se
změnil. Pak přišli obyvatelé té osady, aby se pomodlili ranní
modlitbu, i nalezli ho tam ležícího, slabého, zhublého hladem.
Ale byly na něm zjevný stopy blahobytu. Když se pomodlili a
přistoupili k němu, shledali, že je zkřehlý a hladový. I dali
mu starý šat se zvetšelými rukávy a řekli mu: ‚Cizinče,
odkud jsi a proč jsi tak sláb?‘ On otevřel oči a dal se do
pláče, ale nedal jim odpověď. Tu odešel jeden z nich, poznav, že
je hladov, a přinesl mu misku medu a dvě placky chleba. I pojedl
trochu, oni pak seděli u něho, až vyšlo slunce, a odešli po
svých pracích.

A on byl neustále v tomto stavu
po jeden měsíc, jsa u nich, a jeho slabost a nemoc vzrostly ještě
víc. I plakali nad ním, měli s ním soucit a radili se spolu o
něm. Dohodli se pak, že ho dopraví do nemocnice, která byla v
Bagdádu. Zatímco si tak počínali, hle, vešly k němu dvě
žebrácky – a byla to jeho matka a sestra –. Když je uzřel,
dal jim chléb, který měl u hlavy. A přespaly u něho tu noc, aniž
ho poznaly. Když nastal druhý den, přišli k němu obyvatelé
vesnice, přivedli pro něho velblouda a pravili velbloudáři:
‚Nalož tohoto nemocného na velblouda! Až dospěješ do Bagdádu,
složíš ho u vrat nemocnice, snad se vyléčí a zotaví. A tobě
se dostane mzdy.‘ I řekl jim: ‚Slyším a poslouchám.‘ Nato
vynesli Ghánima ibn Aijúb z masdžidu a naložili ho na velblouda i
s tou rohoží, na níž ležel. A jeho matka a sestra přišly v tom
zástupu lidí, aby se na něho podívaly, ale nepoznaly ho. Potom na
něho pohleděly, prohlédly si ho a pravily: ‚Ten je podoben
Ghánimovi, našemu synu! Podívejme se, zda je to on, tenhle
nemocný, čili nic!‘ A co se týká Ghánima, ten se probral,
teprve když byl naložen na velblouda a přivázán provazem. Tu do
pláče se dal a bědoval, zatímco obyvatelé té vesnice hleděli
na jeho matku a jeho sestru, plačící nad ním, aniž ho poznaly.
Potom jeho matka a sestra šly, až dospěly do Bagdádu.

Ale co se týká toho
velbloudáře, ten s ním jel neustále, až ho složil u vrat
nemocnice, vzal svého velblouda a odešel. I zůstal tam Ghánim
ležet až do rána.

Když začali lidé chodit
cestou, spatřili ho, vyhublého jako párátko. Zatímco se lidé
naň dívali, přišel šejch tržiště, rozehnal od něho lidi a
pravil: ‚Já si získám ráj pro tohoto ubožáka, vždyť když
ho vezmou do nemocnice, zabijí ho v jediném dni.‘ Potom rozkázal
svým služebníkům, aby ho odnesli. I odnesli ho do jeho domu a on
mu prostřel nové lůžko, položil mu novou podušku a pravil své
manželce: ‚Obsluhuj ho oddaně!‘ I řekla: ‚Dobře! S
ochotou!‘ Potom se vykasala a ohřála vodu a umyla mu ruce a nohy
a tělo, oblékla ho v oděv ze šatů svých otrokyň, dala mu pít
číši vína a pokropila ho růžovou vodou. On se probral a bědoval
a v mysli svou milenkou Kútalkulúbou se obíral, i zvětšovala se
jeho strázeň. Tohle se stalo s ním.

A co se týká toho, co se stalo
s Kútalkulúbou, ta, když se chalífa na ni rozhněval…“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
třiačtyřicátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že Kútalkulúb, když se chalífa na ni rozhněval a
ubytoval ji v temné místnosti, dovršila v tomto stavu osmdesát
dní.

Tu se nahodilo, že chalífa šel
jednoho dne mimo onu místnost, i zaslechl Kútalkulúbu, jak
přednáší básně. Když dokončila svou báseň, pravila:
‚Miláčku můj, Ghánime, jak jsi dobrý a jak je cudná tvoje
duše! Krásně ses zachoval k tomu, kdo ti ublížil, a chránil jsi
čest toho, kdo zničil čest tvou, a ochránil jsi jeho harém, ale
on tebe uvrhl do bídy a uvrhl do bídy tvou rodinu. Ale ty jistě
staneš s knížetem věřících před spravedlivým Soudcem a
vyhraješ na něm svou při v den, ve kterém bude soudcem Pán –
On mocný je a mohutný – a svědky budou andělé.‘ Když
chalífa uslyšel její řeč a pochopil její stížnost, poznal, že
se jí děje bezpráví. I vešel do svého zámku a poslal pro ni
kleštěnce Masrúra. Když se před něho dostavila, svěsila hlavu,
majíc oko uplakané a srdce zkormoucené. ‚Kútalkulúbo,‘
pravil, ‚vidím, že mě viníš z násilí, vytýkáš mi
ukrutnost a tvrdíš, že jsem ublížil tomu, kdo mi prokázal
dobrodiní. Kdo je ten, který ochránil mou čest, kdežto jeho čest
byla zničena, a ochránil můj harém, kdežto já jsem jeho harém
uvedl do bídy?‘ I řekla mu: ‚Je to Ghánim ibn Aijúb. Vždyť
on se ke mně nepřiblížil s nestoudností ani špatností, při
tvé milosti, ó kníže věřících!‘ Tu pravil chalífa: ‚Není
moci a není síly, leč u Boha, Kútalkulúbo! Přej si něčeho ode
mne! Bude ti to dáno!‘ I řekla: ‚Přeji si od tebe svého
miláčka, Ghánima ibn Aijúb.‘ I vyhověl jí v té věci. ‚Ó
kníže věřících,‘ otázala se, ‚přivedu-li ho, daruješ mě
jemu?‘ ‚Dostaví-li se,‘ odpověděl, ‚daruji tě jemu jako
dar velkomyslného, jenž nežádá nazpět svůj dar.‘ Tu pravila:
‚Ó kníže věřících, dovol mi, abych po něm pátrala, snad dá
Bůh, že se s ním setkám.‘ On jí řekl: ‚Učiň, co se ti
uzdá!‘

I zaradovala se a vyšla, majíc
s sebou tisíc zlatých dinárů. Pak navštívila šejchy a
udělovala zaň almužny. A druhého dne zašla na tržiště kupců
a pověděla to šejchu tržiště, dala mu peníze a řekla mu:
‚Uděluj z nich almužny cizincům!‘ A odešla.

Potom přišla druhého pátku na
tržiště, majíc s sebou tisíc dinárů, a vešla do tržiště
zlatníků a tržiště klenotníků. Tu zavolala ‘arífa, i
dostavil se. Ona mu odevzdala těch tisíc dinárů a pravila mu:
‚Uděluj z nich almužny cizincům!‘ I pohleděl na ni ten ‘aríf
– byl to šejch tržiště – a řekl jí: ‚Paní má, chtěla
bys jít do mého domu a podívat se na jednoho cizího jinocha, jak
je něžný a dokonale krásný?‘ A byl to Ghánim ibn Aijúb,
láskou zmámený, rozumu zbavený, ale ten ‘aríf ho neznal a
domníval se, že je to nějaký ubohý zadlužený člověk, který
přišel o své jmění, anebo milenec, který žije od miláčka v
odloučení. Když uslyšela jeho řeč, zabušilo jí srdce a
zachvělo se jí nitro. I řekla mu: ‚Pošli se mnou někoho, kdo
by mě dovedl do tvého domu!‘ On tedy s ní poslal malého
chlapce, ten ji dovedl do domu, ve kterém byl ten ‘arífův
cizinec. I poděkovala mu za to. Když dospěla do toho domu,
vstoupila a pozdravila manželku ‘arífovu, povstala manželka
‘arífova a políbila před ní zem, neboť ji poznala. I řekla jí
Kútalkulúb: ‚Kde je ten churavý, kterého máš u sebe?‘ Ona
se dala do pláče a řekla: ‚Tuhle je, paní má! Při Bohu, on je
z dobré rodiny a jsou na něm známky blahobytu. Tady je na lůžku.‘

I obrátila se k němu a
pohleděla na něho, tu uzřela, jako by to byl on sám, ale viděla,
že se spadl, velmi zeslábl a zhubeněl, až se stal jakoby
párátkem. I zůstala na pochybách a nebyla s to se ujistit, že je
to on, avšak zmocnil se jí soucit s ním. I dala se do pláče a
pravila: ‚Cizinci jsou ubožáci, byť byli knížaty ve své
zemi.‘ A obírala se jím, ale nepoznala, že je to Ghánim. Potom
ji zabolelo pro něho srdce a opatřila mu víno a léky. Poté mu
seděla chvíli u hlavy. Pak nasedla a odebrala se do svého zámku.
A navštěvovala všechna tržiště, aby pátrala po Ghánimovi.

Nato ten ‘aríf přivedl jeho
matku a sestru Fitnu, uvedl je ke Kútalkulúbě a pravil: ‚Paní
dobroditelek, dnes vešla do našeho města jedna žena se svou
dcerou. Mají hezké tváře a jsou na nich zjevný stopy blahobytu a
štěstí, avšak jsou oblečeny v šaty utkané z chlupů, každá z
nich má na šíji zavěšenu mošnu a oči mají uplakané a srdce
zkormoucená. Nuže, já jsem ti je přivedl, abys jim poskytla
přístřeší a ochránila je před žebrotou, neboť se nesluší
pro ně žebrat. A my pro ně vejdeme, dá-li Bůh, do ráje.‘ I
řekla: ‚Při Bohu, pane můj, vzbudil jsi ve mně touhu po nich.
Kde jsou?‘ Pak pravila tomu ‘arífovi: ‚Přived mi je!‘ I
rozkázal kleštěnci, aby je uvedl ke Kútalkulúbě. Vtom vešla
Fitna a její matka ke Kútalkulúbě. Když Kútalkulúb spatřila,
jak jsou půvabné, zaplakala nad nimi a pravila: ‚Při Bohu, ty
jsou zrozeny v blahobytu a jsou na nich zjevný stopy bohatství.‘
‚Paní má,‘ řekla manželka ‘arífova, ‚my milujeme chudé
a ubohé pro odplatu na onom světě. Těmhle asi ublížili
násilníci, oloupili je o majetek a zpustošili jejich obydlí.‘
Tu se daly ty dvě do hořkého pláče a rozpomněly se, v jakém
byly blahobytu a v jaké se octly chudobě a zármutku a vzpomněly
si na Ghánima ibn Aijúb, láskou zmámeného, rozumu zbaveného.
Když pak se daly do pláče, plakala i Kútalkulúb, protože ony
plakaly. A pravily: ‚Prosíme Boha, aby nám dal sejít se s tím,
s kým se chceme sejít, a to je můj syn jménem Ghánim ibn Aijúb.‘
Když Kútalkulúb uslyšela tu řeč, poznala, že tato žena je
matka jejího miláčka a ta druhá že je jeho sestra. I dala se do
pláče, až omdlela. Když se probrala, přistoupila k nim a řekla
jim: ‚Nestane se vám nic zlého. A tento den je první den vašeho
štěstí a poslední den vaší bídy! Nermuťte se!‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

Když pak nastala noc
čtyřiačtyřicátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že Kútalkulúb jim řekla: ‚Nermuťte se!‘

Potom rozkázala tomu ‘arífovi,
aby je vzal do svého domu a dovolil své manželce, aby s nimi šla
do lázní a oblékla je v krásné šaty, a pečovala o ně a měla
je v co největší úctě. A dala mu spoustu peněz.

Druhého dne Kútalkulúb
nasedla, odjela do domu ‘arífova a vstoupila k jeho manželce. Ta
jí povstala ku poctě, zulíbala jí ruce a poděkovala jí za její
dobrodiní. A uzřela, že manželka ‘arífova již uvedla matku a
sestru Ghánimovu do lázní a vyměnila jim šaty, které měly na
sobě. I objevily se na nich stopy blahobytu.

Pak usedla, aby s nimi chvíli
hovořila. Potom se otázala manželky ‘arífovy na toho nemocného,
jejž měla u sebe. Ona odpověděla: ‚On je stále v témž
stavu.‘ I řekla: ‚Pojďme se na něho podívat a zase ho
navštívit!‘ Pak vstala ona a manželka ‘arífova, matka
Ghánimova a jeho sestra, vstoupily k němu a posadily se u něho.
Když je Ghánim ibn Aijúb, láskou zmámený, rozumu zbavený,
uslyšel, že pronesly jméno Kútalkulúbino, třebaže měl vyhublé
tělo a změklé kosti, vrátil se mu duch, pozdvihl hlavu z podušky
a zvolal: ‚Kútalkulúbo!‘ Tu pohleděla na něho a nabyla o něm
jistoty, i poznala ho a vzkřikla hlasitě: ‚Tu jsem, miláčku
můj!‘ On jí pravil: ‚Pojď ke mně blíž!‘ I řekla mu:
‚Snad jsi Ghánim ibn Aijúb, láskou zmámený, rozumu zbavený?‘
On jí pravil: ‚Ano, já jsem to.‘ Vtom padla do mdlob. Když
uslyšela jeho sestra Fitna a jeho matka jejich řeč, vykřikly
hlasitě: ‚Ach, jaká radost!‘ A padly do mdlob. Poté se
probraly. I řekla mu Kútalkulúb: ‚Chvála Bohu, který nám
dopřál setkat se s tebou, s tvou matkou a sestrou!‘

Pak k němu přistoupila a
vypravovala mu všecko, co se jí zběhlo s chalífou, a pravila mu:
‚Já jsem vyjevila knížeti věřících pravdu, i uvěřil mé
řeči a nalezl v tobě zalíbení. A on si dnes přeje tě uzřít.‘
Potom mu pověděla: ‚On mě daroval tobě.‘ I zaradoval se z
toho nanejvýš. Kútalkulúb jim řekla: ‚Nehněte se odsud, dokud
se nedostavím! Potom vstala v téže chvíli a odebrala se do svého
zámku, dala vynést tu truhlu, kterou vzala z jeho domu, a vyňala z
ní peníze, dala je tomu ‘arífovi a řekla mu: ‚Vezmi tyto
peníze a kup každému z nich čtyři úplné úbory z
nejkrásnějších látek, dvacet šátků a jiné věci, jež
potřebují!‘ Potom uvedla je i Ghánima do lázní, rozkázala je
umýt a dala jim udělat polévky, galganovou vodu a jablečný mošt,
když vyšli z lázní a oblékli si ty šaty. A zůstala u nich tři
dni, krmíc je kuřecím masem a polévkami a napájejíc je šerbetem
z čištěného cukru. Po třech dnech pak se jim vrátil duch. I
uvedla je podruhé do lázní. A vyšli a ona jim dala vyměnit šaty,
nechala je v domě ‘arífově, odešla do zámku a požádala
chalífu o slyšení, i dal jí dovolení. Ona pak vstoupila a
políbila před ním zem, pověděla mu o té příhodě, že už je
tu její pán, Ghánim ibn Aijúb, láskou zmámený, rozumu zbavený,
a že je tu také jeho matka a sestra.

Když chalífa uslyšel řeč
Kútalkulúbinu, pravil kleštěncům: ‚Přiveďte mi Ghánima!‘
I odebral se k němu Dža’far. Ale Kútalkulúb ho předešla,
vstoupila ke Ghánimovi a oznámila mu: ‚Chalífa poslal pro tebe,
volaje tě, abys přišel před něho.‘ Pak mu přikázala, aby byl
jazyka výmluvného, srdce odvážného a sladké řeči. A oblékla
ho v nádherné roucho, dala mu hojně dinárů a řekla mu: ‚Buď
hodně štědrý k průvodu chalífovu, až budeš k němu vcházet!‘
A hle, Dža’far už k němu přibyl, sedě na své služební
mezkyni. I vstal Ghánim a šel mu vstříc, přál mu dlouhého žití
a políbil před ním zem. A již vzešla hvězda jeho štěstí a
zazářila.

Pak ho Dža’far vzal a jeli bez
ustání, on a Dža’far, až vstoupili ke knížeti věřících.
Když se před něho dostavil, rozhlédl se po vezírech a emírech,
komořích a místodržících, velmožích říšských a
hodnostářích úřady spravujících. Vtom Ghánim naladil sladce a
výmluvně svou řeč, potom pohleděl na chalífu, sklonil hlavu k
zemi a přednášel, řka tyto verše:





‚Zdráv bud, králi
vznešený, a chráněn Buď vší zrady! 

Milostí a darů tvých sled
nepřestává tady. 

K tobě ze všech císařů
jen oddanost lid chová, 

k velmožnému vladaři, jejž
skvělé hostí hrady. 

Králové když zdraví tě,
svých korun drahokamy 

na zemi tvých prahů kladou
pro poklady. 

Jakmile pak jejich očí hledy
uzří tebe, 

z úcty k tobě vrhají se
ihned na své brady. 

Veličenstvo tvé však v
přízni své jim štědře dává 

důstojenství vysoká i
mohutnost své vlády. 

Pro tvé voje těsnými se
staly zem i lidstvo, 

proto rozbít na Saturnu nech
svých stanů řady! 

Povždy nechať králů Král
tě chová ve své přízni, 

dá ti v srdci odhodlání, k
činu krásné rady! 

Kéž bys prostřel
spravedlnost svou po širé zemi, 

vzdálený i blízký by jí
účasten byl všady!‘





Když dokončil svou báseň, byl
chalífa unesen rozkoší a zalíbila se mu výmluvnost jeho jazyka a
sladkost jeho výrazu.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
pětačtyřicátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, když se chalífovi na Ghánimu ibn Aijúb zalíbila jeho
výmluvnost, jeho básnění a sladkost jeho výrazu, že mu řekl:
‚Pojď ke mně blíž!‘ I přiblížil se k němu. Potom mu
pravil: ‚Vylož mi svůj příběh a pověz mi svou příhodu!‘
On usedl a vypravoval chalífovi, co se mu zběhlo v Bagdádu, jak
spal v té hrobce a vzal tu truhlu, když odešli ti otroci, a
pověděl mu, co se mu zběhlo od začátku až do konce, – ale co
se opakuje, to užitku neslibuje –.

Když chalífa poznal, že mluví
pravdu, přioděl ho čestným rouchem, přiblížil si ho a pravil
mu: ‚Odpusť mi můj dluh!‘ On mu odpustil jeho dluh a řekl mu:
‚Vládce náš, sultáne, otrok a to, čím jeho ruce vládnou,
náleží svému pánu.‘ I zaradoval se z toho chalífa.

Potom rozkázal, aby mu byl
vykázán zvláštní zámek, a přidělil mu důchody, příjmy a
dary, spoustu věcí. Poté ho dal přestěhovat a dal přestěhovat
i jeho sestru a matku. A chalífa zaslechl o jeho sestře Fitně, že
je svůdnou v kráse. I ucházel se chalífa o ni u Ghánima. ‚Ona
je tvoje otrokyně,‘ děl mu Ghánim, ‚a já jsem tvůj mamlúk.‘
I poděkoval mu, dal mu sto tisíc dinárů a dal přivést svědky a
soudce. A ti sepsali dvě svatební smlouvy v jednom dni, a to
svatební smlouvu chalífovu s Fitnou a svatební smlouvu Ghánima
ibn Aijúb s Kútalkulúbou. I vešli on a Ghánim k svým ženám v
téže noci.

Když nastalo ráno, rozkázal
chalífa, aby bylo zaznamenáno, co se zběhlo Ghánimovi od prvního
až do posledního, a aby to bylo pro věčné časy uchováno v
pokladnici, aby to mohl číst, kdo přijde po něm, a zůstal nad
tím, jak se osudy mění, udiven a věc svou svěřil Tomu, který
stvořil noc a den.





Ale tohle není o nic
podivuhodnější než vypravování o králi ‘Umaru ibn an-Nu’mán
a jeho dvou synech Šarrkánovi a Dau’almakánovi a o tom, co se
jim zběhlo z věcí podivuhodných a kromobyčejných.“ Pravil
král: „A jaké je vypravování o nich?“





















Vypravování o králi ‘Umaru
ibn an-Nu’mán a jeho dvou synech Šarrkánovi a Dau’almakánovi





Pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, že byl v Městě pokoje před chalífátem
Abdalmalika ibn Marván jeden král, jenž se nazýval ‘Umar ibn
an-Nu’mán. Ten náležel k velikým hrdinům a podrobil si krále,
kisráy a císaře. A v zápase s ním nikoho oheň nesžehl, každý,
s kým se střetl na bojišti, jemu podlehl, a když se rozhněval, z
chřípí mu roj jisker vyšlehl. A on ovládl země veskrze a jeho
vláda se rozšířila na všechna města a na tvrze a Bůh způsobil,
že ho všichni Boží sluhové poslouchali a jeho voje do nejzazších
zemí dospívaly. A jeho vládě se podrobil východ i západ a co je
mezi nimi, totiž Indie, Sind a Čína, země Hidžázská a území
Jamanu, ostrovy Indické a Čínské a země severní, Dijárbakr a
země černochů, ostrovy v mořích rozložené a řeky, jež na
zemi jsou proslavené, jako Saihún a Džaihún, Nil a Eufrat. A on
posílal své posly do nejzazších měst, aby pravdivou mu přinášeli
zvěst, i vraceli se k němu a zvěstovali mu, že všude vládne
spravedlnost a poslušnost, řád bezpečný je zachován a že se
konají modlitby za sultána ‘Umara ibn an-Nu’mán.

A’Umar ibn an-Nu’mán, ó
králi času, měl rodu svého důstojenství veliké, byly mu nošeny
dary a vzácnosti všeliké a poplatek ze zemí, jak dlouhé jsou a
široké. A měl hocha, jemuž jméno Šarrkán dal, jenž se mu
nejvíce z lidí podobal a v hrůzu času dospíval, reky přemáhal
a sobě rovné zdolával. Jeho otec ho miloval převelice, že není
ani možno více, a slíbil mu po sobě v odkaz království. Tak
rostl Šarrkán, až dospěl mužného věku a dosáhl dvaceti let
života, i učinil mu Bůh poslušnými Své sluhy veškery pro
mohutnost jeho síly a sebedůvěry.

Jeho otec ‘Umar ibn an-Nu’mán
měl čtyři ženy podle Knihy a sunny, avšak nebyl z nich obdařen
dítětem kromě Šarrkána. A ten byl z jedné z nich, kdežto
ostatní byly neplodné, z žádné z nich nebyl obdařen dítětem.
A přitom měl tři sta a šedesát ženin podle počtu dnů
koptského roku a ty ženiny byly ze všech plemen. Každé z nich
dal vystavět pokoj a ty pokoje byly uvnitř zámku, neboť dal
vystavět dvanáct zámků podle počtu měsíců v roce, a v každém
zámku dal udělat třicet pokojů, takže dohromady bylo těch
pokojů tři sta a šedesát. A v těchto pokojích ubytoval ty
otrokyně, vykázal každé ženině jednu noc, kterou strávil u ní,
a nepřišel k ní, leč po plném roce. I setrval při tom dlouhý
čas.

Zatím jeho syn Šarrkán proslul
ve všech končinách a zmohutněl silou, takže jeho otec se z něho
radoval. On pak zhrdl, stal se zpupným a dobyl mnoha pevností a
měst.

A stalo se řízením osudu, že
jedna z otrokyň ‘Umara ibn an-Nu’mán počala, její početí se
rozhlásilo a král o tom zvěděl. I zaradoval se náramně a
pravil: ‚Snad bude všechno mé potomstvo a můj rod mužského
pohlaví.‘ Pak dal zaznamenat den jejího početí a prokazoval jí
přízeň. Šarrkán o tom zvěděl, i zarmoutil se, těžce naň
dolehla ta věc a pravil: ‚Přišel mi někdo, kdo bude se mnou
zápolit o království.‘ A řekl si v duchu: ‚Porodí-li tato
otrokyně dítě mužského pohlaví, zabiju je.‘ Ale utajil to u
sebe. Tohle se stalo se Šarrkánem.

A co se týká toho, co se stalo
s tou otrokyní, to byla Řekyně a poslal mu ji darem král rúmský,
pán Kaisáríje, a poslal s ní mnoho vzácností. Jmenovala se
Sofja a byla nejkrásnější a nejpůvabnější z otrokyň tváří
a nejzachovalejší z nich ctí, důvtip hojný měla a znamenitým
půvabem se skvěla. A ona sloužila králi v noci, kterou u ní
strávil, a říkala mu: ‚Ó králi, přála bych si toužebně od
Boha nebeského, aby tě obdařil ze mne dítětem mužského
pohlaví, abych je krásně vypěstila a dokonale vzdělaným a
počestným je učinila.‘ I radoval se král a líbila se mu ta
řeč.

Tak si počínala neustále, až
se naplnily její měsíce, tu usedla na porodní stoličku. A po
dobu těhotenství si zbožně vedla, modlíc se, krásně konajíc
službu Boží a vzývajíc Boha, aby ji obdařil hochem zbožným a
ulehčil jí ho porodit. I vyslyšel Bůh její prosbu.

Král ustanovil nad ní
kleštěnce, aby ho zpravil, co porodí, zda je to mužského či
ženského pohlaví. A taktéž jeho syn Šarrkán poslal někoho,
kdo by mu to oznámil.

Když Sofja porodila děcko,
prohlédly je báby, i shledaly, že je to děvče s tváří
skvělejší měsíce. Oznámily to přítomným, posel králův se
vrátil a podal mu zprávu. Taktéž Šarrkána zpravil o tom jeho
posel, i zaradoval se náramně. Když ti kleštěnci odešli,
pravila Sofja bábám: ‚Počkejte u mne chvíli, neboť cítím, že
mám v útrobách ještě něco jiného.‘ Potom zaúpěla a přišel
na ni porod podruhé. Ale Bůh jí to ulehčil a porodila druhé
děcko. Ty báby na ně pohlédly, i shledaly, že je to dítě
mužského pohlaví, jež se podobá luně, s čelem zářivým a
lícem růžovým. I zaradovala se z něho ta otrokyně a kleštěnci,
čeleď a všichni, kdo byli přítomni. A Sofja vyvrhla lůžko a v
zámku se ozvaly jásavé výkřiky. Pak uslyšely o tom ostatní
otrokyně, i záviděly jí. A ta zpráva dospěla k ‘Umaru ibn
an-Nu’mán, i zaradoval se a zaplesal nad tou radostnou zvěstí,
vstal a vyšel, políbil ji na hlavu a pohleděl na to děcko. Potom
se k němu sklonil a políbil je. Otrokyně pak tloukly na tamburíny
a hrály na hudební nástroje. A král rozkázal, aby tomu děcku
dali jméno Dau’almakán a jeho sestře jméno Nuzhatazzamán. I
vyplnili jeho rozkaz a odpověděli: ‚Slyšíme a posloucháme.‘
Pak jim král přikázal kojné a kleštěnce, čeleď a chůvy k
jejich obsluze, přidělil jim dávky cukru, nápojů a mastí a čeho
vůbec lze si zdát, že nemožno je, aby popis toho jazyk zvlád‘.
A obyvatelstvo bagdádské uslyšelo o tom, jakými dětmi Bůh
obdařil krále, i bylo město ozdobeno, hudbou a plesem naplněno. A
dostavili se emírové, vezírové a hodnostáři říšští a
blahopřáli králi ‘Umaru ibn an-Nu’mán k jeho synu
Dau’almakánovi a jeho dceři Nuzhatazzamáně. I poděkoval jim
král za to, přioděl je čestnými rouchy a ještě více je poctil
svou laskavostí a přízeň svou projevil přítomným, ať vznešení
to byli nebo prostí. A neustal v tom počínání, až uplynuly
čtyři roky, táže se vždy po několika málo dnech na Sofju a
její děti. A po čtyřech letech rozkázal, aby jí byla donesena
spousta klenotů a šperků, rouch a peněz, a přikázal jí, aby je
vychovala a dala jim krásné vzdělání.

Tohle všecko se dálo, ale syn
králův Šarrkán nevěděl, že jeho otec ‘Umar ibn an-Nu’mán
byl obdařen dítětem mužského pohlaví, a nevěděl, že byl
obdařen nějakým jiným kromě Nuzhatazzamány. A oni mu zatajili
zprávu o Dau’almakánovi, až uplynuly roky a dni, zatímco byl
zaměstnán, potýkaje se s hrdinnými soupeři a zápole s rytíři.

Zatímco král ‘Umar ibn
an-Nu’mán seděl jednoho dne, vešli k němu komoří, políbili
před ním zem a pravili: ‚Ó králi, došli k nám poslové od
krále byzantského, pána přemohutného Cařihradu, a chtějí k
tobě vejít a stanout před tebou. Dovolí-li jim král vstoupit,
uvedeme je, a ne-li, pak není nikoho, kdo by odporoval jeho
rozkazu.‘ I dovolil jim vstoupit. Když k němu vešli, obrátil se
k nim, přistoupil k nim a otázal se jich, v jakém stavu dospěli a
proč k němu přijeli. I políbili před ním zem a pravili: ‚Ó
mohutný králi, jehož štědré rámě se napřahuje v dáli, věz,
že ten, který nás k tobě poslal, je král Afrídún, jenž nad
řeckými zeměmi má vládu, křesťanských vojsk vede řadu a
sídlí v královském Cařihradu. Oznamuje ti, že dnes lítě
bojuje s násilníkem, který urputně mu vzdoruje, a je to vládce
Kaisáríje. A příčinou toho je, že se přihodilo jednomu z
arabských králů dávného času, že nalezl při jednom ze svých
výbojů poklad z doby al-Iskandarovy. I odnesl z něho jmění, jež
nebylo lze spočíst. A mezi tím vším, co v něm nalezl, byly tři
kulaté drahokamy zvíci pštrosího vejce. Ty jsou z čistého,
bílého vzácného nerostu, jemuž nelze nalézt rovna. Na každém
drahokamu jsou nakresleny řeckým písmem tajemné věci a mají
mnohé užitečné vlastnosti. A jednou z jejich vlastností je ta,
že žádné děcko, na něž byl zavěšen jeden z těchto
drahokamů, nepostihne bolest, pokud je ten drahokam na něm zavěšen,
a horečka ho nezkruší a z úst nevyjde mu sten. Když na ně
vložil ruku, popadl je a poznal, jaká jsou v nich tajemství,
poslal králi Afrídúnovi dary, totiž nějaké vzácnosti a peníze,
a mezi tím vším ty tři drahokamy. A vypravil dvě lodi, z nichž
na jedné bylo jmění a na druhé muži, kteří měli stříci ty
dary před tím, kdo by je přepadl na moři. Byl přesvědčen v
duchu, že nikdo nemůže zajmout jeho lodi, poněvadž byl králem
Arabů bez výjimky a cesta lodí, na nichž byly dary, vedla mořem,
které bylo v panství krále cařihradského, pluly k němu a na
pobřežích onoho moře byli jenom poddaní převelikého krále
Afrídúna. Když vypravil ty dvě lodi, pluly, až se přiblížily
k naší zemi. Tu je přepadli nějací loupežníci z oné země a
mezi nimi byli vojáci vládce kaisáríjského. Ti vzali všechny
vzácnosti, peníze a poklady, které byly na těch dvou lodích, i
ty tři drahokamy, a pobili mužstvo. I došla zvěst o tom našeho
krále, ten poslal na ně vojsko, ale oni je porazili. On tedy poslal
na ně druhé vojsko, silnější než to první, ale oni je také
obrátili na útěk. Tu se král rozzlobil a přísahal, že vytáhne
na ně sám s veškerým svým vojskem a že se od nich nevrátí
dříve, dokud nezpustoší arménskou Kaisáríji a nezanechá
zpustošenou její zemi a veškeré kraje, nad nimiž panuje její
král. A žádá se věku a času pán, král ‘Umar ibn an-Nu’mán,
pod jehož vládou je Bagdád a Churásán, aby nám pomohl nějakým
svým vojskem a dostalo se mu slávy. A náš král ti poslal po nás
něco různých darů a prosí milost královskou, abys je přijal a
prokázal mu laskavost přispěním.‘ Potom ti poslové políbili
před ním zem.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
šestačtyřicátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ti poslové, kteří přišli od krále cařihradského,
políbili zem před králem ‘Umarem ibn an-Nu’mán, když mu to
pověděli a odevzdali mu ten dar. A tím darem bylo padesát
vybraných otrokyň země byzantské a padesát mamlúků, kteří
měli na sobě kabátce z brokátu s pásy ze zlata a stříbra. A
každý mamlúk měl v uchu kruh ze zlata, v němž byla perla, jež
měla cenu tisíce mithkálů zlata. A taktéž ty otrokyně měly na
sobě roucha, jež měla cenu mnoha peněz. Když je král uzřel,
přijal je, zaradoval se z nich a rozkázal uctít ty posly,
přistoupil k svým vezírům a tázal se jich na radu, co by měl
učinit. Tu povstal mezi nimi jeden vezír, a byl to starý kmet,
jenž se nazýval Dandán. Ten políbil zem před králem ‘Umarem
ibn an-Nu‘-mán a řekl: ‚Ó králi, v té věci nelze lépe
jednat, než abys vypravil početné vojsko a postavil svého syna
Šarrkána v čelo těch bojovníků, my zaujmeme u něho místo
služebníků. Tato rada se mi zdá nejlepší ze dvou důvodů: za
prvé, že se král byzantský k tobě utekl o pomoc a poslal ti dar,
i přijal jsi jej, a za druhé, že se nepřítel neodváží na naši
zemi. Jestliže tvé vojsko ochrání krále byzantského a jeho
nepřítel bude poražen, přičte se tato věc tobě a rozhlásí se
to po všech končinách a zemích. A obzvláště když dospěje ta
zpráva na ostrovy mořské a uslyší to obyvatelstvo západu, pak
budou tobě nosit dary, vzácnosti a peníze.‘ Když král tohle
uslyšel, zalíbila se mu řeč jeho vezíra a uznal ji za správnou,
přioděl ho čestným rouchem a řekl mu: ‚S takovým, jako jsi
ty, se mají radit králové! Ale je třeba, abys ty byl v předním
voji a můj syn Šarrkán v zadním.‘ Potom král rozkázal, aby
zavolali jeho syna Šarrkána. Když se dostavil, políbil zem před
svým otcem a usedl. On pak mu vylíčil ten příběh a zpravil ho o
tom, co řekli poslové a co řekl vezír Dandán, a přikázal mu,
aby si vzal zbroj, přichystal se na tažení a aby neodporoval
vezíru Dandánovi v tom, co on učiní. A rozkázal mu, aby si
vybral z vojska deset tisíc jezdců, opatřených dokonalou
výzbrojí, kteří se bitev a útrap nebojí. I podvolil se Šarrkán
tomu, co mu řekl jeho otec ‘Umar ibn an-Nu’mán, zdvihl se v tu
chvíli a vyvolil si z jeho vojska deset tisíc jezdců.

Potom vešel do svého zámku,
přehlédl své vojsko, vyplatil jim peníze a řekl jim: ‚Máte
třídenní lhůtu.‘ I políbili před ním zem, poslušní jsouce
jeho rozkazu, vyšli od něho a začali se vyzbrojovat a připravovat.
Potom Šarrkán vešel do zbrojnice a vzal všecko z výstrojů a
zbraní, co potřeboval. Potom vešel do stáje a vybral si z ní
koně s vypálenými značkami a jiné.

Poté vyčkali tři dni. Potom
vyšla ta vojska ven z města Bagdádu a ‘Umar ibn an-Nu’mán
vyšel rozloučit se se svým synem Šarrkánem. Ten políbil před
ním zem a on mu daroval sedm truhel peněz, přistoupil k vezíru
Dandánovi a poručil mu do ochrany vojsko svého syna Šarrkána. I
políbil před ním zem a odpověděl mu: ‚Slyším a poslouchám.‘
A král přistoupil k svému synu Šarrkánovi a přikázal mu, aby
se ve všech věcech radil s vezírem. I přijal to a jeho otec jel
zpět a vrátil se do města.

Potom Šarrkán rozkázal
důstojníkům, aby sešikovali vojsko. I sešikovali vojska. A
jejich počet byl deset tisíc jezdců kromě těch, kteří je
provázeli. Potom ti lidé naložili zavazadla a tlouklo se do bubnů
a troubilo se na polnice a byly rozvinuty prapory a korouhvice. A syn
královský Šarrkán nasedl a vedle něho jel vezír Dandán,
zatímco korouhve se jim třepotaly nad hlavami. A jeli bez ustání,
majíce v čele ty posly, až se den schýlil ke konci a nadešla
noc. Pak sestoupili, odpočinuli si a prospali onu noc.

Když Bůh seslal ráno, nasedli,
vyjeli a jeli vytrvale bez ustání, zatímco ti poslové jim
ukazovali cestu, po dobu dvaceti dnů. Potom ve dni jedenadvacátém
se octli nad říčním údolím s rozložitými končinami, s
úbočími širokými a množstvím stromů s rostlinami všelikými.
Dospěli k onomu údolí za noci. Tu jim rozkázal Šarrkán, aby
sestoupili a zůstali v něm tři dni. I sestoupila ta vojska,
rozbili stany a vojáci se rozptýlili napravo a nalevo. A vezír
Dandán sestoupil ve společnosti poslů Afrídúna, pána Cařihradu,
uprostřed toho údolí. Ale co se týká krále Šarrkána, ten v
době, kdy tam dospělo vojsko, se zastavil na chvíli za nimi, až
všichni sestoupili a rozptýlili se po úbočích údolí.

Pak uvolnil svému oři uzdu,
chtěje prozkoumat to údolí a sám se ujmout stráže pro příkaz
daný mu jeho otcem, neboť byli na začátku země Byzantské a země
nepřátelské. I vyjel samoten, když rozkázal svým mamlúkům a
svým tělesným strážím, aby sestoupili u vezíra Dandána. Potom
jel na hřbetě svého oře po úbočí toho údolí, až uplynula
čtvrtina noci. I znavil se a přemohl ho spánek, takže nebyl s to
pobodávat oře. Ale měl ve zvyku spát na jeho hřbetě. Když ho
tedy přepadl spánek, usnul, i kráčel s ním oř neustále až do
půlnoci. Pak s ním vešel do nějaké houštiny a v té houštině
bylo mnoho stromů. Ale Šarrkán se neprobudil dříve, dokud oř
nezabušil kopytem do země. Tu procitl, i shledal, že je mezi
stromy. A nad ním vyšel měsíc a ozářil východ a západ. I
zděsil se Šarrkán, když uzřel, že je na onom místě, a pronesl
výrok, jenž nezahanbí toho, kdo jej vyřkne, a to: ‚Není moci a
není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného!‘ Zatímco si
tak počínal, boje se divoké zvěře, hle, měsíc rozestřel své
světlo na louce, jež byla jako jedna z luk rajských. Tu zaslechl
milou řeč, zvučný hlas a smích, jenž jímá smysly mužů. I
sestoupil král Šarrkán s oře, přivázal jej mezi stromy a
kráčel, až se octl u řeky s tekoucí vodou a uslyšel řeč
nějaké ženy, jak promlouvá po arabsku pravíc: ‚Svědkem je mi
Mesiáš, že hezký není skutek váš! Avšak každou, která
promluví slovo, položím naznak a spoutám ji jejím pásem.‘

Tohle všecko se dálo, zatímco
Šarrkán kráčel směrem k tomu hlasu, až dospěl na kraj toho
místa. Tu se rozhlédl, a hle, řeka tudy protékala, stáda gazel
tam pobíhala a divoká zvěř se popásala, ptáci dováděli a
různými zvuky veselé písně pěli. A ono místo bylo vyzdobeno
různými druhy květin, jak o něm pronesl jeden z těch, kdo líčili
je v popisech, tyto verše:





‚Zem krásná je jen v
rozpuku svých květů, 

když po povrchu jejím voda
plyne. 

To Nesmírný, Bůh, stvořil
ve Své moci, 

jenž dary dává, štědrostí
vší slyne.‘





Šarrkán pak pohleděl na to
místo, i uzřel na něm klášter a uvnitř toho kláštera hrad,
vypínající se do vzduchu ve světle měsíčním. Uprostřed něho
byla řeka, z níž tekla voda na ony lučiny. A tam byla nějaká
žena, jež měla před sebou deset dívek, které připomínaly
měsíce svou podobou a na sobě měly různé druhy rouch a šperků,
jež zraky v úžas uváděly svou nádherou. A všechny byly panny,
jak by o nich byly tyto verše psány:





‚Palouk všecek ozářen byl
ušlechtilých dívek bělí. 

Pro jich ctnost se ještě
více jeho lesk a půvab skvěly. 

Všechny panny byly svůdné
svými zraky, svými těly. 

Vlasy jako hrozny révy od
hlavy jim dolů spěly. 

Smrtonosné vysílaly čarovné
jich oči střely. 

Bohatýry mezi muži hrdou
chůzí zabíjely.‘





Šarrkán pak pohleděl na těch
deset dívek, i nalezl mezi nimi dívku jako lunu v úplňku, jež
kadeřavý měla vlas a jíž se linul z čela jas, velké černé
zřítelnice zdobily jí oči a na každé skráni měla po vrkoči.
Dokonalá byla povahou a zjevem těla, jak o ní ústa básníka tyto
verše pěla:





‚Pohledem svým divukrásným
jak mě pozoruje, 

postavou svou Samharovo kopí
zahanbuje. 

Zjevuje se nám, svá líce
majíc jako růže, 

jejichž lepost všechen půvab
v sobě zahrnuje. 

V její tváři kadeř zdá se
rovna býti noci, 

radostné když jitro tmou už
prozařuje.‘





I zaslechl ji Šarrkán, jak
praví těm dívkám: ‚Přistupte, abych se pustila s vámi v
zápas, dříve než zmizí měsíc a nadejde ráno!‘ Pak
přistoupila k ní každá z nich, ale ona ji porazila v tu chvíli a
spoutala ji jejím pásem. A neustále s nimi zápasila a je
porážela, až přemohla všechny.

Potom se k té dívce obrátila
nějaká stařena, která byla před ní, a pravila jí, jsouc jakoby
rozhněvána na ni: ‚Ty prostopášnice, raduješ se, že jsi
porazila ty dívky? Hle, já jsem stařena a porazila jsem je už
čtyřicetkrát. Jak se můžeš takhle vychloubat? Avšak máš-li
sílu k zápolení, pusť se se mnou v zápas, abych se ti postavila
a dala ti hlavu mezi nohy!‘ Tu se zasmála ta dívka navenek, ale v
nitru byla plna zlosti, postavila se jí a řekla: ‚Paní má,
Dhátaddaváhí, při Mesiáši, chceš se mnou zápasit doopravdy,
či se mnou žertuješ?‘ Pravila jí: ‚Ano.‘“ A zastihlo
Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
sedmačtyřicátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ta dívka řekla Dhátaddaváhí: ‚Při Mesiáši,
chceš se mnou zápasit doopravdy, či se mnou žertuješ?‘
Odvětila jí: ‚Zajisté, chci s tebou zápasit doopravdy.‘ A
Šarrkán na ně hleděl. ‚Postav se k zápasu,‘ děla jí,
‚máš-li sílu!‘ Když to ta stařena od ní uslyšela,
rozzlobila se náramně a chlupy jí vstaly na těle jako ježčí
ostny. Potom vyskočila a ta dívka se jí postavila. I řekla jí ta
stařena: ‚Při Mesiáši, nebudu s tebou zápasit jinak než nahá,
ty prostopášnice!‘ Potom ta stařena vzala hedvábný šátek,
rozepjala si spodky, vstrčila si ruku pod šaty a svlékla si je s
těla, svinula ten šátek a uvázala si jej na boky, i stala se
podobnou ‘ifrítě plešaté nebo zmiji strakaté. Potom se
sklonila k té dívce a řekla jí: ‚Učiň, jako já jsem
učinila!‘

Tohle všecko se dálo, zatímco
Šarrkán na ně hleděl. Poté jal se Šarrkán pozorovat ohyzdný
vzhled té stařeny a smát se.

Když to ta stařena učinila,
vstala pomalu ta dívka a vzala jamanský šátek, ovinula si jej
dvakrát a vykasala si spodky, i objevila se jí dvě stehna jako z
mramoru a nad nimi kopeček jako z křišťálu hebký, oblý, a
břicho, z jehož záhybů se šířila vůně pižma, jako by byly
na nich rozloženy anemonek kytice, a pna s ňadry jako velkých
granátových jablek dvojice. Potom se k ní ta stařena sklonila a
chytily se navzájem. Tu pozdvihl Šarrkán hlavu k nebi a vzýval
Boha, aby dívka přemohla stařenu. I skočila ta dívka pod tu
stařenu, položila jí levou ruku do rozkroku a pravou na šíji a
krk a zdvihla ji oběma rukama. Ta stařena se jí vymkla z rukou a
chtěla se zachránit, ale upadla na záda a nohy se jí zvedly do
výše, i objevily se její chlupy za svitu měsíce. Při tom
vypustila dvojí bzdění, z jednoho na zemi se zaprášilo a druhé
se k nebi vypařilo.

I dal se jí Šarrkán do smíchu,
až padl na zem. Potom vstal, tasil meč a obrátil se napravo a
nalevo, ale neuzřel nikoho kromě té stařeny ležící na hřbetě.
I řekl si v duchu: ‚Nelhal ten, kdo tě nazval Dhátaddaváhí.
Děláš tohle, poznavši její sílu na jiných.‘ Potom se k nim
přiblížil, aby uslyšel, co se mezi nimi zběhne.

Pak přistoupila ta dívka,
hodila na ni jemný, hedvábný přehoz, oblékla ji v její šaty a
omluvila se jí řkouc: ‚Paní má, Dhátaddaváhí, chtěla jsem
tě jen porazit, nikoliv to všecko, co se ti přihodilo, avšak ty
ses mi vymkla z rukou. Ale chvála Bohu, že jsi zdráva!‘ Ona pak
jí nedala odpověď, nýbrž ihned vykročila jsou zahanbena a
kráčela neustále, až zmizela zraku, zatímco ony dívky ležely
spoutány a ta dívka tam stála samotná.

I řekl si Šarrkán v duchu:
‚Každý úspěch má svou příčinu. Mne přepadl spánek a oř
šel se mnou až na toto místo jen k mému štěstí. Snad se stane
tato dívka a co má s sebou, pro mne kořistí.‘ Potom zamířil k
svému oři, vsedl naň a pobodl jej, ten s ním vyrazil jako šíp,
když vyletí z luku. A v ruce měl svůj meč tasený z pochvy a
vykřikl: ‚Bůh je převeliký!‘ Když ho ta dívka uzřela,
vyskočila vstávajíc, opřela nohy o břeh té řeky – a ta měla
šířku šesti loket v loktech pracovních – a vyskočila, i octla
se na druhé straně, postavila se zpříma a zvolala povýšeným
hlasem: ‚Kdo jsi, ty tam? Přerušil jsi naši zábavu, obnažil
jsi meč a vypadáš, jako bys útočil na nějaké vojsko. Odkud jsi
a kam chceš? Buď upřímný ve své řeči, vždyť upřímnost ti
více prospěje, a nelži, vždyť lež náleží povaze podlých
lidí. Není pochyby, že jsi zbloudil v této noci z cesty, takže
jsi přišel na toto místo, z něhož vyváznout bude pro tebe
největší kořistí. A jsi nyní na louce, na niž, kdybychom
jedinkrát vykřikly, by přišlo k nám čtyři tisíce bitríků.
Řekni nám tedy, co chceš! Chceš-li, abychom ti ukázaly pravou
cestu, tu ti ukážeme, a chceš-li pomoc, tu ti prokážeme.‘ Když
Šarrkán uslyšel její řeč, pravil jí: ‚Jsem cizí muž z
muslimů a vyjel jsem v této noci samojediný hledaje kořist. I
nemohl jsem se na krásnější kořist zmoci, než je těchto deset
dívek v této měsíční noci. Vezmu si je tedy a dohoním s nimi
své druhy.‘ ‚Věz,‘ odpověděla mu ta dívka, ‚že jsi
nedosáhl kořisti, a ty dívky, při Bohu, nejsou tvou kořistí.
Což jsem ti neřekla, že lež je ohavná?‘ On jí pravil:
‚Rozumný je ten, kdo si vezme výstrahu z jiného.‘ ‚Při
Mesiáši,‘ děla mu, ‚kdybych se nebála, že tvá záhuba
nastane mou rukou, věru, byla bych vyrazila výkřik, který by ti
byl naplnil tu louku koňmi a muži. Avšak já mám soucit s
cizincem. Ale chceš-li kořist, pak tě žádám, abys sestoupil s
oře a přísahal mi při svém náboženství, že se ke mně
nepřiblížíš s nijakou zbraní. A já budu s tebou zápasit,
porazíš-li mě, polož mě na svého oře a vezmi nás všechny
jako kořist! Ale porazím-li já tebe, nabudu moci nad tebou.
Přísahej mi tedy na to, neboť se bojím tvé zrady! Vždyť se
dochovalo v příbězích: „Jestliže je zrada v povaze, pak je
důvěra v každého slabá.“ Ale odpřisáhneš-li mi, poběhnu k
tobě, odeberu se k tobě a přijdu k tobě.‘ I řekl si Šarrkán
v duchu, dychtě si ji vzít: ‚Ona nepoznala, že náležím k
hrdinům.‘ Potom na ni zavolal a pravil jí: ‚Zavaž si mě
přísahou o tom, co chceš a čím budeš ujištěna, že se k tobě
s ničím nepřiblížím, aby ses mohla přichystat a říci: „Pojď
ke mně blíž, abych s tebou zápasila!“ V tu chvíli se k tobě
přiblížím. Porazíš-li mě, mám jmění, jímž bych se
vykoupil, ale porazím-li já tebe, pak to bude převeliká kořist.‘
Pravila ta dívka: ‚Já s tím souhlasím.‘ I užasl nad tím
Šarrkán a řekl: ‚Při Prorokovi – nechť žehná mu Bůh a dá
mu pokoj – já s tím také souhlasím.‘ Pak mu pravila: ‚Nyní
přísahej při Tom, jenž duše vložil do tělesných schrán a
jímž byl lidstvu svatý zákon dán, jestliže kromě zápasu se na
mně dopustíš něčeho zlého, že zemřeš nevyznávaje
náboženství islámského.‘ ‚Při Bohu,‘ odvětil Šarrkán,
‚kdyby mě vzal nějaký soudce do přísahy a kdyby to byl soudce
soudců, nezavázal by si mě těmito přísahami.‘ Potom jí
přísahal při všem, o čem se zmínila, přivázal mezi stromy
svého oře, jsa pohroužen v přemýšlení moře, a pravil: ‚Sláva
Tomu, kdo vytvořil ji z povržené tekutiny!‘

Potom se Šarrkán opásal,
přichystal se k zápasu a pravil té dívce: ‚Vrať se přes řeku
a přeskoč ji!‘ Ale ona mu řekla: ‚Nemám zapotřebí k tobě
přecházet, chceš-li, přeskoč ke mně ty!‘ Pravil jí Šarrkán:
‚To já nemohu.‘ ‚Mladý muži,‘ děla dívka, ‚já přijdu
k tobě.‘ Potom si vykasala podolky, vyskočila a octla se u něho
na druhé straně řeky. On se k ní přiblížil, sklonil se a
zatleskal rukama, jsa ohromen její krásou a půvabem. I uzřela
postavu, jíž ruka Moci krásu z listí ráje načerpala a kterou
ruka Přízně vychovala, jež vánkem štěstí byla ovívána a při
stvoření šťastným horoskopem uvítána. Potom ta dívka přišla
a zavolala naň: ‚Muslime, přistup k zápasu, dříve než vzejdou
červánky!‘ A vykasala si rukáv s paže, jež byla jako čerstvý
sýr, i bylo jí ozářeno ono místo. Tohle se dálo, zatímco
Šarrkán byl ohromen, sklonil se a zatleskal rukama. A ona také
zatleskala, pověsila se na něho a on se pověsil na ni, objali se,
chytili se a zápolili. Pak jí položil ruku na štíhlý pás, i
vnořily se mu prsty do záhybů jejího břicha a údy mu zemdlely,
i stanul na svém místě znaven a objevilo se mu, že je všech sil
v těle zbaven, a třásl se jako perská třtina na vanoucím větru.
Ona ho zdvihla, mrštila jím o zem a posadila se mu na prsa hýždí,
jež byla jako hromádka písku, i nemohl se ovládnout rozumem. Pak
mu pravila: ‚Muslime, u vás je dovoleno zabíjet křesťany. Co
tomu říkáš, že zabiji tebe?‘ I řekl jí: ‚Paní má, co se
týká tvého výroku, že mě zabiješ, to je zakázáno, neboť náš
prorok Muhammad – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – zakázal
zabíjet ženy, děti, starce a mnichy.‘ I pravila mu: ‚Jestliže
bylo tohle zjeveno vašemu Proroku, pak se sluší, abychom to
spláceli podle toho. Vstaň! Daruji ti život! Vždyť dobrodiní
nebo dar nepřichází u člověka v zmar.‘ Potom se zdvihla
Šarrkánovi s prsou a on vstal, střásaje si s hlavy prach od těch,
které mají zakřivené žebro. Ale ona se jen sklonila a jemu
pravila: ‚Nestyď se! Jak to, že ten, kdo vchází do země
Byzantské, chtěje kořistit a pomáhat králům proti králům,
nemá ani tolik síly, aby se mohl ubránit té, která má zakřivené
žebro?‘ I řekl jí: ‚To nebylo pro chabost mé síly a
neporazila jsi mě svou silou, nýbrž tvůj půvab to byl, který mě
porazil. Kdybys mně milostivě dovolila ještě jedno utkání, byla
by to od tebe laskavost.‘ I dala se do smíchu a pravila: ‚Vyhovím
ti. Než ty dívky jsou již dlouho v pouta vrženy a jsou již na
pažích a bocích zemdleny. A sluší se, abych je vyprostila, možná
že se zápas protáhne v tomto utkání s tebou.‘ Potom
přistoupila k těm dívkám, uvolnila jim pouta a řekla jim řeckým
jazykem: ‚Odejděte na místo, na němž budete v bezpečí, dokud
nebude zmařen zálusk tohoto muslima na vás!‘ I odešly ty dívky,
zatímco Šarrkán na ně hleděl a ony si je oba prohlížely. Potom
se přiblížili k sobě navzájem a on položil své břicho na
její. Když se jeho břicho octlo na jejím a ta dívka to na něm
poznala, vyzdvihla ho na rukou rychleji než dravý blesk a hodila ho
na zem, i padl na záda. Pak mu pravila: ‚Vstaň, neboť ti dávám
podruhé život, vždyť poprvé jsem ti jej darovala kvůli tvému
Proroku, poněvadž nedovolil zabíjet ženy, a podruhé pro tvou
slabost a mladost tvého věku a protože jsi cizinec, avšak
přikazuji ti: Je-li na vojště muslimském, které přišlo od
krále ‘Umara ibn an-Nu’mán a které on poslal kvůli králi
cařihradskému, někdo silnější tebe, pošli ho ke mně a řekni
mu o mně, vždyť zápas má různé druhy, řády a způsoby, jako
uskok a předskok, podrážení paží a podrážení nohou, kousnutí
do stehna, tlučení a kroucení.‘ I pravil Šarrkán, který na ni
dostal už velkou zlost: ‚Při Bohu, paní má, kdyby to byl mistr
as-Safadí anebo mistr Muhammad Kaimál anebo Ibn as-Saddí v čase
své slávy, nezachovával bych těchto zvyklostí, které jsi mi
připomněla. Avšak, paní má, při Bohu, neporazila jsi mě svou
silou, nýbrž teprve tehdy, když jsi mě pomátla svými hýžděmi,
milujemeť my, obyvatelé ‘Iráku, veliká stehna. I nezůstalo ve
mně rozumu ani obezřetnosti. Chceš-li zápas se mnou, když mám
smysly při sobě, zbýváť mi už jen toto utkání podle zákona
tohoto umění, vždyť se mi v této chvíli vrátila má bujarost.‘
Když uslyšela jeho řeč, řekla mu: ‚Čeho chceš dosíci tímto
zápasem, ty přemožený? Pojď, ale věz, že na tomto utkání už
bude dost.‘ Potom se sklonila a vyzvala ho k zápasu. Tu se Šarrkán
nad ní sklonil a vzal to vážně, střežil se podlehnout
podráždění a tak chvíli zápolili. I nalezla v něm ta dívka
sílu, kterou v něm nezpozorovala poprvé. ‚Muslime,‘ pravila
mu, ‚dáváš na sebe pozor?‘ ‚Ano,‘ odvětil jí, ‚vždyť
víš, že mi s tebou už zbývá jen toto utkání a poté každý z
nás půjde svou cestou.‘ I zasmála se a on se jí také zasmál
do tváře. Když se to stalo, pospíšila si mu sáhnout na stehno,
uchopila mu je, když nedával pozor, a porazila ho na zem, i padl na
záda. Pak se mu vysmála a pravila: ‚Ty jíš otruby, a ne-li, jsi
jako beduínská čepice, jež padá při prvním nárazu, a ne-li,
jsi větrník, jenž padá na větru. Běda ti, ty neblahý!‘ Potom
mu řekla: ‚Jdi k vojsku muslimskému a pošli nám jiného, než
jsi ty, neboť máš málo síly, a dej o nás rozhlásit mezi Araby,
Peršany, Turky a Dailamskými, aby každý, kdo má sílu, k nám
přišel!‘

Potom vyskočila, octla se na
druhé straně řeky a pravila Šarrkánovi smějíc se: ‚Je mně
těžko s tebou se rozloučit, pane můj! Odejdi k svým druhům před
jitrem, aby na tebe nepřišli bitríkové a nevzali tě na hroty
kopí, vždyť nemáš sílu ubránit se ženám, jakpak by ses mohl
ubránit mužům, rytířům?‘ I byl Šarrkán zmaten a řekl jí,
zatímco ona se již od něho odvrátila, míříc k tomu klášteru:
‚Paní má, chceš odejít a opustit cizince ubohého, láskou
zmámeného, srdce zlomeného?‘ Ona pak se obrátila k němu smějíc
se. Potom mu pravila: ‚Co si přeješ, vždyť já vyslyším tvou
prosbu?‘ ‚Když jsem vkročil do tvé země,‘ děl on, ‚a
pokochal se slastí tvé přízně, jak bych se mohl vrátit, aniž
pojím z tvých zásob a tvého pokrmu, vždyť jsem se stal už
jedním z tvých služebníků.‘ Pravila: ‚Jen podlý člověk
odmítá uctění. Pocti mě návštěvou ve jménu Božím, bude mi
potěšením. Vsedni na oře a jed po břehu řeky naproti mně,
neboť jsi mým hostem!‘

I zaradoval se Šarrkán a
pospíšil k svému oři, vsedl naň a jel neustále naproti ní, jak
šla na druhé straně, až dospěl k mostu zhotovenému z topolových
dřev, na němž byly kladky s ocelovými řetězy a na nich zámky
na hácích. I pohleděl Šarrkán na onen most, a hle, ty otrokyně,
které s ní zápasily, tam stály očekávajíce ji. Když k nim
přistoupila, promluvila k jedné z nich řeckým jazykem: ‚Jdi k
němu, uchop uzdu jeho oře a převed ho do kláštera!‘ I jel
Šarrkán, maje ji před sebou, až přejel ten most. Jeho rozum žasl
nad tím, co uzřel, a říkal si v duchu: ‚Ó, kéž by byl se
mnou na tomto místě vezír Dandán a byl jeho očím pohled na ty
krásné tváře přán!‘ Potom se obrátil k dívce a řekl jí:
‚Ty divukrásná, nyní se mi dostalo dvou údělů, údělu
přátelství a druhého, že jsem směl jet do tvého příbytku,
přijmout tvé pohostinství a octl jsem se pod tvou mocí a
ochranou. Kéž bys mě oblažila tím, že bys jela se mnou v
islámskou zem, na mnohého lva ses pokochala pohledem a seznala, kdo
jsem.‘ Když uslyšela jeho řeč, rozzlobila se na něho a pravila
mu: ‚Při Mesiáši, zdál ses mi mužem zdravého rozumu, avšak
nyní jsem seznala, jakou špatnost máš v srdci. A jak je ti
dovoleno, abys promlouval řečí, v níž se utíkáš k šalbě?
Jak bych mohla tohle provést, když vím, že kdybych se octla u
vašeho krále ‘Umara ibn an-Nu’mán, nevyvázla bych z jeho
moci, neboť on nemá ve svých zdech ani na hradech mně podobné,
třebaže je pánem Bagdádu a Churásánu a má dvanáct zámků a v
každém zámku otrokyň podle počtu dnů v roce a zámků v počtu
měsíců v roce. Kdybych se octla u něho, neohlížel by se na mě,
neboť vy věříte, že můžete s námi volně nakládat, jak stojí
ve vašich knihách, kde se praví: „Anebo kolik má v majetku vaše
pravice.“ Jak tedy můžeš se mnou mluvit touto řečí? A co se
týká tvého výroku: „A pokocháš se pohledem na hrdiny
muslimské,“ tu, při Mesiáši, jsi pronesl nepravdivý výrok.
Vždyť jsem viděla vaše vojsko, když jste přitáhli do naší
země a našich krajů před těmito dvěma dny. Když jste přitáhli,
neviděla jsem, že byste měli výcvik královský, nýbrž viděla
jsem vás jako shluklé houfy. A co se týká tvého výroku:
„Poznala bys, kdo jsem,“ tu já neprokazuji tobě dobrodiní,
abych tě uctívala, nýbrž dělám to jen z hrdosti. A takový,
jako jsi ty, by neměl tak mluvit s takovou, jako jsem já, i kdybys
byl sám Šarrkán, syn krále ‘Umara ibn an-Nu’mán, jenž v
tomto čase věhlasným je zván.‘ Otázal se jí: ‚A ty znáš
Šarrkána?‘ ‚Ano,‘ odpověděla, ‚a vím, že přichází s
vojsky v počtu deseti tisíc jezdců, a to proto, že jeho otec
‘Umar ibn an-Nu’mán poslal s ním toto vojsko na pomoc králi
cařihradskému.‘ Tu pravil Šarrkán: „Paní má, zapřísahám
tě při tvém náboženství, v něž věříš, abys mi vyprávěla
o příčině toho, aby se mi objevilo, co je pravda a co lež a na
kom je vina!‘ ‚Při mém náboženství,‘ děla mu, ‚kdybych
se nebála, že se o mně rozšíří zpráva, že náležím k
rúmským dívkám, věru, byla bych se sama odvážila a vyrazila
proti deseti tisícům jezdců a byla bych zabila jejich vůdce,
vezíra Dandána, a zmocnila se jejich rytíře Šarrkána. A nebyla
by v tom pro mne hanba, neboť jsem čtla knihy a naučila jsem se
písemnictví v arabské řeči. Ale já nechci líčit sebe samu, že
jsem statečná, přestože jsi viděl mou učenost a dovednost, sílu
v zápase a obratnost. A kdyby byl stál v této noci Šarrkán na
tvém místě a bylo by se mu řeklo: „Přeskoč tuhle řeku!“,
nebyl by to dovedl. A já bych si přála, aby mi ho Mesiáš uvrhl
do rukou v tomto klášteře, abych mohla jako muž proti němu
vytrhnout, zajmout ho a v okovy ho uvrhnout.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
osmačtyřicátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ta křesťanská dívka pravila Šarrkánovi tato slova,
zatímco on sám to poslouchal: ‚A kdyby mi padl Šarrkán do
rukou, jako muž bych proti němu vytrhla a do pout a v okovy bych ho
uvrhla, až bych ho ze sedla vyhodila.‘ Když Šarrkán uslyšel
tuto řeč, zmocnila se ho sebedůvěra, hrdost a žárlivost reků,
chtěl se jí dát poznat a obořit se na ni, avšak její půvab ho
od toho odvrátil. I přednášel řka:





‚Spáše-li kdy jediný
hřích krasavice,

ve svých vnadách přímluvců
má na tisíce.‘





Potom vystoupila, majíc ho za
sebou. Šarrkán pohleděl té dívce na záda, i uzřel, že její
hýždě se pohybují vděků plny jako v rozbouřeném moři vlny.
Tu přednášel, řka tyto verše:





‚Přímluvce má v tváři,
ze srdcí jenž její hřích

smývá, ctěn je za přímluvu
její pro krásu.

„Luna vyšla na obloze v
noci úplňku!“

Tak jsem zvolal, když jsem
uzřel ji, pln úžasu.

Kdyby Bilkísin se ‘ifrít
zápolit s ní jal,

přes svou slavnou sílu v
chvíli podlehl by v zápasu.‘





A šli neustále, až dospěli ke
klenuté bráně. A její klenba byla z mramoru. Ta dívka pak
otevřela bránu, vstoupila spolu se Šarrkánem a vešli do dlouhé
chodby, kryté deseti klenutými oblouky. A na každém oblouku byla
lampa z křišťálu, jež plála jako ohnivý paprsek. Pak jí vyšly
ty otrokyně vstříc na konci té chodby s navoněnými voskovicemi,
majíce na hlavách vínky pošité šperky, jež byly ze všech
druhů drahokamů. A ona šla, majíc je před sebou a Šarrkána za
sebou, až dospěli k tomu klášteru. I nalezl kolkolem onoho
kláštera lehátka stojící naproti sobě a nad nimi záclony
vyšité zlatem. Podlaha toho kláštera byla vykládána
různobarevnou mramorovou mozaikou a uprostřed byla vodní nádrž,
nad níž bylo čtyřiadvacet vodotrysků ze zlata, z nichž tryskala
voda jako stříbro. A v čele uzřel lehátko prostřené královským
hedvábím. I řekla mu ta dívka: ‚Vystup, pane můj, na toto
lehátko!‘ Šarrkán tedy vystoupil na to lehátko a ta dívka
odešla a byla pryč nějakou chvíli. I otázal se na ni některých
služebníků a ti mu pravili: ‚Ona odešla do své ložnice, ale
my jsme ti k službám, jak rozkázala.‘ Potom mu předložili
vzácné druhy jídel, i jedl, až měl dost. Poté mu předložili
umyvadlo ze zlata a konvici ze stříbra, i umyl si ruce, zatímco
jeho mysl byla u jeho vojska, poněvadž nevěděl, co se jim zběhlo
po jeho odchodu, a vzpomínal si také, jak zapomněl na příkaz
svého otce. I byl zmaten, lituje toho, co učinil, až vzešly
červánky a objevil se den.

Tu povzdychl a želel toho, co
učinil, pohroužil se do moře přemýšlení a přednášel řka:





Já nejsem rozvahy prost, v
této věci 

však zmaten jsem a nevím s
ní si rady. 

Tu lásku kdyby někdo sňal
jen ze mne, 

svou silou sám bych uzdravil
se tady. 

V své tísni Boha o pomoc teď
prosím, 

neb srdce zlákaly mi lásky
vnady.‘





Když dokončil svou báseň,
hle, přistoupil nádherný průvod. I podíval se, a hle, bylo to
více než dvacet otrokyň, jež byly jako měsíce, okolo té dívky,
chráníce ji, a ona byla mezi nimi jako luna mezi hvězdami. A měla
na sobě královský brokát a boky si opásala uměle tkaným pásem,
pošitým různými drahokamy, a ten ji zužoval v pase, ale jejím
hýždím dával vystupovat ve vší kráse, takže byly jako kopečky
z křišťálu, nad něž stříbrná ratolest čněla, a jako dvě
velká granátová jablka ňadra měla. Když to Šarrkán spatřil,
byl radostí jako rozumu zbaven, zapomněl na své vojsko a svého
vezíra a pozoroval její hlavu, i uzřel na ní síťku z perel,
prokládanou různými drahokamy. A ty otrokyně jí po pravici a po
levici zdvihaly vlečky, když se podivuhodně kolébala. Vtom
vyskočil Šarrkán na nohy, když uzřel její krásu a půvab, a
zvolal: ‚Pozor dej, pozor dej, toho pásu se vystříhej!‘ Potom
se dal do přednášení, říkaje tyto verše:





‚Má hýždě těžké,
avšak ňadra jemná 

a jako snítka při chůzi se
sklání. 

Já skrýti nemohu, co ve mně
hárá, 

však ona vášně projevu se
brání. 

Jak za vládcem, jenž svazuje
i ruší, 

jde služebnictva průvod v
patách za ní.‘





Pak se ta dívka jala naň hledět
po dlouhý čas a znovu ho pozorovat, až si jím byla jista a
poznala ho. I pravila mu, když k němu přistoupila: ‚To místo
bylo poctěno a ozářeno tebou, Šarrkáne! Jak jsi strávil noc,
reku, poté, když jsme odešly a tě opustily?‘ Potom mu řekla:
‚Lež u králů je hanbou a povahu prozrazuje vadnou, obzvláště
u těch králů, kteří mocně vládnou. A ty jsi Šarrkán, syn
krále ‘Umara ibn an-Nu’mán, nezatajuj tedy své tajemství a
svůj stav a nedej mi poté slyšet než pravdu, vždyť lež plodí
nenávist a nepřátelství. Osudu už šíp tě prostřelil, je tedy
na tobě, by ses vzdal a jemu podrobil.‘ Když to řekla, nebylo mu
možno zapírat, i řekl jí pravdu o tom a pravil: ‚Já jsem
Šarrkán, syn ‘Umara ibn an-Nu’mán, jenž zlobou času byl
potrestán a na tohle místo upoután. Cokoliv tedy chceš, tomu
budiž nyní průchod dán!‘ I sklonila hlavu k zemi na dlouhou
chvíli. Potom se k němu obrátila a řekla mu: ‚Buď dobré mysli
a potěšeno Buď tvé oko, vždyť jsi můj host a mezi námi a
tebou je chléb a sůl. Ty jsi pod mou záštitou a pod mou ochranou.
Buď tedy v bezpečí! Při Mesiáši, kdyby ti chtěli obyvatelé
země ublížit, nedostali by se k tobě, leč by vyšel ze mne duch
pro tebe. Ty jsi pod ochranou Mesiášovou a pod ochranou mou.‘ A
posadila se vedle něho a bavila se s ním, až mu přešel strach,
který v sobě měl, a poznal, kdyby měla v úmyslu ho zabít, že
by to byla učinila minulé noci. Potom promluvila k jedné otrokyni
řeckým jazykem, i zmizela na chvíli a přišla k ní, majíc s
sebou číše a stůl s pokrmem. Ale Šarrkán se zdráhal jíst a
řekl si v duchu: ‚Možná že dala něco do toho pokrmu.‘ Tu
poznala, co má na mysli, i obrátila se k němu a pravila mu: ‚Při
Mesiáši, není tomu tak a v tomto pokrmu není nic z toho, čeho se
domýšlíš. Kdybych měla v úmyslu tě zabít, věru, zabila bych
tě v této chvíli.‘ Potom přistoupila ke stolu a snědla z
každého druhu sousto. Vtom se dal Šarrkán do jídla, i zaradovala
se ta dívka a jedla s ním, až měli dost a umyli si ruce. A když
si umyli ruce, vstala a rozkázala jedné otrokyni, aby přinesla
vonné květiny a náčiní k pití, totiž nádoby ze zlata, stříbra
a křišťálu, a aby to víno bylo různých barev a druhů. I
přinesla jí všecko, co žádala. Potom dívka naplnila první číši
a vypila ji před ním, jako to učinila s pokrmem. Potom naplnila
druhou, podala mu ji, i napil se. Pak mu pravila: ‚Muslime, hled,
jak tu dlíš v nejrozkošnějším žití a veselí!‘ A neustala s
ním popíjet a dávat mu pít, až pozbyl vědomí.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
devětačtyřicátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ta dívka neustala popíjet a dávat Šarrkánovi pít,
až pozbyl vědomí z vína a z opojení láskou k ní.

Potom řekla té otrokyni:
‚Mardžáno, přines nám nějaké hudební nástroje!‘ I
pravila: ‚Slyším a poslouchám.‘ A zmizela na okamžik a
přinesla džillickou loutnu, perskou harfu, tatarskou flétnu a
egyptskou citeru. Pak vzala ta dívka loutnu, utáhla ji, naladila a
zpívala za jejího doprovodu hlasem, jenž něžně zněl a jemněji
než větříček se chvěl, sladším vody Tasnímu se zdál a ze
zdravého srdce vyvěral. A přednášela řkouc tyto verše:





‚Bůh odpusť očím tvým,
že tolik krve prolily

a zářezy že do tolika
vyryly už střel!

Ctím toho, k svému miláčku
kdo láskou zmaten je

a jemuž každý soucit už a
účast odepřel.

Buď šťastno srdce, do lásky
jež k tobě padlo pout,

a zdráv buď zrak, jenž pro
tebe je nucen, aby bděl!

Tys rozkaz dal mě zabíti,
vždyť pánem teď jsi mým,

ty vládce můj, chci, ducha
mého abys v oběť měl.‘





Potom vstala každá z těch
otrokyň, majíc svůj nástroj, aby k němu přednášela verše v
řeckém jazyce, i byl Šarrkán vzrušen. Potom zazpívala také ta
dívka, jejich paní, a řekla mu: ‚Muslime, nerozumíš tomu, co
pravím?‘ Pravil: ‚Ne, ale jsem vzrušen jen krásou špiček
tvých prstů.‘ Tu se zasmála a řekla mu: ‚Zazpívám-li ti po
arabsku, co pak uděláš?‘ On pravil: ‚Neovládl bych svůj
rozum.‘ I vzala hudební nástroj, změnila způsob hry a
přednášela řkouc:





‚Chuť rozloučení trpká
jest, 

zdaž možno je to vůbec
snést? 

Věc trojí mám teď: Vzdát
se ho, 

jít v dál, neb sama život
vést. 

Když krasavec mě zotročil
svou 

krásou, pryč jít trpké
jest.‘





Když dokončila svou báseň,
pohleděla na Šarrkána, i shledala, že Šarrkán je bez sebe. A on
ležel mezi nimi natažen nějakou chvíli. Potom procitl a vzpomněl
si na ten zpěv, i sklonil se ze vzrušení. Potom oba přistoupili k
vínu a neustali v žertování a v zábavě, až k odchodu se
schýlil den a perutí noci kraj byl obestřen. Tu odešla do své
ložnice. Šarrkán se na ni otázal, i řekli mu: ‚Odešla do své
ložnice.‘ Pravil: ‚Pod záštitou a ochranou Boží!‘

Když nastalo ráno, přistoupila
k němu ta otrokyně a řekla mu: ‚Má paní tě zve k sobě.‘ I
šel s ní a následoval ji. Když se přiblížil k jejímu místu,
vyprovodily ho ty otrokyně s tamburínami a flétnami, až dospěl k
veliké bráně, a ta byla ze slonové kosti, posázena perlami a
drahokamy. Pak vešli tou bránou, i nalezli také veliký sál a v
jeho čele veliký íván, pokrytý různými druhy hedvábí, a
kolkolem onoho ívánu byla otevřená okna, hledící na stromy a
řeky. A v tom domě byly sochy, do nichž vnikal vzduch, i byly tím
v jejich nitru uváděny v pohyb nástroje, takže se divák
domníval, že mluví. A ta dívka tam seděla, hledíc na ně. Když
ho spatřila, zdvihla se přistupujíc k němu a uchopila ho za ruku,
posadila ho vedle sebe a otázala se ho, jak strávil noc. I svolával
na ni požehnání. Potom usedli, aby si pohovořili, a ona mu
pravila: ‚Znáš něco, co se vztahuje na milence a otroky lásky?‘
On pravil: ‚Ano, znám nějaké básně.‘ I řekla: ‚Dopřej mi
je poslechnout!‘ I přednášel řka:





‚Kéž by ‘Azza choroby už
prosta, zdráva byla, 

slušno že je nám se
vyhnout, kdyby nemínila. 

Při Bohu, vždy vzdálila se,
když jsem k ní se blížil, 

čím víc vzrostla touha má,
tím spíš mě odpudila. 

Zdá se mi, že podobám se ve
své vášni k ‘Azze, 

přehrada ta mezi námi když
už povolila, 

tomu, jenž si odpočinout
doufal v stínu mračen, 

mračna však, když usedl v
něm, hned se rozptýlila.‘





Když to od něho uslyšela,
pravila: ‚Kuthaijir byl znamenitě výmluvný a cudný a
nejvýstižněji líčí ‘Azzu, kde praví:





„Kdyby s dopoledním sluncem
o krásu se přela ‘Azza, 

před soudcem by vyhrála při
vítězná jak krasavice. 

Mnohé ženy přispěchaly
‘Azziny mi sdělit vady, 

Bůh dej, ať jí za to slouží
za opánky jejich líce!“‘





Pak pravila: ‚A říká se, že
‘Azza byla neskonale krásná a půvabná.‘ Potom mu řekla:
‚Synu královský, znáš-li nějaké výroky Džamíla, milence
Buthainina, přednes nám něco z toho!‘ Pravil: ‚Ano, já to
znám lépe než kdo jiný.‘ Potom přednášel, říkaje tyto
verše z jedné básně Džamílovy:





‚Říkají mi: „Džamíle,
jen v kořistný boj vyjeď!“

Cožpak zdám si kromě boje s
nimi války jiné?

S nimi každé při rozmluvě
rozzáří se tváře,

mezi nimi přemožen jak
mučedník muž hyne.

Když jsem řek‘ jí:
„Buthaino, ach, jaká láska ve mně

vražedná je!“ děla:
„Trvá, nikdy nepomine.“

Řek‘ jsem: „Vrať mi
rozumu kus, bych moh‘ s lidmi žiti.“

Děla: „Nemysli, že naděj‘
taková ti kyne.“

Jiného nic nepřeješ si než
mě zbavit žití,

kromě tebe před sebou však
nezřím tužby jiné.‘





Když to uslyšela, pravila mu:
‚Krásně jsi to řekl, synu královský, a krásně to řekl
Džamíl. Co zamýšlela Buthaina s Džamílem, že pronesl tento
verš:





„Jiného nic nepřeješ si
než mě zbavit žití.“‘





I řekl jí Šarrkán: ‚Paní
má, zamýšlela s ním to, co ty zamýšlíš se mnou, ale ani to tě
neuspokojuje.‘ Tu se zasmála, když k ní pronesl Šarrkán tuto
řeč. A pili neustále, až ke konci se schýlil den a přišla noc,
kraj tmou byl obestřen. Pak ta dívka vstala, odešla do své
ložnice a ulehla. A Šarrkán spal na svém místě, až nadešlo
ráno.

Když procitl, přistoupily k
němu otrokyně s tamburínami a hudebními nástroji jako obyčejně,
políbily před ním zem a pravily mu: ‚Rač vstoupit ve jménu
Božím! Naše paní tě zve, aby ses k ní dostavil.‘ I vstal
Šarrkán a kráčel, zatímco ty dívky hrály okolo něho na
tamburíny a hudební nástroje, až vyšel z onoho sálu a vešel do
jiného. A ten byl ještě nádhernější než ten první a byly v
něm obrazy a sochy ptáků a divokých zvířat, jež nelze popsat.
I podivil se Šarrkán tomu umění, jež uzřel v oné místnosti,
pak přednášel řka:





‚Dovolil mi hlídač můj,
bych perlu utrh‘ si 

z plodů šperků, jímž je
šíje její zdobena. 

Studánky má jako pruty
stříbra ve tváři 

z topasu a líce na ní růží
zbarvena. 

Očí jejích modř se rovná
barvě fialek, 

na brvách a obočí je
antimonem ztemněna.‘





Když ta dívka uzřela Šarrkána,
povstala mu ku poctě a vzala ho za ruku, posadila ho vedle sebe a
řekla mu: ‚Dovedeš něco pěkného, synu krále ‘Umara ibn
an-Nu’mán, ve hře v šachy?‘ Pravil: ‚Ano, avšak nebuď
taková, jak pravil básník:





„Já pravím, všecek
svíjeje se v žalu útrapách:

„Jen douškem lásky slin v
té žízni lze mě napojit.‘“

Hrál s miláčkem jsem v
šachy, on však s bílými vždy táh‘

a s černými též, nedbaje,
zda mohu souhlasit.

Mně zdálo se, jak na místě
by věže stanul král

a jedním tahem ke královnám
chtěl se postavit.

Mě svůdností svou, lidé,
její hledy ničily,

těch hledů smysl kdykoliv
jsem toužil pochopit.“‘





Potom postavila před něho
šachovnici a hrála s ním. Kdykoliv pak chtěl Šarrkán pohlédnout
na její tah, pohleděl jí do tváře, i kladl koně na místo běžce
a běžce na místo koně. Tu se dala do smíchu a pravila:
‚Hraješ-li takto, pak neznáš nic‘ ‚Tohle je první hra,‘
odvětil, ‚nepočítej ji!‘ Když ho přehrála, postavil znovu
figurky a hrál s ní, i přehrála ho podruhé, potřetí, počtvrté
a popáté. Pak se k němu obrátila a řekla mu: ‚Ty podléháš
ve všem.‘ ‚Paní má,‘ děl on, ‚jak by neměl podlehnout
ten, kdo hraje s někým, jako jsi ty!‘ Potom rozkázala přinést
pokrm, i pojedli a umyli si ruce. A předložili jim víno, i napili
se. Poté vzala citeru – a měla zručnou ruku ve hře na citeru –
a přednášela, řkouc tyto verše:





‚Osud hned se usmívá a
hned se zase mračí,

je jak ten, jejž vzhůru
táhnou, pak zas k zemi tlačí.

Nuže, připij jeho kráse,
ačli právě můžeš,

s tváří bys mě neopouštěl,
v níž se chmury zračí!‘





Potom si neustále tak vedli, až
nadešla noc, i bylo to v onom dni krásnější než ve dni prvním.
Když přišla noc, odešla dívka do své ložnice a u něho zůstaly
jen ty otrokyně. On si lehl na zem a spal až do rána.

Tu přistoupily k němu jako
obyčejně otrokyně s tamburínami a hudebními nástroji. Když je
uzřel, zdvihl se a posadil. Ony ho vzaly a kráčely s ním, až
dospěly k té dívce. Když ho uzřela, zvedla se přistupujíc a
vzala ho za ruku, posadila ho vedle sebe a otázala se ho, jak
strávil noc. I poděkoval jí přáním dlouhého života. Pak vzala
loutnu a přednášela řkouc:





‚Svou mysl nekloň k
rozloučení! 

Nic mimo trpkou chuť v něm
není. 

I slunce při svém zapadání


vždy zbledne z bolu
rozloučení.‘





Zatímco si takto počínali,
hle, zdvihl se hluk a octl se tam mužů a bitríků shluk, majících
v rukou tasené meče, jež blyštěly, a řkoucích řeckým
jazykem: ‚Padl jsi nám do rukou, Šarrkáne, Buď jist záhubou!‘
Když Šarrkán uslyšel tuto řeč, řekl si v duchu: ‚Při Bohu,
tahle dívka nastrojila lest a zdržela mě, až přišli její
mužové, a to jsou ti bitríkové, jimiž mi naháněla strach.
Avšak já sám sebe jsem uvrhl do záhuby.‘ Potom se obrátil k
dívce, aby ji vyplísnil, ale shledal, že její tvář se změnila
do žluta. Potom vyskočila na nohy řkouc jim: ‚Kdo jste?‘ I
řekl jí bitrík, stojící jim v čele: ‚Ó královno ušlechtilá
a perlo ojedinělá, což neznáš toho, koho máš u sebe?‘
‚Neznám ho,‘ odvětila mu, ‚kdo je tohle?‘ On jí pravil:
‚Tohle je zemí pustošitel a rytířstva pán, tohle je Šarrkán,
syn krále ‘Umara ibn an-Nu’mán. Tohle je ten, jenž vybojoval
mnohé tvrze a kdejaký hrad nedobytný opanoval drze. Zpráva o něm
došla ke králi Hardúbovi, tvému otci, od staré paní
Dhátaddaváhí a tvůj otec, náš král, se o tom přesvědčil
podle vypravování té stařeny. Nuže, ty jsi rúmskému vojsku tím
přišla na pomoc, že jsi dostala tohoto lva neblahého ve svou moc‘
Když uslyšela řeč toho bitríka, pohlédla naň a optala se ho:
‚Jak se jmenuješ?‘ ‚Jmenuji se Másúra,‘ odpověděl jí,
‚syn tvého otroka Mausúry, syna bitríka bitríků Kášarda.‘
Pravila mu: ‚A jak to, že jsi vstoupil ke mně bez mého
dovolení?‘ I řekl jí: ‚Paní má, když jsem dospěl k bráně,
nezadržel mě komorník ani vrátný, nýbrž všichni vrátní
vstali a kráčeli před námi, jak se to obyčejně děje. Jestliže
přijde někdo jiný než my, nechají ho stát u brány, dokud ho
neohlásí. Ale tohle není čas na prodlužování řeči, když
král očekává náš návrat s tímto králem, který je žihadlem
vojska islámského, aby ho dal zabít a zahnal jeho vojsko na místo,
odkud přišli, aniž by nás postihla námaha v boji s nimi.‘ Když
dívka od něho uslyšela tu řeč, řekla mu: ‚Tahle řeč není
pěkná, avšak paní Dhátaddaváhí lhala, neboť promluvila lichou
řečí, neznajíc, co je na tom pravdy. Při Mesiáši, ten, který
je u mne, není Šarrkán a není to zajatec, nýbrž muž, jenž
přišel k nám, dostavil se k nám a žádal pohostinství. I
pohostili jsme ho. Kdybychom byly přesvědčeny, že je to sám
Šarrkán, a byly bychom si jisty, že je to on beze vší pochyby,
ani pak by se nesrovnávalo s mou šlechetností, abych vám vydala
do moci někoho, kdo vešel pod mou záštitu. Nečiňte mě tedy
věrolomnou k mému hostu a nezahanbujte mě mezi lidmi, nýbrž vrať
se ke králi, mému otci, polib před ním zem a pověz mu, že se ta
věc má právě naopak, než jak to řekla paní Dhátaddaváhí.‘
‚Abrízo,‘ děl bitrík Másúra, ‚já se nemohu vrátit ke
králi, leč s jeho dlužníkem.‘ Ona pak mu řekla rozzlobivši
se: ‚Běda ti, vrať se k němu s tou odpovědí a nebude na tobě
hany!‘ Ale Másúra jí pravil: ‚Nevrátím se leč s ním.‘ Tu
se jí změnila barva a řekla mu: ‚Nedělej mnoho řečí a
tlachů, vždyť tento muž nevešel k nám, aniž si byl jist o
sobě, že je s to samoten se vrhnout na sto rytířů. A kdybych mu
řekla: „Ty jsi Šarrkán, syn krále ‘Umara ibn an-Nu’mán,“
řekl by: „Ano.“ Avšak vy nejste schopni se mu postavit na
odpor. Kdybyste pak se mu postavili na odpor, nevrátil by se od vás,
dokud by nepobil všechny, kdo jsou na tomto místě. Nuže, on je u
mne, a já ho před vás přivedu s mečem a štítem v ruce.‘ Tu
jí řekl bitrík Másúra: ‚Jsem-li já bezpečen před tvým
hněvem, nejsem bezpečen před hněvem tvého otce. A já, až ho
uzřím, dám pokyn bitríkům, i vezmou ho jako zajatce a odvedeme
ho v hanbě ke králi.‘ Když uslyšela od něho tuto řeč,
pravila mu: ‚Tahle věc se nestane, vždyť by to byl zrovna
příklad pošetilosti, poněvadž tohle je muž samojediný a vás
je sto bitríků. Jestliže tedy chcete s ním zápolit, vyrazte
proti němu jeden po druhém, aby se zjevilo králi, kdo mezi vámi
je hrdina!‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
naplňující padesátku, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, že královna Abríza pravila tomu bitríkovi:
‚Tohle je muž samojediný, ale vás je sto. Avšak chcete-li s ním
zápolit, postavte se mu jeden po druhém, aby se objevilo králi,
kdo z vás je hrdina!‘ Tu řekl bitrík Másúra: ‚Při Mesiáši,
pravdu jsi děla, avšak nikdo jiný nevystoupí proti němu první
než já.‘ I řekla mu ta dívka: ‚Měj strpení, až k němu
vejdu a oznámím mu, co smluveno je mezi námi, a uvidím, jakou
odpověď on dá mi! Svolí-li, pak je dobře, ale odmítne-li, pak
nemáte k němu přístup, a já a ti, kdo jsou v klášteře, a moje
otrokyně se za něho obětujeme.‘

Potom přistoupila k Šarrkánovi
a pověděla mu, co se stalo. I usmál se a poznal, že ona o něm
nikoho nezpravila, nýbrž že se bez její vůle rozšířila zpráva
o něm, až dospěla ke králi. Plísnil pak znova sám sebe a
pravil: ‚Jak jsem mohl uvrhnout sebe do země Rúmské?‘ Poté,
když uslyšel řeč té dívky, řekl jí: ‚Vyrazí-li proti mně
po jednom, budou v nevýhodě. Cožpak by nemohli vyrazit proti mně
po desíti?‘ Ale ta dívka mu pravila: ‚Tahle smělost by byla
nespravedlivá, vždy jeden proti jednomu!‘ Když uslyšel tu řeč,
vyskočil na nohy a šel, až k nim přistoupil. A měl svůj meč a
svou bitevní zbroj. Vtom vyskočil proti němu ten bitrík a vrhl se
na něho. I postavil se mu Šarrkán jako lev a udeřil ho mečem do
plece, i vyšel mu meč blýskaje se ze zad a útrob. Když to ta
dívka uzřela, vzrostla u ní vážnost k Šarrkánovi a poznala,
když ona s ním zápasila, že ho neporazila svou silou, nýbrž
svou krásou a půvabem. Potom ta dívka přistoupila k bitríkům a
pravila jim: ‚Pomstěte svého druha!‘ I vystoupil proti němu
bratr toho zabitého – a byl to vzpurný násilník – a vrhl se
na Šarrkána, ale ten mu nedopřál času, nýbrž ho udeřil mečem
do plece, i vyšel mu meč blýskaje se z útrob. Vtom zvolala ta
dívka: ‚Služebníci Mesiášovi, pomstěte svého druha!‘ I
vystupovali neustále proti němu po jednom a Šarrkán si s nimi
pohrával svým mečem, až z nich zabil padesát bitríků, zatímco
ta dívka na ně hleděla. A Bůh uvrhl zděšení do srdcí těch,
kdo z nich zbyli, a zdráhali se vystoupit a neodvažovali se proti
němu vyrazit, nýbrž obořili se na něho všichni najednou. Ale on
se na ně vrhl se srdcem tvrdším kamene, až je, jako melou mlýnské
kameny, rozemlel, o smysly je oloupil a duše jim vyhnal z těl. Tu
zavolala ta dívka na své otrokyně a řekla jim: ‚Kdo zbyl v
klášteře?‘ Pravily jí: ‚Nezbyl nikdo kromě vrátných.‘
Potom mu královna vyšla vstříc, ovinula mu ruku okolo prsou a
Šarrkán s ní vystoupil do zámku, když dokončil bitvu. Ale zbylo
jich něco málo, co naň číhali v zákoutích kláštera. Když je
dívka spatřila, odešla od Šarrkána. Potom se k němu vrátila,
majíc na sobě brnění z tenkých kroužků a v ruce ostrý indický
meč. A pravila: ‚Při Mesiáši, nechci skrblit svou vlastní
odvahou na úkor svého hosta a neopustím ho, i kdybych se proto v
hanbě octla v Rúmské zemi.‘ Když prohlédla ty bitríky,
shledala, že zabil osmdesát z nich a dvacet že se obrátilo na
útěk. Když spatřila, co provedl s těmi lidmi, pravila mu:
‚Šarrkáne, tobě podobným se rytířstvo pochlubit může, jak
znamenitého Bůh stvořil v tobě muže!‘ On potom vstal, stíraje
si s meče krev zabitých a přednášeje tyto verše:





‚A kolik houfů rozprášil
jsem v lítém boji, 

jich reky nechal pokrmem jsem
pro zvěř dravou. 

Jen otažte se na mne, jak
jsem vyřítil se lid 

na všechen v den naplněný
bitvy vřavou. 

Lvy jejich nechal v boji tom
jsem natažené tam 

v dolinách těch pokrývati
půdu žhavou.‘





Když dokončil svou báseň,
přistoupila k němu ta dívka usmívajíc se, políbila mu ruku a
svlékla brnění, které měla na sobě. ‚Paní má,‘ otázal se
jí, ‚proč jsi oblékla toto brnění a obnažila svůj meč?‘
‚Ze strachu o tebe,‘ odpověděla, ‚před těmito bídáky.‘
Potom ta dívka zavolala vrátné a řekla jim: ‚Jak to, že jste
nechali druhy královy vstoupit do mého příbytku bez mého
dovolení?‘ I pravili jí: ‚Ó královno, nebylo zvykem, že
bychom potřebovali od tebe dovolení pro posly královské,
obzvláště pro velikého bitríka.‘ Ale ona jim řekla: ‚Domnívám
se, že jste chtěli jen mou potupu a smrt mého hosta.‘ Potom
rozkázala Šarrkánovi, aby jim srazil hlavu. I srazil jim ji a ona
pravila zbývajícím svým služebníkům: ‚Zasloužili by víc
než to.‘

Potom se obrátila k Šarrkánovi
a řekla mu: ‚Nyní se ti objevilo, co bylo skryto. Nuže, já ti
povím svůj příběh. Věz, že jsem dcera rúmského krále
Hardúba a jmenuji se Abríza. A ta stařena, která se jmenuje
Dhátaddaváhí, je moje babička, matka mého otce. Ona to byla,
která pověděla mému otci o tobě, a jistě nastrojí nějakou
lest, aby mě zahubila, zvláště když jsi pobil bitríky mého
otce a rozneslo se, že jsem se odloučila a spojila se s muslimy.
Nejsprávnější by bylo, abych zanechala pobytu zde, pokud je mi
Dhátaddaváhí v patách. Avšak chci cd tebe, abys mi prokázal
podobné dobrodiní, jaké jsem prokázala tobě, neboť už padlo
nepřátelství mezi mne a mého otce kvůli tobě. Neopomeň tedy
nic z mé řeči, vždyť tohle všecko se přihodilo jen kvůli
tobě.‘ Když Šarrkán uslyšel tuto řeč, samou radostí byl
jakoby rozumu pozbaven a hrud se mu uvolnila a byl rozjařen. Pravil:
‚Při Bohu, nikdo se k tobě nedostane, pokud v mé hrudi trvá
duch. Avšak máš odvahu odloučit se od svého otce a svých lidí?‘
Odpověděla: ‚Ano.‘ I přísahal jí Šarrkán a oba se na tom
smluvili. Pak pravila: ‚Nyní je moje srdce upokojeno, avšak zbývá
ještě jiná podmínka pro tebe.‘ On se otázal: ‚A co je to?‘
Odvětila mu: ‚Že se vrátíš se svým vojskem do své země.‘
Ale on jí řekl: ‚Paní má, můj otec ‘Umar ibn an-Nu’mán mě
poslal do války s tvým otcem pro jmění, které on uloupil. A mezi
tím vším byly tři velké drahokamy, chovající v sobě mnoho
požehnání.‘ ‚Buď dobré mysli,‘ děla mu, ‚a potěšeno
buď tvé oko! Nuže, já ti povím ten příběh s nimi a povím ti
o příčině našeho nepřátelství s králem cařihradským. A má
se to takto:

My máme svátek, jenž se nazývá
Svátkem kláštera. V každém roce se v něm shromažďují králové
ze všech končin a dcery a ženy velmožů a kupců a dlí v něm
sedm dní. A také já jsem bývala mezi nimi. Když padlo mezi nás
nepřátelství, bránil mi můj otec účastnit se oné slavnosti po
dobu sedmi let. Tu se nahodilo jednoho roku, že dcery velmožů z
různých končin přišly ze svých zemí do toho kláštera v onom
svátku jako obyčejně. Mezi všemi těmi, kdo tam přišli, byla
také dcera krále cařihradského. A je to půvabná dívka, jež se
nazývá Sofja. Zůstali pak v tom klášteře šest dní a ve dni
sedmém lidé odešli. Tu pravila Sofja: „Já se nevrátím do
Cařihradu jinak než po moři.“ I přichystali jí loď a ona na
ni vstoupila se svým průvodem. Když rozvinuli plachty a vypluli,
hle, zatímco se plavili, zavál proti nim vítr, i odehnal loď z
její cesty. A byla tam z osudu a předurčení křesťanská loď z
Kafrového ostrova a na ní pět set Franků ve zbrani. Byli už
nějaký čas na moři. Když se jim objevily plachty lodi, na níž
byla Sofja a ty dívky, které měla s sebou, obořili se spěšně
na ni. Uplynula pak jen chvíle a již dospěli k oné lodi, spustili
na ni háky a přitáhli ji, rozvinuli plachty a zamířili k svému
ostrovu. Byli pak už jen málo vzdáleni, když se vítr obrátil
proti nim. Poté, když se proti nim obrátil, přitáhl je k úskalí,
roztrhal jim plachty a zahnal je násilím k nám. My pak jsme
vypluli k nim, neboť jsme je pokládali za kořist, jež k nám byla
zahnána. Zajali jsme je tedy a pobili je, tu jsme nalezli ono jmění
a ty vzácnosti a čtyřicet dívek.

A jednou z těch dívek byla
Sofja, dcera královská. I vzali jsme je a představili ty dívky
mému otci, nevědouce, že je mezi nimi dcera krále Afrídúna,
krále cařihradského. Můj otec pak si z nich vybral deset dívek a
mezi nimi také dceru královskou a zbylé rozdělil své družině.
Potom vyloučil pět dívek, mezi nimiž byla dcera královská, a
poslal je darem tvému otci ‘Umaru ibn an-Nu’mán a spolu něco
suken, vlněných šatů a hedvábných látek byzantských. A tvůj
otec to přijal a vybral si z těch pěti dívek Sofju, dceru krále
Afrídúna.

Když nadešel počátek tohoto
roku, napsal její otec list mému otci se slovy, o nichž je lépe
se nezmiňovat, vyhrožoval mu, tupil ho, a vzkazoval mu: „Vy jste
nám ukořistili loď přede dvěma roky, a ta byla v rukou
loupežného houfu zlodějských Franků, a na ní byla má dcera
Sofja a s ní asi šedesát dívek. Ale neoznámili jste mi to a
neposlali jste ke mně nikoho, aby mě o tom zpravil, zatímco já
jsem nemohl vyjevit tu zprávu ze strachu, aby mě nestihla hanba u
králů pro pohanu mé dcery. I tajil jsem tu věc až do tohoto
roku. Pak jsem dopsal některým loupežníkům z Franků a žádal
jsem je o zprávu o své dceři, u kterého krále je na těch
ostrovech. „‚Při Bohu,“‘ vzkázali oni, „‚neodvedli jsme
ji z tvé země, doslechli jsme se však, že král Hardúb ji vzal z
rukou nějakých loupežníků.‘“‘ A vylíčili mu ten příběh.
Potom pravil v tom psaní, které psal mému otci: „Nemáte-li v
úmyslu se se mnou znepřátelit a není-li vaším záměrem mě
potupit a mou dceru zhanobit, pak v tu chvíli, kdy k vám dospěje
můj list, pošlete mi zpátky mou dceru! A nebudete-li dbát mého
listu a vzepřete se mému rozkazu, pak vám musím oplatit vaše
ošklivé činy a vaše zlé skutky.“ Když toto psaní dospělo k
mému otci, on je přečetl a pochopil, co v něm bylo, zdrtilo ho to
a litoval, že nepoznal, že Sofja, dcera krále Afrídúna, byla
mezi těmi dívkami, aby ji byl vrátil jejímu otci. I byl zmaten
tím, ale nebylo mu možno po této dlouhé době poslat ke králi
‘Umaru ibn an-Nu’mán, aby ji žádal od něho nazpět, zvláště
když jsme se doslechli před krátkou dobou, že byl obdařen dětmi
ze své otrokyně, jež se nazývá Sofja a je dcerou krále
Afrídúna. Když jsme se o tom ujistili, poznali jsme, že tento
list přináší přehrozné neštěstí. Můj otec si nevěděl jiné
rady, než že napsal odpověď králi Afrídúnovi, omlouvaje se mu
a zaříkávaje se mu přísahami, že nevěděl, že jeho dcera byla
mezi těmi dívkami, které byly na oné lodi. Potom mu vyjevil, že
ji poslal králi ‘Umaru ibn an-Nu’mán a ten že z ní byl
obdařen dětmi.

Když dospělo poselství mého
otce k Afrídúnovi, králi cařihradskému, vstal a posadil se zase
a řval, až mu ústa zpěnila se, a pravil: „Jakže? On zajal mou
dceru a ona se octla v postavení otrokyň, dává se z ruky do ruky
a dostává se darem králům, a ti s ní souloží bez svatební
smlouvy?“

„Při Mesiáši, při pravé
víře naší,“ děl pak, „neustanu dříve, dokud nepomstím
toto provinění a neodčiním toto pohanění! A věru, já učiním
něco, o čem si budou vyprávět vypravěči po mé smrti!“ A
vyčkal jen tak dlouho, až nastrojil lest a zosnoval hrozné
nástrahy, poslal posly k tvému otci ‘Umaru ibn an-Nu’mán a
vzkázal mu ta slova, která jsi slyšel, takže tě tvůj otec proto
vypravil s vojsky, která máš s sebou, a tebe poslal k němu. On to
nastrojil, aby se zmocnil tebe a tvého vojska, které máš s sebou.
A co se týká těch tří drahokamů, o kterých se zmínil tvému
otci ve svém poselství, na tom není nic pravdivého, nýbrž měla
je Sofja, jeho dcera, ale můj otec jí je vzal, když se zmocnil jí
a těch dívek, které měla s sebou, dal je mně a nyní je mám já.
Ty tedy odejdi k svému vojsku a pošli je zpět, dříve než
vtáhnou a proniknou do země Francké a Rúmské, neboť jestliže
vniknete do jejich země, zúží vám cesty, takže nenaleznete pro
sebe záchranu z jejich rukou až do dne trestu a odplaty. A já vím,
že ta vojska stojí na svém místě, poněvadž jsi jim nařídil,
aby zůstali tři dni, a kromě toho ztratili tebe během té doby a
nevědí, co mají dělat.‘

Když Šarrkán uslyšel tuto
řeč, zahloubal se na chvíli v přemýšlení. Potom políbil
královně Abríze ruku a řekl: ‚Chvála Bohu, který mi uštědřil
tebe a učinil tě příčinou mé záchrany a záchrany těch, jež
mám s sebou. Avšak je mi těžko od tebe se odloučit, když nevím,
co se ti stane po mém odchodu.‘ ‚Ty nyní odejdi k svému vojsku
a pošli je nazpět,‘ děla mu, ‚a jsou-li ti poslové u nich,
zajmi je, aby se vám objevila ta věc, pokud jste nablízku své
země. Já vás po třech dnech dohoním, a až vstoupíte do
Bagdádu, budeme už všichni pospolu.‘ Potom, když chtěl odejít,
mu pravila: ‚A na úmluvu, která je mezi mnou a tebou, nezapomeň!‘
Potom se zdvihla povstávajíc s ním, aby ho objala, s ním se
rozloučila a oheň touhy uhasila. Pak se s ním rozžehnala a a
objala ho, dala se do hořkého pláče a přednášela řkouc:





‚S ní loučil jsem se,
pravou rukou slzy stíraje, 

a levou jsem ji objal, na hruď
tiskl rozechvěn. 

Tu pravila mi: „Nebojíš se
hanby?“ Děl jsem: 

„Ne, to pro milence není
hanbou v rozloučení den.“‘





Potom se Šarrkán od ní
odloučil a sestoupil z toho kláštera. Přivedli mu jeho oře, i
nasedl a vyjel, směřuje k mostu. I dospěl k němu, přejel po něm
a vjel mezi ty stromy. Když pak se z nich dostal a přejížděl
louku, hle, byli tam tři jezdci. I byl před nimi ve střehu,
obnažil meč a sjel dolů. Když se k němu přiblížili a
pohleděli na sebe navzájem, poznali ho a také on pohleděl na ně,
a hle, jeden z nich byl vezír Dandán a s ním byli dva emírové.
Když ho uzřeli a poznali ho, seskočili před ním a pozdravili ho.
A vezír se ho otázal, proč byl vzdálen. On je zpravil o všem, co
se mu zběhlo s královnou Abrízou od prvního do posledního. I
chválil vezír za to Boha – On je vznešený –. Potom pravil
Šarrkán: ‚Vytrhněmež z této země, neboť ti poslové, kteří
přišli s námi, odešli od nás, aby zpravili svého krále o našem
příchodu. Možná že si pospíší na nás a zajmou nás.‘ Potom
dal Šarrkán rozhlásit ve svém vojsku, že vytrhnou. I vytrhli
všichni a jeli neustále, vytrvale jedouce, až dospěli na plošinu
toho údolí.

A ti poslové se odebrali k svému
králi a zpravili ho o příchodu Šarrkánově. 1 vypravil proti
němu vojsko, aby zajali jeho a ty, kdo jsou s ním. Tohle se stalo s
těmi posly a jejich králem.

A co se týká toho, co se stalo
se Šarrkánem, vezírem Dandánem a těmi dvěma emíry, ti všichni
čtyři přehlédli své vojsko a volali na ně: ‚Na pochod, na
pochod!‘ I vytrhli v tu chvíli a jeli první den, druhý a třetí.
A jeli neustále až do pěti dnů, pak sestoupili v jednom údolí
bohatém na stromy a odpočinuli si v něm nějakou dobu. A poté z
něho vytáhli a jeli neustále po dobu pětadvaceti dnů, až se
octli na začátku své země. Když tam dospěli, pocítili, že
jsou v bezpečí, a sestoupili, aby si odpočinuli. Tu k nim vyšli
obyvatelé oné země, dary jako hosty je etice, a dali jim hojnost
zásob a pro zvířata píce. I zůstali dva dni a pak vytáhli,
míříce do své domoviny. Ale Šarrkán zůstal pozadu za nimi se
sto jezdci a odevzdal velení vezíru Dandánovi. Ten odjel, maje s
sebou to vojsko.

Když přešel jeden den po
jejich odjezdu, rozhodl se Šarrkán vydat na cestu. I nasedl a
nasedlo těch sto jezdců a jeli do vzdálenosti dvou farsachů, až
dospěli na místo zúžené mezi dvěma vrchy. A hle, před nimi
vyvstal kotouč a vír prachu. I zarazili koně na nějakou chvíli,
až se ten prach rozptýlil a pod ním se objevilo sto jezdců jako
lvi se mračících, v železo a brnění se halících. Když se
přiblížili k Šarrkánovi a k těm, kdo byli s ním, zavolali na
ně řkouce: ‚Při Janu a Marii, my jsme dosáhli toho, več jsme
doufali. A my jedeme za vámi vytrvale dnem a nocí, až jsme vás
předstihli na toto místo. Sestupte s koní, vydejte nám zbraně a
vzdejte se nám, abychom vám mohli darovat život!‘ Když to
Šarrkán uslyšel, oči mu vystoupily z lebky, zrudla mu líce a
pravil: ‚Proč jste se, vy psi křesťanští, odvážili přijít
do naší země a vkročit na naše území? Nestačí vám to, že
se ještě vydáváte v nebezpečenství a oslovujete nás těmito
slovy? Domníváte se, že vyváznete z našich rukou a vrátíte se
do své země?‘ Potom vzkřikl na těch sto jezdců, které měl s
sebou, a řekl jim: ‚Vzhůru na tyhle psy, vždyť se vám rovnají
počtem!‘ Potom tasil meč a vrhl se na ně a s ním se na ně
vrhlo těch sto jezdců. Ale ti Frankové je přivítali se srdci
tvrdšími než skála, muž proti muži dal se v cval a hrdina se na
hrdinu línal, rozhořčený zápas vzplál a prudký boj se
rozpoutal, zápol plným hrůz se stal a lichý hovor zasvé vzal. A
neustali v zápase a seči a bili se břitkými meči, až ke konci
se schýlil den a přišla noc, kraj tmou byl obestřen. Pak
odstoupili od sebe a Šarrkán se sešel se svými druhy, i nenalezl
z nich žádného poraněného kromě čtyř osob, které utržily
rány, avšak ty shledal lehkými. I řekl jim Šarrkán: ‚Při
Bohu, co jsem živ, bojuji s muži, ve vřavu se noře jako do vln
vzbouřeného moře, ale nenalezl jsem nikoho, kdo by byl odvážnějším
v zápolení s muži a vytrvalejším v boje víru než tento houfec
bohatýrů.‘ Oni pak mu pravili: ‚Věz, ó králi, že je mezi
nimi jeden francký rytíř – a je to jejich velitel – a ten je
neohrožený a jeho bodnutí jsou pronikavá, než on, při Bohu, nás
šetří, velké i malé, a nikoho, kdo před ním padne, si nevšimne
a nebojuje s ním. Při Bohu, kdyby nás chtěl pobít, pobil by nás
všechny.‘ Tu se Šarrkán zděsil jeho činů, které viděl, a
oněch řečí, které o něm slyšel, a pravil. ‚Zítra ráno se
seřadíme a vyrazíme na ně. Hle, nás je sto a jich je sto. A my
budeme prosit Pána nebes o vítězství nad nimi.‘ Pak strávili
onu noc při té dohodě.

A co se týká těch Franků, ti
se shromáždili u svého velitele a pravili mu: ‚My jsme nedosáhli
dnes s těmihle cíle.‘ On jim řekl: ‚Zítra ráno se seřadíme
a vyrazíme na ně po jednom.‘ Pak strávili noc při té dohodě.
A oba oddíly držely nad sebou stráž, až Bůh – On je vznešený
– seslal jitro.

Tu nasedl Šarrkán a s ním
nasedlo těch sto jezdců a všichni přijeli na bojiště. I
shledali, že ti Frankové se již seřadili k boji. Šarrkán pak
řekl svým druhům: ‚Naši nepřátelé jsou již rozhodnuti k
tomu, k čemu jsou uchystáni. Vzhůru tedy, napadněte je!‘ Pak
hlásal hlasatel z těch Franků: ‚V tomto dni bude náš boj jen
střídavý, tak, že vyrazí jeden rek z vás proti jednomu reku z
nás!‘ Vtom vyrazil jeden rytíř z druhů Šarrkánových a hnal
koně mezi obě řady a pravil: ‚Zdaž vyrazí kdo k boji a utká
se na souboji? Ať nevyjde dnes proti mně slaboch, jenž se bojí!‘
Ještě nedokončil svou řeč a již vyrazil proti němu jeden
francký rytíř v šatě zlatém, ve svou zbroj se nořící a na
popelavém oři sedící. A ten Frank neměl vousu na lících. I
hnal svého oře, až stanul uprostřed té pláně a začal se s ním
bít a křížit bodné zbraně. Netrvalo pak to ani chvíli a již
ho bodl onen Frank kopím, i zvrátil ho s oře a v zajetí ho vzal a
k svým potupně ho hnal. I zaradoval se z něho jeho lid, ale
zabránil mu, aby vyjel na bojiště, a vyslali jiného. A také z
muslimů na něho vyjel jiný – a byl to bratr toho zajatého –
stanul s ním na bojišti a oba útočili na sebe nepatrnou chvíli.
Potom se ten Frank dal naoko na útěk před tím muslimem, ošálil
ho a bodl ho dolním koncem kopí, i zvrátil ho s oře a vzal ho do
zajetí. A z muslimů neustále vystupoval jeden po druhém a ti
Frankové je zajímali, až ke konci se schýlil den a přišla noc,
kraj tmou byl obestřen. A zajali už z muslimů dvacet jezdců.

Když to Šarrkán spatřil,
těžce to naň dolehlo, shromáždil své druhy a řekl jim: ‚Jaká
to věc nás postihla! Já vyjedu zítra ráno na bojiště, vyzvu
jejich velitele k souboji a podívám se, kdo byl příčinou toho,
že vjel do naší země. A budu ho varovat před válčením s námi.
Odmítne-li, budeme s ním bojovat, ale smíří-li se s námi,
smíříme se s ním.‘ A strávili noc v tomto stavu, až Bůh –
On je vznešený – seslal jitro.

Pak oba zástupy na koně
vystoupily a oba oddíly se seřadily. I chtěl Šarrkán vyjet na
bojiště, a hle, víc než polovina těch Franků sestoupila s koní
před jedním jezdcem z nich a kráčeli před ním, až se octli
uprostřed bojiště. I prohlédl si Šarrkán onoho jezdce, a hle,
byl to ten rytíř, jejich velitel, oblečený v modrý kabátec z
atlasu a jeho tvář v něm byla jako vycházející luna. A navrch
měl brnění z tenkých kroužků, v ruce indický meč a seděl na
oři vraném, bílou skvrnou zvíci dirhamů na čele znamenaném. A
ten Frank neměl vousu na lících. Pobodl oře, až se octl
uprostřed bojiště, a pokynul muslimům, řka po arabsku výmluvným
jazykem: ‚Šarrkáne, synu ‘Umara ibn an-Nu’mán, jenž země
zpustošil jsi a jsi mnohých hradů pán, vzhůru do boje a
zápolení! Vyjed proti tomu, kdo chce s tebou sdílet bojiště,
vždyť jsi pánem svého lidu. A já jsem pánem lidu svého. Kdo
pak z nás koho přemůže, toho lid se poddá jemu do poslušnosti.‘
I vyrazil naň Šarrkán, sotva jím to bylo vysloveno, maje srdce
zlostí naplněno, a hnal oře na bojiště, až se k tomu Franku
přiblížil a jako zuřivý lev se naň vyřítil. I uvítal ho ten
Frank bitevním na poli a obratně a neohroženě se s ním bil, jak
rytíři jen zápolí. A začali se bodat a bít, nepřestali hnát
se vpřed a u-stupovat zpět, rány přijímat a zas je rozdávat,
jako by dvě hory byly, jež na sebe se zřítily, anebo dvě mořské
vlny, jež se srazily. A bojovali neustále, až ke konci se schýlil
den a přišla noc, kraj tmou byl obestřen. Pak se od sebe odloučili
a vrátili se ke svému lidu.

Když se Šarrkán sešel se
svými druhy, řekl jim: ‚Nikdy jsem neviděl podobného tomuto
rytíři, leč viděl jsem na něm jednu vlastnost, kterou jsem
neuzřel na nikom jiném, totiž to, že objeví-li se na jeho
protivníku místo smrtelně zranitelné, obrátí kopí a udeří ho
jeho dolním koncem. Avšak nevím, co se stane se mnou a s ním. Ale
chtěl bych, abychom měli ve svém vojsku někoho, jako je on a jeho
druzi.‘ Pak prospal Šarrkán noc.

Když nadešlo ráno, vyjel proti
němu ten Frank a zastavil se uprostřed bojiště. Šarrkán k němu
přijel. Potom začali zápasit a okruh boje rozšířili, až krky
diváků se k nim prodloužily, a nepřestali spolu zápasit, kopími
se bodat a meči se bít, až ke konci se schýlil den a přišla
noc, kraj tmou byl obestřen. Potom se odloučili a vrátili se k
svému lidu a každý z nich vypravoval svým druhům, co ho potkalo
od toho druhého. Potom ten Frank pravil svým druhům: ‚Zítra
nastane rozhodnutí.‘ A prospali onu noc až do rána.

Potom ti dva nasedli a vrhli se
na sebe a nepřestali bojovat až do poledne. A poté provedl ten
Frank lest a pobodl oře, pak ho přitáhl uzdou, i klopýtl s ním a
shodil ho. Tu se Šarrkán nad ním sklonil a chtěl ho udeřit mečem
ze strachu, aby se mu věc neprotáhla. I vykřikl na něho ten Frank
a řekl: ‚Šarrkáne, takto si nepočínají rytíři cti dbalí,
takto činí jenom ti, kdo od žen přemoci se dali.‘ Když Šarrkán
uslyšel od onoho rytíře tuto řeč, pozdvihl k němu hled a upřel
naň zrak, i shledal, že je to královna Abríza, se kterou se mu
přihodila ta příhoda v tom klášteře. Když ji poznal, odhodil
meč z ruky, políbil před ní zem a optal se jí: ‚Co tě přimělo
k tomuto počínání?‘ ‚Chtěla jsem tě vyzkoušet,‘
odpověděla mu, ‚na bitevní pláni a spatřit tvou vytrvalost za
boje a klání. A tihle všichni, které mám s sebou, jsou moje
otrokyně a všechny jsou dívky, panny, a zmohly tvé rytíře v
bitevní vřavě. A kdyby nebyl se mnou klopýtl můj oř, byl by ses
podíval na mou sílu a vytrvalost.‘ I usmál se Šarrkán jejímu
výroku a pravil jí: ‚Chvála Bohu za záchranu a shledání s
tebou, ó královno času!‘

Potom královna Abríza zavolala
na své otrokyně a rozkázala jim, aby sestoupily, až propustí
těch dvacet zajatců, které zajaly z lidí Šarrkánových. I
vyplnily otrokyně její rozkaz. Potom políbily před nimi zem. ‚Vy
se podobáte těm,‘ děl jim Šarrkán, ‚které si králové
uchovávají pro chvíle největší tísně.‘ Potom pokynul svým
druhům, aby ji pozdravili. I sestoupili všichni a políbili zem
před královnou

Abrízou, seznavše tu věc. Poté
nasedlo dvě stě jezdců a jeli ve dne v noci po dobu šesti dnů,
až přibyli do domoviny. Tu rozkázal Šarrkán královně Abríze a
jejím otrokyním, aby svlékly francké šaty, jež měly na sobě.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
jedenapadesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že Šarrkán rozkázal královně Abríze a jejím
otrokyním, aby svlékly šaty, jež měly na sobě, a aby oblékly
šat rúmských dívek. I učinily tak. Potom poslal oddíl svých
druhů do Bagdádu, aby zpravil svého otce ‘Umara ibn an-Nu’mán
o svém příjezdu a oznámil mu, že v jeho společnosti je královna
Abríza, dcera krále Hardúba, krále rúmského, aby k ní poslal
někoho, kdo by ji uvítal. Potom sestoupili v téže chvíli na
místě, na které dospěli, a strávili tam noc až do rána.

Když Bůh – On je vznešený –
seslal jitro, nasedl Šarrkán a ti, které měl s sebou, a nasedla
také královna Abríza a vojsko, které měla s sebou, a jeli směrem
k městu. A hle, vezír Dandán přibyl s tisícem jezdců, aby
uvítal královnu Abrízu a Šarrkána. Vyjeli k jejich uvítání na
pokyn krále ‘Umara ibn an-Nu’mán. Když se k oběma přiblížili,
zamířili k nim a políbili před nimi zem. Potom oba nasedli, oni
nasedli s nimi a jeli provázejíce je, až vjeli do města a
odebrali se do zámku. A Šarrkán vešel k svému otci. I přistoupil
k němu, objal ho a otázal se ho, co se dálo. On ho zpravil o tom,
co řekla královna Abríza, co se mu s ní přihodilo a jak opustila
své království a svého otce. A řekl mu: ‚Ona si zvolila odjet
s námi a zůstat u nás. Král cařihradský chtěl nám nastrojit
lest kvůli své dceři Sofji, neboť král rúmský ho zpravil o
jejím příběhu a příčině, pro niž ji daroval tobě. Ale král
rúmský nevěděl, že je dcerou krále Afrídúna, krále
cařihradského, a kdyby to byl býval věděl, nebyl by ji tobě
daroval, nýbrž byl by ji vrátil jejímu otci.‘ Potom pravil
Šarrkán svému otci: ‚A jen zásluhou této dívky Abrízy jsme
vyvázli z těchto věcí a neviděli jsme nad ni statečnější.‘
Potom se jal vypravovat svému otci o tom, co se mu s ní přihodilo
od počátku té věci až do konce, jak tomu bylo s tím zápasem a
soubojem.

Když to ‘Umar ibn an-Nu’mán
uslyšel od svého syna Šarrkána, nabyla u něho Abríza nesmírné
úcty a zatoužil ji uzřít. Potom si vyžádal její návštěvu,
aby se jí na to otázal. Vtom odešel Šarrkán k ní a řekl jí:
‚Král tě zve.‘ I odpověděla: ‚Slyším a poslouchám.‘
Pak ji Šarrkán vzal a přivedl ji k svému otci. Král seděl na
svém stolci a poslal ven hodnostáře své říše, kteří byli u
něho, a nezůstal u něho nikdo kromě kleštěnců. I vešla dívka
Abríza, políbila před králem ‘Umarem ibn an-Nu’mán zem a
promluvila krásnou řečí. I podivil se král její výmluvnosti,
poděkoval jí za to, co učinila s jeho synem Šarrkánem, a
rozkázal jí, aby se posadila. Ona usedla a odhalila si tvář. Když
ji král uzřel, byl jako zbaven rozumu. Potom ji vyzval, aby
přisedla k němu blíž, projevil jí svou přízeň, vykázal jí
zámek vyhrazený pro ni a pro její otrokyně a přidělil jí a
jejím otrokyním důchody. Potom jal se jí dotazovat na ony tři
drahokamy, o nichž předcházela zmínka. I pravila mu: ‚Já je
mám s sebou, ó králi času!‘ Potom vstala a odešla do svého
pokoje, otevřela svá zavazadla a vyňala z nich skřínku, z té
skřínky vyňala krabičku ze zlata, otevřela ji a vyňala z ní ty
tři drahokamy, políbila je, dala je králi a odešla. I vzala jeho
srdce s sebou.

Po jejím odchodu král poslal
pro svého syna Šarrkána. Ten se dostavil, i dal mu jeden z těch
tří drahokamů. On pak se ho tázal na ty dva druhé. ‚Synu můj,‘
odpověděl, Jeden z nich jsem dal tvému bratru Dau’almakánovi a
druhý Nuzhatazzamáně, tvé sestře.‘

Když Šarrkán uslyšel, že má
bratra, jenž se jmenuje Dau’almakán – znal totiž jenom svou
sestru Nuzhatazzamánu –, obrátil se k svému otci a optal se ho:
‚Ó králi, máš ještě syna kromě mne?‘ ‚Ano,‘ odvětil,
‚a je nyní ve věku šesti let.‘ Potom mu pověděl, že se
jmenuje Dau’almakán a jeho sestra Nuzhatazzamán a že se narodili
jako dvojčata. I dolehlo to těžce na něho, avšak zatajil své
tajemství a řekl svému otci: ‚Ať jim požehná Bůh – On je
vznešený-!‘ Potom odhodil ten drahokam z ruky a otřepal si šaty.
Tu mu pravil král: ‚Co to, že vidím, jak tvůj stav se změnil,
když jsi uslyšel tuto zprávu, přestože jsi pánem království
po mně, vojsko ti přísahalo a emírové říšští tě uznali
následníkem? A tento z těch tří drahokamů náleží tobě.‘
Tu sklonil Šarrkán hlavu k zemi a styděl se střetnout se svým
otcem. Potom přijal ten drahokam a vstal nevěda, jak by měl jednat
pro svou náramnou zlost.

A kráčel neustále, až vešel
do zámku královny Abrízy. Když k ní přistoupil, povstala mu k
poctě, poděkovala mu za jeho čin a svolávala požehnání naň a
na jeho otce. Pak usedla a posadila si ho vedle sebe.

Když se posadil, uzřela v jeho
tváři zlost, i otázala se ho na to. On pak jí oznámil, že jeho
otec byl obdařen ze Sofje dvěma dětmi, mužského a ženského
pohlaví, a že ten hoch dostal jméno Dau’almakán a to děvče
jméno Nuzhatazzamán. A pravil jí: ‚On jim dal ty dva drahokamy a
mně odevzdal jeden, i chtěl jsem jej tam nechat. A já jsem se
teprve v této chvíli o tom dověděl a nyní je jim už šest let.
Když jsem to zvěděl, zmocnila se mne zlost. A teď jsem ti pověděl
o příčině své zlosti a neskryl jsem před tebou nic. Ale nyní
mám strach o tebe, že se ožení s tebou, neboť se už do tebe
zamiloval a uzřel jsem na něm známky touhy po tobě. Copak řekneš,
kdyby to chtěl?‘ ‚Věz, Šarrkáne,‘ odpověděla, ‚že tvůj
otec nemá nade mnou moc a nemůže si mne vzít bez mého souhlasu.
Kdyby si mě chtěl vzít násilím, zabila bych se. A co se týká
těch tří drahokamů, neměla jsem na mysli, aby něco z nich
daroval některému ze svých dětí, nýbrž myslila jsem jen, že
je uloží ve své klenotnici se svými poklady. Avšak žádám od
tvé laskavosti, abys mi dal ten drahokam, který ti dal tvůj otec,
přijal-li jsi jej od něho.‘ I řekl jí: ‚Slyším a
poslouchám.‘ Potom jí jej dal. Pak mu pravila: ‚Neměj strach!‘
A hovořila s ním nějakou chvíli a řekla mu: Já se obávám, že
se můj otec doslechne, že jsem u vás. Nebude pak nečinně sedět
v mé věci, nýbrž pospíší si mě vyhledat a dohodne se s králem
Afrídúnem stran jeho dcery Sof ji, i přitáhnou na vás s vojsky a
nastane hrozná vřava.‘ Když to Šarrkán uslyšel, řekl jí:
‚Paní má, líbí-li se ti u nás zůstat, nemysli na ně, i kdyby
se proti nám shromáždili všichni, kdo jsou na souši a moři!‘
‚Nestane se leč dobré,‘ odpověděla mu, ‚nuže, budete-li se
ke mně pěkně chovat, zůstanu u vás, ale ublížíte-li mi,
odejdu od vás.‘ Potom rozkázala otrokyním, aby přinesly něco k
jídlu. I byl předložen stůl. Šarrkán pak pojedl něco málo a
odešel do svého příbytku v starosti a žalosti. Tohle se stalo s
ním.

A co se týká toho, co se stalo
s jeho otcem ‘Umarem ibn an-Nu‘-mán, ten, když jeho syn Šarrkán
od něho odešel, vstal a vešel k své otrokyni Sofji, maje s sebou
ty dva drahokamy. Když ho uzřela, zvedla se a zůstala stát, až
usedl. Pak k němu přistoupily jeho děti Dau’almakán a
Nuzhatazzamán. Když je uzřel, políbil je a zavěsil každému
jeden drahokam. I zaradovaly se z nich, zulíbaly mu ruce a
přistoupily k své matce, ta se z nich zaradovala a přála králi
dlouhý život. Tu jí král řekl: ‚A ty, proč jsi mi po celou
tuto dobu nepověděla, že jsi dcera krále Afrídúna, krále
cařihradského, abych tě byl ještě více ctil, přízeň k tobě
rozšířil a tvoji hodnost povýšil?‘ Když to Sofja uslyšela,
pravila: ‚Ó králi, a co bych mohla chtít hojnějšího a vyššího
nad tuto hodnost, ve které jsem, když jsem zahrnuta tvou milostí a
dobrotou a Bůh mě obdařil z tebe dvěma dětmi, mužského a
ženského pohlaví?‘ I zalíbila se králi ‘Umaru ibn an-Nu’mán
její řeč. Potom od ní odešel, vykázal jí a jejím dětem
podivuhodný zámek a přidělil jim služebnictvo a čeleď,
právníky a učence, hvězdopravce, lékaře a ranhojiče a svěřil
jim je do ochrany, ještě více je v úctě měl a co největšími
projevy přízně je obmýšlel. Potom se vrátil do královského
zámku, aby soudil mezi lidmi. Tohle se mu stalo se Sofjou a jejími
dětmi.

A co se týká toho, co se mu
stalo s královnou Abrízou, zaměstnával se král ‘Umar ibn
an-Nu’mán láskou k ní a dnem i nocí po ní toužil. A každé
noci k ní vcházel a hovořil s ní a dvojsmyslně s ní mluvil. Ale
ona mu nedávala odpověď, nýbrž říkala: ‚Ó králi času, já
nemám v této době touhu po mužích.‘ Když viděl, že ho
odmítá, mocný lásky žár v něm vzplál a rozmohla se vášeň v
něm a žal. Když už to nemohl snést, zavolal svého vezíra
Dandána a svěřil se mu, jakou má v srdci lásku ke královně
Abríze, dceři krále Hardúba, a pověděl mu, že ona nechce vejít
v jeho poslušnost, že ho vraždí láska k ní, ale že ničeho od
ní nedosáhl. Když ho vezír Dandán uslyšel, pravil králi: ‚Až
se snese tmavá noc, vezmi s sebou kousek bandže ve váze jednoho
mithkálu, vejdi k ní a vypij s ní něco vína! Až pak nadejde čas
k ukončení pití a stolování, podej jí poslední číši, vhod
do ní ten bandž a dej jí to pít. Dříve než dojde do své
ložnice, opanuje ji bandž, i vejdeš ty k ní, spojíš se s ní a
dosáhneš své touhy. Takovou ti dávám radu.‘ I řekl mu král:
‚Jak krásně jsi mi poradil!‘

Potom zamířil k své pokladnici
a vyňal z ní kousek silného bandže, k němuž kdyby byl přičichl
slon, byl by býval spal od roka do roka, vstrčil si jej do kapsy,
vyčkal, až uplynulo něco málo z noci, a vešel ke královně
Abríze v jejím zámku. Když ho uzřela, povstala mu ku poctě, on
pak jí rozkázal, aby se posadila, i usedla a on se posadil u ní a
hovořil s ní o vínu. I předložila stůl na víno, seřadila mu
nádoby a rozžehla voskovice, kázala přinést pamlsky, sladkosti,
ovoce a vše, co potřebovali. A pili, při čemž král s ní
stoloval, až královně Abríze vstoupilo do hlavy opojení. Když
to král poznal, vyňal ten kousek bandže z kapsy a vložil si jej
mezi prsty, naplnil vlastní rukou pohár a vypil jej, naplnil jej
podruhé a pravil královně Abríze: ‚Na tvé přátelství!‘ A
vpustil ten kousek bandže do poháru, aniž to zpozorovala. I vzala
jej královna Abríza a vypila jej. Když přešla nějaká chvíle,
poznal, že bandž už ji opanoval a oloupil o vědomí. Tu k ní
přistoupil, i nalezl ji ležící na zádech. A byla si už svlékla
spodky s nohou a větřík s ní zvedl podolek její košile. Když
ji král uzřel v tom stavu a nalezl u její hlavy voskovici a u
jejích nohou voskovici, jež svítila na to, co měla mezi stehny,
pozbyl rozumu a satan ho svedl. I neovládl se, až si svlékl
spodky, padl na ni a zbavil ji panenství, vstal z ní, vešel k
jedné z jejích otrokyň, jež se nazývala Mardžána, a řekl jí:
‚Vejdi k své paní a promluv na ni!‘ I vešla ta otrokyně k své
paní, tu shledala, jak jí krev teče po nohou, když ležela na
zádech. I vztáhla ruku po jednom z jejích šátků, upravila jím
svou paní, setřela s ní krev a strávila u ní noc.

Když pak Bůh – On je vznešený
– seslal jitro, přistoupila otrokyně Mardžána a umyla své paní
obličej, ruce a nohy. Potom přinesla růžovou vodu a tou jí umyla
tvář a ústa. Vtom královna Abríza kýchla, vzpamatovala se a
vydávila ten bandž, i vyšel jí z útrob kousek bandže jako
pokroutka. Potom si umyla ústa a ruce a pravila Mardžáně: ‚Pověz
mi, co se se mnou dálo!‘ I vypravovala jí to a co se s ní událo.
Tu poznala, že král ‘Umar ibn an-Nu’mán na ni padl, spojil se
s ní a že se dovršila jeho lest na ni nastražená. I zarmoutila
se proto náramně, uchýlila se v ústraní a pravila svým
otrokyním: ‚Odmítněte každého, kdo by chtěl ke mně vstoupit,
a řekněte mu, že jsem nemocna, až spatřím, co se mnou učiní
Bůh.‘ Mezitím se dostala ta zpráva ke králi ‘Umaru ibn
an-Nu’mán, že královna Abríza je churava. I poslal jí šerbety,
cukrovinky a lektvary. A ona tak setrvala několik měsíců,
prodlévajíc o samotě. Potom už ochladí králův žár, uhasla
jeho touha po ní a vydržel bez ní, ale ona z něho počala.

Když jí přešly měsíce
početí, objevilo se její těhotenství, narostl jí život a svět
se jí stísnil. Tu pravila své otrokyni Mardžáně: ‚Věz, že
lidé mne neznásilnili, nýbrž já sama jsem se provinila na sobě,
když jsem opustila svého otce, svou matku a svou zemi. A já jsem
si už zhnusila život, má mysl je zlomena a nezbývá ve mně nic z
odvahy ani síly. A když jsem vsedla na svého oře, zmáhala jsem
jej, ale nyní nemohu ani nasednout. Až u nich porodím, budu
zostuzena u svých otrokyň a každý, kdo je v zámku, zví, že mě
smilně zbavil panenství. A když se odeberu nazpět k svému otci,
s jakou tváří se s ním sejdu a s jakou tváří se k němu
vrátím? A jak krásně pravil básník:





„Čím potěší se ten, kdo
nemá rodiny ni vlasti, 

ni přítele, ni číš a
neví, kam má hlavu klásti?“‘





Tu jí pravila Mardžána: ‚Na
tobě je rozkaz dát, na mně tebe poslouchat.‘ ‚Chtěla bych
vyjít v tu chvíli potají,‘ děla ona, ‚tak, aby o mně nikdo
nevěděl kromě tebe, a vydat se na cestu k svému otci a své
matce, vždyť masu, když zavání, nezbývá než jeho vlastní
rod. A Bůh učiní se mnou, co chce.‘ I pravila jí: ‚Jak krásné
je, co chceš učinit, ó královno!‘ Potom se přichystala, skryla
své tajemství a vyčkala několik dní, až král vyjel na lov a
honbu a jeho syn Šarrkán vyjel do hradů, aby v nich pobyl nějaký
čas. Pak přistoupila Abríza k své otrokyni Mardžáně a řekla
jí: ‚Chci se vydat této noci na cestu, avšak je v osudech, jak
to provedu, když už cítím blízkost slehnutí a porodu. Ale
kdybych zůstala pět dní nebo čtyři, porodila bych zde a nemohla
bych odejít do své země. A tohle je, co jsem měla psáno na
čele.‘ Potom přemýšlela chvíli a pravila Mardžáně:
‚Vyhlédni nám nějakého muže, s nímž bychom se vydaly na
cestu a jenž by nám sloužil po cestě, vždyť já nemám sílu k
nošení zbraně.‘ ‚Při Bohu, paní má,‘ odvětila Mardžána,
‚neznám nikoho kromě jednoho černého otroka, jenž se jmenuje
al-Ghadbán. On náleží k otrokům krále ‘Umara ibn an-Nu’mán
a je neohrožený, stojí neustále u brány našeho zámku, král mu
rozkázal, aby nám sloužil, a my jsme ho zahrnuly dobrodiním.
Nuže, já vyjdu k němu, promluvím s ním o tom, slíbím mu něco
peněz a řeknu mu: „Budeš-li chtít zůstat u nás, ožením tě,
s kým si zvolíš.“ Zmínil se mi před nějakým dnem, že býval
loupežníkem. Vyhoví-li nám, dosáhneme svého přání a
dospějeme do své země.‘ ‚Zavolej ho ke mně,‘ děla jí,
‚abych s ním pohovořila!‘ Mardžána tedy vyšla k němu a
zvolala: ‚Al-Ghadbáne, Bůh ti dá štěstí, přivolíš-li k
věci, kterou ti řekne má paní.‘ A vzala ho za ruku a
přistoupila s ním k ní. Když ji uzřel, zulíbal jí ruce.
Jakmile ho Abríza uviděla, zošklivilo si ho její srdce, ale řekla
si v duchu: ‚Nutnost má své zákony.‘ A přistoupila k němu,
hovoříc s ním, přičemž její srdce si ho ošklivilo, a pravila
mu: ‚A1-Ghadbáne, chtěl bys nám pomoci proti zradám osudu?
Jestliže ti vyjevím svou věc, zachováš o ní tajemství?‘

Když ten otrok na ni pohleděl,
opanovala jeho srdce a zamiloval se do ní v tu chvíli. I nebylo mu
jinak možno, než že řekl: ‚Paní má, rozkážeš-li mi něco,
neupustím od toho.‘ ‚Chci od tebe v tu chvíli,‘ pravila mu,
‚abys mě vzal a vzal tuto mou otrokyni, osedlal nám dva nákladní
velbloudy a dva z koňů králových, vložil na každého koně
sedlový vak s penězi a něco zásob a vydal se s námi na cestu do
naší země. A zůstaneš-li u nás, ožením tě s tou, kterou si
vyvolíš z mých otrokyň. Ale budeš-li si přát vrátit se do své
země, oženíme tě a dáme ti, co budeš mít rád, s sebou do tvé
země, až si vezmeš peněz, co ti postačí.‘ Když al-Ghadbán
uslyšel tu řeč, zaradoval se náramně a pravil: ‚Paní má, já
vám budu sloužit svýma očima, půjdu s vámi a osedlám vám
koně.‘ Pak odešel rozradostněn a řekl si v duchu: ‚Dosáhl
jsem toho, co od nich chci, a nebudou-li mi po vůli, zabiji je a
vezmu si peníze, které budou mít s sebou.‘ A utajil to ve svém
nitru. Potom šel a vrátil se, maje s sebou dva velbloudy a tři
koně, sám sedě na jednom z nich, přistoupil ke královně Abríze
a předvedl jí koně. I vsedla na jednoho a poručila Mardžáně
vsednout na druhého, pociťujíc už porodní bolesti a nemohouc
sebou vládnout pro velkou bolest. A on se s nimi ubíral neustále
hornatou krajinou dnem i nocí, až zbýval mezi ní a její zemí
jen jediný den. Tu přišlo na ni slehnutí, i nemohla je zadržet.
Pravila tedy al-Ghadbánovi: ‚Sejmi mě, neboť mě už zastihlo
slehnutí!‘ A zavolala na Mardžánu: ‚Sestup, usedni pode mne a
pomáhej mi při porodu!‘ Vtom sestoupila Mardžána s koně a také
al-Ghadbán seskočil a uvázal oběma koňům uzdu. A královna
Abríza sestoupila s oře, jsouc bez sebe z prudké porodní bolesti.
Jakmile al-Ghadbán uzřel, že sestoupila na zem, stanul mu satan v
tváři, i obnažil jí svůj meč před očima a řekl: ‚Paní má,
slituj se nade mnou a popřej mi spojení s tebou!‘ Když uslyšela
jeho výrok, obrátila se k němu a pravila: ‚Zbývalo by jen,
abych černým otrokům se vzdala, když jsem předtím byla mocné
krále odmítala!‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
dvaapadesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že královna Abríza pravila tomu otroku, totiž
al-Ghadbánovi: ‚Zbývalo by jen, abych černým otrokům se
vzdala, když jsem předtím byla mocné krále odmítala!‘ A
rozzlobila se naň a řekla mu: ‚Běda ti, jaká je tohle řeč,
kterou mi pravíš? Běda ti, nevyslovuj nic z tohohle v mé
přítomnosti a věz, že nesvolím k ničemu z toho, co jsi řekl, i
kdybych se měla napít z poháru záhuby. Avšak posečkej, až
opatřím ten plod, opatřím sebe a vyvrhnu lůžko! Poté zmůžeš-li
mě, učiň se mnou, co chceš, ale nezanecháš-li nestoudné řeči
v této chvíli, zabiji se vlastní rukou, opustím tento svět a
oddychnu si ode všeho!‘ A přednášela řkouc:





‚A1-Ghadbáne, mne nech,
vždyť mám už na tom dosti,

čím osud kruší bytost mou,
běh událostí.

Mně nestoudnosti páchat Pán
můj zapověděl,

řka: „Toho, kdo se vzepře
Mně, nechť Oheň hostí!“

A náklonnosti necítím já k
špatným činům,

nuž, nech mě, nehleď na mě
okem necudnosti!

A nenecháš-li pak mě s těmi
nestoudnostmi

a pro Boha mé nezachováš
počestnosti,

seč budu, vzkřiknu na muže
hned svého lidu,

je svolám všechny, v dáli
ať jsou, na blízkosti.

A nedovolím, nestyda by na mě
hleděl,

i kdyby jamanským chtěl
mečem tít mě v zlosti.

Když nesměli mě svobodní
zřít velmožové,

jak směl by otrok černý,
dítě nepravosti?‘





Když al-Ghadbán uslyšel tu
báseň, rozhněval se náramně, zrudly mu oči a zšedivěla mu
barva pleti, nozdry se mu naduly a pysky se mu ohnuly, ještě větší
odpor vzbuzoval a tyto verše přednášet se jal:





‚Mne, Abrízo, svou zabitého
láskou neopusť,

vždyť proti mně se pohledů
tvých jamanský meč zved‘!

Tvou ukrutností rozedráno
celé srdce mám,

mé tělo zhublo, trpělivost
ztratil jsem z těch běd.

Je vyčerpán už rozum můj a
vášeň jde vždy blíž,

vždyť srdce béře do zajetí
kouzlem svým tvůj hled.

A touhy své já v tuto chvíli
dosáhnouti chci,

i kdybys vojska svolat chtěla,
která plní svět.‘





Když Abríza uslyšela jeho řeč,
dala se do hořkého pláče a pravila mu: ‚Běda ti, al-Ghadbáne,
což může se odvážit někdo tobě rovný oslovit mě takovouto
řečí, ty zmetku, zplozený v necudnosti a vychovaný v nepravosti!
Myslíš, že všichni lidé jsou si rovni?‘ Když to ten zlověstný
otrok od ní uslyšel, rozhněval se a oči mu zrudly, přistoupil k
ní a ťal ji mečem do krčních tepen, i zabil ji a odehnal jejího
oře, když si ony peníze vzal a k záchraně své do hor na útěk
se dal. Tohle se stalo s al-Ghadbánem.

A co se týká toho, co se stalo
s královnou Abrízou, ta porodila dítě mužského pohlaví jako
měsíc. I vzala je Mardžána, upravila je a položila vedle jeho
matky, ono pak uchopilo její prs, ale ona byla mrtva. Tu vykřikla
hrozně, roztrhla si šaty, sypala si na hlavu prach a bila se do
lící, až jí vytryskla krev z obličeje, a děla: ‚Ach paní!
Ach, jaká hanba! Byla jsi po svých rytířských činech zabita
rukou černého otroka, jenž nemá cenu.‘ A nepřestala plakat. A
hle, prach do výše se rozvířil a všechen obzor zastínil, pak se
ten prach rozhalil a za ním se početný sbor vojska objevil. A
tohle vojsko bylo vojsko krále Hardúba, otce královny Abrízy.

Příčina toho byla tato: Když
uslyšel, že jeho dcera utekla se svými otrokyněmi do Bagdádu a
že je u krále ‘Umara ibn an-Nu’mán, vyjel s těmi, které měl
s sebou, aby pátral po zprávách od pocestných, zda ji viděli u
krále ‘Umara ibn an-Nu’mán. Když vyjel a vzdálil se od svého
města na jeden denní pochod, uzřeli v dáli tři jezdce. I zamířil
k nim, aby se jich otázal, odkud přišli, a zvěděl nějakou
zprávu o své dceři. A uzřel v dáli tyto tři, svou dceru, její
otrokyni a otroka al-Ghadbána. Když k nim zamířil, aby se jich
otázal, dostal ten otrok strach o sebe, i zabil ji a zachránil se
útěkem. Jakmile k nim přibyli, uzřel její otec, že je zabita a
její otrokyně že nad ní pláče. I vrhl se s oře a padl v
mdlobách na zem. Tu seskočili všichni rytíři a emírové a
vezírové, které měl s sebou, ihned rozbili stany v těch horách,
postavili okrouhlý stan pro krále Hardúba a hodnostáři říšští
stanuli venku před tím stanem. Když Mardžána uzřela svého
pána, poznala ho a dala se do ještě většího pláče. Jakmile
král se probral z mdlob a otázal se jí, co se stalo, zpravila ho o
tom příběhu a pravila mu: ‚Ten, který zabil tvou dceru, je
jeden z černých otroků ‘Umara ibn an-Nu’mán.‘ A pověděla
mu o tom, co provedl král ‘Umar ibn an-Nu’mán s jeho dcerou.
Když to král Hardúb uslyšel, zčernal mu svět před očima a dal
se do hořkého pláče. Potom rozkázal přinést nosítka, dal na
ně naložit svou dceru a odebral se do Kaisáríje. A donesli ji do
zámku.

Potom král Hardúb vešel k své
matce Dhátaddaváhí a řekl jí: ‚Takhle nakládají muslimové s
mou dcerou? Král ‘Umar ibn an-Nu’mán jí vezme násilím
panenství a poté ji zabije jeden z jeho černých otroků. Při
Mesiáši, musíme pomstít na něm mou dceru a sejmout hanbu z mé
cti, a ne-li, zabiju se vlastní rukou.‘ Potom se dal do hořkého
pláče. I řekla mu jeho matka Dhátaddaváhí: ‚Nikdo jiný
nezabil tvou dceru než Mardžána.‘ Neboť ji v nitru nenáviděla.
Potom pravila svému synu: ‚Nermuť se kvůli pomstě za ni! Při
Mesiáši, nevrátím se od krále ‘Umara ibn an-Nu’mán, dokud
ho nezabiju a nezabiju jeho děti. A provedu s ním čin, na nějž
jsou slábi chytráci a hrdinové a o němž si budou vyprávět
vypravěči ve všech končinách a na každém místě. Avšak na
tobě je, aby ses podrobil mému rozkazu ve všem, co řeknu, vždyť
ten, kdo se zasadí o to, co chce, dosáhne toho, co chce.‘ I řekl
jí: ‚Při Mesiáši, nebudu ti nikterak odporovat v tom, co
chceš.‘ Pravila mu: ‚Dej mi dívky s bujnými ňadry, panny, a
dej mi mudrce toho času! Nechť je vyučí moudrosti a krásnému
obcování s králi, stolování a básním, a promlouvají s nimi o
učených věcech a mravoučných výrocích! A nechať jsou ti
mudrci muslimové, aby je naučili zprávám o Arabech a dějinách
chalífu a zprávám o předchozích králích islámských! A
vytrváme-li v tom čtyři roky, dosáhneme té tužby. Dodej si tedy
trpělivosti a vyčkej, vždyť jeden z Arabů praví: „Vzít
krevní mstu po čtyřiceti letech je nepatrné.“ A my, až dáme
vyučit ony dívky, dosáhneme na svém nepříteli, co budeme chtít,
neboť se dá svést láskou k dívkám. A on má tři sta a šedesát
otrokyň a ty byly rozmnoženy o sto dívek z tvých vybraných
otrokyň, které měla s sebou tvá zvěčnělá dcera. Až se ty
dívky naučí tomu, co jsem ti řekla, vezmu je a vydám se s nimi
na cestu.‘ Když král Hardúb uslyšel řeč své matky
Dhátaddaváhí, zaradoval se, vstal a políbil jí hlavu.

Potom poslal v téže chvíli
cestující a rychlé posly do různých končin země, aby mu
přivedli muslimské mudrce. I vyplnili jeho rozkaz, vydali se na
cestu do dalekých zemí a přivedli mudrce a učence, které žádal.
Když se před něho dostavili, poctil je nanejvýš a přioděl je
čestnými rouchy, přikázal jim platy a důchody a slíbil jim
hojně peněz, jestliže ty otrokyně vyučí. Potom jim je přivedl.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

Když pak nadešla noc
třiapadesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že král Hardúb, když se ti mudrci k němu dostavili, je
nadmíru uctil, přivedl před ně ty otrokyně a přikázal jim
vyučit je moudrosti a dobrým mravům. I podvolili se jeho rozkazu.
Tohle se stalo s králem Hardúbem.

A co se týká toho, co se stalo
s králem ‘Umarem ibn an-Nu’mán, ten když se vrátil z lovu a
honby a odebral se do zámku, hledal královnu Abrízu, ale nenalezl
ji, nikdo mu nemohl dát o ní zprávu a nikdo mu to nemohl povědět.
I dolehlo to těžce na něho a pravil: ‚Jak se může stát, že
dívka vyjde ze zámku, aniž kdo zví o jejím odchodu? Dějí-li se
v mém království takovéto věci, pak mizí jeho blahobyt a není
v něm, kdo by udržoval pořádek. Nevyjdu podruhé na lov a honbu,
dokud nepošlu k branám někoho, kdo by na ně dohlížel.‘ A jeho
zármutek se rozmohl a hrud se mu stísnila pro odloučení od
královny Abrízy. Zatímco si takto počínal, hle, jeho syn Šarrkán
přišel z cesty, i zpravil ho jeho otec o tom a pověděl mu, že
utekla, když byl na lovu a honbě. I zarmoutil se Šarrkán pro to
náramně.

Potom král navštěvoval každého
dne své děti a prokazoval jim poctu. A král ‘Umar ibn an-Nu’mán
už povolal učence a mudrce, aby vyučili jeho děti ve vědě, a
přikázal jim platy. Když to uzřel Šarrkán, rozhněval se
náramně a záviděl to svým sourozencům, až se mu objevily stopy
zlosti na tváři. A neustále chřadl pro tuto věc. Tu mu pravil
jednoho dne otec: ‚Co je to, že vidím na tvém těle stále větší
churavost a bledost v tvé barvě?‘ I řekl mu Šarrkán: ‚Otče
můj, kdykoliv vidím, že si přibližuješ mé sourozence,
projevuješ jim přízeň a obdarováváš je, vzniká ve mně
závist. A obávám se, že se ta závist ve mně ještě rozmnoží,
že je zabiju a ty dáš zabít mě pro ně, až já je zabiju. Proto
tedy churaví mé tělo a změnila se mi barva. Avšak já žádám
od tvé štědrosti, abys mi dal jeden hrad, který leží stranou od
ostatních hradů, abych v něm zůstával po zbytek svého života,
vždyť tvůrce přísloví praví: „Je krásnější a lepší pro
mne dál se od miláčka svého hnouti, co oko nezhlédne, to srdce
nezarmoutí.“‘ A sklonil hlavu k zemi. Když král ‘Umar ibn
an-Nu’mán uslyšel jeho řeč, poznal příčinu té sklíčenosti,
která v něm byla. I chlácholil jeho mysl a řekl mu: ‚Hochu můj,
já ti vyhovím v tom a nemám ve svém království většího
hradu, než je Damašek. Dávám ti tedy vládu nad ním od této
chvíle.‘ A zavolal písaře královského jména v téže chvíli
a rozkázal jim, aby napsali jmenovací listinu pro jeho syna
Šarrkána, jíž se pověřuje správou syrského Damašku. I
napsali mu to a vypravili ho. A on vzal s sebou vezíra Dandána a
tomu svěřil jeho otec tu říši a její správu, pověřil ho jeho
věcmi a pobytem u něho. A jeho otec se s ním rozloučil a
rozloučili se s ním emírové a velmoži říšští. Potom vyjel s
vojskem, až dospěl do Damašku. Když tam dospěl, obyvatelé jeho
do bubnů bušili a na polnice troubili, vyzdobili město a přijali
ho v nádherném průvodu a ti, kdo měli místo po pravici, šli v
něm po pravici, a ti, kdo měli místo po levici, šli po levici.
Tohle se stalo se Šarrkánem.

A co se týká toho, co se stalo
s jeho otcem ‘Umarem ibn an-Nu‘-mán, k tomu po odjezdu jeho syna
Šarrkána přistoupili ti mudrci a pravili mu: ‚Vládce náš, tvé
děti se naučily vědomostem a zdokonalily se v učenosti, v dobrých
mravech a obřadném vystupování.‘ Tu se král náramně
zaradoval a obdaroval ty mudrce, když uzřel, jak Dau‘-almakán
vyrostl, rozkvetl a jezdil na koni. A byl tehdy ve věku čtrnácti
let a jal se horlivě zaměstnávat povinnostmi náboženskými a
službou Boží, miluje fakíry, učené lidi a znalce kur’ánu. A
obyvatelstvo bagdádské ho milovalo, ženy a muži, až jednou
procházel Bagdádem ‘irácký mahmil k výroční pouti a návštěvě
hrobu Prorokova – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –. Když
Dau’almakán uzřel průvod s mahmilem, zatoužil po výroční
pouti. I vešel k svému otci a řekl mu: ‚Já jsem přišel k
tobě, abych tě požádal o dovolení vydat se na výroční pouť.‘
Ale on mu to odepřel a pravil mu: ‚Vyčkej do příštího roku,
já půjdu s tebou!‘ Když se mu ta věc zdála dlouhou, vešel k
své sestře Nuzhatazzamáně, i nalezl ji stojící při modlitbě.
Když dokončila modlitbu, řekl jí: ‚Mě vraždí touha po
výroční pouti k posvátnému Domu Božímu a návštěvě hrobu
Prorokova – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –. I požádal
jsem svého otce o dovolení, ale on mi to odepřel. Mám tedy v
úmyslu vzít něco peněz a vyjít potají na výroční pouť, aniž
o tom zpravím svého otce.‘ I pravila mu jeho sestra: ‚Zapřísahám
tě při Bohu, abys mě vzal s sebou a neolupoval mě o návštěvu
hrobu Prorokova – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –!‘ On
jí řekl: ‚Až se snese tma, vyjdi z tohoto místa, ale nepovídej
o tom nikomu!‘

Když nastala půlnoc, vstala
Nuzhatazzamán, vzala něco peněz a oblékla se v mužský šat –
a ona dosáhla téhož věku jako Dau’almakán a kráčela neustále
až k bráně zámku, tu nalezla svého bratra Dau’almakána, jenž
už přichystal velbloudy. Pak nasedl a pomohl jí nasednout, vyjeli
za noci, vmísili se do poutní karavany a jeli, až se octli
uprostřed ‘irácké poutní karavany. A jeli neustále a Bůh jim
napsal v osud zdraví, až vstoupili do vznešené Mekky, stáli na
pahorku ‘Arafát a vykonali obřady výroční pouti. Potom šli
navštívit hrob Prorokův – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj
–, i navštívili jej. A poté se chtěli vrátit s poutníky do
své země.

Tu pravil Dau’almakán sestře:
‚Sestro má, mám v úmyslu navštívit Jeruzalém a přítele
Božího Ibráhíma – pokoj jemu –.‘ I řekla mu: ‚A já
taktéž.‘ A shodli se o tom. On tedy vyšel a najal pro sebe a pro
ni místo u Jeruzalémských, přichystali se a vypravili se s tou
karavanou. Oné noci pak přepadla jeho sestru zimnice, i roznemohla
se, potom se uzdravila, ale po ní se roznemohl on. I ošetřovala ho
v jeho chorobě. Ale neustali v cestě, až vstoupili do Jeruzaléma.
A Dau’almakánovi se zhoršila nemoc a přitížilo se mu v té
chorobě. I sestoupili tam v jednom chánu, najali si pokoj a
ubytovali se v něm. Ale Dau’almakánovi se stále přitěžovalo v
té nemoci, až z ní zhubl a byl bez sebe. I rmoutila se proto jeho
sestra Nuzhatazzamán a pravila: ‚Není moci a není síly, leč u
Boha, Vznešeného, Nesmírného! Tohle je úradek Boží.‘

Tak setrvala ona a její bratr v
tom příbytku, zatímco se jemu přitěžovalo v chorobě a ona ho
ošetřovala a vydávala peníze na něho a na sebe. Pak jí došly
peníze, které měla, a zchudla, takže jí nezbyl ani dirham.
Poslala tedy služebného chlapce z chánu na trh s něčím ze svého
šatu, i prodal to a ona to vynaložila na svého bratra. Potom
prodala něco jiného a neustále prodávala ze svých šatů věc za
věcí, až jí zbyl jen kus roztrhané látky. Tu se dala do pláče
a pravila: ‚Bohu náleží rozkazovat o tom, co bylo a co bude.‘
I řekl jí bratr: ‚Sestro má, já už pociťuji zdraví a mám
chuť na kus pečeného masa.‘ Jeho sestra pak mu pravila: ‚Při
Bohu, bratře můj, já nemám tvář na žebrotu, avšak zítra
půjdu do domu některého z velmožů, budu v něm sloužit a
vydělám něco, z čeho bychom se uživili, já a ty.‘ Potom
přemýšlela chvíli a pravila mu: ‚Není lehko pro mne odloučit
se od tebe, když jsi v tomto stavu, avšak musím jít, třeba
nerada.‘ I řekl jí její bratr: ‚Máš se po štěstí stát
poníženou? Není moci a není síly, leč u Boha!‘ Potom se dal
do pláče, také ona plakala a pravila mu: ‚Bratře můj, my jsme
cizinci a bydleli jsme zde plný rok, aniž nám kdo zaklepal na
dveře. Cožpak máme zemřít hladem? Nevím si jiné rady, než že
vyjdu, budu sloužit a přinesu ti něco, z čeho budeme živi, dokud
se neuzdravíš ze své nemoci. Potom se vydáme na cestu do své
země.‘ A setrvala chvíli v pláči, a také on plakal, jsa opřen
o lože.

Potom Nuzhatazzamán vstala,
pokryla si hlavu kusem ‘abá’y, jenž byl ze šatů velbloudářů
a jejž jeho majitel u nich zapomněl, políbila svému bratru hlavu,
objala ho a vyšla od něho, plačíc a nevědouc, kam půjde. A šla
neustále, zatímco její bratr ji očekával, až se přiblížila
doba noční modlitby. Ale ona nepřišla. I setrval tak její bratr
očekávaje ji, až nadešel den, ale ona se k němu nevrátila.

A byl v tomto stavu neustále dva
dni, pak to naň těžce dolehlo, srdce se mu o ni chvělo a trápil
ho hlad. I vyšel z toho pokoje, zavolal na služebného chlapce v
chánu a řekl mu: ‚Chci, abys mě odnesl na trh.‘ I odnesl ho a
složil ho na trhu. Tu se u něho shromáždili obyvatelé
jeruzalémští a plakali nad ním, když ho uzřeli v tom stavu. I
dal jim znamení, žádaje něco k jídlu. Oni mu sebrali od
některých kupců, kteří byli na tom trhu, několik dirhamů,
koupili mu něco a nakrmili ho tím. Potom ho odnesli, složili ho u
jednoho krámu, prostřeli mu kus rohože z palmových listů a u
hlavy mu postavili konvici. Jakmile nadešla noc, odešli od něho
všichni lidé, ale měli o něho starost. Když nastala půlnoc,
vzpomněl si na svou sestru, i přitížilo se mu v chorobě. A
odpíral jíst a pít a pozbyl vědomí. I šli lidé toho trhu a
sebrali mu od kupců třicet stříbrných dirhamů, najali mu
velblouda a pravili velbloudáři: ‚Nalož tohohle, doprav ho do
Damašku a zanes ho do nemocnice, snad se uzdraví a bude mu zas
dobře.‘ Odvětil jim: ‚K službám!‘ Potom si ten velbloudář
řekl v duchu: ‚Jak mohu jít s tímhle nemocným, když je blízek
smrti!‘ I vyšel s ním na nějaké místo a skryl se na něm až
do noci, potom ho hodil na smetiště topírny nějakých lázní a
šel svou cestou.

Když nastalo ráno, vyšel topič
těch lázní do své práce, i nalezl ho ležícího na zádech.
‚Proč hodili,‘ řekl si v duchu, ‚tuhle mrtvolu zrovna sem?‘
A kopl ho nohou, i pohnul sebou. Tu mu pravil ten topič: ‚Takový,
jako jste vy, sní kus hašiše a praští sebou, na kterémkoliv
místě právě je.‘ Potom se mu podíval do obličeje, i uzřel,
že nemá chmýří na lících a že je hezký a půvabný. Tu se ho
zmocnil soucit s ním a poznal, že je nemocen a že je cizinec. I
řekl: ‚Není moci a není síly, leč u Boha! Já jsem se dopustil
hříchu na tomto chlapci. A přece Prorok – nechť žehná mu Bůh
a dá mu pokoj – přikázal ctít cizince, zvláště když je ten
cizinec nemocen.‘ Potom si ho naložil a přinesl ho do svého
příbytku, vešel s ním k své manželce a rozkázal jí, aby ho
obsloužila a prostřela mu koberec. I prostřela mu jej a položila
mu pod hlavu podušku, ohřála mu vodu a umyla mu jí ruce, nohy a
obličej. A ten topič vyšel na trh a přinesl něco růžové vody
a cukru, pokropil mu obličej růžovou vodou a napojil ho cukrovou
vodou. A vyňal mu čistou košili a oblékl ho do ní. On pak ucítil
vánek vyléčení, vrátilo se mu zdraví a opřel se o podušku. I
zaradoval se z toho ten topič a pravil: ‚Chvála Bohu za uzdravení
tohoto chlapce! Bože, já Tě prosím při Tvém skrytém tajemství,
abys přivodil záchranu tohoto jinocha mýma rukama!‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
čtyřiapadesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ten topič pravil: ‚Bože, já Tě prosím při Tvém
skrytém tajemství, abys zachoval tomuto jinochu život mýma
rukama!‘ A ten topič o něho neustále pečoval po tři dni,
dávaje mu pít cukrovou, vrbovou a růžovou vodu, slouže mu a
vlídně se k němu chovaje, až se mu zdraví rozhostilo v těle.
Dau’almakán pak otevřel oči. Tu vešel ten topič k němu, i
uzřel, že sedí a má na sobě známky svěžesti. ‚Jak se ti
nyní daří,‘ děl mu, ‚hochu můj?‘ ‚Chvála Bohu,‘
odvětil, ‚je mi nyní dobře a budu zdráv, dá-li Bůh – On je
vznešený –.‘ I chválil za to topič Vládce, odebral se na
trh, koupil mu deset kuřat, přinesl je své manželce a řekl jí:
‚Zab mu každého dne dvě, za jitra dne jedno a ke konci dne
jedno!‘ I šla a zabila mu kuře, uvařila je a přinesla mu je,
nakrmila ho jím a dala mu pít z něho polévku. Když dojedl,
předložila mu horkou vodu, i umyl si ruce, opřel se o podušku a
ona ho přikryla přehozem. On pak spal až do doby odpolední
modlitby. Pak šla a uvařila mu druhé kuře a přinesla mu je,
rozřezala je a řekla mu: ‚Jez, hochu můj!‘ Zatímco jedl, hle,
její manžel vstoupil, i nalezl ji, jak ho krmí. Potom se mu
posadil u hlavy a optal se ho: ‚Jak se ti nyní daří, hochu můj?‘
Odpověděl: ‚Chvála Bohu za zdraví! Ať ti to Bůh splatí za
mne dobrým!‘ I zaradoval se z toho ten topič. Potom vyšel a
přinesl mu fialkový šerbet a růžovou vodu a dal mu pít. A ten
topič pracoval v lázních každého dne za pět dirhamů, i kupoval
mu každého dne za dirham cukr a růžovou vodu, fialkový šerbet a
vrbovou vodu a za dirham mu kupoval kuřata.

A neustal o něho vlídně
pečovat, až uplynula doba jednoho měsíce, zmizely z něho stopy
nemoci a vrátilo se mu zdraví. Tu se zaradoval ten topič a jeho
manželka, že Dau’almakán je zdráv. Pak se ho ten topič otázal:
‚Hochu můj, nechtěl bys jít se mnou do lázní?‘ Odpověděl:
‚Ano.‘ I odešel na trh a přivedl mu oslaře, posadil ho na osla
a jal se ho podpírat, až s ním dospěl do lázní. Posadil ho tam
a oslaře zavedl do topírny, odešel na trh a koupil mu lotosové
listy a moučku z vlčích bobů. A pravil Dau’almakánovi: ‚Pane
můj, ve jménu Božím! Vejdi, umyji ti tělo!‘ I vešel s ním
dovnitř lázní a ten topič se jal hníst Dau’almakánovi nohy a
začal mu mýt tělo lotosovými listy a moučkou z vlčích bobů. A
hle, přišel lazebník, jejž poslal lázeňský mistr k
Dau’almakánovi, a nalezl toho topiče, jak ho myje a hněte mu
nohy. I přistoupil k němu ten lazebník a řekl mu: ‚Tohle je
zkracování práva mistrova.‘ ‚Při Bohu,‘ děl topič, ‚mistr
nás zahrnuje dobrodiním!‘ I jal se ten lazebník holit
Dau’almakánovi hlavu. Potom se umyl on i ten topič a poté ho
topič přivedl do svého příbytku, oblékl ho v jemnou košili a
jeden ze svých šatů, nasadil mu pěkný turban, dal mu jemný pás
a ovázal mu okolo krku nákrčník. A manželka topičova mu zabila
dvě kuřata a uvařila je. Když Dau’almakán vstoupil a usedl na
lůžku, šel ten topič, rozpustil mu cukr ve vrbové vodě a dal mu
pít. Potom mu předložil stůl. A ten topič mu rozřezával
kuřata, krmil ho a dával mu pít polévku, až měl dost, umyl si
ruce, chválil Boha – On je vznešený – za zdraví, a pravil
topiči: ‚Ty jsi to, kterého mi uštědřil Bůh – On je
vznešený – a přivodil mou záchranu tvýma rukama!‘ I řekl mu
topič: ‚Zanech této řeči a řekni nám, proč jsi přišel do
tohoto města a odkud jsi, vždyť já vidím na tvé tváři známky
blahobytu!‘ Ale Dau’almakán mu pravil: ‚Řekni mi ty, jak jsi
mě nalezl, abych ti mohl povědět svůj příběh!‘ I řekl mu
topič: ‚Co mne se týká, já jsem tě nalezl, když jsem se
ubíral krátce před jitrem do práce, ležícího na smetišti u
dveří topírny, ale nezvěděl jsem, kdo tě tam hodil. I vzal jsem
tě k sobě. A tohle je má příhoda.‘ Tu pravil Dau’almakán:
‚Sláva Tomu, kdo oživuje kosti, když jsou ztrouchnivělé! Ty
jsi, bratře můj, neprokázal dobrodiní někomu, kdo by ho nebyl
hoden, a sklidíš ovoce toho.‘ Potom se otázal topiče: ‚A v
které zemi jsem nyní?‘ Odpověděl mu: ‚Jsi v městě
Jeruzalémě.‘ Vtom se Dau’almakán rozpomněl na svůj pobyt v
cizině a přišlo mu na mysl, jak se odloučil od své sestry, dal
se do pláče a vyjevil tomu topiči své tajemství, vypravoval mu
svou příhodu a přednášel řka:





‚Lásky na mě naložili
víc, než mohu snésti, 

kvůli nim už přede mnou den
vyvstal zmrtvýchvstání. 

Soucit mějte, prchající
přede mnou, s mým srdcem, 

po vás každý závistník má
se mnou slitování. 

Neskrblete pohledem, jejž
uštědřit mi chcete, 

ulehčujeť přemíru mé
touhy, mého lkáni. 

Srdce své jsem o strpení pro
vás snažně prosil. 

„Hled si svého,“ dělo,
„nejsem zvyklé na čekání.“‘





Potom se dal do ještě většího
pláče. I řekl mu topič: ‚Neplač, nýbrž chval Boha – On je
vznešený – za záchranu a uzdravení!‘ ‚Kolik je mezi námi,‘
otázal se Dau’almakán, ‚a mezi Damaškem?‘ Odvětil: ‚Šest
dní.‘ Tu pravil Dau’almakán: ‚Mohl bys mě tam poslat?‘ Ale
topič mu pravil: ‚Pane můj, jak bych tě mohl nechat jít
samotného, když jsi jinoch a cizinec? Ale chceš-li odcestovat do
Damašku, budu to já, kdo půjde s tebou, a vyslyší-li mě a
uposlechne má manželka a odcestuje se mnou, zůstanu tam, neboť
není lehko pro mě se od tebe odloučit.‘ Potom pravil topič své
manželce: ‚Chtěla by ses vydat se mnou na cestu do syrského
Damašku, či zůstaneš zde, až bych dovedl tohoto svého pána do
syrského Damašku a vrátil se k tobě? Vždyť on chce jít do
syrského Damašku, pro mě pak, při Bohu, není lehko se od něho
odloučit a bojím se o něho pro loupežníky na cestě.‘ I řekla
mu manželka: ‚Vydám se na cestu s vámi.‘ ‚Chvála Bohu,‘
děl topič, ‚za to dohodnutí!‘ A tím byla věc skoncována.

Potom ten topič šel a prodal
majetek svůj a majetek své manželky.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nadešla noc
pětapadesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ten topič a jeho manželka se shodli s Dau’almakánem
na tom, že s ním půjdou do Damašku. Potom topič prodal svůj
majetek a majetek své manželky a koupil velblouda. Poté najal osla
a posadil naň Dau’almakána, vydali se na cestu a cestovali bez
ustání šest dní, až vešli do Damašku. I sestoupili tam ke
konci dne. A ten topič šel a koupil něco k jídlu a pití jako
obyčejně. A tak si počínali neustále pět dní. Poté onemocněla
manželka topičova a po několika dnech přešla do slitování
Božího – On je vznešený –. I dolehlo to těžce na
Dau’almakána, neboť si na ni zvykl a ona mu sloužila. Když
zemřela, truchlil nad ní ten topič náramně. Dau’almakán se
pak obrátil k topiči, i nalezl ho zarmouceného. ‚Nermuť se,‘
děl mu, ‚vždyť my všichni vejdeme touto branou.‘ Tu se
obrátil ten topič k Dau’almakánovi a pravil mu: ‚Kéž ti to
Bůh splatí dobrým, hochu můj! Bůh – On je vznešený – nám
dá náhradu ve Své milosti a odvrátí od nás ten zármutek.
Zdalipak bys chtěl, hochu můj, vyjít si vespolek a prohlédnout si
Damašek, aby se ti potěšila mysl?‘ Odpověděl mu Dau’almakán:
‚Na tobě je rozhodnout.‘

Ten topič pak vstal, vložil
svou ruku do ruky Dau’almakánovy a šli, až přišli pod stáj
damašského místodržícího. Tu nalezli velbloudy naložené
bednami, koberci a látkami brokátovými, osedlané koně a
baktrijské velbloudy, černé otroky a mamlúky a lidi, páté přes
deváté. Tu pravil Dau’almakán: ‚Podívejme se, komu patří
tihle mamlúci, velbloudi a látky!‘ A otázal se jednoho z těch
služebníků a pravil: ‚Komu náleží tato výprava?‘ I řekl
otázaný: ‚Tohle je dar od damašského emíra, jejž chce poslat
králi ‘Umaru ibn an-Nu’mán spolu s charádžem syrským.‘
Když Dau’almakán uslyšel tuto řeč, zalily se mu oči slzami a
přednášel řka:





‚Vy, kdož jste mi z oka
mého sešli víček, 

ale v srdci prodléváte vy mi
pouze, 

půvab váš mi zmizel, můj
pak život není 

sladký již, nic nemění se
na mé touze. 

Usoudí-li Bůh se znovu
setkat s vámi, 

bol svůj vypovím pak široce
a dlouze.‘





Když dokončil svou báseň, dal
se do pláče. I řekl mu ten topič: ‚Hochu můj, my jsme nechtěli
ani věřit, že té navštívilo zdraví. Buď tedy dobré mysli a
neplač, vždyť mám strach o tebe z návratu nemoci.‘ A neustále
ho chlácholil a žertoval s ním, zatímco Dau’almakán vzdychal a
naříkal nad tím, že dlí v cizině a že je odloučen cd své
sestry a své země, a proudy slz vysílal, potom tyto verše
přednášet se jal:





‚Zde se zásob na světě,
vždyť nastává ti pouť,

před smrtí, věz, nelze tobě
nikam uniknout!

Blahobyt tvůj na tom světě
šalba je a strast,

život tvůj zde prázdným
jenom klamem může slout.

Poutníka jak útulek je svět,
by zvíře své

moh‘ v něm večer kleknout
nechat, ráno dál se hnout.‘





Potom se jal Dau’almakán
plakat a bědovat nad tím, že dlí v cizině, zatímco ten topič
plakal nad odlukou od své manželky, avšak nepřestal chlácholit
Dau’almakána, až nadešlo ráno.

Když vyšlo slunce, děl mu
topič: ‚Zdá se, jako by ses byl rozpomněl na svou zemi.‘ I
řekl mu Dau’almakán: ‚Ano, a nejsem s to zde déle vydržet.
Svěřuji tě Bohu do ochrany, neboť se vydám na cestu s těmito
lidmi a půjdu s nimi pomaličku, až dospěji do své země.‘ ‚A
já s tebou,‘ pravil topič, ‚vždyť se nemohu do tebe odloučit.
Já jsem ti prokázal dobrodiní a chci je dovršit tím, že ti budu
sloužit.‘ I řekl mu Dau’almakán: ‚Nechť ti to Bůh splatí
za mne dobrým!‘ A Dau’almakán se zaradoval, že topič
pocestuje s ním.

Potom ten topič vyšel v tu
chvíli, koupil mu jiného osla a prodal velblouda, připravil své
zásoby a pravil Dau’almakánovi: ‚Jeď cestou na tomto oslu!
Jestliže se unavíš jízdou, sestup a jdi pěšky!‘ ‚Nechť ti
požehná Bůh a pomůže mi tobě se odměnit,‘ odvětil
Dau’almakán, ‚vždyť jsi se mnou učinil tolik dobrého, co
nikdo neučiní se svým bratrem.‘ Potom vyčkal, až se snesla
noční tma. Pak naložili své zásoby a svá zavazadla na toho osla
a vydali se na cestu. Tohle se stalo s Dau’almakánem a tím
topičem.

A co se týká toho, co se stalo
s jeho sestrou Nuzhatazzamánou, ta, když opustila svého bratra
Dau’almakána, vyšla z chánu, v němž byli v Jeruzalémě, když
se zabalila do té ‘abá’y, a vyšla, aby někomu sloužila a
koupila svému bratru pečené maso, po kterém toužil. I vyšla
plačíc a nevědouc, kam se obrátí. A její mysl dlela zaměstnána
u jejího bratra a vzpomněla si na rodinu a na domov. I vzývala
úpěnlivě Boha – On je vznešený –, aby odvrátil tuhle tíseň,
a přednášela, řkouc tuto píseň:





‚Bol roztoužení probudil
se noci s temnotou

a touha hnula útrapami, v mém
jež nitru jsou.

Mně v útrobách se usídlila
trýzeň rozluky

a v bezživotí vržena jsem
byla útrapou.

A vášeň dala neklid mi a
touha sžehla mě

a slza trýzeň vyjevila v
nitru skrývanou.

A neznám prostředku, jenž s
nimi spojil by mě zas,

by zaplašit moh‘ chorobu
mou, léčit nemoc mou.

Ten oheň v srdci mém je
touhou stále vzněcován,

tak roztoužený mučen bývá
výhní ohnivou.

Ó ty, jenž to, co postihlo
mě, haníš, ustaň již!

Co psáno bylo, trpěla jsem s
myslí hrdinnou.

Já přísahala při lásce,
že nelze těšit mě,

tou milujících přísahou,
jež platí za svatou.

Ó noci, lásky vypravěčům
dones o mně zvěst,

že nespala jsem v tobě,
dosvědč vědomostí svou!‘





Potom Nuzhatazzamán, sestra
Dau’almakánova, se dala do pláče, kráčela a obracela se
napravo a nalevo. A hle, nějaký šejch právě přicházel cestou z
pouště, maje s sebou pět kočovných Arabů. Tu se ten šejch
obrátil na Nuzhatazzamánu, i viděl, že je půvabná, ale má přes
hlavu roztrhanou ‘abá’u. I podivil se její kráse a řekl si v
duchu: ‚Tahle je půvabná, uvádí rozum v úžas, avšak je ve
zbědovaném stavu. Ať už je z lidí tohoto města, anebo je
cizinka, musím ji mít.‘ Potom ji následoval pomaličku, až se
jí postavil do cesty na těsném místě, a zvolal na ni, aby se jí
otázal, co je s ní. A řekl jí: ‚Dceruško, jsi svobodná, anebo
otrokyně?‘ Když uslyšela jeho řeč, pohlédla naň a pravila
mu: ‚Při životě tvém, neobnovuj mi zármutek!‘ ‚Já jsem
byl obdařen šesti dcerami,‘ děl jí, ‚z nichž mi pět umřelo
a zbyla jediná, a je nejmladší z nich. A přišel jsem k tobě
otázat se tě, zda jsi z obyvatelů tohoto města, anebo cizinka,
abych tě vzal a přivedl k ní, abys jí byla společnicí a aby
zapomněla pro tebe na zármutek nad svými sestrami. Nemáš-li
nikoho, učiním tě jakoby jednou z nich a staneš se jakoby mým
dítětem.‘ Když Nuzhatazzamán uslyšela jeho řeč, řekla si u
sebe: ‚Snad budu v bezpečí o sebe u tohoto šejcha?‘ Potom
sklonila hlavu studem a pravila: ‚Strýče, jsem kočovná dívka,
cizinka, a mám churavého bratra. Já půjdu s tebou k tvé dceři s
podmínkou, že budu u ní ve dne, ale v noci odejdu k svému bratru.
Přijal-li bys tuto podmínku, šla bych s tebou, poněvadž jsem
cizinka. A byla jsem vážena u svého lidu, ale stala jsem se
poníženou, povrženou. Přišla jsem já a můj bratr ze země
Hidžázské a bojím se, že můj bratr nebude vědět, kde se
zdržuji.‘ Když ten beduín uslyšel její řeč, řekl si v
duchu: ‚Při Bohu, já jsem dosáhl svého přání.‘ Potom se k
ní obrátil a pravil jí: ‚Nikdo nebude u mne dražším tebe a
nechci od tebe, než abys byla společnicí mé dcery ve dne, a na
začátku noci můžeš jít k svému bratru, a chceš-li, přenes ho
k nám!‘ A ten beduín nepřestal chlácholit její srdce a vlídně
k ní mluvit, až se jím dala obměkčit a dohodla se s ním o té
službě. A vykročil před ní a ona ho následovala. On pak mrkl na
ty, které měl s sebou, i předstihli ho, připravili velbloudy a
naložili na ně náklady, položili na ně vodu a zásoby, aby, až
by k nim přišel, mohli vyrazit s velbloudy a vydat se na cestu.

A ten beduín byl zmetek a zrádce
přátel, jenž číhal na cestách jako loupežník, a zloděj byl a
lstivý podvodník, jenž neměl ani dceru, ani syna, a byl pouhý
zákeřník. I padl právě na tuto ubožačku pro věc, kterou
usoudil Bůh. A ten beduín s ní neustále hovořil cestou, až
vyšel za město Jeruzalém a sešel se se svými druhy. I shledal,
že už přichystali velbloudy. Ten beduín pak vsedl na jednoho
velblouda, posadil si ji za sebe a jeli celou noc. Tu poznala
Nuzhatazzamán, že jeho řeč byla lstí na ni nastrojenou a že ji
ten beduín oklamal. I rozplakala se a křičela po celou noc,
zatímco se brali cestou, míříce do hor ze strachu, aby je někdo
neuzřel. Když se jim už blížily červánky, sestoupili s
velbloudů a ten beduín přistoupil k Nuzhatazzamáně a řekl jí:
‚Ty měšťko, co je to za pláč? Při Bohu, nezmlkneš-li, zbiju
tě, až zhyneš, ty děvko usedlická!‘ Když Nuzhatazzamán
uslyšela jeho řeč, zhnusil se jí život a přála si zemřít. I
obrátila se k němu a pravila mu: ‚Ty zlověstný šejchu, ty
pekelný šedivče! Jak to? Dala jsem se ti v ochranu a ty jsi mě
zradil a chceš mě trestat?‘ Když ten beduín uslyšel její řeč,
řekl jí: ‚Ty děvko, máš jazyk k tomu, abys mi jím
odmlouvala?‘ A šel k ní maje bič, udeřil ji a pravil:
‚Nebudeš-li mlčet, zabiju tě.‘ I mlčela chvíli. Potom
pomyslila na svého bratra a v jakém byla blahobytu, i plakala
potají.

Potom druhého dne se obrátila k
tomu beduínu a pravila mu: ‚Jak to, že se mnou provádíš tuhle
lest, takže jsi mě přivedl do tohoto pustého pohoří, a co se
mnou zamýšlíš?‘ Když uslyšel její řeč, zatvrdilo se mu
srdce a řekl jí: ‚Ty zlověstná děvko, máš jazyk k tomu, abys
mi jím odmlouvala?‘ A vzal bič a tím ji bil na záda, až
omdlela. Pak se mu vrhla tváří k nohám a zulíbala mu je. I
přestal ji bít, plísnil ji a říkal jí: ‚Při mé čepici,
uvidím-li tě anebo uslyším, že pláčeš, uříznu ti jazyk a
nacpu ti jej do klína, ty děvko usedlická!‘ Vtom umlkla a nedala
odpověď. Ale to bití ji bolelo, i usedla do dřepu a položila si
hlavu na hruď, popatřila na svůj stav a ponížení po svém
štěstí a na to bití, jehož se jí dostalo. A pomyslila na stav
svého bratra a na jeho nemoc, jeho opuštěnost a pobyt jich obou v
cizině. A dala svým slzám kanout na líce, plakala potají a
přednášela řkouc:





Je zvykem štěstí ukázat
tvář, hned zas potom hřbet,

i nemůže se mezi lidmi
dlouho udržet.

Všem lidem jejich osudy se
musí dovršit

a lhůtu svou má vše, co
chová v sobě tento svět.

Ach, běda, život není nic
než hrůzy, bezpráví

a kolik já mám ještě hrůz
a strastí vytrpět?

Bůh nežehnej těm dnům, v
nichž šťastna bývala jsem kdys,

v jich záhybech už skryto
bylo tolik hrůz a běd.

Má naděj byla přervána a
zklamán touhy cit

a vzdálena jsouc v cizině,
teď nemohu jít zpět.

Ó ty, kdo půjdeš podle
domu, v němž jsem bydlela,

že v proudech tekou slzy mé,
mu musíš povědět.‘





Když dopověděla svou báseň,
šel k ní ten beduín a sklonil se k ní, litoval ji a setřel jí
slzy, dal jí ječnou placku a řekl jí: ‚Já nemám rád toho,
kdo mi odmlouvá ve chvíli, kdy se zlobím. A ty mi napříště
neodmlouvej nějakou takovouhle nestoudnou řečí! Já tě prodám
muži dobrému, jako jsem já, jenž bude s tebou dobře nakládat,
jako jsem já s tebou nakládal.‘ Pravila: ‚Jak krásně se
chováš!‘ Potom, když jí už dlouho trvala noc a trápil ji
hlad, snědla něco málo z té ječné placky.

Když se půlila noc, rozkázal
jim ten beduín vydat se na cestu.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
šestapadesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že Nuzhatazzamán, když jí byl ten beduín dal tu ječnou
placku a slíbil jí, že ji prodá muži dobrému, jako je on, mu
pravila: ‚Jak krásně se chováš!‘ Když se půlila noc a
trápil ji hlad, snědla něco málo z té ječné placky.

Potom ten beduín rozkázal své
družině vydat se na cestu. I naložili velbloudy, ten beduín vsedl
na velblouda, posadil si Nuzhatazzamánu za sebe, vyjeli a jeli
neustále po dobu tří dnů. Po třech dnech pak vjeli do města
Damašku a sestoupili v Sultánském chánu vedle Brány náměstkovy.
A Nuzhatazzamáně se již změnila barva ze zármutku a námahy
cestovní, i rozplakala se z toho. Tu k ní přistoupil ten beduín a
řekl jí: ‚Ty usedlice, při mé čepici, nezanecháš-li tohohle
pláče, prodám tě jen židovi!‘

Potom vstal a vzal ji za ruku,
uvedl ji do jedné místnosti a odešel na trh, šel podle kupců,
kteří obchodovali otrokyněmi, mluvil s nimi a říkal jim: ‚Mám
otrokyni, kterou jsem s sebou přivedl. Ale její bratr je churav, i
poslal jsem ho k své rodině do Jeruzaléma, aby ho léčili, až se
uzdraví. Zamýšlím ji prodat. A ona ode dne ochuravění svého
bratra pláče a trápí ji odloučení od něho. Chci, aby ten, kdo
by si ji přál ode mne koupit, s ní vlídně promluvil a řekl jí:
„Tvůj bratr je u mne v Jeruzalémě churav.“ A já mu slevím na
její ceně.‘ I zdvihl se k němu jeden z kupců a řekl mu: ‚Kolik
je jí let?’ On pak pravil: ‚Je to dospělá panna, mající
rozum a vzdělání, důvtip, krásu a půvab. Ale od toho času, co
jsem poslal jejího bratra do Jeruzaléma, je jím její srdce
zaměstnáno, její vnady se změnily a vzezření zhoršilo.‘ Když
to uslyšel ten kupec, šel s tím beduínem a řekl mu: ‚Věz,
šejchu arabský, že půjdu s tebou a koupím od tebe tu otrokyni,
kterou chválíš a velebíš ji i její rozum a vzdělání, krásu
a půvab, a dám ti její cenu. Ale uložím ti několik podmínek,
přijmeš-li je, vyplatím ti její cenu, ale nepřijmeš-li je,
vrátím ti ji.‘ I řekl mu ten beduín: ‚Chceš-li, jdi s ní k
sultánovi a ulož mi, jaké podmínky chceš! Neboť dovedeš-li ji
ke králi Šarrkánovi, synu krále ‘Umara ibn an-Nu’mán, jenž
ovládá Bagdád a Churásán, možná že se zalíbí jeho mysli, dá
ti její cenu a tobě se dostane na ní hojného zisku.‘ Ten kupec
mu pravil: ‚Já mám k němu žádost, a to, aby mi dal napsat v
dívánu osvobození, aby nebylo ode mne bráno clo, potom aby dal
pro mne napsat doporučení na svého otce ‘Umara ibn an-Nu’mán.
Přijme-li tu otrokyni ode mne, vyplatím ti ihned její cenu.‘ I
řekl ten beduín: ‚Přijímám od tebe tuto podmínku.‘ A šli,
až přibyli do té místnosti, ve které byla Nuzhatazzamán. A ten
beduín se zastavil u dveří té komory a zavolal na ni: ‚Nádžijo!‘

Neboť ji pojmenoval tímto
jménem. Když ho uslyšela, dala se do pláče a neodpověděla mu.
I obrátil se ten beduín k tomu kupci a pravil mu: ‚Nuže, tady
sedí, tu ji máš, přistup k ní a prohlédni si ji, ale chovej se
k ní vlídně, jak jsem ti přikázal!‘ Ten kupec k ní přistoupil
s hezkým chováním, i uzřel, že je neobyčejně krásná a
půvabná, zvláště že znala jazyk arabský. I řekl si ten kupce:
‚Je-li taková, jak mi byla vylíčena, pak dosáhnu pro ni u
sultána, co chci.‘ Pak jí ten kupec pravil: ‚Pokoj tobě,
dceruško! Jak se ti daří?‘ I obrátila se k němu a pravila:
‚Bylo to psáno v Knize.‘ A pohleděla na něho, a hle, byl to
muž vážný a s krásnou tváří. I řekla si v duchu: ‚Myslím,
že mě tenhle přišel koupit.‘ ‚Odmítnu-li ho,‘ děla potom
k sobě, ‚zůstanu u tohoto ukrutníka, i zahubí mě bitím. Tohle
je na každý způsob muž s krásnou tváří a od něho se mohu
nadít více dobrého než od tohoto surového beduína. A snad
přišel jen proto, aby uslyšel mou výmluvnost, odpovím mu tedy
krásným způsobem.‘

Zatímco se to všecko dálo,
měla oči upřeny k zemi. Potom pozdvihla k němu zrak a pravila mu
sladkou řečí: ‚I tobě pokoj, pane můj, a slitování a
požehnání Boží! Tohle přikázal Prorok – nechť žehná mu
Bůh a dá mu pokoj –. A co se týká tvého výroku: „Jak se ti
daří?“, to chceš-li seznat, pak to nepřej leč svým
nepřátelům!‘ Potom se odmlčela. Když kupec uslyšel její řeč,
byl unesen jeho rozum radostí nad ní. Potom se obrátil k tomu
beduínu a řekl mu: ‚Kolik činí její cena, vždyť je
nádherná!‘ Tu se ten beduín rozzlobil a pravil mu: ‚Kazíš mi
otrokyni touto řečí. Pročpak říkáš, že je nádherná, když
je to kus obyčejné otrokyně a sprosté chátry? A neprodám ti
ji.‘ Když ten kupec uslyšel jeho řeč, poznal, že má málo
rozumu, a pravil mu: ‚Umírni se ve svém chování, vždyť já ji
koupím s těmito vadami, o nichž ses zmínil.‘ Otázal se ho ten
beduín: ‚A kolik mi za ni zaplatíš?‘ ‚Dítěti dává jméno
jen otec,‘ odpověděl mu kupec, ‚pověz tedy, co za ni žádáš!‘
I řekl mu ten beduín: ‚Jen promluv ty!‘ ‚Tenhle beduín je
křikloun, prázdná hlava,‘ řekl si ten kupec v duchu. ‚Já,
při Bohu, neznám za ni cenu, leč že opanovala mé srdce svou
výmluvností a svým krásným vzhledem. A umí-li psát a číst,
pak by to bylo dokonalým štěstím pro ni a pro toho, kdo ji koupí.
Avšak tenhle beduín nezná její cenu.‘ Potom se k němu obrátil
a pravil mu: ‚Šejchu arabský, zaplatím ti za ni dvě stě dinárů
čistých na ruku beze srážky daně a sultánské dávky.‘ Když
to ten beduín uslyšel, rozzlobil se náramně, vykřikl na toho
kupce a řekl mu: ‚Jdi svou cestou, při Bohu, kdybys mi dával dvě
stě dinárů za tenhle kus ‘abá’y, který má na sobě,
neprodal bych ti jej. Ale já už ji neprodám, nýbrž ji nechám u
sebe, aby pásla velbloudy a mlela mouku.‘ Potom na ni zavolal a
řekl jí: ‚Pojď, ty smrádě, já tě neprodám!‘ Potom se
obrátil k tomu kupci a řekl mu: ‚Pokládal jsem tě za znalce,
ale při mé čepici, neodejdeš-li ode mne, uslyšíš ode mne něco,
co se ti nebude líbit.‘ Tu si řekl ten kupec v duchu: ‚Tenhle
beduín je blázen a nezná její cenu. Ale v téhle chvíli mu
neřeknu nic o její ceně, vždyť kdyby měl rozum, neříkal by:
„Při mé čepici.“ Při Bohu, ona stojí za království
kisráovo, ale já nemám peníze na ni, avšak kdyby žádal ode mne
sebevíc, dal bych mu, co by chtěl, i kdyby vzal veškero mé
jmění.‘ Potom se obrátil k tomu beduínu a pravil mu: ‚Šejchu
arabský, měj strpení, uklidni svou mysl a řekni mi, jaké má
šaty u tebe!‘ I řekl mu ten beduín: ‚A jaké šaty se hodí
pro tuhle děvku? Při Bohu, téhle ‘abá’y, do níž je
zabalena, je pro ni až dost.‘ ‚S tvým dovolením,‘ děl mu
pak ten kupec, ‚jí odhalím tvář a prohlédnu si ji, jako
prohlížejí lidé otrokyně za účelem koupě.‘ ‚Jen udělej,
co chceš,‘ odsekl mu beduín. „Bůh nechť ostříhá tvé
panictví! Prohlédni si ji zvenčí i zevnitř, a chceš-li, svleč
ji do naha ze šatů! Potom se na ni podívej, až bude nahá!‘ Ale
ten kupec pravil: ‚Chraň Bůh, já jí popatřím jen na tvář.‘
Potom k ní ten kupec přistoupil, zahanben její krásou a půvabem.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
sedmapadesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ten kupec přistoupil k Nuzhatazzamáně, zahanben její
krásou a půvabem, usedl vedle ní a pravil jí: ‚Paní má, jak
se jmenuješ?’ Otázala se ho: ‚Tážeš se mne na mé dnešní
jméno či na dřívější?’ ‚Ty máš dnešní jméno,‘ děl
jí, ‚a nějaké dřívější?‘ ‚Ano,‘ odvětila, ‚mé
dřívější jméno je Nuzhatazzamán a mé dnešní jméno je
Ghussatazzamán.‘ Když kupec uslyšel od ní tuto řeč, zalily se
mu oči slzami a optal se jí: ‚Máš churavého bratra?‘ ‚Ovšem,
při Bohu, pane můj,‘ odvětila, ‚avšak osud přivodil
rozloučení mezi mnou a jím. A on je nemocen v Jeruzalémě.‘ I
žasl mu rozum nad ladností její mluvy a řekl si v duchu: ‚Ten
beduín měl pravdu ve svém výroku.‘ Potom si Nuzhatazzamán
vzpomněla na svého bratra, jeho nemoc a opuštěnost, že se od
něho odloučila, když byl churav, a že neví, co se s ním stalo.
A vzpomněla si, jak se jí zběhla tato věc s tím beduínem a jak
je vzdálena od své matky, svého otce a své země. I tekly jí
slzy po líci a dolů je padat nechala, dala se do přednášení a
tyto verše říkala:





‚Bůh můj nechť tě
ochraňuje, ať dlíš kdekoliv, 

poutnice, jenž v srdci mém
jsi hostem trvalým! 

Nakloněn ti Bůh bud, ať se
octneš kdekoliv, 

kéž tě střeží před
osudu změnou, neštěstím! 

Zmizel jsi, mé oko teskní po
tvé blízkosti, 

jakým mně se lijí z něho
slzy prouděním! 

Kéž bych jenom věděla, as
v kterém kmeni dlíš, 

která země končina je
domovem teď tvým, 

zdali vodu ze života piješ
pramene, 

zatímco já slzami se svými
napájím? 

Zda jsi usnout někdy moh‘?
Já uhlík žhavý však 

mezi ložem svým a bokem
majíc, stále bdím. 

Kromě rozloučení s tebou
každou jinou věc 

s lehkým srdcem mohu nést a
bolu necítím.‘





Když kupec uslyšel, jakou
pronesla báseň, dal se do pláče a vztáhl ruku, aby jí setřel
slzy s líce. Ale ona si zakryla tvář a pravila mu: ‚Chraň Bůh,
pane můj.‘ Ten beduín však tam seděl, hledě na ni, jak si
přikryla tvář před tím kupcem, když jí chtěl setřít slzu s
líce, domníval se pak, že mu brání v prohlídce. I vstal, běže
k ní a maje s sebou velbloudí ohlávku, zdvihl ji v ruce a tou ji
udeřil na plece. I přišla ta rána takou silou, že padla tváří
na zem, kamének ze země jí vnikl do obočí a roztrhl jí je. I
tekla jí krev po tváři. Ona pak mocně vykřikla a omdlela. Pak se
dala do pláče. A ten kupec plakal s ní. Pak řekl: ‚Musím
koupit tuto otrokyni, i kdybych ji měl vyvážit zlatem, a
vysvobodit ji z ruky tohoto ukrutníka.‘ A plísnil toho beduína,
zatímco ona byla v mdlobách. Když se probrala, setřela si slzy a
krev s tváře, ovázala si hlavu, pozdvihla zrak k nebi, vzývala
svého Pána se srdcem zkormouceným a přednášela řkouc:





‚Ach, politujte tu, jež
ctěna kdys, 

však bezprávím teď
ponížena jest! 

A pláče, prolévajíc proudy
slz, řkouc: 

„Nad osudem nezvítězí
lest.“‘





Když dokončila svou báseň,
obrátila se k tomu kupci a pravila mu šeptem: ‚Při Bohu,
nenechávej mě u tohoto ukrutníka, který nezná Boha – On je
vznešený –, vždyť já se zabiju vlastní rukou, budu-li musit
strávit tuto noc u něho. Vysvoboď mě z jeho rukou, vysvobodí tě
Bůh z ohně pekelného!‘ I šel ten kupec a pravil tomu beduínu:
‚Šejchu arabský, takovouhle nemůžeš potřebovat, prodej mi ji,
zač chceš!‘ I řekl ten beduín: ‚Vezmi si ji a vyplať její
cenu! A ne-li, odvedu ji ke kmeni a dám jí tam sbírat hnůj a pást
velbloudy.‘ Tu pravil ten kupec: ‚Dám ti padesát tisíc
dinárů.‘ Ale beduín řekl: ‚Naděl Bůh – On je vznešený
–!‘ I řekl kupec: ‚Sedmdesát tisíc dinárů.‘ Beduín
pravil: ‚Naděl Bůh! Tohle není ani jistina, kterou jsem na ni
vynaložil, neboť snědla u mne ječných placek za devadesát tisíc
dinárů.‘ ‚Ty a tvá rodina,‘ děl mu ten kupec, ‚a tvůj
kmen jste nesnědli za celý život ječmene za tisíc dinárů.
Avšak já ti povím jedno slovo: Nebudeš-li s tím spokojen,
upozorním na tebe náměstka damašského, on pak ti ji vezme
násilím.‘ I řekl ten beduín: ‚Mluv!‘ Ten kupec pak pravil:
‚Za sto tisíc dinárů.‘ ‚Prodávám ti ji za tuto cenu,‘
děl beduín, ‚a mohu si za to koupit sůl.‘ Když to ten kupec
uslyšel, dal se do smíchu a odešel do svého příbytku, přinesl
mu ty peníze a odevzdal mu je. I vzal je ten beduín a řekl si v
duchu: ‚Musím jít do Jeruzaléma, snad naleznu jejího bratra,
přivedu ho a prodám ho.‘ Potom vyjel a bral se cestou, až dospěl
do Jeruzaléma. Potom šel do toho chánu a dotazoval se na jejího
bratra, ale nenalezl ho. Tohle se stalo s ním.

A co se týká toho, co se stalo
s tím kupcem a Nuzhatazzamánou, ten, když ji dostal, hodil na ni
něco ze svých šatů a odvedl ji do svého příbytku.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
osmapadesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ten kupec, když převzal Nuzhatazzamánu od toho
beduína, odvedl ji do svého příbytku a oblékl ji v přenádherné
šaty, ji vzal, odebral se s ní na tržiště a koupil jí šperky,
jaké si přála, složil je do uzlíku z atlasu, položil je před
Nuzhatazzamánu a řekl jí: ‚Tohle všecko je pro tebe a chci jen
od tebe, až se s tebou odeberu k sultánovi, náměstku damašskému,
abys mu pověděla o ceně, za kterou jsem tě koupil, třeba by to
bylo málo za tvůj nehet. Až se k němu dostanu a on tě ode mne
koupí, zmiň se mu o tom, co jsem s tebou učinil, a vyžádej mi od
něho otevřený list sultánský s doporučením, abych s ním mohl
jít k jeho otci, vládci bagdádskému, ‘Umaru ibn an-Nu‘-mán,
a ten aby zakázal brát ode mne clo z látek anebo jiných věcí,
totiž všeho, čím obchoduji.‘ Když uslyšela jeho řeč, dala
se do pláče a bědovala. I řekl jí ten kupec: ‚Paní má, já
vidím, že ti slzí očí, kdykoliv se zmíním o Bagdádu. Máš
tam někoho, jejž miluješ? Je-li kupcem nebo něčím jiným, pověz
mi o něm, vždyť já znám všecky kupce a jiné lidi, kteří tam
jsou. A chceš-li poslat nějaké poselství, já mu je doručím.‘
Ona pak pravila: ‚Při Bohu, neznám se tam se žádným kupcem ani
s někým jiným, znám se jen s králem ‘Umarem ibn an-Nu’mán,
vládcem bagdádským.‘ Když ten kupec uslyšel její řeč, usmál
se, zaradoval se náramně a řekl si v duchu: ‚Při Bohu, já jsem
dosáhl toho, co chci.‘ Potom se jí otázal: ‚Byla jsi mu snad
někdy dříve předvedena?‘ ‚Nikoliv,‘ odvětila, ‚ale byla
jsem vychována s jeho dcerou. A požívala jsem u něho úcty a on
mě má ve veliké vážnosti. Je-li tedy tvým přáním, aby král
‘Umar ibn an-Nu’mán ti dal napsat, co chceš, dej mi kalamář a
papír, já mu napíši list. Až dospěješ do města Bagdádu,
odevzdej ten list vlastní rukou do ruky krále ‘Umara ibn
an-Nu’mán a řekni mu: „Na tvou otrokyni Nuzhatazzamánu dolehly
osudy, jež se dnem a nocí mění, takže byla prodávána z místa
na místo. A ona ti vzkazuje pozdravení.“ Bude-li pak se tě na
mne tázat, pověz mu, že jsem u náměstka damašského.‘ I
podivil se kupec její výmluvnosti, zamiloval si ji ještě víc a
řekl: ‚Nemíním jinak, než že tě lidé pobláznili a prodali
tě za peníze. Umíš-li nazpaměť kur’án?‘ Pravila: ‚Ano. A
vyznám se ve filosofii a lékařství, průpravě k vědám a
výkladu Aforismů Bukrátových od lékaře Džálínúsa a také
jsem je vykládala. A čtla jsem Tadhkiru a vykládala jsem Burhán,
studovala jsem Mufradát od Ibn al-Baitára a disputovala jsem o Ibn
Sinově al-Kánúnu. A řešila jsem hádanky a kladla spletité
otázky, hovořila jsem o měřictví a utvrdila jsem se v anatomii.
A čtla jsem knihy šáfi’íjské, čtla jsem hadíth a mluvnici,
disputovala jsem s učenci a mluvila o všech možných vědách. A
obeznámila jsem se s logikou a rétorikou, matematikou a astronomií
a znám vědy duchové a určování dob modliteb. A všem těmto
vědám rozumím.‘ Potom pravila kupci: ‚Dej mi kalamář a
papír, abych ti napsala list, který ti bude ku prospěchu na tvé
cestě do cizích zemí a způsobí, že se obejdeš bez cestovních
listů.‘ Když to ten kupec od ní uslyšel, zvolal: ‚Výborně,
výborně! Jak šťasten bude ten, v jehož zámku budeš!‘ Potom
jí kalamář a papír dal a pero měděné jí přichystal. Když to
ten kupec připravil před ni, políbil zem z úcty k ní. I vzala
Nuzhatazzamán ten lístek, uchopila pero a napsala naň:





‚Vidím, mně že na očích
se spánek nechce usadit, 

jsi to ty, jenž po odchodu
naučil jsi zrak můj bdít? 

Co v mém nitru rozněcuje
žár, když na tě vzpomínám? 

Při vzpomínce každému se
milenci tak musí dít? 

Ach, jak krásný zavlažoval
kdysi naše dny ty déšť, 

přešly dřív, než účastna
jsem jejich slastí mohla být. 

Nyní vítr vzývám, neboť
vítr zprávy nosívá také 

z vašich krajů tomu, kdo je
lásky vášní zpit. 

Žaluje ti milující, které
chybí pomocník, 

v rozloučení strasti tkví,
jež skálu mohou rozpoltit.‘





Potom, když dopsala tu báseň,
připsala k tomu: ‚Tahle slova praví ta, kterou starosti zničily
a násilnosti času spánku zbavily, žádného světla její temnotě
se nedostává a noci ode dne již nepoznává, převracuje se na
lůžku rozloučení a na oči kuhl nanáší si tyčinkami bdění,
za noci pozoruje hvězdy a temnotě je dozorkyní vezdy, ji roztavuje
žár vysílení a touhy, ale výklad bídy její byl by dlouhý.
Kromě slz už nemá ku pomoci nic a přednášívá tyto verše
říkajíc:





„Ten jitřní vrkot holubů
se netkne mého sluchu, 

by nehnul ve mně bolestí,
jež skrývá smrti tuchu. 

A množí ve mně zármutek
vždy roztoužence vzdechy, 

jenž po miláčcích v touze
lká, pln bolného je vzruchu. 

Svých do běd těch si
stěžuji, v nich citu ke mně není. 

Ach, vášní bylo kolikrát
už tělo vzato duchu!“‘





Pak nový proud z oka vyslala a
také tyto verše napsala:





‚Mé tělo láska rozedrala
ve dni rozloučení 

a mezi snem a oka víčkem
přátelství už není. 

Mé tělo zhublo, člověkem
že sotva zdám se býti. 

Mě stěží jen bys poznal,
nebýt mého oslovení.‘





Potom prolévala znovu slzy. A
poté napsala dospod toho lístku: ‚Tohle psala rodiny vzdálená,
jíž ve vlasti pobyt není přán, jejímuž srdci a nitru zármutek
byl v úděl dán, Nuzhatazzamán.‘ Potom složila ten lístek a
podala jej kupci. On jej vzal, políbil a seznal, co je v něm. I
zaradoval se a pravil: ‚Sláva Tomu, kdo tě stvořil!‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
devětapadesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že Nuzhatazzamán napsala ten list a podala jej tomu kupci.
On jej vzal, přečetl jej a seznal, co je v něm. I pravil: ‚Sláva
Tomu, kdo tě stvořil!‘ A ještě víc ji ctil a vlídně se k ní
choval po celý ten den.

Když nastal večer, vyšel na
trh a přinesl něco, i předložil jí to za pokrm. Potom ji uvedl
do lázní, přivedl jí lazebnici a řekl jí: ‚Až jí domyješ
hlavu, oblec ji do šatů! Potom pošli mě o tom zpravit!‘
Odpověděla: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom jí přinesl pokrm,
ovoce a voskovice a položil to na zděnou lavici v lázních. Když
ji ta lazebnice domyla, oblékla ji v její šaty. I vyšla z lázní
a posadila se na zděnou lavici a poslala lazebnici ho zpravit. A ona
vyšla a nalezla přichystaný stůl, pak pojedla s lazebnicí z toho
pokrmu a ovoce, a co zbylo, daly zaměstnancům a hlídači lázní.
Potom prospala noc až do rána a ten kupec strávil noc odloučen od
ní v jiné místnosti.

Když procitl ze spánku,
probudil Nuzhatazzamánu, přinesl jí jemnou košili, koupil kúfíji
za tisíc dinárů, úbor vyšívaných tureckých spodků a střevíce
vyšité červeným zlatem, posázené perlami a drahokamy. Na uši
jí dal zlaté kroužky posázené perlami za tisíc dinárů a na
šíji jí pověsil náhrdelník ze zlata mezi dvě granátová
jablka a řetěz z jantaru, jenž se jí házel pod ňadry nad
pupkem. A v tom řetěze bylo deset koulí a devět půlměsíců,
každý půlměsíc měl uprostřed hyacint a každá koule měla v
sobě balachšánský rubín. A ten řetěz měl cenu tří tisíc
dinárů a každá koule byla za dvacet tisíc dirhamů, takže ten
ústroj, kterým ji ten kupec přioděl, byl za ohromnou částku
peněz. Když ji oblékl, rozkázal jí, aby se vyzdobila. I
vyzdobila se co nejkrásnějším způsobem a přes oči si spustila
závoj. Nato vykročila a ten kupec kráčel před ní. Když ji lidé
uzřeli, byli chromeni její krásou a říkali: ‚Buď požehnán
Bůh, nejlepší tvůrce! Jak šťasten je ten, u něhož tahle dlí!‘

A ten kupec kráčel neustále,
zatímco ona šla za ním, až vešel k sultánu Šarrkánovi. Když
vstoupil ke králi, políbil před ním zem a pravil: ‚Ó šťastný
králi, přivedl jsem ti dar neobyčejných vlastností, jemuž není
rovného za tohoto času, jenž zahrnuje v sobě dobrotu a krásu.‘
I řekl mu král: ‚Ukaž mi jej, abych se naň podíval!‘ Ten
kupec vyšel a přivedl ji, maje ji za sebou, až ji postavil před
krále Šarrkána. Když ji uzřel, zatoužila krev po krvi. A ona
byla od něho odloučena, když byla maličká, a on ji nespatřil,
neboť teprve po uplynutí nějaké doby po jejím narození uslyšel,
že má sestru, jež se jmenuje Nuzhatazzamán, a bratra, jenž se
jmenuje Dau’almakán. Nenáviděl pak je pro království. Tohle
bylo příčinou toho, že je málo znal. Přitom když mu ji ten
kupec představil, pravil mu: ‚Ó králi času, ona při tom, že
má neobyčejnou krásu a půvab, takže nemá sobě rovné ve svém
věku, zná veškery vědy náboženské a světské, politické a
exaktní.‘ I řekl král tomu kupci: ‚Vezmi její cenu tak, jak
jsi ji koupil, nech ji tu a jdi svou cestou!‘ ‚Slyším a
poslouchám,‘ děl mu, ‚avšak napiš mi listinu, že nemusím
nikdy platit desátek ze svého zboží!‘ Odpověděl král: ‚To
bude to první, co učiním, avšak pověz mi, jakou cenu jsi za ni
zaplatil!‘ On pravil: ‚Zaplatil jsem za ni sto tisíc dinárů a
za její ústroj jsem dal sto tisíc dinárů.‘ Když král uslyšel
ta slova, pravil: ‚Já ti dám jako její cenu víc než to.‘
Potom zavolal svého správce pokladnice a řekl mu: ‚Dej tomuto
kupci tři sta a dvacet tisíc dinárů, bude tedy mít sto dvacet
tisíc dinárů jako zisk!‘

Potom sultán Šarrkán zavolal
čtyři soudce, odevzdal mu ty peníze v jejich přítomnosti a
pravil soudcům: ‚Beru vás za svědky, že jsem propustil tuto
svou otrokyni a chci se s ní oženit.‘ I napsali ti soudci
potvrzení o jejím propuštění. Potom sepsali jeho svatební
smlouvu s ní. A král rozhodil mnoho zlata na hlavy přítomných, i
sbírali služebníci a kleštěnci peníze, které král mezi ně
rozhodil.

Poté rozkázal král Šarrkán
napsat tomu kupci otevřený list, když mu odevzdal ty peníze, a
dal napsat ten list ověřený svým jménem na věčné časy, že
nikdy nebude platit ze svého zboží ani desátek, ani clo a že se
mu v celém jeho království nesmí nikdo postavit v cestu s něčím
zlým. A poté rozkázal dát mu skvostné čestné roucho.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
naplňující šedesátku, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, že král Šarrkán rozkázal napsat tomu kupci
otevřený list, když mu odevzdal ty peníze, a dal mu napsat ten
list ověřený svým jménem na věčné časy, že nebude platit ze
svého zboží desátek a že nikdo v království se mu nesmí
postavit v cestu s něčím zlým. A rozkázal dát mu skvostné
čestné roucho. A všichni od něho odešli a zůstali u něho jen
ti soudci a ten kupec.

Pak pravil těm soudcům: ‚Chci,
abyste vyslechli z výroků této dívky, co dokazuje její vědění
a její vzdělání ve všem, co tvrdil ten kupec, abychom zjistili
pravdivost jeho řeči.‘ I pravili: ‚Nemáme nic proti tomu.‘
On tedy rozkázal spustit záclonu mezi ním a těmi, kdo byli s ním,
a mezi tou dívkou a těmi, kdo s ní byli. A všechny ženy, které
byly s tou dívkou za tou záclonou, jí blahopřály a líbaly jí
ruce a nohy, když zvěděly, že se stala manželkou královou.
Potom ji obklopily a svlékly jí šaty, ulehčily jí tíhu těch
šatů a hleděly na její krásu a půvab. I zaslechly ženy emírů
a vezírů, že král Šarrkán si koupil otrokyni, jíž není rovné
v půvabu a učenosti, filosofii a matematice, a ta že ovládla
veškery vědy, že za ni zaplatil tři sta a dvacet tisíc dinárů,
propustil ji, dal si s ní sepsat svatební smlouvu a zavolal čtyři
soudce k jejímu vyzkoušení, aby jim odpovídala na to, nač se jí
otáží, a aby s ní disputovali. I vyžádaly si ty ženy dovolení
od svých manželů a odešly do zámku, v němž byla Nuzhatazzamán.
Když k ní vstoupily, nalezly kleštěnce stojícího před ní.
Jakmile uzřela, že k ní vcházejí ženy emírů, vezírů a
hodnostářů říšských, povstala jim k poctě a šla jim vstříc,
zatímco otrokyně stanuly za ní, přijala ty ženy s uvítáním a
usmívala se jim v tvář. I získala si jejich srdce. Potom jim
slíbila vše dobré a usadila je podle jejich hodností, jako by
byla bývala s nimi vychována. I podivily se, jak je rozumná a
vzdělaná při své kráse a půvabnosti, a říkaly si navzájem:
‚Tohle není otrokyně, nýbrž královna, dcera královská.‘
Pak usedly, velebíce její důstojnost, a řekly jí: ‚Paní naše,
tebou bylo ozářeno naše město, poctěna naše země a naše
obydlí, naše domovina a naše království. A to království je
tvým královstvím a ten zámek je tvým zámkem a my všechny jsme
tvoje otrokyně. Při Bohu, nezbavuj nás své dobrotivosti a pohledu
na svou krásu!‘ I poděkovala jim za to.

Tohle všechno se dálo, zatímco
ta záclona byla spuštěna mezi ní a těmi ženami, které byly u
ní, a mezi králem Šarrkánem, tím kupcem a těmi čtyřmi soudci,
kteří seděli vedle krále. Vtom na ni zavolal král Šarrkán a
řekl jí: ‚Ó královno, vzácná ve svém čase, tento kupec tě
líčil jako učenou a vzdělanou a tvrdil, že se vyznáš ve všech
vědách, dokonce i ve hvězdářství. Popřej nám tedy uslyšet
něco z tohohle, o čem ses zmínila tomu kupci, a uveď nám z toho
nějakou malou kapitolu!‘

Když uslyšela jeho řeč,
pravila: ‚Slyším a poslouchám, ó králi! První kapitola jedná
o umění vladařském a mravech těch, kdo kralují, a čeho je
potřeba těm, kdo věci Božího zákona spravují, a jaké
chvalitebné vlastnosti jest předpokládat u těch, kdo panují.

Věz, ó králi, že krásné
vlastnosti tvorstva jsou shromážděny ve věcech náboženských a
ve věcech světských. Nikdo nemůže dospět k náboženství, leč
prostřednictvím tohoto světa, neboť ten je nejlepší cestou k
onomu světu. Ale věci tohoto světa se uspořádávají jen skutky
jeho obyvatelstva a skutky lidské se dělí na čtyři odvětví:
vládu, obchod, orbu a řemeslo. K vládě je zapotřebí dokonalé
správy a správného úsudku, poněvadž vláda je osou budovy
tohoto světa, který je cestou k onomu světu, ježto Bůh – On je
vznešený – dal tento svět svým sluhům jako zásobu pocestnému,
aby mohli dojít toho, co chtějí. Je tedy třeba, aby si bral z
něho každý člověk v té míře, jež by ho dovedla k Bohu, a aby
v tom nesledoval svou žádost a vášeň. A kdyby si brali z něho
lidé po spravedlnosti, přestaly by různice, avšak oni si berou z
něho násilím a sledováním vášně, tím pak, že se jim
oddávají, způsobují různice. Potřebují tedy sultána pro to, a
ty zjednával mezi nimi průchod spravedlnosti a pořádal jejich
věci. A kdyby král nedržel lidi od sebe navzájem, přemohli by
silní z nich slabé.

A Ardašír pravil: „Náboženství
a království jsou dvojčata, náboženství je poklad a království
je hlídač. A Boží přikázání a rozum dokazují, že je třeba
lidem opatřit si sultána, aby odvracel násilníka od znásilněného,
slabému dopomáhal k právu proti silnému a krotil smělost hrdého
a zpupného.“

A věz, ó králi, že podle míry
dobrých vlastností sultánových dopadá ten čas, vždyť pravil
Posel Boží – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –: „Jsou-li
dvě věci v lidstvu dobré, je lidstvo dobré, ale jsou-li špatné,
je lidstvo špatné, totiž učenci a knížata.“ A jeden z mudrců
pravil: „Jsou trojí králové: král nábožnosti, král strážce
svatých věcí a král oddaný vášním. Co se týká krále
nábožnosti, ten nutí své poddané, aby následovali své
náboženství. Ale je třeba, aby sám byl z nich v nábožnosti
nejhorlivějším, neboť on je to, podle kterého se řídí ve
věcech náboženství. A pro lidi je nutno poslouchat ho v tom, co
jim rozkazuje ve shodě s nařízeními Božího zákona, avšak on
má dbát nespokojeného právě tak jako spokojeného, protože je
třeba se oddávat osudům. A co se týká krále strážce svatých
věcí, ten plní věci náboženství i tohoto světa a nutí lidi
následovat zákon Boží a zachovávat šlechetnost a způsobuje
smír mezi perem a mečem. Kdo se odchýlí od toho, co psalo pero,
tomu sklouzne noha, i narovná král jeho zkřiveními ostřím meče
a rozšíří spravedlnost na všechny lidi. A co se týká krále
oddaného vášni, ten nemá jiného náboženství než sledování
své vášně a nebojí se moci svého Pána, jímž mu vláda byla
odevzdána, řítí se tedy jeho království v zmar a koncem jeho
zpupnosti bude pekla žár.“

A mudrci pravili: „Král
potřebuje mnoha lidí, ale oni potřebují jediného, a proto musí
znát jejich povahy, aby jejich rozpory obracel ve shodu a objímal
je svou spravedlností a zahrnoval je svou dobrotivostí.“

A věz, ó králi, že Ardašír,
jemuž se říká Žhavý uhel, a byl to třetí z králů perských,
opanoval veškery zeměpásy a rozdělil je na čtyři díly. Dal si
proto udělat čtyři pečetní prsteny, pro každý díl jeden
prsten. První byl prsten moře, veřejné bezpečnosti a právní
ochrany a bylo na něm napsáno: „Úřady.“ A druhý byl prsten
daně a peněžních dávek a bylo na něm napsáno: „Blahobyt.“
A třetí byl prsten výživy a bylo na ně napsáno: „Hojnost.“
A čtvrtý byl prsten stížností a bylo na něm napsáno:
„Spravedlnost.“ I zůstala a trvala tato zařízení u Peršanů,
až se objevil islám.

A psal jeden kisrá svému synu,
když byl s jeho vojskem: „Neobohacuj své vojsko, sice se obejdou
bez tebe!“«

A zastihlo Šahrazádu ráno i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
jedenašedesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že jeden kisrá psal svému synu: „Neobohacuj své vojsko,
sice se obejdou bez tebe, ale nebuď k nim skoupý, sice budou na
tebe reptat. Dávej jim dary s rozmyslem a ukazuj jim roztomilou
štědrost, obohacuj je v čase hojnosti a nebuď k nim skoupý v
tísni!“ A dochovalo se, že jeden kočovný Arab přišel k
al-Mansúrovi a řekl mu: „Nech svého psa o hladu, on tě bude
následovat!“ I rozhněval se al-Mansúr na toho kočovného Araba,
když od něho uslyšel tuto řeč, ale Abu-l-’Abbás at-Túsí
pravil: „Bojím se, aby mu někdo jiný nenastrčil kus chleba, pak
bude následovat jeho a tebe opustí.“ Tu se uklidnila zlost
al-Mansúrova a poznal, že to nebyl výrok nevhodný, a rozkázal
dát tomu kočovnému Arabovi dar.

A věz, ó králi, že
‘Abdalmalik ibn Marván psal svému bratru ‘Abdal’azízovi,
když ho poslal do Egypta: „Dohlížej na své tajemníky a
komorníky, o věcech trvalých zpraví tě tvoji tajemníci a o
obřadnostech tě poučí tvoji komorníci, a ten, kdo od tebe
odpadne, poučí tě o tvém vojsku.“

A ‘Umar ibn al-Chattáb –
nechť má Bůh v něm zalíbení –, když si najímal služebníka,
ukládal mu čtyři podmínky, že nebude jezdit na soumarech,
oblékat jemný šat, jíst z kořisti a odkládat modlitbu na jinou
dobu než pro ni stanovenou.

A říká se: „Není majetku
znamenitějšího nad rozum, ale rozum není jako rozvaha a
rozhodnost, a rozhodnost není jako bohabojnost, a není prostředku
k sblížení s Bohem jako krása povahy, a není rovnováhy jako
vzdělání, ani prospěchu jako správné vedení od Boha, a není
obchodu jako dobrý skutek, a není zisku jako odplata Boží, a není
pokory jako setrvávání v mezích posvátné zvyklosti, ani vědění
jako rozjímání, ani bohoslužby jako plnění náboženských
povinností, ani víry jako skromnost, ani zásluhy jako pokora, ani
cti jako vědění. Ostříhej tedy hlavu a co v ní je utajeno a
břicho a co v něm je obsaženo a pomni smrti a neštěstí!“

A ‘Alí – nechť Bůh poctí
jeho tvář – pravil: „Varujte se zloby žen, mějte se před
nimi na pozoru a neraďte se s nimi o ničem, ale neskrb-lete k nim
laskavostí, aby nezatoužily po lsti!“ A pravil: „Kdo opustí
umírněnost, tomu se pomate rozum.“ A má jiné mravoučné
výroky, o nichž se zmíníme, dá-li Bůh.

A ‘Umar – nechť má Bůh v
něm zalíbení – pravil: „Ženy jsou trojí: žena muslimka,
bohabojná, milující, plodná, jež pomáhá svého muži proti
osudu, ale nepomáhá osudu proti svému muži, a jiná, jež se
stará o dítě a o nic jiného nedbá, a jiná je okov, který Bůh
klade na krk, komu chce. A také muži jsou trojí: muž rozumný,
když jedná podle svého názoru, a jiný je rozumnější než on,
a to je ten, který, když na něho dolehne nějaká věc, jejíhož
konce nezná, přijde k těm, kdo umějí dobře poradit, jedná pak
podle jejich rad, a jiný je zmatený, nezná pravou cestu, ani
neposlouchá toho, kdo vede na pravou cestu.“

A spravedlnost musí být ve
všech věcech, dokonce otrokyně potřebují spravedlnosti. A
udělali na to přísloví o loupežnících, číhajících na
cestách, kteří trvale znásilňují lidi. Kdyby totiž nebyli
nestranní v tom, co mají mezi sebou, a nejednali, jak se sluší, v
tom, co rozdělují, porušil by se jejich pořádek. Zkrátka, paní
všech ušlechtilých vlastností je velkodušnost a krásná povaha.
A jak krásný je výrok básníka:





„Jen štědrostí a mírností
se muž stal vůdcem v kmeni, 

buď jako on, vždyť těžkého
v tom pro tebe nic není!“





A jiný pravil:





„V mírnosti je opora a v
odpuštění úcta, 

v upřímnosti útočiště
má, kdo pravdu říká. 

Penězi kdo dojiti chce
chvály, štědrostí 

jen může slávy na závodech
zdolat protivníka.“‘





Potom Nuzhatazzamán mluvila o
vladaření králů, až pravili přítomní: ‚Neviděli jsme
nikoho, kdo by dovedl mluvit ve věci vladaření jako tato dívka.
Snad nám také dopřeje poslechnout něco z nějaké jiné kapitoly,
než je tato.‘ I zaslechla Nuzhatazzamán, co řekli, a pochopila
to.

Pak pravila: ‚A co se týká
kapitoly o vzdělání, ta dosahuje převeliké šíře, neb zahrnuje
v sobě dokonalost v hojné míře.

Přihodilo se, že vstoupil k
Mu’ávijovi jeden z jeho stolovníků. Ten se zmínil o
obyvatelstvu ‘Iráku a jejich ostrovtipu, zatímco jeho manželka
Maisún, matka Jazídova, naslouchala jejich řeči. Když odešel,
pravila: „Ó kníže věřících, přála bych si, abys dovolil
několika z obyvatelů ‘Iráku, aby vstoupili k tobě a hovořili s
tebou, já pak abych uslyšela jejich hovor.“ Otázal se Mu’ávija:
„Podívejte se, kdo je u dveří!“ Odvětili: „Banú Tamím.“
Pravil: „Ať vstoupí!“ I vstoupili a s nimi al-Ahnaf ibn Kais.
Pak mu řekl Mu’ávija: „Přibliž se ke mně, otče Bahrův!“
A byla mezi nimi spuštěna záclona tak, aby slyšela jejich řeč.
Pak pravil: „Otče Bahrův, co bys mi radil?“ Pravil: „Rozčesej
si vlasy a přistřihni si kníry, ořež si nehty a vytrhej si
chlupy z podpaží, ohol si ohanbí a užívej trvale siváku, neboť
je v tom dvaasedmdesát užitečností, a konej v pátek úplné
omývání na usmíření toho, co bylo mezi oběma pátky!““ A
zastihlo šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení
dáno.





Když pak nastala noc
dvaašedesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že al-Ahnaf ibn Kais pravil Mu’ávijovi, když se ho
otázal: „Užívej trvale siváku, neboť v tom je dvaasedmdesát
užitečností, a konej v pátek úplné omývání na usmíření
toho, co bylo mezi oběma pátky!“ Řekl mu Mu’ávija: „Co
radíš sobě samému?“ Pravil: „Šlapu nohou na zem, překládám
ji pomalu a dávám na ni pozor očima.“ Řekl: „Jak si počínáš,
když vejdeš k někomu ze svého lidu, jenž je hodností pod
emíry?“ Pravil: „Skloním hlavu studem, začnu s pozdravem,
nechám toho, co se mne netýká, a mluvím málo.“ Řekl: „Jak
si počínáš, když vejdeš k sobě rovným?“ Pravil: „Naslouchám
jim, když promlouvají, a nenapadám je, když napadají.“ Pak
řekl: „Jak si počínáš, když vejdeš k svým emírům?“
Pravil: „Pozdravím bez posunku a očekávám odpověď. Řeknou-li
mi, abych šel blíže, přiblížím se, ale řeknou-li, abych se
vzdálil, vzdálím se.“ Řekl: „A jak se chováš k své
manželce?“ Pravil: „Tohle mi promiň, ó kníže věřících!“
Řekl: „Zapřísahám tě, abys mi to pověděl!“ Pravil: „Pěkně
se chovám, projevuji družnost a jsem štědrý ve výdajích, vždyť
žena byla stvořena ze zakřiveného žebra.“ Řekl: „Jakpak si
počínáš, když s ní chceš souložit?“ Pravil: „Mluvím s
ní, až je dobré mysli, a líbám ji, až se jí zmocní vášeň,
a stane-li se to, co znáš, převrhnu ji na záda. A utkví-li jí
kapka semene v lůně, řeknu: „‚Bože, učiň ji požehnanou,
nečiň ji bídnou a vytvoř ji v nejkrásnějším tvaru!‘“
Potom odejdu od ní k omývání a naliji si vodu na ruce, potom si
ji naliji na tělo, a chválím Boha za milosti, jež mi dal.“ I
řekl Mu’ávija: „Krásně jsi odpověděl, rci tedy, čeho si
přeješ!“ On pravil: „Přeji si, aby ses bál Boha ve věci
poddaných a rozsuzoval mezi nimi nestranně.“ Potom se zdvihl,
odcházeje z komnaty Mu’ávijovy. Když odešel, pravila Maisún:
„Kdyby nebyl v ‘;Iráku nikdo jiný než tento, stačilo by to.‘“
Potom Nuzhatazzamán pravila: ‚A tohle je úryvek z obsahu kapitoly
o vzdělání.

A věz, ó králi, že Mu’aikib
byl správcem státní pokladny za chalífátu ‘Umara ibn
al-Chattáb.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

Když pak nastala noc
třiašedesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že Nuzhatazzamán pravila: ‚A věz, ó králi, že
Mu’aikib byl správcem státní pokladny za chalífátu ‘Umara
ibn al-Chattáb. Tu se nahodilo, že uzřel syna ‘Umarova, i dal mu
jeden dirham ze státní pokladny. Pravil Mu’aikib: „Když pak
jsem mu dal ten dirham, odešel jsem domů. Zatímco jsem seděl,
hle, přišel ke mně posel od ‘Umara. I ulekl jsem se ho a odebral
jsem se k němu. A hle, on měl v ruce ten dirham. A řekl mi: „‚Běda
ti, Mu’aikibe, já jsem nalezl něco na tvé duši.‘“ Otázal
jsem se: „‚A co je to?‘“ Odpověděl: „‚Že se budeš
musit přít s obcí Muhammadovou – nechť žehná mu Bůh a dá mu
pokoj – o tento dirham v den zmrtvýchvstání.‘““

A ‘Umar psal Abú Músovi
al-Aš’arímu list tohoto obsahu: „Až tě dojde tento můj list,
dej lidem, co jim náleží, a mně dones, co zbude!“ I učinil
tak. Když pak se ujal chalífátu ‘Uthmán, psal podobně Abú
Músovi, i učinil tak a přinesl to Zijád. Když položil charádž
před ‘Uthmána, přišel jeho syn a vzal si z něho dirham. Tu se
dal Zijád do pláče. I řekl ‘Uthmán: „Proč pláčeš?“
Pravil: „Přišel jsem s něčím podobným k ‘Umaru ibn
al-Chattáb, tu vzal jeho syn dirham, ale on mu jej rozkázal vyrvat
z ruky. A tvůj syn vzal, ale nevidím nikoho, kdo by mu něco řekl
anebo mu jej vyrval.“ Tu pravil ‘Uthmán: „A kde bys nalezl
někoho podobného ‘Umarovi!“

A Zaid ibn Aslam dochoval od
svého otce, že pravil: „Vyšel jsem s ‘Umarem jedné noci, až
jsme spatřili oheň, který plápolal. On pravil: „‚Aslame, já
se domnívám, že tohle jsou pocestní, které zkrušil chlad.
Pojďme k nim!‘“ I vyšli jsme, až jsme k nim přišli. A hle,
byla to nějaká žena, jež pálila oheň pod kotlíkem a měla s
sebou dva chlapce, kteří úpěnlivě o něco prosili. I řekl
‘Umar: „‚Pokoj vám, vy lidé světla!‘“ – Vystříhalť
se říci: „‚Lidé ohně.‘“ – „‚Co je s vámi?‘“
Pravila: „‚Zkrušil nás chlad a noc.‘“ Řekl: „‚A co je
s těmi dětmi, že tak úpěnlivě volají?‘“ Pravila: „‚Z
hladu.‘“ Řekl: „‚Copak je v tomto kotlíku?‘“ Pravila:
„‚Něco, čím bych je umlčela. Ale ‘Umara ibn al-Chattáb se
bude Bůh na ně tázat v den zmrtvýchvstání.‘“ Řekl: „‚A
co ví ‘Umar o jejich stavu?‘“ Pravila: „‚Jak to, že
vládne nad věcmi lidí a nedbá o ně?‘“ Pravil Aslam: „Tu
přistoupil ‘Umar ke mně a řekl: „‚Pojďme!‘“ I vyšli
jsme klusajíce, až jsme přišli k výdejně. Tu vytáhl pytel, v
němž byla mouka, a nádobu, v níž bylo sádlo. Potom pravil:
„‚Nalož mi tohle na záda!‘“ I řekl jsem: „‚Já to
ponesu za tebe, ó kníže věřících!‘“ Ale on pravil:
„‚Poneseš také za mne mé břímě v den zmrtvýchvstání?‘“
I naložil jsem mu to a vyšli jsme klusajíce, až jsme shodili ten
pytel u ní. Potom vyňal něco mouky a začal říkat té ženě:
„‚Přenech mi to!“‚ A foukal pod kotlík. A měl mohutný
vous, i viděl jsem, jak mu kouř vystupuje mezerami jeho vousu, až
to uvařil. A vzal nějaké množství sádla a hodil je do toho.
Potom pravil: „‚Krm je a já jim to budu chladit!“‘ A
neustali, až se najedli a nasytili. A to zbývající jí nechal.
Potom přistoupil ke mně a pravil: „‚Aslame, já jsem viděl, že
je rozplakal hlad. Nechtěl jsem tedy odejít dříve, dokud by se
neobjevila příčina toho světla, které jsem uzřel.‘““‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
čtyřiašedesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že Nuzhatazzamán pravila: ‚Říká se, že ‘Umar šel
kolem pastýře, mamlúka, i chtěl si od něho koupit ovci. Ale on
mu pravil: „Ty mně nepatří.“ I řekl: „Ty jsi správný
muž.“ A koupil ho, potom ho propustil. On pravil: „Bože, jako
jsi mi uštědřil to nejmenší propuštění, uštědři mi to
největší propuštění!“

A říká se, že ‘Umar ibn
al-Chattáb krmil služebnictvo čerstvým mlékem, ale sám jedl
sražené, a odíval je v měkký šat, ale sám oblékal hrubý, a
dával lidem, nač měli právo, a ještě víc jim dával. A jednomu
muži dal čtyři tisíce dirhamů a přidal mu tisíc. I bylo mu
řečeno: „Což nepřidáš svému synu, jako jsi přidal tomuhle?“
Pravil: „Otec tohohle vytrval v den bitvy u Uhudu.“

A al-Hasan pravil: „’Umar
přinesl mnoho peněz. Tu přišla k němu Hafsa a řekla mu: „‚Ó
kníže věřících, podíl tvého příbuzenství!‘“ Ale on
pravil: „‚Hafso, Bůh nařídil podíl mého příbuzenství, ale
nikoliv ze jmění muslimů. Hafso, zavděčila ses svým lidem, ale
rozhněvala jsi svého otce.‘“ I šla, táhnouc podolek.“

A syn ‘Umarův pravil: „Prosil
jsem jednoho roku úpěnlivě svého Pána, aby mi ukázal mého
otce, až jsem ho uzřel, jak si stírá pot s čela. I řekl jsem
mu: „‚Jak se ti daří, otče můj?‘“ On pravil: „‚Nebýt
slitování mého Pána, byl by tvůj otec zahynul.‘““‘

Potom pravila Nuzhatazzamán:
‚Poslyš, ó šťastný králi, druhý oddíl z první kapitoly o
příbězích následníků Prorokových a ostatních zbožných
lidí!

Pravil al-Hasan al-Basrí: „Duše
lidská nevychází z tohoto světa, aby nevzdychala pro tři věci:
že neužila toho, co nashromáždila, že nedosáhla toho, več
doufala, a že si nepřipravila hojně zásob pro cestu, na kterou se
vydává.“

A bylo řečeno Sufjánovi: „Může
být někdo odříkavý, když má jmění?“ Pravil: „Ano. Je-li
trpělivý, když je soužením postižen, a děkuje-li, když je
obdařen.“

A říká se, když přicházela
smrt na Abdalláha ibn Šaddád, že zavolal svého syna Muhammada,
učinil mu pořízení a řekl mu: „Synáčku můj, já zřím
posla smrti, že už mě volá. Nuže, boj se Boha potají i zjevně,
děkuj Bohu a Buď pravdomluvný v řeči, neboť dík dovoluje
vzrůst blahobytu a bohabojnost je nejlepší zásobou na cestu, jak
pravil jeden z nich:





„‚Nevidím já štěstí v
peněz hromadění, 

neboť vpravdě šťastným je
jen bohabojný. 

Bohabojnost nejlepší je ze
všech zásob, 

nejzbožnějším Bůh sám
přidá úděl hojný.‘““‘





Potom Nuzhatazzamán pravila:
‚Nechť vyslechne král tyto poučné příběhy z druhého oddílu
první kapitoly!‘ Bylo jí řečeno: ‚A které jsou to?‘

Pravila: ‚Když se ‘Umar ibn
‘Abdal’azíz ujal chalífátu, přišel k svým domácím lidem,
vzal jim, co měli v rukou, a dal to do státní pokladny. I hledali
Umaijovci pomoc u Fátimy, dcery Marvánovy, jeho tety z otcovy
strany. Ona pak poslala k němu řkouc: „Musím se s tebou setkat.“
Potom k němu přišla v noci, i pomohl jí se zvířete. Když se
posadila, řekl jí: „Teto, tobě sluší, abys promluvila první,
neboť máš přání. Pověz mi tedy, co chceš!“ I pravila: „Ó
kníže věřících, tobě se sluší promluvit, jeť tvému názoru
prozrazeno, co smyslům bývá utajeno.“ Tu řekl ‘Umar ibn
‘Abdal’azíz: „Bůh – On je vznešený – poslal Muhammada
jako slitování pro některé a jako trest pro jiné. Potom vyvolil
pro něho ty, jež u sebe měl, pak si ho vzal k sobě.“‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
pětašedesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že Nuzhatazzamán pravila: ‚Tu řekl ‘Umar ibn
‘Abdal’azíz: „Bůh poslal Muhammada – nechť žehná mu Bůh
a dá mu pokoj – jako slitování pro některé lidi a jako trest
pro jiné. Potom vyvolil pro něho ty, jež u sebe měl, pak si ho
vzal k sobě a zanechal jim řeku, aby z ní pili. Potom se stal Abú
Bakr as-Siddík chalífou po něm, i ponechal tu řeku tak, jak byla,
a dělal, co se líbí Bohu. Po něm nastoupil ‘Umar, i udělal
znamenité dílo a vyvinul úsilí, na jaké se nezmůže nikdo jiný
jako on. Když nastoupil ‘Uthmán, odvedl si z té řeky jinou
řeku. Potom se ujal vlády Mu’ávija, i odvedl si z ní několik
řek. Potom taktéž si z ní neustále odváděli Jazíd a
Marvánovci, jako ‘Abdalmalik, al-Valíd a Sulaimán. A tak vyschla
ta největší řeka, až věc dospěla ke mně, přál bych si tedy
vrátit tu řeku tam, kde byla.“ I řekla: „Chtěla jsem si s
tebou jen promluvit a porozprávět, je-li však tvá řeč takováto,
pak nemám nic, o čem bych s tebou rozprávěla.“ A vrátila se k
Umaijovcům a pravila jim: „Okuste následek své věci, že jste
spřízněni s ‘Umarem.“

A říká se, když přicházela
na ‘Umara ibn ‘Abdal’azíz smrt, že shromáždil okolo sebe
své děti. I řekl mu Maslama ibn ‘Abdalmalik: „Ó kníže
věřících, jak to, že zanecháváš své děti chudými, jsa
jejich ochráncem? Nikdo ti nemůže zabránit za tvého života v
tom, abys jim nedal ze státní pokladny něco, co by je obohatilo. A
tohle by bylo vhodnější, než abys to ponechal tomu, kdo bude
vládnout po tobě.“ Tu pohleděl na Maslamu pohledem hněvivým a
udiveným. Potom pravil: „Maslamo, bránil jsem jim v tom za dnů
svého života, jak bych se mohl stát pro ně bídným po své
smrti? Moje děti patří ke dvěma druhům lidí, Buď jsou poslušní
Boha – On je vznešený –, pak upraví Bůh jejich poměry, anebo
se Mu protiví, pak tu nejsem k tomu, abych je podporoval v jejich
odporu. Maslamo, byl jsem s tebou přítomen, když byl pochováván
jeden z Marvánovců, i doneslo mě mé oko k němu, takže jsem ho
uzřel ve snu, jak došel jedné z věcí Božích – On mocný je a
mohutný –, i poděsilo mě to a polekalo, takže jsem slíbil
Bohu, že nebudu jednat jako on, ujmu-li se vlády. A snažil jsem se
o to po dobu svého života a doufám, že dojdu odpuštění svého
Pána.“ Pravil Maslama: „Skonal jeden muž, jehož pohřbu jsem
byl přítomen. Když byl pochován, doneslo mě mé oko k němu, i
uzřel jsem ho v tom, co vidí spící, v zahradě, v níž byly
tekoucí řeky, majícího na sobě bílé šaty. On přistoupil ke
mně a pravil: „‚Maslamo, pro podobné tomuhle nechť jednají
lidé!“‘“ A tomuhle podobného je mnoho.

A pravil jeden z věrohodných:
„Dojíval jsem ovce za chalífátu ‘Umara ibn ‘Abdal’azíz.
Tu jsem šel kolem jednoho pastýře, i uzřel jsem s jeho ovcemi
vlka nebo vlky. Domníval jsem se, že to jsou jejich psi, neboť
jsem předtím neviděl vlky. I řekl jsem: „‚Co děláš s
těmito psy?‘“ On pravil: „‚To nejsou psi, nýbrž vlci.‘“
I řekl jsem: „‚Což mohou být vlci mezi ovcemi, aniž jim
ublíží?‘“ On pravil: „‚Je-li zdráva hlava, je zdrávo
tělo.“‘“

A jednou měl ‘Umar ibn
‘Abdal’azíz chutbu na hliněném minbaru. I chválil Boha – On
je vznešený – a velebil Ho. Potom pronesl tři věty, i pravil:
„Ó lidé, očisťte své nitro, aby byl číst váš vnějšek
vůči vašim bratřím, zdržujte se věcí tohoto světa a vězte,
že mezi žádným člověkem a Adamem není člověka mrtvého, jenž
by byl oživl. Zemřel ‘Abdalmalik a ti, kdo byli před ním, a
zemře ‘Umar a ti, kdo budou po něm.“ I řekl Maslama: „Ó
kníže věřících, což abychom ti udělali podušku, aby ses o ni
maličko opřel?“ Ale on pravil: „Bojím se, že bych měl pro ni
na krku hřích v den zmrtvýchvstání.“ Potom zachroptěl, pak
klesl v mdlobách. I pravila Fátima: „Marjamo, Muzáhime, ty a ty,
pohledte na tohoto muže!“ Pak přišla Fátima, lijíc na něho
vedu a plačíc, až se probral z mdloby. On ji uzřel, jak pláče.
I řekl: „Proč pláčeš, Fátimo?“ Pravila: „Ó kníže
věřících, viděla jsem tě ležet před námi, tu jsem si
vzpomněla, jak budeš ležet před Bohem – On je vznešený –
při smrti, opustíš tento svět a odloučíš se od nás. To bylo
to, co mě rozplakalo.“ On pravil: „Dost, Fátimo, ty přeháníš.“
Potom vstal, ale padl znovu. I přitiskla ho Fátima k sobě a
pravila: „Jako že jsi mi otcem a matkou, ó kníže věřících,
my všichni nejsme s to s tebou mluvit.“‘

Potom Nuzhatazzamán pověděla
svému bratru Šarrkánovi a těm čtyřem soudcům dokončení
druhého oddílu z první kapitoly.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
šestašedesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že Nuzhatazzamán pověděla svému bratru Šarrkánovi,
neznajíc ho, u přítomnosti těch čtyř soudců a toho kupce
dokončení druhého oddílu z první kapitoly:

‚Přihodilo se, že ‘Umar ibn
‘Abdal’azíz psal účastníkům poutní slavnosti: „Co se
dalšího týká: Já vyznávám před Bohem v měsíci posvátném,
v městě posvátném a dni převeliké výroční pouti, že nejsem
vinen vaším znásilněním a bezprávím toho, kdo vám ubližuje,
že bych to byl rozkázal anebo to byl zamýšlel anebo že by mne
byla došla zvěst o nějaké z těch věcí anebo bych byl měl o
tom vědomost. A doufám, to že bude důvodem odpuštění, že
nebylo dáno ode mne svolení ke spáchání násilí na někom,
vždyť jsem odpověden za každého znásilněného. Nuže,
kterýkoliv z mých místodržitelů by se odklonil od práva a
jednal jinak než podle Knihy a sunny, toho nemusíte poslouchat,
dokud by se nevrátil k právu.“

A on – nechť má Bůh v něm
zalíbení – pravil: „Nepřál bych si, aby mi byla ulehčena
smrt, neboť to je to poslední, zač je odměňován věřící.

A pravil jeden z věrohodných:
„Přistoupil jsem ke knížeti věřících ‘Umaru ibn
‘Abdal’azíz, když byl chalífou, i uzřel jsem před ním
dvanáct dirhamů. On rozkázal uložit je ve státní pokladnici.
Řekl jsem: „‚Ó kníže věřících, ty jsi ochudil své děti
a udělal z nich rodinu, jež nemá nic. Kéž bys něco odkázal jim
a těm, kdo jsou chudí z tvých příbuzných.‘“ I pravil:
„‚Pojď ke mně blíž!‘“ Šel jsem tedy k němu blíž. On
pak řekl: „‚Co se týká tvého výroku: ‚Ochudil jsi své
děti, odkaž něco jim a těm, kdo jsou chudí z tvých příbuzných,‘
ten není správný, neboť Bůh bude mým zástupcem nad mými dětmi
a nad těmi, kdo jsou chudí z mých příbuzných, a On je ochráncem
nad nimi. A mezi nimi jsou muži dvojího druhu: Buď je to muž,
který se bojí Boha, tomu dopřeje Bůh dobrého konce, anebo je to
muž, který se oddává nepravostem, pak já nejsem k tomu, abych ho
posiloval v jeho nepravosti vůči Bohu.‘“ Potom pro ně poslal a
dal si je zavolat před sebe. A bylo jich dvanáct mužského
pohlaví. Když na ně pohleděl, zalily se mu oči pláčem. Potom
pravil: „‚Hle, váš otec má na vybranou mezi dvěma věcmi, Buď
že budete bohatí, pak vejde váš otec do Ohně, anebo že budete
chudí, pak vejde váš otec do ráje. Ale vašemu otci je milejší
vejít do ráje, než abyste byli bohatí. Jděte, kéž vás ostříhá
Bůh, svěřilť jsem vaši věc Bohu!‘““

A Chálid ibn Safván pravil:
„Provázel mě Júsuf ibn ‘Umar k Hišámu ibn ‘Abdalmalik.
Když jsem k němu přistoupil, vyjížděl právě se svým
příbuzenstvem a služebnictvem. I sestoupil na zem a byl mu rozbit
stan. Jakmile lidé zaujali svá místa, vyšel jsem od kraje koberce
a pohleděl jsem na něho. Když se mé oko setkalo s jeho, řekl
jsem mu: „‚Kéž Bůh dovrší svou milost na tobě, ó kníže
věřících, učiní správnými tyto věci, kterými tě pověřil,
a nemísí tvou radost s bolestí. A nenalézám pro tebe, ó kníže
věřících, radu dokonalejší, než je příběh jednoho z králů,
kteří byli před tebou.‘“ Tu se posadil zpříma, kdežto dříve
byl opřen, a pravil: „‚Sem s tím, co máš, synu Safvánův!‘“
I řekl jsem: „‚Ó kníže věřících, jeden z králů vyšel
před tebou v době před touto tvou dobou do této země. Řekl pak
svým společníkům: ‚Zdaž jste uzřeli něco podobného tomu, v
čem já jsem, a zdaž bylo dáno někomu to, co bylo dáno mně?‘
Ale u něho byl jeden muž z těch nejlepších, kdo přinášejí
důkazy, pomáhají pravdě a kráčejí po její stezce. Ten pravil:
‚Ó králi, ty ses otázal na věc závažnou. Dovolíš mi
odpovědět na to?‘ Řekl: ‚Ano.‘ Pravil: ‚Pokládáš to, v
čem jsi, za věc, která nepomíjí, či za věc pomíjející?‘ I
řekl: ‚Je to věc pomíjející.‘ Pravil: ‚Co je to tedy, že
tě vidím pyšnit se věcí, v níž jsi nakrátko, ale na niž
budeš dlouze tázán a za niž budeš v zástavě při jejím
zúčtování?‘ Řekl: ‚Kam se mám tedy uchýlit a kam obrátit?‘
Pravil: ‚Zůstaneš-li ve své hodnosti královské, pak musíš
jednat v poslušnosti Boha – On je vznešený –, anebo oblečeš
rozedrané šaty a budeš sloužit svému Pánu, až by na tě přišla
smrt. Až nastane svítání, já přijdu k tobě.‘“‘ Pravil
Chálid ibn Safván: „‚Potom ten muž mu zaklepal na dveře za
svítání, a hle, on již odložil svou korunu a přichystal se na
cestu pod mohutným dojmem jeho výstrahy.‘“ I dal se Hišám ibn
‘Abdalmalik do hořkého pláče, až se mu smočil vous, a
rozkázal, aby z něho svlékli, co měl na sobě, a uzavřel se ve
svém zámku. Pak ke mně přišli propuštěnci a služebnictvo a
pravili: „‚Takhle jednáš s knížetem věřících? Zkazil jsi
mu potěšení a zkalil jsi mu život.‘““‘

Potom Nuzhatazzamán pravila
Šarrkánovi: ‚A kolik je v této kapitole ještě upřímných
rad! Já nejsem s to, abych uvedla všecko, co je v této kapitole, v
jediném posedění.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
sedmašedesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že Nuzhatazzamán pravila Šarrkánovi: ‚Věz, ó králi,
kolik je v této kapitole upřímných rad! Já nejsem s to, abych
uvedla všecko, co je v této kapitole, v jediném posedění. Avšak
průběhem dnů, ó králi času, to půjde dobře.‘ I pravili ti
soudcové: ‚Ó králi, tato dívka je podivuhodná času zdoba a
perla ojedinělá, jíž rovné nemá tento věk ni doba! Po dlouhý
čas jsme neslyšeli jí podobné, ba po svůj život celý!‘ Potom
svolávali na krále požehnání a odešli.

Vtom se Šarrkán obrátil k svým
služebníkům a řekl jim: ‚Pusťte se do chystání svatby a
připravte pokrmy ode všech druhů!‘ Oni ihned splnili jeho rozkaz
a připravili všeliké pokrmy. A rozkázal ženám emírů a vezírů
a hodnostářů říšských, aby neodcházely, dokud se neúčastní
odhalení a svatby. Sotva pak přišla doba odpolední modlitby, již
byl prostřen stůl tím, co srdce ráčí a co očím lahodí, totiž
pečeněmi, husami a kuřaty. A všichni lidé jedli, až měli dost.
A povolali všechny pěvkyně, které byly v Damašku, i dostavily
se, a taktéž otrokyně královy a velmožů, které uměly zpívat,
a všechny se odebraly do zámku. Když přišel večer a setmělo
se, rozžehli voskovice od hradní brány až k bráně zámku po
pravé a po levé straně a emírové, vezírové a velmoži kráčeli
před králem Šarrkánem. A pěvkyně a kadeřnice vzaly tu dívku,
aby ji vyzdobily a oblékly. I uzřely, že nepotřebuje ozdoby. A
král Šarrkán už vešel do lázní. Když vyšel, usedl na stolec
a nevěsta mu byla ukázána v sedmi rouších. Potom z ní svlékly
šaty a poučily ji o tom, o čem bývají poučovány dívky v noci
svatební. A Šarrkán vešel k ní a vzal jí panenství, i počala
z něho v téže chvíli a oznámila mu to. On se zaradoval náramně
a rozkázal lékařům, aby zapsali datum početí.

Když nastalo ráno, usedl na
stolci a hodnostáři jeho říše se k němu dostavili a blahopřáli
mu. A on zavolal svého tajemníka a rozkázal mu, aby napsal list
jeho otci ‘Umaru ibn an-Nu’mán o tom, že koupil otrokyni učenou
a vzdělanou, jež ovládá všechny obory moudrosti a že ji musí
poslat do Bagdádu, aby navštívila jeho bratra Dau’almakána a
jeho sestru Nuzhatazzamánu, a že ji propustil a dal sepsat svou
svatební smlouvu s ní, vešel k ní a že z něho počala. A
velebil její rozum a pozdravoval své sourozence, jeho vezíra
Dandána a všechny emíry. A zapečetil ten list a poslal jej svému
otci po poštovním poslu.

Ten poštovní posel byl pak
vzdálen plný měsíc, potom se k němu vrátil s odpovědí a podal
mu ji. I vzal ji a přečetl, a hle, v ní po slovech ‚Ve jménu
Boha, Slitovníka, Slitovného‘ bylo toto: ‚Od zmateného, v němž
lásky vášeň byla rozpoutána, jenž dětí pozbyl a samota mu za
vlast dána, krále ‘Umara ibn an-Nu’mán pro jeho syna Šarrkána!
Věz, že po tvém odchodu ode mne se mi stísnil svět, takže nemám
trpělivosti a nejsem s to tajemství zamlčet. A příčinou toho
je, že jsem odešel na lov a honbu. A Dau’almakán mě žádal,
aby mohl jít do Hidžázu. Ale já jsem se bál o něho před
nehodami času, zakázal jsem mu tu cestu a odkázal jsem ho na druhý
rok anebo na třetí. Když jsem odejel na lov a honbu, byl jsem
vzdálen plný měsíc.‘“ A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla
v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
osmašedesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ‘Umar ibn an-Nu’mán pravil ve svém listě: ‚Když
jsem odejel na lov a honbu, byl jsem vzdálen měsíc. A když jsem
přišel, shledal jsem, že tvůj bratr a tvá sestra vzali něco
peněz a potají odcestovali s poutníky na výroční pouť. Jakmile
jsem o tom zvěděl, stísnil se mi svět. A já jsem očekával,
hochu můj, příchod poutníků, že snad přijdou s nimi. Když pak
přišli poutníci, dotazoval jsem se po nich, ale nikdo mi o nich
nedal zprávu. I oblékl jsem pro ně šaty smuteční a spát
nemohu, maje srdce žalu dáno v zástavu a v očích slz záplavu.‘
A uvedl tyto verše:





‚Ni na hodinu nezmizí mi ve
snu obraz jich,

já proto v srdci nejčestnější
místo jsem mu dal.

A nebýt toho přeludu, já
nepoznal bych sen,

ni chvilku žít bych nechtěl,
kdybych v návrat nedoufal.‘





Potom psal mezi jiným v tom
listě: ‚A dále: Pokoj tobě a těm, kdož jsou u tebe. Oznamuji
ti, abys nelenil dopátrat se zpráv, vždyť je tento stav hanbou
pro nás.‘

Když přečetl ten list,
zarmoutil se kvůli svému otci, ale zaradoval se nad ztrátou svého
bratra a své sestry. A vzal ten list a vešel s ním k své manželce
Nuzhatazzamáně, nevěda, že je jeho sestra. Ale také ona
nevěděla, že je její bratr, přestože k ní docházel dnem a
nocí, až se jí naplnily měsíce, i usedla na porodní stoličku.
A Bůh jí ulehčil porod i porodila dceru. Pak poslala vyhledat
Šarrkána. Když ho uzřela, pravila mu: ‚Tohle je tvá dcera,
pojmenuj ji, jak chceš!‘ Je zvykem lidí,‘ děl on, ‚že
dávají svým dětem jméno sedmého dne po jejich narození.‘
Potom se Šarrkán sklonil nad svou dcerou a políbil ji, tu nalezl
na jejím krku zavěšen jeden z těch tří drahokamů, které
přinesla královna Abríza ze země Rúmské. Když spatřil ten
drahokam zavěšený na krku své dcery, pozbyl rozumu a zmocnila se
ho zlost, vyvalil oči a poznal najisto ten drahokam. Potom pohleděl
na Nuzhatazzamánu a řekl jí: ‚Odkud se ti dostalo toho
drahokamu, ty otrokyně?‘ Když uslyšela od Šarrkána tu řeč,
pravila mu: ‚Já jsem tvoje paní a paní všech, kdo jsou v tvém
zámku. Nestydíš se mi říci: „Ty otrokyně!“ Já jsem
královna, dcera královská. A nyní nebudiž můj původ dále
ukrýván, nýbrž Buď oznámen a na vědomost dán: Já jsem
Nuzhatazzamán, dcera krále ‘Umara ibn an-Nu’mán.‘ Když od
ní uslyšel tuto řeč, přepadlo ho chvění a sklonil hlavu k
zemi.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
devětašedesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, když Šarrkán uslyšel tuto řeč, že se mu otřáslo
srdce a zbledla mu barva, přepadlo ho chvění, sklonil hlavu k zemi
a poznal, že je to jeho sestra z jeho otce, i pozbyl vědomí. Když
se probral, divil se, avšak nedal se jí poznat. Pak se jí otázal:
‚Paní má, ty jsi dcera krále ‘Umara ibn an-Nu’mán?‘
Odpověděla: ‚Ano.‘ ‚Vypravuj mi,‘ děl jí, ‚proč jsi
opustila svého otce a byla prodána!‘ I vypravovala mu všecko, co
se jí přihodilo od prvního do posledního, a pověděla mu, že
zanechala svého bratra nemocného v Jeruzalémě, a pověděla mu,
jak ji ten beduín uchvátil a jak ji prodal onomu kupci. Když
Šarrkán uslyšel tu řeč, nabyl jistoty, že je jeho sestra z jeho
otce, a řekl si v duchu: ‚Jak mohu mít svou sestru za manželku,
avšak, při Bohu, musím ji provdat za jednoho ze svých komoří, a
jestliže vyjde něco najevo, prohlásím, že jsem ji propustil,
dříve než jsem k ní vešel, a provdal jsem ji za velikého
komořího.‘ Potom pozdvihl hlavu, povzdychl a řekl:
‚Nuzhatazzamáno, ty jsi ve skutečnosti moje sestra, ale já
pravím: „Prosím Boha za odpuštění tohoto hříchu, do něhož
jsme upadli.“ Vždyť já jsem Šarrkán, syn krále ‘Umara ibn
an-Nu’mán.‘ I pohleděla naň a poznala ho dojista. Když ho
poznala, pozbyla smyslů a dala se do pláče, bila se v tvář a
pravila: ‚Není moci a není síly, leč u Boha! Upadli jsme do
hrozného hříchu. Copak máme udělat a co mám říci svému otci
a své matce, až mi řeknou: „Kde jsi přišla k této dceři?“‘
I řekl Šarrkán: ‚Zamýšlím provdat tě za komořího a nechat
tě, abys vychovala mou dceru u něho v jeho domě, tak aby nikdo
nezvěděl, že jsi má sestra. A tohle jest, co nám usoudil Bůh –
On je vznešený – pro nějakou věc, kterou chtěl. Nic jiného
nás tedy nezakryje než tvůj sňatek s tímto komořím, dříve
než to někdo zví.‘ Potom konejšil její mysl a líbal ji na
hlavu. Ona pak se optala: ‚A jak pojmenuješ tu dceru?‘ Odvětil:
‚Pojmenuješ ji Kudijafakán!‘ Potom ji provdal za toho velikého
komořího a přestěhoval ji a její dceru do jeho domu. I
vychovávali ji na ramenou otrokyň a dávali jí neustále šerbety
a různé prášky.

Tohle všecko se stalo, zatímco
její bratr Dau’almakán byl s tím topičem v Damašku.

Jednoho pak dne přibyl poštovní
posel od krále ‘Umara ibn an-Nu’mán ke králi Šarrkánovi,
maje list. Ten jej vzal a přečetl. A hle, v něm po slovech ‚ve
jménu Boha, Slitovníka, Slitovného‘ bylo: ‚Věz, ó milý
králi, že jsem náramně zarmoucen nad odchodem svých dětí,
nemohu oko zamhouřit a nespavost mě nechce opustit. A posílám ti
tento list. Ihned pak, jakmile tě dojde tento list, přichystej nám
peníze a charádž a pošli s ním tu děvu, kterou jsi koupil a se
kterou ses oženil, neboť bych ji chtěl vidět a uslyšet její
řeč, poněvadž k nám přišla ze země Rúmské jedna zbožná
stařena a má s sebou pět otrokyň s bujnými ňadry, panen, a ty
obsáhly učenost a vzdělání a různé obory moudrosti, jež je
třeba znát člověku. A jazyk je sláb na vylíčení této stařeny
a těch, které má s sebou, neboť obsáhly všechny obory vědění,
ctnosti a moudrosti. Když jsem je uzřel, zamiloval jsem si je a
zatoužil jsem po tom, aby byly v mém zámku a v držení mé ruky,
neboť u žádného krále nelze nalézt jim podobných. Otázal jsem
se tedy té stařeny na jejich cenu, i pravila: „Prodám je jen za
damašský charádž.“ A já, při Bohu, nepokládám tohle za
mnoho na jejich cenu, neboť jediná z nich má cenu toho všeho. I
vyhověl jsem jí v tom, ona s nimi vešla do mého zámku a zůstaly
v mém držení. Pošli nám tedy spěšně ten charádž, aby ta
žena mohla odcestovat do své země, a pošli k nám tu děvu, aby s
nimi disputovala mezi učenci! Jestliže je překoná, pošlu ti ji a
s ní charádž bagdádský.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
naplňující sedmdesátku, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, že král ‘Umar ibn an-Nu’mán pravil ve svém
psaní: ‚A pošli nám tu děvu, aby s nimi disputovala mezi
učenci! Jestliže je překoná, pošlu ti ji a s ní charádž
bagdádský.‘

Když to Šarrkán zvěděl,
přistoupil k svému švagru a řekl mu: ‚Přived sem tu děvu, s
níž jsem tě oženil!‘ Když se dostavila, ukázal jí ten list a
optal se jí: ‚Sestro má, co soudíš, jakou dát odpověď?‘
Odvětila mu: ‚Tvůj názor je směrodatný.‘ Potom mu řekla,
toužíc po své rodině a domovině: ‚Pošli mě v průvodu mého
manžela, komořího, abych vyprávěla svému otci svůj příběh a
pověděla mu, co se mi přihodilo s tím beduínem, který mě
prodal tomu kupci. A povím mu, že ten kupec mě prodal tobě a ty
že jsi mě provdal za toho komořího po mém propuštění‘. I
řekl jí Šarrkán: ‚Budiž tomu tak!‘ Pak vzal Šarrkán svou
dceru Kudijafakánu, odevzdal ji kojným a kleštěncům a pustil se
do chystání charádže, odevzdal jej komořímu a rozkázal mu, aby
se odebral se svou ženou a tím charádžem do Bagdádu, a přikázal
mu nosítka, aby v nich seděl, a jeho ženě druhá. I odpověděl
mu komoří: ‚Slyším a poslouchám.‘ A Šarrkán dal přichystat
velbloudy a mezky, napsal list, odevzdal jej komořímu a rozloučil
se se svou sestrou Nuzhatazzamánou. A vzal od ní ten drahokam a dal
jej na krk své dceři na řetěze z ryzího zlata. A ten komoří se
vydal na cestu v oné noci.

I nahodilo se, že Dau’almakán
vyšel, maje s sebou toho topiče, aby vyhlíželi z rozhlední síně,
tu uzřeli velbloudy, baktrijské dromedáry, naložené mezky,
pochodně a planoucí svítilny. Dau’almakán pak se otázal na
tyto náklady a na jejich majitele. I řekli mu: ‚Tohle je damašský
charádž, jenž se vypravuje pro krále ‘Umara ibn an-Nu‘mán,
vládce města Bagdádu.‘ I pravil: ‚A kdo vede tyto náklady?‘
Bylo řečeno: Je to veliký komoří, který se oženil s tou děvou,
jež se naučila vědě a moudrosti.‘ Vtom se dal do hořkého
pláče, přemýšlel a vzpomněl si na svou matku a otce, sestru a
domovinu a pravil tomu topiči: ‚Nemám už tady stání, nýbrž
odcestuji s touto karavanou a půjdu pomaličku, až dospěji do své
země.‘ ‚Já jsem tě nechtěl pustit samotného z Jeruzaléma do
Damašku,‘ děl mu topič, ‚jakpak bych tě mohl pustit samotného
do Bagdádu? Zůstanu s tebou a budu tě provázet, až dojdeš svého
cíle.‘ Tu pravil Dau’almakán: ‚S láskou a úctou!‘

Pak se ten topič pustil do
příprav, osedlal mu osla, položil na osla svůj sedlový vak, dal
do něho něco zásob na cestu, opásal si beky, přichystal se a
čekal, až přešly kolem něho ty náklady a ten komoří sedící
na velbloudu a mající okolo sebe pěšáky. A Dau’almakán vsedl
na topičova osla a řekl topiči: ‚Nasedni se mnou!‘ Ale on
pravil: ‚Nenasednu, nýbrž budu ti k službám.‘ I řekl
Dau’almakán: ‚Musíš jet chvíli!‘ On mu pravil: ‚Tak jest,
budu-li unaven.‘ Potom mu Dau’almakán řekl: ‚Uvidíš,
bratře můj, co s tebou učiním, až dospěji k své rodině.‘ A
brali se neustále cestou, až vyšlo slunce. Když nadešla doba
poledního odpočinku, rozkázal jim komoří, aby sestoupili. I
sestoupili, odpočinuli si a napojili své velbloudy. Potom jim
rozkázal vyrazit. A po pěti dnech dospěli do města Hamat a
sestoupili. I zůstali tam tři dni.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
jedenasedmdesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že zůstali v městě Hamat tři dni. Potom vyrazili a brali
se neustále cestou, až dospěli do jiného města, i zůstali tam
tři dni. Potom se ubírali dále, až dospěli do Dijárbakru, a
zavál na ně vánek bagdádský.

Tu si Dau’almakán vzpomněl na
svou sestru Nuzhatazzamánu, svého otce, matku a domovinu a jak se
vrátí k svému otci bez své sestry. I dal se do naříkání,
pláče a žalování a zmocnil se ho převeliký žal, takže tyto
verše přednášet se jal:





‚Můj příteli, jak dlouho
život v odluce mám vésti

a čekat? Přece nenese mi
posel od vás zvěsti.

0, kéž by dnové rozloučení
tak se ukrátily,

jak krátké byly dni, v nichž
lásky pojilo nás štěstí!

Jen za ruku mě vezměte, šat
svlecte mi a vizte

mé zhublé tělo, na odiv já
nechci však je nésti.

A bude-li se snažit někdo
potěšit mě, řeknu:

„Mně do dne soudu potěšit
se probůh nepoštěstí.“‘





I řekl mu ten topič: ‚Zanech
tohoto pláče a lkání, vždyť jsme blízko stanu komořího.‘
Ale Dau’almakán pravil: ‚Musím přednášet něco z básní,
snad bude uhašen oheň mého srdce.‘ ‚Zapřísahám tě při
Bohu,‘ odpověděl mu topič, ‚zanech zármutku, až dospějeme
do tvé země, a poté čiň, co budeš chtít, ale já budu s tebou,
kdekoliv budeš.‘ Pravil Dau’almakán: ‚Při Bohu, nemohu se
toho vzdát.‘ Potom se obrátil tváří směrem k Bagdádu,
zatímco měsíc svítil a bohatě rozléval své světlo.

A Nuzhatazzamán nemohla spát
oné noci, i měla špatnou náladu, vzpomněla si na svého bratra
Dau’almakána a dala se do pláče. Zatímco plakala, zaslechla
svého bratra, jak pláče, přednášeje tyto verše:









‚Jižním na nebi vzplál
blesku svit, 

bol pak rozrušil mi srdce cit


pro miláčka, jenž, když u
mne byl, 

na zdraví mi dával z číše
pít. 

Toho připomeň mi, který
mnou povrh‘, 

v žalu mě zde nechav dlít! 

Zdaž se mohou dnové sblížení
zas, 

ó blesku záře, dostavit? 

Karateli, neplísni mě už, 

ráčilť Pán mě zkouškou
navštívit tím, 

že miláček můj zmizel mi, 

neštěstím pak času vzat mi
klid. 

Vzdálila se srdce mého
slast, 

příznivým když čas mi
přestal být, 

nezředěné strasti plnou
číš‘ 

načerpal mi, z ní pak dal mi
pít. 

Zdá se, příteli, že zemru
dřív, 

než mi tebe přáno bude
zřít. 

Osude můj, vbrzku s láskou
mou 

ve zdraví mi hled se
navrátit, 

v plesu, mě pak před tím
šípem chraň, 

jenž mi byl kdys strastí v
srdce vryt. 

Zdažpak pomoc najde cizinec, 

hrůzy v srdci pln jenž musí
bdít? 

Osamělť v svém žalu, s
sebou 

když Nuzhatazzamánu přestal
mít. 

Protivná teď ruka zmetků 

nás v držení své směla
uchopit.‘








Když dokončil svou báseň,
vykřikl a klesl do mdlob. Tohle se stalo s ním.

A co se týká toho, co se stalo
s Nuzhatazzamánou, ta bděla v oné noci, neboť si vzpomněla na
svého bratra na onom místě. Když zaslechla tu píseň za noci,
oddychlo si její srdce, zdvihla se, postavila se na nohy a zavolala
kleštěnce. I otázal se jí: ‚Co si přeješ?‘ ‚Jdi,‘
odpověděla mu, ‚a přived mi toho, který přednáší tyto
básně!‘ I řekl jí kleštěnec: Já jsem ho neslyšel.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
dvaasedmdesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že Nuzhatazzamán, když uslyšela od svého bratra tu
báseň, zavolala vrchního kleštěnce a pravila mu: ‚Jdi a přiveď
mi toho, kdo přednáší tyto básně!‘ I řekl jí: Já jsem ho
neslyšel a neznám ho. A všichni lidé spí. Ale ona mu pravila:
,Kohokoliv uzříš bdícího, ten je to, který přednáší ty
básně.‘ On tedy pátral, ale neviděl nikoho bdícího kromě
toho topiče a Dau’almakána, ale ten byl v mdlobách. Když topič
uzřel kleštěnce stát mu u hlavy, dostal z něho strach. Pak mu
řekl ten kleštěnec: ‚Byl jsi to ty, který přednesl tu báseň?
Naše paní tě zaslechla.‘ I domníval se topič, že se ta paní
rozzlobila pro přednášení básní. Ulekl se tedy a pravil mu:
‚Při Bohu, já jsem to nebyl.‘ ‚A kdo to byl,‘ optal se ho
kleštěnec, ‚který přednášel? Ukaž mi ho, vždyť ho znáš,
poněvadž bdíš!‘ Tu dostal topič strach o Dau’almakána a
řekl si v duchu: ‚Možná že mu ten kleštěnec chce nějak
ublížit.‘ Pak řekl: ‚Při Bohu, neznám ho.‘ Ale kleštěnec
pravil: ‚Při Bohu, ty lžeš, vždyť zde nikdo jiný nesedí a
nebdí kromě tebe. Ty ho musíš znát.‘ ‚Při Bohu, já ti
povím pravdu,‘ děl mu topič, ‚ten, který přednášel ty
básně, byl muž jdoucí kolem cestou. A on to byl, který mě
vyrušil a vyburcoval. Bůh ho potrestá.‘ Tu mu pravil ten
kleštěnec: ‚Poznáš-li ho, ukaž mi ho a já ho chytím a
přivedu ke dveřím nosítek, v nichž je naše paní, anebo ho chyť
sám vlastní rukou!‘ ‚Ty jdi,‘ odvětil mu, ‚abych ti ho
mohl přivést.‘ Ten kleštěnec ho pak nechal a odešel,
přistoupil k paní, oznámil jí to a pravil: ‚Nikdo ho nezná a
byl to jen mimojdoucí.‘ I umlkla.

A co se týká Dau’almakána,
ten, když se probral z mdloby, uzřel, že měsíc už dospěl
doprostřed nebe, a zavál na něho jitřní vánek, vzbouřil pak v
jeho srdci úzkost a bolest. I naladil si krásně hlas a chtěl
přednášet. Tu mu řekl topič: ‚Co chceš dělat?‘ On mu
pravil: ‚Chci přednést nějakou báseň, abych tím uhasil žár
svého srdce.‘ ‚Ty nevíš,‘ otázal se ho, ‚co se mi zběhlo?
A unikl jsem smrti jen proto, že jsem upokojil mysl toho kleštěnce.‘
I řekl mu Dau’almakán: ‚A co se stalo? Pověz mi, co se
přihodilo!‘ ‚Pane můj,‘ odpověděl mu, ‚přišel ke mně
ten kleštěnec, když jsi byl v mdlobách, maje s sebou dlouhou hůl
z mandloně, a díval se lidem do tváře, když spali, táže se na
toho, kdo přednášel ty básně. Ale nenalezl nikoho bdícího mimo
mne. I otázal se mne, já pak jsem mu řekl: „Byl to mimojdoucí.“
On tedy odešel a Bůh mě před ním ochránil, a ne-li, byl by mě
býval zabil. Ale řekl mi: „Jestliže ho uslyšíš podruhé,
přiveď ho k nám!“‘ Když to Dau’almakán uslyšel, dal se
do pláče a pravil: ‚Kdo mi může zakazovat přednášení? Já
budu přednášet, ať se mi stane cokoliv, vždyť jsem blízek své
zemi a nedbám nikoho.‘ Tu mu pravil ten topič: ‚Ty chceš jen
svou vlastní záhubu.‘ Ale Dau’almakán mu pravil: ‚Musím
přednášet!‘ ‚Odsud nastalo rozloučení mezi mnou a tebou,‘
děl mu topič, ‚třebaže bylo mým předsevzetím neodloučit se
od tebe, dokud bys nevešel do svého města a nesetkal se se svým
otcem a matkou. A už ti uplynulo u mne půldruhého roku a nestalo
se ti ode mne nic, co by ti bylo ublížilo. Co tě to napadlo s tím
přednášením, když jsme nanejvýš unaveni pochodem a bděním,
lidé už usnuli, aby si odpočinuli od námahy, a potřebují
spánku.‘ Ale Dau’almakán řekl: ‚Neupustím od svého
úmyslu!‘ Potom jím pohnul žal, utajené zjevovat se jal a začal
přednášet tyto verše:





‚Nuž, postůj v kraji,
ležení stop pustého zdrav změť 

a volej na ně, dostaneš snad
od nich odpověď! 

Když hrůzyplnou temnotou pak
zahalí tě noc, 

tu z plamene své touhy oheň
zapálit si hleď! 

Když písku jeho bazilišek
zasyčí, ký div, 

že uštkne mě, já červeň
rtů však sát se snažím teď. 

Ó ráji, z nějž má duše
vyšla proti vůli své, 

když věčnost těchy nedá,
žalu padnu za oběť.‘





A přednesl také tyto verše:





‚Tak žili jsme, dni samy
byly k službě nám

a v nejčarnější vlasti nám
byl svazek přán.

Kdo přivede mě v dům, v
němž v kruhu drahých svých

kdys Dau’almakán žil i
Nuzhatazzamán?‘





Když dokončil svou báseň,
vykřikl třikrát. Potom padl v mdlobách na zem. I vstal ten topič
a přikryl ho.

Když Nuzhatazzamán uslyšela to
první přednášení, vzpomněla si na svého otce, matku a bratra.
Když pak uslyšela to druhé přednášení, obsahující zmínku
jejího jména, jména jejího bratra a jejich svazku, dala se do
pláče, zavolala kleštěnce a řekla mu: ‚Běda ti, ten, který
přednášel poprvé, přednášel podruhé a slyšela jsem ho blízko
sebe. Při Bohu, nepřivedeš-li mi ho, probudím na tebe komořího,
on tě zbije a vyžene. Avšak vezmi těchto sto dinárů a dej mu
je, přived mi ho vlídně a neubližuj mu! Odmítne-li, odevzdej mu
tento měšec, v němž je tisíc dinárů! Odmítne-li i to, nech
ho, ale výzvěd jeho místo, jeho zaměstnání a ze které je země.
A vrať se ke mně rychle a nebuď dlouho vzdálen!‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
třiasedmdesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že Nuzhatazzamán poslala toho kleštěnce, aby po něm
pátral, a pravila mu: ‚Chraň se vrátit a mi říci: „Nenalezl
jsem ho.“‘ I vyšel ten kleštěnec, procházeje mezi lidmi a
vstupuje do stanů, ale nenalezl nikoho bdícího, neboť všichni
lidé spali z únavy. Pak přišel k tomu topiči a nalezl ho
sedícího s odhalenou hlavou. I přiblížil se k němu, uchopil ho
za ruku a řekl mu: ‚Ty jsi ten, který přednášel ty básně.‘
On dostal strach o sebe a pravil: ‚Ne, při Bohu, náčelníku
lidí, já to nejsem.‘ Ale ten kleštěnec mu řekl: ‚Nenechám
tě, dokud mi neukážeš toho, kdo přednášel ty básně, neboť
se obávám své paní, jestliže se k ní vrátím bez něho.‘
Když ten topič uslyšel řeč kleštěncovu, dostal strach o
Dau’almakána, dal se do hořkého pláče a pravil kleštěnci:
‚Při Bohu, já to nejsem, neznám ho a zaslechl jsem jen jednoho
člověka mimojdoucího, jak přednáší. Nedopouštěj se tedy na
mně hříchu, vždyť jsem cizinec a přišel jsem s vámi ze země,
v níž je Jeruzalém a Hebron.‘ I řekl mu ten kleštěnec: ‚Ty
pojď se mnou a pověz to mé paní vlastními slovy, neboť jsem
neviděl nikoho bdícího kromě tebe!‘ ‚Cožpak jsi už
nepřišel,‘ děl mu topič, ‚a neviděl jsi mě na tomto místě,
na němž sedím, a nepoznal jsi mé místo? Vždyť se nemůže
nikdo hnout z místa, aby ho nechytily stráže. Jdi tedy na své
místo, a budeš-li od této chvíle znovu někoho slyšet, že
přednáší nějakou báseň, ať už bude daleko nebo blízko, pak
to budu já anebo někdo, koho znám, a poznáš ho jen skrze mne.‘
Potom políbil tomu kleštěnci hlavu a upokojil jeho mysl. I opustil
ho ten kleštěnec, udělal obchůzku a přišel zas. Pak se skryl a
čekal za topičem, neboť se bál vrátit k své paní s
nepořízenou.

Pak šel ten topič k
Dau’almakánovi, probudil ho a řekl mu: ‚Posaď se ihned, abych
ti mohl vyprávět, co se zběhlo!‘ I zdvihl se, on pak mu
vyprávěl, co se přihodilo. Ale on mu pravil: ‚Nech mě, já už
nechci na to myslit a nedbám nikoho, vždyť moje země je blízká.‘
Tu řekl ten topič Dau’almakánovi: ‚Pročpak tak posloucháš
své svévolnosti a satana? A ty se nebojíš nikoho, ale já se
bojím o tebe a o sebe. Zapřísahám tě při Bohu, nepronášej
žádnou báseň, abys mohl vejít do svého města. To jsem si
nemyslil, že si dovedeš takto počínat. Což nevíš, že tato
paní, manželka komořího, chce tě vyplísnit, poněvadž jsi ji
zburcoval? A zdá se, jako by byla nemocná anebo bděla z cestovní
únavy a po dlouhém pochodu. A tohle už je podruhé, co posílá
toho kleštěnce, aby po tobě pátral.‘ Ale Dau’almakán se
neohlížel na topičovu řeč, nýbrž vykřikl potřetí a
přednášel, řka tyto verše:





Já karatele každého

tím plísněním už znuděn
jsem.

On kárá mě, však neví
sám,

že v nitru tím jen drážděn
jsem.

Dí pomlouvači: „Zapomněl.“

Dím: „Láskou k vlasti
vzrušen jsem.“

Dí: „Co tak krásnou činí
ji?“

Dím: „To, s čím láskou
spojen jsem.“

Dí: „Co tak drahou činí
ji?“

Dím: „To, že bídou
trýzněn jsem.“

Chraň Bůh, bych odšel z ní,
i když

v ní číší bolu hoštěn
jsem.

A karatele nedbám nic,

když pro lásku k ní tupen
jsem.‘





Když přednášel svou báseň,
slyšel ho ten kleštěnec, jsa ukryt. Ani pak nedořekl tu báseň a
nedokončil ji, už se mu octl kleštěnec u hlavy. Když ho ten
topič uzřel, utekl a stanul opodál, vyhlížeje, co se stane mezi
nimi. I řekl mu ten kleštěnec: ‚Pokoj tobě, pane můj!‘
Dau’almakán odvětil: ‚I tobě pokoj a slitování a požehnání
Boží.‘ Pak pravil ten kleštěnec: ‚Pane můj,…‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
čtyřiasedmdesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ten kleštěnec pravil Dau’almakánovi: ‚Pane můj,
já jsem přišel pro tebe v této noci třikrát, poněvadž moje
paní tě k sobě zve.‘ Pravil: ‚A kde se vzala tahle čubka,
která mne hledá? Ať ji prokleje Bůh a prokleje jejího manžela s
ní!‘ A pustil se do kleštěnce s nadávkami. Ale kleštěnec mu
nemohl dát odpověď, poněvadž mu paní přikázala, aby mu
neubližoval a přivedl ho jen s jeho vlastní vůlí, kdyby s ním
nešel, aby mu dal těch sto dinárů. I začal ten kleštěnec k
němu vlídně mluvit a říkat mu: ‚Pane můj, vezmi tohle a pojď
se mnou! Hochu můj, my se nechceme na tobě prohřešit, ani ti
ublížit. Chceme jen, abys svými vzácnými kroky se mnou přišel
k mé paní, abys od ní dostal odpověď a vrátil ses ve štěstí
a zdraví. A máme pro tebe nesmírně radostnou zvěst.‘ Když
uslyšel tu řeč, vstal, kráčel mezi lidmi a překračoval je,
zatímco ten topič šel za ním, hledě naň a říkaje si v duchu:
‚Jaká škoda jeho mládí! Ráno ho pověsí.‘ A ten topič
kráčel neustále, až se přiblížil k místu, kde byli, aniž oni
ho viděli, stanul a pravil: ‚Jak by to bylo podlé, kdyby řekl o
mně: „On to byl, který mi řekl: „‚Přednášej básně!‘““‘
Tohle se stalo s tím topičem.

A co se týká toho, co se stalo
s Dau’almakánem, ten kráčel neustále s tím kleštěncem, až
dospěl na to místo. A kleštěnec přistoupil k Nuzhatazzamáně a
řekl jí: ‚Paní má, přivedl jsem ti toho, koho hledáš, a je
to jinoch krásné tváře a má na sobě známky blahobytu.‘ Když
to uslyšela, zabušilo jí srdce a pravila: ‚Nechať přednese
nějakou báseň, abych ho slyšela zblízka! A poté se ho otaž na
jeho jméno a ze které je země!‘ I vyšel ten kleštěnec k němu
a řekl mu: ‚Prones nějakou báseň, kterou znáš, neboť paní
je tady nablízku, aby tě slyšela! A poté se tě otáži na tvé
jméno, tvé město a tvůj stav.‘ ‚S láskou a úctou,‘
odvětil, ‚avšak tážeš-li se mne na jméno, to je smazáno, můj
původ setřen a tělo zetlelé. A stal se mi příběh, jehož
počátek není znám, a jak skončí, nevím sám. Nuže, jsem jako
opilec, jenž přihýbal si vína dost a neskrblil na sebe, až ho
stihla churavost, jeho duše bloudí a ve své věci je pomaten a do
moře starostí je pohroužen.‘ Když Nuzhatazzamán uslyšela tuto
řeč, dala se do pláče a stále víc plakala a bědovala a pravila
kleštěnci: ‚Řekni mu: „Což ses odloučil od někoho z těch,
jež miluješ, jako od své matky a svého otce?“‘ Ten kleštěnec
se ho tedy otázal, jak mu Nuzhatazzamán rozkázala. ‚Ano,‘ děl
Dau‘almakán, ‚odloučil jsem se od nich ode všech, ale ta
nejdražší z nich u mne je má sestra, mezi níž a mnou přivodil
osud rozluku.‘ Tu zmlkla Nuzhatazzamán, když ho uslyšela, jak
pronáší tuto řeč, a pravila: ‚Kéž mu Bůh – On je vznešený
– dopřeje setkání s tím, koho miluje!‘“ A zastihlo
Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
pětasedmdesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, když Nuzhatazzamán uslyšela jeho řeč, že pravila: ‚Kéž
mu Bůh dopřeje setkání s tím, koho miluje!‘ Potom pravila tomu
kleštěnci: ‚Rci mu: „Dopřej mi vyslechnout něco o tom, jak
ses odloučil od své rodiny a své domoviny!‘“ I řekl mu
kleštěnce, jak mu jeho paní rozkázala. On pak zhluboka zavzdychal
a tyto verše přednášet se jal:





‚Což při lásce k ní
neskládají sliby milující? 

Já věru dům ctím, ve
kterém Hind jednou přebývala. 

Je láska k ní to, krom níž
jiná lidem známa není, 

neb před ní láska taková
ni po ní nebývala. 

Mně zdá se, půda údolí že
ambrou je a pižmem, 

když místem kroků Hindiných
se jednoho dne stala. 

Buď pozdravena milenka ta
drahá v Ribalhimá, 

je zdobou kmene, v otroctví
vše kolem sebe jala. 

Je vrba, prapor vzácný, zde,
nuž odpočiňte, druzi, 

vždyť nelze, zem by
krásnější vám na noc místo dala. 

Jen mého srdce tažte se, jež
nemůž‘ odmítnouti 

tu lásku, která navždycky
je mocně zaujala. 

Nechť na Nuzhatazzamánu Bůh
deštné pošle mraky, 

jen blahodárné, z nichž by
žádná bouře nepovstala!‘





Když dokončil svou báseň a
Nuzhatazzamán ji uslyšela, odhalila okraj záclony s nosítek a
pohleděla naň. Když mu její pohled padl na tvář, poznala ho a
ujistila se, že je to on. Tu vykřikla řkouc: ‚Bratře můj,
Dau’almakáne!‘ On také na ni pohleděl, i poznal ji. Tu vykřikl
řka: ‚Sestro má, Nuzhatazzamáno!‘ Pak se naň vrhla, on ji
pojal do náruče a oba padli do mdlob. Když je ten kleštěnec
uzřel v tom stavu, podivil se jejich počínání, hodil na ně
něco, čím je přikryl, a čekal nad nimi, až se probrali. Když
se probrali z mdlob, zaradovala se Nuzhatazzamán nesmírnou radostí,
opustila ji sklíčenost a starosti a veselost se jí zmocnila a
přednášejíc tyto verše pravila:





‚Čas přísahal, že
neustane kaliti mi žití,

tvá přísaha však porušena,
čase, hled se kát!

Mám ku pomoci miláčka a
štěstí druhem mým.

Jdi k hlasateli radosti a
vykasej si šat!

Já nevěřila starým
zkazkám, ráj že nějaký je,

až vítězně jsem z rudého
rtu směla Kauthar sát.‘





Když to Dau’almakán uslyšel,
přitiskl si sestru na prsa a z přílišné radosti se mu slz proud
z očních víček lil a tyto verše proslovil:





‚Oba jsme si rovni v lásce,
na to až, že časem 

tvrdá ke mně jest, ač já
jsem stále něžný na ni. 

Nepřátel se hrozeb bojí, já
však po ní blouzním, 

třeba někdo s výhrůžkami
v lásce té mi brání.‘





A oba seděli chvíli u dvířek
nosítek.

Potom pravila: ‚Pojďme dovnitř
a vypravuj mi, co se ti přihodilo, a já ti budu vypravovat, co mně
se přihodilo!‘ Pak vstoupili. ‚Vypravuj mi,‘ děl Dau’almakán,
‚nejprve ty!‘ I vypravovala mu všecko, co se jí přihodilo od
té doby, kdy od něho odešla z toho chánu, a co se jí přihodilo
s tím beduínem a tím kupcem, jak ji koupil od něho, jak ji vzal k
jejímu bratru Šarrkánovi a prodal mu ji, a že Šarrkán ji
propustil od té chvíle, v níž ji koupil, dal sepsat svou svatební
smlouvu s ní a vešel k ní. A že král, její otec, uslyšel
zprávu o ní, i poslal k Šarrkánovi, žádaje ji od něho. Potom
mu pravila: ‚Chvála Bohu, který mně uštědřil tebe, a jako
jsme vyšli od našeho otce spolu, vrátíme se k němu spolu.‘
Potom mu pravila: ‚Můj bratr Šarrkán mě provdal za tohoto
komořího proto, aby mě dopravil k mému otci. A tohle se mi
přihodilo od prvního do posledního. Teď mi vypravuj ty, co se
tobě přihodilo po mém odchodu od tebe!‘ I vypravoval jí všecko,
co se mu přihodilo od prvního do posledního, jak mu Bůh uštědřil
toho topiče, jak ten se s ním vydal na cestu a vynaložil naň své
peníze a že mu sloužil ve dne v noci. I velebila ho za to. Potom
jí pravil: ‚Sestro má, ten topič mi prokázal tolik dobrodiní,
že by to nikdo neučinil s některým ze svých přátel, ani otec
se svým dítětem, takže i hladověl, ale mně dával jíst, a
chodil pěšky, ale mě nechával jet. A jeho rukama jsem ožil.‘ I
pravila mu Nuzhatazzamán: ‚Dá-li Bůh – On je vznešený –,
odměníme ho, čím budeme moci!‘

Potom Nuzhatazzamán zavolala na
toho kleštěnce, i dostavil se a políbil Dau’almakánovi ruku. A
Nuzhatazzamán mu pravila: ‚Vezmi svou odměnu za radostnou zvěst,
ty šťastná tváři, neboť tvým přičiněním došlo k mému
setkání s mým bratrem! Ten měšec, který máš, a co je v něm,
náleží tobě. Jdi a přived mi spěšně svého pána!‘ I
zaradoval se kleštěnec a odebral se ke komořímu, vešel k němu a
zavolal ho k své paní. On přišel s ním a vstoupil k své
manželce Nuzhatazzamáně. Tu nalezl u ní jejího bratra, i otázal
se na něho. Ona pak mu vypravovala, co se jim přihodilo od prvního
do posledního. Potom pravila: ‚Věz, ó komoří, že sis nevzal
otrokyni, nýbrž vzal sis dceru krále ‘Umara ibn an-Nu’mán. Já
jsem Nuzhatazzamán a to je můj bratr Dau’almakán.‘ Když
komoří od ní uslyšel ten příběh, byl přesvědčen o tom, co
pravila, objevila se mu čirá pravda a nabyl jistoty, že se stal
zetěm krále ‘Umara ibn an-Nu’mán. I řekl si v duchu:
‚Výsledkem toho bude pro mne, že dostanu místo náměstka v
některé zemi.‘

Potom přistoupil k
Dau’almakánovi a blahopřál mu ke zdraví a setkání s jeho
sestrou. Potom rozkázal ihned svému služebnictvu, aby uchystali
pro Dau’almakána stan a jízdné zvíře z nejkrásnějších
koní. Pak mu pravila jeho sestra: ‚My jsme již nablízku své
země, chci tedy zůstat sama se svým bratrem, oddychneme si spolu a
nasytíme se jeden druhého, dříve než dospějeme do své země,
vždyť to byl pro nás dlouhý čas, co jsme byli odloučeni.‘ I
řekl komoří: ‚Stane se, jak chcete.‘

Potom jim poslal pro voskovice a
různé druhy sladkostí a vyšel od nich. A Dau’almakánovi poslal
tři úbory z nejnádhernějších šatů a šel, až přišel k těm
nosítkám. A seznal svou vlastní hodnost. Pak mu pravila
Nuzhatazzamán: ‚Pošli pro kleštěnce a rozkaž mu, aby přivedl
toho topiče a přichystal mu hřebce, na němž by jel, připravoval
mu stůl s pokrmem k snídani a k večeři a rozkázal mu, aby se od
nás neodlučoval.‘ Vtom poslal komoří pro toho kleštěnce a
rozkázal mu, aby to učinil. I řekl: ‚Slyším a poslouchám.‘

Potom ten kleštěnec vzal své
služebníky a šel pátrat po topiči, až ho nalezl na konci
karavany, jak sedlá svého osla a chce utéci, při čemž mu slzy
tekly po tváři ze strachu o sebe a ze zármutku nad odloučením od
Dau’almakána. A říkal: ‚Varoval jsem ho upřímně pro Boha,
ale neposlechl mne. Podívejme se, jak se mu teď vede!‘ Než to
dořekl, už mu stanul ten kleštěnec u hlavy a ti služebníci ho
obklopili. Tu se ten topič obrátil, i uzřel kleštěnce, jak mu
stojí u hlavy, a uzřel okolo sebe služebníky. I zbledla mu barva
a dostal strach.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
šestasedmdesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ten topič chtěl osedlat svého osla a utéci. A
promlouval k sobě a říkal: ‚Podívejme se, jak se mu teď vede!‘
Než to dořekl, už mu stanul ten kleštěnec u hlavy a ti
služebníci okolo něho. Tu se ten topič obrátil, i uzřel
kleštěnce, jak mu stojí u hlavy. I zatřásly se mu hrudní svaly,
dostal strach a pravil mluvě nahlas: ‚On nezná cenu toho
dobrodiní, které jsem mu prokázal. Domnívám se, že na mě
poštval toho kleštěnce a tyto služebníky a že mě učinil
spoluúčastníkem na té vině.‘ A hle, ten kleštěnec na něho
vykřikl a pravil mu: ‚Kdopak přednášel ty básně, ty lháři?
Jak jsi mohl říci: „Já jsem nepřednášel básně a nevím, kdo
je přednášel,“ když to byl tvůj druh? A já se od tebe nehnu
odsud až do Bagdádu. A co se stane tvému druhu, stane se tobě.‘
Když topič uslyšel jeho řeč, řekl si v duchu: ‚Upadl jsem do
toho, čeho jsem se obával.‘ Potom přednesl tyto verše:





‚Věc, jíž jsem bál se,
udála se. 

My k Bohu vracíme se zase.‘





Potom ten kleštěnec křikl na
své služebníky a pravil: ‚Sejměte ho s osla!‘ I sňali topiče
s osla a přivedli mu hřebce. On naň nasedl a jel spolu s
karavanou, dokola obklopen těmi služebníky. A ten kleštěnec jim
řekl: ‚Ztratí-li se jeden vlas z něho, bude to za jednoho z
vás!‘ Ale potají pravil: ‚Mějte ho v úctě a neurážejte
ho!‘ Když topič viděl ty služebníky okolo sebe, pozbyl naděje
na život, obrátil se ke kleštěnci a řekl mu: ‚Veliteli, já
nejsem jeho bratr ani jeho příbuzný. A tento jinoch není se mnou
spřízněn, ani já nejsem spřízněn s ním. Já jsem jen topič v
lázních a nalezl jsem ho ležícího na smetišti, nemocného.‘ A
ta karavana se brala cestou, přičemž ten topič plakal a spřádal
v duchu tisíc myšlenek, zatímco ten kleštěnec kráčel vedle
něho, ale neoznámil mu nic, nýbrž mu říkal: ‚Vyrušil jsi
naši paní tím, že jsi přednášel básně, ty a tento chlapec,
ale neboj se o sebe!‘ A kleštěnec se mu potají smál. A když
sestoupili, přinesli jim pokrm, i jedl on a topič z jedné mísy.
Když se najedli, rozkázal kleštěnec služebníkům, aby přinesli
džbán cukrové vody, i napil se z něho a podal jej topiči. Ten
pak pil, avšak nevyschla mu slza ze strachu o sebe a zármutku nad
odloučením od Dau’almakána a nad tím, co se jim oběma
přihodilo za jejich pobytu v cizině.

A tak se oba brali cestou,
přičemž ten komoří byl chvíli u dvířek nosítek, aby sloužil
Dau’almakánovi, synu krále ‘Umara ibn an-Nu’mán, a jeho
sestře Nuzhatazzamáně, a chvíli pozoroval toho topiče, zatímco
Nuzhatazzamán a její bratr Dau’almakán byli zabráni v hovor a
žalování. A tak si počínali neustále během cesty, až se
přiblížili k té zemi a zbývaly mezi nimi a tou zemí už jen tři
dni. Tu sestoupili v době večerní, odpočívali a tábořili, až
se objevilo svítání. Pak procitli a chtěli nakládat. A hle,
objevil se ohromný mrak prachu a ovzduší se od něho zatmělo,
takže se zdálo, jako by byla nastala tmavá noc. I vykřikl komoří
řka: ‚Počkejte a nenakládejte!‘ A nasedl se svými mamlúky a
jeli směrem k tomu prachu.

Když se k němu přiblížili,
objevilo se pod ním vojsko bez počtu jsoucí, jako moře bouřlivě
se dmoucí, a v něm prapory, korouhve a bubny, rytíři a reci. I
podivil se tomu komoří.

Když je to vojsko uzřelo,
oddělil se od něho oddíl v počtu pěti set jezdců a přijeli ke
komořímu a k těm, kdo byli s ním, obklopili je a vždy pět
mamlúků obklopilo jednoho z mamlúků komořího. I řekl jim
komoří: ‚Co se děje a odkud jsou tato vojska, že nám provádějí
tyhle věci?‘ Oni se ho otázali: ‚Kdo jsi, odkud přicházíš a
kam se ubíráš?‘ ‚Já jsem komoří damašského emíra,‘ děl
jim, ‚krále Šarrkána, syna krále ‘Umara ibn an-Nu’mán,
jenž ovládá Bagdád a Churásán. A přináším od něho charádž
a dar, ubíraje se k jeho otci do Bagdádu.‘ Když uslyšeli jeho
řeč, spustili si šátek na tvář, dali se do pláče a pravili
mu: ‚’Umar ibn an-Nu’mán je mrtev a zemřel jen proto, že byl
otráven. Jeď dál a nebude ti ublíženo, aby ses sešel s jeho
největším vezírem, vezírem Dandánem!‘ Když komoří uslyšel
tu řeč, dal se do hořkého pláče a pravil: ‚Jaké to zklamání
pro nás na této cestě!‘ A plakal, on a ti, kdo byli s ním, až
vjeli do toho vojska. Pak mu vyžádali slyšení u vezíra Dandána.
I povolil mu je. A vezír rozkázal, aby byly rozbity jeho stany,
usedl na stolici uprostřed stanu a rozkázal komořímu, aby se
posadil. Když usedl, otázal se ho, kdo je. I oznámil mu, že je
komoří damašského emíra a že přinesl dary a charádž
damašský. Když to vezír Dandán uslyšel, dal se do pláče při
zmínce o králi ‘Umaru ibn an-Nu’mán.

Potom mu pravil vezír Dandán:
‚Král ‘Umar ibn an-Nu’mán zemřel byv otráven. A pro jeho
smrt se lidé dostali do sporu o tom, koho by měli dosadit po něm
na trůn, takže by byli málem spolu bojovali. Avšak velmožové,
vznešení a čtyři soudci jim v tom zabránili a všichni se shodli
na tom, že se nikdo nezprotiví pokynu, který dají čtyři soudci.
I došlo k dohodě o tom, že pojedeme do Damašku, vyhledáme jeho
syna, krále Šarrkána, přivedeme ho a dosadíme v sultánství nad
říší jeho otce. Ale je mezi nimi zástup těch, kteří chtějí
jeho druhého syna a praví: „Jmenuje se Dau’almakán a má
sestru, která se jmenuje Nuzhatazzamán.“ Ale ti se odebrali do
země Hidžázské a uplynulo již pět let, aniž kdo připadl na
zprávu o nich.‘

Když to ten komoří uslyšel,
poznal, že ta příhoda, která se stala jeho manželce, je
pravdivá. I zarmoutil se nesmírně nad smrtí sultánovou, avšak
přitom se náramně zaradoval, zvláště proto, že Dau’almakán
přišel, neboť se stane sultánem v Bagdádu na místě svého
otce.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
sedmasedmdesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že komoří Šarrkánův, když uslyšel od vezíra Dandána
zmínku o tom, co se stalo králi ‘Umaru ibn an-Nu’mán,
povzdychl, avšak zaradoval se kvůli své manželce a jejímu bratru
Dau’almakánovi, poněvadž se stane sultánem v Bagdádu namístě
svého otce. Potom se komoří obrátil k vezíru Dandánovi a řekl
mu: ‚Váš příběh náleží k nejpodivnějším ze všech divů.
Věz, ó velký vezíre, když jste mě nyní dostihli, že vám Bůh
dopřál oddychnout si od námahy a splnila se vám ta věc, jak
toužíte, nejsnazším způsobem, neboť Bůh vám vrátil
Dau’almakána, jej a jeho sestru Nuzhatazzamánu, a ta věc se
snadno upraví.‘ Když vezír uslyšel tuto řeč, zaradoval se
náramně. Potom mu pravil: ‚Ó komoří, pověz mi o jejich
příhodě a o tom, co se jim zběhlo a z jaké příčiny byli
vzdáleni!‘ I vypravoval mu příběh Nuzhatazzamánin a že se
stala jeho manželkou a zpravil ho o příběhu Dau’almakánově od
prvního do posledního.

Když ten komoří dokončil své
vypravování, poslal vezír Dandán pro emíry, vezíry a velmože
říšské a uvědomil je o této příhodě, i zaradovali se z toho
náramně a podivili se této shodě. Potom se všichni shromáždili
a přišli ke komořímu, stanuli před ním k službám a políbili
před ním zem. A vezír přistoupil v tu chvíli ke komořímu a
postavil se před něho.

Potom konal komoří onoho dne
velký díván a on i vezír Dandán usedli na trůně, majíce před
sebou všechny emíry, velmože a hodnostáře podle jejich hodností.
Pak rozmočili cukr v růžové vodě a napili se. Potom zasedli
emírové k poradě a dali ostatnímu vojsku dovolení, aby vyjeli
pospolu a postupovali pomaličku, až by dokončili poradu a je
dohonili. Oni tedy políbili před komořím zem a vyjeli, majíce
před sebou válečné korouhve. Když byli velmoži hotovi se svou
poradou, nasedli a dohonili ta vojska. Potom přistoupil komoří k
vezíru Dandánovi a pravil mu: ‚Myslím, že bych měl jet napřed
a předstihnout vás, abych upravil pro sultána místo, jež mu
přísluší, uvědomil ho o vašem příchodu a že jste si ho
zvolili sultánem nad sebou místo jeho bratra Šarrkána.‘ I řekl
vezír: ‚Jak krásné je mínění, na které jsi připadl!‘
Potom se zdvihl a vezír Dandán se zdvihl z úcty k němu, předložil
mu dary a zapřísahal ho, aby je přijal. A taktéž velcí emírové
a hodnostáři mu předložili dary, blahopřáli mu a pravili: ‚Snad
bys mohl pohovořit se sultánem Dau’almakánem o nás, aby nás
ponechal v držení našich hodností.‘ I slíbil jim, oč ho
prosili. Potom rozkázal svým služebníkům, aby vyjeli. A vezír
Dandán poslal s komořím stany a rozkázal komorníkům, aby je
postavili za městem ve vzdálenosti cesty jednoho dne. I vyplnili
jeho rozkaz.

A komoří nasedl, jsa nanejvýš
rozveselen, a řekl si v duchu: ‚Jak požehnaná je tato cesta!‘
A jeho manželka se povznesla v jeho oku a taktéž Dau’almakán.
Potom jel vytrvale, až dospěl na místo, mezi nímž a městem byla
vzdálenost cesty jednoho dne. Tam rozkázal sestoupit, aby si
odpočinuli a upravili místo, aby na něm mohl zasednout sultán
Dau’almakán, syn krále ‘Umara ibn an-Nu’mán. Potom sestoupil
on a jeho mamlúci opodál a rozkázal kleštěncům, aby mu vyžádali
slyšení u paní Nuzhatazzamány, aby k ní mohl vstoupit. Oni ji
tedy požádali o to, i dovolila mu vejít. On k ní vstoupil a sešel
se s ní a s jejím bratrem, zpravil je o smrti jejich otce, a že
náčelníci učinili Dau’almakána nad sebou králem na místě
jeho otce ‘Umara ibn an-Nu’mán. A blahopřál jim ke království.
I dali se oba do pláče nad ztrátou svého otce a otázali se, proč
byl zabit. Ale on jim pravil: ‚Tu zprávu má vezír Dandán a
zítra bude on a celé vojsko na tomto místě. A nezbývá v té
věci, ó králi, než abys učinil to, k čemu radí, neboť tě
všichni zvolili sultánem. Neučiníš-li to, dosadí za sultána
někoho jiného a ty nebudeš jist životem před tím, kdo se stane
sultánem místo tebe. Možná že tě zabije, anebo povstane mezi
vámi různice a království vám ujde oběma z rukou.‘ I sklonil
hlavu na nějakou chvíli. Potom pravil: ‚Přijímám tuto věc‘
Neboť nemohl od toho upustit a přesvědčil se, že komoří
pronesl něco, co je správné. Potom se otázal komořího: ‚Strýče,
a jak se mám zachovat k svému bratru Šarrkánovi?‘ ‚Hochu
můj,‘ odpověděl on, ‚tvůj bratr bude sultánem damašským a
ty budeš sultánem bagdádským. Dodej si tedy odvahu a přichystej
se!‘ I schválil Dau’almakán jeho návrh. Potom mu komoří
předložil úbor, který měl s sebou vezír Dandán z obleků
královských, a podal mu kordík, vyšel od něho a rozkázal
komorníkům, aby vybrali vyvýšené místo a postavili na něm
prostranný, nádherný stan pro sultána, aby v něm seděl, až k
němu přistoupí emírové. Potom rozkázal kuchařům, aby uvařili
skvostný pokrm a přinesli jej, a rozkázal nosičům vody, aby
postavili nádrže s vodou.

A po chvíli vzlétly prašné
mraky, až vše zahalily před jejich zraky. Když se onen prach
rozhalil, objevilo se pod ním vojsko bez počtu jsoucí, jako moře
bouřlivě se dmoucí.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
osmasedmdesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ti komorníci, když jim komoří rozkázal postavit
prostranný stan, aby se v něm mohli lidé shromáždit u krále,
postavili nádherný stan podle obyčeje králů.

Když byli hotovi se svými
pracemi, hle, prach se rozvířil, potom vítr onen prach rozptýlil
a pod ním se objevilo vojsko bezpočtu a vyšlo najevo, že ono
vojsko je vojsko bagdádské a churásánské a jeho velitelem že je
vezír Dandán. A všichni byli rozradostněni nad sultánstvím
Dau’almakánovým.

A Dau’almakán byl oblečen v
roucho královské, opásán obřadním mečem. Pak mu ten komoří
předvedl koně, i nasedl a jel, on a jeho mamlúci, zatímco
všichni, kdo byli v ležení, šli pěšky v jeho službě, až
vstoupil do velikého, okrouhlého stanu, usedl a položil si kordík
na stehna. A komoří se postavil před něho jemu k službám, a
jeho mamlúci se postavili v předsíni stanu s tasenými meči v
rukou.

Potom přibyla ta vojska a
válečné sbory a žádaly o slyšení. I vyšel komoří a vyžádal
pro ně dovolení od sultána Dau’almakána. On rozkázal, aby k
němu vcházeli po desíti. I oznámil jim to komoří. Oni pak
odpověděli: ‚Slyšíme a posloucháme.‘ A všichni se zastavili
u vchodu do průchodu. Pak jich vešlo deset, komoří je provedl
průchodem a vešel s nimi k sultánu Dau’almakánovi. Když ho
uzřeli, byli naplněni úctou. On je přijal nejkrásnějším
způsobem a slíbil jim vše dobré. I blahopřáli mu ke zdraví,
svolávali na něho požehnání a složili mu upřímné přísahy,
že mu v ničem nebudou odporovat. Potom políbili před ním zem,
odešli a vešlo deset jiných, i učinil s nimi podobně, jako
učinil s ostatními. A vcházeli neustále po desíti, až nezbyl
nikdo kromě vezíra Dandána.

Ten vstoupil k němu a políbil
před ním zem. I povstal mu Dau’almakán k poctě, přistoupil k
němu a řekl mu: ‚Ó vezíre vznešený a otče vážený, vítej
nám! V tobě předrahého rádce mám a v řízení tvé vlídné a
zkušené ruky spoléhám.‘ Potom rozkázal komořímu, aby vyšel
v tu chvíli, rozkázal prostřít stoly a přivést všechno vojsko.
I dostavili se, najedli se a napili. Potom král Dau’almakán
pravil vezíru Dandánovi: ‚Rozkaž vojsku prodlít zde deset dní,
abych mohl zůstat s tebou o samotě a abys mi pověděl, proč byl
zabit můj otec‘ I podřídil se vezír slovu sultánovu a řekl:
‚Musí to být.‘ Potom vyšel doprostřed ležení a rozkázal
vojsku, aby zůstalo deset dní. I podrobili se jeho rozkazu. A vezír
jim dal dovolení, aby se procházeli a aby nikdo z hodnostářů,
kteří byli pověřeni službou u krále, k němu nevcházeli po
dobu tří dnů. I podrobili se tomu všichni lidé a přáli
Dau’almakánovi trvalé štěstí. Potom vezír k němu přistoupil
a oznámil mu, co se stalo. On vyčkal až do noci, vešel k své
sestře Nuzhatazzamáně a optal se jí: ‚Zdaž jsi zvěděla, proč
byl zabit můj otec, či nevíš,proč a jak se to stalo?‘
‚Nezvěděla jsem,‘ odvětila mu, ‚proč byl zabit.‘ Potom
dala před sebou spustit záclonu z hedvábí, Dau’almakán se
posadil vně záclony a rozkázal zavolat vezíra Dandána. I
dostavil se před něho. ‚Chci,‘ děl mu pak, ‚abys mi obšírně
pověděl, proč byl zabit můj otec, král ‘Umar ibn an-Nu’mán!‘

I řekl vezír Dandán: ‚Věz,
ó králi, že král ‘Umar ibn an-Nu’mán, když se vrátil ze
své cesty za lovem a honbou a přišel do města, tázal se na vás
oba, ale nenalezl vás. Tu poznal, že jste se vydali na výroční
pouť. I zarmoutil se proto, ale ještě víc se rozzlobil a stísnila
se mu hrud. A zůstal tak půl roku, dotazuje se na vás každého
přicházejícího a odcházejícího, ale nikdo mu nepodal o vás
zprávu.

Zatímco pak jsme jednoho dne
stáli před ním, když už uplynul plný rok od data vašeho
zmizení, hle, zavítala k nám nějaká stařena, na níž byly
známky zbožnosti, majíc s sebou pět otrokyň s bujnými ňadry,
jež všechny byly panny, že k měsíci mohly být přirovnány.
Zahrnovaly v sobě tolik krásy a půvabu, že jazyk není s to je
vylíčit. A při své dokonalé kráse přednášely kur’án a
znaly filosofii a dějiny předchozích národů. I požádala ta
stařena o dovolení vejít ke králi. On pak jí to dovolil. Vešla
tedy k němu a políbila před ním zem, zatímco já jsem seděl
vedle krále. Když k němu vstoupila, přiblížil si ji k sobě,
jakmile na ní uzřel známky odříkání a zbožnosti. Když ta
stařena stanula u něho, přistoupila k němu a pravila mu: „Věz,
ó králi, že mám s sebou pět otrokyň, jimž podobné nemá žádný
z králů, neboť mají rozum a půvabnost, krásu a dokonalost,
přednášejí kur’án podle různých podání a vyznají se ve
vědách a zprávách o minulých národech. A stojí před tebou k
službám, ó králi času! A když byl zkoušce podroben, pak ctěn
je muž neb pohaněn!“ Tu pohleděl tvůj zvěčnělý otec na ty
dívky i potěšil ho pohled na ně a řekl jim: „Jedna každá z
vás mi dopřeje vyslechnout něco z toho, co zná z dějin lidí
minulých a národů předchozích.“‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
devětasedmdesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že vezír Dandán pravil králi Dau’almakánovi: ‚Tu
pohleděl tvůj zvěčnělý otec na ty dívky, i potěšil ho pohled
na ně a řekl jim: „Jedna každá z vás mi dopřeje vyslechnout
něco z toho, co zná z dějin lidí minulých a národů
předchozích!“

Pak předstoupila jedna z nich,
políbila před ním zem a pravila: „Věz, ó králi, že se sluší
na vzdělaného, aby se stranil všetečnosti a zdobil se ctnostmi,
aby plnil přikázání, stranil se těžkých hříchů a horlivě
si toho hleděl jako ten, jenž jistě zahyne, kdyby se odchýlil.
Vždyť základy vzdělanosti jsou ušlechtilé mravy. A věz, že
podstatnou částí pozemského žití je hledání života věčného
a cílem života věčného je služba Boží. Sluší se tedy, aby
ses pěkně choval k lidem a aby ses neodchyloval od oné zásady,
vždyť lidé největší důstojenstvím potřebují nejvíce
rozvahy a králové jí potřebují víc než prostý lid, neboť
prostý lid se vrhá na věci, aniž má zření na konec, a abys
obětoval na cestě Boží sebe sama a své jmění. A věz, pře-li
se nepřítel, že se s ním máš přít a poučit ho důkazem, ale
stříci se ho. A co se týká přítele, tu není mezi tebou a mezi
ním jiného soudce, který by rozsuzoval, kromě dobrého mravu.
Vyvol si tedy pro sebe přítele, teprve když jsi ho byl vyzkoumal.
Je-li z bratří onoho světa, ať dbá zachování vnějších věcí
Božího zákona a zná podle možnosti jeho vnitřní smysl! Ale
je-li z bratří tohoto světa, ať je ctný, věrný, ne pošetilý
a ne zlý. Vždyť pošetilec je hoden toho, aby od něho utekli i
jeho rodiče, a ošemetník nemůže být přítelem, protože slovo
„‚přítel“‘ je odvozeno od slova „‚přáti“‘, což
tryská z nitra srdce, jak pak by to mohl, když projevuje ošemetnost
jazykem. A věz, že následování Božího zákona prospívá tomu,
kdo tak činí. Miluj tedy svého bratra, má-li takovéto
vlastnosti, a nerozcházej se s ním, i když se ti na něm objeví
něco, co se ti protiví, vždyť on není jako žena, kterou možno
propustit a znovu si ji vzít, nýbrž jeho srdce je jako sklo,
rozbije-li se, nedá se už scelit. A jak krásně pravil kdosi:





„‚Vynasnaž se, srdce abys
příliš neranil, 

když se sobě odcizí, pak
návrat těžký je. 

Podobnať jsou srdce, když z
nich láska vymizí, 

kusu skla, jež nescelí se,
když se rozbije.“‘“





Potom ta dívka pravila na konci
své řeči, ukazujíc na nás: „Rozumní lidé praví: „‚Nejlepší
z bratří je ten, který nejupřímněji radí, a nejlepší z činů
je ten, který má nejkrásnější výsledek, a nejlepší chvála
je ta, která přichází z úst dokonalých mužů.‘“





A říká se: „‚Nesluší se
na služebníka Božího, aby zanedbával díky činit Bohu,
obzvláště za dvě milosti: zdraví a rozum.‘“

A říká se: „‚Komu je
vzácnou jeho duše, tomu je nízkým jeho chtíč. A kdo za ohromná
pokládá malá neštěstí, toho navštíví Bůh ještě většími.
A kdo poslouchá vášně, ztrácí práva. A kdo poslouchá utrhače,
ztrácí přítele. A kdo o tobě dobře smýšlí, toho mínění o
sobě pokládej za správné! A kdo se přes míru sváří, hřeší.
A kdo nestřeží se násilnosti, ten před mečem není v
bezpečnosti.‘“

Nuže, já se ti zmíním o něčem
z toho, jak se mají chovat soudcové. Věz, ó králi, že rozsudek
neprospívá právu, leč po zdůvodnění. A sluší se na soudce,
aby se všemi lidmi jednal stejným způsobem, aby vznešený
nezatoužil po násilí a slabý nezoufal nad spravedlností. A také
se sluší, aby uložil důkaz tomu, kdo žaluje, a přísahu tomu,
kdo zapírá. A smír je přípustný mezi muslimy, až na takový
smír, který by dovoloval zakázané anebo zakazoval dovolené. A o
čem jsi dnes na pochybách, o tom se porad se svým rozumem a hled
jím rozpoznat svou pravou cestu, aby ses po ní vrátil ku právu.
Právo pak je povinnost a navrácení se k právu je lepší než
setrvání v neprávu. Potom příklady zkoumávej a na soudní
výroky pozor dej, stejně se chovej k protivníkům při stání,
ale tvůj hled Buď stále upřen na právo! A svěř svou věc Bohu
– On mocný je a mohutný – a ukládej důkaz tomu, kdo žaluje.
A podá-li důkaz, přisoudíš mu, nač má právo, a ne-li, vezmi
obžalovaného do přísahy! A tohle je přikázání Boží. A
přijímej svědectví zachovalých muslimů, jedněch proti druhým,
neboť Bůh – On je vznešený – přikázal soudcům, aby soudili
podle vnějšku, kdežto On vládne podle věcí skrytých. A je
třeba soudci, aby se stranil souzení při prudké bolesti a hladu a
aby hledal souzením mezi lidmi zalíbení Boží – On je vznešený
–. Vždyť tomu, kdo má čisté předsevzetí a v pořádku to, co
je mezi ním a mezi jeho duší, pomůže Bůh v tom, co je mezi ním
a mezi lidmi.

A az-Zuhrí pravil: „‚Jsou
tři věci u soudce, pro které má být sesazen: ctí-li podlé a
miluje chválu a obává se sesazení.‘“

A ‘Umar ibn ‘Abdal’azíz
sesadil soudce. Ten mu pravil: „‚Proč jsi mě sesadil?‘“ I
řekl ‘Umar: „‚Došla mne o tobě zvěst, že tvá řeč je
větší než tvé místo.‘“

A vypravuje se, že al-Iskandar
pravil svému soudci: „‚Já jsem tě dosadil v úřad a svěřil
jsem ti v něm svůj život, svou čest a svou mužnost. Ostříhej
tedy tento úřad svou duší a svým rozumem!‘“ A svému kuchaři
pravil: „‚Ty jsi dosazen za vládce nad mým tělem, Buď tedy k
němu dobrotivý celou duší!‘“ A svému tajemníku pravil: „‚Ty
volně nakládáš mým rozumem, střež mě tedy v tom, co za mne
píšeš!“‘“

Potom odstoupila ta první dívka
a předstoupila druhá.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
naplňující osmdesátku, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, že vezír Dandán pravil Dau’almakánovi:
‚Potom odstoupila ta první dívka, předstoupila druhá a políbila
sedmkrát zem před králem, tvým otcem. Poté pravila: „Lukmán
řekl svému synu: „‚Jsou trojí lidé, jež lze poznat jen za
tří okolností: mírný se pozná jen ve hněvu, statečný jen v
boji a tvůj bratr jen, když od něho něco potřebuješ.‘“

A říká se: „‚Násilník
bude litovat, i když ho lidé chválí, a znásilněný bude bez
úhony, i když ho lidé haní.‘“

A Bůh – On je vznešený –
praví: „‚Nedomnívej se o těch, kteří se veselí z toho, co
učinili, a přejí si, aby byli chváleni za to, co neučinili,
nedomnívej se o nich, že uniknou trestu! A pro ně je bolestný
trest.‘“

A on – budiž mu požehnání a
pokoj – pravil: „‚Činy se posuzují jen podle předsevzetí a
každému člověku se dostane jen toho, co si předsevzal.“‘

A on – pokoj jemu – pravil
také: „‚V těle je jeden ústroj, je-li zdráv, je celé tělo
zdrávo, ale je-li zkažen, je celé tělo zkaženo. A to je srdce.‘“

A to nejpodivuhodnější, co je
v člověku, je jeho srdce, poněvadž v něm je uzda jeho věci:
vzbouří-li se v něm chtíč, zničí ho žádostivost, a
ovládne-li je smutek, zabije ho lítost, a rozzuří-li se v něm
hněv, zchvátí ho neštěstí, a je-li šťastno ve spokojenosti,
je jist před zlostí, a zasáhne-li je strach, zaměstná ho smutek,
a postihne-li je nehoda, opanuje ho zděšení. A získá-li jmění,
možná že zapomene pro ně vzpomínat svého Pána, a stísní-li
je chudoba, zaměstná ho starost, a zkruší-li je zděšení, srazí
ho slabost. Každým pak způsobem není pro něho blaha, leč ve
vzpomínání Boha a zaměstnávání se tím, čím dosahuje své
výživy na tomto a blaha na onom světě.

A bylo řečeno jednomu z učenců:
„‚Kdo z lidí je v nejradostnějších poměrech?‘“ Pravil:
„‚Ten, jehož mužnost přemáhá chtíč jeho, na výsostech
daleko je tužba jeho, široké vědění je jeho a skrovná je
omluva jeho.‘“

A jak krásné jest, co pravil
Kais:





„Já ze všech lidí
nejsnáze žít mohu bez pokrytce,

jenž lidi z cesty scházet
zří, však sám též kráčí stranou.

Jsouť majetek a chování jen
vypůjčené věci,

plášť každého už zrazuje
věc v prsou ukrývanou.

Když k nějaké chceš věci
vjíti nepravými dveřmi, tak zbloudíš,

správně dojdeš však, když
vstoupíš pravou branou.‘““





Potom ta dívka řekla: „A co
se týká příběhů asketů, tu pravil Hišám ibn Bišr: „‚Děl
jsem ‘Amrovi ibn ‘Ubaid: ‚Co je to opravdové odříkání?‘
I řekl mi: ‚Vyložil to Posel Boží – nechť žehná mu Bůh a
dá mu pokoj – ve svém výroku: „Asketa je ten, kdo nezapomíná
na hrob a soužení a dává přednost tomu, co trvá, před tím, co
pomíjí, nepočítá zítřek k svým dnům a počítá sebe k
mrtvým.“‘“‘

A praví se, že Abú Dharr
říkával: „‚Chudoba je mi milejší než bohatství a neduh je
mi milejší než zdraví.‘“ Tu pravil jeden z posluchačů:
„‚Nechť se Bůh slituje nad Abú Dharrem! Co mne se týká, já
dím: ‚Kdo se spoléhá na to, že Bůh – On je vznešený –
dobře volí, je spokojen s tím stavem, který pro něho Bůh
vyvolil.‘“‘

A jeden z věrohodných pravil:
„‚Modlil se s námi Ibn Abí Aufá ranní modlitbu. I přednášel:
‚Ó ty halící se v plášť…,‘ až dospěl k výroku Jeho –
On je vznešený –: ‚Až pak bude zatroubeno na troubu.‘ Tu
klesl mrtev.

A vypravuje se, že Thábit
al-Bunání plakal, až skoro pozbyl očí. I přivedli nějakého
muže, aby ho léčil. Pravil: „‚Budu ho léčit s podmínkou, že
mne bude poslouchat.‘“ Optal se Thábit: „‚V čem?‘“ Děl
ten lékař: „‚V tom, že nebudeš plakat.‘“ Pravil Thábit:
„‚Jakou pak zásluhu budou mít moje oči, nebudou-li plakat?‘“
A jeden muž řekl Muhammadu ibn ‘Abdalláh: „‚Dej mi
radu!‘““‘“ 

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
jedenaosmdesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že vezír Dandán pravil Dau’almakánovi: ‚A ta druhá
dívka pravila tvému zvěčnělému otci ‘Umaru ibn an-Nu’mán:
„A jeden muž řekl Muhammadu ibn ‘Abdalláh: „‚Dej mi
radu!‘“ On pravil: „‚Dávám ti radu, abys byl vzhledem k
tomuto světu odříkavým pánem, ale vzhledem k onomu světu
chtivým otrokem.‘“ Optal se: „‚A proč to?‘“ Odpověděl:
„‚Odříkavý vzhledem k tomuto světu má v moci tento i onen
svět.‘“

A pravil Aun ibn ‘Abdalláh:
„,Byli dva bratři mezi syny Isrá’ílovými, z nichž jeden
pravil druhému: ‚Co je nejstrašnější čin, kterého ses
dopustil?‘ ‚Šel jsem kolem hnízda s ptáčky,‘ děl mu, ‚i
vzal jsem z nich jednoho a hodil jsem jej zase do hnízda, avšak
mezi ptáčata, z nichž jsem jej nevzal. Tohle je nejstrašnější
čin, kterého jsem se dopustil. Co je to nejstrašnější, co ty
jsi učinil?‘ ‚Co se mne týká,‘ odvětil, ‚je nejstrašnější
čin, kterého se dopouštím, že se obávám, když se stavím k
modlitbě, abych to nekonal jen pro odplatu.‘ A jejich otec
naslouchal jejich řeči, i řekl: ‚Bože, mluví-li pravdu, pak si
je vezmi k Sobě!‘ I pravil jeden z rozumných: ‚Ti dva byli
nejctnostnější z dětí.‘“‘

A pravil Sa’íd ibn Džubair:
„‚Provázel jsem Fadálu ibn ‘Ubaid, i řekl jsem mu: ‚Dej mi
radu!‘ On pravil: ‚Měj ode mne na paměti tyto dvě vlastnosti:
Abys k Bohu nic nepřidružoval a nikomu z tvorstva Božího
neubližoval.‘ A přednesl tyto verše:





‚Buď takým, jakým chceš,
vždyť Bůh je pánem dobrotivým, 

a strasti zaplaš, nemůž‘
nic tě strhnout do nehody, 

až na dvě věci, kterým
nechtěj nikdy blízek býti: 

nic nepřidružuj k Bohu,
lidem nepřivozuj škody!‘“‘





A jak krásný je výrok básníka:





„‚Nevezmeš-li bázně
Boží na pouť zásobu, 

po smrti pak potkáš muže,
jenž se zásobil, 

budeš litovat, že nejsi jemu
podoben, 

že sis nepřipravil také, on
co připravil.‘““





Potom předstoupila ta třetí
dívka, když byla odstoupila druhá, a pravila: „Kapitola o askezi
je velice obsáhlá, avšak zmíním se z ní o něčem, co mě právě
napadá o dřívějších zbožných mužích.

Pravil jeden z osvícených: „Já
se těším na smrt, ač si nejsem jist, zda je v ní klid. Než vím,
že smrt způsobuje rozloučení mezi člověkem a skutky, i doufám
ve zdvojnásobení zbožného skutku a zaniknutí zlého.“‘

A ‘Atá‘ as-Salímí,
kdykoliv dořekl nějaký příkaz, třásl se, chvěl se a hořce
plakal. I bylo mu řečeno: „‚Proč to?‘“ On pravil: „‚Já
chci přistoupit k závažné věci, a to postavit se před Boha –
On je vznešený –, abych jednal, jak toho vyžaduje ten příkaz.“‘

A proto se Alí Zainarábidín,
syn al-Husainův, třásl, když se stavěl k modlitbě. Byl pak na
to tázán. I řekl: „‚Víte, před Koho se stavím a Koho
oslovuji?‘“

A říká se: „‚Býval vedle
Sufjána ath-Thaurího slepý muž. Když nastal měsíc ramadán,
vycházel a konal modlitbu s lidmi, ale mlčel a opožďoval se. Ale
Sufján pravil: ‚Až nastane den zmrtvýchvstání, přijde se
znalci kur’ánu, ti pak budou odlišeni znamením hojnější pocty
od ostatních.‘“‘

A Sufján pravil: „‚Kdyby
duše bydlela v takovém srdci, jaké má být, věru, uletěla by
pro radost a touhu po ráji a pro zármutek a strach před Ohněm.‘“

A dochovalo se od Sufjána
ath-Thaurího, že pravil: „‚Pohlédnout do tváře ukrutníku je
hřích!‘““

Potom odstoupila ta třetí
dívka, předstoupila čtvrtá a pravila: „Nuže, já promluvím o
něčem, co mě právě napadá ze zpráv o zbožných mužích.

Dochovalo se, že Bišr al-Háfí
pravil: „‚Zaslechl jsem Chálida, jak praví: ‚Střežte se
tajného mnohobožství!‘ I otázal jsem se ho: ‚A co je tajné
mnohobožství?‘ Odvětil: ‚Že se modlí někdo z vás a
prodlužuje úklon a padnutí na tvář, až ho postihne
znečištění.‘“‘

A pravil jeden z osvícených:
„‚Konání dobrých skutků usmiřuje zlé skutky.‘“

A pravil Ibráhím: „‚Prosil
jsem Bišra al-Háfího o něco z tajemství poznání pravdy.
‚Synáčku můj,‘ děl, ‚nesluší se, abychom jednoho každého
vyučovali tomuto vědění, z každého sta pět, jako je povinná
almužna z peněz.‘“‘ Pravil Ibráhím ibn Adham: „‚I
dotkla se mne příjemně jeho řeč a uznal jsem ji za krásnou.
Zatímco pak jsem se modlil, hle, modlil se také Bišr. I postavil
jsem se za něho dělaje rak’y, až by mu’adhdhin zapěl adhán.
Tu povstal jeden muž v rozedraných šatech a pravil: ‚Lidé,
střežte se pravdy škodlivé, vždyť prospěšná lež neškodí a
při nutnosti není volby a slova neprospívají při nedostatku
vzácných vlastností, tak jako neškodí mlčení, jsou-li tu
vzácné vlastnosti.‘“‘

A pravil Ibráhím: „‚Viděl
jsem Bišra, jak mu upadl dának, i šel jsem k němu a dal jsem mu
dirham. Ale on pravil: ‚Nevezmu jej.‘ I řekl jsem: ‚Je z
naprosto dovoleného pramene.‘ On mi pravil: ‚Já nevyměňuji
statky tohoto světa za statky onoho světa.‘“‘

A vypravuje se, že sestra Bišra
al-Háfího šla k Ahmadu ibn Han-bal…“‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
dvaaosmdesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že vezír Dandán pravil Dau’almakánovi: ‚Ta dívka
pravila tvému otci: „Sestra Bišra al-Háfího šla k Ahmadu ibn
Hanbal, i řekla mu: „‚Máme náboženství, my jsme lidé, kteří
předou v noci a pracují pro svou obživu ve dne, a mnohdy chodí
mimo nás maš’aly bagdádských válí, zatímco my na střeše
předeme při jejich světle. Je to snad pro nás zakázáno?‘“
Otázal se jí: „‚Kdo jsi?‘“ Děla: „‚Sestra Bišra
al-Háfího.‘“ I pravil: „‚Vy příbuzní Bišrovi, neustále
pozoruji bohabojnost ve vašich srdcích.‘“

A pravil jeden z osvícených:
„‚Jestliže chce Bůh se sluhou dobré, otevře mu bránu
skutku.“‘

A Málik ibn Dinár, když
procházel tržištěm a viděl něco, po čem toužil, říkával:
„‚Duše, měj strpení, vždyť se neshoduji s tebou v tom, co
chceš!‘“ A pravil – nechť má Bůh v něm zalíbení –:
„‚Blaho duše je v tom, že se jí odporuje, a její pohroma je v
tom, že se jí následuje.‘“

A pravil Mansúr ibn Ammár:
„‚Vydal jsem se jednou na výroční pouť, i zamířil jsem do
Mekky cestou vedoucí přes Kúfu. Byla tmavá noc, a hle, někdo
křičel v hloubi noci a říkal: ‚Bože můj, při Tvé moci a Tvé
mohutnosti, nechtěl jsem se ti zprotivit svou neposlušností a
nezapírám Tebe, avšak usoudil jsi mi hřích od pradávné
věčnosti. Odpusť mi tedy můj poklesek, vždyť jsem se Ti
zprotivil pro svou nevědomost!‘ Když pak dokončil svou prosbu,
přednášel tuto áji: ‚Ó vy, kteří věříte, střežte sebe a
své rodiny před Ohněm, jehož palivem jsou lidé a kameny!‘ Pak
jsem zaslechl nějaký pád, aniž jsem poznal, co to vpravdě je. I
šel jsem dále. Když nastalo ráno, brali jsme se svou cestou, a
hle, vyšel pohřební průvod a za ním nějaká stařena, jež
pozbyla už síly. I otázal jsem se jí na toho mrtvého. ‚Tohle
je pohřeb jednoho muže,‘ odpověděla, ‚který šel včera
kolem nás, když můj syn stál při modlitbě. Ten přednesl jednu
áji z Knihy Boží – On je vznešený –. Tu pukla onomu muži
žluč, i padl mrtev.‘“‘“

Potom odstoupila ta čtvrtá
dívka, předstoupila pátá a pravila: „Nuže, já se zmíním o
něčem, co mě právě napadá ze zpráv o dřívějších zbožných
mužích.

Maslama ibn Dinár říkával:
„Jsou-li tajné myšlenky ozdraveny, jsou ti lehké i těžké
hříchy odpuštěny. Jestliže se sluha Boží rozhodne zanechat
hříchů, přijde k němu vítězství.‘“ A pravil: „‚Každý
statek, který nepřibližuje k Bohu, je zkouškou, málo z tohoto
světa odvrací od mnoha z onoho světa a mnoho z něho způsobuje,
že zapomeneš i na málo z onoho.‘“

A byl tázán Abú Házim: „,Kdo
je nejšťastnější z lidí?‘“ Pravil: „ ‚Muž, který
strávil svůj život v poslušnosti Boží.‘“ Bylo řečeno: „‚A
kdo je nejpošetilejší z lidí?‘“ Pravil: „‚Muž, který
prodal onen svět patřící jemu za tento svět, patřící
jinému.‘“

A dochovalo se, že Músá –
pokoj jemu –, když sestoupil k vodám madjanským, pravil: „‚Pane
můj, já potřebuji dobro, které jsi mi seslal!‘“ Tak prosil
Músá svého Pána, a neprosil lidi. A přišly ty dvě dívky, i
nabral jim vodu a nenechal pastýře jít dřív k vodě. Když se
vrátily, zpravily svého otce Šu’aiba – pokoj jemu –. Ten
řekl: „‚Snad je hladov.‘“ Potom pravil jedné z nich: „‚Vrať
se k němu a pozvi ho!‘“ Když k němu přišla, zakryla si tvář
a pravila: „‚Můj otec tě zve, aby ti dal odměnu za to, že jsi
nám nabral vodu.‘“ Músovi to bylo protivné a nechtěl ji
následovat. Ale byla to žena se silným zadkem, vítr pak jí vanul
do šatu a ukazoval Músovi její zadek. I sklopil zrak. Potom jí
pravil: „‚Buď za mnou a já budu před tebou!‘“ Ona tedy
kráčela za ním, až vešel k Šu’aibovi – pokoj jemu –,
zatímco večeře už byla připravena.“‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
třiaosmdesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že vezír Dandán pravil Dau’almakánovi: ‚A ta pátá
dívka pravila tvému otci: „I vešel Músá – pokoj jemu – k
Šu’aibovi, zatímco večeře už byla připravena. Tu pravil
Su’aib Músovi: „‚Múso, já ti chci dát odměnu za to, že
jsi jim nabral vodu.‘“ „Já jsem z rodiny,‘“ děl Músá,
„‚v níž neprodáváme nic z činů onoho světa za zlato a
stříbro, které je na zemi.‘“ Ale Šu’aib pravil: „‚Jinochu,
avšak ty jsi mým hostem a uctívat hosta podáním pokrmu je mým
zvykem a bylo zvykem mých předků.“‘ I usedl Músá a pojedl.
Potom Šu’aib najal Músu do služby na osm poutí, to jest roků,
jeho mzdou za to učinil sňatek s jednou ze svých dcer a Músova
práce pro Šu’aiba měla být věnem za ni, jak pravil Bůh – On
je vznešený – ve vypravování o něm: „‚Já tě chci oženit
s jednou z těchto svých dvou dcer za to, že mi budeš pracovat
jako mzdu osm poutí, dovršíš-li pak deset, bude to laskavost od
tebe, ale já tě nechci obtížit.‘“

A jeden muž pravil jednomu ze
svých přátel, kterého po nějakou dobu neviděl: „‚Stýskalo
se mi po tobě, poněvadž jsem tě neviděl od nějakého času. „‚
Řekl: „‚Stýkal jsem se s Ibn Šihábem místo s tebou. Znáš
ho?‘“ Pravil: „‚Ano. Je mým sousedem po třicet let, avšak
nemluvil jsem s ním.‘“ Řekl mu: „‚Ty zapomínáš na Boha,
když zapomínáš na svého souseda. A kdybys miloval Boha, miloval
bys svého souseda. Nevíš, že soused má na souseda takové právo,
jako je právo příbuzenství?“‘

A Hudhaifa pravil: „‚Vešli
jsme do Mekky s Ibráhímem ibn Adham a také Šakík al-Balchí
konal výroční pouť v onom roce. I sešli jsme se při obcházení.
Tu pravil Ibráhím Šakíkovi: ‚Jak se vám daří ve vaší
zemi?‘ ‚My,‘ odvětil Šakík, ‚když se nám dostane
potravy, jíme, a když máme hlad, jsme trpěliví.‘ I pravil: ‚To
dělají psi v Balchu, avšak my, když se nám dostane potravy,
rozdáváme, a když máme hlad, vzdáváme díky.‘ Tu usedl Šakík
před Ibráhímem a řekl mu: ‚Ty jsi můj mistr.‘“‘

A pravil Muhammad ibn ‘Imrán:
„‚Otázal se jeden muž Hátima Hluchého, i pravil: ‚Jak to
přijde, že tak spoléháš na Boha – On je vznešený –?‘
‚Pro dvě věci,‘ odpověděl, ‚vím, že nikdo kromě mne nejí
mou obživu, je tedy moje duše proto klidná, a vím, že jsem nebyl
stvořen bez vědomí Božího, stydím se Ho tedy.‘“‘“

Potom odstoupila ta pátá dívka
a předstoupila ta stařena, políbila před tvým otcem devětkrát
zem a pravila: „Vyslechl jsi, ó králi, o čem ty všechny
promluvily v kapitole o askezi, a já je budu následovat. Zmíním
se ti o něčem, co jsem se dověděla o velikánech dřívějších
lidí.

Říká se: „‚Imám aš-Šáfi’í
dělíval noc na tři díly, první pro vědu, druhý pro spánek a
třetí pro noční modlitbu.‘“

A imám Abú Hanífa bdíval půl
noci. I ukázal naň nějaký člověk, kráčeje mimo, a řekl
jinému: „‚Tenhle bdí celou noc.‘“ Když to uslyšel,
pravil: „Já se stydím před Bohem, že se o mně říká něco,
co nedělám.‘“ I bděl poté celou noc.

A ar-Rabí pravil: „‚Aš-Šáfi’í
přednášíval celý kur’án sedmdesátkrát v měsíci ramadánu,
vše to v modlitbě.‘“

A pravil aš-Šáfi’í –
nechť má Bůh v něm zalíbení –: „‚Nenajedl jsem se ječného
chleba dosyta po deset let, poněvadž nasycenost zatvrzuje srdce,
zbavuje bystrosti, přivozuje spánek a zeslabuje toho, kdo je
nasycen, takže nemůže stát při modlitbě.‘“

A dochovalo se o ‘Abdalláhu
ibn Muhammad as-Sukkarím, že pravil: „Já a ‘Umar jsme spolu
hovořívali. I řekl mi: ‚Neviděl jsem nikoho bohabojnějšího
ani výmluvnějšího nad Muhammada ibn Idrís aš-Šáfi’ího. A
nahodilo se, že jsem vyšel s al-Hárithem ibn Labíb as-Saffárem –
a al-Hárith byl žákem al-Muzaního a měl krásný hlas –, i
přednášel výrok Jeho – On je vznešený –: „Tohle je den, o
němž nepromluví a nebude jim dovoleno, aby se omluvili.“ Tu jsem
uzřel, že se imámu aš-Šáfi’ímu změnila barva a dostal
mrazení na kůži, byl náramně vzrušen a klesl do mdlob. Když se
probral, pravil: „Utíkám se k Bohu před místem lhářů a
zástupy lehkomyslných! Bože, před Tebou se ponižují srdce
osvícených! Bože, dej mi odpuštění mých hříchů pro Svou
dobrotivost, ozdob mě Svou záštitou a promiň mi mou slabost pro
Svou velkomyslnost!“ Potom jsem vstal a odešel jsem.‘“‘

A pravil jeden z věrohodných:
„‚Když jsem vešel do Bagdádu, byl tam aš-Šáfi’í. I usedl
jsem na břehu, abych vykonal omývání k modlitbě. Tu šel kolem
mne nějaký člověk, i řekl mi: ‚Mladíku, vykonej dobře své
omývání, uštědří ti Bůh dobré na tomto i na onom světě.‘
I obrátil jsem se, a hle, byl to muž, jejž následoval zástup
lidí. Pospíšil jsem si tedy s omýváním a jal jsem se sledovat
jeho stopu. On se obrátil ke mně a optal se: ‚Máš nějaké
přání?‘ ‚Ano,‘ děl jsem, ‚abys mě naučil něčemu z
toho, čemu Bůh – On je vznešený – naučil tebe.‘ Tu pravil:
‚Věz, že ten, kdo upřímně věří v Boha, bude zachráněn, a
ten, kdo ostříhá Jeho náboženství, vyvázne ze zkázy, a kdo se
odříká tohoto světa, toho oči budou jednou potěšeny. Mám ti
říci ještě víc?‘ Řekl jsem: ‚Zajisté.‘ Pravil: ‚Buď
na tomto světě odříkavým, ale po onom světě toužícím, a Buď
upřímným ve všech svých věcech, budeš zachráněn s těmi, kdo
budou zachráněni.‘ Potom odešel. Pak jsem se na něho otázal, i
bylo mi řečeno: ‚Tohle je imám aš-Šáfi’í.‘“‘

A imám aš-Šáfi’í říkával:
„‚Přál bych si, aby lidé měli užitek z tohoto vědění s
podmínkou, aby mi nic z toho nebylo připisováno.‘“““ A
zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení
dáno.





Když pak nastala noc
čtyřiaosmdesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že vezír Dandán pravil Dau’almakánovi: ‚Ta stařena
řekla tvému otci: „Imám aš-Šáfi’í říkával: „‚Přál
bych si, aby lidé měli užitek z tohoto vědění s podmínkou, aby
mi nic z toho nebylo připisováno.‘“

A pravil: „‚Nedisputoval jsem
s nikým, leč chtěl-li jsem, aby ho Bůh – On je vznešený –
přivedl k pravdě a pomohl mu ji vyjevit. A nikdy jsem s nikým
nedisputoval, leč aby se vyjevila pravda, nedbaje toho, vyloží-li
Bůh pravdu mým jazykem anebo jeho jazykem.‘“

A pravil – nechť má Bůh v
něm zalíbení –: „‚Bojíš-li se, abys nebyl domýšlivý na
své vědění, připomeň si, čí zalíbení za cíl máš, jakého
si blaha zdáš a jakého trestu se obáváš!‘“

A bylo řečeno Abú Hanífovi:
„‚Kníže věřících Abú Dža’far al-Mansúr učinil tě
soudcem a určil ti za plat deset tisíc dirhamů.‘“ Ale on nebyl
spokojen. Když nastal den, na nějž připadlo, aby mu v něm byly
dány ty peníze, pomodlil se ranní modlitbu. Poté se zahalil ve
svůj šat, ale nepromluvil. Potom k němu přišel posel od knížete
věřících s těmi penězi. Když k němu vstoupil a oslovil ho,
nepromluvil k němu. I řekl mu posel chalífův: „‚Tyto peníze
jsou dovolené.‘“ Ale on pravil: „‚Věz, že je mi to
dovoleno, avšak příčí se mi, aby mi padla do srdce láska k
tyranům.‘“ I řekl mu: „‚Co kdybys k nim vstoupil, ale
chránil ses je mít v lásce?‘“ Pravil: „‚Což jsem si jist,
ponořím-li se do moře, že se mi nesmočí šaty?‘“

A k výrokům aš-Šáfi’ího –
nechť má Bůh – On je vznešený – v něm zalíbení –
náleží:





„‚Ó duše, dáš-li
souhlas slovu mému, 

pak povždy budeš bohatá a
ctěna. 

Nech chtíčů svých a
veškerých svých přání, 

jak mnohým z nich smrt byla
přivozena!‘“





A k výrokům Sufjána
ath-Thaurího, jimiž napomínal Alího ibn al-Hasan as-Sulamího,
náleží tento: „‚Buď pravdomluvný a střež se lži a zrady,
přetvářky a domýšlivosti, neboť Bůh nechá zaniknout zbožný
skutek pro nějakou z těchto vlastností! A dluž si jen od toho,
kdo má soucit se svým dlužníkem! Tvým společníkem nechť je
ten, kdo tě učí odříkat se světa! A často si připomínej
smrt, mnoho pros o odpuštění a žádej Boha o blaho v tom, co ti
zbývá ze života! Rad upřímně každému věřícímu, jestliže
se tě otáže na nějakou věc své víry, a střež se zradit
věřícího! Vždyť ten, kdo zrazuje věřícího, zrazuje Boha a
Jeho Proroka. A střež se hádky a sporu! A přenechávej to, co
vzbuzuje v tobě pochyby, tomu, co nevzbuzuje v tobě pochyby! Tak
budeš mít klid. A přikazuj laskavost a zakazuj odpornost, tak se
staneš miláčkem Božím! A učiň krásným své nitro, pak učiní
Bůh krásným tvůj zevnějšek! A přijímej omluvu od toho, kdo se
ti omlouvá, a nechovej nenávist k nikomu z muslimů. A Buď vlídný
k tomu, kdo s tebou přerušuje styky, a odpouštěj tomu, kdo ti
ubližuje, tak se staneš druhem proroků! Tvá věc budiž odevzdána
Bohu tajně i zjevně a boj se Boha, jako se bojí ten, kdo ví, že
zemře a bude vzkříšen, půjde k shromáždění soudnému a stane
před Samovládným. A pomni, že půjdeš do jednoho ze dvou
příbytků, Buď v ráj na výsostech jsoucí, anebo v Oheň
žhoucí!‘““

Potom se ta stařena posadila
vedle těch dívek.

Když tvůj zvěčnělý otec
vyslechl jejich řeč, poznal, že jsou nejznamenitější z lidí
svého času, a viděl jejich krásu a půvab a jejich převeliké
vzdělání. I nabídl jim pohostinství a přistoupil k té stařeně,
uctil ji, vykázal jí a jejím dívkám ten zámek, ve kterém byla
královna Abríza, dcera krále rúmského, a dal jim donést všechny
dobré věci, jež potřebovaly.

I zůstaly u něho deset dní a
ta stařena s nimi. A kdykoliv k ní vstoupil, nalézal ji zabránu v
modlitbu. A ona stála na modlitbách v noci a postila ve ve dne. I
padla mu do srdce láska k ní a řekl mi: „Vezíre, tahle stařena
náleží k zbožným ženám a já jsem pocítil v srdci nesmírnou
úctu k ní.“

Když nastal den jedenáctý,
sešel se s ní, aby jí vyplatil cenu těch otrokyň. I pravila mu:
„Ó králi, věz, že cena těch otrokyň je nad to, o čem
smlouvají lidé, ale já nežádám za ně zlato ani stříbro ani
drahokamy, ať už by to bylo málo anebo mnoho.“ Když tvůj otec
uslyšel její řeč, podivil se a řekl: „Ó paní, a jaká je
jejich cena?“ Pravila: „Neprodám ti je, leč za půst plného
měsíce, v němž se budeš postit ve dne a v noci budeš stát na
modlitbách pro zalíbení Boží – On je vznešený –. Učiníš-li
to, pak se stanou tvým majetkem v tvém zámku, budeš moci s nimi
dělat, co budeš chtít.“ Tu se král podivil její dokonalé
zbožnosti, odříkání a pokoře a povznesla se v jeho očích. A
pravil: „Kéž nám prospěje Bůh skrze tuto zbožnou ženu!“
Potom se s ní dohodl, že se bude postit ten měsíc, jak si to na
něm vymínila. I řekla mu: „A já ti budu pomáhat modlitbami, v
nichž budu za tebe prosit. Dej mi přinést džbán vody!“ I dal
jí přinést džbán vody. Ona jej vzala a přednášela nad ním,
mumlala a setrvala tak chvíli, promlouvajíc řečí, jíž jsme
nerozuměli a z níž jsme nic neznali. Potom jej přikryla kusem
látky a zapečetila jej, podala jej tvému otci a řekla mu: „Až
dokonáš půst první desítky, pak jej přeruš v noci jedenácté
požitím toho, co je v tomto džbánu, to ti vyrve lásku k tomuto
světu ze srdce a naplní je světlem a vírou. A já zítra jdu k
svým bratřím, a to jsou tajemní mužové, neboť toužím po
nich. Potom k tobě přijdu, až uplyne první desítka.“ I vzal
tvůj otec ten džbán, potom se zdvihl, vyhledal si osamělou
místnost v zámku, postavil do ní ten džbán, a vzal si klíč od
té místnosti do kapsy. Když nastal druhý den, sultán se postil,
a ta stařena šla svou cestou.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
pětaosmdesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že vezír Dandán pravil k Dau’almakánovi: ‚Když
nastal druhý den, sultán se postil a ta stařena šla svou cestou.

A král dokončil půst těch
deseti dnů, ve dni jedenáctém otevřel ten džbán a vypil jej, i
shledal z toho ve svém srdci dobrý účinek. Ve druhých pak deseti
dnech toho měsíce přišla ta stařena, majíc s sebou sladkosti v
zeleném listí, jež se nepodobalo listí stromů. Pak vešla k
tvému otci a pozdravila ho. Když ji uzřel, povstal jí ku poctě a
pravil jí: „Buď vítána, zbožná paní!“

„Ó králi,“ děla mu,
„tajemní mužové tě pozdravují, poněvadž jsem jim pověděla
o tobě. Oni se z tebe zaradovali a poslali po mně tyto sladkosti a
ty jsou ze sladkostí onoho světa. Přeruš tedy požitím jich půst
na konci dne!“ I zaradoval se tvůj otec nadmíru a pravil: „Chvála
Bohu, který mi dal bratry z tajemných mužů!“ Potom poděkoval
té stařeně a zulíbal jí ruce, uctil ji a uctil ty otrokyně
nanejvýš. Potom přešla doba dvaceti dnů, zatímco se tvůj otec
postil. A na konci těch dvaceti dnů přistoupila k němu ta stařena
a řekla mu: „Ó králi, věz, že jsem pověděla tajemným mužům
o tom, jaká je láska mezi mnou a tebou, a oznámila jsem jim, že
jsem nechala ty dívky u tebe. I zaradovali se, že ty dívky jsou u
takového krále, jako jsi ty, neboť oni, když je uzřeli, konali
za ně horlivé modlitby, jež docházejí vyslyšení. Chci tedy s
nimi odejít k tajemným mužům, aby je zastihl jejich dech, a možná
že se vrátí k tobě nejinak než majíce s sebou nějaký z
pokladů pozemských, aby ses po skončení svého postu mohl zabývat
opatřováním šatů pro ně a vypomáhat si penězi, které ti
přinesou, podle svých přání.“ Když tvůj otec uslyšel její
řeč, poděkoval jí za to a řekl jí: „Kdybych se nebál ti
odporovat, nepřijal bych ten poklad ani nic jiného. Avšak kdy s
nimi odejdeš?“

„V noci sedmadvacáté,“
odpověděla mu, „a vrátím se s nimi k tobě na počátku
příštího měsíce. A ty už budeš mít dokonán ten půst, ony
budou mít odbyto své období zdrženlivosti a budou tvými a pod
tvým rozkazem. Při Bohu, každá otrokyně z nich má cenu
několikrát větší než tvé království.“ I řekl jí: „A já
to vím, ó zbožná paní!“ Poté mu pravila: „Ale musíš s
nimi poslat někoho, kdo je ti drahý v tvém zámku, aby nalezl
přátelství a vyprosil si požehnání od tajemných mužů.“

„Mám u sebe rúmskou otrokyni
jménem Sofju,“ děl jí, „a byl jsem z ní obdařen dvěma
dětmi, ženského a mužského pohlaví, avšak ztratily se přede
dvěma roky. Vezmi ji tedy s sebou, aby se jí dostalo požehnání!“‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
šestaosmdesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že vezír Dandán pravil Dau’almakánovi: ‚Tvůj otec
řekl té stařeně, když od něho žádala ty otrokyně: „Mám u
sebe rúmskou otrokyni jménem Sofju, a byl jsem z ní obdařen dvěma
dětmi, ženského a mužského pohlaví, avšak ztratily se přede
dvěma roky. Vezmi ji tedy s sebou, aby se jí dostalo požehnání!
A snad se tajemní mužové za ni pomodlí k Bohu, aby jí vrátil
její děti a dopřál jí setkat se s nimi.“ I řekla ta stařena:
„Jak krásné jest, co jsi pravil!“ A to bylo jejím největším
přáním. Potom se tvůj otec jal dokončovat svůj půst. Ona pak
mu pravila: „Hochu můj, já se odebírám k tajemným mužům,
přived mi Sofju!“ Dal ji tedy zavolat, i dostavila se v tu chvíli.
Pak ji odevzdal té stařeně, i postavila ji mezi ty otrokyně.
Potom ta stařena vešla do své komnaty a vynesla sultánovi
zapečetěný pohár, podala mu jej a řekla mu: „Až nastane
třicátý den, jdi do lázní, potom z nich vyjdi, vstup do jedné z
osamělých místností, které jsou v tvém zámku, vypij tento
pohár a ulehni! Dosáhl jsi, čeho žádáš. A to je vše!“ Král
se zaradoval, poděkoval jí a zulíbal jí ruce. „Doporučuji tě,“
děla mu ona, „ochraně Boží!“ I řekl jí: „A kdy tě
uvidím, ó zbožná paní, vždyť bych si přál neodloučit se od
tebe?“ Pak svolávala na něho požehnání a odešla, majíc s
sebou ty otrokyně a královnu Sofju.

A král vyčkal po jejím odchodu
tři dni. Potom nadešel nový měsíc. I vstal král a šel do
lázní, vyšel z nich a vstoupil do osamělé místnosti, která
byla v zámku, rozkázal, aby k němu nikdo nevstupoval, a zavřel za
sebou dveře. Potom vypil ten pohár a ulehl, zatímco my jsme
zůstali, očekávajíce ho, až do konce dne. Ale on nevyšel z té
osamělé místnosti. I řekli jsme: „Snad je unaven z lázně,
nočního bdění a denního postu, i usnul proto.“ Pak jsme naň
čekali druhý den, ale on nevyšel. I postavili jsme se ke dveřím
té osamělé místnosti a zavolali jsme hlasitě, že by se snad
probudil a otázal se, co se děje. Ale nestalo se tak. Vylomili jsme
tedy dveře a vešli jsme k němu, i shledali jsme, že je zpuchřelý
a zetlelé je maso jeho a ztrouchnivělé kosti jeho. Když jsme ho
uzřeli v tomto stavu, dolehlo to těžce na nás a vzali jsme ten
pohár, i nalezli jsme v jeho víku kus papíru, na němž bylo
napsáno: „Po tom, kdo páchal zlé, se netruchlí. Tohle je
odplata pro toho, kdo obelstívá dcery královské a kazí je.
Oznamujeme každému, kdo bude číst tento lístek, že Šarrkán,
když přišel do naší země, nám zkazil královnu Abrízu. Ale to
mu nestačilo, takže ji vzal od nás a přivedl ji k vám. Potom ji
poslal s černým otrokem, ten ji zabil a my jsme ji nalezli zabitou
v poušti, povrženou na zemi. Tohle není jednání králů a
odplatou pro toho, kdo tohle dělá, může být jen to, co ho
stihlo. A vy nepodezírejte nikoho z jeho zabití, neboť nezabil ho
nikdo jiný než prohnaná čarodějnice, jež se jmenuje
Dhátaddaváhí. Nuže, já jsem vzala královu manželku Sofju a
odvedla jsem ji k jejímu otci Afrídúnovi, králi cařihradskému.
A my musíme s vámi válčit a pobít vás a vzít vám země.
Zhynete pak do posledního a nezbude z vás, kdo by v zemi obýval,
ani kdo by oheň rozdmýchal, až na toho, kdo kříž a pás by
uctíval.“

Když jsme přečetli tento
lístek, poznali jsme, že ta baba nás ošálila a že se jí
vydařila její lest proti nám. Vtom jsme vykřikli, bili jsme se v
tvář a plakali, ale pláč nám nic neprospěl. A vojska se dostala
do rozporu o tom, koho by měla dosadit nad sebou za sultána. Jsou
mezi nimi někteří, kdo chtějí tebe, a jiní jsou mezi nimi, kdo
chtějí tvého bratra Šarrkána. A nepřestali jsme být v tomto
rozporu po dobu jednoho měsíce. Potom jsme shromáždili některé
z nás a chtěli jsme odejít k tvému bratru Šarrkánovi. I brali
jsme se cestou, až jsme našli tebe. A taková byla příčina smrti
sultána ‘Umara ibn an-Nu’mán.‘

Když vezír Dandán domluvil,
dal se Dau’almakán i jeho sestra Nuzhatazzamán do pláče a
plakal také ten komoří. Potom pravil komoří Dau’almakánovi:
‚Ó králi, pláč ti nijak neprospěje, a prospěje ti jen to, že
posílíš své srdce, upevníš svou vůli a zajistíš své
království. A kdo zanechal tobě podobného, nezemřel.‘ Vtom on
přestal plakat a rozkázal postavit stolec vně toho průchodu.
Potom kázal, aby mu předvedli vojska. A ten komoří stanul vedle
něho a všichni siláhdárové za ním. Vezír Dandán se postavil
před něho a jeden každý z emírů a velmožů říšských se
postavil podle své hodnosti. Potom král Dau’almakán pravil
vezíru Dandánovi: ‚Podej mi zprávu o pokladnicích mého otce!‘
I řekl: ‚Slyším a poslouchám.‘ A podal mu zprávu o
pokladnicích peněz a o tom, jaké jsou v nich zásoby a drahokamy,
a ukázal mu, jaké peníze jsou v jeho pokladnici. I rozdával
vojákům, přioděl vezíra Dandána skvostným čestným rouchem a
řekl mu: ‚Ty zůstaneš na svém místě!‘ I políbil před ním
zem a přál mu dlouhé žití. Potom přioděl emíry čestnými
rouchy a pravil komořímu: ‚Ukaž mi, co máš s sebou z charádže
damašského!‘ I ukázal mu truhly peněz, vzácností a drahokamů.
On pak je vzal a rozdělil je mezi vojska.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
sedmaosmdesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že Dau’almakán rozkázal komořímu, aby ukázal, co
přinesl z charádže damašského. I ukázal mu truhly peněz,
vzácností a drahokamů. On pak je vzal a rozdělil je mezi vojska a
nezbylo z nich vůbec nic. I políbili emírové před ním zem,
přáli mu dlouhý život a pravili: ‚Neviděli jsme krále, jenž
by rozdával dary, jako jsou tyto.‘ Potom odešli do svých stanů.

Když nadešlo ráno, rozkázal
jim vydat se na cestu. I brali se cestou tři dni a ve dni čtvrtém
se octli u Bagdádu. Pak vjeli do města, i shledali, že je už
vyzdobeno. A sultán Dau’almakán se odebral do zámku svého otce,
usedl na stolci a emírové vojsk a vezír Dandán a ten damašský
komoří stanuli před ním. Poté rozkázal tajemníku, aby napsal
list jeho bratru Šarrkánovi, zmínil se v něm o tom, co se zběhlo
od prvního do posledního, a uvedl na jeho konci: ‚A ve chvíli,
kdy přečteš toto psaní, přichystej se a dostav se svým vojskem,
abychom se na výpravu proti nevěřícím obrátili, na nich si za
otce svého pomstu vydobyli a svou hanbu odčinili!‘ Potom složil
ten list, zapečetil jej a pravil vezíru Dandánovi: ‚Nikdo jiný
nepojede s tímto listem než ty. Avšak je třeba, abys s ním
vlídně jednal v řeči a řekl mu: „Chceš-li království svého
otce, pak náleží tobě a tvůj bratr bude za tebe náměstkem v
Damašku.“‘ I odešel od něho vezír Dandán a přichystal se na
cestu.

Potom Dau’almakán rozkázal,
aby vykázali tomu topiči nádherný příbytek a vybavili jej
nejkrásnějším zařízením. Ale o tom topiči je ještě dlouhé
vypravování.

Potom Dau’almakán vyjel
jednoho dne na lov a honbu a vrátil se do Bagdádu. Tu mu přivedl
jeden z emírů darem bujné oře a krásné děvy, že na popis jich
se jazyk slabým jeví. I zalíbila se mu jedna otrokyně z nich,
zůstal s ní samoten a vešel k ní oné noci. A ona z něho počala
v tu chvíli.

Po nějaké době se vrátil
vezír Dandán ze své cesty a podal mu zprávu o jeho bratru
Šarrkánovi, že přichází k němu. A pravil mu: ‚Slušelo by
se, abys vyjel a uvítal ho.‘ A řekl mu Dau’almakán: ‚Slyším
a poslouchám.‘ Pak mu vyjel vstříc se svými říšskými
dvořany z Bagdádu na vzdálenost jedné denní cesty a dal tam
postavit své stany, aby očekával svého bratra. A zrána přibyl
král Šarrkán se syrskými voji, z nichž jedni rytířové byli
zdatní v boji a druzí lvové proslulí silou svojí a reci, kterých
nepřítel se bojí. Když se objevily ty pluky a do výše se
vznesly prašných mraků shluky, ty zástupy se přiblížily ještě
více a ve vzduchu se zatřepetaly slavnostní korouhvice, odebral se
Dau’almakán a ti, kdo s ním byli, je uvítat. Jakmile Dau’almakán
spatřil svého bratra, chtěl před ním sestoupit, ale Šarrkán ho
zapřísáhl, aby tak nečinil. A Šarrkán sám sestoupil a šel
několik kroků pěšky. Když se octl před Dau’alrnakánem, vrhl
se naň Dau’almakán, i přitiskl si ho Šarrkán na prsa, oba se
dali do hořkého pláče a projevovali si navzájem soustrast. Potom
vsedli oba na koně a vyjeli. A to vojsko jelo s nimi, až se octli u
Bagdádu a sestoupili. Potom se Dau’almakán a jeho bratr Šarrkán
odebrali do královského zámku a prospali onu noc.

Zrána vyšel Dau’almakán a
rozkázal, aby shromáždili vojska ze všech stran a vyhlásili
výpravu a válku. Potom zůstali, vyčkávajíce příchodu vojsk ze
všech zemí, a každého, kdo se dostavil, uctívali a a slibovali
mu vše dobré, až uplynula při tom počínání doba plného
měsíce, zatímco mužstvo přicházelo po zástupech.

Potom pravil Šarrkán svému
bratru: ‚Bratře můj, pověz mi svou příhodu!‘ I pověděl mu
všecko, co se mu přihodilo od prvního do posledního a jaké
dobrodiní mu prokázal ten topič. Řekl Šarrkán: ‚Neodvděčil
ses mu za jeho dobrodiní?‘ ‚Bratře můj,‘ děl mu,
‚neodvděčil jsem se mu dosud, avšak odvděčím se mu, dá-li
Bůh – On je vznešený –, až se vrátím z výpravy.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
osmaosmdesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že Šarrkán řekl svému bratru Dau’almakánovi:
‚Neodvděčil ses tomu topiči za jeho dobrodiní?‘ ‚Bratře
můj,‘ děl mu, ‚neodvděčil jsem se mu dosud, avšak odvděčím
se mu, dá-li Bůh – On je vznešený –, až se vrátím z
výpravy a budu se mu moci věnovat.‘ Tu poznal Šarrkán, že jeho
sestra, královna Nuzhatazzamán, mluvila pravdu ve všem, co mu
pověděla. Potom zatajil svou i její věc a poslal jí pozdrav po
komořím, jejím manželu. I poslala mu také po něm pozdrav,
poděkovala mu a otázala se ho na svou dceru Kudijafakánu. On jí
vzkázal, že se jí dobře daří a že je v nejlepším zdraví a
blahu, jaké může být. I chválila Boha – On je vznešený – a
děkovala Mu. A Šarrkán se vrátil k svému bratru, aby se s ním
poradil o odjezdu. I řekl mu: ‚Bratře můj, až budou vojska v
plném počtu a přijdou kočovní Arabové ze všech stran.‘ Potom
rozkázal chystat zásoby a připravit válečné potřeby. A
Dau’almakán vešel k své manželce – a té již uplynulo pět
měsíců –, podřídil jejím rozkazům muže mocné pera a
počtáře a přidělil jim platy a důchody. A vydal se na cestu v
třetím měsíci od doby příchodu syrského vojska, když se
kočovní Arabové dostavili a veškeré voje ze všech míst se
shromáždily.

Ty sbory a ta vojska se daly na
pochod a následovaly za sebou početné zástupy. A náčelník
vojska dailamského se jmenoval Bahrám a náčelník vojska
tureckého se jmenoval Rustam. A Dau’almakán jel uprostřed těch
sborů, po jeho pravici jeho bratr Šarrkán a po levici ten komoří,
jeho švagr. A jeli bez ustání po dobu jednoho měsíce a každého
pátku sestupovali na nějakém místě a odpočívali tam tři dni,
poněvadž těch lidí bylo mnoho. A jeli neustále tímto způsobem,
až dospěli do země Rúmské, i rozptýlilo se obyvatelstvo vesnic
a dvorců i žebráci a utekli do Cařihradu.

Když Hardúb, jejich král,
uslyšel zprávu o nich, vstal a odebral se k Dhátaddaváhí, neboť
to byla ona, která nastrojila ty lsti a vydala se na cestu do
Bagdádu, až zabila krále ‘Umara ibn an-Nu’mán. Potom vzala
své otrokyně a královnu Sofju a vrátila se se všemi do své
země. Když se vrátila k svému synu, králi rúmskému, a dostala
se do bezpečí, pravila svému synu: ‚Buď potěšeno tvé oko!
Vzala jsem ti pomstu za tvou dceru Abrízu, zabila jsem krále ‘Umara
ibn an-Nu’mán a přivedla jsem Sofju. Jdi nyní a vydej se na
cestu ke králi cařihradskému, vrať mu Sofju, jeho dceru, a pověz
mu, co se zběhlo, abychom byli všichni na stráži a vyzbrojili se.
A já se vydám s tebou na cestu ke králi Afrídúnovi, králi
cařihradskému, ale myslím, že muslimové nevyčkají našeho
útoku.‘ I řekl jí: ‚Posečkej, až se přiblíží k naší
zemi, abychom se přichystali.‘ Potom začali shromaždovat své
muže a vyzbrojovat se. Když pak je došla ta zpráva, byli už
vyzbrojeni a shromáždili sbory. A Dhátaddaváhí jela s prvními z
nich. Když dospěli k Cařihradu, uslyšel převeliký král, tamní
král Afrídún, o příchodu Hardúba, krále rúmského, i vyšel
mu v ústrety. Jakmile se Afrídún sešel s králem rúmským,
otázal se ho, jak se mu vede a co je příčinou jeho příchodu. On
ho zpravil o tom, jakou lest provedla jeho matka Dhátaddaváhí, že
zabila krále muslimů a vzala od něho královnu Sofju. A pravil:
‚Muslimové shromáždili svá vojska a přišli. Chceme tedy,
abychom byli všichni jedna ruka a utkali se s nimi.‘ Tu se král
Afrídún zaradoval, že přišla jeho dcera a že ‘Umar ibn
an-Nu’mán je zabit, a poslal do všech zemí, žádaje z nich
pomoc a připomínaje jim, proč byl zabit král ‘Umar ibn
an-Nu’mán. I hrnuly se k němu křesťanské sbory. Neuplynuly pak
ani tři měsíce a již se doplnily sbory rúmské. Potom přibyli
Frankové ze všech končin, jako Francouzi a Němci, Dubrovničtí a
Zadarští, Benátčané, Janované a ostatní vojska bledých lidí.
Když pak se naplnil počet těch vojsk a země nedostačovala jejich
množství, rozkázal jim převeliký král Afrídún, aby vytrhli z
Cařihradu. I vytrhli a pochod jejich vojsk při odchodu trval deset
dní. Pak táhli, až sestoupili v Údolí an-Nu’mánově se
širokými úbočími.

A ono údolí bylo blízko
slaného moře. I zůstali tam tři dni a čtvrtého dne chtěli
vyrazit. Tu jim přišly zprávy, že islámská vojska se přibližují
a přicházejí ti, kdo náboženství Nejlepšího z lidstva
obhajují. Zůstali tam tedy další tři dni a ve dni čtvrtém
uzřeli, jak prachu mrak se rozvířil, až celý obzor zastínil.
Pak uplynula ze dne jenom chvíle malá a ona mračna prachu se
rozptylovat jala, vznesla se a ve vzduchu se roztrhala, hvězdy hrotů
kopí setřely jich temnotu, jež se osvětlila bílých mečů z
blýskotu, pod nimi se objevily prapory islámské a korouhve
muhammadovské a přihnali se jezdci jako moře rozbouřené v
brněních, jež byl bys za mraky měl kol měsíců obtočené. Vtom
se obě vojska k sobě přiblížila, dvě moře se rozčeřila a
padlo oko na oko. První pak, kdo vyrazil k boji, byl vezír Dandán
se syrskými voji, a těch bylo třicet tisíc jezdců. A s vezírem
byl náčelník Turků Rustam a náčelník Dailamských Bahrám s
dvaceti tisíci jezdců. A za nimi postupovali pěšáci ze strany
slaného moře, jsouce oděni v železná brnění, a byli, brnění
ta na sobě majíce, jako v temné noci na obloze putující měsíce.
A vojska křesťanská volala: ‚Ježíši a Marie a kříži!‘ –
nechť v prokletí se sníží –. Potom se vrhli na vezíra Dandána
a na syrská vojska, která byla s ním. A tohle všecko se stalo
návodem té stařeny Dhátaddaváhí, neboť král k ní přistoupil
před svým odchodem a pravil jí: ‚Jaká rada je, jak se zachovat
máme, vždyť pro tebe se v této těžké věci ocitáme?‘ I
řekla: ‚Ó veliký ty králi, věz, jenž svého lidu velebný jsi
kněz, že ti poradím věc, již vymyslit přesahuje Iblísovu moc,
i kdyby si svůj zástup padlých přibral na pomoc.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
devětaosmdesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že tohle všecko se stalo návodem té stařeny, neboť král
k ní přistoupil před svým odchodem a pravil jí: ‚Jaká rada
je, jak se zachovat máme, vždyť pro tebe se v této těžké věci
ocitáme?‘ I řekla: ‚Ó veliký ty králi, věz, jenž svého
lidu velebný jsi kněz, že ti poradím věc, již vymyslit
přesahuje Iblísovu moc, i kdyby si svůj zástup padlých přibral
na pomoc. A to jest, že pošleš padesát tisíc mužů, aby
vstoupili na lodi a pluli po moři, až dospějí ke Kouřící hoře.
Tam zůstanou a nevytrhnou z onoho místa, dokud k vám nepřijdou
prapory islámské. Vzhůru pak, pusťte se do nich! Potom na ně
vyrazí ta vojska od moře a octnou se za nimi, zatímco my je
napadneme od pevniny, i nevyvážné z nich ani jeden. A tak pominou
naše strasti a mír nám bude neustále vlasti.‘ I uznal král
Afrídún řeč té stařeny za správnou a pravil: ‚Jak znamenitá
je tvá rada, ty paní stařen lstivých a útočiště kněží v
rozepřích pomstychtivých!‘

Jakmile se na ně obořilo vojsko
islámské v onom údolí, vzplál oheň ve stanech, aniž co tušili,
a meče do těl bušily. Potom přibyly sbory bagdádské a
churásánské a bylo jich sto dvacet tisíc jezdců a mezi prvními
z nich byl Dau’almakán. Když je spatřilo vojsko nevěřících,
kteří byli na moři, vystoupili na ně od moře a sledovali jejich
stopu. Jakmile je Dau’almakán uviděl, pravil: ‚Navraťte se na
nevěřící, družino vyvoleného Proroka sledující, a zápolte s
lidmi nevěry a nepřátelství, Slitovníka, Slitovného, jsouce v
poslušenství!‘ A Šarrkán přibyl s jiným zástupem vojsk
muslimských v počtu asi sto dvaceti tisíc, kdežto vojska
nevěřících byla v počtu asi miliónu a šesti set tisíc. Když
se spojili muslimové jedni s druhými, posílila se jejich srdce a
zvolali řkouce: ‚Bůh nám slíbil vítězství a nevěřícím
slíbil porážku!‘ Potom se srazili, napřahujíce meče a píky,
a Šarrkán prorazil šiky, bouřil mezi tisíci a bil se uprostřed
vřavy, že by nemluvňatům byly z toho zšedivěly hlavy. A
nepřestal mezi nevěřícími se prodírat a břitkým mečem mezi
nimi pracovat volaje: ‚Bůh je převeliký!‘, až se mu podařilo
k břehu mořskému je odvrátiti a jim těla zemdlela a Bůh dopřál
náboženství islámskému zvítěziti, zatímco ti lidé zápolili,
jak bez vína by byli zpiti. A bylo zabito z nevěřících v této
srážce pětačtyřicet tisíc, kdežto z muslimů bylo zabito tři
tisíce a pět set. Potom lev víry Šarrkán neulehl oné noci ani
jeho bratr Dau’almakán, nýbrž těšili lidi a navštěvovali
raněné, projevovali jim k vítězství a zachránění blahopřání
a odměnu jim slibovali v den zmrtvýchvstání. Tohle se stalo s
muslimy.

A co se týká toho, co se stalo
s králem Afrídúnem, králem cařihradským, s králem rúmským a
jeho matkou Dhátaddaváhí, ti shromáždili emíry vojska a pravili
si vespolek: ‚My jsme tužby svoje vyplnili a srdce jsme vyléčili,
avšak pro své množství jsme zpychali, a proto do úzkých jsme se
dostali.‘ I řekla jim stařena Dhátaddaváhí: ‚Neprospěje
vám, než abyste si získali přízeň Mesiáše a aby se pevnou
stala pravá víra vaše. Při Mesiáši, síla vojska muslimského
pochází jen od tohoto satana, krále Šarrkána.‘ Tu pravil král
Afrídún: ‚Já zamýšlím zítra proti nim zas seřadit šiky a
pošlu na ně proslulého mezi jízdními bojovníky, Lúku, syna
Šamlútova, vždyť on, jestliže vyrazí proti králi Šarrkánovi,
zabije ho a zabije ještě jiné z reků, až z nich nezbude ani
jeden. A rozhodl jsem se, že vás dnes v noci zasvětím
nejvznešenějším kadidlem.‘ Když uslyšeli jeho řeč, políbili
zem.

A to kadidlo, které mínil, byl
výkal patriarchy velikého, podvodníka prolhaného, neboť oni
dychtili po něm a tak si vážili jeho ceny, že největší
bitríkové byzantští jej posílali do všech krajů své země v
hedvábných sáčcích a míchali je s pižmem a ambrou. Když
dospěla zpráva o něm ke králům, brali ho každý dirham za tisíc
dinárů, dokonce posílali králové je žádat k nakuřování
nevěst. Ale ti bitríkové to směšovali se svými výkaly, protože
výkaly velkého patriarchy nestačily pro deset krajů. A dvořané
jejich králů dávali něco málo z toho do očního kuhlu a léčili
tím nemocné a stižené bolením břicha.

Když se ráno dostavilo a svým
světlem zazářilo a se rozednilo a rytířstvo si kopí vzít
pospíšilo…“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
naplňující devadesátku, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, když se ráno dostavilo a svým světlem zazářilo
a se rozednilo a rytířstvo si kopí vzít pospíšilo, že král
Afrídún svolal své vynikající bitríky a hodnostáře své říše
a přioděl je čestnými rouchy, namaloval jim kříže na tvář a
nakouřil je tím kadidlem, o němž předcházela zmínka, jež bylo
výkalem patriarchy největšího a kněze nejpodvodnějšího. Když
je nakouřil, zavolal k sobě Lúku, syna Šamlútova, jejž nazývali
Mečem Mesiášovým, nakouřil ho tím lejnem a natřel mu jím
patro, když ho nakouřil, dal mu je šňupat, pomazal mu líce a
zbytkem mu natřel kníry. A nad onoho proklatce Lúku nebylo v
Byzantské zemi nikoho hroznějšího a nikoho, kdo by dovedl lépe
šípy metat a mečem sekat, ani v den zápolení lépe kopím bodat.
A on byl šeredný napohled, tvář měl jakoby oslí a postavu
jakoby opičí, vzhled měl jako jedovatý had a přiblížit se k
němu bylo těžší než miláčka se vzdát. Noc mu dala černý
tváře zjev a dech smrdutý měl jako lev, drzost svou vzal od
pardála a nevěra se znamením mu stala. Poté přistoupil ke králi
Afrídúnovi, zulíbal mu nohy a zůstal před ním stát. ‚Já
chci,‘ děl mu král Afrídún, ‚aby ses obořil na Šarrkána,
krále damašského, syna ‘Umara ibn an-Nu’mán, pak se od nás
odvrátí tohle zlo a úspěch nám bude přán.‘ On pravil:
‚Slyším a poslouchám.‘ Potom mu král namaloval na tvář kříž
a prohlásil, že mu vítězství jde stále blíž. Pak odešel Lúká
od krále Afrídúna.

A ten proklatec Lúká vsedl na
oře, jenž byl jako liška zbarvený, maje na sobě šat červený a
krunýř ze zlata, drahokamy zdobený, a vzal si kopí s třemi
hroty, jako by byl Iblís proklatý v den, kdy šikoval své roty, a
vyjel on a těch nevěřících zástup jeho, jak by do ohně hnáni
byli pekelného. A mezi nimi byl hlasatel, jenž hlásal po arabsku a
říkal: ‚Lide Muhammadův, ať nevystoupí z vás nikdo jiný leč
váš rytíř, Meč islámu Šarrkán, syrského Damašku pán!‘
Sotva dokončil svou řeč, zdvihl se na té pláni hluk, že všichni
tam shromáždění slyšeli jeho zvuk a vojsko ve dvě řady
rozdělil divý cval, jenž v mysli vzpomínku na bitvu u Hunainu
vyvolal. I zděsili se toho ti bídáci a obrátili krky směrem k
němu. A hle, byl to Šarrkán, syn krále ‘Umara ibn an-Nu’mán.
A jeho bratr Dau’almakán, když uzřel toho proklatce na bojišti
a uslyšel toho hlasatele, obrátil se k svému bratru Šarrkánovi a
pravil mu: ‚Oni chtějí tebe.‘ I řekl: ‚Má-li se věc tak,
to je mi nejmilejší.‘ Když se přesvědčili o té věci a
uslyšeli hlasatele, jak praví na bojišti: ‚Ať nevystoupí proti
mně nikdo jiný než Šarrkán!‘, poznali, že ten proklatec je
vynikající rytíř země Rúmské. A on přísahal, že muslimů tu
zem zbaví, a ne-li, aby nejhorší se hana dotkla jeho hlavy, neboť
to byl on, jenž v srdce oheň zhouby nes‘ a z jehož zloby ta
vojska, Turky, Dailamské a Kurdy, jímal děs. Vtom vyrazil proti
němu Šarrkán ven a byl jako lev, když je rozzloben, a seděl na
hřbetě oře, jenž prchající gazele byl podoben. I hnal jej
směrem k Lúkovi, až se octl u něho a kopím v ruce jakoby zmijí
zamával a tyto verše přednášet se jal:





‚Mám ryzáka, jenž povolný
je uzdě, vytrvalý,

jenž dá ti, co tě uspokojí,
seč je jeho síla,

a kopí rovné, mající hrot
tenký, takže zdá se,

že na ratišti jeho sama smrt
se usadila,

a indický meč břitký, když
jej tasím, zdá se tobě,

že při tasení blesků změť
se z něho rozvlnila.‘





Ale Lúká nepochopil, co to
zpívá, ani jaká odvaha se v této básni skrývá, nýbrž udeřil
se rukou v tvář k poctě kříži, na ní namalovanému. Potom ji
políbil, napřáhl kopí směrem k Šarrkánovi a vyrazil na něho.
Pak vymrštil oštěp jednou rukou do výše, až se diváků očím
skryl a druhou rukou, jako kejklíři to činí, zas jej zachytil.
Nato jím hodil po Šarrkánovi, takže mu vyletěl z ruky jako
zářící létavice, i vykřikli lidé a báli se o Šarrkána. Když
se oštěp přiblížil k Šarrkánovi, uchopil jej tento, jak se
vzduchem nes‘, i zmocnil se z toho smyslů lidí děs. Potom jím
Šarrkán zamával v té ruce, kterou jej chytil, vymrštěný tím
křesťanem, až by jej byl málem rozdrtil, a vyhodil jej do
vzduchu, až se skryl zraku, zachytil jej druhou rukou, dřív než
přešel okamžik, a pravil, z nitra srdce vyrážeje křik: ‚Při
Tom, kdo sedm nebes vytvořil, učiním, aby tento proklatec ve všech
končinách pro posměch jen byl.‘ Potom po něm hodil tím
oštěpem, i chtěl to Lúká udělat s oštěpem tak, jak to udělal
Šarrkán, a natáhl k němu ruku, aby jej zachytil ve vzduchu. Ale
Šarrkán naň hodil spěšně druhý oštěp a zasáhl ho jím, i
padl mu doprostřed kříže, který měl na tváři, a Bůh poslal
rychle jeho ducha do ohně pekelného a do příbytku přešpatného.
Když nevěřící uzřeli, že Lúká, syn Šamlútův, padl zabit,
tloukli se v tvář, naříkali a bědovali a klášterních
patriarchů pomoc svolávali.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
jedenadevadesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, když nevěřící uzřeli, že Lúká, syn Šamlútův, padl
zabit, tloukli se v tvář, naříkali a bědovali, klášterních
patriarchů pomoc svolávali a pravili: ‚Kdepak kříže jsou?‘ A
mniši zahájili modlitbu svou. Potom se všichni u něho shlukli a
ukazovali kopí a meče, vrhli se do bitvy a seče a obě vojska se
setkala a prsa pod kopyta koňská padala, meče a kopí začaly
vládnout, a ramena a paže slábnout, koně měli vzezření, jak
bez nohou by byli stvořeni, a hlas hlasatele boje stále slyšán
byl, až ruce pozbyly všech sil, a uplynul už den a přišla noc,
kraj tmou byl obestřen. A oba voje se od sebe oddělily a všichni
reci, jak by byli víno pili, tak bojem tím byli zmámeni a prudkým
sekáním a bodáním tím znaveni. A země se naplnila zabitými a
jiní tak velké měli rány, že mrtvoly od raněných nemohly být
rozeznány.

Potom se Šarrkán sešel se svým
bratrem Dau’almakánem, komořím a vezírem Dandánem. Tu pravil
Šarrkán svému bratru Dau’almakánovi a komořímu: ‚Bůh
otevřel nevěřícím záhuby bránu, budiž tedy vzdána chvála
Bohu, vesmíru Pánu!‘ I řekl Dau’almakán svému bratru:
‚Nepřestaneme Boha chválit dlouze, že vysvobodil Araby a Peršany
z té nouze, a lidé si budou vypravovat od pokolení do pokolení,
co jsi provedl s proklatým Lúkou, který porušil evangelia znění,
a jak ve vzduchu jsi uchopil ten oštěp s klidem a udeřil jím
Božího nepřítele mezi lidem. A pověst o tobě zůstane až do
konce času.‘ Potom pravil Šarrkán: ‚Ó komoří vznešený a
hrdino vážený!‘ Odpověděl mu: ‚Tobě k službám!‘ On pak
mu pravil: ‚Vezmi s sebou vezíra Dandána a dvacet tisíc jezdců
a jed s nimi směrem k moři na vzdálenost sedmi farsachů! Jeďte
spěšně, až budete blízko břehu tam, kde bude mezi vámi a tím
lidem zbývat jen vzdálenost dvou farsachů. A ukryjte se v údolích
země, až uslyšíte hlomozit nevěřící, když vystoupí z lodí
a ze všech končin se dotkne křik vašeho sluchu a meče mezi námi
a jimi zahájí práci v bitvy ruchu. Až pak uzříte, že naše
vojsko ustupuje dozadu, jako by byli poraženi, a nevěřící
přicházejí postupujíce za nimi ze všech stran, dokonce i z
pobřeží a z ležení, počkejte na ně v záloze! Ty pak, až
uzříš prapor, na němž stojí: „Není Boha kromě Boha,
Muhammad je posel Boží“ – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj
–, pozdvihni zelený prapor a vykřikni řka: „Bůh je
převeliký!“ A oboř se na ně zezadu, ale snaž se, aby nevěřící
neunikli mezi těmi poraženými a mezi mořem!‘ I řekl mu:
‚Slyším a poslouchám.‘ A shodli se o této věci v oné
chvíli. Potom se přichystali a vyjeli a ten komoří vzal s sebou
vezíra Dandána a dvacet tisíc jezdců, jak rozkázal Šarrkán.

Když se ráno dostavilo, nasedlo
mužstvo, meče obnažilo a kopí do třmenů zarazilo, zbraněmi se
obtížilo a vojsko se na pahorcích a po údolích rozptýlilo,
kněží se křičet jali a všichni pokrývky s hlav si sňali, na
plachty lodí byly zdviženy kříže. A ze všech stran zamířili k
pobřeží blíže, koně vysadili na pevninu hned, rozhodli se v boj
vyrážet vpřed a uhýbat zas zpět, meče třpytily se, v pohyb se
daly zástupy rytířů a kopí plameny zablýskly se na železe
krunýřů, mlýn osudu nad hlavami pěšáků a jezdců mlel a hlavy
lítaly jim s těl, jazyky oněměly a před zraky se chmury tměly,
žluči pukaly zlostí a meče pracovaly s horlivostí, lebky do
vzduchu byly metány a paže vedví sekány, v krvavém moři brodili
se oři a muži zuřivostí jati začali si vousy rváti. A vojska
islámského ozvalo se provolání: ‚Pánu lidstva pokoj Buď a
požehnání! A Slitovnému budiž sláva za dobrodiní, jež nám
dává!‘ Ale vojska nevěřící volala kříži a pásu slávu,
vínu a těm, kdo lisují révy šťávu, chvalořeči na kněží a
mnichy zapěli a na matrána a na Květnou neděli. A Dau’almakán
a Šarrkán couvli dozadu, vojska se dala na ústup a předstírala
nepřátelům porážku, kdežto vojska nevěřících postoupila k
nim v domnění, že jsou poraženi, a připravila se k seči a
bodání. I začal lid islámský přednášet počátek súry Kráva,
zatímco zabití pod nohama koní byli drásáni. A hlasatel rúmský
říkal: ‚Sluhové Mesiáše, pravdivá je víra vaše! Sluhové
katholika, naděje na úspěch vám vzniká! Na útěk se kloní
islámských vojsk řady, proto neobracejte se k nim zády, nýbrž
do šíjí jim zarážejte meče a žádný z vás ať neuteče, a
ne-li, nebude vám odpuštěna vina od Mesiáše, syna Mariina, který
v kolébce už mluvil jako celý muž!‘

A Afrídún, král cařihradský,
myslil, že nevěřících voje už zvítězily, a nevěděl, že je
to lest, kterou muslimové pěkně nalíčili. I poslal ke králi
rúmskému s radostnou zprávou o vítězství a vzkazuje mu:
‚Prospělo nám jediné lejno převelikého patriarchy, když
zavanula jeho vůně z knírů a brad do přítomných i nepřítomných
sluhů kříže řad. A přísahám při zázracích, v něž lid náš
věří, a při křesťance Abríze, tvé dceři, Mariině
služebnici, a vodě, jež je v křtitelnici, že nedovolím, aby
jediný muslimský bojovník na zemi zbyl, a zlý ten záměr beru
sobě za nezvratný cíl.‘ A ten posel odejel s touto zprávou.

Potom ti nevěřící vykřikli
na sebe navzájem řkouce: ‚Vezměte pomstu za Lúku!‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
dvaadevadesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ti nevěřící vykřikli na sebe navzájem řkouce:
‚Vezměte pomstu za Luku!‘ Ale král rúmský volal: ‚Vzhůru,
jděte vzít pomstu za Abrízu!‘ Vtom vykřikl král Dau’almakán
a pravil: ‚Služebníci spravedlivě soudícího Vladaře, bijte
nevěřící lid a bludaře meči bledými a kopími hnědými!‘ Tu
se vojsko muslimů k nevěřícím navrátilo, břitkým mečem mezi
nimi konalo své dílo a hlasatel muslimů hlásal řka: ‚Vzhůru
na nepřátele náboženství, vy, kdož k Prorokovi Bohem zvolenému
láskou lnete, tohle je čas, v němž zalíbení Předobrého,
Odpouštějícího dosáhnete! Ty, kdo vyváznout chceš v ten
strašný den, prost jsa vin, pomni, ráj že zacloňuje mečů
stín.‘ A hle, Šarrkán se vrhl na nevěřící v čele svého
zástupu a přetrhli jim cestu k ústupu, rejdil mezi šiky a
objížděl bojovníky. A hle, jeden rytíř, jenž půvabný měl
vzhled, mezi nevěřící na bojiště dral se vpřed, rejdil mezi
nevěřícími, nešetře meče a kopí ranami, a zemi plnil trupy a
hlavami. A nevěřící dostali strach z jeho boje, a když bodal a
sekal, skláněli krky svoje. On byl dvěma meči opásán, jeden v
oku měl a druhý z ocele byl ukován, dvoje kopí jeho vzhůru
čnělo, jedno bylo rákosové, druhým jeho štíhlé tělo, náhradu
za četná vojska v bohatém vlase měl, jak o něm básník pěl:





‚Bohatý vlas krásný jest
jen v zápolení den, 

ve dvou pramenech když splývá
z hlavy rozestřen 

mladíkovy, jenž všech mužů
s hojným knírem 

krví napájí své kopí, jež
má zaraženo v třmen.‘





A jiný praví:








‚Když opásal se mečem
svým, já promluvil jsem k němu: 

„Vždyť pohledů ti stačí
meče, nač ten břitký brát?“ 

I pravil: „Meč mých
pohledů, ten patří milujícím, 

ten druhý těm, jimž nepřáno
tu rozkoš lásky znát.“‘





Když ho Šarrkán uzřel,
pravil: ‚Zapřísahám tě při kur’ánu a Slitovného áji při
slovech, kdo jsi, rytíři ty nejslavnější z reků všech? Ty jsi
konáním svým uspokojil Krále, jenž spravedlivě soudí a jehož
péči jedna věc od druhé neodloudí, když jsi prorazil lid
nevěřící a ty, kdo bloudí.‘ I zavolal na něho ten rytíř
řka: ‚Ty jsi to, jenž jsi včera svazek se mnou uzavřel, jak
brzy jsi na mne zapomněl!‘ Potom si z tváře lithám odhalil,
takže se objevil jeho půvab, jenž jím zakryt byl, a hle, byl to
Dau’almakán. I zaradoval se z něho Šarrkán, leč dostal o něho
strach, když naň doráželi protivníci a okolo něho se kupili
rekovní bojovníci, a to pro dvě věci, jednou byl jeho mladý věk
a že nebyl chráněn uhranutí, a druhá, že pro říši bylo třeba
být jeho vlády pod perutí. I řekl mu: ‚Králi, ty se vydáváš
v nebezpečenství, požeň tedy svého oře po bok oře mého, neboť
se obávám, aby tě nepotkalo od nepřátel něco zlého. A bude
vhodnější, když nevystoupíš z oněch šiků, abychom jistý šíp
tvůj vystřelili do řad protivníků.‘ Ale Dau’almakán
odpověděl: ‚Já chtěl jsem tobě vyrovnat se v boji a před
tebou v bitvě neskrblit duší svojí.‘ Potom vojska islámská na
nevěřící vyrazila a ze všech stran je obklopila, po právu svaté
války se střetli s nimi v lítém náporu a zlomili trn nevěry,
špatnosti a odporu. Tu povzdychl král Afrídún, když uzřel, jaká
pohroma plná potupy dolehla na rúmské zástupy. A ti se už
obrátili k útěku a oddali se cele úprku, míříce k lodím. A
hle, ta vojska vyrazila proti nim od břehu mořského a vezír
Dandán cválal přede všemi a hrdiny srážel k zemi, bil je meči
ostrými a bodal do nich kopími a taktéž emír Bahrám, veda
syrské gardy, dvacet tisíc mužů, zuřivé to leopardy. A tak je
vojska islámská obklopila, zepředu i z týla, a jeden oddíl
muslimů odbočil proti těm, kdo na lodích trvali a zhoubu na ně
vrhali, ti pak se vrhli do moře a oni z nich zabili ohromný zástup,
jenž převyšoval sto tisíc bitríků a z jejich reků se
nezachránil ani malý, ani velký. A vzali jim jejich lodi i s
poklady, zásobami a náklady, které na nich byly, dvacet lodí.
Muslimové ukořistili v onom dni kořist, jíž podobnou neukořistil
nikdo v zašlém čase, a ucho nezaslechlo o takové bitvě a o
zápase. A mezi tím vším, co ukořistili, bylo padesát tisíc
koní kromě zásob a ostatní kořisti, kterou nebylo možno
odhadnout ani spočísti. A radovali se, že víc ani možno není,
pro vítězství, jež Bůh jim uštědřil, a Jeho pro přispění.
Tohle se stalo s nimi.

A co se týká toho, co se stalo
s poraženými, ti dospěli do Cařihradu. Tamního obyvatelstva již
došla prve zpráva, že král Hardúb přemohl muslimy. I pravila
stařena Dhátaddaváhí: ‚Já vím, že můj syn, král rúmský,
nebude náležet mezi poražené, že mu nenaženou strach voje
islámské a obrátí lid celé země na vyznání křesťanské.‘
Potom ta stařena přikázala převelikému králi Afrídúnovi, aby
dal vyzdobit město. A lidé se veselili a víno pili, nevědouce, co
osudy jim připravily. Zatímco byli uprostřed radostí, zaskřehotal
nad nimi havran žalu a starostí a připlulo k nim těch dvacet lodí
prchajících a na nich král rúmský.

I vyšel jim Afrídún, král
cařihradský, vstříc na břeh a oni ho zpravili o tom, co je
potkalo od muslimů. Tu se dali do velkého lkáni, zdvihli bědování
a zvěsti radostné se proměnily v nářky žalostné. A zpravili
ho, že střídání osudů dolehlo na Šamlútova syna Luku a že
cíle nemíjející šíp zasáhl ho smrti z luku. Tu vyvstaly na
krále Afrídúna hrůzy dne zmrtvýchvstání a poznal, že pro
jejich zkroucení už není narovnání, smuteční slavnosti mezi
nimi byly pořádány a opustily je jejich smělé plány, bědovat
začaly lkaním pověřené ženy a na všech stranách pláč a
nářky byly pozdviženy. Jakmile král rúmský vešel ke králi
Afrídúnovi, skutečný stav věcí vylíčil mu sám a že útěk
muslimů byl podvod jen a klam, pravil mu: ‚Nečekej, že ještě
někdo z toho vojska k tobě přijde kromě těch, kteří k tobě
přišli.‘ Když král Afrídún uslyšel tu řeč, mdloby hned naň
padly a nos se mu octl nohou pod šlapadly. A pravil: ‚Snad se
Mesiáš na ně rozhněval, že muslimům moc nad nimi dal.‘ Pak
přistoupil veliký patriarcha zdrcen ke králi. I řekl mu král:
‚Otče náš, zkáza padla na vojska naše a stihl nás trest
Mesiáše.‘ Ale patriarcha pravil: ‚Netruchlete a nermuťte se,
vždyť není to jinak možno, než že se jeden z vás dopustil
nějakého hříchu proti Mesiáši a všichni byli potrestáni za
jeho vinu. Avšak nyní budeme za vás přednášet modlitby v
kostelích znova, aby byla od vás odvrácena tato vojska
Muhammadova.‘

Poté přišla stařena
Dhátaddaváhí a pravila: ‚Ó králi, vojsko muslimů je početné
a my se na ně dostaneme jenom lstí. A já jsem se rozhodla
nastrojit lest a šalbu a odebrat se k těmto vojskům islámským.
Snad dosáhnu toho, co chci, od jejich velitele a zabiji jejich
hrdinu, jako jsem zabila jeho otce. Až se vydaří má lest proti
němu, nevrátí se ani jeden z jeho vojsk do své země, neboť
všichni jsou silní kvůli němu. Avšak chci od těch křesťanů,
kteří v Sýrii své sídlo mají, kteří vycházejí každý rok a
měsíc a své zboží prodávají, aby mi pomohli, neboť jejich
pomocí se dovrší má touha.‘ I řekl jí král: ‚Ve které
době chceš, aby se stala ta věc?‘ Ona pak mu rozkázala, aby jí
dal přivést sto mužů ze syrského Nadžránu. I přivedli je ke
králi. ‚Nevíte,‘ děl jim král, ‚co potkalo křesťany od
muslimů?‘ Pravili: ‚Ano.‘ I řekl jim král: ‚Vězte, že
tato žena se obětovala Mesiáši a nyní se rozhodla odejít s vámi
v šatě vyznavačů jediného Boha, aby nastrojila lest, jež se
obrátí v náš prospěch a zabrání muslimům dostat se k nám.
Zdaž vy se chcete obětovat Mesiáši? A já vám dám kintár
zlata. Kdo z vás vyvázne, tomu náležejí ty peníze, a kdo zemře,
toho odmění Mesiáš.‘ Odpověděli: ‚Ó králi, obětujeme se
Mesiáši a položíme svůj život za tebe.‘

Poté vzala ta stařena všecko
koření, které potřebovala, dala je do vody a uvařila je na ohni.
I vyvařila se z něho čerň, a ona vyčkala, až vystydlo. Pak do
toho spustila cíp dlouhého šátku, potřela se tím, oblékla si
přes šaty mallútu ozdobenou vyšíváním a do ruky vzala růženec.
Poté vešla ke králi, ale on ji nepoznal ani nikdo z tam sedících.
Dala se jim tedy poznat, i nebylo v té komnatě ani jednoho, který
by ji nebyl velebil za její klam. A její syn se zaradoval a pravil:
‚Kéž tě nezbaví Mesiáš tvého štěstí!‘ Poté vyšla,
majíc s sebou ty křesťany, kteří byli ze syrského Nadžránu, a
vydali se na cestu, směřujíce k vojsku bagdádskému.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
třiadevadesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, když král Afrídún uslyšel onu řeč, že mdloby naň
hned padly a nos se mu octl nohou pod šlapadly. Když pak se probral
ze mdloby, strach roztřásl mu útroby, i stěžoval si stařeně
Dhátaddaváhí.

A ta proklatá žena byla
čarodějkou, mající v kouzlech a lhaní znalost velkou, nestydatou
šalebnicí, prostopášnou podvodnicí, z úst vycházel jí puch a
oční víčko kryl jí rudý pruh, obličej měla barvy hnědé, ale
líce na něm bledé, blbý měla hled a nahrbený hřbet, vlasy
šedivé a pleť barvy měnivé, tělo prašivé a nozdry vozhřivé.
Avšak ona islámské knihy studovala a k svatému Domu Božímu
putovala, to vše, aby s obřady se seznámila a verše kur’ánu
pochopila. A v Jeruzalémě dva roky se znala k židovské víře,
aby těžkých bytostí lsti obsáhla v největší míře, tím pak
nebezpečím strašným byla a zkouškou největší, jež zemi
navštívila, víru svou si zkazila a náboženství vůbec pozbyla.
A nejvíce se zdržovala u svého syna Hardúba, krále rúmského,
pro panenské otrokyně, neboť způsobem zvráceným je milovala, a
neměla-li toho, skoro umírala. A každou dívku, která se jí
líbila, učila tomu umění, šafránem ji natřela a pro svou
přílišnou chlípnost dlouhý čas s ní ležela. Která jí byla
poslušná, k té se krásně chovala a vzbudila ve svém synu touhu
po ní, ale té, která jí nebyla poslušná, nastrojila lest k její
záhubě. Příčinu toho věděla Mardžána, Raihána a Utrudždža,
otrokyně Abríziny. A královna Abríza se štítila té stařeny a
štítila se spát s ní, poněvadž jí vycházel zápach z podpaží,
puch jejích větrů než zdechlina byl hnusnější a její tělo
než palmové lýčí drsnější. A ona lákala ty, kdo se s ní
zvráceně stýkaly, klenoty a poučováním, ale Abríza se před ní
utíkala k Moudrému, Vědoucímu. A jak krásně pravil kdosi:





‚Pomni ty, jenž nad chuďasa
povznášíš se pyšně, 

před boháčem poníženě
však se plazíš v prachu, 

ohavnost pak svou chceš
zdobit hromaděním peněz, 

voňavka že nepřemůže
ošklivosti pachu!‘





Ale vraťme se k vypravování o
její lsti a jejích činů podlosti! Potom se vydala na cestu a jeli
s ní velmoži křesťanů a jejich vojska a obrátili se proti
vojsku islámskému. Poté vešel král Hardúb ke králi Afrídúnovi
a řekl mu: ‚Ó králi, není nám zapotřebí velikého patriarchy
ani jeho modlitby, nýbrž budeme jednat podle rady Dhátaddaváhí,
mé matky, a uhlídáme, jaké svou nekonečnou lstí v muslimském
vojsku způsobí zmatky, vždyť oni k nám už spějí s celou svou
mocí a zanedlouho budou u nás a obklíčí nás.‘ Když král
Afrídún uslyšel tu řeč, zmocnil se jeho srdce hrozný děs, i
napsal v téže chvíli do všech křesťanských zemí vzkazuje jim:
‚Je třeba, aby se nikdo nestavěl na odpor z křesťanských lidí
a těch, kdo v kříži praporec svůj vidí, obzvláště sbory
pevností a hradů, nýbrž přišli k nám, pěšáci i jízda
všecka, ženy a děcka, neboť vojska muslimská již vkročila na
naši zemi. Proto pospěšte, pospěšte k nám na pochod se dáti,
dřív nežli zděšení nás zchvátí!‘ Tohle se stalo s těmito.

A co se týká toho, co se stalo
se stařenou Dhátaddaváhí, ta vyšla ven z města se svými druhy
a oblékla je v šat muslimských kupců. S sebou vzala sto mezků,
naložených antákíjskými látkami od mi‘dinského atlasu až po
královský brokát a jinými věcmi. A dostala cd krále Afrídúna
list tohoto obsahu: ‚Tito kupci jsou ze země Syrské a byli v naší
zemi. Nesluší se tedy, aby je někdo obtěžoval něčím zlým,
ani od nich vybíral desátek, dokud nedospějí do své země jistě
a neoctnou se na bezpečném místě, neboť země blahobyt působí
obchodníci a nejsou to vojáci ani zákeřníci.‘

Potom ta proklatá Dhátaddaváhí
pravila těm, kdo byli s ní: ‚Já chci nastrojit lest k záhubě
muslimů.‘ I řekli jí: ‚Ó královno, rozkaž nám, co chceš,
my jsme tebe poslušní! A Mesiáš ať neučiní marným tvoje
dílo!‘ I oblékla si šaty z bílé, hebké vlny a rozškrábala
si čelo, až na něm vzniklo jakoby hrozné vypálené znamení, a
namazala je nějakou mastí, kterou sama připravila, až dostalo
silný lesk. A ta proklatá měla vyhublé tělo, pronikavé oči, i
spoutala si nohy nad chodidly a šla, až dospěla k vojsku
muslimskému. Potom si uvolnila pouto z nohou, ale to pouto jí
zanechalo stopy na hnátech. Natřela si je dračí krví a rozkázala
těm, jež měla s sebou, aby ji surově zbili a aby ji položili do
bedny, a pravila: ‚A pronesete vyznání Boha jediného, vždyť
pro vás nebude v tom pranic zlého.‘ I řekli jí: ‚Jak bychom
tě mohli zbít, když jsi Dhátaddaváhí, naše velitelka, matka
krále, jehož čest je velká?‘ Ale ona pravila: ‚Hanou ani
výtkou nikdo toho netýrá, který na záchod se ubírá, a dobré
nápady objeví se pouze, když největší dostaví se nouze. Až mě
položíte do té bedny, vezměte ji mezi ostatní zboží, naložte
to na mezky, projděte s tím islámskými zástupy, a nebojte se
žádné potupy! Jestliže se vám postaví některý z muslimů do
cesty, odevzdejte mu ty mezky a to zboží, které bude r a nich, a
odeberte se k jejich králi Dau’almakánovi, proste ho o pomoc a
řekněte: „My jsme byli v zemi nevěřících a ti nám nevzali
nic, nýbrž nám napsali cestovní list, aby nás nikdo neobtěžoval.
Jak to, že vy chcete vzít naše zboží? A tohle je list krále
rúmského, jenž obsahuje nařízení, aby nás nikdo neobtěžoval
násilím.“ Jestliže řekne: „A co jste vyzískali v zemi Rúmské
při svém obchodování?“ řekněte mu: „Vyzískali jsme
vysvobození jednoho muže, askety. A ten byl ve sklepení pod zemí
a strávil tam asi patnáct let, volaje o přispění, ale nedostalo
se mu přispění, nýbrž ho mučili nevěřící dnem a nocí. Ale
my jsme o tom nezvěděli, přestože jsme zůstali v Cařihradě
dlouhý čas, prodali jsme své zboží a koupili za ně jiné,
přichystali jsme se a rozhodli se, že odcestujeme do své země. A
strávili jsme onu noc, hovoříce o věcech cestovních. Když nám
nadešlo ráno, uzřeli jsme nějakou postavu rýsující se na zdi.
Když jsme se k ní přiblížili, prohlédli jsme si ji, a hle, ona
sebou pohnula a pravila: „,Muslimové, zdaž je mezi vámi někdo,
kdo by chtěl něco učinit pro odměnu od Pára vesmíru?‘“ I
řekli jsme: „‚A jak to?‘“ Tu pravila ona postava: „‚Bůh
dopustil, abych k vám promluvil, abych přesvědčení vaše utvrdil
a vaši víru posílil. A vy nevěřících kraje opustíte a k
vojsku muslimů zamíříte, neboť v něm je Meč Slitovného,
hrdina času svého, král Šarrkán. A on je to, jenž Cařihrad si
podrobí a lid křesťanské víry zahubí. Až pak urazíte cestu
tří dnů, naleznete klášter, jenž je znám pod jménem Kláštera
Matrúhinova. A v něm je poustevna. Zaměřte do ní v upřímnosti
předsevzetí svého a snažte se do ní dostat silou rozhodnutí
svého, neboť je v ní jeden muž Bohu sloužící z Jeruzaléma,
jménem Abdalláh, a ten je mezi lidmi nejzbožnější sám a koná
zázraky, jež zaplašují všechny pochyby i klam. Toho obelstil
jeden mnich, uvěznil ho ve sklepení a on v něm dlí už dlouhou
dobu. A kdo ho vysvobodí, získá Pána zbožných sluhů zalíbení,
neb jeho zachránění se nad svatou válkou cení.‘““‘

Potom ta stařena, když se
dohodla s těmi, jež měla s sebou, na této řeči, pravila: ‚Až
vám král Šarrkán popřeje sluchu, řekněte mu: „Když jsme
uslyšeli tuto řeč od oné postavy, poznali jsme, že onen sluha
Boží…“‘“ A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k
níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
čtyřiadevadesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že stařena Dhátaddaváhí, když se dohodla s těmi, jež
měla s sebou, na této řeči, pravila: ‚Až vám král Šarrkán
dopřeje sluchu, řekněte mu: „Když jsme uslyšeli tuto řeč od
oné postavy, poznali jsme, že onen sluha Boží náleží k lidem
velké nábožnosti a těm, kdož uctívají Boha v upřímnosti. Pak
jsme se brali cestou po dobu tří dnů, potom jsme uzřeli ten
klášter, i vystoupili jsme k němu, zavítali jsme do něho a
zůstali jsme tam den, prodávajíce a kupujíce podle obyčeje
kupců. Když ke konci se schýlil den a nadešla noc, kraj tmou byl
obestřen, zamířili jsme k oné poustevně, v níž bylo to
sklepení, i zaslechli jsme ho, když byl napřed áje pěl, jak tyto
verše přednášel:





„‚Své nitro v bolu
otužuji, hrud mi tíseň moří

a v moře strasti v prsa
vteklé srdce mé se noří.

Když pro mne není záchrany
už, raděj smrt chci rychlou,

vždyť milejší je zahynout
než v neštěstí žít hoři.

O blesku, v kraj když zavítáš
a navštívíš lid jeho

a blahých zvěstí plamenem
vše kolem tebe hoří,

rci, kde je cesta k setkání,
když zuří mezi námi

ty boje, brána zamčena, jež
zástavu nám tvoří?

Jen vyřiď pozdrav milým
našim, řekni jim pak také,

že v rúmském jsem tu
klášteře živ spoután u příkoří.‘““‘





Potom pravila: ‚Až se mnou
dospějete k vojsku muslimskému a octnu se u nich, budu už vědět,
jakou nastrojím lest, abych je ošálila a pobila je do posledního.‘
Když ti křesťané uslyšeli řeč té stařeny, zulíbali jí ruce
a dali ji do té bedny, když ji napřed zbili co nebolestnějším
způsobem z úcty k ní, neboť pokládali za naprosto nutnou věc ji
poslechnout. Potom s ní zamířili k vojsku muslimskému, jak jsme
se zmínili. Tohle se stalo s touto proklatou Dhátaddaváhí a s
těmi, kdo byli s ní.

A co se týká toho, co se stalo
s vojskem muslimským, ti, když jim Bůh dopřál vítězství nad
jejich nepřáteli a ukořistili peníze a zásoby, které byly na
těch lodích, usedli, aby si vespolek pohovořili. Tu pravil
Dau’almakán svému bratru: ‚Bůh nám dopřál vítězství,
protože jsme spravedliví a podřizujeme se sobě navzájem. Podrob
se tedy, Šarrkáne, mému rozkazu v poslušnosti Boží – On je
mocný a mohutný –, neboť jsem si předsevzal, že zabiji deset
králů oplátkou za svého otce, podřežu padesát tisíc Rúmských
a vstoupím do Cařihradu.‘ I řekl mu jeho bratr Šarrkán: ‚Můj
duch ti budiž vykoupením ze záhuby! A já musím vést svatou
válku, i kdybych měl v jejich zemi zůstat drahně let. Avšak,
bratře můj, mám v Damašku dceru, a ta se jmenuje Kudijafakán, a
moje srdce na ní lpí láskou, jeť to kromobyčejný v tomto čase
zjev a bude nejskvělejší z děv.‘ Tu pravil Dau’almakán: ‚A
já jsem rovněž opustil svou otrokyni, těhotnou, právě před
porodem, a nevím, čím mě obdaří Bůh. Bratře můj, slib mi
tedy, obdaří-li mě Bůh dítětem mužského pohlaví, že mi
daruješ svou dceru Kudijafakánu, aby se jí dostalo mému hochu, a
dáš mi sliby a přísahy.‘ I řekl Šarrkán: ‚S láskou a
úctou!‘ A podal svému bratru ruku a pravil: ‚Přijde-li ti syn,
dám mu svou dceru Kudijafakánu.‘ On se z toho zaradoval a
blahopřáli si navzájem k vítězství nad nepřáteli. A vezír
Dandán blahopřál Šarrkánovi a jeho bratru a řekl jim: ‚Vězte,
ó králové, že nám Bůh dopřál vítězství, ježto jsme se
obětovali Bohu – On mocný je a mohutný – a opustili jsme
rodinu a domovinu. A já myslím, abychom vytrhli za nimi a oblehli
je a bojovali s nimi. Snad nám Bůh dá dosíci našeho přání a
vyhladíme své nepřátele. A chcete-li, vstupte na tyto lodi a
plujte po moři, zatímco my půjdeme po souši a vytrváme v boji
bez ustání a budeme je bodat v lítém klání.‘ Potom vezír
Dandán je k boji povzbuzoval znova a přednášel jim básníkova
slova:





‚Nejlepší jsou z dobrých
věcí: soky skláti, 

na hřbetech se čistokrevných
ořů hnáti, 

posel pak, jenž od miláčka
nese přislíbení, 

miláček, jenž přijde, aniž
zprávu dá ti.‘





A výrok jiného:





‚Živ když budu, učiním
si matkou boj a otcem 

mašrafský meč, bratrem kopí
zvané po Samharu, 

každému druh, rozcuchán kdo
s úsměvem smrt vítá, 

takže zdá se, cíl že žití
vidí ve svém zmaru.‘





Když vezír Dandán dokončil
svou báseň, pravil: ‚Sláva Tomu, jenž k vítězství nám
dopřál Své mocné pomoci a dal nám kořisti na stříbře a na
zlatě se domoci!‘

Potom Dau’almakán rozkázal
vojsku vytrhnout, i vydali se na pochod směřujíce k Cařihradu a
jeli vytrvale, až se octli na pláni, jež se prostírala do dáli i
šíře a na níž bylo hezkých věcí v hojné míře od divokých
zvířat, která dováděla, až po stáda gazel, která se
proháněla. A prošli už mnohými pustinami a po šest dní neměli
vodu. Když se octli na té pláni, spatřili jejích pramenů
tryskající vody a uzrálé plody a že má ona země ráje podobu a
na se šperky vzala a všechnu ozdobu a její větve stihlo opojení
z rosy moku, i houpaly se, jak by vratké byly v kroku, a k Tasnímu
slasti byl dán něžného větérku van, takže úžasem byl jímán
rozum i zrak na to hledícího podle slov básníka takto pějícího:





‚Pohleď palouk na zelený,
bude se ti zdát, 

jak by na něm celém prostřen
zelený byl šat. 

Upřeš-li naň oka svého
hled, pak uzříš jen 

jezírko a po něm vodní
vlnky pobíhat. 

Vnímáš-li však duší jeho
stromů velebnost, 

kamkoliv jdeš, nad hlavou ti
bude prapor vlát.‘





A jak pravil jiný:





‚Řeka líc je zrůžovělá
od paprsků, 

na níž chmýří stínu vrb
se pohybuje. 

Nohy větví ve stříbrných
z vody sponách 

zdobu mají, hlavy květ jim
korunuje.‘





Když Dau’almakán spatřil onu
pláň, jejíž stromy se v zeleň halily, jejíž květy se rozvily
a kterou ptáci zpěvem plnili, zavolal na svého bratra Šarrkána a
řekl mu: ‚Bratře můj, v Damašku není podobného tomuto místu,
nevytrhneme tedy odsud dřív než po třech dnech, abychom si
odpočinuli, islámská vojska pookřála a jejich mysl se silnou
stala, aby s podlými nevěřícími statečně v boj se dala.‘ I
zůstali tam.

Zatímco si takto počínali, tu
zaslechli nějaké hlasy zdáli. Dau’almakán se na ně otázal, i
bylo mu řečeno: ‚Je to karavana kupců ze země Syrské, kteří
sestoupili na tomto místě k odpočinku. Snad je vojáci přepadli a
možná že jim vzali něco z jejich zboží, které mají s sebou,
když byli v zemi nevěřících.‘ A po chvíli přišli ti kupci,
křičíce a prosíce krále o pomoc. Když to Dau’almakán uzřel,
rozkázal, aby je přivedli. I dostavili se před něho a pravili: ‚Ó
králi, my jsme byli v zemi nevěřících a nic nám neuloupili. Jak
to, že loupí náš majetek naši bratři, muslimové, když jsme v
jejich zemi? My, když jsme uzřeli vaše vojska, jsme přistoupili k
nim, ale oni nám vzali, co jsme měli. A teď jsme ti pověděli, co
se nám přihodilo.‘ Potom mu vyňali list krále cařihradského.
I vzal jej Šarrkán a přečetl. Potom jim pravil: ‚Vrátíme vám,
co vám bylo vzato, avšak neměli jste nosit zboží do země
nevěřících.’Ale oni pravili: ‚Vládce náš, Bůh nás poslal
do jejich země, abychom se zmocnili něčeho, čeho se nemůže
zmocnit žádný válečník, ani vy na svých výpravách.‘ Optal
se jich Šarrkán: ‚A čeho jste se zmocnili?‘ ‚O tom se můžeme
zmínit jen v soukromí,‘ odvětili, ‚neboť kdyby se tahle věc
roznesla mezi lidmi, možná že by se někdo o tom dozvěděl, i
stalo by se to příčinou záhuby naší a záhuby všech muslimů,
kteří se ubírají do země Rúmské. A oni byli už ukryli tu
bednu, v níž byla ta proklatá Dhátaddaváhí. I vzal je
Dau’almakán a jeho bratr a zůstali s nimi o samotě, oni pak jim
vyložili příběh toho askety a plakali, až je oba rozplakali.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
pětadevadesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ti křesťané, kteří byli v šatě kupeckém, když s
nimi Dau’almakán a jeho bratr Šarrkán zůstali o samotě,
vyložili jim příběh toho askety a dali se do pláče, až je oba
rozplakali, a pověděli jim to tak, jak je poučila ta čarodějnice
Dhátaddaváhí. I slitovalo se srdce Šarrkánovo nad tím asketou a
zmocnil se ho soucit s ním, vzbouřila se v něm horlivost pro Boha
– On je vznešený – a otázal se jich: ‚Zdaž jste vysvobodili
tohoto asketu, či je do nynějška v tom klášteře?‘ ‚Ovšem
že jsme ho vysvobodili,‘ odpověděli, ‚a zabili jsme pána toho
kláštera ze strachu o sebe. Potom jsme si pospíšili na útěk se
dáti, ježto jsme strachem před neštěstím byli jati. Ale někteří
věrohodní lidé nám pověděli, že v tomto klášteře jsou
kintáry zlata, stříbra a drahokamů.‘

Poté přinesli tu bednu a
vytáhli z ní onu proklatou, jako by to byl lusk kassie, jak byla
silně černá a hubená, a byla svázána těmi řetězy a pouty.
Když ji spatřil Dau’almakán a ti, kdo byli přítomni, myslili,
že je to muž z nejlepších Božích služebníků a
nejznamenitějších poustevníků, obzvláště když její čelo
svítilo se od té masti, jíž si pomazala tvář. Tu se dal
Dau’almakán a jeho bratr do hořkého pláče. Potom povstali k
ní, zulíbali jí ruce a nohy a bědovali. Ale ona jim pokynula a
řekla: ‚Přestaňte s tímhle pláčem a vyslechněte mou řeč!‘
I zanechali pláče, plníce její rozkaz. ‚Vězte,‘ pravila, ‚že
jsem spokojen s tím, co se mnou učinil můj Pán, neboť vidím, že
to soužení, které mě potkalo, byla zkouška od Něho – On mocný
je a mohutný –, a kdo nevytrval v soužení a zkouškách, tomu
nelze se dostat do Zahrad rozkoše. A prával jsem si vrátit se do
své země ne proto, že bych se bál vytrpět to soužení, které
mě postihlo, nýbrž proto, abych zemřel pod kopyty bojovníků za
víru, kteří, když byli zabiti, jsou živi a nikoliv mrtvi. Potom
přednesla tyto verše:





‚Ten hrad je Túr a boje
oheň zapálen je, 

ty Músá jsi a příhodný už
čas je tady. 

Vrz hůl, ať pozře vše, co
oni nastrojili, 

a neměj strachu z provazů,
že teď jsou hady! 

Čti nepřátel svých řádky
v bitvy den co súry, 

vždyť meč tvůj píše na
šíji jim ájí řady!‘





Když ta stařena dokončila svou
báseň, slzy z očí skropily jí tvář a ta mast na jejím čele
vydávala světla zář. I zdvihl se Šarrkán k ní, políbil jí
ruku a přinesl jí pokrm. Ale ona odmítla a pravila: ‚Já jsem
nepřerušil půst od doby patnácti let, jakpak bych jej mohl
přerušit v této chvíli, kdy mi Pán uštědřil záchranu, ze
zajetí nevěřících otevřel mi cestu a odvrátil ode mne, co
krušnější je pekelného trestu. Já vytrvám až do západu
slunce.‘ Když přišla doba večeře, přišel Šarrkán a
Dau‘-almakán, předložili jí jídlo a řekli jí: Jez, ó
asketo!‘ ‚Tohle není čas k jídlu,‘ děla, ‚teď je na čase
jen sloužit Králi, Soudci spravedlivému.‘ Potom se postavila k
mihrábu modlíc se, až přešla noc. A takto si počínala neustále
tři dni i s jejich nocemi, neusedajíc leč ve chvíli tahíje. Když
Dau’almakán uzřel, že si tak počíná, opanovala srdce jeho
krásná důvěra v ni a pravil Šarrkánovi: ‚Dej rozbít stan z
červené kůže tomu sluhovi Božímu a pověř jednoho komorníka
jeho obsluhou!‘

A čtvrtého dne zavolala o
pokrm. I předložili jí z různých druhů jídel, po čem duše
touží a čím se oči kochají. Ale ona z toho všeho nepojedla nic
kromě jediné placky chleba se solí. Potom si předsevzala půst, a
když přišla noc, postavila se k modlitbě. Tu pravil Šarrkán k
Dau’almakánovi: ‚Co se týká tohoto muže, ten se odříká
světa v největší míře, a nebýt této svaté války, nehnul
bych se od něho a sloužil bych Bohu v jeho službách, až bych Ho
nalezl. Ale nyní jsem zatoužil vejít s ním do toho stanu a
pohovořit si s ním chvíli.‘ I řekl mu Dau’almakán: ‚A já
taktéž, vždyť zítra odejdeme na výpravu proti Cařihradu a
nenajdeme pro sebe chvíle, jako je tato.‘ Tu pravil vezír Dandán:
‚A já rovněž toužím uzřít toho asketu. Snad mi vyprosí,
abych vypustil ducha ve svaté válce a setkal se se svým Pánem,
vždyť jsem se odříkal světa.‘

Když pak se na ně snesla noc,
vstoupili k oné čarodějnici Dhátaddaváhí v jejím stanu, i
uzřeli ji stojící na modlitbách. Přiblížili se tedy k ní a
plakali ze soucitu s ní, ale ona se k nim neobracela, dokud
ne-nadešla půlnoc, tu ukončila svou modlitbu pozdravením. Potom k
nim přistoupila, pozdravila je a otázala se jich: ‚Pročpak jste
přišli?‘ ‚Ó sluho Boží,‘ děli jí, ‚neslyšel jsi náš
pláč okolo sebe?‘ I řekla: ‚Ten, který stojí před Bohem,
nemá bytí na světě, aby mohl slyšet něčí hlas anebo ho
vidět.‘ Potom oni pravili: ‚My si přejeme, abys nám
vypravoval, proč jsi byl jat, a modlil se za nás v této noci,
vždyť to je lepší pro nás než království cařihradské.‘
Když uslyšela jejich řeč, řekla: ‚Při Bohu, kdybyste nebyli
emíry muslimskými, nikdy bych vám nevypravoval o ničem z toho,
neboť já si stěžuji jenom Bohu. Nuže, já vám povím, proč
jsem byl jat.

Vězte, že jsem byl v Jeruzalémě
s několika badíly a muži, kteří s Bohem se spojit snažili, ale
já jsem se nedělal velikým mezi nimi, poněvadž Bůh – sláva
Jemu, On je vznešený – mi uštědřil pokoru a odříkání. Tu
se přihodilo, že jsem se odebral jedné noci k moři a kráčel
jsem po vodě. I vstoupil do mne sebeobdiv, nevím odkud, a řekl
jsem si v duchu: „Kdo kráčí jako já po vodě?“ Pak se mi
zatvrdilo srdce od oné doby a Bůh mě zkoušel touhou po cestování.
I vydal jsem se na cestu do země Rúmské a bloudil jsem v různých
jejích končinách plný rok, takže jsem nenechal jediného místa,
na němž bych nebyl sloužil Bohu. Když jsem dospěl na toto místo,
vystoupil jsem na tu horu. A v ní je klášter mnicha, jenž se
nazývá Matrúhiná. Když mě uzřel, vyšel ke mně a zulíbal mi
ruce a nohy. Pak pravil: „Já jsem tě viděl od chvíle, co jsi
vstoupil do země Rúmské, a vzbudil jsi ve mně touhu po území
islámu.“ Potom mě vzal za ruku a uvedl mě do toho kláštera.
Nato mě zavedl do nějakého temného domu, a když jsem do něho
vstoupil, nestaral se již o mě, uzamkl za mnou dveře a nechal mě
v něm čtyřicet dní bez pokrmu a nápoje. A bylo jeho úmyslem
přitom usmrtit mě vysílením. I stalo se jednoho dne, že vešel
do onoho kláštera jeden bitrík, jenž se nazývá Dakjánús, maje
s sebou deset služebníků a dceru, jež Tamáthíl nazývá se, a
nemá rovné ve své kráse. Když vstoupili do toho kláštera,
pověděl jim mnich Matrúhiná o mé příhodě. Tu pravil ten
bitrík: „Vyveďte ho, vždyť nezbylo z jeho masa, čím by se
pták najedl.“ I otevřeli dveře onoho temného domu, a mě
nalezli stojícího zpříma v mihrábu, jak se modlím a přednáším
kur’án, slavím Boha a kořím se Mu – On je vznešený –.
Když mě uzřeli v tom stavu, pravil Matrúhiná: „Tohle je nějaký
kouzelník!“ Jakmile uslyšeli jeho řeč, zdvihli se všichni a
vstoupili ke mně. A Dakjánús a jeho družina ke mně přistoupili
a zbili mě surově. Přitom jsem si přál smrt, plísnil jsem sama
sebe a řekl jsem: „Tohle je trest pro toho, kdo zhrdne a zpychne
pro to, co mu uštědřil jeho Pán z věcí, jež nejsou z jeho
moci. A ty, duše má, do tebe vstoupil sebeobdiv a pýcha. Což
nevíš, že pýcha rozhněvává Pána a zatvrzuje srdce a uvádí
člověka do Ohně?“ Poté mě spoutali a dali mě opět na mé
místo. A bylo to sklepení v onom domě pod zemí, a každého
třetího dne mi házeli ječnou placku a doušek vody. Každý měsíc
anebo dva přicházel ten bitrík a vstupoval do onoho kláštera. A
jeho dcera Tamáthíl už vyrostla, poněvadž jí bylo devět let,
když jsem ji uzřel, a uplynulo mi v tom zajetí patnáct let, čítá
tedy její věk dohromady čtyřiadvacet let. A není v naší zemi
ani v zemi Rúmské krásnější nad ni. Ale její otec se o ni bál
před králem, aby mu ji nevzal, neboť ona se obětovala Mesiáši,
až na to, že jezdí se svým otcem v šatě mužském, rytířském.
A není nikoho jí podobného v kráse, a kdokoliv ji uzřel,
nepoznal, že je to dívka. Její otec uložil její jmění v tomto
klášteře, poněvadž každý, kdo má nějaký vzácný poklad,
ukládá jej v onom klášteře. A viděl jsem v něm různé druhy
zlata a stříbra, drahokamů a rozličných nádob a vzácností,
jichž počet může sčíst jen Bůh – On je vznešený –. Vy
pak jste hodnější toho než tihle nevěřící, vezměte tedy, co
je v tomto klášteře, vynaložte to na muslimy a obzvláště na
bojovníky ve svaté válce! A když tihle kupci dospěli do
Cařihradu a prodali své zboží, promluvila k nim ona postava,
která byla na zdi, zázrakem, kterým mě vyznamenal Bůh. I přišli
do toho kláštera a zbili patriarchu Matrúhinu, když ho byli co
nejhrozněji zmučili, a vlekli ho za vous, i ukázal jim mé místo.
Pak mě vzali, ale nezbývalo jim než na útěk se dáti, ježto
strachem před neštěstím byli jati. Ale zítra v noci přijde
Tamáthíl do toho kláštera podle svého zvyku a bude ji provázet
její otec se svými služebníky, poněvadž se o ni bojí.
Chcete-li být svědky této věci, vezměte mě s sebou a já vám
odevzdám ty peníze a pokladnici bitríka Dakjánúsa, která je v
oné hoře, vždyť jsem je viděl, jak vynášejí nádoby ze zlata
a stříbra, aby z nich pili. A viděl jsem u nich otrokyni, jež jim
zpívala po arabsku. Žel, kdyby tak zazněl ten krásný hlas při
čtení kur’ánu! A chcete-li, vejděte do toho kláštera a
skryjte se v něm, až přijde Dakjánús a s ním jeho dcera. Pak si
ji vezměte, vždyť ona se nehodí pro nikoho jiného než krále
času Šarrkána anebo jeho bratra Dau’almakána.‘

I zaradovali se z toho, když
uslyšeli její řeč, až na vezíra Dandána, neboť ten jí
nevěřil a její řeč mu nešla na rozum, ale bál se s ní hovořit
kvůli králi, byl zmaten její řečí a na tváři se mu jevila
známka nedůvěry k ní. Pak pravila stařena Dhátaddaváhí: ‚Já
se bojím, aby ten bitrík nepřišel a nespatřil tato vojska na té
pláni, neodvážil by se pak vejít do kláštera.‘ I rozkázal
sultán vojsku, aby vytrhli směrem k Cařihradu. A Dau’almakán
pravil: ‚Chtěl bych, abychom vzali s sebou sto jezdců a mnoho
mezků a odebrali se k oné hoře, abychom na ně naložili jmění,
které je v tom klášteře.‘ Potom poslal v téže chvíli pro
velikého komořího, povolal ho k sobě a zavolal velitele Turků a
Dailamských a pravil: ‚Až nadejde doba ranní, vytrhněte k
Cařihradu! A ty, ó komoří, budeš mě zastupovat v radě a vedení
a ty, Růstáme, budeš zástupcem mého bratra v boji, ale
nepovídejte nikomu, že nejsme á vámi. A po třech dnech vás
dohoníme.‘ Potom si vybral sto jezdců z hrdin a vyrazili, on a
jeho bratr Šarrkán a vezír Dandán a těch sto jezdců, a vzali s
sebou mezky a truhly, aby mohli naložit to jmění.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
šestadevadesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že Šarrkán a jeho bratr Dau’almakán a vezír Dandán a
těch sto jezdců se vydali na cestu k onomu klášteru, který jim
popsala ta proklatá Dhátaddaváhí, a vzali s sebou mezky a truhly,
aby mohli naložit to jmění.

Když nastalo ráno, dal komoří
hlásat mezi vojskem, že vytrhnou. I vytrhli, domnívajíce se, že
Šarrkán a Dau’almakán a vezír Dandán jsou s nimi, a nevěděli,
že odjeli do toho kláštera. Tohle se stalo s nimi.

A co se týká toho, co se stalo
se Šarrkánem a jeho bratrem Dau‘almakánem a vezírem Dandánem,
ti počkali až do konce dne. A ti nevěřící, druhové
Dhátaddaváhí, vyrazili potají, když k ní vešli, zulíbali jí
ruce a nohy a vyžádali si od ní dovolení k odchodu. Ona jim to
dovolila a přikázala jim lest, kterou chtěla. Když se snesla tma,
vstala ta stařena a pravila Dau’almakánovi a jeho druhům:
‚Pojďte se mnou k té hoře, ale vezměte s sebou málo vojska!‘
I poslechli ji a zanechali u paty hory pět jezdců, kdežto ostatní
jeli před Dhátaddaváhí. A v ní se probudila síla z náramné
radosti. A Dau’almakán říkal: ‚Sláva Tomu, kdo posílil
tohoto asketu, jemuž podobného jsme neuzřeli!‘

A ta čarodějnice už poslala
list králi cařihradskému na perutích ptáka, zpravujíc ho v něm
o tom, co se zběhlo, a pravila ke konci listu: ‚Chci, abys mi
poslal deset tisíc jezdců z rúmských hrdinů, a ti potáhnou po
úbočí hory potají, aby je neuzřelo vojsko islámské, přijdou
do kláštera a budou v něm v záloze, až se dostavím k nim, majíc
s sebou krále muslimů a jeho bratra, neboť jsem je ošálila a
přivádím je a s nimi vezíra a sto jezdců, nic víc. A vydám jim
kříže, které jsou v tom klášteře, a jsem rozhodnuta zabít
mnicha Matrúhinu, poněvadž ta lest se nezdaří, leč bude-li
zabit. Jestliže se ta lest zdaří, nedospěje z muslimů do jejich
země nikdo, kdo by v ní obýval, ani kdo by oheň rozdmýchal, a
Matrúhiná se stane obětí za lid náboženství křesťanského a
zástup vojska křižáckého. A Mesiáš bude veleben na počátku a
na konci!‘

Když ten list dospěl do
Cařihradu, přišel hlídač holubí pošty ke králi Afrídúnovi s
tím lístkem. Jakmile jej přečetl, vyslal v tu chvíli vojsko,
opatřil každého koněm a jízdním velbloudem, mezkem a zásobou a
rozkázal jim, aby dojeli k onomu klášteru. Když dospěli k té
známé tvrzi, zůstali v ní v záloze. Tohle se stalo s těmito.

A co se týká toho, co se stalo
s králem Dau’almakánem a jeho bratrem Šarrkánem, vezírem
Dandánem a tím vojskem, ti, když dospěli k tomu klášteru,
vešli, i uzřeli, že mnich Matrúhiná přichází, aby se podíval,
kdo jsou. Tu pravil ten asketa: ‚Zabte tohoto proklatce!‘

I ťali ho mečem a napojili ho
pohárem smrti. Potom ta proklatá s nimi šla na místo milodarů, i
vynesli odtud vzácností a pokladů víc, než jim popsala. Když to
sebrali, složili to do beden a naložili na mezky.

A co se týká Tamáthíly, ta se
nedostavila, ani ona, ani její otec, ze strachu před muslimy. I
zůstal tam Dau’almakán, očekávaje ji onen den a druhý a třetí.
Tu pravil Šarrkán: ‚Při Bohu, moje srdce se zaměstnává
vojskem islámským a nevím, co se s nimi děje.‘ I řekl jeho
bratr: ‚My jsme již vzali toto nesmírné jmění a myslíme, že
Tamáthíl ani nikdo jiný nepřijde do tohoto kláštera po tom, co
se stalo vojsku rúmskému. Sluší se tedy, abychom se spokojili s
tím, co nám nadělil Bůh, a odešli. Snad nám Bůh pomůže dobýt
Cařihradu.‘

Potom sestoupili s té hory.
Dhátaddaváhí pak nebylo možno jim odporovat ze strachu, aby
neprohlédli její lest. Poté jeli, až dospěli ke vchodu do
soutěsky. A hle, ta stařena dala na ně do zálohy deset tisíc
jezdců. Když ti je uzřeli, obklopili je ze všech stran, kopí
proti nim napřáhli a bílé čepele mečů na ně vytáhli,
nevěřící s křikem slova své nevěry vyrazili a šípy své
zloby na tětivy nasadili. Tu pohleděl Dau’almakán, jeho bratr
Šarrkán a vezír Dandán na toto vojsko, i viděli, že je to
ohromné vojsko, a pravili: ‚Kdo zpravil o nás tahle vojska?‘ I
řekl Šarrkán: ‚Bratře můj, tohle není čas na mluvení, nýbrž
je čas meči sekati a šípy metati. Dodejte si tedy odvahy a
posilněte své duše, vždyť tato soutěska je jako ulice se dvěma
vchody. A při Pánu Arabů a Peršanů, kdyby nebylo toto místo
úzké, věru, zahubil bych je, i kdyby jich bylo sto tisíc jezdců!‘
Ale Dau’almakán řekl: ‚Kdybychom to bývali věděli, byli
bychom s sebou vzali pět tisíc jezdců.‘ ‚Kdybychom měli deset
tisíc jezdců na tomto těsném místě,‘ děl vezír Dandán,
‚nic by nám neprospěli, avšak Bůh nám pomůže proti nim. Já
znám tuto soutěsku a jak je úzká, a vím, že je v ní mnoho
úkrytů, poněvadž jsem v ní válčil s králem ‘Umarem ibn
an-Nu’mán, když jsme obléhali Cařihrad, a pobývali jsme v ní.
A v ní je voda studenější sněhu. Povstaňmež tedy, abychom
vyšli z této soutěsky, dříve než na nás přijde mnoho vojska
nevěřících a předstihnou nás na vrchol hory, pak budou na nás
házet kamení a nezmůžeme je uskokem!‘ I pospíšili si, aby
vyšli z té soutěsky. Tu na ně pohleděl ten asketa a řekl jim:
‚Jaký je tohle strach, vy jste přece prodali své duše Bohu –
On je vznešený – na Jeho cestě. Při Bohu, já jsem pobyl
uvězněn pod zemí patnáct let, a nežehral jsem na Boha pro to, co
se mnou učinil. Bojujte tedy na cestě Boží! Kdo z vás bude
zabit, toho obydlím ráj bude jistě, a kdo zabije, ten na čestném
se octne místě.‘ Když uslyšeli od toho askety tuto řeč,
opustila je žalost a starost a vytrvali, až se ti nevěřící na
ně obořili ze všech míst, hříčkou meče staly se jejich šíje
a koloval mezi nimi pohár, z něhož smrt se pije. A muslimové
bojovali nejrozhořčenější boj, poslušnost k Bohu chovajíce, a
na nepřátelích nechali pracovat svá kopí a jich špice. A
Dau’almakán mečem muže bil, hrdiny na zem povalil a hlavy jim
srážel po pěti a po desíti, až jich zahubil počet, jejž nebylo
lze spočítat, a množství, jehož nebylo lze se dopátrat.

Zatímco si takto počínal, tu
spatřil tu proklatou, jak jim kyne mečem a posiluje je, a každý,
kdo se bál, utíkal se k ní, ale ona jim naznačovala posunky, aby
zabili Šarrkána. I snažili se ho zabít, oddíl za oddílem, ale
na každý oddíl, který se naň obořil, obořil se také on a
obracel jej na útěk. Ale za ním přicházel jiný oddíl, obořuje
se na něho, i obracel jej jsa mu s mečem v patách, domnívaje se,
že jeho vítězství nad nimi je způsobováno požehnáním toho
sluhy Božího, a říkal si v duchu: ‚Na tohoto sluhu Božího
pohleděl Bůh okem Své přízně a posílil mou odvahu proti
nevěřícím čistotou jeho předsevzetí, takže je vidím, jak se
mne bojí a nejsou s to mě napadnout, nýbrž kdykoliv se na mne
oboří, záda ke mně otáčejí a na útěk se obracejí.‘ Potom
bojovali zbytek toho dne až do jeho konce.

Když nadešla noc, vstoupili do
jedné jeskyně v oné soutěsce pro velikou útrapu a házení
kamení, kterými byli postiženi. A bylo z nich zabito v onom dni
pětačtyřicet mužů. Když se vespolek shromáždili, pátrali po
tom asketovi, ale neuzřeli po něm stopy. I dolehlo to na ně těžce
a pravili: ‚Snad se stal mučedníkem?‘ Ale Šarrkán řekl: ‚Já
jsem ho viděl, jak posiluje jezdce poukazy na Pána přemocného a
zaklíná je ájemi Slitovného.‘ Zatímco mluvili, hle, ta
proklatá Dhátaddaváhí přišla, majíc v ruce hlavu velikého
bitríka, náčelníka nad těmi dvaceti tisíci. A byl to vzpurný
násilník a satan odbojník. Zabil ho jeden muž z Turků šípem, i
poslal Bůh jeho duši rovnou do Ohně. Když nevěřící uzřeli,
co učinil ten muslim s jejich velitelem, vrhli se naň všichni,
zahubili ho a rozsekali meči, i poslal ho Bůh rovnou do ráje.
Potom ta proklatá uťala tomu bitríkovi hlavu a přinesla ji,
hodila ji před Šarrkána, krále Dau’almakána a vezíra Dandána.
Když ji Šarrkán uzřel, vyskočil, povstávaje na nohy, a pravil:
‚Chvála Bohu, že jsi zdráv a že tě vidíme, ó sluho Boha
ctící a asketo hrdinně bojující!‘ ‚Synu můj,‘ děla ona,
‚já jsem hledal mučednictví v tomto dni, i vrhal jsem se mezi
vojsko nevěřících, ale oni se mne báli. Když jste se od sebe
oddělili, pojala mě žárlivost na vás a obořil jsem se na
velikého bitríka, jejich náčelníka, ač vydal za tisíc rytířů,
ťal jsem ho, až jsem mu smetl hlavu s trupu. Ale nikdo z nevěřících
se nemohl ke mně přiblížit. A přinesl jsem vám jeho hlavu.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
sedmadevadesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, když ta proklatá Dhátaddaváhí vzala hlavu toho bitríka,
náčelníka těch dvaceti tisíc nevěřících, že ji přinesla,
hodila ji před Dau’almakána, jeho bratra Šarrkána a vezíra
Dandána řkouc jim: ‚Když jsem viděl, jak si počínáte, pojala
mě žárlivost na vás, obořil jsem se na velikého bitríka a ťal
jsem ho mečem, i smetl jsem mu hlavu, ale nikdo z nevěřících se
nemohl ke mně přiblížit. A přinesl jsem vám jeho hlavu, aby
vaše duše se posílily k svatému boji a uspokojili jste svými
meči Pána, jehož sluhové se bojí. A chci vás zaměstnat svatým
bojem a jít k vašemu vojsku, i kdyby byli u brány Cařihradu, a
přivést vám od nich dvacet tisíc jezdců, aby zahubili tyto
nevěřící.‘ I řekl Šarrkán: ‚A jak k nim půjdeš, ó
asketo, když údolí je zacpáno ze všech stran nevěřícími?‘
Ale ta proklatá pravila: ‚Bůh mě zakryje před jejich očima,
takže mě neuvidí, a kdo mě uvidí, neodváží se ke mně
přistoupit, neboť já v té chvíli zaniknu v Bohu a On bude za mne
bojovat se Svými nepřáteli.‘ I řekl Šarrkán: ‚Máš pravdu,
ó asketo, vždyť jsem byl toho svědkem, a můžeš-li odejít na
začátku noci, bude to lepší pro nás.‘ ‚Já půjdu v této
chvíli,‘ odvětila, ‚a chceš-li jít se mnou, aniž by tě kdo
uzřel, pojď! A chtěl-li by tvůj bratr jít s námi, vezmeme ho,
ale nikoho jiného, poněvadž stín světce může zakrýt jen dva.‘
I řekl Šarrkán: ‚Co mne se týká, já neopustím své druhy,
avšak souhlasí-li s tím můj bratr, nic mu nepřekáží, aby šel
s tebou a zachránil se z této tísně, vždyť on je tvrzí muslimů
v boji za víru a mečem Pána vesmíru. A chce-li, ať vezme s sebou
vezíra Dandána anebo někoho, koho si vyvolí. Potom ať nám pošle
deset tisíc jezdců na pomoc proti těmto bídákům.‘ I
dorozuměli se a shodli o této věci. i Potom ta stařena pravila:
‚Poskytněte mi lhůtu, abych mohl jít před vámi a zhlédnout,
co je s nevěřícími, zdali spí či bdí.‘ Oni řekli:

‚My nevyjdeme leč s tebou a
odevzdáme svou věc Bohu.‘ ‚Jestliže vás poslechnu,‘ děla
ona, ‚neplísněte mne, ale plísněte sami sebe! Ale já radím,
abyste mi dali lhůtu, až bych vypátral, co se s nimi děje.‘ I
řekl Šarrkán: ‚Jdi k nim, ale nebuď od nás dlouho vzdálen,
poněvadž tě očekáváme!‘ Poté Dhátaddaváhí vyšla. A
Šarrkán se dal do hovoru se svým bratrem, když vyšla, a pravil:
‚Kdyby ten asketa nedovedl dělat zázraky, nebyl by býval zabil
tohoto hrdinného bitríka, a tolik postačí na důkaz o jeho
zázračné moci. A zdatnost nevěřících je už zlomena usmrcením
tohoto bitríka, neboť on byl vzpurným násilníkem a satanem
odbojníkem.‘ Zatímco oni hovořili o zázracích asketových,
hle, ta proklatá Dhátaddaváhí k nim vešla a slíbila jim
vítězství nad nevěřícími. I poděkovali tomu asketovi za to,
aniž věděli, že tohle je lest a šalba. Potom pravila ta
proklatá: ‚Kde je král času Dau’almakán?‘ On jí odpověděl:
‚Tobě k službám!‘ ‚Vezmi s sebou svého vezíra,‘ děla
mu, ‚a jdi za mnou, abychom odešli k Cařihradu!‘

A Dhátaddaváhí už zpravila ty
nevěřící o lsti, kterou nastrojila. I zaradovali se z toho
nanejvýš a pravili: ‚Naši mysl potěší jen, bude-li zabit
jejich král za to, že byl zabit bitrík, neboť jsme neměli muže
rytířštějšího nad něho.‘ A pravili zlověstné stařeně
Dhátaddaváhí, když jim pověděla, že k nim odvede krále
muslimů: ‚Až ho přivedeš, vezmeme ho ke králi Afrídúnovi.‘

Potom se stařena Dhátaddaváhí
vydala na cestu a s ní se vydal Dau’almakán a vezír Dandán. A
ona šla před nimi řkouc jim: ‚Pojďte s požehnáním Božím –
On je vznešený –!‘ I vyhověli jejím slovům a pronikl jimi
šíp osudu a předurčení. A šla s nimi neustále, až se s nimi
octla uprostřed mezi vojskem rúmským a dospěli do zmíněné úzké
soutěsky, zatímco vojska nevěřících na ně hleděla, ale
nepostavila se jim s ničím zlým, poněvadž ta proklatá jim to
přikázala.

Když Dau’almakán a vezír
Dandán spatřili vojska nevěřících a poznali, že nevěřící
je pozorují, ale nestavějí se proti nim, pravil vezír Dandán:
‚Při Bohu, tohle je zázrak od toho askety a není pochyby, že
náleží k vyvoleným.‘ I řekl Dau’almakán: ‚Při Bohu,
nemíním jinak, než že ti nevěřící jsou slepí, poněvadž my
je vidíme, ale oni nás nevidí.‘ Zatímco velebili asketu a
vypočítávali jeho zázraky, odříkáni a službu Boží, hle, ti
nevěřící se na ně obořili a obklopili je, chytili je a pravili:
‚Máte s sebou ještě někoho jiného, abychom se ho zmocnili?‘
I řekl vezír Dandán: ‚Což nevidíte tohoto druhého muže,
který je před námi?‘ Ale ti nevěřící jim pravili: ‚Při
Mesiáši a sboru řeholníků, matránovi a katholiku, my nevidíme
nikoho kromě vás dvou.‘ I řekl Dau’almakán: ‚Při Bohu, to,
co na nás dolehlo, je trest od Boha – On je vznešený –.‘“
A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení
dáno.





Když pak nastala noc
osmadevadesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ti nevěřící, když se zmocnili Dau’almakána a
vezíra Dandána, jim pravili: ‚Máte s sebou ještě někoho
jiného, abychom se ho zmocnili?‘ ‚Což nevidíte tohoto druhého
muže,‘ řekl vezír Dandán, ‚který je s námi?‘ ‚Při
Mesiáši a sboru řeholníků, matránovi a katholiku,‘ odvětili,
‚my nevidíme nikoho kromě vás dvou.‘ Potom jim ti nevěřící
dali pouta na nohy a pověřili nad nimi někoho, kdo by je hlídal
za noci. A stařena Dhátaddaváhí jim zmizela z očí. Oni pak
vzdychali a říkali si navzájem: ‚Odpor proti zbožným vede k
horším věcem, než je tohle. A tíseň, která na nás dolehla, je
naším trestem.‘ Tohle se stalo s Dau’almakánem a vezírem
Dandánem.

A co se týká toho, co se stalo
s králem Šarrkánem, ten prospal onu noc. Když nastalo ráno,
vstal a pomodlil se ranní modlitbu. Potom se zdvihl on a ti vojáci,
které měl s sebou, a přichystali se k boji s nevěřícími. A
Šarrkán dodal jejich srdcím odvahy a slíbil jim vše dobré.
Potom šli, až dospěli k těm nevěřícím. Když je nevěřící
uzřeli zdáli, pravili jim: ‚Muslimové, my jsme zajali vašeho
sultána a jeho vezíra, jímž pořádány jsou vaše věci. A
neupustíte-li od boje s námi, pobijeme vás do posledního, ale
jestliže se nám vzdáte, odvedeme vás k našemu králi, i smíří
se on s vámi s podmínkou, že vyjdete z naší země, odejdete do
své země a nijak nám neuškodíte. A my vám také nijak
neuškodíme. Budete-li dobré mysli, bude vám to štěstím, ale
odepřete-li, pak vám nezbude, než že budete zabiti. A už jsme
vám to oznámili a tohle je naše poslední řeč s vámi.‘ Když
Šarrkán uslyšel jejich řeč a ujistil se, že jeho bratr a vezír
Dandán jsou zajati, těžce to naň dolehlo a dal se do pláče,
zeslábla mu síla a byl si jist záhubou. Pak si řekl v duchu:
‚Podívejme se, co bylo příčinou jejich zajetí! Zda došlo od
nich k porušení dobrého mravu vůči asketovi a vzepřeli se mu,
či co se s nimi stalo?‘

Potom se zdvihli k boji s
nevěřícími, i zabili z nich mnoho lidí, kdo rek je a kdo
zbabělec, se objevilo v oné seči a zbarvení se dostalo kopí a
meči, ze všech míst se na ně obořili nevěřící jako mouchy na
šerbet se vrhající. A Šarrkán a ti, kdo byli s ním, nepřestali
zápasit po způsobu toho, kdo nebojí se vstříc smrti jít a žádná
nesnáz nemůže mu příležitost vzít, až proudy krve tekly v tom
údolí a země se naplnila zabitými. Když nadešla noc, oddělila
se ta vojska od sebe a každý z obou oddílů odešel na své místo.

A muslimové do oné jeskyně se
navrátili a zisk a ztráta se jim objevily, zbyl z nich jenom počet
malý a ti jen na Boha a meč se spoléhali. A bylo jich zabito v
tomto dni pětatřicet jezdců, emírů a předáků, třebaže byly
zabity jejich mečem z nevěřících tisíce, jezdců a pěšáků.
Když to Šarrkán uviděl, stísnilo ho to a pravil svým druhům:
‚Co dělat?‘ I řekli mu jeho druhové: ‚Nestane se, leč co
chce Bůh – On je vznešený –.‘

Když nastal druhý den, pravil
Šarrkán zbytku vojska: ‚Vyjdete-li k boji, nezbude z vás ani
jeden, neboť nám zbylo jen málo vody a zásob. A já teď radu
mám, kterou za správnou pokládám, abyste obnažili své meče,
vyšli a postavili se u vchodu do jeskyně, abyste od sebe odrazili
každého, kdo k vám vejde. Snad dospěl ten asketa k vojsku
muslimskému a přivede nám deset tisíc jezdců, i pomohou nám v
boji s nevěřícími. A snad ti nevěřící nespatřili jeho a ty,
kdo jsou s ním.‘ I řekli mu jeho druhové: ‚Tento názor za
správný dlužno mít a o jeho upřímnosti nelze na pochybách
být.‘ Potom ti vojáci vyšli a obsadili vchod do jeskyně,
postavili se po obou stranách a zabíjeli každého, kdo z nepřátel
chtěl k nim vejít, odráželi nevěřící od vchodu a vytrvali v
boji s nevěřícími, až přešel den a nadešla noc, kraj tmou byl
obestřen.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
devětadevadesátá, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že vojáci muslimští obsadili vchod do jeskyně, postavili
se po obou jeho stranách, odráželi nevěřící od vchodu a zabili
každého, kdo se chtěl na ně obořit, a vytrvali v boji s
nevěřícími, až ke konci se schýlil den a nadešla noc, kraj
tmou byl obestřen.

A u krále Šarrkána zbylo jen
pětadvacet mužů, nic víc. ‚Kdy se skončí tyto dni,‘ pravili
si ti nevěřící navzájem, ‚vždyť jsme se již znavili bojem s
muslimy.‘ I řekl jeden z nich: ‚Pojďte, oboříme se na ně,
vždyť už z nich zbylo jen pětadvacet mužů! Nezmůžeme-li je a
zapálíme u nich oheň, poddají-li se a vzdají se nám, vezmeme je
jako zajatce, odmítnou-li, ponecháme je, aby jako palivo ohněm
vzpláli a prozíravým výstrahou se stali. Ať nemá Mesiáš s
jejich otci soucitu a v příbytku křesťanů ať jim neposkytne
pobytu!‘ Potom nanesli dříví ke vchodu do jeskyně a zapálili v
něm oheň. Tu si byli Šarrkán a ti, jež měl s sebou, jisti
záhubou, i vzdali se.

Zatímco byli v tom stavu, hle,
bitrík, náčelník nad nimi, se obrátil k tomu, kdo je radil
zabít, a pravil mu: ‚Nikde jinde nebudou zabiti než u krále
Afrídúna, aby byla ukojena jeho touha po pomstě. Je tedy
zapotřebí, abychom je nechali u sebe jako zajatce, a zítra se s
nimi vydáme na cestu do Cařihradu a odevzdáme je králi
Afrídúnovi, on s nimi učiní, co bude chtít.‘ I řekli: ‚Tohle
je správná rada.‘ Potom je rozkázali spoutat a postavili k nim
stráže.

Když se snesla tma, zabývali se
ti nevěřící radovánkami a hodováním a volali po vínu. Pak
pili, až se každý z nich zvrátil na záda, zatímco Šarrkán a
jeho bratr Dau’almakán byli spoutáni a taktéž ti z reků, kteří
byli s nimi.

Vtom pohleděl Šarrkán na svého
bratra a pravil mu: ‚Bratře můj, jak by bylo možno se na svobodu
dostati?‘ I řekl Dau’almakán: ‚Při Bohu, nevím, vždyť
jsme jako ptáci v klecích zajati.‘ Tu se Šarrkán rozzlobil a
povzdychl z náramné zlosti a natáhl se, i rozlomila se ta pouta.
Když se vyprostil z okovů, šel k náčelníku stráží a vzal mu
z kapsy klíče pout, vyprostil Dau’almakána a vezíra Dandána a
vyprostil zbylé vojáky.

Potom se obrátil k svému bratru
Dau’almakánovi a vezíru Dandánovi a řekl: ‚Já chci zabít
tři ze stráží. Vezmeme jim šaty, oblečeme je my tři, takže
budeme v šatě rúmském, a půjdeme mezi nimi, takže nikoho z nás
nepoznají. Potom se odebereme k našemu vojsku.‘ Ale Dau’almakán
pravil: ‚Tohle není správný názor, poněvadž se bojíme,
kdybychom je zabili, že někdo uslyší jejich chroptění, i vzbudí
na nás nevěřící a ti nás pobijí. Ale správný názor je,
abychom šli ven ze soutěsky.‘ I přisvědčili mu v tom. Když se
octli něco málo opodál soutěsky, uzřeli přivázané koně,
jejichž páni spali. I řekl Šarrkán svému bratru: ‚Bude třeba,
aby každý z nás si vzal jednoho oře z těchto koní.‘ A bylo
jich pětadvacet mužů, i vzali pětadvacet ořů, zatímco Bůh
vrhl spánek na ty nevěřící pro moudrý záměr, který znal.
Potom se Šarrkán jal obírat ty nevěřící o kusy zbroje, meče a
kopí, aby stačily, kdyby třeba bylo boje. Potom vsedli na ty koně,
které vzali, a jeli, zatímco nevěřící myslili, že nikdo nemůže
vyprostit Dau’almakána a jeho bratra a ty vojáky, kteří byli s
nimi, a že nemohou utéci.

Když pak se všichni zachránili
ze zajetí a octli se v bezpečí před nevěřícími, dospěl
Šarrkán ke svým druhům a nalezl je, jak ho očekávají, jako by
na ohni stáli, neboť se o něho nanejvýš strachovali. Tu se k nim
Šarrkán obrátil a pravil jim: ‚Nebojte se, když nám Bůh
dopřál záštity, avšak mám radu a snad je správná.‘ Otázali
se: ‚A co je to?‘ ‚Chci, abyste vystoupili na tu horu,‘
odpověděl, ‚a všichni najednou provolali: „Bůh je převeliký!“
A řekněte: „Již přišla na vás vojska islámská!“ A všichni
vykřikneme najednou slova: „Bůh je převeliký!“ I rozptýlí
se z toho to množství a nenaleznou si v té chvíli rady, poněvadž
jsou opilí, a budou se domnívat, že vojska muslimská je obklíčila
ze všech stran a pronikla mezi ně, i vrhnou se na sebe navzájem,
bijíce se meči v pomatenosti opilství a spánku. My pak je
posekáme meči a meč bude kolovat mezi nimi až do rána.‘ Ale
Dau’almakán pravil: ‚Tento názor není správný, nýbrž
správné je to, že odjedeme k svému vojsku a neproneseme ani
slovo, poněvadž kdybychom provolali „Bůh je převeliký“,
probudí se nám, dohoní nás a nevyvážné z nás ani jeden.‘ I
řekl Šarrkán: ‚Při Bohu, kdyby se nám probudili, neuškodilo
by nám to, a přeji si, abyste se shodli se mnou o tomto názoru, a
povstane z toho jen dobré.‘ Oni mu tedy v tom vyhověli,
vystoupili na tu horu a vykřikli: ‚Bůh je převeliký!‘ I
provolaly to s nimi hory, stromy a kameny ze strachu před Bohem. Ti
nevěřící pak zaslechli to volání: ‚Bůh je převeliký!‘ Tu
vzkřikli nevěřící…“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
naplňující sto, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že král Šarrkán řekl: ‚Přeji si, abyste se shodli se
mnou na tomto názoru, a povstane z toho jen dobré.‘ Oni mu tedy v
tom vyhověli, vystoupili na tu horu a vykřikli: ‚Bůh je
převeliký!‘ I provolaly to s nimi hory, stromy a kameny ze
strachu před Bohem. Ti nevěřící pak to zaslechli, i vzkřikli na
sebe navzájem, oblékli zbroj a pravili: ‚Již se na nás obořili
nepřátelé, při Mesiáši!‘ Potom pobili ze sebe tolik mužů,
že jejich počet zná jen Bůh – On je vznešený –. Když pak
nastalo ráno, pátrali po zajatcích, ale nenalezli po nich ani
stopy. Tu pravili jejich náčelníci: ‚Ti, kdo provedli s vámi
tento čin, byli ti zajatci, kteří byli u nás. Vzhůru tedy, jeďte
za nimi, abyste je dohonili, a z poháru zhouby jim dejte pít a
nenechte se jimi zmást ani zastrašit!‘ Potom vsedli na koně a
jeli za nimi, i neuplynul ani okamžik a už je dohonili a obklopili
je. Když to Dau’almakán uzřel, ulekl se velice a pravil svému
bratru: ‚To, čeho jsem se obával, že se stane, se už stalo, a
nezbývá nám jiný prostředek než boj.‘ I musil Šarrkán
mlčet, aniž promluvil slovo. Potom Dau’almakán sestoupil svrchu
té hory a provolal: ‚Bůh je převeliký!‘ A s ním také ti
muži provolali: ‚Bůh je veliký!‘ A vrhli se vprostřed boje a
poslušnosti k Pánu zbožných sluhů zaprodali duše svoje.

Zatímco si takto počínali,
hle, ozvaly se hlasy křičící: ‚Není boha kromě Boha‘ a ‚Bůh
je převeliký‘ a ‚Požehnání a pokoj tomu, kdo radost
zvěstoval a lidstvo varoval‘. Pak se obrátili směrem k tomu
hlasu, i uzřeli muslimské voje a sbory vyznavačů jediného boha,
jak přijíždějí nedočkavý boje. Když je spatřili, posílila
se jim srdce a Šarrkán zaútočil na ty nevěřící a volal: ‚Není
boha kromě Boha‘ a ‚Bůh je převeliký,‘ on a ti, kdo byli s
ním z vyznavačů jediného Boha. Země pak jako při zemětřesení
se chvěla a vojska nevěřících podél hor se rozletěla. Muslimů
dav sekaje a bodaje jim v patách spěl a hlavy shazoval jim s těl.
A Dau’almakán a ti, kdo z muslimů byli s ním, nepřestali
přerážet nevěřícím šíje, až ke konci se schýlil den a
nadešla noc, kraj tmou byl obestřen. Potom se muslimové
shromáždili vespolek a strávili noc radujíce se.

Když se ráno dostavilo a svým
světlem zazářilo a se rozednilo, uzřeli Bahráma, náčelníka
Dailamských, a Rustama, náčelníka Turků, s dvaceti tisíci
jezdců k nim se blížícími, jako lvi se mračícími. Když
Dau’almakána zočili, jezdci na zem skočili, pozdravili ho a
políbili před ním zem. I řekl jim Dau’almakán: ‚Těšte se,
že muslimové zvítězili a nevěřící zahubeni byli!‘ Potom si
navzájem blahopřáli, že se ve zdraví shledali a pro
zmrtvýchvstání nesmírnou mzdu si získali.

A bylo příčinou jejich
příchodu na toto místo, že emír Bahrám, emír Rustam a veliký
komoří, když táhli s vojsky muslimskými, majíce nad hlavami
rozvinuté prapory, a dospěli k Cařihradu, uzřeli nevěřící, že
již na hradby vystoupili, věže a pevnosti obsadili a všechny
nezdolné tvrze k obraně připravili, jakmile zvěděli, že
přicházejí islámské sbory, pohleděli muhammadovské na prapory
a uslyšeli řinkot zbraní a hlučné řvaní. I podívali se, tu
uzřeli muslimy a zaslechli kopyta jejich koní zpod prachu, a hle,
oni byli jako rozlezlých kobylek hejna značná a jako vody, když
protrhnou se mračna. A uslyšeli hlasy muslimů, jak kur’án
přednášeli a na Slitovného chvalořeči pěli. A příčinou
toho, že ti nevěřící o tom byli zpraveni, byla ničemnost a
prolhanost, lest a šalebnost, kterou nastrojila stařena
Dhátaddaváhí. Pak se přiblížila ta vojska jako moře se dmoucí,
pěšáci a jezdci, ženy a děti ve velkém množství jsoucí. Tu
pravil emír Turků emíru Dailamských: ‚Emíre, my jsme se octli
v nebezpečí od nepřátel, kteří jsou na hradbách. Pohled jen na
tyto věže a na tento lid, jenž je jako moře zčeřené, vlnami
zmítané. Těchto nevěřících je stokrát víc než nás a my
nejsme jisti před vyzvědačem, který by je mohl zpravit o tom, že
nemáme u sebe sultána. A jsme v nebezpečí od nepřátel, jejichž
počet nelze odhadnout ani cestu podpory jim odříznout, obzvláště
při nepřítomnosti krále Dau’almakána, jeho bratra a
přeslavného vezíra Dandána. Poněvadž ti jsou vzdáleni od nás,
odváží se na nás, vyhladí nás mečem do posledního a nevyvážné
z nás nikdo. A já bych radil, abys ty vzal deset tisíc z jezdců
Mausilských a Turků a odjel s nimi ke klášteru, v němž je
Matrúhiná, a na pláň Malúchiná vyhledat naše bratry a naše
pány. Poslechnete-li mne, stanete se příčinou jejich záchrany,
jestliže už je stísnili nevěřící. A neposlechnete-li mne, pak
nebude možno mě kárat. Jestliže se tam odeberete, bude třeba,
abyste se spěšně k nám vrátili, vždyť podezření náleží k
chytrosti.‘ I schválil zmíněný emír jeho řeč, vybrali deset
tisíc jezdců a vyjeli prolétajíce cestami směrem k té pláni a
místu řečenému, ke klášteru zmíněnému. Tohle se stalo
příčinou jejich příchodu.

A co se týká toho, co se stalo
se stařenou Dhátaddaváhí, ta čarodějnice, když uvrhla sultána
Dau’almakána, jeho bratra Šarrkána a vezíra Dandána do rukou
nevěřících, vzala oře, vsedla naň a řekla nevěřícím: ‚Chci
dohonit vojska muslimů a nastrojit lest k jejich záhubě, neboť
jsou u Cařihradu. Oznámím jim, že jejich velitelé zahynuli. Až
to ode mne uslyší, uvolní se jejich svazky, přetrhnou se mezi
nimi pásky a jejich zástup se rozptýlí. Potom vejdu já ke králi
Afrídúnovi, králi cařihradskému, a svému synu, králi
Hardúbovi, králi rúmskému, a povím jim tuto zprávu. Oni vyjdou
se svými vojsky na muslimy, zahubí je a nenechají z nich
jediného.‘ Potom jela, projíždějíc zemí na tom oři po celou
noc.

Když nastalo ráno, objevilo se
jí vojsko Bahrámovo a Rustamovo. Vstoupila tedy do jedné z houštin
a ukryla tam svého oře. Potom vyšla a pokročila něco málo,
říkajíc si v duchu: ‚Snad se vojska muslimská již vrátila,
poražena z boje o Cařihrad?‘ Když se k nim přiblížila,
pohleděla na ně, prohlédla si dobře jejich prapory, i uzřela, že
nejsou obráceny dolů. I poznala, že přicházejí neporaženi a
nebojíce se o svého krále a své druhy. Když to spatřila,
pospíšila směrem k nim, davši se v běh úporný jako satan
odbojný, až k nim dospěla a řekla jim: ‚Rychle, rychle, vojska
Slitovného, do boje se zástupem satana odbojného!‘ Když ji
Bahrám spatřil, přijel k ní a sestoupil s koně, políbil před
ní zem a pravil jí: ‚Světče Boží, co máš za sebou?‘ I
řekla: ‚Ani se netaž na zlou zvěst, kterou nesu, a na věc plnou
děsu! Vždyť naše pány, když vzali to jmění z kláštera
Matrúhinova a chtěli se odebrat k Cařihradu, přepadly nevěřících
nesčetné voje, nemohoucí dočkat se boje.‘ Potom jim ta proklatá
opakovala ten příběh, aby v nich vzbudila nepokoj a je postrašila,
řkouc: ‚Většina jich zahynula a zbylo z nich jen pětadvacet
mužů.‘ Optal se Bahrám: ‚Ó asketo, kdy ses od nich odloučil?‘
Odvětila: ‚V této noci.‘ I řekl Bahrám: ‚Sláva Tomu, který
tobě vzdálenou zemi zavinul, zatímco jsi kráčel na svých nohou
opřen o svou hůl, avšak ty náležíš k světcům, kteří
vzduchem dovedou se nést, když nějaká jim ve zjevení byla dána
zvěst.‘ Potom vsedl na hřbet oře, jsa poděšen a zchvácen z
toho strachem, co uslyšel od té lhářky, jej podvedší tím
tlachem, a pravil: ‚Není moci a není síly, leč u Boha,
Vznešeného, Nesmírného! Již ztracena je námaha naše a stísněna
jsou prsa naše, zajat byl náš sultán a ti, kdo byli s ním!‘
Potom se rozjeli zemí po délce a šířce, dnem a nocí.

Když nastala doba svítání,
dorazili na začátek té soutěsky. Tu uzřeli Dau’almakána a
jeho bratra Šarrkána, jak volají: ‚Není boha kromě Boha‘ a
‚Bůh je převeliký‘ a ‚Požehnání a pokoj tomu, kdo radost
zvěstoval a lidstvo varoval!‘ Pak zahájil útok on a jeho
druhové, obklopili ty nevěřící, jako příval po stepích se
rozlévající, a vykřikli na ně takovým křikem, že rekové se z
něho třást jali a že hory z něho rozpukaly. Když se ráno
dostavilo a svým světlem zazářilo a se rozednilo, zavanula k nim
od Dau’almakána vůně milá a poznali se navzájem, jak už
zmínka o tom učiněna byla. Pak políbili zem před Dau’almakánem
a jeho bratrem Šarrkánem. A Šarrkán je zpravil o tom, co se jim
zběhlo v té jeskyni. I podivili se tomu. Potom si řekli navzájem:
‚Pospěšme k Cařihradu, neboť jsme tam zanechali své druhy a a
naše srdce dlí u nich.‘ Vtom na pochod se rychle dali a do vůle
Láskyplného, Zpraveného se odevzdali, Dau’almakán posiloval
muslimy k vytrvání a přednášel toto veršování:





‚Buď chvála Tobě, jemuž
patří vždycky chvála, dík,

v mé věci jsi mi pomáhat, ó
Pane, nepřestal.

Ty ručitelem byl jsi mi, když
sám jsem v světě rosť,

a v osud můj jsi pomoc Svou,
ó Pane můj, mi psal.

A jmění dals mi, království
a také milost Svou,

a mečem slávy, hrdinství
jsi též mě opásal.

A na stínu jsi královském
mě poctil účastí,

Své štědrosti jsi na mě
hojně výron vyléval.

A chránil jsi mě od všech
věcí, jichž jsem střehl se,

když velvezíra, reka času,
rádcem jsi mi dal.

Tvou milostí jsme na Rúmské
se vrhli útokem,

ti vrátili se z boje, když
byl šat jim zčervenal.

Já předstíral, že velikou
jsem sklidil pohromu,

však vrátil jsem se jak lev
divý, abych dál se rval.

A nechal jsem je v hlubině,
jak zpití klesli tam,

když místo vína pohár
smrti jsem jim podával.

A v našich rukou octly se
jich lodi veškery,

a nad mořem i souší naší
vlády prapor vlál.

A sluha Boha oddaný k nám
přišel, asketa,

jenž zázraky se ve městech
i v poušti slavným stal.

My přišli na všech
nevěřících vzíti pomstu svou

a mezi lidem rozneslo se, co
jsem vykonal.

A mnoho statných zabili z nás
mužů, kdo však pad,

ten do loubí se nad řekami v
ráji odebral.‘





Když Dau’almakán dokončil
svou báseň, blahopřál mu jeho bratr Šarrkán k záchraně a
děkoval mu za jeho činy. Potom vytrhli, vytrvale pochodujíce.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc první
po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že
Šarrkán blahopřál svému bratru Dau’almakánovi k záchraně a
děkoval mu za jeho činy. Potom vytrhli, vytrvale pochodujíce,
směřujíce k svým vojskům. Tohle se stalo s nimi.

A co se týká toho, co se stalo
se stařenou Dhátaddaváhí, ta, když se setkala s vojskem
Bahrámovým a Rustamovým, vrátila se do té houštiny, vzala svého
oře, vsedla naň a pospíšila si v jízdě, až se octla u vojska
muslimského, obléhajícího Cařihrad. Potom sestoupila, vzala
svého oře a přišla s ním k stanu, v němž byl ten komoří.
Když ji uzřel, zdvihl se vstávaje jí k poctě, pokynul jí
posunkem a pravil: ‚Buď vítán, poustevníku, Boží služebníku!‘
Potom se jí otázal na to, co se zběhlo. I podala mu zprávu
vzrušující, lež svou zhoubu vzbuzující a pravila: ‚Já se
bojím o emíra Rustama a emíra Bahráma, neboť jsem je oba potkal
s jejich vojskem na cestě a poslal jsem je ke králi a těm, kdo
jsou s ním. Oni měli dvacet tisíc jezdců, ale nevěřících je
víc než jich. A já bych chtěl v této chvíli, abys poslal zástup
ze svého vojska, dohonit je v rychlosti, aby nezhynuli do
posledního.‘ A pravila jim: ‚Rychle, rychle!‘

Když ten komoří a muslimové
od ní uslyšeli tu řeč, polevila jejich odhodlanost a dali se do
pláče. Tu jim pravila Dhátaddaváhí: ‚Proste Boha o pomoc a
nehodu tuto sneste v klidu, vždyť máte příklad na těch, kdo
předcházeli z Muhammadova lidu! Ráj s jeho zámky připravil Bůh
těm, kdo zemrou jako mučedníci, a nezbývá než smrt každému
nakonec, avšak zemřít ve svaté válce je nejchvalnější věc‘

Jakmile ten komoří uslyšel řeč
proklaté Dhátaddaváhí, zavolal bratra emíra Bahráma. A byl to
rytíř, jenž se nazýval Tarkáš. Vybral mu deset tisíc jezdců
rekovných, lvů to ukrutných, a rozkázal mu vyjet. On tedy jel ten
den a celou noc, až se přiblížil k muslimům. Když nadešlo
ráno, uzřel Šarrkán ten prach. I dostal o muslimy strach a
pravil: ‚Tohle jsou vojska jedoucí k nám. Buď náležejí k
muslimů sboru, pak o vítězství není sporu, anebo jsou to
nevěřících voje, pak osudům vzepřít se nemožno je.‘ Potom
přišel k svému bratru Dau‘almakánovi a řekl mu: ‚Ty se vůbec
nestrachuj, vždyť za tvou záchranu ze zhouby položíme život
svůj, jestli tohle vojsko islámské je, ještě víc nám štěstí
přeje. A jsou-li tito naši nepřátelé, pak musíme s nimi
bojovat. Avšak já toužím setkat se před smrtí s tím sluhou
Božím a poprosit ho, aby se za mne modlil, abych nezemřel jinak
než jako mučedník.‘

Zatímco si takto počínali,
hle, již se objevily prapory, na nichž bylo napsáno: ‚Není boha
kromě Boha, Muhammad je posel Boží.‘ Tu vykřikl Šarrkán: ‚Jak
se vede muslimům?‘ Pravili: ‚Jsou zdrávi a v bezpečí! Přišli
jsme jen ze strachu o vás.‘ Pak seskočil náčelník toho vojska
s oře, políbil před ním zem a otázal se: ‚Pane náš, jak se
vede sultánovi a vezíru Dandánovi, Rustamovi a mému bratru
Bahrámovi? Jsou všichni zdrávi?‘ Odpověděl: ‚Dobře se jim
vede.‘ Potom mu pravil: ‚A kdo vás zpravil o tom, co se s námi
děje?‘ Řekl: ‚Ten asketa. Zmínil se též o tom, že potkal
mého bratra Bahráma a Rustama a poslal je k vám. A pravil nám:
„Nevěřící je obklíčili a je jich mnoho.“ Ale vidím, že se
to má právě naopak a že jste vítězi.‘ I řekl mu: ‚A jak se
k vám dostal ten asketa?‘ ‚Šel pěšky,‘ děli mu, ‚ale
urazil za den a noc cestu deseti dnů pro vytrvalého jezdce.‘ Tu
pravil Šarrkán: ‚Není pochyby, že je to světec Boží. Ale kde
je?‘ Řekli mu: ‚Nechali jsme ho u našeho vojska s věřícími
bojovníky, aby je pobádal k boji s nevěřícími odbojníky.‘ I
zaradoval se Šarrkán z toho. A chválil Boha, že jsou zdrávi a že
je zdráv ten asketa. A prosili Boha o slitování pro ty, kdo z nich
byli zabiti, a pravili: ‚Bylo to psáno v Knize.‘ Potom vytrhli,
vytrvale pochodujíce.

Zatímco si takto vedli, hle,
prašný mrak se zdvihl do oblak, takže svět byl jím vůkol
zahalen a zatemnil se z něho den. I pohleděl naň Šarrkán a
pravil: ‚Já se obávám, že ti nevěřící zlomili vojsko
islámské, poněvadž tento prach východ a západ zahalil a od
počátku do konce svět naplnil.‘ Potom tmavý sloup se zjevil
zpod toho prašného mraku, jenž černějším než nejtemnější
den se jevil zraku, a onen sloup se k nim přibližoval bez ustání,
jsa příšernější než hrůzy dne zmrtvýchvstání. I přikvapili
k němu o závod muži i koně v davu, aby pohleděli, co je příčinou
toho zlého stavu. Tu uzřeli, že je to ten asketa, o němž jsme
již vykládali, i tlačili se k němu, aby mu ruce celovali, když
hlásal: ‚Stoupenci toho, kdo z lidstva nejlepší je, a pochodně,
jež ozařuje, temnota co kryje! Hle, nevěřící muslimům
obmyslili lest, i dostihli vojska těch, jimž Bůh jediným jest.
Vyrvěte je tedy z rukou podlých pohanů, vždyť oni na ně vrhli
se, když se uchýlili do stanů, a způsobili jim muky plné
ponížení, zatímco oni myslili, že nebezpečí pro ně žádné
není.‘

Když Šarrkán uslyšel tu řeč,
srdce mu lítalo z mocného bušení a seskočil s oře, pln jsa
zděšení. Potom zulíbal asketovi ruku a nohy a taktéž
Dau’almakán, bratr jeho, a pěší i jezdci, zbytek vojska všeho,
až na vezíra Dandána, neboť ten nesestoupil s oře a pravil: ‚Při
Bohu, mé srdce k tomuto asketovi odpor pociťuje, poněvadž vím,
že jen zkáza pochodí od toho, kdo se příliš náboženství
obětuje. Nechte ho a hleďte, aby vaši druzi, muslimové, byli
dostiženi, vždyť tento náleží k těm, kdo od brány slitování
Pána vesmíru byli zapuzeni. Kolikrát už jsem s králem ‘Umarem
ibn an-Nu’mán do svaté války jel a pod nohama půdu tohoto místa
měl!‘ I řekl mu Šarrkán: ‚Zanech tohoto mínění špatného,
což jsi nepohleděl na tohoto muže svatého, jak pobízí věřící
do seče a nedbá na šípy a meče? Netup ho tedy, vždyť hanebné
je tupit svaté a jejich maso bývá jedovaté! Pohled, jak nás
vybízí k zápasu s našimi nepřáteli, a kdyby ho nemiloval Bůh –
On je vznešený –, nebyl by mu svinul země daleké, když ho byl
předtím uvrhl do trýzně veliké.‘

Potom Šarrkán rozkázal, aby
předvedli asketovi služební mezkyni, aby na ni vsedl, a řekl mu:
‚Nasedni, ó zbožný poustevníku, Boží služebníku!‘ Ale on
to nepřijal, zdráhal se nasednout a projevoval odříkání, aby
dosáhl své tužby. Ale oni nevěděli, že tento ničemný asketa
právě taký byl, o jemuž podobném se básník takto vyslovil:





, Modlil se a postil pro věc,
po níž toužil, 

dosáhnuv jí, postu nechal,
také modlení.‘





Potom ten asketa kráčel
neustále mezi koňmi a muži jako liška lstivá, něčí zkázy
chtivá, a hlasem pozdviženým kur’án přednášel a na
Slitovného chvalořeči pěl. A neustále jeli, až se octli u
vojska islámského, i shledal Šarrkán, že jejich odpor už je
podlomen a komoří se na útěk dává poražen a rúmský meč mezi
nimi své dílo koná nehledě, kdo čist je a kdo hanebností
poskvrněn.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc druhá
po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že
Šarrkán, když dostihl muslimy, shledal, že jejich odpor je
podlomen a komoří že na útěk se dává poražen a rúmský meč
mezi nimi své dílo koná nehledě, kdo čist je a kdo hanebností
poskvrněn.

A příčinou pohromy muslimů
bylo, že ta proklatá Dhátaddaváhí, nepřítelka náboženství,
když uzřela, že Bahrám a Rustam odešli se svým vojskem směrem
k Šarrkánovi a jeho bratru Dau’almakánovi, jela sama směrem k
vojsku muslimskému a odeslala emíra Tarkáše, jak o tom
předcházela zmínka. A bylo při tom jejím záměrem rozdělit
vojsko muslimské, aby byli zeslabeni. Potom je opustila a zamířila
k Cařihradu, zavolala na rúmské bitríky co nejhlasitěji a
pravila: ‚Spusťte provaz, abych naň přivázala tento list, a
doručte jej svému králi Afrídúnovi, aby jej přečetl, on a můj
syn, král rúmský, a jednali podle toho, co obsahuje, co nařizuje
a co zakazuje.‘ I spustili k ní provaz, ona pak naň přivázala
ten list. A jeho obsah byl tento: Od té, jež nejhroznější zkázu
způsobuje a neštěstí převeliké připravuje, Dhátaddaváhí,
králi Afrídúnovi! Co se dalšího týká: Já jsem pro vás
nastražila lest k zhoubě muslimského lidu, buďte tedy v klidu! A
zajala jsem je a zajala jsem jejich sultána a jejich vezíra. Potom
jsem se odebrala k jejich vojsku a zpravila jsem je o tom, i byla
jejich odolnost podlomena a jejich síla oslabena. A ošálila jsem
vojsko obléhající Cařihrad, až jsem odeslala dvanáct tisíc
jezdců s emírem Tarkášem za těmi zajatými, a zbylo jich jen
málo. Chci tedy od vás, abyste vyšli proti nim s veškerým svým
vojskem v době zbývající z tohoto dne a obořili se na ně v
jejich ležení. Ale nevycházejte leč najednou a pobijte je do
posledního, vždyť se Mesiáš sám na vás dívá a svatá Panna
vám je milostivá. A doufám, že Mesiáš nezapomene na můj čin,
který jsem vykonala.

Když její list dospěl ke králi
Afrídúnovi, zaradoval se náramně a poslal v tu chvíli ke králi
rúmskému, synu Dhátaddaváhí, zavolal ho a přečetl mu ten list.
I zaradoval se a řekl: ‚Viz lest mé matky, vždyť pro ni se
obejdeme beze zbraní a dne strašlivého hrůzy vyvolává pohled na
ni!‘ Král Afrídún pak pravil: ‚Nechť vás nezbaví Mesiáš
pohledu na tvou matku!‘ Potom rozkázal bitríkům, aby hlásali,
že se vytrhne ven z města. A ta zpráva se rozšířila po
Cařihradě a vyrazily voje křesťanské a zástupy křižácké,
břitké meče vytasili, heslo nevěry a bludu vyhlásili a od Pána
zbožných sluhů se odvrátili.

Když to spatřil ten komoří,
pravil: ‚Hle, Rúmští k nám dospěli a zvěděli, že náš
sultán není přítomen. Možná že se na nás oboří, když se
většina našeho vojska odebrala ke králi Dau’almakánovi.‘ A
ten komoří se rozzlobil a zvolal: ‚Vojsko islám vyznávající a
náboženství pravé ochraňující, utečete-li, sami se zahubíte,
ale vytrváte-li, zvítězíte! Vězte, že hrdinnost chvilkové je
vydržení a není tísně, v níž Bůh by neposkytl uvolnění. Ať
požehná vám Bůh a zhlédne na vás okem slitování!‘

Vtom muslimové ‚Bůh je
převeliký‘ provolali a vyznavači jediného Boha do křiku se
dali, boje mlýn byl roztečen, sekáním a bodáním jsa poháněn,
meče a kopí chopila se díla a řečiště a údolí krev naplnila,
kněží a mniši modlitby konali a pásy se obepjali a kříže
zdvíhali, kdežto muslimové spravedlivě soudícího Krále
převelikým provolali a kur’án hlasně přednášet se jali. A
srazily se Slitovného čety se zástupy, které vedl satan kletý, a
na zem s trupů odlétaly hlavy a dobří andělé oblétali lidí
davy, jimž vyvolen byl Prorok pravý. A meč neustal ve své práci,
až ke konci se schýlil den a nadešla noc, kraj tmou byl obestřen.
Ale nevěřící obklopili muslimské pluky a mínili, že ponižující
už minuly je muky, a mnohobožci toužili lid víry vyhladit, až
vzešly červánky a objevil se jitra svit.

Tu nasedl ten komoří se svým
vojskem a doufal, že mu Bůh dopřeje vítězství, zástupy se
vmísily do zástupů a hlavy ulétaly s trupů, boj na nohy postavil
se hned a reci pevně stanuli a postoupili vpřed, ale zbabělci byli
poraženi a obrátili se vzad a soudce smrti soudil je a vlád‘,
takže reci řítili se se sedel a louky byly plny mrtvých těl. A
muslimové ustoupili ze svého stanoviště a Rúmští obsadili část
jejich stanů a jejich tábořiště. A muslimové seznali, že
prolomeny byly jejich řady a poraženi se obraceli k nepříteli
zády.

Zatímco byli v tomto stavu,
dostavil se Šarrkán s muslimskými sbory vyznavačů jediného Boha
pod prapory. Když k nim Šarrkán přibyl, obořil se na nevěřící
a následoval ho Dau’almakán. Po nich podnikl útok vezír Dandán
a taktéž emír Dailamských Bahrám a Růstám a jeho bratr Tarkáš.
Těm pak, když to spatřili, rozumy z hlav ulétly a smysly se jim
popletly a prach se rozvířil, až obzor naplnil. A. tak se dobří
muslimové shromáždili se svými druhy, kteří čisti byli. A
Šarrkán se sešel s komořím, i poděkoval mu za jeho vytrvání a
k jeho pomoci a vítězství pronesl mu blahopřání. A muslimové
se zaradovali, posílila se jim srdce a obořili se na své nepřátele
a Bohu ve svém svatém boji oddali se cele.

Když nevěřící spatřili
prapory lidu Muhammadova a na nich upřímná islámské víry slova,
žalostně křičeli a bědovali, klášterní bitríky na pomoc
svolávali a volali: ‚Jene, Marie a kříži!‘ – nechť v
prokletí se sníží –. A jejich ruce upustily od boje.

A již přibyl král Afrídún ke
králi rúmskému, neboť byli jeden z nich na pravém křídle a
druhý na levém. A měli proslulého rytíře, jenž se jmenoval
Lávijá. Ten se postavil do středu a oni k boji seřadit se spěli,
třebaže se hrůzou chvěli. Potom muslimové seřadili svá vojska.

Vtom přistoupil Šarrkán k
svému bratru Dau’almakánovi a pravil mu: ‚Ó králi času, není
pochyby, že chtějí souboj, a to je vrcholem našeho přání.
Avšak chtěl bych toho z vojska, jenž má pevnou odhodlanost,
dopředu postaviti, vždyť rozvaha je polovina žití.‘ I řekl
sultán: ‚Čeho si žádáš, ty, jenž vždycky správnou radu
máš?‘ ‚Chci,‘ děl Šarrkán, ‚abych mohl stát proti
středu vojska nevěřících a aby vezír Dandán byl napravo a ty
nalevo a emír Bahrám na pravém křídle a emír Rustam na levém
křídle. Ale ty, ó mohutný králi, budeš pod prapory a
korouhvemi, poněvadž tebe za sloup máme a na tebe po Bohu
spoléháme, a všichni chceme za tě život v oběť dáti v každé
zlé věci, jež by hrozila ti.‘ I poděkoval mu Dau’almakán za
to, a už výkřiky se zdvihly a meče ve vzduchu se mihly.

Zatímco si takto počínali,
nějaký jezdec se objevil, vyjížděje od vojska rúmského. Když
se přiblížil, uzřeli, že jede na mezkyni, která zvolna běží,
se svým pánem ranám mečů unikajíc stěží. A na ní ležela z
hedvábí přikrývka bílá a přes ni sadždžáda kašmírského
díla. A na jejím hřbetě seděl s půvabnými šedinami kmet, jenž
měl úctyhodný vzhled, na sobě měl z bílé vlny dlouhý šat a
nepřestal s ní spěchat a do běhu ji štvát, až se přiblížil
k vojsku muslimskému a pravil: ‚Já přicházím k vám všem co
vyslanec a povinností vyslance je svou jen vyříditi věc. Dovolte
mi tedy, abych se mohl dát do řeči a vyřídit vám poselství své
v bezpečí!‘ I řekl mu Šarrkán: ‚V bezpečí nám přednes
svoji řeč a neboj se, že se tě dotkne kopí nebo meč!‘ Vtom
seskočil ten stařec na nohy, strhl si s krku před sultánem kříž
a s pokorou doufajícího v dobrodiní přistoupil k němu blíž. I
řekli mu muslimové: ‚Jaké máš zprávy?‘ On pak pravil: ‚Já
jsem posel od krále Afrídúna. Upřímně jsem mu radil, aby
přestal tyto podoby lidské ničiti a chrámy Slitovného bořiti, a
vyložil jsem mu, že by bylo správné proudy krve zarazit a v
dvojicích rytířů na bojišti zápasit. I přisvědčil mi v tom a
vzkazuje vám: „Já vykoupím své vojsko svým životem, nechť
jedná král muslimů jako já a vykoupí své vojsko svým životem!
Zabije-li mě, pak nebude už moci vojsko křesťanské vytrvat, ale
zabiji-li já jeho, pak nebude už moci islámské vojsko vytrvat.“‘
Když uslyšel Šarrkán tuto řeč, pravil: ‚Mnichu, my s ním v
tom souhlasíme, vždyť je to spravedlivá věc a nemůže být o
tom sporu přec. Nuže, já vyrazím proti němu k souboji a zaútočím
naň, neboť jsem rytířem těch, kdo islám vyznávají, a on je
rytířem těch, kdo pravou víru popírají. Jestli mě zabije,
vítězství dobude a vojsku muslimskému nic jiného než na útěk
dát se nezbude. Vrať se tedy k němu, ó mnichu, a rci mu, že
zítra dojde k tomu souboji, poněvadž my jsme příliš tmavěni z
cesty tento den, ale po odpočinku nebudiž nikdo haněn ani
potupen.‘ I vrátil se ten mnich rozradostněn, až dospěl ke
králi Afrídúnovi a králi rúmskému a zpravil je o tom.

Král Afrídún pak se z toho
nanejvýš radoval, opustila ho starost a žal a řekl si v duchu:
‚Není pochyby, že tento Šarrkán umí z nich nejlépe mečem
sekat a kopím bodat, jestliže ho zabiji, jejich odvaha bude
podlomena a jejich síla oslabena.‘ A Dhátaddaváhí psala o tom
králi Afrídúnovi a pravila mu: ‚Šarrkán je ze všech rytířů
nejrekovnější bojovník a nejsrdnatější zápasník.‘ A
varovala Afrídúna před Šarrkánem. Ale Afrídún byl mohutný
rytíř, poněvadž byl v každém druhu boje zkušený a šípy uměl
střílet a házet kameny, užívat znal železného kyje a nebál
se, že nad něho někdo silnější je. Když tedy Afrídún uslyšel
výrok toho mnicha, že Šarrkán svolil k souboji, div se nezbláznil
radostí, poněvadž na sebe spoléhal a věděl, že ho nikdo
nezmůže. Potom nevěřící strávili onu noc radujíce se a
veselíce a víno popíjejíce.

Když nastalo ráno, přibyli
rytíři s kopími hnědými a meči bledými. A hle, jeden rytíř z
nich vyrazil na bojiště, sedě na oři překrásném z nejlepších
ořů vybraném, ten přichystán byl na zápas a boj a bylo možno
spolehnout se jeho pevný na postoj. A onen rytíř měl na sobě
krunýř ze železa zhotovený, na nejprudší útok připravený, na
hrudi drahokam v zrcadlo vybroušený se mu skvěl a v ruce meč
ostře nabroušený měl a kopí s ratištěm z chalandže vyrobeným,
franckou prací vzácně ozdobeným. Potom si ten rytíř odhalil
tvář a pravil: ‚Kdo zná mě, má mne dosti, kdo nezná mě, ten
nahledí se na mě do sytosti. Já jsem Afrídún, jenž zahrnut je
požehnáním Šaváhí Dhátaddaváhí.‘ Ještě pak nedokončil
svou řeč a již vystoupil proti němu muslimský rytíř Šarrkán,
sedě na oři ryzáku, jenž měl cenu tisíce červených zlaťáků
a měl na sobě zbroj posázenou perlami a drahokamy a opásán byl

Indickým mečem zdobeným taktéž
drahokamy, jenž šíje protínat znal a lehkými těžké věci
shledával. Potom hnal svého oře dvou šiků středem, zatímco ti
rytíři ho sledovali hledem. Potom se jal na Afrídúna volati: ‚Ty
proklatče, běda ti! Myslíš, že jsem jako jiný rytíř, se
kterým setkal ses, jenž ve vřavě bojiště nezdolav tě kles‘?‘

Potom se vrhl každý z nich na
druhého, i stali se podobnými dvěma horám, když na sebe se řítí,
nebo dvěma mořím, když se sráží jejich vlnobití. Potom se k
sobě přiblížili a zas se oddálili, spolu se utkávali a zas v
zápase ustávali. A nepřestali pojíždět vpřed a ustupovat zpět
a chvíli žertovat a zas vážně bojovat, mečem sekat a kopím
bodat, zatímco ta dvě vojska na ně hleděla. A někteří z nich
říkali: ‚Šarrkán vítězí!‘ A jiní říkali: ‚Afrídún
vítězí!‘ A ti dva rytíři neustali ve svém počínání, až
ztichly řeči a domlouvání a prach byl rozvířen, ke konci se
schýlil den a slunce svit byl v žlutou záři proměněn.

A král Afrídún vykřikl na
Šarrkána a řekl mu: ‚Přísahám při Mesiáši a pravé víře
naší, ty jsi rytíř v boji zkušený a rek neohrožený, než
podvodník jsi plný prorady a povaha tvá není bez vady, poněvadž
vidím, že jednání tvé není hodno chvály a tak, jako ty
bojuješ, bojovat nesluší se králi a zdá se, jako by tě tvoji
lidé za otroka pokládali. Nuže, oni ti přivedli jiného oře a ty
se chceš vrátit do boje. Ale mne, při mém náboženství, již
uondalo s tebou zápasení a unavilo mě mečem a kopím zápolení.
Chceš-li bojovat se mnou dnes večer, nevyměňuj nic, ani oře
svého, ani výzbroj svoji, aby rytířům se objevila tvá čest a
zdatnost v boji!‘

Když Šarrkán uslyšel tuto
řeč, rozzlobil se na slova svých druhů o něm, ježto ho řadili
k otrokům. I obrátil se Šarrkán k nim a chtěl jim pokynout a
rozkázat jim, aby mu nevyměňovali ani oře ani zbroj. A hle,
Afrídún zamával svým oštěpem a poslal jej za Šarrkánem. Ten
pak se obrátil za sebe, ale nenalezl nikoho, i poznal, že to byla
lest od toho proklatce. Tu obrátil spěšně tvář a hle, ten oštěp
ho již dostihl. I uhnul se před ním, až se dostal hlavou do
úrovně hrušky svého sedla. Ten oštěp pak proletěl mu u prsou.
A Šarrkán měl vysoká prsa, i odřelo mu kopí kůži na prsou. On
jedinkrát vykřikl a pozbyl vědomí. Tu se zaradoval z toho ten
proklatec Afrídún a mínil, že ho zabil. I vykřikl na nevěřící
a volal, aby se radovali. Tu zaburácely jásotem odbojníků šiky,
ale pláč zachvátil věřící bojovníky. Když Dau’almakán
uzřel, že jeho bratr klesl na oři, takže by byl málem spadl,
poslal k němu jezdce. Ti rekové se předstihovali navzájem a
přijeli k němu. A nevěřící se vrhli na muslimy, obě vojska se
srazila dohromady a břitký meč jamanský konal svoje dílo, když
smísily se jejich řady. A první, kdo z lidí přispěchal k
Šarrkánovi, byl vezír Dandán…“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc třetí
po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že
Dau’almakán, když uzřel, že ten proklatec udeřil oštěpem
jeho bratra Šarrkána, myslil, že je mrtev. I poslal k němu jezdce
a první z lidí, kdo k němu dorazil, byl vezír Dandán a emír
Turků Rustam a emír Dailamských. Ti ho zastihli, jak už klesal s
oře, i podepřeli ho a vrátili se s ním k jeho bratru
Dau’almakánovi. Potom ho služebníkům svěřili a do boje a
klání se vrátili. I rozpoutala se seč, lámal se meč a zmlkl
všechen hlas i řeč, bylo vidět jen, jak krev se řine a krk se
dolů šine. A meč nepřestal na šíjích své konat dílo a ještě
zběsileji do sebe vše bilo, až přešla většina noci a zápasem
zemdleny na sebe volaly oba voje, aby zanecháno bylo boje. A každý
zástup se vrátil do svého ležení.

Všichni nevěřící se odebrali
k svému králi Afrídúnovi a políbili před ním zem, kněží a
mniši mu blahopřáli k jeho vítězství nad Šarrkánem. Potom
král Afrídún vjel do Cařihradu a usedl na svém královském
stolci. I přistoupil k němu král Hardúb a pravil mu: ‚Nechť
poskytne Mesiáš tvé paži moci a nepřestane být ti ku pomoci a
vyslyší mou zbožnou matku Dhátaddaváhí v tom, oč pro tebe ho
prosí. A věz, že muslimové již nebudou moci vytrvat po
Šarrkánovi.‘ I řekl Afrídún: ‚Zítra dojde k rozřešení,
až vyjedu znovu k zápolení a vyzvu Dau’almakána a zabiji ho,
pak vojska jejich k nám obrátí se zády a na útěk se dají
jejich řady.‘ Tohle se stalo s nevěřícími.

A co se týká toho, co se stalo
s vojskem islámským, v něm Dau’almakán, když se vrátil do
ležení, neměl jiné práce než se svým bratrem. Když k němu
vstoupil, nalezl ho ve stavu nanejvýš zlém a nebezpečí hrozivém.
I zavolal k poradě vezíra Dandána, Rustama a Bahráma. Když k
němu vstoupili, byli toho mínění, že je třeba povolat lékaře,
aby ošetřili Šarrkána. Potom se dali do pláče a pravili: ‚Jemu
podobného neuštědřil čas.‘ A bděli u něho onu noc. Ke konci
noci přibyl k nim ten asketa plačky. Když ho Dau’almakán uzřel,
přistoupil k němu. On pohladil rukou ránu jeho bratra a přednesl
něco z kukánu, zaříkával ho ájemi Slitovného a bděl u něho
neustále až do rána. Mezitím Šarrkán procitl, otevřel oči,
zatočil jazykem v ústech a promluvil. I zaradoval se sultán
Dau’almakán a řekl: ‚Již ho zastihlo požehnání toho
askety.‘ Šarrkán pak pravil: ‚Chvála Bohu za zdraví! Je mi
dobře v této chvíli. Tento proklatec mi nastrojil lest, a kdybych
se nebyl býval uhnul rychleji než blesk, byl by mi ten oštěp
pronikl hrudí. Ale chvála Bohu, který mě zachránil! A jaký je
stav muslimů?‘ I řekl mu Dau’almakán: ‚Pláčí pro tebe.‘
‚Je mi dobře,‘ děl on, ‚a jsem zdráv, ale kde je asketa?‘
A ten mu seděl u hlavy, i řekl mu: ‚Je u tvé hlavy.‘ On se
tedy k němu obrátil a zulíbal mu ruce. Tu pravil ten asketa:
‚Hochu můj, Buď jen pěkně trpěliv, Bůh ti dá nesmírnou
odměnu, vždyť odměna bývá podle míry námahy.‘ I řekl
Šarrkán: ‚Modli se za mne!‘ On se tedy modlil za něho.

Když se ráno dostavilo,
červánky se objevily a se rozednilo, muslimové na bojiště
vyrazili a nevěřící k bodání a sekání se připravili. Vojska
muslimská předstoupila, žádali si zápasu a seče a napřáhli
kopí a meče. A král Dau’almakán a Afrídún se chtěli na sebe
vrhnout. A hle, na bojiště vyjel Dau’almakán, ale s ním
vystoupil i vezír Dandán, ten komoří a Bahrám řkouce mu: ‚My
se za tebe obětujeme!‘ ‚Při Domu posvátném a Zamzamu a Místu
památném,‘ děl jim Dau‘-almakán, ‚nechci tady zůstat
sedět, chci na tyto nevěřící vyjet.‘ Když pak na bojišti
stál, s mečem a kopím si hrál, až rytíři rozumu pozbyli a oba
zástupy se divily. A zaútočil napravo, i zabil tam dva bitríky. A
zaútočil nalevo, i zabil tam dva bitríky. A stanul uprostřed
bojiště a pravil: ‚Kdepak Afrídún jest, abych ukázal mu, jak
chutná bídný trest.‘ I chtěl ten proklatec vyjet ven, jsa
pošetilostí svou všecek zaslepen. Když král Hardúb uzřel tento
stav věcí, zapřísahal ho, aby nevyjížděl proti němu, a řekl
mu: ‚Ó králi, včera jsi bojoval ty, ale dnes na mne došlo v
bojování, vždyť jeho statečnost strach mi nenahání!‘ Potom
vyjel, maje v ruce meč a sedě na hřebci, jenž podobal se
Abdžarovi, který patřil Antarovi, na bujném to hřebci, vraníku,
jejž vylíčit se podařilo básníku:





‚Ušlechtilém na oři jsa,
oka předběh‘ hled,

jako by sám osud na něm
dohoniti chtěl.

Jako havran černou zdá se
tmavá jeho srst,

jako noc je, nad níž temný
mrak se rozestřel.

Rozkoší je unesen ten, kdo
jej slyší ržát,

zdá se mu, jak rachotem by
hromu vzduch se chvěl.

Kdyby s větrem v závod dal
se, před ním běžel by,

nestihl by blesk jej, když se
nebem rozletěl.‘





Potom se vrhl každý z nich na
druhého, uhýbal se ranám jeho a ukázal, co tělo jeho umí
podivného, a začal hnát se vpřed a couvat zpět, až se v prsou
zúžil dech, a dočkat nemohli se, co je psáno v osudech. A
Dau’almakán vykřikl a vrhl se na Hardúba, krále arménského, a
udeřil ho ranou, jíž mu hlavu s trupu sťal a život mu vzal. Když
to spatřili nevěřící, všichni proti němu vyrazili a v houfu se
naň obrátili, i přijal je ve vřavě válečného pole a trvaly
rány mečů a kopí, až se zdálo, že vše se v krvi topí. A
muslimové křičeli: ‚Bůh je převeliký!‘ a ‚Není boha
kromě Boha!‘ a ‚Požehnání tomu, kdo radost zvěstoval a
lidstvo varoval!‘ A bojovali prudký boj a Bůh vítězství seslal
na věřící a zmátl nevěřící. A vezír Dandán zvolal:
‚Vezměte pomstu za krále ‘Umara ibn an-Nu’mán a pomstěn Buď
jeho syn Šarrkán!‘ A odhalil si hlavu a vykřikl na Turky. Po
boku měl víc než dvacet tisíc jezdců, i podnikli s ním útok
jedním rázem, takže vojsku nevěřících nezbývalo, než aby na
útěk se dalo, muslimům záda ukázali, a ti je břitkým mečem
zpracovali. I zabili z nich asi padesát tisíc jezdců a ještě víc
jich zajali. A mnoho lidí bylo zabito při vstupu do brány pro
prudkou tlačenici. Potom Rúmští uzamknuvše bránu zahradili
cestu a vystoupili na hradby, bojíce se trestu. A muslimů zástupové
se vrátili s úspěchem jako vítězové a přišli do svého
ležení. A král Dau’almakán vešel k svému bratru, i nalezl ho
v přeradostném stavu, děkuje pak Předobrému, Povznesenému,
sklonil hlavu. Potom k němu přistoupil a blahopřál mu ke zdraví.
I řekl mu Šarrkán: ‚Na nás všech spočívá požehnání
tohoto askety, jenž se nepřestává káti, a vy jste zvítězili
jen na jeho přímluvu, od níž Bůh se neodvrátí, vždyť on dnes
tu neustále seděl, modle se za vítězství pro muslimy.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

Když pak nastala noc čtvrtá
po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi,
když král Dau’almakán vešel k svému bratru Šarrkánovi, že
ho nalezl sedícího a toho sluhu Božího u něho. I zaradoval se,
přistoupil k němu a blahopřál mu ke zdraví. I řekl Šarrkán:
‚Na nás všech spočívá požehnání tohoto askety a vy jste
zvítězili jen na jeho přímluvu za vás, vždyť on se dnes
nehnul, modle se za muslimy. A já jsem shledal ve své duši sílu,
když jsem uslyšel vaše volání: „Bůh je převeliký!“ I
poznal jsem, že vítězíte nad svými nepřáteli. Vypravuj mi
tedy, bratře můj, co se ti přihodilo!‘ I vypravoval mu všecko,
co se mu přihodilo s tím proklatcem Hardúbem, a pověděl mu, že
ho zabil a že odešel do prokletí Božího. I velebil ho a děkoval
mu za jeho úsilí.

Když Dhátaddaváhí uslyšela,
jsouc v podobě askety, že byl zabit její syn, král Hardúb, její
tváře červeň za žluť zaměnily a její oči hojnými slzami se
zatopily. Avšak skryla to a dávala muslimům najevo, že se
zaradovala a že pláče z náramné radosti. Potom si řekla v
duchu: ‚Při Mesiáši, nezbude v mém životě prospěchu,
nesžehnu-li mu srdce na jeho bratru Šarrkánovi, jako on mi sžehl
srdce na sloupu lidu křesťanského a zástupu vojska křižáckého,
králi Hardúbovi.‘ Avšak utajila, co se v ní dělo. Potom vezír
Dandán, král Dau’almakán a komoří zůstali u Šarrkána, až
mu udělali obvazy a masti. A dali mu lék, i navrátilo se mu
zdraví, oni pak se z toho náramně zaradovali a oznámili to
vojskům. I sdělovali si muslimové tu radostnou zvěst a říkali:
‚Zítra vyjede s námi a ujme se obléhání.‘ Potom jim Šarrkán
pravil: ‚Vy jste dnes bojovali a jste unaveni bojem. Je tedy
zapotřebí, abyste se odebrali na svá místa, vyspali se a
nebděli.‘ I vyhověli mu v tom, každý z nich se odebral do svého
stanu a u Šarrkána zbylo jen něco málo služebníků a stařena
Dhátaddaváhí. On pak s ní hovořil krátkou chvíli noci. Poté
si lehl, aby spal, a taktéž ti služebníci. Potom je přemohl
spánek, i stali se podobnými mrtvým. Tohle se stalo s Šarrkánem
a jeho služebníky.

A co se týká toho, co se stalo
se stařenou Dhátaddaváhí, ta, když usnuli, zůstala samojediná
bdící v tom stanu a pohleděla na Šarrkána, i nalezla ho
pohrouženého ve spánek. Tu vyskočila na nohy jako medvědice
strupatá nebo zmije strakatá a vyňala z pásu otrávený chandžar,
který by byl roztavil skálu, kdyby byl na ni položen. Potom jej
tasila z pochvy, přišla Šarrkánovi k hlavě a táhla mu jím po
šíji, i podřízla ho a oddělila mu hlavu od těla. Potom
vyskočila na nohy, přišla k těm spícím služebníkům a uřezala
jím hlavy, aby se neprobudili.

Nato vyšla ze stanu a přišla k
stanům sultánovým. Tu shledala, že stráže nespí, stočila se
tedy k stanu vezíra Dandána, i nalezla ho, jak čte kur’án. Ale
jeho oko na ni padlo a řekl: ‚Buď vítán, poustevníku, Boží
služebníku!‘ Když to uslyšela od vezíra, zachvělo se jí
srdce a pravila mu: ‚Příčinou toho, že jsem sem přišel v této
době, je, že jsem zaslechl hlas jednoho ze světců Božích. A já
jdu k němu.‘ Potom odešla. Tu si řekl vezír Dandán v duchu:
‚Při Bohu, budu sledovat tohoto asketu v této noci!‘ I vstal a
kráčel za ní.

Když ta proklatá vycítila jeho
kroky, poznala, že jde za ní, i bála se, aby nebyla prozrazena, a
řekla si v duchu: ‚Jestliže ho neošálím nějakou lstí, budu
jím prozrazena.‘ I obrátila se k němu z dálky a pravila: ‚Ó
vezíre, já jdu za tímto světcem, abych ho poznal, a až ho
poznám, požádám ho o dovolení, abys mohl k němu přijít. A
přijdu k tobě a podám ti zprávu, neboť se bojím, půjdeš-li se
mnou bez dovolení světcova, že ho přepadne plachost přede mnou,
jestliže tě uvidí se mnou.‘ Když vezír uslyšel její řeč,
styděl se dát jí odpověd, i nechal ji, vrátil se do svého stanu
a chtěl spát. Ale spánek mu nechutnal a bylo mu, jako by se celý
svět na něho řítil. I vstal, vyšel ze stanu a řekl si v duchu:
‚Já půjdu k Šarrkánovi a budu s ním hovořit až do rána.‘

Pak šel, až vstoupil do stanu
Šarrkánova, i našel krev tekoucí jako ve stoce a spatřil, že ti
služebníci jsou podříznuti. Tu vyrazil výkřik, který vyděsil
každého, kdo spal. Přispěchali tedy k němu lidé a uzřeli téci
tu krev. I propukli v pláč a naříkání.

Vtom se probudil sultán
Dau’almakán a tázal se, co se děje. I bylo mu řečeno: ‚Tvůj
bratr Šarrkán a jeho služebníci jsou zabiti.‘ Vyšel tedy
spěšně, až vstoupil do toho stanu, tu nalezl vezíra Dandána,
jak křičí, a nalezl trup svého bratra bez hlavy. I padl do mdlob.
A všecka vojska se dala do křiku, plakali a obcházeli okolo
Dau’almakána nějakou chvíli, až se probral. Potom pohleděl na
Šarrkána a plakal hořce. A podobně si počínal vezír, Rustam a
Bahrám. Ale co se týká komořího, ten zrovna řval a strašně
bědoval, k Bohu si přál se odebrat pro děs a bázeň, jíž byl
jat. Pak pravil král: ‚Nevíte, kdo spáchal na mém bratru tento
čin? A co to, že nevidím toho poustevníka, jenž se věcí tohoto
světa zříká?‘ ‚A kdo jiný,‘ děl vezír, ‚způsobil nám
tento žal než tenhle satan, který asketou se zval? Při Bohu, moje
srdce cítilo k němu odpor na počátku i v posledním čase,
poněvadž vím, že ohavným podvodníkem je každý, kdo příliš
náboženství oddává se.‘ A opakoval králi ten příběh a že
ho chtěl následovat, ale že mu to znemožnil. Potom lidé propukli
v pláč a naříkání a k Blízkému, Splňujícímu vznášeli
pokorná přání, aby ten asketa do rukou jim pad‘, který se
odvážil Boží áje popírat.

Potom vystrojili Šarrkánovi
pohřeb a pochovali ho na zmíněné hoře a pro jeho ctnost slavnou
stísnilo je velké hoře.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc pátá
po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že
vystrojili Šarrkánovi pohřeb a pochovali ho na zmíněné hoře a
pro jeho ctnost slavnou stísnilo je velké hoře.

Potom čekali, že se otevře
brána města, ale neotevřela se a na hradbách nebylo po nikom z
nich památky. I podivili se nanejvýš. Pak pravil král
Dau’almakán: ‚Při Bohu, nehnu se od nich, i kdybych tu měl
prodlít roky a léta, dokud nevezmu pomstu za svého bratra Šarrkána
a Cařihrad nerozbiji a křesťanské krále nepobiji, i kdyby měl
mě při tom osud sklát a odpočinutí mi od bídného světa dát.‘

Potom rozkázal přinést
poklady, jež vzali z Kláštera Matrúhinova, a shromáždil vojska,
rozdělil jim to jmění a nevynechal ani jednoho, aby mu nebyl něco
dal a neuspokojil ho penězi. Potom povolal z každého zástupu tři
sta jezdců a řekl jim: ‚Pošlete peníze do svých domovů, neboť
já zůstanu u tohoto města roky a léta, dokud se mi nepodaří
mého bratra Šarrkána pomstít, i kdybych měl na tomto místě
zemřít.‘ Když vojska uslyšela tuto řeč, vzali peníze, které
jim dal, a odpověděli: ‚Slyšíme a posloucháme.‘ A
Dau’almakán zavolal rychlé posly, dal jim listy a přikázal jim,
aby je doručili a doručili ty peníze do domovů těch vojsk, aby
je zpravili, že jsou zdrávi a klidni, a oznámili jim: ‚My
obléháme Cařihrad, buď jej zpustošíme, anebo zemřeme. A
kdybychom měli zůstat měsíce a léta, neodtáhneme odsud, dokud
ho nedobudeme.‘ Potom rozkázal vezíru Dandánovi, aby napsal list
jeho sestře Nuzhatazzamáně, a řekl mu: ‚Oznam jí, co se nám
přihodilo a v čem jsme, a doporuč jí mé dítě, poněvadž, když
jsem vyjel, byla moje manželka blízka porodu a nyní už jistě
porodila. Byla-li obdařena hochem, jak jsem zaslechl, nechť si
pospíší posel s návratem a přinese mi zprávy!‘ Potom jim dal
něco peněz, i vzali je a vydali se na cestu v téže chvíli. A
lidé vyšli, aby se s nimi rozloučili a svěřili jim své peníze.

Potom po jejich odjezdu
přistoupil král k vezíru Dandánovi a nařídil mu, aby rozkázal
lidem postoupit blíže k hradbám. Oni tedy postoupili, ale
nenalezli na hradbách nikoho. I podivili se tomu, ale sultán zůstal
pro to a pro odluku od svého bratra Šarrkána stižen smutkem a
popuzen byl toho proradného askety skutkem. I zůstali tak tři dni,
ale neuzřeli nikoho. Tohle se stalo s muslimy.

A co se týká toho, co se stalo
s Rúmskými, a příčiny, pro niž se vzdalovali boje v těchto
třech dnech, tomu bylo takto: Když Dhátaddaváhí zabila Šarrkána,
pospíšila v chůzi, přišla k hradbě a zavolala rúmským jazykem
na stráže, aby jí spustili provaz. Optali se jí: ‚Kdo jsi?‘
Ona odpověděla: ‚Jsem Dhátaddaváhí.‘ I poznali ji a spustili
provaz. Ona se naň přivázala, i vytáhli ji. Když k nim dospěla,
vešla ke králi Afrídúnovi a pravila mu: ‚Co je to, co jsem
zaslechla od muslimů? Vždyť oni pravili, že můj syn Hardúb je
zabit.‘ On řekl: ‚Ano.‘ Tu vykřikla, dala se do pláče a
plakala neustále, až rozplakala Afrídúna a ty, kdo byli u něho
přítomni. Potom oznámila Afrídúnovi, že podřízla Šarrkána a
třicet služebníků. I zaradoval se Afrídún a poděkoval jí,
zulíbal jí ruce a modlil se za ni, aby statečně nesla smrt svého
syna. ‚Při Mesiáši,‘ děla na to, ‚já nejsem spokojena se
smrtí jednoho z psů muslimských na pomstu jednoho z králů toho
času, ale musím nastrojit lest a nalíčit šalbu, abych pomocí
její zabila sultána Dau’almakána a vezíra Dandána, toho
komořího, Rustama a Bahráma a deset tisíc rytířů z vojsk, jež
islámu jsou oddána. A hlava mého syna nepůjde jen za hlavu
Šarrkánovu, to se nikdy nestane.‘

Potom pravila králi Afrídúnovi:
‚Věz, ó králi času, že chci za svého hocha smuteční
zvyklosti vystrojit, roztrhnout pásy a kříže rozlomit.‘ ‚Učiň,
co chceš,‘ děl Afrídún, ‚vždyť já ti nebudu v ničem
odporovat. A kdybys chtěla držet svůj smutek dlouhý čas, věru,
bylo by to málo, vždyť muslimové, kdyby nás chtěli obléhat
roky a léta, nedosáhnou na nás svého cíle a nepostihne je od nás
leč námaha a těžké chvíle.‘ Potom ta proklatá, když
dovršila neštěstí, které způsobila, a ty hanebnosti, jež na
sobě projevila, vzala psací náčiní a papír a napsala naň: ‚Od
Šaváhí Dhátaddaváhí, muslimům. Vězte, že jsem vešla do vaší
země, oklamala svou prohnaností vaše vynikající muže a zabila
již dříve vašeho krále ‘Umara ibn an-Nu’mán uprostřed jeho
zámku; pobila jsem také při bitvě v té soutěsce a jeskyni mnoho
mužů a poslední, koho jsem zabila, byl Šarrkán a jeho
služebníci. Ale jestliže pomůže mi čas a poslouchat mne bude
das, musím zabít sultána a vezíra Dandána. Já jsem to byla, jež
v šatě askety jsem přišla k vám, a ode mne byl na vás puštěn
podvod ten a klam. A chcete-li se po tomhle zachránit, pak na pochod
se dejte, ale chcete-li svou záhubu, pak Pobytu zde se nevzdávejte!
Kdybyste zůstali léta a roky, bez úspěchu budou všechny vaše
kroky. Budte zdrávi!‘ Když napsala ten list, zůstala ve smutku
za krále Hardúba tři dni.

Čtvrtého dne zavolala jednoho
bitríka a rozkázala mu, aby vzal ten lístek, připevnil jej na šíp
a ten střelil mezi muslimy. Potom vešla do kostela, lkala a plakala
nad ztrátou svého syna. A pravila k tomu, kdo se stal po něm
vladařem: ‚Musím zabít Dau’almakána a všechny emíry
islámské.‘ Tohle se stalo s ní.

A co se týká toho, co se stalo
s muslimy, ti setrvali tři dni v zármutku a žalu. Čtvrtého dne
pohleděli směrem k hradbě, a hle, byl tam jeden bitrík v ruce šíp
mající s nějakým listem na špici. I vyčkali, až jej střelil k
nim. Pak rozkázal sultán vezíru Dandánovi, aby jej přečetl.
Když jej přečetl a on uslyšel, co v něm bylo, a poznal, jaký
smysl ony řádky tajily, slzami se mu oči zalily, vykřikl a byl
zdrcen její šalbou. Ale vezír pravil: ‚Při Bohu, moje srdce k
ní cítilo odpor.‘ Tu řekl sultán: ‚A jak nám mohla tahle
prostopášnice dvakrát nastrojit lest? Avšak, při Bohu, nehnu se
odtud, dokud nenechám mesiáše z olova do lůna jí téci a
neuvězním ji, jako vězní ptáky v kleci, poté ji dám přivázat
za vlasy a přibít na bránu Cařihradu.‘ Potom si vzpomněl na
svého bratra, i plakal hořce.

Ti nevěřící, když se
Dhátaddaváhí k nim odebrala a zpravila je o tom, co se přihodilo,
se zaradovali, že Šarrkán je zabit, ale Dhátaddaváhí že je
zachráněna.

Potom se muslimové vrátili k
bráně Cařihradu a sultán jim slíbil, bude-li dobyto město, že
jim rozdělí jeho bohatství rovným dílem. Při tom všem
nevyschly sultánovy slzy ze zármutku nad jeho bratrem a tělo mu
zhubenělo, že vzezření párátka mělo. I vešel k němu vezír
Dandán a řekl mu: ‚Buď dobré mysli a potěšeno Buď tvé oko,
vždyť tvůj bratr zemřel jen podle svého osudu a v tomto smutku
není žádného prospěchu. A jak krásný je výrok básníka:





„Co stát se nemá,
neprovede lest, 

co stát se má, to musi stát
se přec. 

A stane se, co stát se má, v
svůj čas, 

však za lest vždy to mívá
zpozdilec.“





Zanech tedy pláče a lkáni a
posilni své srdce, abys vládnout mohl zbraní!‘ Ale on pravil:
‚Vezíre, mé srdce je zkormouceno pro smrt mého otce a bratra a
pro to, že jsme tak vzdáleni od své země, vždyť moje srdce se
zabývá mými poddanými.‘ Tu se rozplakal vezír a ti, kdo byli
přítomni. A dleli tam neustále při obléhání Cařihradu dlouhý
čas.

Zatímco si takto vedli, hle,
došly je zprávy z Bagdádu po jednom z emírů, že manželka krále
Dau’almakána byla obdařena hochem a že Nuzhatazzamán, sestra
králova, mu dala jméno Kánamákán. ‚Avšak tento chlapec bude
mít štěstí pro to, co na něm viděli z podivných a
kromobyčejných věcí. A rozkázala jsem bohoslovcům a chatíbům,
aby se za vás modlili na minbarech a všechny modlitby byly
zařízeny. Máme se dobře, dešťů je množství a tvůj druh,
topič, žije v nejhojnějším blahobytu, má čeled a služebnictvo,
avšak dosud neví, co se ti zběhlo. A buď zdráv!‘ I řekl
Dau’almakán: ‚Nyní se stala moje bedra silnými, ježto jsem
byl obdařen synem, jenž se jmenuje Kánamákán.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc šestá
po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že
král Dau’almakán, když ho došla zpráva, že jeho manželka
porodila dítě mužského pohlaví, se zaradoval náramně a pravil:
‚Nyní se stala moje bedra silnými, ježto jsem byl obdařen
syrém, jenž se jmenuje Kánamákán.‘

Potom pravil vezíru Dandánovi:
‚Já chci dát přednášet za svého bratra celý kur’án, konat
hojně dobrých skutků a pak už zanechat tohoto smutku.‘ I řekl
vezír: ‚Jak krásné je, co chceš!‘ Potom on rozkázal postavit
stany nad hrobem svého bratra. I postavili je a shromáždili z
vojska ty, kdo uměli přednášet kur’án. Pak někteří z nich
přednášeli a jiní konali dhikr až do rána. Potom přistoupil
sultán Dau’almakán k hrobu, v němž ležel jeho bratr Šarrkán,
a v proudech dzy proléval a tyto verše přednášet se jal:





‚Vynesli ho ven a všichni
plačky jdouce za ním 

křičeli jak Músá v den,
kdy Túr se rozpad‘ v skály. 

Až s ním přišli ke hrobu,
jenž jamou zdál se býti, 

jednoho již Boha věřících
v srdce vykopali. 

Před tvou smrtí nebyl bych
moh‘ nikdy uvěřiti, 

že by muži blaho mé kdy na
ramena vzali. 

Ani to bych nebyl mohl věřit
před tvým pohřbem, 

do prachu že zářící by
hvězdy zapadaly. 

Za místo snad zástavou je
obyvatel hrobu, 

na němž jeho v zář a
světlo obličej se halí? 

Sláva o to péči má, by
život byl mu vrácen, 

ač byl v rubáš zavinut,
přec rozestřel se v dáli.‘





Když Dau’almakán dokončil
svou báseň, plakal a s ním plakali všichni lidé. Potom přišel
k hrobu a zdrcen naň poklesl, kdežto vezír tento výrok básníka
tam přednesl:





‚Co pomíjí, jsi zanechal,
co trvá, dosáh’s záhy

a právě tak i jiní přešli
před tebou ty prahy.

A bez úhony opustil jsi
pozemský dům tento,

však nalezl jsi za tento svět
jiný pobyt blahý.

A kdykoliv se šípům boje
zachtělo zas letu,

ty záštitou ses jevil povždy
před odpůrci, vrahy.

Já vidím, tento svět že
pln je prázdnoty a klamu,

a proto k Pravdy hledání se
nesou lidské snahy.

Nechť trůnu Pán v ráj
uvede tě, příbytek pak pravý

dejž Bůh ti, který tvorstva
krokům určuje jich dráhy.

Já v přehořkém teď octl
jsem se pro tebe zde žalu,

zřím pro tebe lkát západ,
východ, jak jsi byl jim drahý.‘





Když vezír Dandán dokončil
svou báseň, dal se do hořkého pláče a z očí jaly se mu slzy
roniti jako perly navlečené na niti. Potom přistoupil jeden muž z
těch, kdo se Šarrkánem stolovali, a plakal, až se jeho slzy řekám
podobaly, a jal se o Šarrkánových ctnostech pěti ve dvou slokách
majících po verších pěti:





‚Kde je darování, když
tvá ruka v zemi dlí? 

Vyčerpáno po tvé smrti tělo
nemocí. 

Těš se, ctných žen
ochránce! Zdaž tvoje oko zří, 

jak mi slzy v tváři písma
řádky rýsují? 

Chápeš je a pohled na ně
tvou je rozkoší?




Při Bohu, tvé taje ústa
nezradila má. 

Ne, mně v mysl nepřipadla
ušlechtilost tvá, 

abych neměl oční víčka od
slz bolavá. 

Na jiného když se oko mé
kdy podívá, 

žal nechť trhne otěží
mých očí ve spaní.‘





Když ten muž dokončil svou
báseň, rozplakal se Dau’almakán a vezír Dandán a veškero
vojsko propuklo v pláč.

Potom odešli do ležení a
sultán přistoupil k vezíru Dandánovi, začali se radit o věcech
válečných a setrvali v tom dni a noci, zatímco Dau’almakán na
probrání se ze zármutku a žalu nemohl se zmoci.

Potom pravil: ‚Toužím
poslechnout nějaké příhody lidí, příběhy králů a
vypravování o nešťastně zamilovaných, snad odvrátí Bůh od
mého srdce přílišnou tu starost a zaplaší ode mne ten pláč a
tu žalost.‘ I řekl vezír: ‚Zbaví-li tě zármutku jen
naslouchání příběhům o králích a neobyčejných věcech, jež
se staly, a vypravování o lidech minulých, kteří se nešťastně
milovali, a o jiných, to je snadná věc, poněvadž za života
tvého zvěčnělého otce jsem se nezaměstnával než vypravováními
a básněmi, a dnes v noci ti povím příběh o milenci a milence,
aby se ti uvolnila hrud.‘ Když Dau’almakán uslyšel, co mu
pravil vezír Dandán, upjalo se jeho srdce na to, co mu slíbil, a
nezabýval se než vyčkáváním příchodu noci, aby vyslechl, co
mu bude vypravovat vezír Dandán z příběhů, jež se dávno
staly, o králích a těch, kdo se nešťastně milovali. Sotva pak
nadešla noc, rozkázal rozžehnout voskovice a lampy a dal přinést
jídlo, pití a kadidla, jichž potřebovali. I přinesli mu to
všecko.

Potom poslal pro vezíra Dandána,
i dostavil se. A poslal pro Bahráma, Rustama, Tarkáše a velikého
komořího, i dostavili se. Když se všichni před něho dostavili,
obrátil se k vezíru Dandánovi a pravil mu: ‚Věz, ó vezíre, že
se noc už dostavila a spustila svůj závoj a nás zahalila. A
chceme, abys nám pověděl ta vypravování, která jsi nám
slíbil.‘ I řekl vezír: ‚S láskou a úctou!‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc sedmá
po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že
král Dau’almakán, když povolal vezíra, komořího, Rustama a
Bahráma, obrátil se k vezíru Dandánovi a pravil: ‚Věz, ó
vezíre, že noc se již dostavila a spustila svůj závoj a nás
zahalila. A chceme, abys nám pověděl ta vypravování, která jsi
nám slíbil.‘

I řekl vezír: ‚S láskou a
úctou! Věz, ó šťastný králi, že došlo mému sluchu
vypravování o milenci a milence a o tom, co spolu mluvili, a o
podivných a kromobyčejných věcech, které se mezi nimi zběhly,
jež zaplašit jsou s to ze srdcí všechen žal a útěchu dát v
takovém zármutku, jaký Ja’kúbovi údělem se stal.

A stalo se to takto:













Vypravování o Tádžalmulúkovi
a paní Dunjá






V dávno uplynulém čase za
horami, v nichž Isbahán rozkládá se, bylo jedno město, jež se
nazývalo Zelené město. A v něm byl král, jenž se jmenoval
Sulaimánšáh, a ten byl štědrý a dobrotivý, upřímný a
spravedlivý, šlechetný a milostivý. A přicházeli k němu
cestující, ze všech zemí pochodící, a roznesla se o něm zvěst
do všech končin a měst. A on drahnou dobu času vládl ve své
říši, bezpečí a štěstí jsa na výši, až na to, že neměl
žen a dětmi nebyl obdařen. Ale vezíra měl, který se mu blížil
v ctnosti, štědrosti a velkomyslnosti.

I přihodilo se, že poslal
jednoho dne k svému vezírovi, povolal ho před sebe a řekl mu:
„Vezíre můj, moje prsa cosi svírá a mé trpělivosti je
dovršena míra, a slábne moje síla všecka, ježto nemám manželky
ni děcka. A tohle není správná cesta života pro krále, jichž
šlechta poslouchá i žebrota, vždyť oni se z toho, že zůstavují
děti, radují a počet svůj a moc tím zdvojují. A Prorok –
nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – pravil: „‚Žeňte se,
rozplozujte se, množte se, vždyť já se budu vámi chlubit před
národy v den zmrtvýchvstání.“‘ Co pak se tobě, vezíre, o
tom zdá, poraď mi upřímně, co se v tom dělat dá!“ Když
uslyšel ona slova, slzy v proudech vylily se z oka vezírova a
pravil mu: „Kdežpak, ó králi času, abych o tom promluvil, co
Slitovný sám Sobě vyhradil! Chceš, abych vešel do ohně
pekelného pro hněv Krále, Samovládného? Kup si otrokyni!“ Ale
král mu pravil: „Věz, ó vezíre, že král, když si koupí
otrokyni, neví, jaká je její vnitřní cena, a nezná, kým na
svět byla přivedena. Neví ani o nízkém jejím původu, aby se jí
stranil, ani o její šlechetné povaze, aby se s ní spojil.
Jestliže s ní bude žít, možná že z něho počne, i přijde na
svět hoch pokrytec, utlačovatel a prolévatel krve. A taková je
jako solná země, když zaseje se do ní sémě, zkazí jeho vzrůst
a nenechá je pěkně růst. A ten hoch bude vzpurný k hněvu svého
Pána, nebude plnit to, co přikazuje, a nebude se stranit toho, co
zakazuje. Já tedy nechci dát nikterak k tomu podnět tím, že bych
si koupil otrokyni, nýbrž je mým přáním, abys mi namluvil dívku
z dcer královských, jejíž znám je rodokmen a jejíž půvab ve
světě je rozhlášen. Jestliže mi označíš děvu zbožnou a
vznešeného rodu z dcer králů muslimských co do původu, namluvím
si ji a před svědky ji pojmu za ženu, abych za to zbožných sluhů
Páně sklidil odměnu.“ I řekl mu vezír: „Bůh již splnil
tvoje zdání a přivedl tě k cíli tvého přání.“ On se ho
otázal: „A jak to?“

„Věz, ó králi,“ odvětil
mu, „že mne došla zvěst, že král Zahršáh, vládce Bílé
země, má dceru, jež půvabem svým tolik vyniká, že vylíčit ji
přesahuje schopnost jazyka, a není možno v tomto čase, aby
podobná jí nalezla se, ježto vrcholem je půvabnosti, postavu má
vzácné souměrnosti, od kuhlu na brvách se odráží jí očí jas
a předlouhý má vlas, útloučký je její pás a pod ním hýždě
těžké zas, přichází-li, okouzluje, odejde-li, žití pozbavuje,
srdce i zrak jí dojat bývá, tak jak básník o ní zpívá:





„‚Štíhlá je, vzrůst
její vrby snítku zahanbuje, 

vedle ní se slunce, měsíc
vzdávají své chlouby. 

Její zuby bělostným se
podobají perlám, 

slina její zdá se medem,
když se s vínem snoubí. 

Postavu má útlou, oči černí
ozdobeny, 

krásu tváře obdržela od
děv rajských loubí. 

Kolik má již na svědomí
usmrcených žalem!

Její lásky cestu strach a
nebezpečí vroubí. 

Zemru-li já bez ní, nic mi
nedaroval život, 

živ když budu, při myšlence
na ni dojdu zhouby.‘““





Když vezír dokončil popis té
dívky, pravil králi Sulaimánšáhovi: „Myslím, ó králi, abys
poslal k jejímu otci chytrého posla o těch věcech zpraveného, ve
změnách osudu zkušeného, aby ti ji namluvil u jejího otce ve vší
dvornosti, vždyť není jí podobné v dálné zemi ani v blízkosti,
a ty její půvabnou tváří budeš obšťastněn a Pán, Mohutný,
bude z tebe potěšen, vždyť se dochovalo, že Prorok – nechť
žehná mu Bůh a dá mu pokoj – pravil: „‚V islámu není
mnišství.‘““

Vtom krále dokonalá radost
navštívila, hrud se mu vzdula a rozšířila a opustila ho starost
a žalost. Potom přistoupil k vezírovi a řekl mu: „Věz, ó
vezíre, že nikdo jiný se neujme této věci než ty pro svůj
dokonalý rozum a dobré chování. Jdi do svého příbytku a vyřiď
své věci, přichystej se zítra a namluv mi tuto dívku, jíž jsi
zaměstnal mou mysl, a nevracej se ke mně, leč s ní!“ I pravil:
„Slyším a poslouchám.“

Potom se vezír odebral do svého
příbytku a dal si přinést dary, jež se hodí pro krále, totiž
klenoty a poklady vzácné hodnoty a jiné z věcí, jež jsou lehké
k unesení, ale těžké k zaplacení, koně arabského chovu, brnění
zhotovená po způsobu Dá’udovu a truhly plné jmění, jež
vylíčit řeč schopna není. Potom je naložili na mezky a
velbloudy a vezír se vydal na cestu, maje s sebou sto mamlúků, sto
otroků a sto otrokyň a nad hlavou mu byly rozvinuty korouhve a
prapory. A král mu přikázal, aby k němu přišel zpět v době co
nejméně dní. Po jeho odchodu byl král Sulaimánšáh jakoby na
žhavé uhlí posazen, láskou k ní zaměstnán jsa noc a den.

Ale vezír dnem a nocí jel a
pouštěmi a stepmi projížděl, až zbýval mezi ním a mezi
městem, do kterého se ubíral, jen jediný den. Potom sestoupil na
břehu nějaké řeky, zavolal jednoho ze svých důvěrníků a
rozkázal mu, aby se odebral v rychlosti ke králi Zahršáhovi a
zpravil ho o jeho příchodu k němu. I řekl: „Slyším a
poslouchám.“ Potom se vydal v rychlosti k onomu městu.

Když k němu přibyl, nahodilo
se, že při jeho příchodu král Zahršáh právě seděl v jednom
z libosadů před branou města. I uzřel ho, jak vjížděl, a
poznal, že je to cizinec. Rozkázal tedy, aby ho přivedli před
něho. Když se ten posel dostavil, zpravil ho o příchodu vezíra
převelikého krále Sulaimánšáha, vládce Zelené země a hor
isbahánských. I zaradoval se král Zahršáh a uvítal toho posla,
vzal ho, odebral se do svého zámku a optal se: „Kde ses odloučil
od vezíra?“

„Odloučil jsem se od něho,“
odvětil, „na počátku dne na břehu té a té řeky a zítra
dospěje k tobě – kéž Bůh oblaží tě milostmi trvalými a
slituje se nad rodiči tvými –.“ Tu rozkázal král Zahršáh
jednomu ze svých vezírů, aby vzal většinu jeho dvořanů a
komoří, náměstků a velmožů jeho říše a vyjel mu s nimi v
ústrety z úcty ke králi Sulaimánšáhovi, poněvadž jeho vláda
sahala až do této země. Tohle se stalo se Zahršáhem.

A co se týká toho, co se stalo
s vezírem, ten zůstal na svém místě až do půlnoci. Potom
vytrhl, ubíraje se k městu. Když se ráno dostavilo a slunce nad
hory a doly vystoupilo, aniž se nadál, přibyl k němu vezír krále
Zahršáha a jeho komoří, hodnostáři jeho říše a dvořané
jeho království a setkali se s ním několik farsachů od města. I
byl si vezír jist, že jeho žádost bude splněna, a pozdravil ty,
kteří ho uvítali. A oni jeli neustále před ním, až dospěli do
králova zámku a vešli před ním branou zámku až do sedmého
průchodu. A to bylo místo, na které nesměl vstoupit jezdec,
poněvadž bylo nablízku krále. Tu sestoupil vezír a šel pěšky,
až dospěl do vysokého ívánu. A v čele toho ívánu byl stolec z
jalovcového dřeva zhotovený, perlami a drahokamy vyložený a ten
měl čtyři nohy ze sloních klů. A na tom stolci byla žíněnka z
atlasu zeleného, vyšitá nitěmi ze zlata červeného, nad ním
nebesa byla rozprostřena perlami a drahokamy vyzdobena. A král
Zahršáh seděl na tom stolci a velmoži jeho říše stáli mu k
službám.

Když vezír k němu vstoupil a
octl se před ním, svou mysl upevnil a svůj jazyk uvolnil,
vezírskou výmluvnost ukázal a způsobem řečníků promlouvat se
jal.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc osmá po
sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když
vezír krále Sulaimánšáha vstoupil ke králi Zahršáhovi, že
svou mysl upevnil a svůj jazyk uvolnil, vezírskou výmluvnost
ukázal a způsobem řečníků promlouvat se jal, pokynul králi
dvorně a krásně a přednesl verše této básně:





„Zřím ho v skvostném hávu
krokem kolébavým jít,

uštědřuje rosu žni i těm,
kdo jdou ji žít.

Kouzelník je, talismany,
kouzla, čáry nejsou s to

proti hledům oněch očí
něco pořídit.

„‚Netupte,“‘ rci
karatelům, „‚neboť nelze nijak mi

po celý čas od lásky se k
němu odklonit.‘“

I mé srdce zradilo mě, potom
k němu šlo,

spánek jej si zamiloval, mě
pak nechal bdít.

„‚Srdce, ty jsi nebylo tu
samo s něhou svou,

u něho si zůstaň, i když
máš mě opustit!‘“

Žádná věc mým uším není
takou rozkoší,

jako slyšet chvalozpěvy
Zahršáhu znít.

Král to, jehož za spatření
tváře kdybys dal

celý život, za boháče
mohli by tě mít.

Prosbu kdybys zbožnou řek‘
zaň, nenajde se muž,

jenž by k ní se slovem
„‚amen“‘ nechtěl připojit.

Lidé této říše, v tom,
kdo opustil by ho,

v jiného pak doufal, nechci
věřícího zřít.“





Když vezír tuto skladbu
dokončil, přiblížil si ho král Zahršáh a nanejvýš ho ctil,
posadil ho vedle sebe, usmál se mu do tváře a vlídně a uctivě
ho oslovil. A neustali v tom až do doby ranní. Potom představili
stůl v onom ívánu, i jedli všichni, až měli dost. Pak odklidili
stůl a vyšli všichni, kdo byli v té komnatě, a zůstali jen
dvořané.

Když vezír uzřel, že opustili
to místo, zdvihl se, velebil krále a políbil před ním zem. Potom
pravil: „Ó králi velmožný a vládce přemocný, já jsem se
vydal k tobě a předstoupil jsem před tebe ve věci, jež ti blaho
věstí i dobro a štěstí. A to jest, že jsem přišel k tobě
jako posel, námluvčího dělaje, a tvou ušlechtilou, urozenou
dceru žádaje pro krále Sulaimánšáha, jenž vládne bezpečně a
spravedlivě, štědře a milostivě, v Zelené zemi panuje a v
horách isbahánských kraluje. A on ti posílá dary v hojnosti a
přemnoho vzácností, stát se zetěm tvým si přeje, zdaž také
tvoje touha k tomu spěje?“ Potom umlkl, očekávaje odpověď.

Když král Zahršáh uslyšel
ten vzkaz, naráz na nohy se postavil a zem na důkaz úcty políbil.
I podivili se přítomní, jak poníženě se král k tomu poslu
zachoval, a jejich smyslů se úžas z toho zmocňoval.

Potom král pronesl Pána
mohutnosti a velkomyslnosti velebení svoje a pravil, zpříma při
tom stoje: „Ó vezíre vznešený a pane slavený, slyš, co řeknu!
My mezi poddané krále Sulaimánšáha se počítáme, příbuzenství
s ním nám bude poctou a dychtivě si toho zdáme. A moje dcera
náleží mezi jeho otrokyně a je nejvroucnější touhou mou, aby
mi byl záštitou a oporou.“ Potom zavolal soudce a svědky a ti
dosvědčili, že král Sulaimánšáh pověřil svého vezíra toho
sňatku provedením a že král Zahršáh svolil ke svazku své dcery
s potěšením. Nato ti soudci provedli sňatek toho páru a svolali
na ně mnoho úspěchu a zdaru. Vtom vstal vezír a dal přinést
dary jím přivezené, poklady a vzácnosti drahocenné a předložil
to vše králi Zahršáhovi.

Potom král začal vybavovat svou
dceru a vezíra poctami zahrnoval neustále a hostiny pořádal pro
vznešené i malé. A v pořádání veselostí po dobu dvou měsíců
setrval, aniž něco, co srdce nebo oko těší, vynechal. A když
bylo dokončeno to, co potřebuje nevěsta, rozkázal král vynést
stany. I byly rozbity venku za městem a ty látky naložili do
beden, vystrojili rúmské služebnice a turecké nevolnice a nevěstě
přidal skvostné klenoty a kameny vzácné hodnoty. Potom jí
přikázal na cestu dvacet mezků a dal jí nosítka z červeného
zlata urobit a perlami a drahokamy je ozdobit, takže ta nosítka
byla jako pokojík a jejich paní byla jako jedna z krásných
rajských děv, její příbytek měl rajských zámků zjev. Potom
sbalili ty poklady a jmění hezky a naložili je na velbloudy a
mezky. A král Zahršáh se bral s nimi do vzdálenosti tří
farsachů. Potom se rozloučil s vezírem a s těmi, kdo byli s ním,
a navrátil se do své vlasti, tona v radosti a slasti.

Ale ten vezír s dcerou
královskou bral se dále, stepmi z místa na místo projížděl
neustále…“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc devátá
po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že
ten vezír s dcerou královskou bral se dále, stepmi z místa na
místo projížděl neustále a cestoval dnem i nocí vytrvale, až
zbývaly mezi ním a jeho zemí tři dni.

Potom poslal ke králi
Sulaimánšáhovi někoho, kdo by ho zpravil o příchodu nevěsty. I
pospíšil si ten posel v jízdě, až dospěl ke králi a zpravil ho
o příchodu nevěsty. Tu se král Sulaimánšáh zaradoval, přioděl
posla čestným rouchem a rozkázal svým vojskům, aby vyjela v
nádherném průvodu nevěstě a těm, kdo s ní byli, vstříc a
poctili je co nejvíc, aby se oblékli v nejkrásnější úbory a
nad hlavami aby rozvinuli prapory. I vyplnili jeho rozkaz. A hlasatel
hlásal ve městě, aby nebylo dívky zahalené, ani svobodné ženy
ctěné, ani stařeny věkem podlomené, která by nevyšla v ústrety
nevěstě. I vyšli jí všichni v ústrety a velmoži z nich si
pospíšili být jí k službám a dohodli se, že se s ní odeberou
v noci do zámku králova. A hodnostáři říšští se dohodli, že
dají vyzdobit cestu a že tam budou stát, až půjde mimo ně
nevěsta, majíc v čele průvodu kleštěnce a před sebou otrokyně
a na sobě majíc čestné roucho, které jí dal její otec. Když
přibyla, obklopilo ji vojsko po pravici a po levici, ale nosítka se
s ní brala neustále, až se přiblížila k zámku. A nebylo
nikoho, kdo by nebyl vyšel, aby se na ni podíval, a bubny začaly
hřmít a polnice znít, kopí ve vzduchu si pohrávala a všeliká
vůně se vůkol šířit jala, prapory se třepetaly a koně se
předbíhali, až dospěli k bráně zámku a ti služebníci
předstoupili s nosítky k bráně tajemnosti. I bylo to místo její
líbezností ozářeno a klenoty jejích ozdob na všech stranách
osvětleno. Když nadešla noc, otevřeli kleštěnci dveře svatební
komnaty a zůstali stát obklopujíce dveře. Potom přišla nevěsta,
jsouc mezi otrokyněmi jako luna mezi hvězdami anebo ojedinělá
perla mezi navlečenými perlami. Vstoupila do komnaty, a tam jí už
postavili trůn z jalovcového dřeva zhotovený, perlami a drahokamy
vyložený. Ona naň usedla, král k ní vešel a Bůh mu vrhl lásku
k ní do srdce. I zbavil ji panenství a opustil ho všechen nepokoj
a tíseň. A zůstal u ní asi měsíc, i počala z něho první
noci.

Když se dovršil měsíc, vyšel,
usedl na svém královském trůně a panoval spravedlivě svým
poddaným, až se jí naplnily měsíce. A v poslední noci devátého
měsíce přišly na ni za svítání porodní bolesti, usedla na
porodní stoličku a Bůh jí ulehčil porod, i porodila chlapce, na
němž se jevily známky štěstí. Když král uslyšel o tom
dítěti, náramně se zaradoval a příchozího s tou zvěstí
bohatě obdaroval. V radosti své se odebral k tomu chlapci, políbil
ho mezi oči a jeho zářivému půvabu se podivil a o pravdě
básníkova slova se na něm ujistil:





„Bůh lvem hrady vznešené
v něm obdařil, 

hvězdou nebe knížectví, by
v něm se skvěl. 

Při východu jeho ples se
zmocnil trůnů, 

do kopí vnik‘, táborů,
vojsk, do gazel.

Na ňadra ho neklaďte, vždyť
nejraděj 

na hřbetech on koní sedá do
sedel! 

Odstavte ho z kojení, vždyť
pokládá 

za nesladší nápoj krev
svých nepřátel!





Potom vzaly chůvy to děcko,
přeřízly mu pupeční šňůru a natřely mu oči kuhlem. Potom mu
dali jméno Tádžalmulúk Chárán. Odkojen byl prsy laskavosti a
vychován byl v klíně blaženosti.

A tak dny běžely a roky stále
míjely, až dosáhl věku sedmi let. Tehdy povolal král Sulaimánšáh
učence a mudrce a rozkázal jim, aby naučili jeho syna psaní a
vědění a dobrému chování. I vytrvali v tom po dobu několika
let, až se naučil tomu, co vyžadovaly okolnosti. Když pak poznal
vše, co král chtěl, povolal ho od fakíhů a učitelů a zavolal
mu mistra, aby ho naučil umění jezdeckému. Ten ho neustále učil,
až dosáhl věku čtrnácti let. A když vyjel za nějakou svou
věcí, býval jím okouzlen každý, kdo ho uzřel.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc desátá
po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi,
když si Tádžalmulúk Chárán, syn krále Sulaimánšáha, osvojil
dovednost v umění jezdeckém a vynikl nad lidi svého času, že
když vyjel za nějakou svou věcí, býval přemírou jeho půvabu
okouzlen každý, kdo ho uzřel, takže básníky skládány naň
byly zpěvy a z lásky k němu svou pověst v sázku dávaly i
ctnostné děvy pro vzácnou krásu, jíž se skvěl, jak o něm
jeden básník pěl:





„Objav ho jsem příjemnou
byl vůní opojen,

snítku svěží, kterou sytil
vždycky vánek jen,

opojen, ne jako ten, kdo vína
požije,

nýbrž vínem jeho slin jsem
byl tak omámen.

Na srdci on odnáší si proto
vítězství,

v něm že celém veškeren je
půvab soustředěn.

Při Bohu, mne nenapadne
zapomenout naň,

dokud zůstanu zde v žití
poutu uvězněn.

Jsem-li živ, pak chci jen
život v lásce k němu žít,

jaké štěstí však být
touhou po něm usmrcen!“

 

Když dospěl do věku osmnácti
let, vplížilo se mu chmýří zelené na jeho líce červené, jež
zdobilo jak ambrový bod znaménko po matce zděděné, mysli a zraky
jímal v zajetí, takže básník o něm mohl zapěti:





„On Júsufovi pro půvab
svůj chalífou se stal, 

strach z něho každý milenec
má, když se objeví. 

Zde postůj se mnou, hled naň
upři, abys uviděl, 

že na líci má chalífátu
černé znamení.“





A jak pravil jiný:





„Je nemožno, by z věcí
všech, jež spatřiti lze, 

tvůj krásnějšího pohledu
zrak někdy měl, 

než na znaménko zelené to v
tváři rudé, 

jež pod černou on zřítelnicí
má, když zřel.“





A jak pravil jiný:





„Div mě jímá nad
znaménkem, jež tvé tváře ohni slouží,

jím že, ač je nevěřící,
přece není stráveno.

Divnější je nad to ještě,
tvůj že pohled prorokem je,

jenž, ač čaruje, má divy
zjevení své stvrzeno.

Jak je krásně zelenavé
chmýří, jež mu v líci roste,

pro mnohý proud, kterým bývá
v zprahlosti své zbrázděno.“





A jak pravil jiný:





„Věru, žasnu, lidé že se
tolik dotazují:

„‚V které zemi života se
Voda pramení?‘“

V ústech zřím ji gazeliných
se zeleným knírkem

nade rtem, jenž temně rudé
jeví zbarvení.

K divům patří, Músá když
se sešel kdysi s ním,

s otázkami svými tam že
neměl strpení.“





Když se stal takovým a dosáhl
mužného věku, půvab propůjčil mu zdobu stále větších vděků.
Potom se dostalo Tádžalmulúkovi Cháránovi přátel a milců a
každý, kdo se k němu přiblížil, si přál, aby se stal sultánem
po smrti svého otce a aby on byl u něho emírem. Potom se oddal
lovu a honbě a neupouštěl od ní ani jedinou hodinu, ale jeho
otec, král Sulaimánšáh, mu v tom zbraňoval ze strachu před
nebezpečími stepi a divokých zvířat. Ale on ho neposlouchal.

Tu se nahodilo, že pravil svým
služebníkům: „Vezměte s sebou zásoby na deset dní!“ I
splnili, co jim rozkázal. Když vyjel se svou družinou na lov a
honbu, jeli ve stepi neustále čtyři dni, až se octli u zelené
země, i uzřeli v ní divoká zvířata se pasoucí, stromy zralé
plody nesoucí a prameny ze země tekoucí. Tu pravil Tádžalmulúk
své družině: „Postavte zde sítě a rozšiřte kruh leče!
Shromáždíme se na konci leče na tom a tom místě.“ I vyplnili
jeho rozkaz, nastavili provazy a rozšířili kruh leče i
shromáždila se v ní spousta různých druhů divokých zvířat a
gazel, až ta zvířata před nimi řvala a plašila se před koňmi.
Pak dal na ně vypustit psy, pantery a sokoly. Potom stříleli na ta
divoká zvířata šípy a zasahovali smrtelně zranitelná místa
těch zvířat, a dříve než dospěli na konec leče, zmocnili se
spousty jich a ostatní uprchla. Poté sestoupil Tádžalmulúk k
vodě a dal přinést úlovek, rozdělil jej, vybral pro svého otce
Sulaimánšáha zvláštní zvířata a poslal mu je. Část jich
rozdělil mezi hodnostáře jeho říše a strávil tu noc na onom
místě.

Když nadešlo ráno, přibyla k
nim veliká karavana, složená z otroků, služebníků a kupců. Ta
sestoupila u té vody a zeleně. Když je Tádžalmulúk uzřel, řekl
jednomu ze svých druhů: „Přines mi zprávu o těchto lidech a
otaž se jich, proč sestoupili na tomto místě.“ Když se ten
posel k nim odebral, pravil jim: „Povězte nám, kdo jste, a
pospěšte si dát odpověď!“

„My jsme kupci,“ děli mu, „a
sestoupili jsme zde, abychom si odpočinuli, poněvadž stanoviště
je pro nás daleko. Sestoupili jsme na tomto místě, poněvadž jsme
klidni u krále Sulaimánšáha a jeho syna a víme, že každý, kdo
u něho sestoupí, je v bezpečí a klidu. A my máme skvostné
látky, jež přinášíme pro jeho syna Tádžalmulúka.“ I vrátil
se ten posel k synu královskému, zpravil ho o pravém stavu věcí
a pověděl mu, co slyšel od těch kupců. I řekl syn královský:
„Mají-li s sebou něco, co přinesli pro mne, pak nevstoupím do
města ani nevytrhnu z tohoto místa, dokud si to nedám předložit.“

Potom vsedl na oře a vyjel. A
jeho mamlúkové jeli za ním, až se octli u té karavany. I
povstali mu ti kupci k poctě a přáli mu úspěch a štěstí v
hojnosti a trvání moci a milostí. A byl mu rozbit stan z atlasu
červeného, perlami a drahokamy zdobeného, a prostřeli mu
sultánské sedátko na hedvábném koberci, jenž byl v čele
vyšíván smaragdy. Pak usedl Tádžalmulúk a ti mamlúci stanuli
jemu k službám, poslal k těm kupcům a rozkázal jim, aby se
dostavili se vším, co mají. Ti kupci pak k němu přibyli se svým
zbožím, i dal si předložit všechno jejich zboží, vzal si z
něho, co se mu hodilo, a zaplatil jim plnou cenu. Potom nasedl a
chtěl vyjet. Tu se náhodou obrátil k té karavaně, i uzřel
jinocha ve svém mládí půvabného, čistými šaty oděného,
něžného vzezření se skrání se skvějící a tváří podobnou
měsíci, než krása onoho jinocha se již změnila a z odloučení
od miláčků ho bledost polila.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
jedenáctá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že se Tádžalmulúk náhodou obrátil k té karavaně, i
uzřel jinocha ve svém mládí půvabného, čistými šaty oděného,
něžného vzezření, než krása onoho jinocha se již změnila, z
odloučení od miláčků ho bledost polila a přemíra nářku a
bědování ho zkrušila, zpod očních víček proud slz mu vyrážel,
přičemž on tyto verše pronášel:





„Rozluka se dlouží, strast
a bol je nezměněn, 

oko mé teď vysílá, můj
druhu, slzy jen. 

Bez srdce jsem zůstal tady,
bez naděje, sám, 

neboť srdci sbohem dal jsem v
rozloučení den. 

Postůj, druhu, se mnou, bych
se rozloučit moh‘ 

s tou, jejímž slovem nemoci
bol můž‘ být vyléčen.“





Potom ten jinoch, když dokončil
svou báseň, plakal chvíli a omdlel, zatímco Tádžalmulúk na
něho hleděl, podivuje se jeho počínání. Když se probral,
zoufalé zraky vzhůru zved‘ a tyto verše jal se přednášet:





„Jejího se hledu střežte,
sic vás očaruje, 

na koho jej vrhla, ten se
těžko zachraňuje. 

Černých očí dvojice, ač
spícími se zdají,

bělostných i mečů břitké
ostří otupuje.

Její řečí něžností se
nedávejte svésti,

neboť jako víno ona smysly
omamuje.

Jemné údy má, a kdyby
jejího se těla

hedváb dotkl, uzřel bys, jak
krev jej zabarvuje.

Daleko je od kotníků k
jejímu až krku,

jaká ostrá vůně z ní se
vůkol rozšiřuje!“





Potom zachroptěl a padl do
mdlob. Jakmile ho Tádžalmulúk uzřel v tomto stavu, byl zmaten
jeho počínáním a přikročil k němu. Když se probral z mdloby,
spatřil, že syn královský mu stojí u hlavy, i zdvihl se na nohy
a políbil před ním zem. „Pročpak,“ optal se ho Tádžalmulúk,
„jsi nám nepředložil své zboží?“

„Vládce můj,“ odvětil, „v
mém zboží není nic, co by se hodilo tvému veličenstvu.“ Ale
on řekl: „Musíš mi předložit, co máš, a povědět mi, co je
s tebou, vždyť vidím, že máš plačící oko a zarmoucené
srdce. Jestliže bylo na tobě spácháno bezpráví, odstraníme
bezpráví na tobě spáchané, a jestliže jsi zadlužen, zaplatíme
tvůj dluh, vždyť mé srdce vzplanulo pro tebe, když jsem tě
uzřel.“

Potom Tádžalmulúk rozkázal
postavit dvě sedátka. I postavili mu stolec ze slonoviny a ebenu
vyložený zlatem a hedvábím a prostřeli mu koberec z hedvábí.
Pak usedl Tádžalmulúk na ten stolec a rozkázal tomu jinochu, aby
usedl na ten koberec, a řekl mu: „Předlož mi své zboží!“
Ale ten jinoch mu pravil: „Vládce můj, nezmiňuj se mi o tom,
vždyť mé zboží není vhodné pro tebe.“ Tádžalmulúk mu
řekl: „Musí to být!“ Potom rozkázal některým ze svých
služebníků, aby je přinesli. I přinesli je proti jeho vůli.
Když je ten jinoch spatřil, tekly mu slzy a bědoval, plakal a si
stěžoval, zhluboka zavzdychal a tyto verše přednášet se jal:





„Při svůdnosti, která
sídlí ve tvém černém oku, 

při něžnosti postavy tvé,
při tvém pružném boku, 

při půvabu milém, jenž se
v povaze tvé tají, 

při víně tvých rtů a
jejich při medovém moku, 

touho má, je přelud tvůj mi
sladší bezpečnosti 

pro bázlivce, který chví se
při každičkém kroku.“





Potom ten jinoch otevřel své
zboží a předkládal je Tádžalmulúkovi kus po kuse a štůčku
po štůčce a vyňal z toho všeho šat z atlasu protkaný zlatem,
jenž stál dva tisíce dinárů. Když rozevřel ten šat, vypadl
zprostřed něho kus látky. I vzal jej ten jinoch spěšně a strčil
si jej pod stehno, a jako by rozumu byl zbaven znova, přednášet
jal se tato slova:





„Kdy vyléčíš už srdce
mého kruté soužení?

Vždyť Plejád hvězda bližší
mi než s tebou spojení.

Můj život plyne v odkladech
a v odsouvání v dál,

jen v odloučení, stranění
se, vášni, toužení.

Mne láska nechce oživit, ni
zabít odluka,

mne nepřiblíží odchod, ty
pak nechceš sblížení.

A není v tobě nestrannosti
ani soucitu,

a nelze prchnout před tebou
ni mít tvé přispění.

Tak nevím, v kterou končinu
bych ještě mohl jít,

jsouť všechny cesty těsné
při mém po vás blouznění.“





I podivil se Tádžalmulúk
nanejvýš jeho přednášení, ale neznal příčinu toho. A když
vzal ten kus látky a strčil si jej pod stehno, optal se ho
Tádžalmulúk: „Jaký je tohle kus látky?“

„Vládce můj,“ odvětil,
„ten kus látky ty nemůžeš potřebovat.“ 1 řekl mu syn
královský: „Ukaž mi jej!“

„Vládce můj,“ děl mu, „já
jsem se zdráhal předložit ti své zboží jen pro něj, neboť tě
nemohu nechat naň pohledět.““ A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc dvanáctá
po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že
ten jinoch děl Tádžalmulúkovi: „Já jsem se zdráhal předložit
ti své zboží jen pro něj, neboť tě nemohu nechat naň
pohledět.“ Ale Tádžalmulúk mu řekl: „Musím se naň
podívat.“ A naléhal naň a rozzlobil se. On jej tedy vyňal zpod
kolena a do pláče se dal, sténal a žaloval a ještě větší
spustil lkaní a přednášel toto veršování:





„Neplísni ho, kárání mu
bolest působí! 

Jemu pravdu říkám já, však
on ji neslyší. 

Bohu dávám v ochranu svůj
měsíc v kmeni tom, 

ze sféry jenž nočních šatů
vzchází v údolí. 

Sbohem dal jsem mu, však
raděj žití blahému

dal bych sbohem, nebýti s ním
pro mne loučení. 

Kolik měl on za mne přímluv
v rozloučení den! 

Mně i jemu z očí tekly
proudy krůpějí. 

Nedej Bůh mi lhát, jeť
zedrán omluvy už šat 

jeho odchodem, však mé jej
ruce vyspraví. 

Bok můj nemá lože už, kde
moh‘ by spočinout, 

aniž on sám, kam si lehnout,
když jsem odšel, ví. 

Na svazek náš ruku těžkou
vložit pospíšil 

osud, brání oběma nám užít
rozkoší. 

Nezředěnou strast nám
nalil, pohár pro nás plně, 

já co pil, tím jej teď osud
rovněž napájí.“





Když dokončil svou báseň,
řekl mu Tádžalmulúk: „Vidím, že to není s tebou v pořádku.
Pověz mi, proč pláčeš, když pohlédneš na tento kus látky!“

Jakmile jinoch zaslechl zmínku o
tom kusu látky, povzdychl a pravil: „Vládce můj, stala se mi
příhoda podivuhodná a věc kromobyčejná s tímto kusem látky a
s tou, jíž náležela a od níž pocházejí tyto podoby a obrazy.“
Potom rozvinul ten kus látky a hle, na něm byl obraz gazely, vyšitý
hedvábím, protkaný červeným zlatem a naproti ní byla jiná
gazela a ta byla vyšita stříbrem a na šíji měla obojek z
červeného zlata a tři hůlky z chryzolitu. Když Tádžalmulúk na
to pohleděl a na to krásné provedení, pravil: „Sláva Bohu,
který naučil člověka tomu, co nevěděl!“ A srdce
Tádžalmulúkovo se upjalo na příběh tohoto jinocha. I řekl mu:
„Vypravuj mi svůj příběh s tou, od níž jsou tyto gazely!“













Příběh ‘Azíze a ‘Azízy





On mu pravil: „Věz, vládče
můj, že můj otec náležel k velikým kupcům, ale nebyl obdařen
dítětem kromě mne. A měl jsem sestřenku, s níž jsem byl
vychován v domě svého otce, poněvadž její otec zemřel a před
jeho smrtí se smluvili, on a můj otec, že mě s ní ožení. Když
jsem dosáhl mužného věku a ona dosáhla ženského věku,
neodloučili ji ode mne a mne neodloučili od ní. Potom se dohovořil
můj otec s mou matkou a řekl jí: „‚V tomto roce sepíšeme
svatební smlouvu ‘Azíze s ‘Azízou.‘“ A dohodl se s mou
matkou o této věci. Potom se můj otec pustil do chystání zásob
k hostinám.

Tohle všecko se dálo, zatímco
já a moje sestřenka jsme spali spolu na jediném loži, nevědouce,
jak se věci mají. Ale ona byla důvtipnější než já, chytřejší
a rozumnější.

Když můj otec přichystal
potřebné věci k veselce a nezbývalo už, než aby se sepsala
svatební smlouva a abych vešel k své sestřence, chtěl můj otec,
aby se svatební smlouva sepsala po páteční modlitbě. Potom se
odebral k svým přátelům z kupců a jiným a oznámil jim to. A má
matka šla, pozvala své přítelkyně a svolala příbuzné. Když
pak nadešel den páteční, umyli síň připravenou k posedění a
umyli její mramor, prostřeli v našem domě koberce a dali tam,
čeho vyžadovala ta věc, když byli ozdobili její zdi látkami
zlatem protkanými. A ti lidé se shodli na tom, že přijdou do
našeho domu po páteční modlitbě. Potom můj otec šel, dal
udělat sladkosti a mísy cukroví a nezbývalo už než sepsat
svatební smlouvu. A moje matka mě poslala do lázní a poslala za
mnou nový úbor z nejnádhernějších šatů.

Jakmile jsem vyšel z lázní,
oblékl jsem onen nádherný úbor, a ten byl navoněn. Když jsem
jej oblékl, vanula z něho pronikavá vůně, jež se šířila na
cestě. Potom jsem chtěl jít do džámi’u, když jsem si vzpomněl
na jednoho svého přítele. I vrátil jsem se ho vypátrat, aby byl
přítomen sepsání svatební smlouvy, a řekl jsem si v duchu:
„‚Zaměstnám se touto věcí, než se přiblíží čas
modlitby.“‘ Potom jsem vešel do jedné ulice, do níž jsem
nikdy nevstoupil. A byl jsem zpocen po lázni a pro nový oděv,
který jsem měl na těle, i tekl ze mne pot a šířila se ze mne
vůně. Usedl jsem tedy na konci té ulice, abych si odpočinul na
zděné lavici, a prostřel jsem pod sebe vyšívaný šátek, který
jsem měl. Ale mořilo mě vedro, i zpotilo se mi čelo, pot mi
stékal na tvář a nebylo mi možno stírat pot s tváře šátkem,
poněvadž jsem jej měl rozprostřený pod sebou, chtěl jsem tedy
vzít svou faradžíji a utřít si jí líce. Vtom, než jsem se
nadál, spadl na mě shora bílý šátek. A ten šátek byl vánku
jemnější a pohled naň než vyléčení pro chorého milejší. I
zachytil jsem jej rukou a zdvihl jsem hlavu do výše, abych se
podíval, odkud spadl tento šátek. Tu mi padlo oko do oka té, od
níž jsou tyto gazely…““

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc třináctá
po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že
ten jinoch pravil Tádžalmulúkovi: „I zdvihl jsem hlavu do výše,
abych se podíval, odkud spadl tento šátek. Tu mi padlo oko do oka
té, od níž jsou tyto gazely, a hle, ona vyhlížela otvorem
měděného okna. Mé oko neuzřelo nad ni půvabnější, zkrátka
na její vylíčení je sláb můj jazyk. Když uzřela, že jsem ji
spatřil, vložila si prst do úst, potom vzala svůj prostřední
prst, přiložila jej k ukazováčku a položila si oba prsty mezi
ňadra. Potom vtáhla hlavu oknem dovnitř, zavřela okno a odešla.
Tu se mi v srdci oheň vzňal, stále víc plál a jediný ten pohled
odkázal mému nitru tisícerý žal. A byl jsem zmaten, neboť jsem
nezaslechl, že by byla něco promluvila, a nepochopil jsem, co
naznačila. Pohleděl jsem tedy podruhé na to okno, ale nalezl jsem
je uzavřeno. Pak jsem čekal až do západu slunce, ale nezaslechl
jsem hlesu, ani jsem nikoho neuzřel.

Když už jsem pozbyl naděje, že
ji uvidím, povstal jsem ze svého místa a vzal jsem ten šátek s
sebou. Potom jsem jej rozvinul, i rozšířila se z něho vůně
pižma. Tu mě pojala z oné vůně nesmírná rozkoš, až se mi
zdálo, jako bych byl v ráji. Potom jsem jej rozprostřel před
sebou, i vypadl z něho jemný lístek. Když jsem ten lístek
rozložil, shledal jsem, že je napuštěn pronikavými voňavkami a
že jsou na něm napsány tyto verše:





„‚Do lásky jsem tenkým
písmem stížnost jemu psal,

ačkoliv lze různých druhů
písem užívat.

Pravil: ‚Takové proč
písmo, příteli můj, máš

tenounké, že písmena v něm
nelze rozeznat?‘

Děl jsem na to: ‚Když jsem
zhublý, při tom tenký tak.

Milujících zvykem bývá
takým písmem psát.‘“‘





Potom, když jsem přečetl ty
verše, na půvab toho šátku jsem upřel oka hled a na jednom jeho
kraji jsem napsány tyto verše čet‘:





„‚Tak krásné chmýří
tváře jemu v líce psalo 

dvě řádky bazalkou, jež
přelíbezně voní. 

Když zjeví se, jak zmateny
jsou slunce, luna! 

A větvičky jak zastydí se,
když se skloní!‘“





A na druhém kraji byly napsány
tyto verše:





„‚Lící jemné ono chmýří
ambrou psalo na perle, 

tmavých mušlí dvě pak
řádky na povrchu jablíčka. 

Zřítelnic těch slabých v
každém pohledu je skryta smrt, 

vínem tak se neopiješ,
polibkem jak na líčka.‘“





Když jsem ty básně na tom
šátku uhlídal, v srdci mém se ohně plamen vzňal a ještě větší
touha se mne zmocnila a žal. A vzal jsem ten šátek a ten lístek a
přinesl jsem je domů, nevěda, jakým způsobem se dostat k ní, a
nejsa schopen rozluštit to lásky znamení.

Došel jsem domů, teprve když
uplynula nějaká doba z té noci. I uzřel jsem svou sestřenku
sedící plačky. Když mě uzřela, setřela si slzy a přistoupila
ke mně, svlékla mi šaty a otázala se mne, proč jsem byl vzdálen,
a pověděla mi: „‚Všichni lidé, totiž emírové a velmoži,
kupci a jiní, se shromáždili v našem domě a dostavil se soudce a
svědci, snědli pokrm a zůstali sedět nějakou dobu, čekajíce,
až se dostavíš k sepsání svatební smlouvy. Když pozbyli
naděje, že se dostavíš, rozešli se a šli svou cestou.‘“ A
řekla mi: „‚Tvůj otec se pro to náramně rozzlobil a přísahal,
že dá sepsat naši svatební smlouvu teprve v příštím roce,
poněvadž vynaložil na toto veselí mnoho peněz.“‘

Potom mi pravila: „‚Co se ti
zběhlo v tomto dni, že ses opozdil až do této doby a že se
přihodila tato věc pro tvou nepřítomnost?‘“ „‚Sestřenko
má,‘“ odvětil jsem jí, „‚netaž se na to, co se mi
zběhlo!‘“ Ale zmínil jsem se jí o tom šátku a pověděl jsem
jí ten příběh od prvního do posledního. Ona pak vzala ten
lístek a šátek, přečtla, co na nich bylo, slzy jí skanuly na
líci a přednesla tyto verše:





„,‚Láska že je volba,‘
jestli někdo praví, 

rci mu: ‚Lžeš, to z
donucení pud je dravý.‘ 

Může proto tknout se hana
něčí hlavy? 

Dokazují řeči přec, že
cit to pravý, 

neboť minci pravou nikdo
neodmítá.

Chceš-li, rci, že sladké je
to utrpení, 

nebo rána, či snad nitra
poranění, 

milost to neb trest neb Boží
dopuštění,

duši čeká těcha v ní neb
ublížení,

mne též jednou kruší, hned
zas radost skýtá.

Přes to všecko slavnostmi
jsou její dnové, 

trvale se usmívají její
rtové, 

kolem ní se vůně šíří
stále nové, 

zaráží pak všecko,
ošklivým co slove, 

nikdy v srdci otrocké a bídné
nezavítá.“‘





Pak se mne otázala: „‚Co ti
řekla a jaké ti dala znamení?‘“ „‚Nepronesla nic,‘“
odpověděl jsem jí, „‚jenom si vložila prst do úst, potom jej
spojila s prostředním prstem, položila si oba prsty na prsa a
ukázala na zem. Potom vtáhla hlavu dovnitř, uzamkla okno a poté
jsem ji už neuzřel. I vzala mé srdce s sebou. Pak jsem seděl až
do západu slunce, čekaje, že vyhlédne podruhé z okna, ale
neučinila tak. Když jsem se vzdal naděje, že ji ještě uzřím,
vstal jsem z onoho místa a přišel jsem domů. A tohle je můj
příběh a prosím tě, abys mi pomohla v tom, čím jsem zkrušen.‘“

Tu pozdvihla ke mně hlavu a
pravila: „‚Bratranče můj, kdybys žádal mé oko, vyloupla bych
ti je zpod svých očních víček. A musím ti dopomoci k tomu, co
si přeješ, a jí dopomoci k tomu, co ona si přeje, vždyť je do
tebe zamilována, jako jsi ty zamilován do ní.‘“ „‚A jaký
je výklad toho,‘“ optal jsem se jí, „‚co naznačila?‘“
„‚Co se týká toho,‘“ odvětila, „‚že si vložila prst
do úst, to znamená, že jsi u ní na místě ducha v jejím těle a
že odhodlaně čeká na spojení s tebou. A co se týká toho šátku,
ten znamená pozdrav milujících zamilovaným. A co se týká toho
lístku, ten znamená, že její duch se upíná k tobě. A co se
týká toho, že si vložila dva prsty na prsa mezi ňadra, tím ti
praví: ‚Po dvou dnech přijď sem, aby strast má pominula na tě
pohledem!‘ Věz, bratranče můj, že má tě ráda a důvěru v
tebe skládá. Takto já vykládám její znamení, a kdybych mohla
vycházet a vcházet, věru, přivodila bych svazek mezi tebou a mezi
ní v nejkratší době a přikryla bych vás svým podolkem.‘““

Pravil ten jinoch: „Když jsem
to od ní uslyšel, poděkoval jsem jí za její slova a řekl jsem
si v duchu: „‚Počkám dva dni.‘“ Potom jsem zůstal dva dni
doma, nevycházeje ani nevcházeje, nepožívaje pokrmu ani nepije. A
položil jsem hlavu do klína své sestřence, zatímco ona mě
těšila a říkala mi: „‚Posilni své odhodlání a rozvahu,
uklidni své srdce a měj odvahu!“‘““

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc čtrnáctá
po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že
ten jinoch pravil Tádžalmulúkovi: „Když uplynuly dva dni,
pravila mi má sestřenka: „‚Buď dobré mysli, potěšeno buď
tvé oko, posilni své odhodlání, oblec si šaty a odeber se k ní
podle té úmluvy!‘“ Potom vstala, změnila mi šaty a nakouřila
mě. Když jsem si dodal odvahy a posílil jsem své srdce, vyšel
jsem, kráčel jsem, až jsem vešel do té ulice, a seděl jsem na
té zděné lavici nějakou chvíli.

A hle, to okno se otevřelo, i
spatřil jsem ji na vlastní oči. Když jsem ji uzřel, padl jsem do
mdlob. Potom jsem se probral, dodal jsem si odvahu, posílil jsem své
srdce a pohleděl jsem na ni podruhé, i pozbyl jsem smyslů. Poté
jsem se probral, i viděl jsem, že má zrcadlo a červený šátek.
Když mě uzřela, vykasala si rukávy z předloktí, rozevřela
svých pět prstů a udeřila se jimi v prsa, dlaní a pěti prsty.
Potom pozdvihla ruce a vystrčila to zrcadlo z okna, vzala červený
šátek a vešla s ním dovnitř, vrátila se a spustila jej třikráte
z okna směrem do ulice, spouštějíc jej a zdvíhajíc. Potom jej
smačkala, svinula jej v ruce a sklonila hlavu. Nato ji stáhla zpět
oknem, uzamkla okno a odešla, aniž ke mně promluvila jediné
slovo, nýbrž zanechala mě zmateného, aniž jsem věděl, co tím
naznačovala. A já jsem zůstal sedět až do doby noční modlitby.

Když jsem přišel krátce před
půlnocí domů, nalezl jsem svou sestřenku, jak má ruku položenu
na líce, zatímco zpod očních víček slza za slzou jí spěla a
ona tyto verše přednášela:





„‚S karatelem co mám
činit, když mě pro tě haní? 

Jak lze nechat na tě, snítku
něžnou, vzpomínání? 

Tváři, jež se odvrátila,
zloupivši mi srdce! 

Před ní nikdo ‘udherské
se lásce neubrání. 

Jako Turek pohledy má
drásající nitro, 

že ho ani broušený meč
tolik neporaní. 

Břímě lásky naložils mi,
která neschopna jsem 

na těle svém košili nést,
ba věc lehčí ani. 

Plakala jsem krví pro ten
výrok karatelů:

‚Z víček očí toho, jejž
máš ráda, meč tě zraní.‘ 

Kéž by bylo moje srdce jako
srdce tvoje! 

Tělo mé už ztenčilo jak
pás tvůj odříkání. 

Ty, můj kníže, přísného
máš hlídače své krásy, 

jenž je ke mně nespravedliv
ve svém počínání. 

Lhal, kdo děl, že všecka
krása byla v Júsufovi, 

kolik v tobě Júsufů je,
není k spočítání. 

Od tebe se odvrátit já
namáhám se z bázně 

před očima špehů. Jaké
pro mne namáhání!‘“





Když jsem uslyšel její báseň,
vzrostly ve mně starosti, ještě větší byl jsem zachvácen
žalostí a padl jsem v jednom z koutů domu. I zvedla se ke mně a
odnesla mě, svlékla mi šaty a třela mi obličej rukávem. Potom
se mne otázala na to, co se mi zběhlo. I vypravoval jsem jí
všecko, co se mi přihodilo. „‚Bratranče můj,‘“ děla,
„,co se týká jejího znamení dlaní a pěti prsty, znamená:
‚Přijď po pěti dnech!‘ A co se týká jejího znamení s tím
zrcadlem, spouštěním a zdvíháním červeného šátku a
vystrčením hlavy z okna, to znamená: ‚Seď u barvířského
krámu, až k tobě přijde můj posel!‘“‘

Když jsem uslyšel její řeč,
vzplál v mém srdci oheň a řekl jsem: „‚Při Bohu, sestřenko
má, tohle mi správně vykládáš, neboť jsem spatřil v té ulici
židovského barvíře.‘“ Potom jsem se dal do pláče. „‚Posilni
své odhodlání a upevni své srdce,‘“ děla má sestřenka,
„‚vždyť jiní se zaměstnávají láskou po dobu několika let
a trpělivě snášejí žár vášně, kdežto u tebe je to týden.
Jak to, že se tě zmocňuje taková nedočkavost?“‘

Potom mě začala utěšovat
hovorem a přinesla mi pokrm. I vzal jsem sousto a chtěl jsem je
sníst, ale nemohl jsem. Pak jsem jíst a pít odmítal a slasti
spánku jsem se vzdal, bledost mě polila a má krása se změnila,
poněvadž jsem předtím nebyl zamilován a teprve tentokrát jsem
okusil žár lásky. I churavěl jsem a také moje sestřenka
ochuravěla kvůli mně a jala se mi připomínat každé noci
příběhy zamilovaných a milujících, utěšujíc mě, abych
usnul. Ale procítal jsem zase, i nalézal jsem ji bdící kvůli
mně, při čemž jí slzy tekly po líci. A tak jsem si neustále
počínal, až uplynulo těch pět dní.

Potom má sestřenka vstala a
ohřála mi vodu, umyla mě, oblékla mě do mých šatů a pravila
mi: „‚Odebeř se k ní! Nechť splní Bůh tvé přání a dá
ti, abys dosáhl své touhy od své milenky!“‘ I šel jsem a
kráčel jsem neustále, až jsem přišel na začátek té ulice. A
bylo to právě v den sobotní, i uzřel jsem krám barvířův
uzamčený. Seděl jsem tedy u něho, až byl volán odpolední adhán
a slunce zbledlo, byl volán večerní adhán a nadešla noc, ale já
jsem nepostřehl po ní stopy a neslyšel jsem o ní hlesu ani
zprávy. Tu jsem dostal o sebe strach, sedě samoten.

I vstal jsem a kráčel, jsa
jakoby opilý, až jsem vešel domů. Když jsem vstoupil, uzřel
jsem svou sestřenku ‘Azízu stojící a držící jednou rukou
kolík zatlučený do zdi a druhou ruku mající na prsou. A vzdechy
vyrážela a tyto verše přednášela:





„‚Jaký bol má beduínka,
jejíž kmen se vzdálil, 

po hidžázských vrbách
vzdychá, po myrtovém keři! 

Když se sejde s karavanou,
oheň pohostinství 

zažehne svou touhou, slzám
napájení svěří. 

Nemůže být bol ten větší,
nežli má je láska, 

ale on, že zhřešila jsem
milujíc ho, věří.‘“





Když dokončila svou báseň,
obrátila se ke mně, i uzřela mě. Pak setřela slzy své i slzy mé
svým rukávem, usmála se mi do tváře a pravila mi: „‚Bratranče
můj, nechť dá ti Bůh užít toho, co ti dal! Pročpak jsi
nestrávil noc u své milenky a nedosáhl od ní své touhy?“‘
Když jsem uslyšel její řeč, kopl jsem ji do prsou, i zvrátila
se na íván, a čelo jí narazilo na hranu ívánu. A byl tam kolík,
ten se jí vrazil do čela. Pak jsem si ji prohlédl, i uzřel jsem,
že má rozbité čelo a že jí teče krev.““

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc patnáctá
po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že
ten jinoch pravil Tádžalmulúkovi: „Když jsem kopl svou
sestřenku do prsou, zvrátila se na hranu ívánu, tu se jí vrazil
do čela kolík, i rozbilo se jí čelo a tekla jí krev. I zmlkl
jsem a nepronesl jsem jedinou hlásku. Potom ona ihned vstala a
zapálila knot, zacpala jím ránu a obvázala se obvazem, utřela
krev, která stekla na koberec, a bylo to, jako by se nic nebylo
stalo. Potom přišla ke mně, usmála se mi do tváře a pravila mi
něžnou řečí: „‚Při Bohu, bratranče můj, nepronesla jsem
tuto řeč, abych se vysmívala tobě ani jí, avšak byla jsem
postižena bolestí hlavy a měla jsem v úmyslu dát si pustit krev.
Ale v této chvíli se mi stala hlava lehkou a lehkým se mi stalo
čelo. Pověz mi tedy, co se s tebou dnes dálo!‘“ I vypravoval
jsem jí všecko, co se mně s ní přihodilo v onom dni, a když
jsem domluvil, dal jsem se do pláče. I řekla: „‚Bratranče
můj, těš se, že tvá touha k cíli dospěje a dosáhneš své
naděje! Tohle je známka přivolení. Neukázala se ti, poněvadž
tě chce vyzkoušet a poznat, zda jsi trpělivý čili nic a zda ji
upřímně miluješ čili nic. Ale zítra se k ní odeber na totéž
své místo a popatř, co ti naznačí, vždyť se veselí už k tobě
blíží a mizí žal, jenž tebe tíží.‘“ A jala se mě
utěšovat v tom, co ve mně bylo, ale ve mně stále rostly starosti
a žalosti. Potom mi předložila pokrm, ale já jsem do něho kopl,
i převrhla se každá mísa na jinou stranu. A pravil jsem: „‚Každý,
kdo je zamilován, je blázen, k jídlu se nepřiklání a nechutná
mu spaní.‘“ I řekla mi moje sestřenka ‘Azíza: „‚Při
Bohu, bratranče můj, tohle jsou známky lásky.‘“ A slzy jí
kanuly. Sebrala střepiny těch mís, utřela ten pokrm a usedla, aby
si se mnou vyprávěla, zatímco já jsem prosil Boha, aby už
nadešlo ráno.

Když se ráno dostavilo a svým
světlem zazářilo a se rozednilo, odebral jsem se k ní, vešel
jsem spěšně do té ulice a usedl jsem na onu zděnou lavici. A
hle, okno se otevřelo a ona z něho vystrčila hlavu smějíc se.
Potom zmizela a vrátila se, majíc s sebou zrcadlo, měšec a vázu
naplněnou zelenými bylinami. V ruce měla lampu. První pak, co
učinila, bylo, že vzala do ruky to zrcadlo a vstrčila je do měšce,
potom jej zavázala a hodila do domu. Pak si spustila vlasy na
obličej, potom postavila na okamžik tu lampu navrch těch květin.
Potom to všecko vzala, odešla a zavřela okno. I pukalo mi srdce z
toho a z těch jejích znamení tajemných a jejích pokynů
záhadných, přičemž na mě vůbec slovem nepromluvila. I vzrostlo
proto mé roztoužení a rozmohla se bolest má a rozvášnění.

Potom jsem se vrátil nazpět s
okem plačícím a srdcem truchlícím, až jsem vešel domů. Tu
jsem uzřel svou sestřenku sedící s tváří obrácenou ke zdi;
měla již srdce spálené starostí, žalostí a žárlivostí,
avšak její láska jí bránila, aby mi něco pověděla o tom,
jakou vášeň chová v duši, když viděla, jaká mě velká bolest
a trýzeň kruší. Potom jsem na ni pohleděl, i uzřel jsem na její
hlavě dva obvazy, jeden měla na čele od toho pádu a druhý na oku
pro bolest, která ji postihla z hořkého pláče. A v nejhorším
jsouc stavu, plakala a tyto verše říkala:





„‚Ač dlouho žiji, nocí
přec jsem nečítal, 

však nyní počítám je,
jednu za druhou. 

Mně nelze, při Bohu, to
snésti, přátelé, 

co usoudil Bůh Laile, co je
sudbou mou. 

Dal jinému ji, mne však
zkrušil láskou k ní. 

Zdaž krom ní může mě co
zkrušit trýzní zlou?“‘





Když dokončila svou báseň,
pohlédla na mě a dívala se na mě plačky. Pak si utřela slzy a
zdvihla se ke mně, nemohouc promluvit pro bolest, kterou měla. A
mlčela dlouhou chvíli. Poté pravila: „‚Bratranče můj, pověz
mi, co se ti tentokrát s ní přihodilo!‘“ I pověděl jsem jí
všecko, co se mi přihodilo. „‚Měj strpení,‘“ děla mi,
„‚vždyť nadchází už čas tvého spojení a dosáhneš své
touhy splnění. Co se týká znamení, které ti dala tím zrcadlem
a tím, že je vstrčila do měšce, tím ti praví: ‚Až zapadne
slunce!‘ A co se týká toho, že si spustila vlasy na obličej,
tím ti praví: ‚Až nadejde noc, spustí se černá tma a překoná
denní světlo, pak přijď!‘ A co se týká znamení, které ti
dala tou vázou, v níž byly ty byliny, tím ti praví: ‚Až
přijdeš, vejdi do zahrady, která je za ulicí!‘ A co se týká
znamení, které ti dala tou lampou, tím ti praví: ‚Až vejdeš
do zahrady, kráčej v ní k místu, kde najdeš rozsvícenou lampu,
tam zaměř, posad se pod ní a očekávej mě, neboť mě vraždí
láska k tobě!‘“‘ Když jsem uslyšel řeč své sestřenky,
vykřikl jsem přílišnou vášní a řekl jsem: „‚Co se mi toho
naslibuješ! A já k ní chodím, ale nedosahuji své touhy a
neshledávám, že tvůj výklad má správný smysl.‘“ Vtom se
má sestřenka zasmála a pravila mi: „‚Zbývá ti už jen tolik,
abys měl strpení po zbytek tohoto dne. Až ke konci se schýlí den
a nadejde noc a kraj tmou bude obestřen, pak dosáhneš štěstí
spojení a naděje tvé dojdou splnění. Tahle řeč je pravdivá a
lež v sobě neskrývá.‘“ Potom přednesla tyto verše:





„‚Dny nech, ať si běží
řadou za sebou, 

ale nikdy nevkroč v domy
starosti! 

Těžko bývá k nalezení
mnohá věc, 

přibližuje však ji chvíle
radosti.‘“





Potom přistoupila ke mně a jala
se mě utěšovat něžnou řečí, ale neodvážila se mi přinést
nějaký pokrm ze strachu, abych se na ni nerozhněval, a z naděje,
že k ní zase pojmu náklonnost. A nemyslila na nic jiného, než že
přišla ke mně a svlékla mi šaty. Potom pravila: „‚Bratranče
můj, posaď se, abych ti vyprávěla něco, co tě utěší až do
konce dne, a dá-li Bůh – On je vznešený –, jakmile nadejde
noc, budeš u své milenky.‘“ Ale já jsem se k ní neobrátil,
vyčkával jsem příchodu noci a říkal: „‚Pane můj, uspěš
příchod noci!‘“

Když přišla noc, rozplakala se
má sestřenka hořce, dala mi zrnko čistého pižma a řekla:
„‚Bratranče můj, vlož si tohle zrnko do úst! Až se sejdeš
se svou milenkou, dosáhneš od ní svého přání a ona ti popřeje
toho, po čem toužíš, přednes jí tyto verše:





‚Ó milující, při Bohu,
tu dejte zvěst,

když muže láska zkruší,
co on učiní!‘“‘





Potom mě políbila a zapřísáhla
mě, abych jí přednesl ty verše teprv ve chvíli, až budu od ní
odcházet. I řekl jsem: „‚Slyším a poslouchám.‘“

Potom jsem vyšel v době noční
modlitby a kráčel jsem neustále, až jsem dospěl k té zahradě,
i nalezl jsem její dveře otevřeny. Vešel jsem tedy do ní, tu
jsem uzřel opodál světlo, i zamířil jsem k němu. Když jsem k
němu dospěl, nalezl jsem velikou klenutou besídku, nad níž byla
kopule ze slonoviny a ebenu a uprostřed té kopule byla zavěšena
lampa. A ta besídka byla vybavena hedvábnými koberci, vyšívanými
zlatem a stříbrem, a tam pod tou lampou byla veliká rozžatá
voskovice ve svícnu ze zlata. Uprostřed besídky byl bazén s
vodotryskem, na němž byly různé sochy, a vedle toho bazénu byl
stůl pokrytý hedvábným ubrusem. Vedle něho byl veliký džbán z
porcelánu naplněný vínem, u něhož byla číše z křišťálu
vykládaná zlatem. A vedle toho všeho byl veliký přikrytý podnos
ze stříbra. I odkryl jsem jej a uzřel jsem na něm různé ovoce
od fíků až po granátová jablka, hrozny, pomeranče, turundže a
cedráty. A mezi nimi byly různé druhy vonných rostlin, jako růže,
jasmín, myrta, šípkové růže, narcisy a všeliké vonné
květiny. I zamiloval jsem si ono místo a nanejvýš jsem se radoval
a všechna starost opustila mě i žal, avšak nenalezl jsem v tomto
domě nikoho z tvorů Božích – On je vznešený –.““

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
šestnáctá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ten jinoch pravil Tádžalmulúkovi: „I zamiloval jsem
si ono místo a nanejvýš jsem se radoval, avšak nenalezl jsem na
něm nikoho z tvorů Božích – On je vznešený – a neviděl
jsem ani otroka, ani otrokyni, ani nikoho, kdo by se staral o tyto
věci, ani kdo by hlídal ono zařízení. I usedl jsem v té
besídce, očekávaje příchod milenky srdce svého, až přešla
první hodina noci a druhá a třetí, ale ona nepřišla. Tu se ve
mně rozmohla bolest hladu, poněvadž jsem po drahnou dobu nepojedl
pokrmu pro svou prudkou trýzeň. Když jsem spatřil ono místo a
viděl jsem, že moje sestřenka správně pochopila znamení mé
milenky, oddychl jsem si a pocítil jsem bolest hladu, vůně toho
pokrmu, který byl na stole, vzbudily ve mně chuť, když jsem
dospěl na ono místo a má duše se uklidnila, že jsem se sem
dostal. I zatoužila má duše po jídle. Přistoupil jsem tedy k
tomu stolu a odkryl jsem pokrývku, i nalezl jsem uprostřed něho
mísu z porcelánu a na ní čtyři smažená kuřata s kořeněnou
omáčkou a kolem té mísy čtyři misky, na jedné byla halvá, na
druhé jádra granátových jablek, na třetí bakláva a na čtvrté
řezy. A co bylo na těch miskách, bylo mezi sladkým a kyselým. I
pojedl jsem z těch řezů a kousek masa, sáhl jsem po baklávě a
snědl jsem z ní něco málo. Potom jsem přistoupil k halvě a
snědl jsem lžíci, dvě, tři nebo čtyři a snědl jsem kus kuřete
a skývu chleba. Tím se mi naplnilo břicho, zemdlely mi klouby a
nemohl jsem už odolat spánku. Položil jsem si tedy hlavu na
podušku, když jsem si byl nejdřív umyl ruce. Pak mě přemohl
spánek a nevím, co se mi poté zběhlo. Neprocitl jsem dříve,
dokud mne neožehl žár sluneční, poněvadž tomu už bylo několik
dní, co jsem neokusil spánku. Když jsem procitl, nalezl jsem na
svém břiše sůl a uhlí. I postavil jsem se zpříma, otřepal
jsem si šaty a obrátil jsem se napravo a nalevo, ale nenalezl jsem
nikoho a shledal jsem, že jsem spal na mramoru bez lůžka. I byl
jsem zmaten na rozumu a rmoutil jsem se nesmírně, slzy mi tekly po
líci a litoval jsem sebe sama. Pak jsem vstal a zamířil k domovu.

Když jsem tam dospěl, nalezl
jsem svou sestřenku, jak se bije rukou do prsou a pláče, deštným
mrakům rovné slzy z očí vypouštějíc a tyto verše přednášejíc:





„‚Vánek jemný ze země k
nám zavál zakázané, 

lásku, kudy zavál, jeho
rozvířilo vlání. 

Vánku východní, k nám
zaleť, milenec má každý 

v sobě úděl nějaký už ve
svém milování. 

Jako milenku svou na hruď
milenec si tiskne, 

s ním se moci obejmout, toť
vášně mé je přání. 

Bratranec když odešel, Bůh
odepřel mi žití, 

k života se slastem moje
nevznáší už zdání. 

Kéž bych znala, jeho srdce
zda je jako moje, 

žár jež taví lásky, jeho
ohně plápolání.‘“





Když mě uzřela, vstala spěšně
a utřela si slzy, přistoupila ke mně s něžnou řečí a pravila
mi: „‚Bratranče můj, tobě byl Bůh milostiv v tvé lásce,
když způsobil, že tě miluje ta, kterou miluješ, kdežto já
pláči a rmoutím se pro odloučení od tebe, jenž mě plísníš a
káráš. Avšak kéž se na tebe nehorší Bůh kvůli mně!‘“
Potom se mi usmála do tváře zlostným úsměvem a laskala mě,
svlékla mi šaty, rozestřela je a pravila: „‚Při Bohu, tohle
není vůně toho, kdo se těšil svým miláčkem. Pověz mi, co se
ti zběhlo, bratranče můj!‘“ I pověděl jsem jí všecko, co
se mi zběhlo. Tu se zasmála podruhé zlostným úsměvem a řekla:
„‚Hle, moje srdce je plno trýzně! Ať nežije, kdo trýzní
srdce tvé! A tahle žena se nad tebe notně vynáší. Při Bohu,
bratrance můj, mám z ní o tebe strach. A věz, bratrance můj, že
výklad té soli je ten, že jsi byl pohroužen ve spánek, i byl jsi
jako nechutné jídlo, takže si tě duše oškliví. Je tedy třeba,
abys byl osolen, aby tě zas neodvrhla přirozenost, poněvadž chceš
za šlechetného milence být pokládán, ale spánek je milujícím
zakázán. Je tedy tvůj nárok na lásku lživý. Ale taktéž její
láska k tobě je lživá, poněvadž když tě uzřela spícího, tě
neprobudila. Kdyby byla její láska k tobě upřímná, byla by tě
probudila. A co se týká toho uhlí, to znamená: ‚Nechť ti Bůh
očerní tvář, když sis činil lživé nároky na lásku. Ale ty
jsi jen chlapec a neměl jsi jiné touhy než po jídle, pití a
spaní.‘ A tohle je výklad jejího znamení. Bůh pak – On je
vznešený – kéž tě od ní osvobodí!‘“ Když jsem uslyšel
její řeč, udeřil jsem se rukama do prsou a pravil: „‚Při
Bohu, tohle je pravda! Vždyť jsem spal, kdežto milenci nespí. Já
ubližuji sám sobě! A co mi mohlo víc uškodit než jídlo a
spaní? Jakpak se mám nyní zachovat?‘“ Potom jsem se dal do
ještě většího pláče a řekl jsem své sestřence:

„.Poraď mi něco, co mám
učinit, a slituj se nade mnou! Bůh se slituje nad tebou. Ne-li,
zemru.“‘ A moje sestřenka mě nesmírně milovala…““

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
sedmnáctá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ten jinoch pravil Tádžalmulúkovi: „I řekl jsem své
sestřence: „‚Poraď mi něco, co mám učinit, a slituj se nade
mnou! Bůh se slituje nad tebou.‘“ A ona mě nesmírně milovala,
i pravila: „‚S největší ochotou! Avšak, bratranče můj,
řekla jsem ti už několikrát: ‚Kdybych mohla vycházet a
vcházet, přivodila bych spojení mezi tebou a mezi ní v nejkratším
čase a přikryla bych vás podolkem svého šatu.‘ Ale tohle činím
s tebou jen proto, abych ti vyhověla. Dá-li Bůh – On je vznešený
–, vynaložím co největší úsilí na to, abych přivodila
spojení mezi vámi. Avšak slyš mou řeč a uposlechni mého
rozkazu. Odejdi na totéž místo a posaď se tam! Až nastane doba
noční modlitby, posad se na to místo, na němž jsi byl, ale střež
se něco pojíst, poněvadž jídlo přivozuje spánek, a chraň se
usnout, neboť ona k tobě přijde teprve, až uplyne čtvrtina noci.
Kéž tě Bůh ochrání před její zlovůlí!‘“ Když jsem
uslyšel její řeč, zaradoval jsem se a prosil jsem Boha, aby už
přišla noc. Když pak přišla, chtěl jsem odejít. Tu mi pravila
moje sestřenka: „‚Až se s ní sejdeš, řekni jí ty dva verše,
které jsem ti řekla předešle, když jsi odcházel!‘“ Odvětil
jsem jí: „‚S největší ochotou!‘“

Když jsem vyšel a odešel jsem
do té zahrady, nalezl jsem to místo přichystáno tím způsobem,
jak jsem je uzřel poprvé, a bylo na něm vše, čeho bylo zapotřebí
z pokrmů, nápojů a pamlsků, vonných květin a jiných věcí. I
vstoupil jsem do té besídky a vdechoval jsem vůni těch pokrmů.
Tu zatoužila po nich má duše, i zabránil jsem jí několikrát,
ale nemohl jsem se ubránit. Vstal jsem tedy, přistoupil jsem k tomu
stolu a odkryl jsem přikrývku, i nalezl jsem mísu s kuřaty a
okolo ní čtyři misky, na nichž byly čtyři druhy pokrmů. I
snědl jsem z každého druhu sousto, snědl jsem něco málo halvy,
snědl jsem kousek masa a napil jsem se zardy. A zachutnalo mi to, i
vypil jsem jí více lžící, až jsem se nasytil a břicho se mi
naplnilo. A poté se mi zavřela oční víčka, i vzal jsem podušku,
položil jsem si ji pod hlavu a řekl jsem: „‚Snad se budu moci o
ni opřít, aniž usnu.“‘ Pak jsem zavřel oči, usnul jsem a
probudil jsem se teprve, až vyšlo slunce. I nalezl jsem na břiše
kostěnou kostku a hůlku ke hře táb, pecku nezralé datle a jádro
plodu rohovníku. Ale na tom místě nebyly už žádné koberce ani
nic jiného, jako by nebylo na něm včera nic bývalo.

I vstal jsem, střásl jsem to
všecko se sebe a vyšel jsem, jsa rozzloben, až jsem dospěl domů.
Tu jsem nalezl svou sestřenku, jak vzdechy vyrážela a tyto verše
přednášela:





„‚Tělo zhublé mám a v
srdci rána zeje, 

slzí proud pak po lících mi
dolů spěje. 

Miláčka lze sotva vinit,
neboť všecko, 

krasavec co činí, krásou
též se skvěje. 

Bratranče můj, ty mi srdce
plníš žalem. 

Hle, jak od slz oko mé už
bolavé je!‘“





I okřikl jsem svou sestřenku a
plísnil jsem ji, ona pak se dala do pláče. Potom si utřela slzy a
přistoupila ke mně, políbila mě a začala si mě tisknout na
prsa, zatímco já jsem se od ní odtahoval a plísnil jsem sebe
sama. Pak mi pravila: „‚Bratranče můj, zdá se, jako bys byl
zase usnul této noci.‘“ „‚Ano,“‘ odvětil jsem jí,
„‚avšak když jsem se probudil, nalezl jsem kostěnou kostku,
hůlku ke hře táb, pecku nezralé datle a jádro plodu rohovníku.
A nevím, proč tak učinila.‘“ Potom jsem se dal do pláče,
přistoupil jsem k ní a pravil jsem: „‚Vylož mi, co znamená
tento její čin, řekni mi, co mám udělat, a pomoz mi v tom, na
čem jsem!‘“ I řekla: „‚S největší ochotou! Co se týká
té hůlky ke hře táb, kterou ti položila na břicho, tou ti
naznačuje, že ty ses dostavil, ale tvoje srdce bylo nepřítomno, a
jako by ti říkala: ‚To není láska, nepočítej se k
zamilovaným!‘ A co se týká pecky nezralé datle, tou ti
naznačuje, kdybys byl zamilován, že by tvoje srdce touhou hořelo
a ochutnat slasti spánku že by se ti nechtělo, neboť rozkoš
lásky jako datle je, srdce žhavým uhlem zahřeje. A co se týká
jádra plodu rohovníku, tím ti naznačuje, že srdce milujícího
je už unaveno, a říká ti: ‚Snášej trpělivě naše odloučení,
jako Aijúbem to bylo učiněno!‘“‘ Když jsem uslyšel tento
výklad, v srdci se mi ohně rozpoutaly a strasti v mém srdci ještě
většími se staly. I vykřikl jsem řka: „‚Bůh mi usoudil
spánek, poněvadž mám málo štěstí!‘“ „‚Sestřenko
má,‘“ děl jsem jí potom, „‚při životě mém u tebe,
vymysli mi nějaký prostředek, abych se jím k ní dostal!“‘ Tu
se dala do pláče a pravila: „,‘Azíze, bratranče můj, moje
srdce je plno starostí a nemohu promluvit, avšak jdi dnes v noci na
ono místo, ale střež se usnout, vždyť dosáhneš své touhy.
Tohle je ta rada a to je vše!‘“ I řekl jsem jí: „‚Dá-li
Bůh, neusnu, a udělám jen to, co mi přikazuješ.‘“

Pak má sestřenka vstala,
přinesla mi pokrm a pravila mi: „‚Najez se nyní dosyta, aby ti
pak nezbyla na to myšlenka!‘“ I najedl jsem se do sytosti, a
když přišla noc, vstala má sestřenka, přinesla mi nádherný
úbor a oblékla mě do něho. A zapřísáhla mě, abych jí
připomenul ty zmíněné dva verše, a varovala mě před spánkem.

Potom jsem vyšel od své
sestřenky, odebral jsem se do té zahrady, vstoupil jsem do oné
besídky a hleděl jsem do zahrady, jal jsem se otvírat si oči
prsty a potřásat hlavou, když se snášela noc.““

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc osmnáctá
po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že
ten jinoch pravil Tádžalmulúkovi: „I vešel jsem do té zahrady,
vstoupil jsem do oné besídky a hleděl jsem do zahrady, jal jsem se
otvírat si oči prsty a potřásat hlavou, když se snášela noc.
Ale zlačněl jsem z toho bdění a zavanula na mě vůně těch
pokrmů, i dostal jsem náramný hlad, odebral jsem se k tomu stolu,
odkryl jsem s něho přikrývku, pojedl jsem z každého druhu
sousto, snědl jsem kousek masa, přišel jsem ke džbánu s vínem a
řekl jsem si v duchu: „‚Vypiji číši.‘“ I vypil jsem ji.
Potom jsem vypil druhou a třetí, až do plných deseti. A ovanul mě
vzduch, i padl jsem na zem jako zabitý a byl jsem tak neustále, až
vzešel den. Tu jsem se probudil, i viděl jsem, že jsem vně
zahrady a že mám na břiše ostrou dýku a železný dirham.

I otřásl jsem se, vzal jsem
obojí a přišel jsem s tím domů. Tu jsem nalezl svou sestřenku,
jak praví: „‚Já jsem v tomto domě ubohá, smutná, nemajíc
pomocníka než pláč.‘“ Když jsem vstoupil, padl jsem, jak
jsem byl dlouhý, odhodil jsem ten nůž a ten dirham z ruky a omdlel
jsem.

Jakmile jsem se probral z mdloby,
oznámil jsem jí, co se mi přihodilo, a řekl jsem jí: „‚Já
jsem nedosáhl své touhy.‘“ I zarmoutila se ještě více nade
mnou, když uzřela můj pláč a mou bolest, a pravila mi: „‚Neměla
jsem úspěch, upřímně ti radíc, abys nespal. Ty jsi neposlechl
mé upřímné rady, moje řeč ti tedy nijak neprospěje.‘“
„‚Prosím tě, pro Boha,‘“ děl jsem jí, „‚abys mi
vyložila, co znamená ten nůž a ten železný dirham.‘“ „‚Co
se týká toho železného dirhamu,‘“ odvětila, „‚tím
označuje své pravé oko, že při něm přísahá a praví: ‚Při
Pánu vesmíru a při mém pravém oku, vrátíš-li se ještě
jednou a budeš spát, podříznu tě tímto nožem.‘ A já mám o
tebe strach, bratranče můj, z její lsti a srdce mám plno zármutku
nad tebou, takže nemohu ani promluvit. Znáš-li se, že neusneš,
vrátíš-li se k ní, pak se k ní vrať, ale střež se usnout,
vždyť dojdeš své touhy. Ale víš-li, že usneš jako obyčejně,
vrátíš-li se k ní, a přece se k ní vrátíš a usneš, podřízne
tě.‘“ „‚A co mám dělat, sestřenko má,‘“ optal jsem
se jí, „‚prosím tě pro Boha, abys mi pomohla v této
zkoušce.‘“ Pravila: „‚S největší ochotou! Avšak splním
tvé přání jen, vyslechneš-li mou řeč a uposlechneš-li mého
rozkazu.‘“ I řekl jsem jí: „‚Já vyslechnu tvou řeč a
poslechnu tvého rozkazu.‘“ „‚Až bude čas k odchodu,‘“
děla, „‚řeknu ti to.‘“

Potom si mě stiskla do náruče,
uložila mě na lůžko a neustále mě hnětla, až mě přemohla
ospalost a pohroužil jsem se ve spánek. Pak vzala vějíř a
posadila se mi u hlavy, ovívajíc mi tvář až do konce dne. Potom
mě probudila.

Když jsem se probudil, nalezl
jsem ji u své hlavy. Měla v ruce vějíř, přičemž plakala a
slzy už jí smočily šaty. Jakmile uzřela, že jsem procitl,
utřela si slzy a přinesla něco jídla, ale já jsem to odmítl. Tu
mi pravila: „‚Což jsem ti neřekla, abys mě vyslechl? A jez!‘“
I pojedl jsem a neodporoval jsem jí, ona mi vkládala jídlo do úst
a já jsem žvýkal, až jsem byl syt. Potom mě napojila moštem z
cicimku s cukrem. Když mi umyla ruku a osušila ji ručníkem,
pokropila mě růžovou vodou. A já jsem se s ní posadil, cítě se
dobře.

Když se setměla noc, oblékla
mě do mých šatů a řekla: „‚Bratranče můj, probdi celou noc
a neusínej, neboť ona v této noci k tobě přijde teprve na jejím
konci, a dá-li Bůh, sejdeš se s ní v této noci. Ale nezapomeň
na můj příkaz!‘“ Potom se dala do pláče. I zabolelo mě
srdce nad ní pro její veliký pláč a řekl jsem jí: „‚Jaký
je ten příkaz, který jsi mi uložila?‘“ „‚Až budeš od ní
odcházet,‘“ děla mi, „‚přednes jí ty dva verše, které
jsem ti předešle připomenula!“‘

Potom jsem vyšel od ní, jsa
rozradostněn, odešel jsem do té zahrady a vstoupil jsem do oné
besídky jsa syt. I usedl jsem a bděl jsem až do jedné čtvrtiny
noci. Potom se mi zdála noc dlouhou, jako by to byl rok.

Ale zůstal jsem bdělý, až
přešly tři čtvrtiny noci a kohouti kokrhali. Tu se ve mně
rozmohl hlad z přílišného bdění, i šel jsem k tomu stolu a
jedl jsem, až jsem měl dost. Tu se mi stala hlava těžkou a chtělo
se mi spát. A hle, spatřil jsem světlo, jež přicházelo zdáli.
I zdvihl jsem se, umyl si ruku a ústa a vzchopil jsem se. Uplynula
pak jen malá chvíle, a hle, ona přišla, majíc s sebou deset
otrokyň, jsouc mezi nimi jako luna mezi hvězdami a majíc na sobě
roucho z atlasu zeleného s výšivkami ze zlata červeného. A byla
taková, jak pravil básník:





„‚Je hrdá k zamilovaným,
má šaty zelené

a rozepjaté spony, vlasy
volně spuštěné.

I děl jsem jí: ‚Jak
jmenuješ se?‘ Děla: ‚Já jsem ta,

jež milujícím v srdce vráží
uhlí žhavené.‘

Jí žaloval jsem, kterak
krutě láskou týrán jsem.

‚Ty,‘ děla, ‚nevěda si
stýskáš skále z kamene.‘

Tu řekl jsem jí: ‚Je-li
vskutku skálou srdce tvé,

již učinil Bůh, z ní že
vyšla voda pramene.‘“‘





Když mě uzřela, dala se do
smíchu a pravila: „‚Jak to, že bdíš a ne-přemohl tě spánek?
Ježto jsi probděl noc, poznávám, že jsi zamilován, neboť to
již přinášejí milujících mravy, že snášejíce vášeň svou
noc v bdění tráví.‘“ Potom přistoupila k těm otrokyním a
pokynula jim, ty pak odešly od ní, ale ona přistoupila ke mně a
přitiskla si mě na prsa, políbila mě a také já jsem ji políbil,
sála mi hoření ret a já jsem jí sál ret dolní. Potom jsem ji
vztáhl ruku na pás a hladil jsem jí jej. A klesli jsme spolu k
zemi, ona si uvolnila spodky, i spadly jí na kotníky nohou. A
začali jsme se škádlit a objímat, mazlit a něžné věci si
povídat, kousat se a nohy zvedat a okolo Domu a jeho rohů obcházení
konat, až jí zemdlely klouby, omdlela a upadla v bezvědomí. A ona
noc byla radostí pro srdce a zrak v ní potěšení měl, jak o ní
básník děl:





„‚To nejkrásnější byla
noc v mém celém žití, 

v níž pohár vykonal své
dílo vzrušující. 

V ní spánek odloučil jsem
od svých očních víček, 

však kotníku jsem sponu
spojil s náušnicí.‘“

A objali jsme se a spali jsme až
do rána. Když jsem chtěl odejít, hle, ona mě zadržela a řekla
mi: „‚Posečkej, abych ti mohla něco říci!‘“““

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
devatenáctá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ten jinoch pravil Tádžalmulúkovi: „Když jsem chtěl
odejít, zadržela mě a řekla: „‚Posečkej, abych ti mohla něco
povědět a něco ti přikázat!‘“ I posečkal jsem. Ona pak
rozvinula šátek, vyňala z něho tento kus látky a rozestřela jej
přede mnou. I nalezl jsem na ní obraz gazel, jako jsou tyto. Tu
jsem se mu podivil nanejvýš. Pak jsem jej vzal a slíbili jsme si
vespolek, že k ní přijdu každou noc do té zahrady. Potom jsem od
ní odešel, jsa rozradostněn, a pro svou radost jsem zapomněl na
tu báseň, kterou mi přikázala přednést má sestřenka. A když
mi dala ten kus látky, na které byl obraz těch gazel, pravila mi:
„‚Tohle je práce mé sestry.‘“ I řekl jsem jí: „‚A jak
se jmenuje tvá sestra?“‘ Pravila: „‚Jmenuje se Núralhudá.
Opatruj tento kus látky!‘“

Poté jsem se s ní rozloučil a
odešel jsem, jsa rozradostněn, a kráčel jsem, až jsem vešel k
své sestřence, i našel jsem ji ležící. Když mě uzřela,
vstala, zatímco jí kanuly slzy. Nato ke mně přistoupila, políbila
mě na prsa a otázala se: „‚Učinil jsi, co jsem ti přikázala,
totiž abys přednesl ty dva verše?‘“ „‚Já jsem na to
zapomněl,‘“ odpověděl jsem jí, „‚a že jsem na to
zapomněl, zavinil jen obraz těchto gazel.“‘ A hodil jsem ten
kus látky před ní. Ona šla a usedla, ale nemohla se již
ovládnout a spousta slz se jí z očí lila a tyto verše
proslovila:





„‚Ó hledající
rozloučení, zvolna! 

Ať objetí ti nedá
poblouznění! 

Jen pomalu, jeť zrada
vlastnost času 

a koncem přátelství je
rozloučení.“‘





Jakmile dokončila svou báseň,
pravila: „‚Bratranče můj, dej mi tenhle kus látky!‘“ I dal
jsem jí jej. Ona jej vzala, rozložila jej a uzřela, co na něm
bylo. Když pak přišel čas, abych odešel, řekla mi moje
sestřenka: „‚Odejdi, provázen pokojem! Až budeš od ní
odcházet, přednes jí ty dva verše, tu báseň, kterou jsem ti
pověděla prve a na niž jsi zapomněl!‘“ I řekl jsem jí:
„‚Opakuj mi je!‘“ Ona je tedy opakovala.

Potom jsem odešel do té zahrady
a vešel jsem do besídky. I nalezl jsem tu dívku, jak mě očekává.
Jakmile mě uzřela, povstala, políbila mě a posadila si mě do
klína. Potom jsme jedli a pili a ukojili jsme své tužby, jak to
již předcházelo. Když pak nadešlo ráno, přednesl jsem jí tu
báseň, a to:





„‚Ó milující, při
Bohu, tu dejte zvěst, 

když muže láska zkruší,
co on učiní?‘“





Když ji uslyšela, vytryskly jí
z očí slzy a přednášela řkouc:





„‚On s láskou mazlí se a
chrání tajemství, 

je trpěliv a všem se věcem
podrobí.‘“





I zapamatoval jsem si to a
zaradoval jsem se, že přání mé sestřenky je splněno. A vyšel
jsem a přišel jsem k své sestřence, i nalezl jsem ji ležící a
u její hlavy svou matku, plačící nad jejím stavem. Když jsem k
ní vstoupil, řekla mi moje matka: „‚Ať zhyne takový
bratranec, jako jsi ty! Kterak jsi mohl opustit svou sestřenku v
nedobrém stavu a neotázat se jí na její nemoc?‘“

Když mě má sestřenka uzřela,
pozdvihla hlavu, posadila se a optala se mne: „‚‘Azíze,
přednesl jsi jí ty dva verše, které jsem ti pověděla?‘“
„‚Ano,“‘ odvětil jsem jí. „‚Když je uslyšela, dala se
do pláče a přednesla mi jiné dva verše. Ty jsem si
zapamatoval.‘“ Tu pravila má sestřenka: „‚Pověz mi je!‘“
Když jsem jí je pověděl, dala se do hořkého pláče a přednesla
tyto verše:





„‚Jak s láskou může
mazlit se, když vraždí ho, 

co den se málem srdce jemu
rozskočí? 

Měl v úmyslu být trpěliv,
však nalezl, 

že srdce jeho nemá v lásce
strpení.‘“





Potom mi pravila má sestřenka:
„‚Až k ní odejdeš jako obyčejně, přednes jí tyto verše,
které jsi slyšel.‘“ I řekl jsem jí: „‚Slyším a
poslouchám.‘“

Potom jsem k ní odešel do té
zahrady jako obyčejně a staly se tam mezi námi ty věci znova, na
jichž vylíčení jazyk nenalézá slova. Když jsem chtěl odejít,
přednesl jsem jí ty verše až do konce. Jakmile je uslyšela,
spousta slz se jí z očí lila a tato básníkova slova proslovila:





„‚Když nevydrží
tajemství své skrývati,

pak zdá se mi, že smrt proň
lék je nejlepší.‘“





I zapamatoval jsem si to a
odebral jsem se domů.

Když jsem vstoupil k své
sestřence, nalezl jsem ji ležící v mdlobách a svou matku sedící
jí u hlavy. Když zaslechla mou řeč, otevřela oči a pravila:
„‚‘Azízi, přednesl jsi jí ty verše?‘“ „,Ano,“‘
děl jsem jí. „‚Avšak, když je uslyšela, dala se do pláče a
přednesla mi tyto verše: ‚Když nevydrží…‘ a tak dále.‘“
Jakmile je má sestřenka uslyšela, omdlela znovu. Když se
probrala, přednesla tyto verše, a to:





„‚My poslechli jsme,
zemřeli, teď nechať má 

můj pozdrav, kdo mé lásky
zmařil splnění! 

Ten kalich dopil milenec už
ubohý. 

Kdo šťastni jsou, nechť
štěstí svého užijí!‘“





Potom, když nadešla noc, odešel
jsem do té zahrady podle svého běžného zvyku, i nalezl jsem tu
dívku, jak mě očekává. Pak jsme usedli, jedli jsme a pili,
vykonali jsme svou práci a spali jsme až do rána. Když pak jsem
chtěl odejít, přednesl jsem jí, co pravila má sestřenka.
Jakmile to uslyšela, vykřikla hrozně, zděsila se a pravila:
„‚Běda, běda, při Bohu, ta, jež pronesla tuto báseň, je už
mrtva.‘“ Potom se dala do pláče a pravila: „‚Běda ti, není
ta, jež pronesla tuto báseň, tvou příbuznou?‘“ Řekl jsem
jí: „‚Je to moje sestřenka.‘“ Pravila: „‚Lžeš, při
Bohu, kdyby byla tvou sestřenkou, měl bys k ní takovou lásku jako
ona k tobě. Ty jsi ji zabil. Ať tě zabije Bůh, jako jsi zabil ji!
Při Bohu, kdybys mi byl pověděl, že máš sestřenku, nebyla bych
ti dovolila, aby ses ke mně přiblížil.‘“ I řekl jsem jí:
„‚Ona mi vykládala ta znamení, která jsi mi dávala, a ona to
byla, jež mě poučila, jak se k tobě dostanu a jak se mám k tobě
chovat. Nebýt jí, nebyl bych se k tobě dostal.‘“ Otázala se:
„‚A věděla o nás?‘“ Řekl jsem: „‚Ano.“‘ „‚Dej
Bůh,‘“ děla, „‚abys lkal nad svým mládím, jako jsi ji
nechal lkát nad jejím!‘“ Potom mi pravila: „‚Jdi, podívej
se na ni!‘“

I šel jsem, maje znepokojenu
mysl, a kráčel jsem neustále, až jsem přišel do naší ulice.
Tu jsem uslyšel nářek. Otázal jsem se tedy na to, i bylo mi
řečeno: „‚Nalezli jsme ‘Azízu za dveřmi mrtvou.‘“ Potom
jsem vstoupil do domu. Když mě má matka uzřela, pravila: „‚Ty
máš na svědomí a na krku hřích, kterého ses na ní dopustil.
Ať ti Bůh neodpustí její krev!‘“““

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
naplňující dvacítku po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, že jinoch ‘Azíz pravil Tádžalmulúkovi:
„Potom jsem vešel do domu. Když mě má matka uzřela, pravila:
„‚Ty máš na svědomí hřích, kterého ses na ní dopustil. Ať
ti Bůh neodpustí její krev! Ať zhyne takový bratranec!‘“
Potom přišel můj otec, upravili jsme ji a vynesli ji, doprovodili
jsme její rakev a pochovali jsme ji, dali jsme přednášet nad
jejím hrobem několikrát celý kur’án a strávili jsme nad
hrobem tři dni. Potom jsme se vrátili a vešli jsme domů, zatímco
já jsem pro ni truchlil. Pak ke mně přistoupila moje matka a
pravila mi: „‚Chci zvědět, co jsi jí udělal, že jí pukla
žluč. A já jsem se jí, synu můj, tázala co chvíli na příčinu
její nemoci, ale neprozradila mi nic a nepověděla mi o tom.
Zapřísahám tě tedy při Bohu, pověz mi, co jsi s ní tropil, že
zemřela!‘“ I řekl jsem: „‚Netropil jsem nic.‘“ Ale ona
pravila: „‚Kéž ji Bůh pomstí na tobě! Vždyť ona se mi o
ničem nezmínila, nýbrž utajila svou věc, až zemřela, jsouc na
tebe vlídná. A když umírala, byla jsem u ní. Tu otevřela oči a
pravila mi: ‚Teto má, nechť odpustí Bůh tvému synu mou krev! A
já se naň nehorším pro to, co se mnou učinil, Bůh mě jenom
přenesl z příbytku tohoto světa, v němž všecko brzy hyne, do
příbytku onoho světa, který nikdy nepomine.‘ I řekla jsem:
‚Dcero má, kéž bys byla zdráva a bylo zdrávo tvoje mládí!‘
A dotazovala jsem se jí na její nemoc, ale ona nepromluvila! Potom
se usmála a pravila: ‚Teto, řekni svému synu, až bude chtít
odejít na místo, na které chodí každý den, aby řekl při
odchodu odtud tyto dvě věty: „Věrnost je půvabná, ale zrada
ohavná.“ A tohle je moje účast s ním, neboť jsem s ním měla
zaživa slitování a budu je mít i po skonání.‘ Potom mi dala
něco pro tebe a zapřísáhla mě, abych ti to nedávala, dokud tě
neuvidím pro ni plakat a naříkat. A mám tu věc u sebe. Až tě
uvidím v tom stavu, o němž se zmínila, dám ti ji.‘“ I řekl
jsem jí: „‚Ukaž mi ji!‘“ Ale ona nechtěla.

Potom jsem se zabavoval svými
rozkošemi a nevzpomínal jsem na smrt své sestřenky, poněvadž
jsem byl lehkovážné mysli, a prával jsem si v duchu být po celou
noc a den u své milenky, a nemohl jsem se dočkat příchodu noci,
abych odešel do té zahrady. I nalezl jsem tu dívku, že jak na
žhavém uhlí sedí a mému příchodu vstříc hledí. Sotva mě
uzřela, pospíšila ke mně, pověsila se mi na šíji a otázala se
mne na mou sestřenku. I řekl jsem jí: „‚Je mrtva a vykonali
jsme za ni dhikr a několikeré přednášení celého kur’ánu. A
uplynuly od toho čtyři noci a tohle je pátá.‘“ Když to
uslyšela, vykřikla, dala se do pláče a pravila: „‚Což jsem
ti neřekla, že jsi ji zabil? Kdybys mi to byl pověděl před její
smrtí, byla bych se jí odměnila za dobrodiní, které mi
prokázala, vždyť mi prokázala službu a dovedla tě ke mně.
Nebýt jí, nebyla bych se s tebou setkala. Ale já se bojím o tebe,
že na tebe padne neštěstí pro hřích, kterého ses na ní
dopustil!‘“ I řekl jsem jí: „‚Ona mi odpustila před svou
smrtí.‘“ Potom jsem se jí zmínil o tom, co mi pověděla moje
matka. „‚Zapřísahám tě při Bohu,‘“ děla, „‚až
půjdeš k své matce, vyzvěď, jakou věc má u sebe!‘“ I řekl
jsem: „‚Má matka mi pravila: ‚Tvá sestřenka, dříve než
zemřela, mi dala příkaz a řekla mi: „Až bude chtít tvůj syn
odejít na to místo, na které má ve zvyku chodit, řekni mu tyto
dvě věty: „‚Věrnost je půvabná, ale zrada ohavná.“‘“‘“‘
Když to ta dívka uslyšela, pravila: „‚Nechť se nad ní
smiluje Bůh – On je vznešený –, vždyť ona tě zachránila
přede mnou. A já jsem ti zamýšlela ublížit, ale neublížím
ti, ani tě nezarmoutím!‘“ I podivil jsem se tomu a optal jsem
se jí: „‚A co jsi mi chtěla předtím udělat, když byla už
mezi tebou a mnou láska?‘“ „‚Ty jsi do mne šíleně
zamilován,‘“ odvětila, „‚avšak jsi mladý věkem a
nezkušený a tvoje srdce je prosto lsti. Ty neznáš naši lstivost
a šalebnost, ale kdyby byla naživu, byla by ti bývala nápomocna,
vždyť ona je příčinou tvé záchrany a vysvobodila tě ze
záhuby. Ale nyní ti přikazuji, abys nemluvil se žádnou a
neoslovil žádnou, jako jsme my, ani mladou ani starou. Střež se a
zase se střež, vždyť jsi nezkušený a neznalý lstivosti a
šalebnosti žen. A ta, která ti vykládala ta znamení, je už
mrtva a já mám o tebe strach, abys neupadl do neštěstí.
Nenalezneš pak po smrti své sestřenky nikoho, kdo by tě z něho
vysvobodil.‘“““

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
jedenadvacátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, že ten jinoch pravil Tádžalmulúkovi: „Potom
mi ta dívka pravila: „‚Já mám o tebe strach, abys neupadl do
neštěstí. Nenalezneš pak nikoho, kdo by tě z něho vysvobodil.
Ach, žel pro tvou sestřenku! Kéž bych byla o ní věděla před
její smrtí, abych se jí byla mohla odměnit za dobrodiní, které
mi prokázala, a mohla ji navštívit. Nechť se nad ní slituje Bůh
– On je vznešený –, vždyť ona utajila své tajemství a
neprozradila, co v sobě měla. Nebýt jí, nikdy by ses nebyl ke mně
dostal. Ale já chci od tebe jednu věc.‘“ Otázal jsem se: „‚A
co je to?‘“ „‚Dovést mě k jejímu hrobu,‘“ odpověděla,
„‚abych ji navštívila v hrobě, ve kterém je, a napsala jí
naň nějaké verše.‘“ I řekl jsem jí: „‚Zítra, dá-li
Bůh – On je vznešený –.“‘ Potom jsem s ní spal onu noc,
přičemž ona co chvíli mi říkala: „‚Kéž bys mi byl pověděl
o své sestřence před její smrtí!‘“ I řekl jsem jí: „‚Co
znamenají tyto dvě věty, které proslovila, totiž: ‚Věrnost je
půvabná, ale zrada ohavná?‘“‘ Ale ona mi nedala odpověď.

Když nastalo ráno, vstala,
vzala měšec, v němž byly dináry, a pravila mi: „‚Pojď a
ukaž mi její hrob, abych jej navštívila a napsala naň verše,
dala nad ním udělat kopuli, prosila Boha o slitování nad ní a
vynaložila tyto dináry jako almužnu za její duši.‘“ I řekl
jsem jí: „‚Slyším a poslouchám.‘“ Potom jsem šel před
ní a ona kráčela za mnou a rozdávala cestou almužny. A kdykoliv
udělila almužnu, řekla: „‚Tohle je almužna za duši Azízy,
která utajila své tajemství, až vypila pohár svého osudu, ale
neprozradila tajemství své lásky.‘“ A neustále rozdávala
almužny z toho měšce a říkala, že jsou za duši ‘Azízinu, až
došlo všecko, co bylo v měšci, a dospěli jsme k hrobu. Když
spatřila ten hrob, dala se do pláče a vrhla se naň. Potom vyňala
rydlo z ocele a hezké kladívko a načrtla rydlem na kámen, který
byl v hlavách hrobu, hezké písmo a vytesala naň tyto verše:





„‚Kol rozpadlého hrobu
šla jsem prostřed lučiny,

že sedmero je anemonek na
něm, zřela jsem.

Tu řekla jsem: ‚Čí hrob
to jest?‘ A země děla mi:

‚Buď vážná, čekáť
milenec na zmrtvýchvstání v něm.‘

Já děla: ‚Lásky oběti,
kéž ochrání tě Bůh

a v ráji poctí na nejvyšším
místě pobytem!‘

Tak ubozí jsou milující
mezi lidmi zde, 

že kupí prach se potupy i
jejich nad hrobem. 

Já, kdybych mohla, zřídila
bych kolem záhonek, 

a potom bych jej zalévala slz
svých pramenem.‘“





Poté odešla plačíc a já jsem
odešel s ní do té zahrady. Pak mi pravila: „‚Prosím tě pro
Boha, aby ses nikdy ode mne neodlučoval.‘“ I řekl jsem:
„‚Slyším a poslouchám.‘“ Potom jsem k ní docházel a
navštěvoval ji, a kdykoliv jsem u ní trávil noc, krásně se ke
mně chovala, uctívala mě a tázala se mne na ty dvě věty, které
pravila má sestřenka ‘Azíza mé matce, i opakoval jsem jí je. A
neustal jsem si tak počínat, totiž jíst a pít, v náruč
tisknout a objímat a v nové jemné oděvy se převlékat, až jsem
zesílil a ztučněl, nebylo ve mně ani starosti, ani zármutku a
zapomněl jsem na svou sestřenku.

A byl jsem neustále v tomto
stavu po dobu plného roku. Na počátku nového roku jsem navštívil
lázně, upravil jsem se a oblékl jsem nádherný úbor. A když
jsem vyšel z lázní, vypil jsem číši vína a vdechoval jsem vůně
svých šatů, napuštěných různými voňavkami, maje rozšířenou
hrud, nevěda, jakou zradu čas v sobě skrývá a jaká neštěstí
běh událostí přinášívá. Když přišla doba noční modlitby,
zatoužila má duše po odchodu k ní. Ale byl jsem opilý, nevěda,
kam se ubírám. Šel jsem k ní, ale opilost mě odvedla do ulice,
jež se nazývá ulice Nakíbova. Zatímco jsem kráčel onou ulicí,
rozhlédl jsem se, a hle, kráčela tu nějaká stařena, majíc v
jedné ruce rozžatou voskovici a v druhé ruce složený list.““

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
dvaadvacátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ten jinoch, jenž se jmenoval ‘Azíz, pravil
Tádžalmulúkovi: „Když jsem vešel do té ulice, která se
nazývala ulice Nakíbova, rozhlédl jsem se, a hle, kráčela tu
nějaká stařena, majíc v jedné ruce rozsvícenou voskovici a v
druhé ruce složený list. I přistoupil jsem k ní, a hle, ona
plakala a přednášela tyto verše:





„‚Pozdraven a vítán buď,
ty posle radostný, 

jakou slast má řeč tvá pro
mne, jakou lahodu! 

Od miláčka pozdrav neseš,
žehnej tobě Bůh 

pokaždé, když ovane tě
vánek z východu.‘“





Když mě uzřela, pravila mi:
„‚Hochu můj, umíš číst?‘“ I řekl jsem jí ve své
všetečnosti: „‚Ano, stará teto!‘“ „‚Vezmi tenhle
list,‘“ děla mi, „‚a přečti mi jej!‘“ A podala mi ten
list. I vzal jsem jej od ní, rozložil jsem jej a přečetl jsem jí
jej. A hle, byl to list psaný v daleké cizině, obsahující
pozdravy milované rodině. Když to uslyšela, zaradovala se,
potěšila se dobrou zprávou, svolávala na mne požehnání a
pravila mi: „‚Nechť zaplaší Bůh starost tvou, jako jsi
zaplašil starost mou!‘“ Potom vzala ten list a šla dva kroky.
Tu mě stihla potřeba se vymočit, i sedl jsem si do dřepu, abych
pustil vodu. Potom jsem vstal a utřel jsem se kamenem, spustil jsem
si šaty a chtěl jsem jít dále. A hle, ta stařena přistoupila ke
mně a sklonila se mi nad ruku, políbila ji a řekla mi: „‚Pane
můj, kéž ti náš Pán dopřeje zdraví v tvém mládí! Prosím
tě, abys šel se mnou několik kroků k oněm dveřím. Já jsem jim
pověděla, co jsi mi řekl, čta ten list, a nevěřili mi. Pojď
tedy se mnou dva kroky, přečti jim ten list za dveřmi a přijmi
ode mne modlitbu zbožné ženy!‘“ I optal jsem se jí: „‚A
co je s tímto listem?‘“ „‚Hochu můj,‘“ odvětila mi,
„‚tento list došel od mého syna. On je vzdálen ode mne po dobu
deseti let, neboť se vydal na cestu se zbožím a zůstal dlouhou
dobu v cizí zemi. I pozbyli jsme už naděje, že je živ, a myslili
jsme, že je mrtev. Potom po drahné době došel nás od něho tento
list. A on má sestru a ta pro něho pláče za dne i za noci. I
řekla jsem jí: ‚Vede se mu dobře.‘ Ale ona mi neuvěřila,
nýbrž mi pravila: ‚Musíš mi přivést někoho, kdo přečte
tento list v mé přítomnosti, aby se mi uklidnilo srdce a abych
nabyla dobré mysli.‘ A ty víš, hochu můj, že milující je
nakloněn k zlému mínění. Prokaž mi tedy laskavost tím, že
půjdeš se mnou a přečteš jí tento list, stoje za záclonou. A
já zavolám jeho sestru, aby to vyslechla za dveřmi. Tak zaplašíš
od nás zármutek a splníš naše přání. Vždyť Posel Boží –
nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – pravil: ‚Kdo zaplaší od
zarmouceného některý ze zármutků tohoto světa, od toho Bůh
zaplaší sto zármutků.‘ A v jiném hadíthu je: ‚Kdo zaplaší
od svého bratra některý ze zármutků tohoto světa, od toho
zaplaší Bůh dvaasedmdesát ze zármutků dne zmrtvýchvstání.‘
A já tě snažně prosím, nezklam mne tedy!‘“ I řekl jsem jí:
„‚Slyším a poslouchám. Jdi napřed!‘“

I vykročila přede mnou a já
jsem kráčel za ní něco málo, až dospěla k vratům krásného,
velikého domu. A jeho vrata byla vykládána mědí. Já jsem stanul
u vrat a ta stařena zavolala po persku. Než pak jsem se nadál,
přišla nějaká dívka lehce a vesele, majíc vykasané spodky až
po kolena, i uzřel jsem na ní dvě nohy, jež ve zmatek uváděly
zrak a myšlení, jak o ní pravil básník ve svém líčení:





„‚Ty, jež šat si kasáš
z nohou, 

bys je ukázala milencům, 

by o ostatním měli
představu, 

s pohárem pak k miláčkovi
spěcháš, 

věz, že lidi pohár jen a
číšník 

svádí hříchu do stavu!‘“





A její nohy, které byly jako
dva sloupy z mramoru zhotovené, zdobily kroužky ze zlata drahokamy
posázené. A ta dívka měla šaty vykasané až do podpaždí a
měla obnažené lokte, takže jsem patřil na její bílá ramena. A
na rukou měla dva páry náramků se sponami z velkých perel a na
šíji náhrdelník ze vzácných drahokamů, v uších dvě náušnice
z perel a na hlavě kúfíji z brokátu, pošitou vzácnými
drahokamy. A okraje košile měla zastrčeny za stuhu svých spodků
a vypadala, jako by byla dělala nějakou práci. Když jsem ji
spatřil, byl jsem jí ohromen, neboť byla jako zářící slunce.
Pak se optala výmluvným, sladkým jazykem, nad nějž jsem neslyšel
lahodnějšího: „‚Máti, tohle je ten, který přišel přečíst
list?‘“ Odvětila jí: „‚Ano.“‘ Ona tedy natáhla ke mně
ruku s tím listem, a byla mezi ní a mezi vraty vzdálenost asi půl
kasaby. Já jsem vztáhl ruku, abych od ní přijal ten dopis, i
strčil jsem hlavu a ramena do vrat, abych se k ní přiblížil a
přečetl ten list. Aniž pak jsem co tušil, položila mi ta stařena
hlavu na záda a strčila do mne, zatímco jsem měl ten list v ruce,
a než jsem se nadál, už jsem se octl v tom domě a zůstal jsem
uvnitř průchodu. A ta stařena vešla rychleji než dravý blesk a
neměla nic jiného na práci než uzamknout vrata.““

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
třiadvacátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že jinoch ‘Azíz pravil Tádžalmulúkovi: „Když ta
stařena do mne strčila, než jsem se nadál, byl jsem uvnitř
průchodu. A ta stařena vešla rychleji než dravý blesk a neměla
nic jiného na práci než uzamknout vrata. A co se týká té dívky,
ta, když mě uzřela uvnitř průchodu, přistoupila ke mně a
přitiskla si mě na hruď, porazila mě na zem, sedla si mi obkročmo
na prsa a tlačila mi rukama břicho, i byl jsem všecek bez sebe.

Potom mě vzala za ruku, i nemohl
jsem se od ní vyprostit, jak prudce mě sevřela v náruč. Potom
vstoupila se mnou, majíc před sebou tu stařenu s rozžatou
voskovicí, až se mnou prošla sedmi chodbami. A poté se mnou vešla
do veliké síně se čtyřmi ívány, v níž by si byl býval
jezdec mohl hrát míčem. Když mě pustila, pravila mi: „‚Otevři
oči!‘“ I otevřel jsem oči, maje závrať z toho, jak mě
prudce objala a zmáčkla. Tu jsem uzřel, že ta síň je celá
vystavěna z mramoru nejhezčího druhu a všecky koberce v ní že
jsou z hedvábí a brokátu a taktéž podušky a žíněnky. A byly
tam dvě lavice z mosazi a lehátko z červeného zlata, posázené
perlami a drahokamy, a besídky a slavnostní sál, jenž se hodí
jenom pro krále, jako jsi ty. Potom se mne otázala: „‚‘Azíze,
co je ti milejší: smrt či život?‘“ Odpověděl jsem jí:
„‚Život.“‘ „‚Je-li ti život milejší,‘“ děla mi,
„‚pak se se mnou ožeň!‘“ I řekl jsem: „‚Protiví se mi
oženit se s takovou, jako jsi ty.‘“ „‚Oženíš-li se se
mnou,‘“ odvětila mi, „‚budeš bezpečen před dcerou lstivé
Dalíly.‘“ I řekl jsem jí: „‚A kdo je dcera lstivé
Dalíly?‘“ Tu mi pravila smějíc se: „Je to ta, v jejíž
společnosti jsi do dneška strávil rok a čtyři měsíce. Nechť
ji zahubí Bůh – On je vznešený – a zkruší ji někým, kdo
je horší než ona! Při Bohu, nenalezne se lstivější nad ni. A
kolik lidí zabila před tebou a kolik spáchala zločinů! Jak ses
mohl zachránit z jejích rukou, když jsi pobyl v její společnosti
takovou dobu a ona tě nezabila ani ti neublížila?‘“ Když jsem
uslyšel její řeč, podivil jsem se nanejvýš. Pak jsem se jí
otázal: „‚Paní má, a kdo ti to pověděl o ní?‘“ „‚Já
ji znám,‘“ odpověděla mi, „‚jako zná čas své nehody.
Chci však, abys mi vypravoval všecko, co se ti s ní přihodilo,
abych poznala, co bylo příčinou tvého vyváznutí z jejích
rukou.‘“ I vypravoval jsem jí všecko, co se mi zběhlo s ní a
s mou sestřenkou ‘Azízou. I prosila Boha o slitování nad ní, z
očí jí vytryskly slzy, tloukla rukou na ruku, když uslyšela o
smrti mé sestřenky ‘Azízy, a pravila: „‚Bylo obětováno
její mládí, kéž ti dá Bůh za ni dobrou náhradu! Při Bohu,
‘Azíze, ona zemřela, ale byla příčinou tvého zachránění z
rukou dcery lstivé Dalíly, a nebýt jí, byl bys býval zahynul. Já
mám strach o tebe z její lsti a zlovůle, avšak mám plná ústa,
nemohu již mluvit.‘“ I řekl jsem jí: „‚Ano, při Bohu, to
všecko se událo.‘“

Pak potřásla hlavou a pravila:
„‚Dnes se nenalezne taková, jako byla ‘Azíza.‘“ „‚A
při své smrti mi přikázala,‘“ děl jsem, „‚abych jí řekl
tyto dvě věty, nic jiného, a to: ‚Věrnost je půvabná, ale
zrada ohavná!‘ „‚ Když to ode mne uslyšela, pravila mi:
„,‘Azízi, při Bohu, tyto dvě věty to byly, které tě
ochránily před ní a před tím, že jsi nebyl zabit její rukou.
Nyní už není moje srdce o tebe zneklidněno z ní a ona tě už
nezabije, zachránila tě tvoje sestřenka zaživa i po smrti. Při
Bohu, já jsem po tobě toužila den po dni, ale nebyla jsem s to ti
nastrojit lest, až v této chvíli. Ale vydařila se na tobě ta
lest. A ty jsi ještě teď nezkušený, neznáš šalbu žen ani
prohnanost stařen.‘“ I řekl jsem: „‚Ne, při Bohu!‘“

Pak mi pravila: „‚Buď dobré
mysli a potěšeno Buď tvé oko! Vždyť mrtvému se dostane
slitování a živému polaskání. A ty jsi hezký jinoch, ale já
tě nechci, leč podle sunny Boží a Jeho Posla – nechť žehná
mu Bůh a dá mu pokoj – a cokoliv budeš chtít ze jmění a
látek, bude ti rychle doneseno, a nikdy tě nebudu ničím
obtěžovat. A také chléb mám stále napečen a džbán vodou
naplněn a nechci od tebe, než abys se mnou dělal to, co dělá
kohout.‘“ I optal jsem se jí: „‚A co dělá kohout?‘“ Tu
se dala do smíchu, zatleskala rukama a padla na záda z náramného
smíchu. Potom se posadila zpříma, usmála se a pravila mi:
„‚Světlo oka mého, neznáš kohoutí řemeslo?‘“ I řekl
jsem: „‚Ne, při Bohu, neznám kohoutí řemeslo.‘“ Pravila:
„‚Kohoutím řemeslem je, že budeš jíst a pít a pářit se.‘“
I zastyděl jsem se pro její řeč. Potom jsem se otázal: „‚Takové
je kohoutí řemeslo?‘“ „‚Ano,“‘ děla, „‚a nyní
nechci od tebe, než aby sis boky opásal, své vůli sílu dal a seč
jsi se pářit jal!‘“

Potom zatleskala rukama a
pravila: „‚Máti má, přiveď, koho máš u sebe!‘“ A hle,
ta stařena přistoupila se čtyřmi zákonnými svědky, majíc s
sebou kus hedvábné látky. Potom rozžehla čtyři voskovice. Když
vstoupili ti svědci, pozdravili mě a usedli. Ale ta dívka vstala,
spustila na sebe izár a pověřila jednoho z nich, aby ji zastupoval
při uzavření sňatku. Pak sepsali svatební smlouvu a ona sama za
sebe dosvědčila, že přijala veškeré věno, předchozí i
dodatečné, a že mám u ní nárok na deset tisíc dirhamů.““

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
čtyřiadvacátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, že ten jinoch pravil Tádžalmulúkovi: „Když
sepsali svatební smlouvu, dosvědčila ona sama za sebe, že přijala
veškeré věno, předchozí i dodatečné, a že mám u ní nárok
na deset tisíc dirhamů. Potom dala svědkům jejich mzdu a oni
odešli, odkud přišli.

Vtom se ta dívka zdvihla,
svlékla si šaty a přišla v jemné košili, vyšívané zlatými
výšivkami, svlékla si spodky a vzala mě za ruku, vystoupila se
mnou na lehátko a pravila mi: „‚V tom, co je dovoleno, není
hanby.‘“ A lehla si na lehátko, položila se na záda a strhla
si mě na prsa. Potom zaštkala a doprovodila to svůdným pohledem.
Potom si odkryla košili až nad ňadra. Když jsem ji uzřel v tomto
stavu, nemohl jsem se ovládnout, abych jej do ní nevložil, když
jsem jí byl dříve sál ret, zatímco ona vzdychala, projevovala
poddajnost a bez slz plakala. Potom pravila: „‚Miláčku můj,
dělej!‘“ A připomenula mi ihned výrok kohosi:





„‚S jejího když lůna
střechy odhalil jsem šaty, 

shledal jsem je úzkým jak
svou povahu a jmění. 

Nechal jsem v ni vejít půl.
I povzdychla si z hloubi. 

Děl jsem: ‚Proč?‘ I
pravila: ‚Že tam též zbytek není.‘“‘





Potom pravila: „‚Miláčku
můj, dělej, jak nejlépe umíš! Vždyť já jsem tvoje otrokyně,
vezmi jej, dej jej sem celého, při životě mém u tebe! Sem s ním,
abych jej vstrčila vlastní rukou a vložila si jej až do srdce!‘“
A nepřestala mi svůdná slova povídat, plakat a povzdychat,
mezitím mě líbat a objímat, až se náš křik začal do ulice
rozléhat a začali jsme rozkoše a štěstí užívat.

Potom jsme spali až do rána a
pak jsem chtěl vyjít. A hle, ona ke mně přistoupila, smějíc se
a řkouc: „‚Jé, jé! Ty si myslíš, že lze vyjít z lázní
jako do nich vejít? A domnívám se, že mě pokládáš za podobnou
dceři lstivé Dalíly. Chraň se tohle se domnívat! Ty jsi můj
manžel podle Knihy a sunny. A jsi-li opilý, pak se probuď k
rozumu! Tenhle dům, v němž jsi, se otvírá jen jeden den v každém
roce. Jdi a podívej se na velká vrata!‘“ Šel jsem tedy k
velkým vratům, i nalezl jsem je uzavřená, zatlučená hřeby.
Vrátil jsem se tedy a oznámil jsem jí, že jsou uzavřena,
zatlučena hřeby. „‚‘Azízi,“‘ děla mi, „‚my máme
mouky, obilí, ovoce a granátových jablek, cukru, masa, ovcí,
slepic a jiných věcí tolik, že nám to stačí na drahně let. A
od této chvíle se neotevrou vrata až po roce a já vím, že ty
uzříš sebe vně tohoto domu teprve po roce.‘“ I řekl jsem:
„‚Není moci a není síly, leč u Boha!‘“ Ale ona pravila:
„‚A co ti škodí, když znáš kohoutí řemeslo, o němž jsem
ti pověděla?‘“

Potom se dala do smíchu. I dal
jsem se také já do smíchu a uposlechl jsem jí v tom, co pravila,
zůstal jsem u ní, provozuje kohoutí řemeslo, jedl jsem a pil a
pářil se, až nám uplynul rok, dvanáct měsíců. Když se
dovršil rok, počala ze mne a byl jsem z ní obdařen dítětem.

A na počátku nového roku jsem
zaslechl otvírání vrat. A hle, nějací muži přinesli pečivo,
mouku a cukr. Já jsem chtěl vyjít, ale ona pravila: „‚Vyčkej
až do doby noční modlitby a vyjdi tak, jako jsi vešel.‘“ I
vyčkal jsem až do doby noční modlitby a chtěl jsem vyjít, jsa
ustrašen a vyděšen. A hle, ona pravila: „‚Při Bohu, nenechám
tě vyjít, dokud si tě nezaváži přísahou, že se vrátíš v
této noci, dříve než budou vrata zavřena.‘“ I přislíbil
jsem jí to. Pak si mě zavázala nezvratnými přísahami na meč,
Knihu a rozvod, že se k ní vrátím.

Potom jsem od ní vyšel a odešel
jsem k té zahradě, i nalezl jsem ji otevřenu jako obyčejně. Tu
jsem se rozzlobil a řekl jsem si v duchu: „‚Jsem vzdálen od
tohoto místa plný rok a přišel jsem na ně znenadání, i nalezl
jsem je otevřeno jako obyčejně. Podívejme se, zda ta dívka je v
témž stavu! Avšak musím vejít a podívat se, dříve než půjdu
k své matce, když je právě čas noční modlitby.‘“ Potom
jsem vešel do té zahrady…““

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
pětadvacátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ‘Azíz pravil Tádžalmulúkovi: „Potom jsem vešel
do té zahrady a kráčel jsem, až jsem přišel k té besídce, i
nalezl jsem dceru lstivé Dalíly sedící tam, mající hlavu na
kolenou a ruku na líci. Ale barva se jí už změnila a oči jí
zapadly. Když mě uzřela, pravila: „‚Chvála Bohu, že jsi
zdráv!“‘ A chtěla vstát, ale upadla radostí. Tu jsem se před
ní zastyděl a sklonil jsem hlavu.

Potom jsem k ní přistoupil,
políbil jsem ji a otázal jsem se jí: „‚Jak jsi poznala, že k
tobě přijdu v této noci?‘“ „‚Nevěděla jsem o tom, při
Bohu,‘“ odpověděla, „,je tomu už rok, co jsem nepoznala chuť
spánku, ani jsem ho neokusila, nýbrž bdím každou noc, očekávajíc
tě. A jsem v tom stavu ode dne, kdy jsi ode mne vyšel, dala jsem ti
ty nové šaty a slíbil jsi mi, že půjdeš do lázní a přijdeš.
I seděla jsem tu očekávajíc tě první noc a druhou a třetí,
ale ty jsi přišel teprve po této době, zatímco já jsem neustále
čekala na tvůj příchod. A tak se vede zamilovaným. Já chci tedy
od tebe, abys mi vypravoval, proč jsi byl ode mne vzdálen tento
rok.“‘ I vypravoval jsem jí to. Když zvěděla, že jsem se
oženil, zbledla. Potom jsem jí řekl: „‚Já jsem k tobě přišel
na tuto noc a odejdu před východem dne.‘“ Tu pravila: „‚Což
jí nestačí, že ti nastrojila lest, provdala se za tebe a věznila
tě u sebe plný rok, že tě ještě zapřísáhla při rozvodu, že
se k ní vrátíš dnes v noci před východem dne. Její duše ti
ani nedovolila, aby ses v klidu pozdržel u své matky nebo u mne, a
nemůže snést, abys strávil jedinou noc u jedné z nás, jsa od ní
vzdálen? A jak se vede té, od níž jsi byl vzdálen plný rok? Já
jsem tě přece poznala před ní. Avšak ať se slituje Bůh nad
tvou sestřenkou ‘Azízou, vždyť se jí zběhlo něco, co se
nezběhlo nikomu, snesla, co by nikdo nesnesl, a zemřela utýrána
tebou. A ona to byla, kdo tě ochránil přede mnou. Domnívala jsem
se, že mě miluješ, i nechala jsem tě jít svou cestou přes to,
že jsem byla s to nenechat tě odejít zdravého a silného a mohla
jsem tě uvěznit a zahubit.‘“

Potom se dala do hořkého pláče
a rozzlobila se, čepýřila se mi do tváře a pohleděla na mě
okem hněvivým. Když jsem ji spatřil v tom stavu, zatřásly se mi
hrudní svaly, dostal jsem z ní strach a ona se stala podobnou ghúle
hrozivé a já jsem se stal podobným bobu vrženému na uhlí
řeřavé. Potom mi pravila: „‚S tebou už nic není, když ses
oženil a máš dítě. Ty se nehodíš k soužití se mnou, poněvadž
mně je užitečný jen mládenec, ale co se týká muže ženatého,
ten mi není nijak k užitku. A ty jsi mě prodal za balík trusu.
Při Bohu, musím té děvce způsobit bolest na tobě, a ty
nezůstaneš mně ani jí.‘“

Potom vykřikla hrozně. Než pak
jsem se nadál, přišlo deset otrokyň a porazily mě na zem. Když
jsem se octl pod jejich rukama, vstala, vzala nůž a pravila:
„‚Věru, podříznu tě jako kozla a tohle bude pro tebe tím
nejmenším trestem za to, co jsi provedl se mnou a přede mnou se
svou sestřenkou.‘“ Když jsem na sebe pohleděl, jak jsem pod
rukama jejích otrokyň, líce mám zamazáno prachem, a viděl jsem
ji, jak brousí nůž, byl jsem si jist, že zemru.“‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
šestadvacátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, že vezír Dandán pravil Dau’almakánovi:
‚Potom jinoch Azíz pravil Tádžalmulúkovi: „Když jsem uzřel
jak jsem pod rukama jejích otrokyň, líce mám zamazáno prachem, a
viděl jsem ji, jak brousí nůž, byl jsem si jist, že zemru. I
prosil jsem ji o milost. Ale ona se stala ještě zatvrzelejší a
rozkázala těm otrokyním, aby mě spoutaly. Ty mě spoutaly a
porazily mě na záda, posadily se mi na břicho a uchopily mě za
hlavu. A dvě otrokyně vstaly a posadily se mi na kotníky nohou a
dvě mě uchopily za ruce. A ona vstala, majíc s sebou dvě
otrokyně, pak jim rozkázala, aby mě bily. I bily mě, až jsem
omdlel a zeslábl mi hlas. Když jsem se probral, řekl jsem si v
duchu: „‚Zemru-li podříznut, bude to pro mne lepší a lehčí
než tohle bití.‘“ A vzpomněl jsem si na výrok své sestřenky,
neboť mi říkávala: „‚Kéž tě Bůh ochrání před její
zlovůlí!‘“ Tu jsem vykřikl a dal jsem se do pláče, až mi
selhal hlas a nezbylo mi hlesu ani dechu.

Potom nabrousila nůž a pravila
těm otrokyním: „‚Odkryjte ho!‘“ I vnukl mi Pán, abych jí
řekl ty dvě věty, které pravila má sestřenka a odkázala mi je.
I řekl jsem: „‚Paní má, což nevíš, že věrnost je půvabná,
ale zrada ohavná?‘“ Když to uslyšela, vykřikla a pravila:
„‚Nechť se Bůh slituje nad tebou, ‘Azízo! Nechť jí Bůh
nahradí její mládí v ráji! Při Bohu, ona ti prospěla za svého
života i po svém skonu a zachránila tě z mé ruky pro tyto dvě
věty. Avšak nemohu tě takto nechat, nýbrž musím na tobě udělat
znamení, abych zranila tu nestydatou děvku, která tě odloučila
ode mne.‘“ Potom vykřikla na ty otrokyně a rozkázala jim, aby
mi svázaly nohy provazem. Potom jim řekla: „‚Sedněte si
obkročmo na něho!‘“ I učinily to. Potom šla ode mne a
přinesla měděnou pánev, zavěsila ji nad rozžhavený úhelník,
nalila do ní sesamový olej a usmažila v něm sýr, zatímco já
jsem byl v bezvědomí. Potom přišla ke mně a uvolnila mi spodky,
přivázala mi na varlata provaz a uchopila jej, podala jej dvěma
otrokyním a řekla jim: „‚Táhněte za ten provaz!‘“ I táhly
zaň, já pak jsem omdlel a bylo mi, jako bych se byl z velké
bolesti octl na jiném světě. A přinesla železnou břitvu, uřízla
mi přirození a tak jsem se stal podobným ženě. Potom vypálila
místo řezu olejem a třela je nějakým práškem, zatímco jsem
byl v mdlobách. Když jsem procitl, krev se už zastavila. I
rozkázala otrokyním, aby mě uvolnily. Pak mi dala pít číši
vína. Potom mi pravila: „‚Ted si jdi k té, s níž ses oženil,
kdežto mně jsi skrble popřál jen jedinou noc! Nechť se Bůh
slituje nad tvou sestřenkou, která byla příčinou tvé záchrany
a neprozradila své tajemství! A kdybys mi nebyl řekl její dvě
věty, byla bych tě bývala podřízla. Jdi si v této chvíli, ke
komu chceš! Já jsem měla na tobě jen to, co jsem uřízla, ale
nyní už nemám na tobě nic, nemám po tobě touhu a nepotřebuji
tě. Jdi, pohlaď si hlavu a pros Boha, aby se slitoval nad tvou
sestřenkou!‘“ Potom mě odkopla.

I vstal jsem, ale nemohl jsem
jít. Kráčel jsem tedy pomaličku, až jsem dospěl k těm vratům,
i nalezl jsem je otevřeny. Vrhl jsem se do nich, jsa všecek bez
sebe. A hle, moje manželka vyšla, naložila si mě na záda, a
vnesla mě do síně, tu shledala, že jsem jako žena. Potom jsem
usnul a pohroužil se ve spánek. Když jsem se probral a přišel
jsem k smyslům, shledal jsem, že ležím u dvířek té zahrady.“‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
sedmadvacátá pro sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, že vezír Dandán pravil králi Dau’almakánovi:
‚Potom jinoch Azíz pravil Tádžalmulúkovi: „Když jsem se
probral a přišel jsem k smyslům, shledal jsem, že ležím u
dvířek té zahrady.

I vstal jsem, sténaje a
zkormoucen, a šel jsem, až jsem přišel k svému příbytku. Pak
jsem tam vešel, nalezl jsem svou matku, jak nade mnou pláče a
říká: „‚Ach, kdož ví, hochu můj, v které jsi zemi?‘“ I
přiblížil jsem se k ní a vrhl jsem se na ni. Když na mě
pohleděla a zpozorovala mě, shledala, že nejsem svůj, bylať na
mé tváři bledost a čerň. Tu jsem si vzpomněl na svou sestřenku
a jaké dobrodiní mi prokázala a byl jsem si jist, že mě
milovala. I dal jsem se nad ní do pláče a také moje matka se
rozplakala. Pak pravila má matka: „‚Hochu můj, tvůj otec je
mrtev.‘“ I dostal jsem ještě větší zlost a plakal jsem, až
jsem omdlel. Když jsem se probral, pohleděl jsem na místo, na němž
sedávala moje sestřenka, i dal jsem se podruhé do pláče, a byl
bych málem omdlel z hořkého pláče. A nepřestal jsem takto
plakat a bědovat až do půlnoci. Tu mi pravila moje matka: „‚Je
tomu deset dní, co je tvůj otec mrtev.‘“ Ale já jsem jí řekl:
„‚Já nemyslím vůbec na nikoho kromě své sestřenky, poněvadž
zasluhuji všeho, co se mi přihodilo, protože jsem ji zanedbával,
ač ona mne milovala.‘“ Ona se otázala: „‚A co se ti
přihodilo?‘“ I vypravoval jsem jí, co se mi přihodilo. Poté
chvíli plakala. Když vstala a přinesla mi něco k jídlu, pojedl
jsem něco málo, napil jsem se, opakoval jsem jí svůj příběh a
pověděl jsem jí všecko, co se mi stalo. Tu pravila: „‚Chvála
Bohu, že se ti stalo tohle a že tě nepodřízla!‘“

Potom mě ošetřovala a léčila,
až jsem se uzdravil a moje zdraví bylo dokonalé. Pak mi pravila:
„‚Hochu můj, nyní ti vydám tu svěřenou věc, kterou u mne
uložila tvá sestřenka, vždyť náleží tobě. A ona mě
zapřísáhla, abych ti ji nevydávala, dokud neuvidím, že na ni
vzpomínáš, pláčeš nad ní a přerušuješ své styky s jinými.
A teď jsem na tobě poznala tyto podmínky.‘“

Potom šla, otevřela jednu
truhlu a vyňala z ní tento kus látky, na níž je namalován obraz
těchto gazel. A byl to ten, který jsem jí prve daroval. Když jsem
jej vzal, nalezl jsem v něm napsány tyto verše:





„‚Paní krásy, kdo tě
naveď zabít odmítáním 

toho, kdo se z velké lásky k
tobě chorým stal? 

I když na mě nevzpomínáš
naší po rozluce, 

Bůh ví, já že vzpomínat
jsem na tě neustal. 

Mučilas mě výmluvou, však
mě to sladkým bývá. 

Dopřeješ mi jednou, bych se
na tě podíval? 

Nemyslil jsem, v lásce že se
skrývá nemoc, trýzeň, 

pro duše, dřív než jsem
tebe milovat se jal. 

Až jsem vězněm lásky stal
se pro tvých očí hledy, 

v srdci potom nezkrotné mi
plamen vášně vzplál. 

Hindo, měl i karatel s mou
láskou slitování, 

v tobě jen se s tím, kdo
chřadl, soucit neozval. 

Při Bohu, i mrtev na tě
myslel bych, má touho, 

kdybych láskou zhynul, na tě
přec bych vzpomínal.‘“





Když jsem přečetl tyto verše,
dal jsem se do hořkého pláče, bil jsem se v tvář a rozložil
jsem ten list, i vypadl z něho jiný lístek. Pak jsem rozložil
jej, a hle, bylo na něm napsáno: „‚Věz, bratranče můj, že
tě zprošťuji viny na své krvi a prosím Boha, aby přivodil shodu
mezi tebou a tou, kterou miluješ, avšak jestliže tě potká něco
od dcery lstivé Dalíly, pak už k ní nechoď ani k žádné jiné
a vytrp svou zkoušku! Kdyby tvá usouzená lhůta nebyla dlouhá,
byl bys už dávno zahynul. Avšak chvála Bohu, který položil můj
den před den tvůj! Přeji ti pokoj. A uschovej tento kus látky, na
němž je obraz těch gazel, a nedopouštěj, aby se od tebe
odloučil, vždyť ten obraz mi býval druhem, když jsi byl ode mne
vzdálen.“‘“‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
osmadvacátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že vezír Dandán pravil králi Dau’almakánovi: ‚Potom
jinoch ‘Azíz pravil Tádžalmulúkovi: „I přečetl jsem, co mi
napsala má sestřenka. A ona mi v tom přikazovala řkouc:
„‚Uschovej tyto gazely a nedopouštěj, aby se od tebe odloučily,
vždyť mi bývaly družkami, když jsi byl ode mne vzdálen.
Zapřísahám tě při Bohu, budeš-li se moci sejít s tou, která
zhotovila tyto gazely, vzdaluj se jí, nenech ji k sobě se přiblížit
a neožeň se s ní! Jestliže se ti to nepodaří, nebudeš se moci
s ní sejít a nenalezneš cestu k ní, pak už se nepřibližuj k
žádné ženě! A věz, že ta, od níž jsou tyto gazely, dělá
každý rok jednou takové gazely a posílá je do nejzazší země,
aby se roznesla zpráva o ní a o její krásné dovednosti, na niž
se nezmohou obyvatelé země. A co se týká tvé milenky, dcery
lstivé Dalíly, té se dostaly do rukou tyto gazely, i omračovala
jimi lidi, ukazovala jim je a říkala: ‚Mám sestru, jež tohle
dělá.‘ Ale lhala ve svém výroku – nechť roztrhne Bůh její
závoj! – Tohle je moje závěť. Odkazuji ti tuto závěť,
protože vím, že se ti tento svět stísní po mé smrti a že snad
půjdeš proto do ciziny, budeš bloudit po zemi a zaslechneš o té,
od níž je tento obraz, i zatouží tvá duše ji poznat. Tu si na
mne vzpomeneš, ale nic ti to neprospěje a poznáš mou cenu teprve
po mé smrti. A věz, že ta dívka, která zhotovila tyto gazely, je
dcera krále Kafrových ostrovů a je to paní ctných.‘“ Když
jsem přečetl ten lístek a pochopil jsem, co v něm bylo, dal jsem
se do pláče a také moje matka plakala pro můj pláč. A neustále
jsem se naň díval, až nadešla noc. A byl jsem v tom stavu po dobu
jednoho roku.

Po roce se chystali kupci z mého
města na cestu a jsou to tihle, se kterými jsem v karavaně. I
poradila mi moje matka, abych se vypravil s nimi a vydal se na cestu,
snad že se potěším a přejde zármutek, který je ve mně.
„‚Uvolni svou hruď,‘“ děla mi, „‚a pusť od sebe tento
zármutek! Pobudeš v cizině rok, dva nebo tři, až se ta karavana
vrátí. Snad se ti uvolní hrud a rozveselí se ti mysl.‘“ A
neustále mě konejšila řečí, až jsem si přichystal zboží a
vydal se s nimi na cestu. Ale po celou cestu mi vůbec nevyschla slza
a na každém stanovišti, na němž sestoupíme, rozkládám tento
kus látky a dívám se v něm na tyto gazely. Tu si vzpomenu na svou
sestřenku a pláči pro ni, jak mě vidíš, vždyť ona mě náramně
milovala a zemřela, mnou utýrána. A já jsem jí způsobil jen
bolest, kdežto ona mi prokázala jen dobré.

Až se ti kupci vrátí ze své
cesty, vrátím se já s nimi a doba mého pobytu v cizině se dovrší
na plný rok, ale budu mít ještě větší zármutek. A mou strast
a můj zármutek obnovilo jen to, že jsem jel kolem Kafrových
ostrovů a Křišťálového hradu. Je to sedm ostrovů a vládcem
nad nimi je král, jenž se nazývá Šáhrimán a má dceru, jež se
nazývá Dunjá. I bylo mi řečeno: „‚To je ona, která
zhotovuje ty gazely, a tyto gazely, které máš u sebe, jsou z těch,
které vyšila.‘“ Když jsem to zvěděl, vzrostlo mé roztoužení
a pohroužil jsem se do moře žhoucího přemýšlení. Pak jsem se
dal nad sebou do pláče, poněvadž jsem se stal podobným ženě,
nemám sílu a nemám nástroj jako muži. A já ode dne, kdy jsem se
rozloučil s Kafrovými ostrovy, mám uplakané oko a smutné srdce a
jsem už nějakou dobu v tomto stavu, nevím, zda mi bude možno
vrátit se do svého města a zda zemru u své matky. A jsem už syt
tohoto světa.“

Potom do pláče se dal, sténal
a žaloval, pohleděl na obraz těch gazel, slzy mu tekly v proudech
na líce a přednášel, řka tyto verše:





„Mnohý řek‘ mi: „‚Po
žalu vždy musí přijít útěcha.‘“

Děl jsem v hněvu: „‚Kolikrát
už měla přijít útěcha!‘“

Řek‘ mi: „‚Časem.“‘
Děl jsem: „‚Ký div, jak máš chladné 

důkazy! Kdo mi ručí za to,
že mě život tady ponechá?‘“‘





A výrok jiného:





„Bůh ví, že jsem po
rozluce s vámi tolik plakal, 

že i slzy jsem si musil na
dluh vypůjčiti. 

Tu mi pravil karatel můj:
„‚Počkej, dosáhneš jich!‘“ 

Děl jsem: „‚Odkud,
karateli, trpělivost vzíti?‘““





„A tohle je můj příběh, ó
králi! Zdaž jsi slyšel něco kromobyčejnějšího, než je toto
vypravování?“





I podivil se Tádžalmulúk
nanejvýš. A když vyslechl vypravování toho jinocha, vzplanuly mu
v srdci ohně ze zmínky o paní Dunjá a jejím půvabu.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
devětadvacátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, že vezír Dandán pravil Dau’almakánovi: ‚Když
Tádžalmulúk vyslechl vyprávění toho jinocha, podivil se
nanejvýš, vzplanuly mu v srdci ohně pro to, co uslyšel o půvabu
paní Dunjá, a poznal, že je to ona, jež vyšívá ty gazely. A
vzrostla v něm bolest a touha. I řekl tomu jinochu: „Při Bohu,
zběhlo se ti něco, čemuž něco podobného se nezběhlo nikomu
jinému, avšak ty máš před sebou život, který musíš naplnit.
Ale chci tě o něco poprosit.“ Optal se ‘Azíz: „A co je to?“

„Abys mi vypravoval,“
odvětil, „jak jsi uzřel onu dívku, jež zhotovila tyto gazely!“

On pravil: „Pane můj, já jsem
k ní přišel lstí, a to takto: Když jsem vešel s karavanou do
jejího města, vycházel jsem a chodil po zahradách, neboť jsou
bohaté na stromy. A hlídačem oněch zahrad je starý kmet,
pokročilý věkem. I řekl jsem mu: „,Šejchu, komu náleží tato
zahrada?“‘ „‚Náleží dceři královské, paní Dunjá,‘“
děl mi, „‚a jsme pod jejím zámkem. Jestliže se chce projít,
otevře tajná dvířka, prochází se v zahradě a čichá vůni
květin.‘“ I řekl jsem mu: „‚Popřej mi, abych mohl zůstat
v této zahradě, až přijde a půjde kolem, snad budu obšťastněn
od ní pohledem.‘“ Tu pravil ten šejch: 
„‚V tom není
nic zlého.‘“ Když mi to řekl, dal jsem mu několik dirhamů a
řekl jsem mu: „‚Kup pro nás něco, co bychom pojedli!‘“ I
vzal je, jsa rozradostněn, otevřel dvířka, vešel a uvedl mě s
sebou. A šli jsme a neustali jsme v chůzi, až jsme přišli k
rozkošnému místu. Tu pravil: „‚Seď zde, dokud nepřijdu,
nevrátím se k tobě a nepřinesu ti něco ovoce.‘“ A opustil mě
a šel, byl pryč nějakou chvíli a vrátil se, maje pečené jehně.
I jedli jsme, až jsme měli dost, zatímco moje srdce toužilo
spatřit tu dívku. Zatímco jsme seděli, hle, dvířka se otevřela.
Tu mi pravil: „‚Pojď, skryj se!‘“ I šel jsem a skryl jsem
se. A hle, nějaký černý kleštěnec vystrčil hlavu větracím
otvorem a otázal se: „‚Šejchu, je někdo u tebe?‘“ On
odvětil: „‚Ne.“‘ Řekl mu: „‚Zavři dvířka zahrady!‘“
I zavřel ten šejch dvířka zahrady. A hle, paní Dunjá vystoupila
z tajných dvířek. Když jsem ji uzřel, myslil jsem, že vyšla
luna na obloze a vydala záři. I patřil jsem na ni celou hodinu a
byl jsem po ní roztoužen jako žíznící je roztoužen po vodě. A
po hodině zavřela dvířka a odešla. Poté jsem vyšel i já z té
zahrady a vyhledal jsem svůj příbytek, poznal jsem, že jí
nedosáhnu a že já nejsem mužem pro ni, zvláště když jsem se
stal podobným ženě a nemám nástroj mužů, když ona je dcera
královská a já pouhý kupec. Jak bych se mohl dostat k takovéto
nebo jí podobné! Když pak se přichystali tito moji druhové,
přichystal jsem se také já a odcestoval jsem s nimi, zatímco oni
mířili k tomuto městu, až jsme dospěli sem, sešli jsme se s
tebou a ty ses mne tázal, i pověděl jsem ti to. A tohle je můj
příběh a co se mi zběhlo. A to je vše.“

Když Tádžalmulúk uslyšel tu
řeč, bylo jeho nitro a jeho myšlení zaměstnáno láskou k paní
Dunjá, ale byl z toho zmaten. Potom se zdvihl a vsedl na svého oře,
vzal s sebou ‘Azíze a vrátil se s ním do města svého otce,
vykázal ‘Azízovi dům a dal mu v něm vše, co potřeboval, totiž
jídlo, pití a oděv, nechal ho a odešel do svého zámku, zatímco
mu slzy tekly po lících, neboť bývá slyšení jako shledání a
vidění. A Tádžalmulúk byl neustále v tom stavu, až k němu
vstoupil jeho otec, i shledal, že má změněnou barvu, vyhublé
tělo, uplakané oko. Tu poznal, že je zarmoucen pro nějakou věc,
která ho potkala. I otázal se ho: „Hochu můj, pověz mi, co je s
tebou a co se ti zběhlo, že se ti změnila barva a zhublo ti tělo!“
On mu tedy opakoval všecko, co se mu zběhlo a co slyšel o příběhu
‘Azízově a příběhu paní Dunjá a že se do ní zamiloval z
poslechu, aniž ji spatřil na vlastní oko. „Hochu můj,“ děl
mu, „ona je dcera krále a jeho země je daleko od nás. Zanech
tedy toho a vejdi do zámku své matky!“‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
naplňující třicítku po sté, pravila: „Došla mne zvěst,
ó šťastný králi, že vezír Dandán pravil Dau’almakánovi, že
otec Tádžalmulúkův mu pravil: „Hochu můj, její otec je král
a jeho země je daleko od nás. Zanech tedy toho a vejdi do zámku
své matky! V něm je pět set otrokyň jako luny. Která z nich se
ti zalíbí, tu si vezmi, a ne-li, vezmeme a namluvíme ti některou
z dcer královských, jež bude krásnější než ona.“ Ale on mu
řekl: „Nechci vůbec žádnou jinou, neboť je to ona, od níž
jsou ty gazely, které jsem viděl, a musím ji mít. Ne-li, budu
bloudit v pouštích a stepích a zabiji se pro ni.“ Tu mu pravil
jeho otec: „Dej mi lhůtu, abych mohl poslat k jejímu otci a
namluvit ji u něho a dopřát tobě, abys dosáhl své touhy, jako
jsem to učinil pro sebe sama s tvou matkou. Snad dá Bůh, abys
dosáhl své touhy. A nesvolí-li, otřesu mu jeho království
vojskem, jehož konec bude u mne a začátek u něho.“

Potom zavolal jinocha ‘Azíza a
optal se ho: „Hochu můj, znáš tu cestu?“ Odvětil: „Ano.“

„Žádám od tebe,“ děl mu,
„aby ses vydal na cestu s mým vezírem.“ I řekl mu ‘Azíz:
„Slyším a poslouchám, ó králi času!“ Potom král zavolal
svého vezíra a pravil mu: „Vymysli mi nějaký plán ve věci
mého hocha, jenž by byl správný, odeber se na Kafrové ostrovy a
namluv dceru tamního krále pro mého hocha!“ I odpověděl mu
vezír: „Slyším a poslouchám.“

Potom se Tádžalmulúk vrátil
do svého příbytku a rozmohly se v něm touha a žal a ten čas se
mu dlouhým zdál. Když pak se na něho snesla noc, do pláče se
dal, sténal a žaloval a přednášel řka:





„Proudy slz mých množí
se, když noc se tmavou stane, 

nitro moje prudkými pak ohni
vášně plane. 

Otažte se na mne nocí! Každá
z nich vám řekne, 

kromě strasti při ničem že
mne už nezastane. 

V noci bdím a na hvězdy se
dívám v roztoužení, 

při čemž slzí proud jak
příval krup mi tváří kane. 

Samoten jsem tu a nemám ženy
ani děcka 

jak ten, kdo má beznadějí
srdce rozervané.“





Potom, když dokončil svou
báseň, omdlel na drahnou dobu a probral se teprve v době ranní.
Tu přišel služebník jeho otce, stanul mu u hlavy a zavolal ho k
otci. I šel s ním. Když ho jeho otec uzřel, shledal, že se mu
změnila barva. Vybídl ho tedy k trpělivosti a slíbil mu, že
přivodí mezi nimi spojení. Potom vypravil ‘Azíza se svým
vezírem a dal jim dary.

Oni pak cestovali dnem i nocí,
až se octli u Kafrových ostrovů. Tu se zastavili na břehu jedné
řeky a vezír vyslal posla ke králi, aby ho zpravil o jejich
příchodu. I šel ten posel a netrvalo ani hodinu, a již přišli k
nim komoří a emírové královi a potkali je ve vzdálenosti
jednoho farsachu. Pak je přivítali a jeli, jsouce jim k službám,
až je uvedli ke králi. Oni mu předložili dary a zůstali jeho
hosty tři dni. Když nastal čtvrtý den, vstal vezír, vešel ke
králi, stanul před ním a pověděl mu o té věci, pro kterou
přišel.

Tu zůstal král zmaten, nevěda,
jakou dát odpověď, poněvadž jeho dcera nemilovala muže a
netoužila po sňatku. I sklonil král na chvíli hlavu k zemi. Potom
zdvihl hlavu, zavolal jednoho z kleštěnců a řekl mu: „Dojdi k
své velitelce, paní Dunjá, a opakuj jí, co jsi slyšel a s čím
přišel tento vezír!“ I vstal ten kleštěnec, odešel a byl
chvíli vzdálen. Potom se vrátil ke králi a pravil mu: „O králi
času, když jsem vstoupil a pověděl paní Dunjá, co jsem slyšel,
rozhněvala se náramně, hnala se na mne s holí a chtěla mi rozbít
hlavu. I prchl jsem utíkaje od ní. A řekla mi: „‚Donutí-li mě
otec k sňatku, zabiji toho, za něhož se provdám.‘““
„Slyšeli jste,“ děl její otec vezírovi a ‘Azízovi, „víte
to tedy. A povězte to králi, pozdravujte ho a řekněte, že moje
dcera nemiluje muže a netouží po sňatku!““

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
jedenatřicátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, že král Šahrimán pravil vezírovi a ‘Azízovi:
„Pozdravujte krále! A povíte králi, co jste slyšeli, že má
dcera nemiluje muže a netouží po sňatku.“ I vrátili se s
nepořízenou a jeli neustále, až vešli ke králi a pověděli mu,
co se zběhlo.

Vtom král rozkázal důstojníkům,
aby vyhlásili ve vojsku, že vytrhnou do boje a svaté války. I
řekl mu vezír: „O králi, nečiň tak, vždyť ten král nemá
vinu. Ale jeho dcera, když o tom zvěděla, vzkázala řkouc:
„‚Donutí-li mě můj otec k sňatku, zabiji toho, za nějž se
provdám, a potom zabiji sebe samu.‘“ Ten odpor je jenom od ní.“
Když král uslyšel vezírovu řeč, dostal strach o Tádžalmulúka
a pravil: „Budu-li válčit s jejím otcem a zmocním se jeho
dcery, ona se zabije, i neprospěje mi to nijak.“

Potom král o tom zpravil svého
syna Tádžalmulúka. Když to zvěděl, pravil svému otci: „Otče
můj, já bez ní nemohu vydržet. Půjdu k ní a nastrojím nějakou
lest, abych jí dosáhl, i kdybych měl zemřít. A neučiním nic
jiného než tohle.“ I řekl mu jeho otec: „A jak k ní půjdeš?“
On pravil: „Půjdu přestrojen za kupce.“

„Musí-li to být,“ odvětil
král, „pak vezmi s sebou vezíra a ‘Azíze!“

Potom mu vyňal něco ze svých
pokladnic, připravil mu zboží za sto tisíc dinárů a oni se s
ním o tom shodli. Když přišla noc, odešel Tádžalmulúk a ‘Azíz
do příbytku vezírova a strávili tam tu noc. Ale Tádžalmulúk
měl srdce uloupené a nechutnalo mu jíst ani pít, nýbrž přepadly
ho starosti a třásla jím touha po jeho milence. I vzýval
Stvořitele úpěnlivě, aby setkání mu dopřál milostivě, do
pláče se dal, sténal a žaloval a přednášel řka:





„Zdaž po rozluce svazek náš
zas bude obnoven? 

Své lásky na trýzeň vám
žaluji a pravím jen: 

„‚Vás vzpomínal jsem v
noci, která tlumí útrapy, 

mne budili jste, lidem když
dal zapomnění sen.‘““





Když dopověděl svou báseň,
dal se do hořkého pláče a ‘Azíz plakal s ním, vzpomínaje na
svou sestřenku. A plakali takto neustále, až nadešlo ráno.

Potom Tádžalmulúk vstal a
vešel k své matce, jsa oblečen v cestovní výstroj. Ta se ho
otázala, co je s ním, on pak jí opakoval, co se stalo. I dala mu
padesát tisíc dinárů. Potom se s ním rozloučila a on vyšel od
ní, když mu popřála zdraví a setkání s milenkou.

Potom vstoupil k svému otci a
požádal ho o dovolení, aby směl vyrazit. I dovolil mu, dal mu
padesát tisíc dinárů a rozkázal, aby mu byl rozbit stan za
městem. Byl mu tedy rozbit stan, i zůstal v něm dva dni a vydal se
na cestu.

A Tádžalmulúk se důvěrně
spřátelil s ‘Azízem a pravil mu: „Bratře, já už nejsem s to
se od tebe odloučit.“

„A já rovněž tak,“ děl
‘Azíz, „a přál bych si, abych zemřel u tvých nohou. Avšak,
bratře, mé srdce se zaměstnává mou matkou.“ Tu mu pravil
Tádžalmulúk: „Až dosáhneme svého cíle, nestane se než
dobré.“

A brali se cestou. Vezír
přikázal Tádžalmulúkovi, aby byl trpěliv,’Azíz pak mu
vyprávěl příběhy, přednášel mu básně a líčil dějinné
příběhy, při čemž vytrvale cestovali dnem a nocí po dobu
plných dvou měsíců. I byla ta cesta Tádžalmulúkovi dlouhá a
rozmohly se v něm ohně lásky. Přednášel tedy řka:





„Dlouhá je mi cesta, ve mně
vzrůstá strast a žal,

oheň lásky, již mám v
srdci, ještě více vzplál.

Přísahám, má touho, mých
všech cíli nadějí,

při Tom, člověku jenž
vzniknout z kapky krve dal,

lásky břímě, které hory
neunesly by,

tužbo má, že v bezesné
jsem noci na se vzal.

Paní světa mého, láska
zahubila mě,

poslední dech vzala mi, já
mrtvým jsem se stal.

Na spojení s tebou nebýt ve
mně naděje,

bezduchý můj trup by nebyl k
tobě cestoval.“





Potom, když dokončil své
přednášení, dal se do pláče a ‘Azíz plakal s ním, poněvadž
měl srdce zraněné. Tu se zmocnil srdce vezírova soucit pro jejich
pláč a pravil: „Pane můj, Buď dobré mysli a potěšeno buď
tvé oko! Nestane se než dobré.“ I řekl Tádžalmulúk: „Vezíre,
doba cesty je mi dlouhá, pověz mi tedy, kolik cesty je ještě mezi
námi a tím městem!“ ‘Azíz pak mu pravil: „Zbývá jen
málo.“ Potom jeli, ubírajíce se říčními údolími a
neschůdnými krajinami, stepmi a pustinami. Zatímco pak Tádžalmulúk
spal jedné noci, uzřel ve snu, že jeho milenka je s ním, že ji
objímá a tiskne si ji na prsa. I probudil se vylekán, postrašen,
skoro o rozum jsa připraven, a přednášel řka:





„Přátelé, mé oči slzy
touhy vylévají, 

bol můj velký je, mne vášně
v klidu nenechají. 

Pláči jako ženy, jimž se
po dítěti stýská, 

v noci lkám jak holubi, když
žalně zavrkají. 

Z vaší země zavanou-li
větry, shledávám v nich 

příjemný chlad, kdykoliv v
zem naši zavítají. 

Pozdrav vám, když od východu
zavane k nám vánek, 

hrdličky když vznášejí
se, holubice lkají.“





Když dokončil své přednášení,
přistoupil k němu vezír a řekl mu: „Těš se na dobré
pořízení! Tohle je dobré znamení. Buď tedy dobré mysli a
potěšeno Buď tvé oko! A musíš dosáhnout své touhy.“ Také
‚Azíz k němu přistoupil a dodával mu trpělivosti, konejšil
ho, hovořil s ním a vypravoval mu různé příběhy, zatímco
vytrvale cestovali. A brali se neustále cestou dni a noci, až po
dobu druhých dvou měsíců.

Když pak nastal jeden den, vyšlo
nad nimi slunce a objevilo se jim v dáli něco bílého. Tu pravil
Tádžalmulúk ‘Azízovi: „Co je tohle bílé?“

„Pane můj,“ děl ‘Azíz,
„tohle je Bílý hrad a tohle je to město, které hledáš.“ I
zaradoval se Tádžalmulúk. A ubírali se dále, až se přiblížili
k tomu městu.

Když se k němu přiblížili,
měl Tádžalmulúk nesmírnou radost a opustil ho všechen žal a
všechna starost. Poté tam vjeli v přestrojení za kupce. A syn
královský měl šat vznešeného kupce.

Potom přišli na místo, jež
bylo známo jako příbytek kupců, a byl to nádherný chán. Tu
pravil Tádžalmulúk’Azízovi: „Je tohle bydliště kupců?“

„Ano,“ odvětil ‘Azíz. „A
je to ten chán, ve kterém já jsem sestoupil.“ I sestoupili v něm
a donutili tam svá zvířata, aby poklekla, složili z nich sedla,
uskladnili své zboží ve skladištích a zůstali tam čtyři dni,
aby si odpočinuli.

Poté jim vezír poradil, aby si
najali velký dům. I uposlechli ho a najali si dům prostranné
stavby, přichystaný k radovánkám. Pak se v něm ubytovali a vezír
a’Azíz neustále vymýšleli plány pro Tádžalmulúka, ale
Tádžalmulúk byl zmaten, nevěda, co by měl učinit. I nenalezl
pro sebe jiného plánu, než aby se stal kupcem v soukenické
tržnici.

Potom vezír přistoupil k
Tádžalmulúkovi a’Azízovi a pravil jim: „Vězte, jestliže
zůstaneme zde v tomto stavu, že nedosáhneme své tužby a nesplní
se nám přání. Napadlo mě něco a v tom, dá-li Bůh, bude
úspěch.“ I řekl mu Tádžalmulúk a’Azíz: „Učiň, co se ti
zdá, vždyť ve starcích je požehnání a zvláště v tobě,
poněvadž jsi zkušený ve všem. Pověz nám tedy, co tě napadlo!“

„Jsem toho mínění,“ pravil
vezír Tádžalmulúkovi, „abychom ti najali krám v tržišti
soukeníků, v němž budeš sedět, abys prodával a kupoval,
poněvadž každý ze vznešených i prostých potřebuje sukno a
látky. A jestliže budeš dlít a sedět v tom krámě, bude mít
tvá věc úspěch, dá-li Bůh – On je vznešený –, zvláště
když máš půvabný vzhled. Avšak’Azíze učiň u sebe správcem
a posad ho uvnitř krámu, aby ti podával štůčky sukna a látek!“
Když Tádžalmulúk uslyšel tuto řeč, pravil: „Tohle je správný
a pěkný nápad.“

Vtom vyňal Tádžalmulúk
skvostný kupecký úbor, oblékl jej a vyšel, maje za sebou své
služebníky. A jednomu z nich dal tisíc dinárů, aby za ně
opatřil zařízení krámu. A kráčeli neustále, až dospěli na
trh soukenický. Jakmile kupci uzřeli Tádžalmulúka a spatřili
jeho krásu a půvab, byli zmateni a říkali: „Ridván otevřel
brány rajských zahrad a zapomněl je zavřít, i vyšel jimi tento
jinoch vynikající krásy.“ A jiný říkal: „Snad náleží
tenhle k andělům.“

Když vešli ke kupcům, otázali
se na krám ‘arífův. I ukázali jim jej. Oni pak šli neustále,
až dospěli k ‘arífovi. Pak ho pozdravili, i povstal jim k poctě,
on a kupci, kteří byli u něho, vybídli je, aby se posadili, a
uctili je kvůli vezírovi, neboť viděli, že je to muž starý,
vážný, a má s sebou jinocha Tádžalmulúka a’Azíze. Ti kupci
pak si řekli navzájem: „Není pochyby, že tento stařec je otec
těchto dvou jinochů.“

Pak se jich vezír otázal: „Kdo
je šejchem tržiště mezi vámi?“ Odpověděli: „Tenhle zde.“
A hle, on přistoupil. Vezír na něho pohleděl a prohlédl si ho, i
uzřel, že je to starý kmet vážného a ctihodného vzezření, s
kleštěnci, služebníky a otroky.

Vtom jim ten ‘aríf přál
dlouhé žití, tak jako to činí přátelé, uctil je co nejvíc,
posadil si je vedle sebe a pravil jim: „Máte nějaké přání,
abychom prosadili jeho splnění?“

„Ano,“ děl vezír, „já
jsem starý muž, pokročilý věkem, a mám s sebou tyto dva
chlapce, procestoval jsem s nimi všechny zeměpásy a kraje a
nevešel jsem do žádného města, aniž bych v něm nebyl zůstal
plný rok, aby si je prohlédli a poznali jeho obyvatelstvo. A já
jsem přišel do tohoto vašeho města, vyvolil jsem si v něm pobýt
a prosím tě o krám, pěkný, na jednom z nejkrásnějších míst,
v němž bych je usadil, aby obchodovali a prohlíželi si toto
město, obeznámili se s obyčeji jeho obyvatelstva a naučili se
prodávat a kupovat, brát a dávat.“ I řekl ten ‘aríf: „To
nemůže škodit.“ Pak pohleděl ‘aríf na ty dva hochy,
zaradoval se z nich a zamiloval si je náramně. A ten ‘aríf se
čarovnými hledy snadno svést dal a raději hochy nežli dívky
miloval, holdoval lásce k chlapcům. I řekl si v duchu: „Tohle je
pěkný úlovek. Sláva Tomu, kdo je stvořil a z povržené vody jim
vzniknout dal!“ Pak stanul ten ‘aríf jim k službám jako
služebník před nimi. Potom šel a připravil jim krám.

A ten byl uprostřed tržnice a
nebylo u nich v tržišti většího ani prostornějšího, neboť
byl rozsáhlý, vyzdobený a byly v něm příhrady ze slonoviny a
ebenového dřeva. Potom odevzdal klíče vezírovi – a ten měl
vzezření starého kupce – řka mu: „Vezmi, pane můj! Nechť
jej učiní Bůh příbytkem požehnaným pro tvoje hochy!“ I vzal
od něho ty klíče.

Potom odešli do chánu, ve
kterém uložili své zboží, a rozkázali služebníkům, aby
přenesli veškerá zavazadla a látky, které s sebou měli, do toho
krámu.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
dvaatřicátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, když vezír, maje s sebou Tádžalmulúka a ‘Azíze, vzal
klíče toho krámu, že odešli do chánu a rozkázali služebníkům,
aby přenesli zavazadla, látky a vzácnosti, které měli s sebou. A
byla toho spousta, jež měla cenu několika truhel peněz. I
přenesli to všecko. Potom odešli do toho krámu, uložili v něm
svá zavazadla a prospali onu noc.

Když nadešlo ráno, vzal je
vezír a navštívil s nimi lázně. I umyli se a očistili, oblékli
si nádherné šaty, navoněli se a užili co nejvíce slasti lázní.
A každý z obou těch hochů půvabem svým okouzloval, i byli v
těch lázních podobni těm, jež básník opěvoval:





„Blaze mistru, když se
dotkl rukou svojí těla 

mezi světlem, mezi čirou
vodou zrozeného! 

Neustal on v řemesle svém
počínat si jemně, 

až i pižmo nashromáždil z
těla kafrového.“





Potom odtud vyšli.

Když ‘aríf uslyšel, že
vešli do lázní, usedl čekaje na ně. A hle, oni přišli, jsouce
jako dvě gazely, tváře se jim rděly, oči se jim tměly a
obličeje se jim září skvěly, i byli jako dva měsíce rozzářené,
anebo dvě snítky plody obalené. Když je uzřel, postavil se
zpříma a pravil: „Děti moje, nechť vás ta lázeň trvale
osvěží!“ I odpověděl mu Tádžalmulúk přesladkou řečí:
„Nechť i tebe osvěží Bůh, otče můj! Proč ses k nám
nedostavil a nevykoupal ses s námi?“ Potom se oba sklonili k ruce
‘arífově, políbili mu ji a kráčeli před ním, až dospěli do
toho krámu, z vážnosti a k poctě jemu, poněvadž byl
představeným kupců a tržiště a poněvadž jim byl předtím
prokázal dobrodiní tím, že jim dal ten krám. Když uzřel jejich
hýždě, jak se kolébaly, rozmohla se v něm vášeň a vzplála,
zachroptěl a zasupěl a ovládnout se neuměl. Pak na ně oči
vyvalil a tyto verše proslovil:





„Srdce s ním jen o styku
čte kapitolu, 

tu však o sdílení on se s
jiným nechce uzřít ani. 

Není divu, pod břemenem tím
že tak se třese, 

vždyť i sféra kolikrát se
pohne v kolotání.“





A pravil také:





„Mé oči po zemi dva kráčet
viděly, 

však přál jsem si, by po
oku mi kráčeli.“





Když to od něho uslyšeli,
zapřísahali ho, aby s nimi navštívil podruhé lázně. I nechtěl
tomu ani věřit, pospíšil do lázní a oni vešli s ním, kdežto
vezír ještě nevyšel z lázní. Když o něm uslyšel, vyšel,
uvítal ho uprostřed lázní a pozval ho. Ale on se zdráhal. I
uchopil ho Tádžalmulúk za ruku z jedné strany a ‘Azíz za
druhou ruku z druhé strany a vstoupili s ním do jiné oddělené
místnosti. Onen ošklivý stařec pak se nechal jimi vést, i rostl
v něm jeho chtíč. Tu přísahal Tádžalmulúk, že ho nikdo jiný
neumyje leč on, a ‘Azíz přísahal, že nikdo jiný na něho
nenalije vodu leč on. On se zdráhal, ale toužil po tom. Vezír pak
mu pravil: „Oni jsou tvoji hoši, nech je, ať tě umyjí a očistí
tě!“ I řekl ten ‘aríf: „Nechť ti je Bůh zachová! Při
Bohu, v našem městě se usadilo požehnání a štěstí příchodem
vaším a těch, kdo vás provázejí.“ A přednášel, řka tyto
verše:




„Když přišels, kopce
zeleň na se vzaly

a oku zjevily se v květů
zdobě

a zem i vše, co na ní,
provolala:

„‚Buď zdráv a vítán,
hoste, v každé době!‘““





I poděkovali mu za to. A
Tádžalmulúk ho neustále myl a ‘Azíz naň vodu lil, zatímco on
se domníval, že jeho duch je v ráji, až dokončili jeho
obsloužení. I poděkoval jim a posadil se vedle vezíra, aby si s
ním pohovořil, hledě přitom na Tádžalmulúka a ‘Azíze. Poté
jim služebníci přinesli ručníky, i osušili se, oblékli si šaty
a vyšli z lázní.

Tu přistoupil vezír k tomu
‘arífovi a pravil: „Pane můj, lázně jsou blažeností tohoto
světa.“

„Dej Bůh,“ děl ‘aríf,
„aby to sloužilo ke zdraví tobě a tvým hochům, a nechť je Bůh
ochrání před uhranutím! Zdaž umíte nazpaměť o lázních něco
z toho, co pravili výmluvní?“ I řekl Tádžalmulúk: „Já ti
přednesu čtyři verše.“ Pak přednášel řka:





„Život v lázních nejlepší
je život, 

na to až, že pobyt v nich je
krátký. 

Ráj to, v němž dlít stále
nám se brání, 

peklo, k němuž každý rád
jde zpátky.“





Když Tádžalmulúk dokončil
svou báseň, pravil ‘Azíz: „A já znám také nazpaměť čtyři
verše o lázních.“ I řekl mu ‘aríf: „Přednes mi je!“ On
pak přednášel řka:





„Dům to, v němž jsou
květy na balvanu ze skály, 

každému jenž, ohně když
kol planou, lahodí. 

Peklem snad se zdá ti být,
však vskutku je to ráj, 

tolik sluncí, měsíců též
tam se nachodí.“





Když ‘Azíz dopověděl tu
báseň, zalíbilo se tomu ‘arífovi, co pravil, a hledě na jejich
roztomilost a výmluvnost, řekl jim: „Při Bohu, zahrnujete v sobě
výmluvnost a líbeznost. Poslechněte tedy také mne!“ Potom
rozkošný nápěv započal a tyto verše přednášet se jal:





„Ó pekla kráso, ráje
muko, 

v nichž se zas duše živými
i těla stanou! 

Div domu se, v němž
nepominou slasti, 

ač neustále pod ním ohně
planou! 

Kdo vejde v něj, má život
plný plesu, 

ač vodních nádrží naň
slzy kanou.“





Poté na palouku jejich krásy
nechal popásat se oka hled a tyto verše začal přednášet:





„V jeho dům jsem vstoupil,
v něm však strážce nezřel jsem,

jenž by byl mě s usměvavou
tváří nepřijal.

Navštívil jsem jeho ráj i
jeho pekla žár,

za přízeň jsem Ridvánu i
Malíku dík vzdal.“





Když to uslyšeli, podivili se
těmto veršům.

Potom je ‘aríf pozval, ale oni
odmítli a odešli do svého příbytku, aby si odpočinuli od
přílišného horka v lázních. I odpočinuli si, pojedli, napili
se a strávili onu noc ve svém příbytku v nejdokonalejším štěstí
a veselosti, jaké mohou být.

Když nadešlo ráno, povstali ze
spánku, vykonali umývání, pomodlili se svou povinnou modlitbu a
vzali si ranní doušek. A když vyšlo slunce a byly otevřeny krámy
a tržiště, vstali a vykročili, vyšli z příbytku, přišli na
tržiště a otevřeli krám. A služebníci jej už přichystali
překrásným způsobem, prostřeli v něm sadždžády a hedvábné
koberce a rozložili v něm žíněnky, z nichž každá stála sto
dinárů. A na každou žíněnku položili královskou koženou
pokrývku dokola s třásněmi ze zlata. A uprostřed krámu byl
znamenitý koberec, hodný toho místa. Pak usedl Tádžalmulúk na
jednu žíněnku a ‘Azíz na druhou, vezír usedl uprostřed krámu
a ti služebníci stanuli před nimi. A obyvatelstvo města se
doslechlo o nich, i tlačili se k nim. Oni pak prodali něco svého
zboží a něco svých látek a po městě se rozšířila zmínka o
Tádžalmulúkovi a jeho kráse a půvabu.

Poté setrvali při tom několik
dní a každého dne se k nim hrnulo víc lidí. Tu přistoupil vezír
k Tádžalmulúkovi a přikázal mu, aby zachoval své tajemství, a
svěřil ho ‘Azízovi. A vezír odešel domů, aby zůstal o samotě
a vymyslil si nějakou věc, jejíž prospěch by se na ně vrátil.
A Tádžalmulúk a ‘Azíz spolu hovořili a Tádžalmulúk říkal
‘Azízovi: „Snad přijde někdo od paní Dunjá.“

A Tádžalmulúk v tom neustal
dni a noci, maje srdce plno tesknoty a neznaje spánku ani dřímoty.
A vášně žár už ho ovládal a lásky bol se v něm rozmáhal,
takže se i slasti spánku vzdal, jíst a pít se zpěčoval a byl
jako měsíc v noci, v níž se plným stal.

Zatímco pak Tádžalmulúk tam
seděl, hle, přistoupila k němu nějaká stará žena.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
třiatřicátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, že vezír Dandán pravil Dau’almakánovi:
‚Zatímco pak Tádžalmulúk tam seděl, hle, přišla k němu
nějaká stařena a přistoupila k němu, majíc za sebou dvě
otrokyně. A neustále kráčela, až stanula u krámu
Tádžalmulúkova. Tu uzřela jeho postavu a souměrnost a jeho krásu
a půvabnost. I podivila se jeho líbeznosti a potřísnila si
spodky. Potom pravila: „Sláva Tomu, kdo tě z povržené vody
vytvořil a pro hledící na tě tebe pokušením učinil!“ Potom
si ho prohlédla a pravila: „Tohle není člověk, tohle je ctný
anděl.“

Nato se k němu přiblížila a
pozdravila ho. I odpověděl jí na pozdrav, povstal jí ku poctě,
zdvihnuv se na nohy, a usmál se jí do tváře, vše tohle na radu
‘Azízovu. Potom si ji posadil vedle sebe a ovíval ji vějířem,
až se probrala a odpočinula si. Pak se ta stařena obrátila k
Tádžalmulúkovi a pravila: „Hochu můj, ty dokonalý na těle i
duchu, jsi z této země?“ I řekl jí Tádžalmulúk řečí
výmluvnou, sladkou, příjemnou: „Při Bohu, paní má, jakživ
jsem nevstoupil do této země, jen tentokrát, a zůstal jsem v ní
jen, abych si ji prohlédl.“

„Nechť ti uštědří Bůh,“
odvětila, „jako příchozímu hojnost a štěstí! Jaképak jsi
přinesl s sebou látky? Ukaž mi něco hezkého, vždyť hezký
přináší jen hezké.“ Když Tádžalmulúk uslyšel její řeč,
zabušilo mu srdce a nepoznal smysl její řeči, ale ‚Azíz mu dal
pokyn okem. Tu jí řekl Tádžalmulúk: „Mám vše, po čem
toužíš, a mám něco, co se hodí jen pro krále a dcery
královské. Pověz mi tedy, pro koho je to, co chceš, abych ti
předložil vše, co se hodí pro lidi, jimž je to určeno.“ A
zamýšlel tou řečí pochopit smysl jejích slov. I řekla mu:
„Chci látku, jež by se hodila pro paní Dunjá, dceru krále
Šahrimána.“

Jakmile Tádžalmulúk zaslechl
zmínku o své milence, zaradoval se náramně a pravil ‘Azízovi:
„Dej mi ten a ten balík!“ I přinesl jej ‘Azíz a rozvázal
jej před ním. Pak jí Tádžalmulúk pravil: „Vyber si, co se pro
ni hodí, vždyť tohle je věc, jež se nalezne jenom u mne.“ I
vybrala si ta stařena věc, jež stála tisíc dinárů, a pravila:
„Zač je tohle?“ A stařena s ním hovořila a třela se mezi
stehny dlaní ruky. I řekl jí Tádžalmulúk: „Mám smlouvat s
takovou, jako jsi ty, o téhle nepatrné ceně? Chvála Bohu, který
mě s tebou seznámil!“

„Jméno Boží nad Tebou! Tvůj
hezký obličej dávám do ochrany Pánu rozbřesku,“ děla mu
stařena. „Ten obličej je půvabný a jazyk výmluvný! Jak
šťastna bude ta, která bude spát v tvé náruči, bude k sobě
tisknout tvou postavu a bude se těšit tvým mládím, a zvláště
bude-li krásná a půvabná jako ty!“ I smál se Tádžalmulúk,
až se převalil na záda. Potom pravil: „O Ty, jenž dopřáváš,
aby cíl byl dosažen rukama chlípných starých žen! Ony jsou to,
jež ve skutek uvádějí přání.“ Potom se ho otázala: „Hochu
můj, jak se jmenuješ?“ On pravil: „Jmenuji se Tádžalmulúk.“
Tu řekla ta stařena: „Tohle je jméno králů a hochů
královských, ale ty jsi v šatě kupeckém.“ I řekl jí ‘Azíz:
„Pro lásku, kterou k němu chovají jeho rodiče a jeho lidé, a
poněvadž je jim drahý, pojmenovali ho tímto jménem.“

„Máš pravdu,“ odpověděla
stařena, „nechť vás Bůh ochrání před uhranutím a nepřátel
a závistníků zlobou, i když lámána jsou nitra vaší krásy
zdobou!“ Potom vzala ty látky a odešla, ohromena jeho krásou a
půvabností, urostlou postavou a souměrností.

A kráčela neustále, až vešla
k paní Dunjá a pravila jí: „Paní má, přinesla jsem ti hezkou
látku.“ I řekla jí: „Ukaž mi ji!“ Pravila: „Paní má, tu
jest. Prohlédni si ji, oko mé, a popatř na ni!“ Když ji paní
Dunjá uzřela, byla jí ohromena a pravila jí: „Chůvo má, tohle
je hezká látka, neuzřela jsem ji v našem městě.“

„Paní má,“ děla stařena,
„ten, který ji prodává, je krásnější než ona. Jako by byl
Ridván otevřel brány rajských zahrad a nedal pozor, i vyšel jimi
jeden jinoch a je to ten, který prodává tyto látky. A já bych si
přála, aby v této noci spal u tebe a byl na tvých ňadrech, neboť
přišel s drahocennými látkami do tvého města, aby si je
prohlédl. A on je pokušením pro toho, kdo ho uzří.“ Tu se paní
Dunjá zasmála řeči té stařeny a pravila: „Ať tě zahanbí
Bůh, ty zlověstná babo, ty ses pominula a nemáš už rozum.“
Potom řekla: „Dej sem tu látku, abych si ji dobře prohlédla!“
I dala jí ji. Ona si ji prohlédla podruhé, i uzřela, že je jí
málo, ale že má velkou cenu. I zalíbila se jí, poněvadž
neuzřela ve svém životě jí podobné. Pak pravila: „Při Bohu,
je to hezká látka!“ I řekla jí ta stařena: „Paní má, při
Bohu, kdybys viděla jejího majitele, poznala bys, že je
nejkrásnější z těch, kdo jsou na povrchu země.“ Tu jí
pravila paní Dunjá: „Otázala ses ho, má-li nějaké přání,
aby nám je oznámil? My mu je vyplníme.“ I řekla ta stařena,
potřásajíc hlavou: „Nechť zachová Bůh tvůj důvtip! Při
Bohu, on má přání. Kéž se nezmenší tvoje znalost! Copak je
někdo prost a zbaven přání?“

„Jdi k němu,“ pravila jí
paní Dunjá, „pozdravuj ho a řekni mu: „‚Poctil jsi svým
příchodem naši zem a naše město. A jakékoliv máš přání,
vyplníme ti je s největší ochotou.“‘“

I vrátila se ta stařena k
Tádžalmulúkovi v tu chvíli. Když ji uzřel, rozbušilo se mu
srdce radostí a plesáním, povstal jí k poctě, zdvíhaje se na
nohy, vzal ji za ruku a posadil si ji vedle sebe.

Jakmile se posadila a odpočinula
si, pověděla mu, co jí řekla paní Dunjá. Když to uslyšel,
jeho radost převeliká byla, prsa se mu rozšířila a se uvolnila,
do srdce mu vstoupil ples a řekl si v duchu: „Už je splněno mé
přání!“ Potom pravil té stařeně: „Snad bys vzala pro ni ode
mne poselství a přinesla mi její odpověď?“ Odvětila: „Slyším
a poslouchám.“ Vtom on pravil ‘Azízovi: „Mně kalamář a
papír dej a pero měděné mi přichystej!“ Když mu to náčiní
přichystal, vzal do ruky pero a tyto verše psát se jal:





„Má touho, o bolu ti píši
psaní,

jenž srdce moje stíhá pro
rozluku.

V něm první řádka dí:
„‚Mé srdce plane.‘“

A druhá: „‚Vášeň chví
se v jeho tluku.‘“

A třetí: „‚Strpení mé
vyčerpáno.‘“

A čtvrtá: „‚Cítím
bolesti vší muku.‘“

A pátá: „‚Kdy vás oko
moje uzří?‘“

A šestá: „‚V který den
si stisknem ruku?‘““





Potom napsal v jeho podpisu:
„Tohle je list od zajatce roztoužení, vězněného vášně ve
vězení, z něhož pro něj není vyproštění, leč v setkání a
ve spojení, poté co v dáli dlel a odloučení. Neboť pro odluku
od té, po níž touží, jeho srdce krutý bol a utrpení souží.“
Poté slzy v proudech proléval a tyto verše psal:





„Já píši tobě, z oka
příval slz mi kane, 

aniž můž‘ být zastaven. 

Však v milost Páně pevnou
víru mám, 

snad setkání nám nadejde
přec jen.“





Potom složil ten list a
zapečetil jej, dal jej stařeně a pravil jí: „Doruč jej paní
Dunjá!“ I řekla: „Slyším a poslouchám.“ Potom jí dal
tisíc dinárů a pravil: „Máti, přijmi ode mne tento dar na
důkaz lásky.“ 1 vzala to od něho, svolávala naň požehnání a
odešla.

A kráčela neustále, až vešla
k paní Dunjá. Jakmile ji uviděla, optala se jí: „Chůvo má,
jaké přání si vyžádal, abychom mu je splnily?“

„Paní má,“ odpověděla jí,
„poslal po mně tento list, ale nevím, co je v něm.“ Potom jí
ten list podala. I vzala jej, přečtla a pochopila jeho smysl. Potom
pravila: „Odkud to přichází a kam to vede, že nám tento kupec
posílá poselství a dopisuje si s námi?“ Potom se udeřila v
tvář a pravila: „Z jakého rodu pocházíme, abychom uzavírali
spojení s lidmi z trhu? Ach, ach!“ A řekla: „Při Bohu, kdybych
se nebála Boha, dala bych ho zabít a ukřižovat na jeho krámě!“
Tu pravila ta stařena: „A co je v tomhle listu, že tak polekal
tvé srdce a změnil tvoje smýšlení? Podívejme se, je-li vněm
stížnost na nějaké bezpráví či žádost o peníze za tu
látku?“

„Probůh! To tam není,“ děla
jí, „a je v něm jen řeč vášně a lásky. Ale tohle všecko je
od tebe, a ne-li, odkudpak by mě znal tenhle satan?“ Tu jí
pravila ta stařena: „Paní má, ty dlíš ve svém vysokém zámku
a nedostane se k tobě nikdo, ani létající pták. Buď zdráva a
zdrávo Buď tvé mládí před potupou a hanou! A co je ti do
štěkotu psů? Vždyť jsi paní, dcera pánova, nehorši se tedy na
mne, že jsem ti přinesla tenhle list nevědouc, co je v něm. Avšak
radím ti, abys mu dala odpověď, pohrozila mu v ní smrtí a
zakázala mu tohle tlachání, vždyť on přijme ten zákaz a
neučiní už nic takového.“

„Bojím se,“ řekla paní
Dunjá, „budu-li mu psát, že po mně zatouží.“ Ale ta stařena
pravila: „Jestliže uslyší hrozbu a zápověd, upustí od toho,
co činí.“ I řekla: „Sem kalamář a papír dejte a pero měděné
mi přichystejte!“ Když jí přinesli to náčiní, pero vzala a
tyto verše psát se jala:





„Ó ty, jenž lásku přeješ
si, chceš v strastech bdít

a mukami a starostmi chceš
stíhán být,

ó zbloudilce, ty sblížení
si s lunou zdáš,

zdaž od luny kdo splnění
můž‘ tužby chtít?

Své od touhy bys ustoupil, já
radím ti.

Jí zanech, vždyť chceš
nebezpečí vstříc tak jít!

A vrátíš-li se zase k
slovům takovým,

pak ode mne trest těžký
budeš za ně mít.

A při Tom, člověka jenž z
kapky krve stvořil,

a měsíci a slunci uštědřil
jich svit,

dám ukřižovat na trámu tě
ze stromu,

když odvážíš se tohle
znovu vyslovit.“





Potom složila ten list, dala jej
stařeně a pravila jí: „Dej mu jej a rci mu: „‚Zanech této
řeči!“‘“  I řekla jí: „Slyším a poslouchám.“ Potom
vzala ten list, jsouc rozradostněna, odešla do svého příbytku a
strávila noc ve svém domě.

Když nadešlo ráno, odebrala se
ke krámu Tádžalmulúkovu, a nalezla ho, jak ji očekává. Jakmile
ji uzřel, nevěděl radostí co dělat. Když se k němu přiblížila,
zdvihl se k ní povstávaje a posadil si ji vedle sebe. Pak vyňala
ten lístek, podala mu jej a řekla: „Přečti si, co je v něm!“
Potom mu pravila: „Paní Dunjá, když si přečtla tvůj list,
rozzlobila se, avšak já jsem ji uchlácholila a žertovala jsem s
ní, až jsem ji rozesmála. A ona se nad tebou slitovala a dala ti
odpověď.“ I poděkoval jí Tádžalmulúk za to a rozkázal
‘Azízovi, aby jí dal tisíc dínárů. Potom přečetl ten list,
pochopil jej a dal se do hořkého pláče. I slitovalo se nad ním
srdce té stařeny a těžce na ni dolehl jeho pláč a žalování.
Potom se ho otázala: „Hochu můj, co je v tom lístku, že tě to
rozplakalo?“

„Ona mi hrozí smrtí a
ukřižováním,“ odpověděl jí, „a zapovídá mi dopisovat si
s ní. Ale nebudu-li si s ní moci dopisovat, bude smrt pro mne lepší
než život. Vezmi tedy odpověď na její list a nechať učiní, co
chce!“

„Při životě tvého mládí,“
děla mu ta stařena, „já musím dát s tebou svůj život v
sázku, přivodit, abys dosáhl svého přání, a dovést tě k
tomu, co máš na mysli.“ I řekl jí Tádžalmulúk: „Za vše,
co učiníš, se ti odměním. A odvaž to na svých vahách, vždyť
ve vší dovednosti zběhlost máš, pletich kapitoly znáš a v
ničem, co je obtížné k provedení, pro tebe nic nesnadného není.
– A Bůh má moc nade všemi věcmi.“ Potom vzal lístek a napsal
naň tyto verše:





„Zahrozila smrtí mi, ach,
jaké neštěstí to, 

smrt však je mi oddechem a mé
je usouzení. 




Milenci smrt milejší je
nežli dlouhé žití, 

když se v lásce brání mu,
je oběť znásilnění. 

Probůh, přijďte k milenci,
máť málo pomocníků, 

vždyť jsem jako otrok držán
lásky ve vězení. 

Páni moji, jenom mějte s
láskou mou k vám soucit, 

každý jeť, kdo miluje ctné,
hoden omluvení.“





Potom zavzdychal zhluboka a dal
se do pláče, až se také ta stařena rozplakala. A poté vzala od
něho ten lístek a pravila mu: „Buď dobré mysli a potěšeno Buď
tvé oko, musím přivodit, abys dosáhl své touhy!““

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
čtyřiatřicátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, že ta stařena pravila Tádžalmulúkovi, když
se dal do pláče: „Buď dobré mysli a potěšeno buď tvé oko,
musím přivodit, abys dosáhl své touhy!“

Potom vstala, zanechala ho jako
na ohni a odebrala se k paní Dunjá, i uzřela, že má změněnou
barvu ze zlosti nad listem Tádžalmulúkovým. I podala jí ten
list. Ona pak se rozzlobila ještě víc a pravila stařeně: „Což
jsem ti neřekla, že po nás zatouží?“

„Ale co je s tímhle psem,“
optala se jí, „že po tobě touží?“

„Jdi k němu,“ odvětila jí
paní Dunjá, „a řekni mu: „‚Pošleš-li jí ještě
poselství, dá ti srazit krk!‘““ I řekla jí ta stařena:
„Napiš mu tuhle věc v psaní a já vezmu to psaní s sebou, aby
dostal větší strach.“ I vzala lístek a napsala naň tyto verše:





„Ó ty, jenž nedbáš toho,
kterak příhod sled se mění, 

ty, jemuž splnit nemůže se
touha po spojení, 

ty zbloudilče, chceš
tvrditi, že dostihneš i Suhá, 

když luna ti, jež jasně
svítí, není k dosažení? 

Jak těšit se a doufat můžeš
v milování s námi, 

těl štíhlých k slasti
objímání upřít svoje chtění? 

Jen vzdej se těchto tužeb
svých a boj se hněvu mého 

v den zamračený, v němž ti
vlasů hrozí zšedivění!“





Potom složila ten list a podala
jej stařeně. I vzala jej a vypravila se s ním k Tádžalmulúkovi.

Když ji uzřel, povstal a
pravil: „Kéž nedopustí Bůh, abych postrádal požehnání tvého
příchodu!“ I řekla mu stařena: „Vezmi odpověď na své
psaní!“ On tedy vzal ten lístek a přečetl jej, dal se do
hořkého pláče a pravil: „Přál bych si, aby mě nyní někdo
zabil, abych si oddychl! Vždyť smrt by byla pro mne lehčí než
tohle, čím trpím.“ Potom vzal kalamář, pero a papír, napsal
psaní a načrtl v něm tyto verše:





„Ó touho má, kéž
přestala bys odlukou mne týrat 

a milence, jenž v lásce
tone, navštívit bys chtěla! 

A nemysli, že při té trýzni
naživu být mohu, 

mně pro odluku od miláčka
odchází duch z těla.“





Potom složil list, dal jej
stařeně a řekl jí: „Nehorši se na mě, vždyť jsem tě
obtěžoval bez užitku!“ A rozkázal ‘Azízovi, aby jí vyplatil
tisíc dinárů, a pravil jí: „Máti, tento lístek musí mít
vzápětí dokonalé vyslyšení, anebo dokonalé rozloučení.“

„Hochu můj,“ děla mu, „při
Bohu, přeji ti jen dobré a chci, aby ona byla u tebe, vždyť ty
jsi měsíc, z něhož zář se šíří bledá, a ona slunce, jež
nad obzor se zvedá. A nepřivodím-li mezi vámi spojení, pak nemá
můj život užitku. A já jsem už prožila svůj život ve lsti a
šalbě, až jsem dosáhla devadesáti let. Jakpak bych nestačila na
to, abych přivodila spojení mezi dvěma ve věci zakázané?“
Potom se s ním rozloučila, upokojila jeho srdce a odešla.

A kráčela neustále, až vešla
k paní Dunjá, když si nejprve ukryla ten lístek do vlasů. Když
se u ní posadila, škrábala se na hlavě a pravila: „Paní má,
snad bys mi mohla trochu vískat drdol, vždyť jsem už dlouhý čas
nenavštívila lázně.“ I odkryla si paní Dunjá lokte, uvolnila
stařenin vlas a vískala jí drdol. Tu jí vypadl ten lístek z
hlavy a paní Dunjá jej uzřela. I otázala se jí: „Jaký je
tohle lístek?“

„Zdá se mi,“ odpověděla,
„že jsem seděla v krámě toho kupce, i utkvěl na mně tento
lístek. Dej jej sem, abych mu jej odevzdala, možná že je v něm
nějaký účet, jejž potřebuje.“ Ale paní Dunjá jej rozložila,
přečtla jej, pochopila, co v něm bylo, a pravila stařeně: „Tohle
je nějaká z tvých lstí! Kdybys mě nebyla vychovala, věru,
obořila bych se na tebe v této chvíli. A Bůh mě zkrušil tímto
kupcem a vše, co se mi s ním zběhlo, je tvou vinou. Nevím, ze
které země k nám přišel, ale nikdo z lidí kromě něho se
nemůže na mne odvážit. A já se obávám, že má věc bude
prozrazena a k tomu s mužem, jenž není z mého lidu a není mi
roven.“ Tu k ní přistoupila ta stařena a pravila: „Nikdo
nemůže promluvit touto řečí ze strachu před tvým hněvem a z
úcty k tvému otci. Ale nebude na škodu, dáš-li mu odpověď.“

„Chůvo,“ děla, „jak
dostal tenhle satan odvahu k této řeči, neboje se hněvu
sultánova? A jsem tím zmatena. Kdybych ho rozkázala zabít, nebylo
by to správné, ale nechám-li ho, bude ještě drzejší.“ Tu jí
pravila ta stařena: „Napiš mu list, snad se dá zastrašit!“ I
požádala o lístek, kalamář a pero a napsala mu tyto verše:





„Dlouho tebe plísním už,
však hloupostí se nechceš vzdát, 

kolikrát mám vlastní rukou
v básních zákaz tobě psát?

V tobě stále touha vzrůstá
prese všechny zákazy, 

teď ti jenom přikazuji v
tajnosti vše zachovat. 

Zataj lásku svou a nikdy
najevo ji nedávej, 

promluvíš-li o tom, tvého
života už nechci dbát. 

Jestliže pak poznovu se
začneš o ní zmiňovat, 

přiletí hned rozloučení
havran smrt ti zvěstovat.

Po krátkém pak čase přijde
na tebe se vrhnout smrt, 

potom v hrobě pod povrchem
země budeš přebývat.

V lítosti zde zanecháš, ty
zbloudilče, svou rodinu, 

která bude nad rozlukou s
tebou dlouhou dobu lkát.“





Potom složila lístek a podala
jej stařeně.

Ta jej vzala, odebrala se k
Tádžalmulúkovi a dala mu jej. Když jej přečetl, poznal, že má
tvrdé srdce a že se k ní nedostane. I stěžoval si na svou věc
vezírovi a žádal od něho dobrou radu. „Věz,“ děl mu vezír,
„že nezbývá, co by mělo u ní úspěch, než abys jí napsal
list a proklel ji v něm.“ I řekl: „Bratře, ‘Azízi, piš jí
mým jménem, jak to znáš!“ I vzal ‘Azíz lístek a napsal tyto
verše:





„Pro pět šejchů, záchrany
mi poskytni, můj Pane, 

bol můj mého trapiče nechť
břemenem se stane! 

Víš přec, můj že miláček
mě trýzní necitelně, 

ačkoliv mi v celém těle
oheň lásky plane. 

Kolikrát jsem odpustil jí
trýzeň, jíž mě trápí, 

kolikrát mé nitro ještě
zkruší utýrané? 

Smrti v úzkostech, můj Pane,
nekonečných šílím, 

vidím, žádný pomocník že
mne se nezastane. 

Kolikrát si zapomenout lásku
svou k ní přeji, 

kterak lze však, když mám
síly vášní vyčerpané? 

Ty, jež v lásce spojení mi
zakazuješ slasti, 

jista jsi, že minou tebe
zkoušky sudbou dané? 

Netrávíš ty žití svoje v
radostech, když já jsem 

lidu svého vzdálen, své též
vlasti milované?“





Potom ‘Azíz složil ten list a
podal jej Tádžalmulúkovi. Když jej přečetl, zalíbil se mu. Pak
jej podal stařeně.

I vzala jej ta stařena a šla s
ním, až vešla k paní Dunjá a podala jí jej. Když jej přečetla
a seznala jeho smysl, rozzlobila se náramně a pravila: „Vše, co
s mi zběhlo, je vinou téhle zlověstné baby!“ Pak vykřikla na
otrokyně a kleštěnce a řekla: „Uchopte tuto proklatou, šalebnou
babu a zbijte ji sandály!“ I pustili se do ní, bijíce ji
sandály, až omdlela. Když se probrala, řekla jí: „Při Bohu,
ty babo špatná, kdybych se nebála Boha – On je vznešený –,
dala bych tě zabít!“ Potom jim pravila: „Zbijte ji znovu!“ I
bili ji, až omdlela. Potom jim rozkázala, aby ji odvlékli a
vyhodili ji ven ze dveří. I táhli ji po tváři a hodili ji před
dveře.

Když se probrala, sebrala se,
kráčejíc a sedajíc, až dospěla do svého příbytku a čekala
až do rána. Potom vstala a kráčela, až přišla k Tádžalmulúkovi
a pověděla mu všecko, co se jí zběhlo. I dolehlo to na něho
těžce a řekl jí: „Rmoutí nás, máti, co se ti zběhlo, avšak
všecko se děje z osudu a předurčení.“

„Buď dobré mysli a potěšeno
buď tvé oko,“ děla mu, „vždyť já se nepřestanu namáhat,
dokud nezjednám spojení mezi tebou a mezi ní a nedovedu tě k této
prostopášnici, která mě ztýrala bitím.“ I optal se jí
Tádžalmulúk: „Pověz mi, proč nenávidí muže!“

„Poněvadž viděla sen,“
odvětila, „který tohle přivodil.“ I řekl jí: „A jaký to
byl sen?“

Pravila: „Ona spala jedné
noci, i uzřela lovce, který postavil na zem síť a rozsypal kolem
ní pšenici. Potom usedl blízko ní. Nebylo pak žádného z ptáků,
který by nebyl přišel k té síti. A uzřela mezi těmi ptáky dva
holuby, samečka a samičku. Zatímco hleděla na tu síť, hle, noha
toho samečka se zapletla do sítě a on sebou tloukl. Tu se
rozletěli od něho všichni ptáci a uprchli. Ale jeho žena se k
němu vrátila, kroužila nad ním a snesla se. Potom přistoupila k
té síti, když lovec nedával pozor, a klovala do oka, ve kterém
měl sameček nohu, a vytahovala ji zobákem, až mu vyprostila nohu
ze sítě a odletěla s ním. Poté přišel ten lovec, spravil síť
a usedl opodál. Nepřešla pak ani chvíle a již se snesli ptáci a
síť se zavěsila na samičku. Tu se rozletěli od ní všichni
ptáci a mezi nimi také ten sameček a nevrátil se k své samičce.
Pak přišel lovec a vzal ptačí samičku a podřízl ji. Tu se
probudila polekána svým snem a pravila: „‚Každý muž je jako
tenhle, není v něm nic dobrého. A u žádného z mužů není nic
dobrého pro ženy.“‘“

Když dokončila své
vypravování, pravil jí Tádžalmulúk: „Máti, chtěl bych na ni
pohledět jedinkrát, i kdyby v tom byla má smrt. Vymysli mi tedy
nějakou lest, abych ji mohl spatřit!“

„Věz,“ odpověděla, „že
má zahradu pod svým zámkem, a ta je určena pro její zábavu, a
že do ní vychází jednou v každém měsíci tajnými dvířky. A
po deseti dnech přijde doba její vycházky pro zábavu. Až bude
chtít vyjít, přijdu k tobě a oznámím ti to, abys vyšel a
zastihl ji. Ale střež se opustit zahradu, snad, až uzří tvou
krásu a půvab, upne se její srdce k tobě láskou, vždyť láska
je nejlepším prostředkem k spojení.“ I řekl: „Slyším a
poslouchám.“

Potom se zdvihl z krámu, on a
‚Azíz, vzali s sebou tu stařenu, odešli do svého příbytku a
ukázali jí jej. Potom pravil Tádžalmulúk ‘Azízovi: „Bratře
můj, já nepotřebuji krám, neboť jsem jím už dosáhl svého
přání, a dávám ti jej se vším, co je v něm, poněvadž jsi
odešel se mnou do ciziny a odloučil ses od své země.“ I přijal
to ‘Azíz od něho.

Potom usedli hovoříce a
Tádžalmulúk se ho dotazoval na jeho kromobyčejné příhody a co
se mu zběhlo, a on mu vypravoval, co se mu přihodilo.

Poté přistoupili k vezírovi a
oznámili mu, co zamýšlí Tádžalmulúk, a řekli mu: „Jak to
udělat?“ On pravil: „Pojďme do té zahrady!“ I oblékl každý
z nich, co měl nejnádhernějšího, vyšli, majíce za sebou tři
mamlúky, a odebrali se do té zahrady.

I viděli, že je v ní hojně
stromů a mnoho řek k tomu, a uzřeli tam zahradníka sedícího u
dvířek. Pozdravili ho, on pak jim odpověděl na pozdrav. Pak mu
vezír podal sto dinárů a pravil: „Přeji si, abys vzal tyto
peníze a koupil nám něco k jídlu, neboť jsme cizinci. A mám s
sebou tyto chlapce a chtěl bych je provést procházkou.“ I vzal
zahradník ty dináry a řekl jim: „Vejděte a procházejte se, je
celá vaším majetkem, a posaďte se, abych vám přinesl něco, co
byste pojedli!“ Potom se odebral na trh, ale vezír šel s
Tádžalmulúkem a ‘Azízem dovnitř zahrady, když zahradník
odešel na trh. Potom po chvíli přišel, maje pečené jehně a
chléb jako bavlnu, a položil to před ně. I najedli se a napili a
poté jim přinesl sladkosti, i pojedli sladkostí, umyli si ruce a
usedli, aby si pohovořili.

Tu pravil vezír: „Pověz mi o
této zahradě, zda náleží tobě, či jsi jejím nájemcem!“ I
řekl ten šejch: „Ona mi nenáleží, nýbrž náleží dceři
králově, paní Dunjá.“

„Kolik máš mzdy,“ otázal
se vezír, „v každém měsíci?“ I řekl: „Jeden dinár, nic
víc!“ Pak pozoroval vezír tu zahradu, i uzřel tam vysokou
besídku, než ta byla stará. Tu pravil vezír: „Šejchu, chci zde
učinit nějaký dobrý skutek, pro nějž budeš na mě pamatovat.“
Optal se: „Pane můj, a jaký dobrý skutek chceš učinit?“ On
pak pravil: „Vezmi těchto tři sta dinárů!“ Když ten
zahradník uslyšel zmínku o zlatě, pravil: „Pane můj, učiň,
cokoliv chceš!“ Potom mu dal ty dináry a řekl mu: „Dá-li Bůh
– On je vznešený –, učiníme na tomto místě dobrý skutek.“
Poté vyšli od něho, odebrali se do svého příbytku a prospali tu
noc.

Když nastalo jitro, zavolal
vezír běliče, malíře a dobrého klenotníka, dal jim přinést
veškeré nástroje, jež potřebovali, vešel s nimi do té zahrady
a rozkázal jim, aby vybílili tu besídku a vyzdobili ji různými
malbami. Potom rozkázal přinést zlato a lazur a pravil malíři:
„Udělej v čele tohoto ívánu obraz člověka, lovce, jako by byl
nastavil svou síť, padli do ní ptáci a jedna holubice, a ta se
zapletla zobákem do sítě.“ Když malíř namaloval čelní
stranu a byl hotov s malováním, řekl mu vezír: „Udělej po
straně jiný jako ten první a namaluj obraz holubice samotné v
síti, jak ji lovec bere a klade jí na šíji nůž. A na druhé
straně udělej obraz velikého dravce, jenž ulovil holubího
samečka a zaťal do něho drápy.“ I udělal to. Když byli hotovi
s tím, co připomenul vezír, a on jim dal jejich mzdu a odešli,
odešel také vezír a ti, kdo s ním byli, a rozloučili se s tím
zahradníkem.

Potom se odebrali do svého
příbytku a usedli, aby si pohovořili. I řekl Tádžalmulúk
‘Azízovi: „Bratře, přednes mi nějakou báseň, snad se mi
rozšíří hrud a těchto starostí tíž ze mne spadne a plamen
ohně, který v srdci mám, mi zchladne.“ Vtom ‘Azíz luzný
nápěv započal a tyto verše přednášet se jal:





„Tatam má je odvaha, neb
sám jsem zažil všecko,

co kdy řekli milující o své
lásky hoři.

K napajedlu slz mých jdeš-li,
shledáš, z nich že vzniklo

pro ty, kdo si vody zdají,
mnoho širých moří.

Na mé tělo podívej se,
chceš-li uhlídati,

vášnivé co lásky ruce z
milujících tvoří!“





Potom slzy proléval a tyto verše
přednášet se jal:





„Kdo nemiluje černých očí,
dlouhých, štíhlých šíjí 

a dí, že světa slastí
užil, ten se s pravdou míjí. 

Když láska smysl nějaký
má, pochopit jej mohou 

jen z veškerého tvorstva ti,
jimž láskou srdce bijí. 

Mně nepozvedej Bůh k té
lásku ze srdce, již rád mám, 

a dej, kéž spánku mrákoty
mi oči nepokryjí!“





Potom luzný nápěv započal a
tyto verše přednášet se jal:





„Ve své vědy základech
kdys Ibn Siná řekl, 

pro milence jak je vhodným
lékem hudby znění, 

spojení pak s tou, jež rovna
milence je vzhledem, 

zahrada pak, ovoce a vínem
opojení. 

Vzal jsem jednou za družku si
k vyléčení jinou,

možnost sama pomohla mi, také
usouzení. 

Poznal jsem však, láska jak
je nemoc smrtonosná, 

Ibn Sínův lék že jest jen
plané hovoření.“





Když ‘Azíz dokončil svou
báseň, podivil se Tádžalmulúk jeho výmluvnosti a kráse jeho
přednesu a řekl mu: „Zaplašil jsi ode mne trochu toho, co je ve
mně.“ Tu pravil vezír: „Leccos se přihodilo předešlým, co
uvádí posluchače v úžas.“ I řekl mu: „Napadá-li tě něco
takového, dopřej mi vyslechnout, co tě napadá z těchto něžných
básní, a prodluž hovor!“ On tedy luzný nápěv započal a tyto
verše přednášet se jal:





„Myslil jsem, že spojení
si s tebou možno koupit 

dary bohatými, také rukou
obětavou. 

Láska k tobě něžným duším
nese zhoubu, 

já však pošetile získání
jí měl jsem za věc hravou, 

už jsem zřel, že vybíráš
si a své něžné dary 

tomu jenom dáváš, k němuž
cítíš lásku pravou. 

Tu jsem poznal, lstí že
nelze dosáhnouti tebe, 

peruti své jako pták jsem
složil nad svou hlavou. 

Hnízdo lásky příbytkem
jsem vzal si, z něhož ráno 

vycházím a do něhož se
vracím s nocí tmavou.“





Tohle se stalo s těmito.

A co se týká toho, co se stalo
s tou stařenou, ta se uzavřela ve svém domě. Než dcera královská
zatoužila po procházce v zahradě, ale vycházívala jen s tou
stařenou. Poslala tedy pro ni, usmířila se s ní, uchlácholila
její mysl a pravila: „Chci si vyjít do zahrady, abych se pohledem
na její stromy a plody pobavila a prsa se mi z jejích květů
rozšířila.“ I řekla jí stařena: „Slyším a poslouchám.
Avšak chci zajít domů, obléci si šaty a pak se k tobě
dostavit.“

„Zajdi domů,“ děla jí,
„ale nebuď dlouho vzdálena ode mne!“

I vyšla stařena od ní,
odebrala se k Tádžalmulúkovi a pravila mu: „Přichystej se a
oblec nejnádhernější své šaty, jdi do té zahrady^ vejdi k
zahradníkovi a pozdrav ho! Potom se skryj v zahradě!“ I řekl:
„Slyším a poslouchám.“ A umluvila mezi nimi znamení. Potom se
odebrala k paní Dunjá.

Po jejím odchodu vstali vezír a
‘Azíz a oblékli Tádžalmulúka v úbor z nejnádhernějších
šatů královských, který měl cenu pěti tisíc dinárů, a boky
mu opásali pásem ze zlata, posázeným drahokamy a vzácnými kovy.
Potom se odebrali do té zahrady. Když dospěli ke dvířkům
zahrady, nalezli toho zahradníka tam sedícího. Jakmile ho
zahradník spatřil, zdvihl se, s úctou a vážností se k němu
postavil a otevřev dvířka dovnitř ho propustil, řka mu: „Vejdi
a projdi se v zahradě!“ Ale ten zahradník nevěděl, že dcera
královská vejde toho dne do zahrady.

Když Tádžalmulúk vešel,
nečekal ani chvíli a už zaslechl křik. Než pak se nadál, vyšli
kleštěnci a otrokyně z tajných dvířek. Jakmile je ten zahradník
uzřel, šel k Tádžalmulúkovi, zpravil ho o jejím příchodu a
řekl mu: „Pane můj, jak to uděláme? Přišla dcera královská,
paní Dunjá.“

„Nic se ti nestane,“ děl mu,
„vždyť já se skryji na nějakém místě zahrady.“ I přikázal
mu ten zahradník, aby se co nejlépe ukryl. Potom ho nechal a šel.

Když dcera královská vešla se
svými otrokyněmi a tou stařenou do zahrady, řekla si stařena v
duchu: „Dokud budou s námi kleštěnci, nedosáhneme své tužby.“
Potom pravila dceři královské: „Paní má, já ti chci něco
říci, v čem je klid pro tvé srdce.“

„Řekni,“ děla paní Dunjá,
„co máš!“ Ta stařena pak pravila: „Paní má, tobě není
zapotřebí těchto kleštěnců v této době a nerozšíří se ti
hrud, dokud budou s námi. Pošli je pryč!“ I řekla paní Dunjá:
„Máš pravdu.“ Potom je poslala pryč. A zakrátko se začala
procházet. I hleděl Tádžalmulúk na ni a na její krásu a půvab,
aniž to tušila. A kdykoliv na ni pohleděl, omdléval z té
vynikající krásy, kterou viděl. Ta stařena pak s ní pokradmu
hovořila, až ji dovedla k té besídce, kterou vezír rozkázal
vymalovat. Potom vstoupila do besídky, dívala se na její malbu a
spatřila ty ptáky, toho lovce a ty holuby. I řekla: „Sláva
Bohu, tohle je znázornění toho, co jsem viděla ve snu.“ A
hleděla na obrazy těch ptáků, toho lovce a té sítě a divila
se. Potom pravila: „Chůvo, já jsem plísnila muže a nenáviděla
je, avšak pohled na toho lovce, jak podřízl tu ptačí samičku,
ale sameček se zachránil a chtěl přijít k samičce a vysvobodit
ji, ale přišel mu do cesty ten dravec a roztrhal ho.“ A ta
stařena se před ní stavěla nevědomou a zaměstnávala ji
hovorem, až se přiblížily k místu, na němž byl ukryt
Tádžalmulúk. Tu mu ta stařena pokynula, aby se procházel pod
okny besídky.

Zatímco paní Dunjá takto
stála, obrátila se znenadání, i uzřela ho a zpozorovala jeho
půvabnost, urostlou postavu a souměrnost. Potom pravila: „Chůvo,
odkud je tento hezký jinoch?“

„Nevím o něm nic,“
odpověděla, „ale myslím, že je synem vznešeného krále, vždyť
dosáhl krásy v nejhojnější míře a půvab jeho vymyká se
víře.“

I zamilovala se do něho
paní Dunjá vášnivě, pouta kouzel se uvolnila a její rozum byl
ohromen jeho krásou a půvabností, urostlou postavou a souměrností
a hnula se v ní vášeň. Pak pravila stařeně: „Chůvo, tenhle
jinoch je hezký!“ I řekla jí stařena: „Máš pravdu, paní
má!“

Potom ta stařena dala synu
královskému znamení, aby odešel domů. A v něm už oheň touhy
vzplál a vášeň se v něm rozmohla a žal. Šel tedy ani se
nezastaviv, rozloučil se se zahradníkem a odešel do svého
příbytku. A již se vzbouřila v Tádžalmulúkovi touha, než on
neodporoval té stařeně a zpravil vezíra a ‘Azíze, že mu ta
stařena dala znamení, aby odešel. I dodávali mu trpělivosti a
říkali mu: „Kdyby nebyla ta stařena věděla, že v tvém
návratu je prospěch, nebyla by ti dala k tomu znamení.“ Tohle se
stalo s Tádžalmulúkem, vezírem a ‘Azízem.

A co se týká toho, co se stalo
s dcerou královskou, paní Dunjá, tu žár touhy přemáhal, rostla
v ní vášeň a žal a pravila té stařeně: „Nevím, jak bych se
mohla setkat s tímto jinochem, leč tvým prostřednictvím.“ I
řekla jí ta stařena: „Utíkám se k Bohu před kamenovaným
satanem! Ty přece nechceš muže. Jak to, že se v tobě strast z
lásky k němu usadit může? Avšak, při Bohu, k tvému mládí se
nehodí nikdo jiný než on.“ Tu pravila paní Dunjá: „Chůvo,
přispěj mi a pomoz mi setkat se s ním! Dostaneš ode mne tisíc
dinárů a čestné roucho za tisíc dinárů. A nepomůžeš-li mi s
ním se sejít, pak dozajista zemru.“

„Ty jdi do svého zámku,“
děla stařena, „já zprostředkuji vaše setkání a dám svůj
život v oběť za vaše uspokojení.“

Paní Dunjá se tedy odebrala do
svého zámku a stařena odešla k Tádžalmulúkovi. Když ji uzřel,
zdvihl se k ní, přijal ji s vážností a úctou a usadil ji vedle
sebe. Ona mu pravila: „Lest se povedla.“ A vyprávěla mu, co se
jí zběhlo s paní Dunjá. I optal se jí: „Kdy dojde k setkání?“
Odvětila: „Zítra.“ I dal jí tisíc dinárů a roucho za tisíc
dinárů.

Ona vzala obojí, odešla a šla
neustále, až vešla k paní Dunjá. Ta jí pravila: „Chůvo má,
jakou máš zprávu o miláčku?“

„Už jsem zvěděla jeho
obydlí,“ děla jí, „a zítra budu s ním u tebe.“ I
zaradovala se z toho paní Dunjá a dala jí tisíc dinárů a roucho
za tisíc dinárů. Ona vzala obojí, odešla do svého příbytku a
strávila v něm noc až do rána.

Potom vyšla a odebrala se k
Tádžalmulúkovi, oblékla ho do ženského šatu a pravila mu:
„Kráčej za mnou a kolébej se při krocích, nepospíchej v chůzi
a neohlížej se na nikoho, kdo by na tebe promluvil!“ Když dala
Tádžalmulúkovi toto přikázání, vyšla a on za ní, jsa v
ženských šatech. A ona ho poučila a dodávala mu cestou odvahy,
aby se nebál.

A kráčela neustále, majíc ho
za sebou, až dospěli k bráně zámku. Pak vešla a on za ní,
procházela dveřmi a chodbami, až s ním prošla sedmi dveřmi. A
když dospěla k sedmým dveřím, pravila Tádžalmulúkovi:
„Posilni své srdce! Až na tebe křiknu a řeknu ti: „‚Otrokyně,
vejdi!“‚, pak nemeškej v chůzi, nýbrž přiběhni! Až vejdeš
do chodby, pohleď nalevo, uzříš íván, v němž je několik
dveří. Pak odpočítej pět dveří a vejdi do šestých, neboť v
nich je tvá touha!“ Optal se Tádžalmulúk: „A kam půjdeš
ty?“

„Nepůjdu nikam,“ děla mu,
„ale možná že se opozdím za tebou a bude mě sledovat vrchní
kleštěnec, a já si s ním pohovořím.“

Potom kráčela, majíc ho za
sebou, až dospěla ke dveřím, ve kterých byl vrchní kleštěnec.
Ten s ní uzřel Tádžalmulúka v podobě otrokyně. I řekl jí:
„Co je s touhle otrokyní, kterou máš s sebou?“

„Tohle je otrokyně,“
odpověděla mu, „o které uslyšela paní Dunjá, že zná různé
práce, a chce ji koupit.“ Ale ten kleštěnec jí pravil: „Já
nevím o žádné otrokyni ani o ničem jiném a nikdo nevejde, dokud
ho neprohledám, jak mi rozkázal král.““

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
pětatřicátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, že ten komorník pravil té stařeně: „Já
nevím o žádné otrokyni ani o ničem jiném a nikdo nevejde, dokud
ho neprohledám, jak mi rozkázal král.“ I řekla mu ta stařena,
projevujíc hněv: „Já vím, že jsi rozumný a dobře vychovaný.
Jestliže se však tvoje počínání změnilo, pak jí to oznámím
a povím jí, že ses obořil na její otrokyni.“ Potom vzkřikla
na Tádžalmulúka a pravila mu: „Vejdi, otrokyně!“ Vtom on
vešel dovnitř chodby, jak mu rozkázala, a ten kleštěnec zmlkl a
již nepromluvil.

Potom Tádžalmulúk odpočetí
pět dveří a vešel šestými, i nalezl paní Dunjá, jak tam stojí
a jej očekává. Když ho uzřela, poznala ho. I přitiskla si ho na
prsa a také on si ji přitiskl na prsa. Potom k nim vstoupila ta
stařena a nastrojila lest, aby odstranila otrokyně ze strachu před
prozrazením. Nato pravila paní Dunjá stařeně: „Buď ty
vrátnou!“ Potom osaměla s Tádžalmulúkem a nepřestali se k
sobě tisknout a se objímat a nohu k noze připínat až do doby
svítání.

Když se přiblížilo ráno,
vyšla od něho a uzamkla za ním dveře, vstoupila do jiného
pokojíka, usedla jako obyčejně a přišly k ní otrokyně. I
vyplnila jejich přání a hovořila s nimi. Potom pravila těm
otrokyním: „Vyjděte nyní ode mne, neboť se chci bavit sama!“
I vyšly otrokyně od ní a ona přišla k Tádžalmulúkovi. Potom k
nim přišla ta stařena, majíc s sebou něco k jídlu. I pojedli a
začali se milkovat až do doby svítání. Pak uzamkla za nimi dveře
jako prvého dne. A neustali si takto počínat plný měsíc. Tohle
se stalo s Tádžalmulúkem a paní Dunjá.

A co se týká toho, co se stalo
s vezírem a ‘Azízem, ti, když se Tádžalmulúk odebral do zámku
dcery královské a strávil tam tu dobu, poznali, že odtud nikdy
nevyjde a že dozajista zahyne. I otázal se ‘Azíz vezíra: „Otče,
co učiníš?“

„Synu můj,“ odpověděl
vezír, „tahle věc je těžká. Nevrátíme-li se k jeho otci a
nezpravíme ho o tom, vyplísní nás pro to.“ Potom se přichystali
v téže chvíli a vydali se do Zelené země, k Dvěma sloupům a k
trůnu krále Sulaimánšáha. A jeli ubírajíce se údolími ve dne
a v noci, až vešli ke králi Sulaimánšáhovi a pověděli mu, co
se zběhlo jeho synu, a že od chvíle, kdy vešel do zámku dcery
královské, o něm nemají zprávy.

I byl král tím rozrušen,
prudkou lítostí byl zachvácen a rozkázal, aby se hlásala v jeho
království válečná výprava. Vojska vyrazila za město, byly jim
rozbity stany a on seděl ve svém stanu, až se shromáždily sbory
ze všech končin. A jeho poddaní ho milovali pro jeho velkou
spravedlnost a dobrotivost. Potom vytáhl s vojskem, kterým ucpal
obzor, dávaje se na cestu, aby vyhledal svého syna Tádžalmulúka.
Tohle se stalo s těmito.

A co se týká toho, co se stalo
s Tádžalmulúkem a paní Dunjá, ti setrvali při svém počínání
půl roku, každého dne se navzájem víc milujíce. A v
Tádžalmulúkovi se rozmohly láska a roztoužení, vášeň a
bolestné rozechvění, až jí výmluvně své nitro odhalil a
pravil jí: „Věz, miláčku srdce a nitra, že čím déle
zůstávám u tebe, tím větší cítím roztoužení, vášeň a
bolestné rozechvění, poněvadž jsem nedosáhl docela své tužby.“
I řekla mu: „A co chceš, světlo oka mého a plode srdce mého?
Chceš-li něco jiného než tisknout se a objímat a nohu k noze
připínat, učiň tak podle svého přání, vždyť kromě Boha
nikdo nemá o nás zdání!“

„Nemám takového přání,“
odvětil, „ale chci ti jen povědět, kdo doopravdy jsem. Věz
tedy, že nejsem kupec, ale král, syn královský, a můj otec se
jmenuje nejvznešenější král Sulaimánšáh, který vyslal vezíra
jako posla k tvému otci, aby tě pro mne namluvil. Když pak tě
došla ta zpráva, nesvolila jsi.“ Potom jí vypravoval svůj
příběh od prvního do posledního – ale co se opakuje, to užitku
neslibuje. – „Ale nyní se chci odebrat k svému otci, aby poslal
k tvému otci posla a namluvil tě u něho, a my si oddychneme.“

Když uslyšela tu řeč,
zaradovala se náramně, poněvadž se to shodovalo s její touhou.
Potom strávili noc při této dohodě. A nahodilo se řízením
osudu, že je oné noci přemohl spánek proti jiným nocím a
zůstali tak, až vyšlo slunce.

A v oné době seděl král
Šahrimán ve své královské slávě a měl před sebou emíry své
říše. Tu vešel k němu ‘aríf klenotníků, maje v ruce velikou
krabici. Pak přistoupil, otevřel ji před králem a vyňal z ní
lepou skřínku, jež měla cenu sto tisíc dinárů pro drahokamy,
hyacinty a smaragdy, které v ní byly a na něž se nezmůže žádný
z králů všech končin. Když je král uzřel, podivil se jejich
kráse, obrátil se k tomu vrchnímu kleštěnci, jemuž se zběhla
ta příhoda se stařenou, a řekl mu: „Káfúre, vezmi tuto
skřínku a dones ji paní Dunjá!“ I vzal ji ten kleštěnec a
šel, až dospěl k pokoji dcery královy, i nalezl jeho dveře
zamčeny a tu stařenu spící na jeho prahu. Tu pravil ten
kleštěnec: „Vy spíte až do této chvíle?“ Když stařena
uslyšela kleštěncovu řeč, probudila se ze spánku, dostala z
něho strach a pravila: „Posečkej, abych ti přinesla klíč!“
Potom vyšla nazdařbůh, utíkajíc odtud. Tohle se stalo s ní.

A co se týká toho, co se stalo
s tím kleštěncem, ten poznal, že je zmatena. I vysadil dveře a
vešel do pokoje. Tu nalezl paní Dunjá a v jejím objetí
Tádžalmulúka, zatímco oba spali. Když to uzřel, byl z toho
všecek zmaten a zamýšlel vrátit se ke králi. Tu se paní Dunjá
probudila a nalezla ho tam. I zbledla, změnila se jí barva a řekla
mu: „Káfúre, zakryj, co zakryl Bůh!“ Ale on pravil: „Já
nemohu nic zatajit před králem.“ Potom uzamkl za nimi dveře a
vrátil se ke králi.

Otázal se král: „Dal jsi tu
skřínku své paní?“

„Vezmi tu skřínku,“
odpověděl mu kleštěnec, „zde jest! Ale já nemohu něco před
tebou zatajit. Věz, že jsem viděl u paní Dunjá půvabného
jinocha spícího s ní na jediném lůžku. A oni se objímali.“ I
rozkázal král je oba přivést. Když se před něho dostavili,
řekl jim: „Jaké je tohle počínání?“ A rozmohla se v něm
zlost, i vzal bič a zamýšlel udeřit Tádžalmulúka. Tu se paní
Dunjá vrhla tváří v tvář k němu a pravila svému otci: „Zab
mě před ním!“ Ale král ji zapudil a rozkázal, aby ji odvedli
do jejího pokoje.

Potom se obrátil k
Tádžalmulúkovi a pravil mu: „Běda ti, odkud jsi, kdo je tvůj
otec a co ti dodalo odvahy přijít k mé dceři?“ I řekl
Tádžalmulúk: „Věz, ó králi, zabiješ-li mě, že zahyneš a
budeš toho litovat, ty a kdo jsou v tvém království.“ Optal se
ho král: „A proč to?“

„Věz,“ odvětil, „že jsem
syn krále Sulaimánšáha. A než se toho naděješ, přijde na tebe
se svou jízdou a pěchotou.“ Když král Šahrimán uslyšel tu
řeč, chtěl odložit jeho zabití a uvrhnout ho do žaláře, až
by spatřil pravdivost jeho výroku. Tu mu řekl jeho vezír: „Ó
králi času, jsem toho názoru, aby sis pospíšil se zabitím
tohoto šibeničníka, vždyť se odvážil na dceru královskou.“
On tedy pravil katovi: „Sraz mu krk, vždyť je to zrádce!“ I
vzal ho kat a utáhl mu pouto, zdvihl ruku a radil se s emíry jednou
a podruhé, zamýšleje tím, aby nastalo v té věci prodlení. Tu
vykřikl na něho král a řekl mu: „Jak dlouho se budeš radit?
Budeš-li se ještě jednou radit, dám srazit krk tobě.“ I zdvihl
kat ruku, až se mu objevily chlupy pod paždím, a chtěl mu srazit
krk.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
šestatřicátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, že ten kat zdvihl ruku, až se mu objevily chlupy
pod paždím, a chtěl mu srazit krk.

A hle, ozvaly se hlasité výkřiky
a lidé zavírali krámy. Tu pravil král katovi: „Nepospíchej!“
Potom poslal někoho, kdo by mu vypátral, co se děje. I odešel ten
posel, potom se k němu vrátil a řekl mu: „Uzřel jsem vojsko
jako moře zčeřené, vlnami zmítané, jejich jízda sem cvalem
spěje a země se z toho chvěje. Ale nevím, co je s nimi.“ I
zděsil se král a dostal strach o své království, že mu bude
odňato. Potom se obrátil k svému vezírovi a řekl mu: „Což
nevyšel nikdo z našeho vojska proti tomuto vojsku?“ Než však
dokončil svou řeč, vešli k němu jeho komoří, majíce s sebou
posly přicházejícího krále. A mezi nimi byl také vezír. I
započal s pozdravem. Král se k nim zvedl povstávaje, vybídl je
přijít blíž a otázal se jich, proč přišli. Tu se zdvihl mezi
nimi vezír, přistoupil k němu a pravil mu: „Věz, že ten, který
sestoupil v tvé zemi, není král, jako již zde králové byli, ani
jako sultánové, kteří v minulosti žili.“ Optal se ho král: „A
kdo je to?“

„On ochránce je bezpečí a
práva,“ děl vezír, „o jehož velkomyslnosti se po karavanách
šíří zpráva, sultán Sulaimánšáh, pán Zelené země, Dvou
sloupů a hor isbahánských. On miluje spravedlnost a nestrannost,
oškliví si tyranství a násilnost. A vzkazuje ti, že jeho syn je
u tebe a v tvém městě. A je to poslední výdech nitra jeho a plod
srdce jeho. A nalézt ho zdravého, toť jeho přání a tobě se
dostane pochvaly a děkování. Ale ztratil-li se z tvé země anebo
ho něco postihlo, pak se na zhoubu své země těš, i na to, že
sám zahyneš, a tvé město se stane pustou plání, na níž ozývat
se bude havraní skřehotání. Nuže, já jsem ti vyřídil to
poselství a to je vše!“

Když král Šahrimán uslyšel
od posla tu řeč, polekalo se mu srdce a dostal strach o své
království, vykřikl na hodnostáře své říše a na své vezíry,
komoří a náměstky. Když se dostavili, řekl jim: „Hej,
sestupte a pátrejte po tom chlapci!“ A ten byl ještě pod rukou
katovou, ale už se změnil z velkého úleku, který ho přepadl.

Potom se naň ten posel náhodou
obrátil, i nalezl syna královského na krvavé kůži. Poznal ho,
vyskočil a vrhl se na něho a taktéž ostatní poslové. Potom
přistoupili, uvolnili mu pouto a zulíbali mu ruce a nohy. Tu
otevřel Tádžalmulúk oči, i poznal vezíra svého otce a poznal
svého druha ‘Azíze. I padl do mdlob z přílišné radosti nad
nimi. Král Šahrimán byl všecek zmaten a dostal náramný strach,
když se přesvědčil, že to vojsko přišlo kvůli tomuto chlapci.
I vstal a vykročil k Tádžalmulúkovi, políbil mu hlavu se slzami
v očích a řekl mu: „Hochu můj, nehorši se na mě a nehorši se
na zle činícího pro jeho čin. Slituj se nad mými šedinami a
nezhub mé království!“ I přiblížil se Tádžalmulúk k němu,
políbil mu ruku a pravil mu: „Nic zlého se ti nestane a ty jsi u
mne namístě otce, avšak dej pozor, aby se něco nestalo mé
milence, paní Dunjá!“

„Pane můj,“ děl on, „neboj
se o ni, nestane se jí než radost.“ A král se mu omlouval,
chlácholil mysl vezíra krále Sulaimánšáha a slíbil mu hojně
peněz, aby zatajil před králem, co viděl.

Potom král Šahrimán rozkázal
velmožům své říše, aby vzali Tádžalmulúka a šli s ním do
lázní, oblékli ho v úbor z nejlepších jeho šatů a spěšně
ho přivedli. I učinili tak, uvedli ho do lázní a oblékli ho v
úbor, který mu vykázal král Šahrimán. Potom ho přivedli do
zasedací síně.

Když vešel ke králi
Šahrimánovi, povstal mu sám ku poctě a ustanovil mu k službě
veškery velmože své říše. Potom Tádžalmulúk usedl, aby si
pohovořil s vezírem svého otce a’Azízem o tom, co se mu stalo.
I řekli mu vezír a ‘Azíz: „A my jsme v té době odešli k
tvému otci a pověděli jsme mu, že jsi vešel do paláce dcery
královské, ale nevyšel jsi, a že nám bylo záhadné, co je s
tebou. Když tvůj otec o tom uslyšel, vypravil ta vojska. Potom
jsme přibyli do této země a v našem příchodu bylo pro tebe
vyproštění z největšího nebezpečí a pro nás potěšení.“
I řekl jim: „Nepřestalo dobro plynout vašima rukama na počátku
a na konci.“

Zatímco se tohle dálo, vešel
král Šahrimán k své dceři, paní Dunjá, i nalezl ji, jak štká
a pláče nad Tádžalmulúkem. A vzala meč a zarazila jeho rukojeť
do země a jeho hrot si postavila směrem na srdce mezi ňadra,
sklonila se nad mečem a stanula tak řkouc: „Musím se zabít a
nebudu žít po smrti svého miláčka.“ Když k ní její otec
vstoupil a uzřel, jak si počíná, vykřikl na ni a řekl jí:
„Paní dcer královských, nečiň tak! Slituj se nad svým otcem a
lidem svého města!“ Potom k ní přistoupil a pravil jí: „Prosím
tě, nedopouštěj, aby pro tebe postihlo tvého otce něco zlého!“
Potom jí pověděl tu příhodu, a že její milenec, syn krále
Sulaimánšáha, se s ní chce oženit. A řekl jí: „Věc námluv
a sňatku závisí na tvém mínění.“ I usmála se a pravila mu:
„Neřekla jsem ti, že je syn sultánský? Při Bohu, budu mu musit
dovolit, aby tě dal ukřižovat na dřevě, jež má cenu dvou
dirhamů.“

„Dcero má,“ děl jí její
otec, „slituj se nade mnou, slituje se Bůh nad tebou!“

I řekla mu: „Nuže, jdi rychle
a přived mi ho ve spěchu, bez prodlení!“ Odvětil: „S největší
ochotou!“

Potom se rychle od ní vrátil,
vešel k Tádžalmulúkovi a sdělil mu tajně tuto řeč. A on vstal
s ním a přišli k ní. Když uzřela Tádžalmulúka, objala ho v
přítomnosti svého otce a pověsila se naň, políbila ho a řekla
mu: „Stýskalo se mi po tobě.“ Potom se obrátila k svému otci
a pravila: „Viděl jsi někoho, kdo by se mohl dopustit přehmatu
na takovéto půvabné bytosti? A přitom je to král, syn královský,
a náleží k ctným, chráněným všech nízkostí.“ Vtom vyšel
král Šahrimán a zavřel za nimi dveře vlastní rukou, odešel k
vezírovi krále Sulaimánšáha a k těm poslům, kteří byli v
jeho průvodu, a rozkázal jim, aby oznámili svému králi, že jeho
syn se má dobře, že je vesel a je v nejpříjemnějším žití se
svou milenkou. I odebrali se ke králi, aby mu to oznámili.

Potom král Šahrimán rozkázal,
aby byly vyneseny dary, zásoby a pohoštění pro vojska krále
Sulaimánšáha. Když vynesli všecko, co přikázal, dal vyvést
sto ořů, sto jízdních velbloudů, sto mamlúků, sto ženin, sto
černých otroků a sto otrokyň a hnal to všecko před sebou jako
dar. A sám jel na koni s velmoži své říše a svými dvořany, až
se octli za městem.

Když sultán Sulaimánšáh o
tom zvěděl, vstal a vykročil mu několik kroků vstříc. A vezír
a ‘Azíz byli mu již oznámili tu věc. I zaradoval se a pravil:
„Chvála Bohu, který dopřál mému synu dosáhnout jeho touhy!“
Potom král Sulaimánšáh vzal krále Šahrimána do náruče a
posadil si ho vedle sebe na stolec, hovořili a bavili se vespolek.
Když pak jim byl předložen pokrm, jedli, až měli dost. Potom jim
byly předloženy sladkosti, i pojedli z nich, a ovoce a zákusky, i
pochutnali si na ovoci a na pamlscích. A neuplynula ani hodina a už
k nim přibyl Tádžalmulúk v nádherném šatě a výzdobě. Když
ho jeho otec uzřel, přistoupil k němu, přitiskl si ho na prsa,
políbil ho a povstali všichni, kdo seděli. A oba králové si ho
posadili mezi sebe a usedli, aby hovořili nějakou chvíli. Tu
pravil král Sulaimánšáh králi Šahrimánovi: „Chci dát sepsat
svatební smlouvu svého syna s tvou dcerou za přítomnosti svědků,
aby se to stalo známým, jak je to zvyklostí.“ I řekl mu:
„Slyším a poslouchám.“ Vtom poslal král Šahrimán pro soudce
a svědky. I dostavili se a sepsali svatební smlouvu Tádžalmulúkovu
s paní Dunjá. A byly rozděleny bakšiše a cukroví, bylo zapáleno
kadidlo, kropeny voňavky a nastal den radosti a veselí. A všichni
velmoži a vojáci se z toho radovali a král Šahrimán se pustil do
vybavování své dcery.

Potom pravil Tádžalmulúk svému
otci: „Tento jinoch, ‘Azíz, náleží k ctným mužům. A on mi
prokázal nesmírnou službu a snášel se mnou námahy, vydal se se
mnou na cestu a dovedl mě k mé touze, měl se mnou trpělivost a
mně dodával trpělivosti, až jsem dokončil svou věc. A je už se
mnou dva roky, jsa vzdálen od své země. Přeji si abychom mu
připravili zboží odsud a aby odcestoval s potěšenou myslí,
neboť jeho země je blízká.“ I řekl mu jeho otec: „Jak krásné
je, co zamýšlíš!“ Pak mu připravili sto nákladů
nejnádhernějších a nejdražších látek a Tádžalmulúk k němu
přistoupil a uštědřil mu hojně peněz, rozloučil se s ním a
řekl mu: „Bratře a příteli můj, vezmi tyto náklady, přijmi
je ode mne jako dar a důkaz lásky a odeber se v pokoji do své
země!“ I přijal je od něho, políbil před ním a před jeho
otcem zem a rozloučil se s nimi. A Tádžalmulúk vyjel s ‘Azízem,
aby ho vyprovodil na vzdálenost tří mil. A chlácholil jeho mysl a
zapřísahal ho, aby se později vrátil. I řekl mu ‘Azíz: „Při
Bohu, pane můj, kdyby nebylo mé matky, neodloučil bych se od tebe.
Avšak, pane můj, nenechávej mne beze zpráv o sobě!“ On pak mu
pravil: „Stane se tak.“

A Tádžalmulúk se vrátil,
kdežto ‘Azíz se bral cestou, až dospěl do své země. Pak do ní
vstoupil a jel neustále, až vešel k své matce. I nalezl ji, jak
si vystavěla hrob uprostřed domu a navštěvovala jej. Když vešel
do domu, nalezl ji, jak si uvolnila vlas a rozprostřela jej na tom
hrobě, plačíc a říkajíc:





„Já vytrpěti mohu každou
příhodu, 

však nemám vůbec síly
rozluky snést den. 

Kdo po odchodu miláčkově
stání má? 

Kdo rozloučením náhlým
není zubožen?“





Potom hluboké vzdechy vyrazila a
tyto verše proslovila:





„Proč s pozdravem jsem kol
hrobu šel miláčkova, 

když nebyl s to mi v odpověď
dát pozdrav jiný? 

„‚Jak odpovědět bych vám
moh,“‘ děl miláček můj, 

„‚když zástavou jsem
kamene se stal a hlíny? 

Mé vnady zhltla hlína, na
vás zapomněl jsem 

a odloučen jsem od přátel a
od rodiny.‘““





Zatímco si takto počínala,
hle, ‘Azíz se dostavil a vstoupil k ní. Když ho uzřela, padla z
radosti do mdlob. On jí pokropil tvář vodou, i probrala se,
vyskočila, vzala ho do náruče, přitiskla si ho na hrud a také on
si ji přitiskl na hruď. A pozdravil ji, ona pozdravila jeho a
otázala se ho, proč byl vzdálen. I vypravoval jí, co se mu
přihodilo od prvního do posledního, a pověděl jí, že mu
Tádžalmulúk dal sto nákladů peněz a látek. I zaradovala se z
toho.

A ‘Azíz zůstal u své matky
ve svém městě, pláče nad tím, co se mu stalo od dcery lstivé
Dalíly, která ho vykleštila.

Tohle se přihodilo ‘Azízovi.

A co se týká toho, co se stalo
s Tádžalmulúkem, ten vešel k své milence, paní Dunjá, a zbavil
ji panenství. Potom se král Šahrimán věnoval vybavování své
dcery na cestu s jejím manželem a jeho otcem. I připravil jim
zásoby, dary a vzácnosti. Oni pak to dali naložit a vyjeli. A král
Šahrimán jel s nimi tři dni na rozloučenou. Ale král Sulaimánšáh
ho zapřísahal, aby se vrátil. I vrátil se, ale Tádžalmulúk a
jeho manželka, jeho otec a jejich vojska jeli neustále ve dne a v
noci, až se octli u svého města. Tu se rozšířily zprávy o
jejich příchodu, i bylo jim město vyzdobeno.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
sedmatřicátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, když král Sulaimánšáh přibyl k svému městu,
že bylo jemu a jeho synu město vyzdobeno.

Potom vstoupili do města a král
usedl na svém královském trůně, maje svého syna Tádžalmulúka
vedle sebe. Pak rozdával dary a propustil, koho měl u sebe ve
vězení. Nato vystrojil svému synu druhou svatbu a při ní
potrvaly zpěvy a radovánky plný měsíc, zatímco kadeřnice
odhalovaly paní Dunjá. A ji neomrzelo odhalování a je neomrzelo
patření na ni.

Potom Tádžalmulúk vešel k své
manželce, když se dříve sešel se svým otcem a svou matkou, a
byli neustále v nejrozkošnějším a nejpříjemnějším žití,
až na ně přišla rozkoší ničitelka.‘





Tu pravil Dau’almakán vezíru
Dandánovi: ‚Věru, takový muž, jako jsi ty, dovede rozšířit
zarmoucené srdce a s králi stolovat a radit jim, kterou cestou by
se měli brát.‘

Tohle všecko se dálo, zatímco
oni obléhali Cařihrad, až jim uplynuly při tom čtyři roky.
Potom zatoužili po svých domovech, vojska reptala a mrzelo je bdění
a obléhání a neustálé ve dne i v noci bojování.

I rozkázal král Dau’almakán
přivést Bahráma, Rustama a Tarkáše. Když se dostavili, řekl
jim: ‚Vězte, že jsme zde zůstali tato léta, ale nedosáhli jsme
své tužby, nýbrž ještě vzrostla naše starost a žalost. A
přišli jsme, abychom vzali krevní mstu za krále ‘Umara ibn
an-Nu’mán. Byl pak z nás zabit můj bratr Šarrkán, i staly se z
jedné dvě bolesti a z jednoho dvě neštěstí. A příčinou toho
všeho je ta stařena Dhátaddaváhí, neboť ona to byla, která
zabila sultána v jeho království a vzala jeho manželku, královnu
Sofju. Ale to jí nestačilo, takže nastrojila i na nás lest a
podřízla mého bratra. A já jsem se zavázal a zapřísáhl jsem
se hroznými přísahami, že musím vzít krevní mstu. Copak vy
tomu říkáte? Pro tuto řeč pochopení mějte a odpověď mi
dejte!‘

Oni sklonili hlavu a pravili:
‚Poradit může vezír Dandán.‘ Vtom předstoupil vezír Dandán
ke králi Dau’almakánovi a řekl mu: ‚Věz, ó králi času, že
v našem setrvávání zde není už prospěchu. Radím, abychom se
obrátili k domovu a dopřáli si tam nějaký čas pohovu a pak se
vrátili a bojovali se služebníky model poznovu.‘ I řekl král:
Jak krásná je tato rada, vždyť lidé touží uzřít své rodiny
a mne samotného již zneklidňuje touha po mém synu Kánamákánovi
a po dceři mého bratra Kudijafakáně, neboť je v Damašku a
nevím, co se s ní stalo.‘ Když to uslyšela vojska, zaradovala
se a svolávala požehnání na vezíra Dandána.

Potom král Dau’almakán
rozkázal hlasateli, aby hlásal, že po třech dnech vytrhnou. I
počali se chystat a čtvrtého dne do bubnů zabušili a rozvinuté
prapory vyvýšili. A vezír Dandán postoupil do předvoje vojska a
král jel uprostřed, maje vedle sebe velikého komořího. A tak se
brala ta vojska a jela neustále ve dne a v noci, až dospěli do
města Bagdádu.

A lidé se oddali pro jejich
příchod radosti a opustily je jejich tísně a starosti. Sešli se
ti, kdo byli doma, s těmi, kdo byli v cizině, a každý emír
odešel do svého domu. Král se pak odebral do svého zámku a vešel
k svému synu Kánamákánovi. A ten už dosáhl věku sedmi let a
již nasedal a seskakoval. Když pak si král odpočinul od cesty,
navštívil lázně, on i jeho syn Kánamákán.

Potom se vrátil, usedl na svém
královském trůně a vezír Dandán stanul před ním. A dostavili
se emírové a hodnostáři říšští a stanuli mu k službě. Vtom
povolal Dau’almakán svého přítele, toho topiče, který mu
prokázal dobrodiní za jeho pobytu v cizině. I byl přiveden.

Když se před něho dostavil,
povstal mu král k poctě a posadil si ho vedle sebe. A král už
vypravoval vezírovi, jaké dobrodiní a laskavost mu prokázal. I
vzdali mu emírové čest a vzdal mu čest i vezír. Ale ten topič
už zesílil a ztloustl z jídla a klidu, jeho krk šíji sloní
nežli lidské podobal se více, obličej měl jako břicho
plískavice a stal se otupělým na rozumu, poněvadž nevycházel z
místnosti, v níž se zdržoval. I nepoznal krále podle jeho
vzhledu. Tu přistoupil k němu král a podíval se mu přívětivě
do tváře, přál mu zdraví co nejobřadněji a řekl mu: ‚Jak
rychle jsi na mě zapomněl!‘ Vtom se topič probral. Pak upřel na
něho hled, bedlivě si ho prohlédl, i poznal ho. A vstal, vyskočiv
na nohy, a pravil: ‚Miláčku můj, kdopak tě udělal sultánem?‘
On se na něho usmál. Tu přistoupil k němu vezír, vyložil mu ten
příběh a řekl mu: ‚On byl tvým bratrem a tvým druhem, nyní
se stal králem země a tobě se musí dostat od něho mnoha dobrého.
Nuže, já ti přikazuji, jestliže ti řekne: „Přej si něčeho
ode mne!“, aby sis přál jen něco nesmírného, poněvadž jsi mu
drahý.‘ ‚Bojím se,‘ odvětil topič, ‚že si budu přát
něco a on mi to neuštědří anebo to nebude v jeho moci.‘ I řekl
mu vezír: ‚Cokoliv si budeš přát, dá tobě. A nedbej na nic!‘
‚Při Bohu,‘ děl mu, ‚já si musím přát od něho věc,
kterou mám na mysli a o níž sním každou noc, a prosím Boha –
On je vznešený –, aby mi ji uštědřil.‘ I řekl mu vezír:
‚Upokoj své srdce! Při Bohu, kdybys žádal vládu v Damašku
namístě jeho bratra, věru, dá ti ji a dosadí tě tam za
vladaře.‘

Vtom se ten topič zdvihl. I
pokynul mu Dau’almakán, aby se posadil. Ale on to odmítl a
pravil: ‚Chraň Bůh! Již u konce jsou dnové mého sedění v tvé
přítomnosti.‘ Ale sultán mu řekl: ‚Nikoliv, nýbrž trvají
až do nynějška, vždyť ty ses stal příčinou toho, že jsem
zůstal naživu. Při Bohu, kdybys žádal ode mne, cokoliv bys
chtěl, dám ti to. Avšak přej si něco od Boha, potom ode mne!‘
I řekl mu: ‚Pane můj, já se bojím.‘ On pravil: ‚Neboj se!‘
I řekl: ‚Bojím se,‘ odvětil, ‚že si budu přát něco, a ty
mi to neuštědříš.‘ Tu pravil: ‚A co je to?‘ Pak se sultán
dal do smíchu a řekl mu: ‚Kdyby sis přál polovinu mého
království, rozdělil bych se s tebou o ně. Přej si tedy, co
chceš, a nech té řeči!‘ Pravil topič: ‚Mám strach.‘ I
řekl: ‚Neměj strach!‘ ‚Bojím se,‘ namítl on, ‚že si
budu přát něco, co není v tvé moci.‘ Vtom se sultán rozhněval
a řekl mu: ‚Přej si, co chceš!‘ I pravil mu: ‚Přeji si od
Boha, potom od tebe, abys mi dal napsat diplom, že se stávám
‘arífem veškerých topičů, kteří jsou v městě Jeruzalémě.‘
Tu se dal sultán se všemi, kdo byli přítomni, do smíchu a řekl
mu: ‚Přej si něco jiného než tohle!‘ ‚Pane můj,‘ odvětil
mu, ‚což jsem ti neřekl, že se bojím, že si budu přát něco,
co mi neuštědříš anebo to nebude v tvé moci?‘ I dloubl ho
vezír podruhé a potřetí, ale on pokaždé říkal: ‚Přeji si
od tebe…‘ Pravil mu sultán: ‚Přej si a pospěš si!‘ ‚Přeji
si od tebe,‘ děl tedy, ‚abys mě učinil náčelníkem metařů
v městě Jeruzalémě anebo v městě Damašku.‘ Tu se převalili
přítomní na záda smíchem nad ním a vezír ho udeřil. I obrátil
se topič k vezírovi a řekl mu: ‚Co je to, že mě biješ, aniž
jsem vinen? Vždyť ty jsi to byl, kdo mi řekl: „Přej si něco
nesmírného!“‘ Potom pravil: ‚Nechte mě jít do mé země!‘
Tu poznal sultán, že žertuje. Měl s ním tedy chvíli strpení,
potom k němu přistoupil a pravil mu: ‚Bratře můj, přej si ode
mne něco nesmírného, hodného naší důstojnosti!‘ ‚Ó králi
času,‘ odpověděl, ‚já si přeji od Boha a od tebe, abys mě
dosadil za náměstka města Damašku na místo svého bratra.‘
Řekl král: ‚Bůh ti to dal.‘ I políbil před ním zem a král
rozkázal, aby postavili stolec pro něho podle jeho důstojenství,
přioděl ho čestným rouchem náměstčím, dal mu napsat o tom
listinu s královským jménem, opatřil mu ji pečetí a pravil
vezíru Dandánovi: Jen ty s ním půjdeš, a až budeš chtít se
vrátit a přijít, přived s sebou dceru mého bratra Kudijafakánu!‘
I řekl vezír: ‚Slyším a poslouchám.‘

Potom vzal toho topiče, odešel
s ním a přichystal se na cestu. A král rozkázal, aby vypravili
pro toho topiče služebnictvo a čeleď, nová nosítka a sultánskou
výstroj, a pravil emírům: ‚Kdo mě miluje, nechť uctí tohohle
a věnuje mu nádherný dar!‘ 1 obdarovali ho emírové, každý
podle rozsahu své zámožnosti, a on mu dal jméno sultán
az-Ziblikán s příjmením al-Mudžáhid.

Když pak byly jeho věci
dokonale opatřeny, vyšel v doprovodu vezíra Dandána a odebral se
ke králi, aby se s ním rozloučil a vyžádal si od něho dovolení
k odjezdu. I povstal mu král k poctě, objal ho a přikázal mu, aby
byl spravedlivý k poddaným. Potom mu rozkázal, aby po dvou letech
vykonal přípravy k boji s nevěřícími. A rozloučili se spolu a
král al-Mudžáhid, jménem az-Ziblikán, vyjel, když mu byl král
Dau’almakán přikázal, aby dbal o dobro poddaných. A emírové
mu darovali mamlúky a kleštěnce, i dosáhli počtu pěti tisíc
mamlúků. A ti jeli za ním. A ten veliký komoří a náčelník
Dailamských Bahrám a náčelník Turků Rustam a náčelník Arabů
Tarkáš vyjeli, aby mu vzdali poctu a rozloučili se s ním. A jeli
s ním neustále tři dni, potom se vrátili do Bagdádu.

A sultán az-Ziblikán a vezír
Dandán a vojska, která s sebou měli, jeli neustále, až dospěli
do Damašku. A tam už dříve dospěly zprávy na perutích ptáků,
že král Dau’almakán dosadil za vladaře nad Damaškem sultána,
jenž se nazývá az-Ziblikán, příjmím al-Mudžáhid. Když pak
dospěl do Damašku, bylo mu vyzdobeno město a každý, kdo byl v
Damašku, vyšel se podívat.

A sultán vjel do Damašku v
nádherném průvodu a odebral se do hradu, usedl na královském
stolci a vezír Dandán mu zůstal k službám, seznamuje ho s
hodnostmi a důstojnostmi emírů. A oni k němu vcházeli, líbali
mu ruce a svolávali naň požehnání. I přistoupil k nim král
az-Ziblikán, přioděl je čestnými rouchy a rozdával dary. Potom
otevřel pokladnice peněz a obdaroval všechny vojáky, velkého i
malého, vládl a soudil spravedlivě.

A pak se jal az-Ziblikán chystat
dceru sultána Šarrkána, paní Kudijafakánu, dal jí zhotovit
nosítka z hedvábí, vypravil vezíra a nabídl mu něco peněz. Ale
vezír Dandán to odmítl a řekl mu: ‚Ty ses stal teprve nedávno
králem a možná že budeš potřebovat peníze. Ale potom to
přijmeme od tebe a pošleme k tobě, žádajíce peníze na boj s
nevěřícími anebo na něco jiného.‘

Když se vezír Dandán
přichystal na cestu, vyjel sultán al-Mudžáhid, aby se rozloučil
s vezírem Dandánem, dal přivést Kudijafakánu, posadil si ji do
nosítek a poslal s ní deset otrokyň k obsluze. A když vezír
Dandán odcestoval, vrátil se král al-Mudžáhid do svého
království, aby je spravoval, zabýval se nástroji válečnými a
očekával chvíli, v níž pro něho pošle král Dau’almakán.
Tohle se stalo se sultánem az-Ziblikánem.

A co se týká toho, co se stalo
s vezírem Dandánem, ten neustále míjel s Kudijafakánou jednu
denní cestu za druhou a jel, až dospěl po měsíci do ar-Rahby.
Potom jel dále, až se octl u Bagdádu a poslal zpravit Dau’almakána
o svém příjezdu. Ten nasedl a vyjel mu vstříc. I chtěl vezír
Dandán sestoupit, ale král Dau’almakán ho zapřísahal, aby tak
nečinil. Pak hnal svého oře, až přijel vedle něho a otázal se
ho na az-Ziblikána al-Mudžáhida. I oznámil mu, že se mu vede
dobře, a zpravil ho o příchodu Kudijafakány, dcery jeho bratra
Šarrkána. I zaradoval se a řekl mu: ‚Nuže, odpočívej po
cestovní námaze tři dni, poté přijď ke mně!‘ On pravil: ‚S
láskou a úctou!‘

Potom vezír zamířil k svému
příbytku, kdežto král se odebral do svého zámku a vešel k
dceři svého bratra, Kudijafakáně. A ta byla osm let stará. Když
ji uzřel, zaradoval se z ní, ale rmoutil se nad jejím otcem. A
přidělil jí šaty, dal jí šperky a nádherné ozdoby a rozkázal,
aby ji ubytovali s jeho synem Kánamákánem na jednom místě. I
vyrůstali v nejbystřejší a nejudatnější z lidí svého času,
než Kudijafakán se stávala obezřetnou, rozumnou a znalou konců
věcí, kdežto Kánamákán se stával štědrým a milostivým, ale
nepomýšlel na konec žádné věci. Tak rostli oba a dosáhli věku
deseti let. A Kudijafakán jezdila na koni a vyjížděla se svým
bratrancem do stepi, proháněla se s ním a jezdila daleko do stepi.
A oba se učili bít mečem a bodat kopím, až dosáhl věk jich
obou dvanácti let.

Potom byly přípravy královy k
boji s nevěřícími dokončeny a zásoby na střelivu a na výzbroji
doplněny. I povolal vezíra Dandána a pravil mu: ‚Věz, že něco
zamýšlím. Zmíním se ti tedy o tom a chci, abys o tom uvažoval.
Dej mi pak rychle odpovědi‘ Otázal se vezír Dandán: ‚Co je
to, ó králi času?‘ Odpověděl: ‚Chci dosadit za sultána
svého syna Kánamákána, radovat se z něho za svého života a
bojovat před ním, až mě zastihne smrt. Copak ty o tom soudíš?‘
I políbil vezír Dandán zem před králem Dau’almakánem a řekl
mu: ‚Věz, ó sultáne a králi, jemuž věk a doba přáteli se
staly, že to, co ti připadlo na mysl, je hezké, avšak teď není
k tomu vhodný čas ze dvou důvodů: první je, že tvůj syn
Kánamákán je mladý věkem, a druhý, že se obyčejně stává,
že ten, který učiní sultánem svého syna, žije poté už jen
krátce. Taková je má odpověď.‘ Ale on pravil: ‚Věz, ó
vezíre, že ho svěříme velikému komořímu, neboť se stal
jedním z nás, náleží k nám a oženil se s mou sestrou, je mi
tedy jakoby bratrem.‘ ‚Učiň, co se ti uzdá,‘ děl mu vezír,
‚my jsme poslušní tvého rozkazu!‘ I poslal král pro velikého
komořího, povolal ho a taktéž velmože své říše a pravil jim:
‚Poznali jste už, že tento můj syn Kánamákán je rytířem
lidí času svého a nemá v seči a bodání sobě podobného. A já
ho dosazuji za sultána nad vámi a veliký komoří, jeho strýc,
bude jeho poručníkem.‘ I řekl ten veliký komoří: ‚Ó králi
času, já jsem jen sazenice tvé milosti.‘ Dau’almakán pak
pravil: ‚Ó komoří, můj syn Kánamákán a dcera mého bratra
Kudijafakán jsou bratranec a sestřenka a já ji provdám za něho a
beru přítomné o tom za svědky.‘ Poté odevzdal svému synu
tolik jmění, že jazyk s to je popsat není. A poté vešel k své
sestře Nuzhatazzamáně a oznámil jí to. I zaradovala se a
pravila: ‚Oba jsou moje děti. Nechť tě zachová Bůh a žiješ
pro ně dlouhý čas!‘ ‚Sestro má,‘ děl on, ‚já jsem
dosáhl od světa, co jsem měl na srdci, a důvěřuji ve svého
syna, avšak je třeba, abys naň dohlížela vlastním okem a
dohlížela na jeho matku.‘ Potom doporučoval tomu komořímu a
Nuzhatazzamáně svého syna a dceru svého bratra a svou manželku
dni a noci. A on jist si byl již, že vypije usouzení číš, a z
podušky se nehýbal, zatímco ten komoří se záležitostmi
poddaných a země zabýval.

Po roce si zavolal svého syna
Kánamákána a vezíra Dandána a pravil: ‚Hochu můj, tento vezír
ti bude po mně otcem a věz, že já se ubírám z příbytku, v
němž všecko brzy hyne, do příbytku, který nikdy nepomine. A
dokonal jsem už svůj úkol na tomto světě, avšak zbývá mi v
srdci žalost, kterou Bůh odstraní tvýma rukama.‘ I řekl jeho
syn: ‚A jaká je ta žalost, otče můj?‘ ‚Synu můj,‘
odvětil, ‚to, že zemru, aniž jsem vzal krevní mstu za tvého
děda ‘Umara ibn an-Nu’mán a tvého strýce krále Šarrkána na
stařeně, jež se nazývá Dhátaddaváhí. Dá-li ti Bůh
vítězství, nemeškej na nevěřících pomstu vzít a hanbu smýt!
Ale střež se šalby té baby a dbej vezíra Dandána hlasu,
poněvadž on je sloupem našeho království od dávného času!‘
I přijal jeho syn od něho tu radu.

Potom se mu oči zalily slzami a
zhoršila se mu nemoc. A správy království se dostalo tomu
komořímu, jeho švagru. Byl to muž veliký, i vládl, rozkazoval a
zakazoval a setrval při tom plný rok, zatímco Dau’almakán byl
zaměstnán svým churavěním. A ty nemoci ho trápily neustále až
do čtyř let a ten veliký komoří setrval u vlády, obyvatelstvo
království a velmoži říšští s ním byli spokojeni a celá
země naň svolávala požehnání. Tohle se stalo s Dau’almakánem
a tím komořím.

A co se týká toho, co se stalo
se synem královským Kánamákánem, ten neměl jiného zaměstnání
než jízdu na koni, hru kopím a střelbu šípy. A taktéž jeho
sestřenka Kudijafakán. A ona s ním vyjížděla od počátku dne
až do noci, pak vcházela k své matce, kdežto on vcházel k matce
své, i nalézal ji sedící plačky u hlavy jeho otce. On pak ho
obsluhoval v noci až do rána. Potom vyjížděl se svou sestřenkou,
jak měli ve zvyku. Ale Dau’almakánovi trvala již dlouho ta
trýzeň, i dal se do pláče a přednášel, řka tuto píseň:





‚Ochabla mi síla, čas můj
ke konci se sklání, 

na mě zrak svůj upřeš-li,
mé uzříš skomírání. 

V den své síly nejsilnější
byl jsem lidu svého, 

všecky jsem je předstih‘,
chtěje dosíci svých přání. 

Kéž bych před svou smrtí
uzřel ještě syna svého, 

nad lidmi jak ujímá se po
mně panování, 

na soky se vrhá, aby na nich
vzal si pomstu, 

meč svůj k ráně napřahuje,
kopí ku bodání! 

Zklamána je mysl má už
vážností i žertem, 

jestliže mi Pán můj lékem
srdce nezachrání.‘





Když dokončil tu báseň,
položil si hlavu na podušku, i stalo se jeho oko bezstarostným a
usnul. Tu uzřel ve snu někoho, jak mu praví: ‚Těš se, vždyť
tvůj syn naplní zemi spravedlností, bude jí kralovat a poddaní
ho budou poslouchat.‘ I probudil se ze sna rozveselen z této
radostné zprávy, kterou viděl. Potom po několika málo dnech ho
zchvátila smrt. I postihl obyvatelstvo bagdádské pro jeho smrt
nesmírný žal a plakal pro něho nízký i vznešený.

A čas se nad ním převalil,
jako by nikdy nebyl žil, a stav Kánamákánův se změnil,
obyvatelstvo bagdádské ho sesadilo a vyobcovali ho i jeho rodinu na
osamělé místo. Když to Kánamákánova matka uzřela, octla se v
nejubožejším stavu. I řekla: ‚Musím vyhledat komořího
velikého a prosit o milost Láskyplného, Zpraveného.‘ Pak vyšla
ze svého příbytku, až přišla do domu velikého komořího,
který se stal sultánem. I nalezla ho sedícího na svém koberci.
Pak vešla k jeho manželce Nuzhatazzamáně, dala se do hořkého
pláče a pravila jí: ‚Mrtvý nemá přítele. Nechť vás Bůh
průběhem věků a let nezkruší potřebností a ve spravedlnosti
nechť jsou vámi stále ovládáni vznešení i prostí! Tvoje uši
slyšely a tvoje oči viděly, jaké jsme měli království a moc,
důstojenství a jmění, krásný život a postavení, ale nyní se
obrátil proti nám čas, věk a osud zradil nás a nepřátelství
dal nás napospas. A já přicházím k tobě zdajíc si tvého
dobrodiní, když jsem sama byla kdysi prokazovala dobrodiní,
poněvadž když umře muž, jsou poníženy po jeho smrti dcery a
ženy.’ Potom přednášela, řkouc tyto verše:





‚Stačí ti, že ve smrti
jsou divy utajeny, 

jichž byls živý vzdálen,
smrtí jsou však přiblíženy. 

Nejsouť tito dnové nic než
cesty na pochodu, 

jejichž stanice jsou nehodami
promíšeny. 

Tolik nic mi nezkrušilo srdce
jako ztráta 

mužů ctných, jež osudů
zlých obklopily změny.‘





Když Nuzhatazzamán uslyšela
tuto řeč, vzpomněla si na svého bratra Dau’almakána a jeho
syna Kánamákána. I přiblížila si ji, přistoupila k ní a
pravila: ‚Já jsem nyní, při Bohu, bohatá, ale ty jsi chudá.
Při Bohu, opominuli jsme tě vyhledat jen ze strachu, abychom
nezlomili tvé srdce, aby ti nepřipadlo na mysl, že to, co bychom
ti darovali, je almužna, přestože všechno štěstí, ve kterém
jsme, pochází od tebe a od tvého manžela. Náš dům je tvým
domovem a náš příbytek je tvým příbytkem, tobě náleží naše
jmění a na tobě bud, co je na nás.‘ Potom ji přioděla
skvostnými šaty, vykázala jí v zámku byt sousedící s jejím
bytem a ona zůstala u nich v dobrém životě se svým synem
Kánamákánem. A také jeho oblékla v královské šaty a přikázala
jim oběma otrokyně k jejich obsluze. Potom Nuzhatazzamán po krátké
době se zmínila svému manželu o příhodě manželky svého
bratra Dau’almakána. I zalily se mu oči slzami a pravil:
‚Chceš-li spatřit, jaký bude svět po tvé smrti, popatř, jaký
je po smrti jiného! Pocti tedy její obydlí!‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
osmatřicátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný
králi, že ten komoří, když mu Nuzhatazzamán pověděla příběh
manželky svého bratra, pravil jí: ‚Pocti její obydlí a obohať
její chudobu!‘ Tohle se stalo s Nuzhatazzamánou a jejím manželem
a manželkou Dau’almakánovou.

A co se týká toho, co se stalo
s Kánamákánem a jeho sestřenkou Kudijafakánou, ti rostli a
sílili, až byli jako dvě plody obsypané větvice nebo dva zářící
měsíce a dosáhli věku patnácti let. A Kudijafakán se stala
nejkrásnější ze zahalených dívek, její tvář se půvabem
skvěla, štíhlá bylo prostřed těla, ale těžké hýždě měla,
kulatá byla její líce a postava přímá jako svíce, její rty
sladší příjemného vína a chuť salsabílu měla její slina,
jak o ní pravil jeden z těch, kdo líčili ji v popisech, tyto
verše:





‚Zdá se, jak by ze slin
jejích samotok byl vína, 

jako by jí ze rtů hrozny
byly trhány. 

Révu hroznů těch když
ohneš, sláva Stvořiteli, 

její krásy nemohou být
nikým popsány.‘





A Bůh – On je vznešený – v
ní shromáždil všechny krásné vlastnosti, její štíhlá
postava vrhala stud na větvičku, sama růže jejímu se omlouvala
líčku, její slina se posmívala chuti vína, těšila srdce i zrak
na ni hledícího podle slov básníka takto pějícího:





‚Hezký vzhled má, dokonalé
půvaby jsou její, 

kuhlu zdobu před jejími
víčky hanba jímá. 

Zdá se, jak by její hled byl
v milencově srdci 

mečem, kníže věřících
jejž v ruce třímá.‘





A co se týká Kánamákána, ten
byl jinoch neobyčejné půvabnosti a vynikající dokonalosti. Neměl
sobě rovného co do krásy a ztepilosti, rekovnost mezi očima mu
zářila a jen v jeho prospěch, nikdy proti němu svědčila a
zatvrzelá srdce se k němu klonila, kuhlem měl nalíčený hled a
dokonalý vzhled, když pak zelenavé chmýří mu a kníry vypučely,
přečetné se básně o něm pěly:





‚Odpustil jsem teprve mu,
když měl v tváři chmýří, 

po líci mu přešla noc, že
studem jen se pýří. 

Gazelička je, když k její
kráse vzhlédnou oči, 

z jejích hledů tasený hned
chandžar na ně míří.‘





A jiný pravil:





‚Mravenců sled psaly duše
milujících 

na tváři mu, že se na nich
rděla krev. 

Div se mučedníkům, kteří
v pekle sídlí, 

zelený pak hedváb mají za
oděv!‘





I nahodilo se o jednom svátku,
že Kudijafakán vyšla, aby přednesla přání k svátku některým
svým příbuzným v říši, majíc okolo sebe otrokyně. A ona
krásu veškeru na sobě shrnovala, růže líce ze závisti k
mateřskému znamení jí plála a kopretina z blýskajících zubů
se jí usmívala. I jal se Kánamákán obcházet kolem ní a upírat
na ni zrak, ježto byla jako zářící měsíc. Pak své nitro
posilnil, jazyk k básni uvolnil a přednášel řka:





‚Rozlukou kdy zdrceného
srdce najde lék,

po ústrcích z lásky rtů se
ozve smíchu zvuk?

Rád bych věděl, s miláčkem
zda někdy strávím noc,

jenž by sám v svém srdci
cítil aspoň část mých muk.‘





Když Kudijafakán uslyšela tyto
verše, vyčastovala ho výčitkami a pokáráním a stala se pyšnou.
I rozzlobila se na Kánamákána a pravila mu: ‚Zmiňuješ se o mně
ve své básni, abys mě zostudil mezi svými lidmi. Při Bohu,
nepřestaneš-li takto mluvit, budu si na tebe stěžovat u velikého
komořího, sultána Churásánu a Bagdádu, vládce spravedlivého a
nestranného, aby na tebe nechal dolehnout ponížení a bídu.‘ I
umlkl Kánamákán, rozzlobil se a vrátil se do Bagdádu rozhněván.

Potom se Kudijafakán odebrala do
svého zámku a stěžovala si na svého bratrance své matce. I
řekla jí: ‚Dcero má, snad ti nechtěl učinit nic zlého.
Není-liž on sirotek? A přitom se nezmínil o ničem, co by tě
zostouzelo. Střež se tedy někomu o tom zmínit, vždyť je možno,
že by se dostala zpráva o tom k sultánovi, on pak by mu zkrátil
život, vyhladil jeho památku a učinil ho jakoby včerejškem, o
němž už zašla zmínka.‘

Tohle se stalo, ale v Bagdádu se
přece stala známou láska Kánamákánova ke Kudijafakáně a ženy
o ní hovořily. Potom se Kánamákánovi stísnila hrud, opustila ho
trpělivost a ochabla mu síla, neskrýval před lidmi svůj stav a
toužil dát najevo trýzeň rozloučení, kterou měl ve svém
srdci, ale bál se jejích výčitek a hněvu. I přednášel řka:





‚Když jsem měl někdy
strach z výčitek 

děvy, chmury jíž zkalily
mysl tak čistou, 

strpení měl jsem s ní jako
muž, 

zřící ve žhavém železe
záchranu jistou.‘“




A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
devětatřicátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, když se ten veliký komoří stal sultánem, že
ho nazvali králem Sásánem. I zasedl na trůn království a vedl
mezi lidmi krásný život.

Zatímco pak jednoho dne seděl,
tu se dostaly k němu verše Kánamákánovy. I litoval toho, co se
už stalo, vešel k své manželce Nuzhatazzamáně a pravil: ‚Když
se oheň k halfě dostane, největší nebezpečí z toho povstane. A
mužům nelze svěřit ženy, dokud oči mrkají a oční víčka
mžikají. Syn tvého bratra Kánamákán už dosáhl mužného věku,
je tedy třeba mu zabránit v přístupu k paním zahaleným a ještě
nutnější je odloučit tvou dceru od mužů, poněvadž na takovou,
jako je ona, se sluší, aby se zahalovala.‘ ‚Máš pravdu,‘
děla, ‚ó rozumný králi!‘

Když nastal druhý den, přišel
Kánamákán podle svého běžného zvyku, vešel k své tetě
Nuzhatazzamáně a pozdravil ji. I odpověděla mu na pozdrav a
pravila mu: ‚Hochu můj, mám s tebou co mluvit. Nerada to říkám,
avšak povím ti to proti své vůli.‘ I řekl jí: ‚Mluv!‘
Pravila: ‚Tvůj strýc, komoří, otec Kudijafakánin, se doslechl
o tom, jakou báseň jsi o ní přednášel, i rozkázal odloučit ji
od tebe. Budeš-li tedy, hochu můj, od nás něco potřebovat, já
ti to pošlu za dveře tak, abys nespatřil Kudijafakánu. A nevracej
se už sem od této chvíle!‘

Když uslyšel její řeč, vstal
a vyšel, aniž pronesl jedinou hlásku, vstoupil k své matce a
ohlásil jí, co mu pravila jeho teta. I řekla mu: ‚Tohle povstalo
jen proto, že mnoho mluvíš, ačkoliv víš, že řeč o tvé lásce
ke Kudijafakáně se roznesla a zmínka o ní se rozšířila po
všech místech. Jak můžeš jíst jejich chléb a poté milovat
jejich dceru?’ Ale on pravil: ‚A kdo jiný si ji vezme, když je
má sestřenka a já mám na ni největší právo?‘ ‚Zanech této
řeči,‘ děla mu jeho matka, ‚a mlč, aby se zpráva o tom
nedonesla ke králi Sásánovi, sice se to stane příčinou toho, že
docela jí pozbudeš, a příčinou toho, že budeš mít velký žal
a zahyneš. Tohoto večera nám už neposlali večeři, abychom
jedli, a zemřeme hladem. A kdybychom byli v jiném městě, věru,
byli bychom bývali zhynuli bolestí hladu nebo ponížením
žebroty.‘

Když Kánamákán uslyšel od
své matky tuto řeč, vzrostl jeho žal a oči mu slzely. I sténal
a žaloval a přednášel řka:





‚Zanech toho kárání, jež
neopouští mne! 

Tu, jež srdce ztýrala mi,
mám já v lásce přec. 

Ani kousku strpení už na mně
nežádej! 

To je, Božím při Domě, už
nemožná mi věc. 

Karatelům vzpírám se, když
zakazují mi, 

vždyť já nárok oprávněný
mám co milenec. 

Násilím mi zabránili
navštěvovat ji, 

hle, já přece, při
Slitovném, nejsem zlotřilec. 

Moje kosti, zaslechnou-li o ní
zmínku jen, 

jsou jak ptáci, kterým v
patách letí krahujec. 

Nuže tomu, pro lásku kdo
plísní mě, rci v tvář: 

„Doopravdy sestřenku svou
rád má bratranec.‘“





Když dokončil tu báseň, řekl
své matce: ‚Nemám již stání u své tety, ani u těchto lidí,
nýbrž vyjdu ze zámku a ubytuji se někde na kraji města.‘ I
vyšla jeho matka s ním ze zámku, přišli do sousedství žebravého
lidu a ubytovali se tam. A jeho matka docházela do zámku krále
Sásána a brala odtud, čím by se živila, ona i on. Tohle se
stalo.

Potom se setkala Kudijafakán o
samotě s matkou Kánamákánovou a optala se jí: ‚Teto, jak se
vede tvému synu?‘ ‚Dcero má,‘ odvětila, ‚on má plačící
oko a zarmoucené srdce, padnuv do sítě tvé lásky.‘ A přednesla
jí, jaké proslovil verše. Tu se dala Kudijafakán do pláče a
pravila: ‚Při Bohu, nestranila jsem se ho pro jeho řeč ani z
nenávisti k němu, nýbrž ze strachu o něho před nepřáteli. Já
mám v sobě dvakrát tolik touhy po něm jako on po mně a můj
jazyk není s to popsat, jak po něm toužím. Kdyby jeho jazyk nebyl
klopýtal a on najevo svého srdce tlukot dal, nebyl by můj otec
přestal k němu milostivým být a nebyl by ho tím zákazem donutil
pryč jít. Avšak dnové lidí střídají se přec a trpělivost ve
všem nejlepší je věc. A snad Ten, kdo rozloučení vložil mezi
nás, dopřeje nám setkati se jednou zas.‘ Potom přednesla tyto
verše:





‚Bratranče můj, lásky
vášeň podobnou 

já cítím, jaká v nitru
tvém se usadila. 

Před lidmi však bolest svou
já skryla jsem, 

snažil ses, by tvá též
bolest skryta byla?‘





Když to matka Kánamákánova od
ní uslyšela, poděkovala jí a svolávala na ni požehnání, vyšla
od ní a oznámila to svému synu Kánamákánovi. I rozmohla se jeho
touha po ní a jeho duše se posílila, když se už vzdal všech
nadějí a zahynout chtěl raději. Pravil: ‚Při Bohu, nechci
žádnou jinou než ji!‘ A přednášel řka:





‚Výtek nech, já pranic
nedbám karatele slov, 

tajemství, jež skrýval
jsem, už lidem dal jsem v plen. 

Ten, s nímž doufal jsem být
spojen, vzdálen je mi teď, 

v noci spí on, mé však oči
nenavštíví sen.‘





Potom neustále střídaly se noc
a den, zatímco on se převaloval, jako by byl na žhavé uhlí
položen, až mu uplynulo na věku sedmnáct let a jeho krása byla
dokonalá a jeho něha úplnou se stala.

Pak bděl jedné noci, hovořil
se sebou samým a pravil: ‚Proč mám mlčet o sobě, až se
rozplynu, aniž uzřím svou milenku? A já nemám jinou chybu kromě
chudoby. Při Bohu, chci odcestovat z této země a rozjedu se po
pouštích a stepích, vždyť pobyt v této zemi je pro mne mukou a
nemám v ní přítele ani miláčka, jenž by mě utěšil. A chci
se utěšit sám v cizině, vzdálen vlasti, až zemru a oddychnu si
od tohoto ponížení a těch zkoušek.‘ Potom se dal do přednášení
a jal se říkat tyto verše:





‚Nech mé srdce, víc ať
ještě zazní tlukot jeho, 

neboť plazit před sokem se
není zvykem jeho! 

Odpusť mi, vždyť nitro moje
podobá se spisu, 

není pochyby, že slza tvoří
nadpis jeho. 

Sestřenko má, húríjí se
zdáš mi býti z nebe, 

již nám seslal milostivě
Ridván, strážce jeho. 

Po hledech kdo očí touží,
na odpor se stavě 

mečům jich, těch
nepřátelství jistě nemine ho. 

Na cestu se bez prodlení po
Boží dám zemi, 

abych v ní si vzdálen od ní
dobyl chleba svého. 

Půjdu širé po zemi své
osvobodit srdce, 

dát mu kromě setkání s ní,
co je přáním jeho. 

Potom vesel v duši své se
rozkoše pln vrátím,

v boji rekům zjevím sílu
ramene já svého,

nad mnohým svých z nepřátel
jak vítěz vyjdu v boji,

jako kořist přiženu pak
domů jmění jeho.‘





Potom Kánamákán vyšel ze
zámku bos, kráčeje v košili s krátkými rukávy a na hlavě maje
plstěnou čepici sedm let starou. A měl s sebou bochníček suchého
chleba tři dni starý. Vyšel do hluboké tmy a přišel ke Klenuté
bráně v Bagdádu, i zastavil se tam. Když byla městská brána
otevřena, byl Kánamákán první, kdo z ní vyšel. A šel ve
stepích nazdařbůh dnem a nocí.

Když pak přišla noc, hledala
ho jeho matka, ale nenalezla ho nikde. I stísnil se jí svět v celé
šíři a nemohla se potěšit ničím ze svého majetku. Pak ho
čekala první den a druhý a třetí, až uplynulo deset dní, ale
nepřipadla na zprávu o něm. Tu se jí stísnila hrud a vykřikla,
zabědovala a pravila: ‚Hochu můj, miláčku můj, ve mně
rozbouřil jsi žal, ač dost mi ho už sám osud dal, a nadto z
vlasti odešel jsi v dál! Po tvém odchodu nechci jídla okusit ani
se spánkem osvěžit a nezbývá mi než pláč a zármutek. Hochu
můj, z které země mohl by tě přivolat můj hlas a které město
hostí tebe as?‘ Potom vzdechy vyrazila a přednášejíc tyto
verše proslovila:





‚Znali jsme, až odejdete,
nás že zkoušky stihnou, 

střely na nás namířily
rozloučení luky. 

Nechali mě s trýzní smrti,
přivázavše sedla, 

zápasit a pryč se brali
písečnými shluky. 

V temnu noci hrdlička mi
zavrkala žalně. 

„Pomalu jen!“ řekl jsem
jí, zaslechnuv ty zvuky. 

„Při tvém žití, sňala
by si kroužek, nebarvila 

nohy sobě, kdyby se mnou
sdílela mé muky.“ 

Odešel mi druh můj, já však
shledala jsem, 

po něm osudu mé trýznění
že nevymkne se z ruky.‘





Pak jíst a pít odpírala, ještě
víc plakala a bědovala a její pláč se přede svědky dál, takže
zem i lid v ní se rozplakal. A lidé říkali: ‚Kde je tvé oko,
Dau’almakáne?‘ A stěžovali si na těžké doléhání osudu a
říkali: ‚Podívejme se, co se zběhlo Kánamákánovi, že se
vzdálil své vlasti a byl zapuzen ze svého místa, ač jeho otec
sytil ty, kdo měli hlad, a spravedlivě a bezpečně vládl.‘ A
jeho matka se dala do ještě většího pláče a kvílení. I
dostala se zpráva o tom ke králi Sásánovi.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
naplňující čtyřicítku po sté, pravila: „Došla mne
zvěst, ó šťastný králi, že ke králi Sásánovi se dostala
zpráva o Kánamákánovi od velikých emírů. A oni mu pravili: ‚On
je synem našeho krále a z potomstva krále ‘Umara ibn an-Nu’mán.
A nás došla zvěst, že odešel z vlasti do ciziny.‘ Když král
Sásán uslyšel jejich řeč, rozhněval se na ně a rozkázal
jednoho z nich pověsit na šibenici. I padla hrůza z něho do srdcí
ostatních hodnostářů říšských a žádný z nich nebyl s to
promluvit.

Potom si Sásán vzpomněl, jaké
dobrodiní mu prokázal Dau’almakán a že mu ho svěřil. I
zarmoutil se pro Kánamákána a pravil: ‚Je třeba po něm pátrat
ve všech zemích.‘

Potom si zavolal Tarkáše a
rozkázal mu, aby si vyvolil sto jezdců, vzal je a pátral po
Kánamákánovi. Ten odešel a byl pryč deset dní, vrátil se a
řekl: ‚Žádnou zprávu jsem o něm neuslyšel, ani jsem stopu po
něm nenašel a nikdo mi neřekl, co se s ním stalo.‘ I zarmoutil
se král Sásán pro to, co s ním učinil.

A co se týká jeho matky, ta
neměla nikde stání, ani v utrpení vytrvání, a tak jí uplynulo
dvacet hrozných dnů. Tohle se stalo s těmito.

A co se týká toho, co se stalo
s Kánamákánem, ten když vyšel z Bagdádu, byl zmaten tím vším
a nevěděl, kam má jít. Pak šel tři dni samoten v pustině, i
neuzřel pěšího ani jezdce. Tu mu spánek z očí uletěl, stále
více bděl a na svou rodinu a na svou zemi se rozpomněl. A živil
se bylinami země, pil z jejích řek a odpočíval v době vedra o
každém poledni pod jejími stromy. Potom sešel z oné cesty na
jinou cestu a šel po ní tři dni. A dne čtvrtého se octl u země
s pláněmi travnatými, rostlinami pestře zbarvenými, stráněmi
půvabnými. A tato země z oblak číší pila, když holubi vrkali
a bouře rachotila, i zazelenaly se její stráně a libou vůni
vydávaly její pláně. Tu si vzpomněl Kánamákán na zemi svého
otce, Bagdád, i přednášel pro přílišnou žalost, již měl v
sobě, řka:





‚Odešel jsem, v návrat
maje naději, 

není mně však známo, kdy
to bude as. 

Pro lásku byv vyhnán, neznám
cesty teď 

k odčinění toho, co už
přines‘ čas.‘





Když dokončil svou báseň, dal
se do pláče. Potom si utřel slzy a pojedl z oněch bylin tolik, co
mu stačilo za potravu, vykonal omývání, pomodlil se povinné
modlitby, které jím byly zanedbány v této době, a usedl, aby si
oddychl po celý ten den na onom místě.

Když přišla noc, usnul a spal
neustále až do půlnoci. Potom se probudil, i zaslechl hlas
nějakého člověka, jenž říkal tyto verše:





‚Čím je život, na
zoubcích když nelze záblesk zřít 

u té, kterou miluješ, a její
tvář se skvít! 

Modlili se biskupové za ni v
klášteřích, 

předháněli se, by mohli jí
se poklonit. 

Stranění než milenčino
lehčí je mi smrt, 

když mě ani přelud její
nechce překvapit. 

Jaká radost, stolovníci když
se shromáždí, 

s milenkou svou milenec můž‘
mezi nimi dlít. 

Zvláště v době jarní,
když se květy rozvinou, 

čas je krásný se vším, co
s ním přišlo závodit. 

Ty, jenž rudé piješ víno,
rozkošnou tu zem, 

v které dravé vody zurčí,
hned jdi navštívit!‘





Když je Kánamákán uslyšel,
záchvaty bolu v něm byly vzbouřeny, slzy po líci mu tekly jako
prameny a v srdci se mu vzňaly ohňů plameny. A vstal, aby spatřil,
kdo tuto řeč děl, nikoho však v temnu nočním neviděl. Tu
vzrostla jeho bolest, zděsil se a zmocnil se ho nepokoj, sestoupil
se svého místa na dno toho údolí a kráčel po břehu řeky. I
zaslechl toho mluvícího, jak vzdechy ze sebe vyrazil a tyto verše
proslovil:





‚Ze soucitu k ní když
lásky tajemství jsi skryl, 

oko nech, by slz proud z něho
v rozluky den tek‘. 

Mezi mnou a miláčky už
lásky sliby jsou, 

po nich proto toužit budu po
celičký věk.

Moje srdce vzdychá po nich,
ve mně touhy slast

bouří se, když ovane mě
chladný větérek.

Sa’de, zdaž se ta, jež
spony nosí, rozpomene

po rozluce na přísahu, se
mnou na svazek?

Sblížení zdaž noci jednou
navrátí se zas,

co nás stihlo, abychom si
řekli vespolek?

„Láskou byl jsi sveden,“
děla. „Kolik, chraň tě Bůh,

mužů tebou svedeno už
bylo!“ jí jsem řek‘.

Po odchodu s ní když poznám
rozkoš spánku zas,

Bůh dej, by se jejích vnad
už hled můj nedotek‘!

Ráno v srdci, na tebe teď
kromě s milou svou

spojení a sání rtů já
neznám žádný lék!‘





Když Kánamákán zaslechl od
toho mluvícího tyto básně podruhé, ale neviděl nikoho, poznal,
že ten mluvčí je zamilován jako on a že se mu brání ve styku s
tím, koho miluje. I řekl si v duchu: ‚Tenhle zasluhuje, aby
položil svou hlavu na mou hlavu a abych si ho udělal druhem v této
samotě.‘

Potom povzdychl a zavolal řka:
‚Ó ty putující v temné noci, přibliž se ke mně a vypravuj mi
svůj příběh, snad nalezneš ve mně pomocníka pro sebe proti své
zkoušce.‘ Když ten mluvící uslyšel onu řeč, zvolal: ‚Ó
ty, jenž na volání mé se ozýváš a můj příběh uslyšet si
zdáš, kdo jsi, jaký hrdina, mám za člověka mít tě nebo za
džinna? Pospěš si odpověď mi dáti, dříve nežli smrt tě
zchvátí! Vždyť už je tomu asi dvacet dní, co bloudím v této
pustině, aniž jsem někoho uzřel nebo uslyšel nějaký hlas kromě
tvého.‘ Když Kánamákán uslyšel tuto řeč, řekl si v duchu:
‚Příběh tohohle je jako příběh můj, vždyť je tomu také
dvacet dní, co bloudím, aniž jsem někoho uzřel nebo zaslechl
nějaký hlas.‘ A řekl si v duchu: ‚Nedám mu odpověď, dokud
nevzejde den.‘ Potom umlkl. Ale ten mluvící naň zavolal: ‚Ó
volající, náležíš-li k džinnům, pak odejdi v pokoji, ale
jsi-li člověk, posečkej chvilku, až vzejdou červánky a den,
temný závoj noci bude odhalen!‘ Potom vyčkával ten volající
na svém místě a Kánamákán vyčkával na svém a neustali si
básně sdělovat a hojné slzy prolévat, až vzešel světlý den a
temný závoj noci byl odhalen.

Pak pohleděl Kánamákán na
něho, i shledal, že je to muž z Arabů pouště, než byl to
jinoch v jeho věku, mající na sobě zvetšelé šaty, opásaný
rezavým mečem v pochvě. Ale byly na něm zjevný stopy lásky. I
přišel k němu, přistoupil a pozdravil ho. Ten beduín mu
odpověděl na pozdrav a přál mu uctivě dlouhé žití, ale
podceňoval ho pro mladý věk, který na něm viděl, a protože
jeho stav byl stavem chudasa. I řekl mu: ‚Mladý muži, z kterého
jsi kmene, ke kterým Arabům náležíš a jaký je tvůj příběh,
že putuješ v noci, to je přece počínání hrdinů. A ty jsi ke
mně pronesl v noci řeč, jež může vyjít jen z úst rytíře
rekovného a hrdiny lvu podobného. Nyní je tvůj život v mé moci,
avšak já mám s tebou soucit pro tvůj mladý věk, i učiním tě
svým druhem a budeš mi k službě.‘

Jakmile Kánamákán uslyšel
jeho slova ohavná, když sám mu byl dříve přednesl skládání
půvabná, poznal, že jím opovrhuje a že se ho chce zmocnit. I
řekl mu něžnou, výmluvnou řečí: ‚Náčelníku Arabů,
nechrne mého mladého věku a pověz mi, z jaké příčiny se v
noci v poušti procházíš a básně přednášíš! Vidím, že se
zmiňuješ o tom, že ti mám sloužit. Kdopak jsi a co tě to
přimělo k tomuto výroku?‘ ‚Poslyš, chlapče,‘ odvětil on.
‚Jsem Sabbáh ibn Rammáh ibn Humám a v jednom kmeni syrských
Arabů svůj domov mám. A mám sestřenku, jež Nadžma se jmenuje,
kdo uzří ji, toho se rozkoš zmocňuje. A mně zemřel otec a byl
jsem vychován u svého strýce, otce Nadžmina. Když jsem vyrostl
já a vyrostla má sestřenka, odloučil ji ode mne a mne odloučil
od ní, když viděl, že mám jmění málo, a že jsem chudý, se
mu zdálo. Ale já jsem vešel k velmožným Arabům a náčelníkům
kmenů a štval jsem na něho. I zastyděl se před nimi a odpověděl,
že mi dá mou sestřenku, avšak vymínil si na mně jako věno za
ni padesát kusů koní, padesát jízdních velbloudic, padesát
velbloudů naložených pšenicí a právě tolik s ječmenem, deset
otroků a deset otrokyň a uložil mi, s co nejsem, a žádal ode mne
velké věno. Nuže, já cestuji ze Sýrie do ‘Iráku a je tomu již
dvacet dní, co jsem nespatřil nikoho kromě tebe. A rozhodl jsem se
vejít do Bagdádu a podívat se, jací odtud vyjedou velcí, bohatí
kupci. Pak vyjdu jim po stopě a uloupím jim jejich majetek, pobiji
jejich muže a odeženu jejich velbloudy s náklady. A jaký ty jsi
člověk?‘

I řekl Kánamákán: ‚Můj
příběh je podobný tvému, avšak moje nemohoucnost je hroznější
než tvá, poněvadž moje sestřenka je dcera královská a její
rodina se nespokojí ode mne s tím, o čem ses zmínil, a nestačí
jim nic takového.‘ Tu pravil Sabbáh: ‚Snad jsi pošetilý troup
anebo jsi z velké lásky zhloup‘? Jak může být tvoje sestřenka
dcerou královskou, když ty nemáš královské vzezření a nejsi
než žebrák.‘ Ale on pravil: ‚Náčelníku Arabů, nediv se
tomu stavu! Co uplynulo, uplynulo. Ale chceš-li, aby výklad ti byl
dán, pak jsem Kánamákán, a zplodil mě Dau’almakán, syn krále
‘Umara ibn an-Nu’mán, jenž ovládal Bagdád a Churásán. Ale
byl jsem osudem do neštěstí hnán, i zemřel můj otec a sultánem
se stal král Sásán. A vyšel jsem potají z Bagdádu, abych nikým
nebyl uhlídán. Nuže, já jsem ti už objasnil ten výklad a je
tomu již dvacet dní, co jsem nespatřil nikoho kromě tebe. Je tedy
tvůj příběh podoben mému a tvá tužba podobna je mé.‘

Když to Sabbáh uslyšel,
vzkřikl: ‚Ach, jaká je má radost! Vždyť jsem dosáhl své
touhy a nepotřebuji dnes jiné kořisti kromě tebe, poněvadž jsi
z pokolení královského a vyšel jsi oděn do šatu žebráckého.
A tvoje rodina tě jistě bude hledat, a když tě najdou u někoho,
vykoupí tě za bohaté peníze. Hej! Obrať své plece, chlapče
můj, a jdi přede mnou!‘

Tu mu řekl Kánamákán: ‚Nečiň
tak, bratře arabský, vždyť má rodina mě nevykoupí za zlato ani
za stříbro, ani za měděnou grešli. A já nuzný muž jsem beze
jmění, v mé ruce ani málo, ani mnoho není. Nech tedy tohoto
počínání zbytečného, přijmi mě za přítele svého a vyjděmež
z kraje ‘iráckého toulat se v končinách světa rozsáhlého.
Snad se zmocníme věna a svatebního daru nějakého a sestřenek
svých dosáhneme objetí a políbení upřímného.‘

Když Sabbáh uslyšel tu řeč,
ještě více nadul se a rozhněval, plamen zloby v něm se vzňal a
řekl mu: ‚Běda ti, ty odmlouvat odvažuješ se, ty nejbídnější
pse? Teď plece ke mně obrať chutě, a ne-li, potrestám tě
krutě!‘ I zasmál se Kánamákán a pravil mu: ‚Jak mohl bych
teď obrátit k tobě plece, tys ke mně nespravedliv přece. Což
nebojíš se u Arabů zostuzení, chtěje hnát muže, jako jsem já,
v potupě a ponížení, aniž jsi vyzkoušel ho na kolbišti v
zápolení, abys věděl, zda hrdina je nebo zbabělec snad hodný
povržení.‘ Tu se Sabbáh zasmál a pravil: ‚Bože, jaký div!
Jak pyšný jsi ty v řeči při svém dětském věku, vždyť taký
výrok může uklouznout jen udatnému reku. Jakoupak chceš
spravedlnost?‘ I řekl mu Kánamákán: ‚Chceš-li mě mít s
sebou jako nevolníka nebo služebníka, vzdej se zbroje a odlož
šaty svoje, přibliž se ke mně a utkej se se mnou, a kdo z nás
koho přemůže, ten dosáhne od něho své tužby a vezme si ho do
své služby.‘ I zasmál se Sabbáh a pravil: ,Míním, že ukazuje
mnohá tvoje řeč a chlouba, že se blíží tvoje zhouba.‘

Potom se zdvihl a odhodil svou
zbraň, vykasal si podolek a přiblížil se ke Kánamákánovi. Ten
se také k němu přiblížil a chytili se do křížku. Tu shledal
ten beduín, že nad něho vyniká a převažuje ho, jako kintár
převažuje dinár, a pohleděl na pevnost jeho nohou na zemi, i
shledal, že jsou jako dvě mi’dhany pevně založené nebo dva
kolíky zatlučené nebo dvě hory k nebi pozdvižené, o sobě pak
poznal, že na něho jeho rámě krátké jest, litoval, že se dal k
zápasu s ním svést, a řekl si v duchu: ‚Kéž bych s ním
bojoval svou zbraní!‘ Potom ho Kánamákán uchopil a sevřel ho a
zatřásl jím. Tu pocítil ten beduín, že se mu vnitřnosti trhají
v břiše. I vzkřikl: ‚Zadrž ruku, chlapče!‘ Ale on se
neohlížel na to, co mu vyjevil v řeči, nýbrž jím zatřásl,
vyzdvihl ho se země a zamířil s ním k řece, aby ho do ní hodil.
I zavolal naň ten beduín: ‚Ó reku, copak zamýšlíš?‘
Odpověděl: ‚Chci tě hodit do této řeky, ona tě dopraví do
Tigridu a Tigris s tebou vteče do Nahr‘Ísá a Nahr‘Ísá tě
dopraví do Eufratu a Eufrat tě vyvrhne do tvé země, i uzří tě
tvůj lid a poznají tvou statečnost a opravdovost tvé lásky.‘
Tu vykřikl Sabbáh a zvolal: ‚Ty rytíři válečných plání,
zanech ohavného počínání a propusť mne při životě tvé
sestřenky, ozdoby to krásných paní!‘ Vtom ho položil Kánamákán
na zem. Když uzřel, že je na svobodě, přišel k svému meči a
štítu, vzal je a usedl, radě se se sebou samým, jak by ho oklamal
a na něho se obořil. Ale Kánamákán mu to poznal na oku, i řekl
mu: ‚Poznal jsem, co máš na srdci, když ses zmocnil svého meče
a štítu. Ale ty nemáš silnou ruku k zápasu a nedostává se ti
obratnosti, kdybys však na koně si seď a na mne meč svůj zlobně
zved‘, pak byl bych zabit hned. A já způsobím, by splněno bylo
přání tvoje, aby nezbylo v tvém srdci nepokoje. Dej mi ten štít
a oboř se na mě svým mečem, Buď ty zabiješ mne, anebo já
zabiji tebe.‘ I řekl mu: ‚Nuže, tu jest!‘ A hodil mu ten
štít, tasil meč a obořil se jím na Kánamákána. Ten uchopil
štít pravicí a chránil jím sebe, kdežto Sabbáh ho bil a říkal
mu: ‚Už zbývá tato znamenitá rána jen.‘ Leč Kánamákán
zůstával nezraněn, neboť zachycoval rány do štítu a vycházely
naprázdno, sám nebil ho, poněvadž neměl u sebe nic, čím by ho
mohl udeřit. A Sabbáh ho neustále bil mečem, až mu zemdlela ruka
a jeho sok to na něm poznal. Tu se na něho obořil a stiskl ho do
náruče, zatřásl jím a shodil ho na zem, obrátil ho na plece a
spoutal ho řemeny jeho meče, vlekl ho za nohy a zamířil s ním k
řece. I zavolal naň Sabbáh: ‚Co chceš se mnou provést, ó
jinochu a rytíři slavný v tomto čase, jenž hrdinou se jevíš
při zápase.‘ ‚Neřekl jsem ti,‘ děl mu, ‚že je mým
úmyslem poslat tě k tvé rodině a tvému lidu po řece, aby o tebe
neměla starost tvá mysl ani jejich a abys nezmeškal svatbu své
sestřenky?‘ Tu se Sabbáh polekal, vykřikl, do pláče se dal a
pravil: ‚Nedělej to, rytíři toho času, nýbrž propusť mě a
učiň mě jedním ze svých služebníků!‘ Potom do pláče se
dal a žaloval a přednášel řka:





‚Svého lidu vzdálen dlím
tak dlouho v cizině, 

umru-li též v cizině, to
věděl bych tak rád. 

Umru, aniž lid můj sezná,
kde jsem mrtev kles‘, 

a zhynu, aniž miláčkovi
moh‘ bych sbohem dát.‘





I slitoval se nad ním Kánamákán
a optal se ho: ‚Chceš mi závazky a přísahami přislíbit, že
nejlepšího druha budu v tobě mít a na všech cestách chceš
průvodcem mi být?‘ Odvětil: ‚Ano.‘ A slíbil mu to. I
propustil ho Kánamákán, Sabbáh pak vstal a chtěl políbit
Kánamákánovi ruku, ale on mu v tom zabránil. I šel ten beduín a
otevřel svůj ranec, vyňal z něho tři ječné placky a položil
je před Kánamákána, usedl s ním na břehu řeky a oba jedli
spolu.

Když dojedli, vykonali omývání,
pomodlili se a usedli, aby si pohovořili o tom, co je potkalo od
jejich rodin a od změn osudu. Pak se ho Kánamákán otázal: ‚Kam
zamýšlíš jít?‘ ‚Zamýšlím jít do Bagdádu, tvého města,‘
odpověděl Sabbáh, ‚zůstanu tam, až mi Bůh uštědří to
věno.‘ I řekl mu: ‚Vzhůru, vydej se na cestu a já zůstanu
zde.‘ I rozloučil se s ním ten beduín a vyhledal cestu k
Bagdádu.

Ale Kánamákán vstal a řekl si
v duchu: ‚Duše má, s jakou tváří se lze navrátit v chudobě a
nuzotě? Při Bohu, nevrátím se zklamán, ale musí se mi dostat
utěšení, dá-li Bůh – On je vznešený –.‘ Potom přistoupil
k řece, vykonal omývání a pomodlil se. Když pak padl na tvář a
položil čelo na zem, vzýval svého Pána a pravil: ‚Bože, jenž
působíš, že na zem padá voda, a také červa obživuješ, který
v kameni hlodá, prosím Tě, bys obživy mi popřál ve Své moci a
ve Svém vlídném soucitu mi přispěl ku pomoci!‘ Potom pronesl
pozdravení ke konci své modlitby a stísnila se mu všecka cesta.

Zatímco seděl, obraceje se
napravo a nalevo, hle, nějaký jezdec přijel k němu na oři, sedě
mu na hřbetě a maje uzdu spuštěnu. I vzpřímil se Kánamákán a
po chvíli dospěl k němu ten jezdec, jsa už v posledním tažení
a jsa si jist záhubou, poněvadž měl hlubokou ránu. Když k němu
dospěl, vytryskly mu slzy na líce jako z hrdel vodních měchů a
pravil Kánamákánovi: ‚Náčelníku Arabů, vezmi si mě, pokud
budu žít, za přítele, vždyť nenajdeš mně podobného, a nap^j
mě trochou vody, třebaže se nehodí pro zraněného pít vodu,
zvláště ve chvíli, kdy mu odchází krev a duch. Zůstanu-li živ,
dám ti tolik, co napraví tvou sklíčenost a chudobnost. Ale
zemru-li, pak budeš obšťastněn svým dobrým předsevzetím.‘ A
pod oním jezdcem byl oř z nejlepších hřebců rasy, že popsat
jej jazyk netroufá si, a nohy měl jako mramorové sloupy. Když
Kánamákán pohleděl na něho a na toho hřebce, zmocnila se ho
mocná touha a řekl si v duchu: ‚Věru, stěží v tomto čase
takový hřebec vyhledá se.‘ Potom pomohl jezdci sestoupit a
spřátelil se s ním, dal mu polknout malý doušek vody a vyčkal u
něho, až si odpočinul.

A přistoupil k němu a optal se
ho: ‚Kdo s tebou provedl tento čin?‘ ‚Povím ti pravý stav
věci,‘ odvětil jezdec. Já jsem zlý zloděj koní, muž, jenž
celý život koně loupí a ve dne v noci se za nimi honí, a Ghassán
je mé jméno, v něm pro všechny hřebce a klisny neštěstí je
utajeno. A zaslechl jsem o tomto hřebci v zemi Rúmské u krále
Afrídúna. A ten ho pojmenoval al-Kátúl a dal mu příjmení
al-Madžnún. Vydal jsem se tedy na cestu do Cařihradu a číhal
jsem naň. Zatímco jsem si takto počínal, tu vyšla jedna stařena,
vážená u Rúmských, jejíž rozkaz u nich mnoho platí, jež
Šaváhí Dhátaddaváhí se jmenuje a nekonečné lsti osnuje. A ta
měla s sebou tohoto hřebce a provázelo ji deset otroků, nic víc,
a ti byli určeni za služebníky jí a tomu hřebci. Mířila do
Bagdádu a Churásánu a chtěla ke králi Sásánovi vejít a o
bezpečí a mír prosit. I vyšel jsem jí po stopě, chtěje se toho
hřebce zmocnit. Sledoval jsem ji neustále, ale nemohl jsem se k
němu dostat, poněvadž ti otroci jej bedlivě střežili, až
dospěli do této země, a já jsem se obával, že vejdou do města
Bagdádu.

Zatímco jsem se radil u sebe
stran ukradení toho hřebce, tu se proti nim kotouč prachu zved‘,
až zastínil na všech stranách hled. Pak se ten prach rozhalil od
padesáti jezdců, shromážděných k olupování kupců na cestách,
a jejich náčelník divokému lvu se podobal a Kahardáš se
nazýval, a on jako lev bojoval a jako koberce reky na zem
pokládal.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
jedenačtyřicátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, že ten zraněný jezdec pravil Kánamákánovi:
‚I vyjel Kahardáš na tu stařenu a ty, kdo byli s ní, vrhl se na
ně a vykřikl na ně v běsnění. A netrvalo to ani chvíli a již
spoutal těch deset otroků a tu stařenu, toho hřebce jim vzal a
rozradostněn pryč se s nimi bral. I řekl jsem si v duchu: „Má
námaha je zmařena a touha má je ztracena.“ Potom jsem vyčkával,
abych spatřil, jak se věc vyvine. Když ta stařena uzřela, že je
v zajetí, dala se do pláče a pravila náčelníku Kahardášovi:
„Ó rytíři rekovný a hrdino lvu podobný, co s otroky a se
stařenou uděláš, když hřebce, po němž jsi toužil, už ve své
moci máš?“ Potom ho lichotnou řečí oklamala, že mu koně
přižene a dobytek dá, mu přísahala. I propustil ty otroky a
propustil ji. Potom jel dále on a jeho druhové. A já jsem je
následoval, až dospěli do této země, zatímco já jsem ho
pozoroval a stopoval. Když jsem nalezl k němu cestu, ukradl jsem
jej a vsedl jsem naň, vyňal jsem ze svého vaku bič a udeřil jsem
ho. Když pak mě zpozorovali, dohonili mě a ze všech míst mě
objeli a na mě šípy a kopí házeli. Ale já jsem na něm pevně
seděl a on bojoval za mne předníma i zadníma nohama, až se mnou
vyběhl z jejich středu jako šíp letící a hvězda k zemi
spějící. Avšak když boj byl rozpoután, zastihlo mě několikero
ran. A uplynuly mi tři dni, co mu na hřbetě sedím bez ustání a
neochutnal jsem krmě ani neokusil spaní. Moje síly jsou už
oslabeny a svět již pozbyl pro mne ceny. Ty jsi mi prokázal
dobrodiní a slitoval ses nade mnou, ale vidím, že máš málo šatu
na těle a smutek se ti zračí na čele, ač jsou zjevné na tobě
známky blahobytu. Kdopak jsi a odkud jsi přišel a kam chceš?‘

I řekl mu: ‚Já se jmenuji
Kánamákán a můj otec byl Dau’almakán, syn krále ‘Umara ibn
an-Nu’mán. Můj otec zemřel a byl jsem vychován jako sirotek. A
po něm byla vláda uchvácena mužem hanebným a on se králem stal
nad prostým a vznešeným.‘ Potom mu vypravoval svůj příběh od
prvního do posledního. Tu mu pravil ten lupič koní, jemuž se ho
zželelo: ‚Při Bohu, ty jsi vznešeného rodu a ctihodný co do
původu, známým se staneš co do věhlasu a největším rytířem
tohoto času. Budeš-li s to vysadit mě na koně, vsednout za mě a
doprovodit mě do mé země, dostane se ti pocty na tomto světě a
odměny v den dovolávání se, neboť mi už nezbývá síla, abych
se jí udržel. Ale, jde-li to již ke konci, pak jsi ty více hoden
tohoto oře než kdo jiný.‘ ‚Při Bohu,‘ děl mu Kánamákán,
‚kdybych tě mohl nést na svých plecích anebo se s tebou
rozdělit o svůj život, věru, udělal bych to i bez tohoto oře,
neboť jsem z těch, kdo dobrodiní prokazují a zkormoucené
podporují. A dobrý skutek pro zalíbení Boží – On je vznešený
– odvrací sedmdesát zkoušek od toho, kdo jej prokazuje. Vyjet se
tedy rozhodni a na Láskyplného, Zpraveného se spolehni!‘ I chtěl
ho na toho hřebce vysadit a spoléhaje na Boha, jenž o pomoc se
vzývá, na cestu se vypravit. Ale on mu řekl: ‚Měj se mnou
trochu strpení!‘ Pak přimhouřil oči, rozepjal ruce a pravil:
‚Vyznávám, že není boha kromě Boha, a vyznávám, že Muhammad
je posel Boží.‘ A pravil: ‚Ó Nesmírný, odpusť mi hřích
nesmírný, vždyť nemůže odpustit hřích nesmírný, leč Ten,
kdo sám je nesmírný!‘ A pak se k smrti hotovil a tyto verše
proslovil:





‚Lidi týral jsem a zeměmi
jsem bloudil, 

po celý svůj život byl jsem
oddán vínu. 

Proudy jsem se brodil, bych
moh‘ koně krásti, 

pustošil jsem lidem lstivě
domovinu. 

Kátúl to je, nejkrásnější
všech mých lupů,

ač jsem podnik‘ mnoho, ač
mám těžkou vinu. 

Z hřebce těšiti se nadějí
mou bylo, 

osud nepopřál však štěstí
mému činu. 

Co jsem živ, jen koně
odnímal jsem lidem, 

na Mocném jest určit, kdy
teď smrtí zhynu. 

Lup můj ubohý by sirotek
měl, cizí, 

nakonec jsem na sebe vzal
takou dřinu.‘





Když dokončil svou báseň,
zamhouřil oči, otevřel ústa a zachroptěl, i rozloučil se s
tímto světem. Kánamákán pak vstal, vykopal jámu a pochoval ho
do země. Potom přišel k tomu oři, políbil jej, pohladil mu tvář,
radoval se náramně a pravil: ‚Nikomu nebyl osudem takovýto
hřebec přán a nemá ho ani král Sásán.‘ Tohle se zběhlo
Kánamákánovi.

A co se týká toho, co se stalo
s králem Sásánem, toho došly zprávy, že vezír Dandán s
polovinou vojska mu vypověděl poslušnost a že přísahali, že
nemají jiného krále než Kánamákána. A vezír si vojsko
přísahami a sliby zavázal a na ostrovy Indické a Berberské a do
země Súdánské se s nimi odebral a k nim se další vojska jako
rozbouřené moře dala, že nebylo možno poznat, kde končila a kde
začínala. A vezír zamýšlel s nimi k městu Bagdádu přitrhnout,
onu zem ovládnout a zabít každého z poddaných, kdo by chtěl se
proti němu hnout. A přísahal, že nezastrčí meč do pochvy,
dokud neudělá Kánamákána králem.

Když krále Sásána došly
zprávy o tom pobouření, ponořil se v moře přemýšlení a
poznal, že se od něho odvrátili obyvatelé říše, ať byli
nízkého či vysokého postavení. Tu vzrostla jeho žalost a
zmocnila se ho velká starost, otevřel pokladnice a rozdílel peníze
velmožům své říše a přál si, aby Kánamákán přišel k němu
a získal si jeho srdce vlídností a dobrodiním, učinil ho emírem
nad vojsky, která nepřestala poslušná ho být, chtěje jiskru
toho ohně udusit.

Potom Kánamákán, když ho
došla po kupcích ta zpráva, se vrátil spěšně do Bagdádu na
hřbetě onoho oře. Zatímco král Sásán seděl na svém trůně
starostmi jsa štván, tu zaslechl, že dostavil se Kánamákán.
Poslal tedy veškerá vojska a předáky bagdádské jemu vstříc. I
vyšli všichni, kdo byli v Bagdádu, uvítali ho a kráčeli před
ním až do zámku, aby políbili prahy. A otrokyně a kleštěnci
vešli k jeho matce a podali jí radostnou zprávu o jeho příchodu.
I přišla k němu a políbila ho mezi oči. On pak pravil: ‚Máti,
nech mě jít k mému strýci, králi Sásánovi, jenž mě zahrnul
laskavostí a dobrodiním.‘

Tohle se dálo, zatímco rozumy
obyvatelů zámku a říše žasly nad krásou toho hřebce. A
pravili: ‚Takového nemá žádný člověk!‘ Pak vstoupil
Kánamákán ke králi Sásánovi a pozdravil ho. I povstal mu ku
poctě. Kánamákán pak mu zulíbal ruce a nohy a dal mu toho hřebce
darem. I přivítal ho a řekl mu: ‚Buď vítán, synu můj,
Kánamákáne! Při Bohu, svět už mě tísnil pro tvé zmizení.
Ale chvála Bohu, že jsi zdráv!‘ I poděkoval mu Kánamákán.
Potom král pohleděl na toho hřebce, jenž se jmenoval al-Kátúl,
i poznal, že je to ten hřebec, kterého viděl v tom a tom roce,
když obléhali služebníky kříže, on a Kánamákánův otec
Dau’almakán, když byl zabit jeho strýc Šarrkán, a pravil mu:
‚Kdyby byl býval tvůj otec mohl, byl by ho koupil za tisíc ořů,
avšak nyní se vrátilo to štěstí k tomu, kdo je toho hoden. A my
jej přijímáme a jako dar zas tobě podáváme a ty máš ze všech
lidí největší právo na něm jet, vždyť rytířům umíš
poroučet.‘

Potom rozkázal král Sásán,
aby přinesli Kánamákánovi čestná roucha, dal mu přivést koně,
vykázal mu v zámku největší místnosti, a dostalo se mu moci a
radosti. A dal mu hojně peněz a uctil ho nanejvýš, poněvadž se
bál konce počínání vezíra Dandána.

I zaradoval se z toho Kánamákán
a opustilo ho ponížení, jímž byl sužován, vešel do svého
domu, přistoupil k své matce a otázal se: ‚Máti, jak se vede mé
sestřence?‘ ‚Při Bohu, synu můj,‘ odpověděla, ‚starost
pro tvé zmizení mi nedala myslit na nikoho jiného, dokonce ne na
tvou milenku, zvláště když ona byla příčinou toho, že jsi
zmizel a odešel.‘ Ale on si jí stěžoval na svůj stav a pravil:
‚Máti, jdi k ní a buď k ní laskavá, snad uštědří mi jeden
hled, jímž by se žal ten ze mne zved‘.‘ I řekla mu: ‚Chtíče
ponižují mužů šíje, nech tedy toho, co příčinou neštěstí
je! Já k ní nepůjdu a nevejdu k ní s touto řečí.‘ Když to
uslyšel od své matky, pověděl jí, co řekl ten zloděj koní,
totiž že stařena Dhátaddaváhí se vydala na cestu do jejich země
a že je jejím úmyslem vejít do Bagdádu. ‚A je to ona, která
zabila mého strýce a mého děda a já musím na ní krevní pomstu
vzít a tu hanbu z nás smýt.‘

Potom opustil svou matku a přišel
k jedné zlověstné stařeně podvodnici, lstivé šalebnici, jež
se jmenovala Sa’dána, stěžoval si jí na svůj stav a co trpí
pro lásku k své sestřence Kudijafakáně a prosil ji, aby k ní
došla a přimluvila se u ní za něho. I řekla mu ta stařena:
‚Slyším a poslouchám.‘ Potom se s ním rozloučila, šla do
zámku Kudijafakánina a získala náklonnost jejího srdce pro něho.
Když se k němu vrátila, oznámila mu, že Kudijafakán ho
pozdravuje a slíbila jí, že o půlnoci k němu přijde.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
dvaačtyřicátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, když ta stařena přišla ke králi Kánamákánovi,
že mu pověděla: ‚Tvoje sestřenka tě pozdravuje a přijde k
tobě dnes o půlnoci.‘

I zaradoval se Kánamákán a
seděl, očekávaje splnění slibu své sestřenky Kudijafakány.
Sotva pak nastala půlnoc, přišla k němu v červeném přehozu z
hedvábí a vstoupila k němu, probudila ho ze spánku a řekla mu:
‚Jak se můžeš dovolávat toho, že mě miluješ, zatímco srdce
prázdné máš a v rozkošném stavu se spánku oddáváš?‘ I
probudil se a pravil: ‚Při Bohu, touho srdce, já jsem spal jen
proto, že jsem si přál, aby mě navštívil ve snu tvůj obraz.‘
Tu ho vlídnými slovy vyplísnila a přednášejíc tyto verše
proslovila:





‚V lásce kdybys věrný
byl, 

po spánku bys netoužil. 

Ty, jenž díš, že cestu jsi
lásky, vášně nastoupil, 

probůh, věz, že oči mé,
bratranče, sen opustil.‘





Když to Kánamákán uslyšel od
své sestřenky, zastyděl se před ní a vstal, omluvil se jí,
objali se a žalovali si na bolest rozloučení. A neustále si tak
počínali, až vyšly červánky a rozšířily se na obzoru. I
chystala se Kudijafakán odejít. Vtom se dal Kánamákán do pláče,
vzdechy ze sebe vyrazil a tyto verše proslovil:





‚Návštěvníku, po dlouhém
sem přišlý zpěčování, 

jenž máš v ústech perel
šňůru bělostí se skvící! 

Políbil jsem tisíckrát jej,
objal jeho tělo, 

noc pak jsem s ním strávil,
tiskna líce k jeho líci, 

až nás ráno rozloučilo
jako čepel meče, 

vytasená z pochvy, kolem
záblesk vrhající.‘





Když dokončil svou báseň,
rozloučila se s ním Kudijafakán a vrátila se do své komnaty.
Prozradila pak své tajemství některým otrokyním.

I šla jedna otrokyně z nich ke
králi a zpravila krále Sásána. Ten se k ní odebral, vstoupil k
ní, tasil na ni meč a chtěl ji zabít. Tu vešla k němu její
matka Nuzhatazzamán a pravila mu: ‚Při Bohu, nečiň jí nic
zlého, vždyť učiníš-li jí něco zlého, rozšíří se ta
zpráva mezi lidem a ty zůstaneš poskvrnou mezi králi toho času.
A věz, že Kánamákán není zmetek a že s ním byla vychována a
že je to muž čestný a statečný, nečiní nic, proč by mohl být
haněn. Měj tedy strpení a neukvapuj se, vždyť u obyvatelů zámku
a všeho lidu bagdádského se už rozšířila zpráva o vezíru
Dandánovi, že sehnal vojska ze všech zemí a přivedl je, aby
dosadili Kánamákána za krále.‘ I řekl jí: ‚Při Bohu, musím
ho uvrhnout do neštěstí, takže země ho nebude moci podpořit,
ani nebe zastínit. A já jsem mu prokázal laskavost a uchlácholil
jsem jeho mysl jen kvůli obyvatelstvu svého království a své
říše, aby se k němu nepřiklonili. Ale uvidíš, co se stane!‘
Potom ji opustil a vyšel, aby řídil záležitosti svého
království. Tohle se stalo s králem Sásánem.

A co se týká toho, co se stalo
s Kánamákánem, ten přistoupil druhého dne k své matce a pravil
jí: ‚Máti, zamýšlím se na loupeže vydat a na cestách číhat,
odhánět koně a dobytek, černé otroky a mamlúky. A až se
rozhojní mé jmění a nabudu dobrého postavení, namluvím si svou
sestřenku Kudijafakánu a řeknu o ni svému strýci, králi
Sásánu.‘ I řekla: ‚Synu můj, jmění lidí nepobíhá tobě
volně, poněvadž meče se mu na obranu vzchopí, ochrání je
bodání kopí a muži, kteří požívají masa zvěře divoké a
pustoší údoly široké a loví lvy a honí pantery.‘ Ale
Kánamákán jí odpověděl: ‚Kdežpak bych se vzdal svého
úmyslu, leč až dosáhnu své touhy.‘

Potom poslal tu stařenu ke
Kudijafakáně, aby jí oznámila, že odchází opatřit si pro ni
věno, jež by jí bylo hodno. A pravil té stařeně: ‚Musíš ji
poprosit, abys mi mohla přinést od ní odpověď.‘ I řekla mu:
‚Slyším a poslouchám.‘ Potom šla k ní, vrátila se k němu s
odpovědí a pravila mu: ‚Ona k tobě přijde o půlnoci.‘ On
tedy zůstal bdělý až do půlnoci, ale zmocnilo se ho znepokojení,
takže ani netušil, že k němu vešla řkouc mu: ‚Budiž ti můj
život vykoupením za to bdění!‘ I zdvihl se, povstávaje jí ku
poctě, a pravil: ‚Touho srdce mého, můj život ti budiž
vykoupením za všecko zlé!‘ Potom jí oznámil, co zamýšlí, a
ona se dala do pláče. ‚Neplač, sestřenko má,‘ děl jí, ‚já
budu prosit Toho, kdo přisoudil nám rozloučení, aby nám uštědřil
též shledání a srozumění.‘

Potom se Kánamákán rozhodl
odcestovat, vešel k své matce a rozloučil se s ní, sestoupil ze
zámku, opásal se mečem, ovinul si turban a spustil si lithám,
vsedl na svého oře al-Kátúla a projel městem jsa jako luna, až
dospěl k bráně bagdádské.

A hle, jeho druh Sabbáh ibn
Rammáh právě vycházel z města. Když uzřel Kánamákána,
přiběhl k jeho třmenu a pozdravil ho. I odpověděl mu na pozdrav.
Pak mu Sabbáh pravil: ‚Bratře můj, jak ses dostal k tomuto oři,
k tomuto meči a těm šatům, kdežto já nemám do nynějška nic
než svůj meč a štít?‘ I řekl mu Kánamákán: ‚Lovec se
vrací s úlovkem jen podle míry svého předsevzetí. Chvíli po
rozloučení s tebou mě potkalo štěstí. Zdalipak bys chtěl jít
se mnou a mít upřímné předsevzetí být mi druhem a vydat se se
mnou na cestu do této pouště?‘ ‚Při Pánu Ka’by,‘
odvětil, ‚nebudu tě už oslovovat jinak než svým pánem!‘
Potom běžel před ořem, maje svůj meč na rameni a ranec mezi
plecemi, kdežto Kánamákán byl za ním.

I hroužili se do pouště čtyři
dni, pojídajíce ulovené gazely a pijíce z vody pramenů, a pátého
dne se octli u pahorku vysokého, pod nímž bylo jarní tábořiště
a jezírko, do něhož voda proudila, a u něho skotu, bravu a koní
stáda hory a doly plnila, jichž mláďata se kolem ohrad hrou
bavila. Když to Kánamákán uzřel, radost se v něm rozmnožila a
jeho hrud se plesem naplnila, v boj se dát si předsevzal, aby ty
velbloudy a velbloudice jako kořist odehnal. I řekl Sabbáhovi:
‚Sestupmež tohle jmění od pánů jeho opuštěné vzít a pojď
se se mnou s dalekým i blízkým bít, až nám bude přáno tohle
jmění v rukou mít!‘ Ale Sabbáh pravil: ‚Pane můj, majitelé
těchto zvířat jsou početný kmen a jsou mezi nimi rekové, pěšáci
i jezdcové. A jestliže se vrhneme do tohoto nebezpečného podniku,
hrůzou z toho octneme se v nebezpečí zániku a nikdo z nás se
zdráv k svému kmeni nenavrátí a jako sirotek i sestřenku svou
ztratí.‘ Tu se Kánamákán dal do smíchu a poznal, že je
zbabělec. I nechal ho, z kopce dolů sjel a za kořistí se hnal,
vykřikl a zazpíval, pak tyto verše přednášet se jal:





‚Rode Nu’mánův, my
odvážný jsme lid, 

páni, kteří meči znají v
šiky bít, 

muži, kteří, zdvihne-li se
lítý boj, 

v jeho vřavě znají nohu
pevnou mít. 

Mezi nimi nezří bídy obraz
zlý chuďas, 

při spaní mu v očích sídlí
klid. 

Já pak doufám v pomoc Vládce
království, 

který umí dechem tělo
oživit.‘





Potom se obořil na velbloudice
jako zuřivý velbloud a hnal všechny ty velbloudy, skot, brav a
koně před sebou. I pospíšili si na něho ti otroci s meči
hladkými a kopími dlouhými a v čele měli tureckého jezdce, než
ten byl neohrožený v boji a seči, znalý pracovat hnědými kopími
a meči lesklými. I obořil se na Kánamákána a řekl mu: ‚Běda
ti, komu toto jmění patří, kdybys znal, nebyl by sis takto
počínal. Věz, že tento majetek náleží houfu rúmskému, reků
zástupu mořskému a oddílu čerkeskému, kteří všichni rekové
jsou, zamračena mají čela svoje a co do počtu jich právě jezdců
sto je. Žádnému sultánu nejsou podrobeni, ale o hřebce teď byli
oloupeni a přísahali, že se odsud nevrátí leč s ním.‘

Když Kánamákán. uslyšel tuto
řeč, vykřikl řka: ‚Bídáci, zde je ten hřebec, kterého
míníte, po němž se pídíte a proň bojovat dychtíte. teď proti
mě se všichni zvedněte a učiňte, co si přejete!‘ Potom
vykřikl al-Kátúlovi mezi uši, i vyjel na ně jako ghúl a
Kánamákán se vrhl na toho rytíře, i probodl ho, shodil ho a
vyrazil mu ledviny, obrátil se na druhého, třetího a čtvrtého a
zbavil je života. Vtom se ho zděsili ti otroci. On pak na ně
vykřikl: ‚Žeňte ta stáda a ty koně, vy cizoložství děti, a
ne-li, vaše krev mi bude na hrotu kopí lpěti!‘ I hnali ta stáda
a začali se dávat na pochod. Tu sestoupil k němu Sabbáh a hlasitě
se křičet jal a ještě víc se radoval.

A hle, zvedly se prašné mraky,
zahalily všecek obzor před jich zraky a pod nimi se sto jezdců
zjevilo a jako lvi se mračilo. Tu utekl Sabbáh, vylezl na toho
vrchu témě a opustil ten nízký úval země, přihlížel tomu
boji a pravil: Já jsem rytířem, jen když žertuji a si hraji.‘
Potom těch sto jezdců Kánamákána obklopilo a ze všech stran a
míst ho obklíčilo. Pak přistoupil k němu jeden rytíř z nich a
pravil mu: ‚Kam jdeš s těmi stády?‘ I řekl mu Kánamákán:
‚Beru si je, odvádím je a olupuji tě o ně. Nuže, vzchop se k
boji a věz, že máš před sebou lva, jehož vše se leká,
udatného reka a meč, jenž, kamkoliv se skloní, seká.‘ Když
rytíř uslyšel tu řeč jeho, pohleděl naň, i shledal v něm lva
zuřivého, až na to, že jeho tvář jako luna byla, když se ve
čtrnácté noci objevila, a hrdinství mu zářilo mezi očima. A
ten rytíř byl náčelníkem nad těmito sto jezdci a jmenoval se
Kahardáš. Když uzřel na Kánamákánovi, že při dokonalé
rytířskosti tak vyniká v kráse, srovnával jeho krásu s krásou
své milenky, jež se nazývala Fátin.

A ta náležela k nejkrásnějším
ženám tváří, Bůh jí dal tolik krásy a leposti, tolik
ušlechtilých a něhyplných vlastností, že lidstva jazyky na
popis jich nestačily a všech lidí srdce zabavily. A rytíři toho
rodu se báli jejího útoku prudkosti a rekové onoho kraje se
strachovali její hrdosti. A ona přísahala, že se neprovdá a
nenechá se ovládat leč od toho, kdo ji přemůže. A Kahardáš
byl jedním z těch, kdo si ji namlouvali. Ona pak řekla svému
otci: ‚Ke mně se přiblíží jen ten, kdo přemůže mě na
kolbišti, místě, kde zuří boj a kopí sviští.‘ Když došla
zvěst o tom výroku ke Kahardášovi, obával se bojovat s dívkou a
strachoval se hanby. I řekl mu jeden z jeho družiny: ‚Ty máš
dokonalé vlastnosti v kráse a leposti. Kdybys s ní bojoval a byla
silnější než ty, přece ji přemůžeš, neboť ona, až uvidí
tvou krásu a půvab, obrátí se před tebou na útěk, aby ses jí
zmocnil. Ženy po mužích touží přec a tobě není skryta tato
věc.‘ Ale Kahardáš to odmítl a zdráhal se s ní zápasit a na
svém zdráhání tak dlouho setrval, až se mu s Kánamákánem
tento příběh stal.

I domníval se, že je to jeho
milenka Fátin, a zděsil se, kdežto ona si ho zamilovala, když
uslyšela o jeho kráse a udatnosti. I přistoupil ke Kánamákánovi
a pravil mu: ‚Hej, Fátino, ty jsi přišla ke mně, abys mi
ukázala svou udatnost. Sestup s oře, abych si s tebou promluvil,
vždyť já jsem odehnal tato stáda, na reky a rytíře jsem číhal
na cestách a nad druhem se zdařila mi zrada. Tohle všecko bylo pro
tvůj půvab a krásu, jíž není rovné. A provdej se za mne, aby
ti sloužily královské dcery a stala ses královnou těchto
končin!‘

Když tuto řeč uslyšel
Kánamákán, byl oheň zlosti v jeho nitru rozdmýchán a zvolal:
‚Běda ti, ty perský pse, nech Fátiny a toho, kterým mýlíš
se, a přistup kopím se bodat a mečem se bít, zakrátko již budeš
v zemi dlít!‘ Potom vyrazil a objel ho skokem a vzepjal se a
změřil si ho okem. Když ho Kahardáš spatřil, poznal, že je to
rytíř rekovný a hrdina lvu podobný. A ukázalo se mylným jeho
domnění, když se mu objevilo zelenavé chmýří jeho lící, jako
myrta uprostřed červených růží vzrůstající. I zděsil se
jeho útoku a pravil těm, kteří byli s ním: ‚Hola, ať vrhne se
jeden z vás na něho a ukáže mu meč drtící a kopí se chvějící!
Vězte, že boj mnoha proti jednomu je hanbou, i kdyby to byl rytíř
udatný a hrdina nezdolný.‘

Vtom se naň vrhl jeden rytíř,
lev to pravý, pod nímž běžel vraník jak noc tmavý s bílými
nohami a lysinou dirhamu zvíci, jenž rozum v úžas uváděl i oko
naň zřící, jak by to byl Abdžar, kterého měl Antar, jak o něm
pravil básník:





‚Hříbě k tobě přišlo,
běžíc v boje vřavu, 

veselé jsouc, pojíc spolu s
nebem zemi, 

jak by bylo udeřilo v skráň
je jitro, 

brodilo se odtud jeho útrobami
všemi.‘





I vrhl se na Kanamákána a pádil
vpřed a objížděli se v boji nějakou chvíli a bili se ranami,
jež mysli děsily a zraky slepými činily. Ale Kánamákán ho
předstihl ranou udatného, odvážného reka, i proťala mu turban a
přílbu a pronikla mu až na hlavu, on pak se skácel s oře jako
velbloud, když se spouští k zemi. Potom k němu přistoupil druhý
a vrhl se na něho a taktéž třetí a čtvrtý a pátý, i učinil
s nimi totéž, co s tím prvním. Potom se na něho vrhli zbývající,
neboť v nich vzrostl nepokoj a rozmohla se v nich ohnivá touha dát
se v boj. Ale netrvalo ani chvíli a už je požal ostřím svého
kopí.

Když Kahardáš spatřil toto
počínání, bál se na onen svět stěhování a poznal, že v
nitru svém pevnost má, a nabyl přesvědčení, že nad rytíře a
reky vyniká. Tu pravil Kánamákánovi: ‚Daruji ti tvou krev a
krev svých druhů. Vezmi si z toho stáda, co chceš, a jdi svou
cestou! Slitoval jsem se nad tebou pro tvou krásnou neohroženost.
Tobě více sluší žít.‘ I řekl Kánamákán: ‚Kéž
nepozbudeš udatnosti ctných, avšak nech si těchto řečí svých,
vyvázni s životem a neboj se slov potupných! Ale netouží po tom,
dostat nazpět tento lup, a pro záchranu sebe sama na přímou cestu
vstup!‘ Vtom se rozmohl hněv v Kahardáši a postihlo ho to, co
nic jiného než zhoubu nepřináší. ‚Běda ti,‘ pravil
Kánamákánovi, ‚kdybys věděl, kdo jsem, nepustil bys přes rty
svoje tato slova prostřed vřavy boje. Otaž se na mne, neb před
sebou lva zuřivého máš, jenž znám je pod jménem Kahardáš,
který oloupil veliké už krále, na všechny pocestné na cestách
číhá neustále a kupcům jmění bere nenadále. A tento hřebec,
na kterém sedíš, je to, co hledám, a chci, abys mi oznámil, jak
jsi k němu přišel, že ses ho zmocnil.‘ On pravil: ‚Věz, že
tento oř se ubíral k mému strýci, králi Sásánovi, a vedla jej
jedna stará baba a ta měla s sebou deset otroků, aby jí sloužili.
Ale ty jsi ji přepadl a vzal jsi jí ho. Ale my máme u ní krevní
mstu za mého děda krále ‘Umara ibn an-Nu’mán a mého strýce
krále Šarrkána.‘ Tu pravil Kahardáš: ‚Běda ti, kdo byl tvým
otcem, ty, jenž nemáš matku?‘ I řekl: ‚Věz, že jsem
Kánamákán, a otcem mým byl Dau’almakán, syn ‘Umara ibn
an-Nu’mán.‘ Když Kahardáš uslyšel toto oslovení, pravil:
‚Nezůstává dokonalost v tobě ztajena a rytířskost s půvabem
spojena.‘ Potom mu pravil: ‚Bezpečen jsa odejdi nyní, vždyť
tvůj otec prokázal nám mnohé dobrodiní!‘ Ale Kánamákán mu
pravil: ‚Ty bídný sketo, já nemohu tě ve vážnosti mít, dokud
se mi nezdaří tě ve vřavě na bojišti porazit!‘ Tu se ten
beduín rozzlobil.

Potom se vrhli jeden na druhého
a vykřikli na sebe, jejich koně boltce uší sklopili a ocasy
vztyčili, a oni nepřestali na sebe dorážet, až se domníval
každý z nich, že se nebe rozestoupilo. Potom spolu bojovali jak
trkaví berani a střídali se mezi sebou v kopím bodání.

Pak zamířil na něho Kahardáš
bodnutím kopím, ale Kánamákán se mu uhnul. Potom na něho
vyrazil a bodl ho do prsou, i vystoupil mu hrot ze zad. A shromáždil
ty koně a tu kořist a vzkřikl na ty otroky: ‚Vzhůru, žeňte je
rychle!‘

Vtom sestoupil Sabbáh, přišel
ke Kánamákánovi a řekl mu: ‚Dobře jsi to provedl, rytíři
času, já jsem se za tebe modlil a Pán můj vyslyšel mou
modlitbu.‘ Potom Sabbáh uřízl Kahardášovi hlavu. Tu se
Kánamákán zasmál a pravil mu: ‚Hola, Sabbáhu, myslil jsem, že
jsi v boji a v zápase rytířem.‘ ‚Nezapomeň,‘ děl mu on,
‚na svého otroka při této kořisti, snad její pomocí dosáhnu
sňatku se svou sestřenkou Nadžmou.‘ I řekl mu: ‚Musí se ti z
ní dostat podílu, avšak buď strážcem nad tou kořistí a těmi
otroky!‘

Potom se Kánamákán vydal na
cestu, ubíraje se do své země, a jel neustále ve dne a v noci, až
se mu město Bagdád objevilo a veškerému vojsku to oznámeno bylo.
A uzřeli, jakou má s sebou kořist a jmění, zatímco Sabbáh měl
na kopí hlavu Kahardášovu. A kupci poznali hlavu Kahardášovu, i
zaradovali se a pravili: ‚Bůh dopřál lidstvu oddychnout si od
něho, vždyť to byl loupežník na cestách.‘ Divili se, že byl
zabit, a děkovali tomu, kdo ho zabil.

A obyvatelé Bagdádu přišli ke
Kánamákánovi, aby se ho otázali, jaké příhody se mu zběhly. I
pověděl jim, co se zběhlo. Všichni muži pak ho v úctě měli a
rytíři a reci se před ním strachem chvěli. A on hnal to, co měl
s sebou, až to přivedl pod zámek, zarazil kopí, na němž byla
hlava Kahardášova, u brány zámku, obdaroval lidi a rozdal jim
koně a velbloudy. I zamiloval si ho lid bagdádský a srdce se mu
naklonila. Potom obrátil k Sabbáhovi kroky své, dal jej ubytovat v
jedné prostranné místnosti a dal mu něco z té kořisti. Potom
vešel k své matce a pověděl jí, co se mu zběhlo na jeho cestě.

A zpráva o něm dospěla ke
králi. I vyšel ze své komnaty, zůstal o samotě se svými dvořany
a řekl jim: ‚Vězte, že chci vám tajemství své prozradit a
svou skrytou věc vám vyjevit. Vězte, že Kánamákán je to, který
se stane příčinou toho, že budeme vypuzeni z této domoviny,
poněvadž zabil Kahardáše, přestože on má Kurdů a Turků
kmeny, a naše věci jím ve zkázu budou uvedeny. A většina našeho
vojska je složena z jeho přátel a vy víte, co vezír Dandán dělá
nyní, vždyť zapírá mou laskavost, když jsem mu byl prokázal
dobrodiní, v přísahách svých zpronevěřil se mi a došla mne
zvěst, že shromažduje vojska po vší zemi, zamýšleje dosadit za
sultána Kánamákána, poněvadž sultánství náleželo jeho otci
a dědu. A není pochyby, že mě zabije beze všech okolků.‘ Když
dvořané jeho království od něho uslyšeli tuto řeč, pravili
mu: ‚Ó králi, on je nejneschopnější k tomu, a kdybychom nebyli
věděli, že byl od tebe vychován, nebyl by k němu přistoupil ani
jeden z nás. A věz, že my stojíme před tebou. Chceš-li, aby byl
zabit, zabijeme ho, a chceš-li, aby byl oddálen, oddálíme ho.‘
Když uslyšel jejich řeč, pravil: ‚Zabít ho je správné, avšak
musím dostat o tom slib.‘ I zapřísáhli se mu, že musí
Kánamákána zabít. Až pak přijde vezír Dandán a uslyší, že
byl zabit, bude jeho síla slabá na to, co zamýšlí učinit. Když
mu dali na to přísahu a slib, uctil je nanejvýš.

Potom vešel do svého domu. Ale
předáci se ho už zřekli a vojska se zdráhala nasedat a
seskakovat, dokud nespatří, co se stane, poněvadž viděla, že
převážná většina vojska je s vezírem Dandánem. Potom došla
ta zpráva ke Kudijafakáně, i přepadl ji prudký žal a poslala
pro stařenu, která k ní obyčejně přicházela se zprávami od
jejího bratrance. Jakmile se k ní dostavila, rozkázala jí, aby
šla k němu a pověděla mu, co se děje. Když ta stařena k němu
dospěla, pozdravila ho. I zaradoval se z ní a ona mu pověděla, co
se děje. Když to uslyšel, pravil: ‚Vyřiď mé sestřence můj
pozdrav a řekni jí, že země náleží Bohu – On mocný je a
mohutný –, On že ji dává v dědictví, komu chce ze Svých
sluhů. A jak krásně pravil kdosi:





„Vláda Boží je, kdo sám
chce dojít tužby svojí, 

odrazí ho mocně, v peklo
svrhne jeho duši. 

Mám-li já neb někdo jiný
piď jen Boží země, 

za bezbožnost takovou věc
pokládati sluší.“‘





I vrátila se ta stařena k jeho
sestřence, pověděla jí, co řekl, a oznámila jí, že Kánamákán
zůstává ve městě.

Potom král Sásán vyčkával,
až vyjde z Bagdádu, aby za ním poslal někoho, kdo by ho zabil. I
nahodilo se, že Kánamákán vyjel na lov a honbu a vyjel s ním
Sabbáh, poněvadž se od něho neodlučoval ve dne ani v noci. I
ulovil deset gazel. A mezi nimi byla jedna gazela s černýma očima,
jež se obracela napravo a nalevo. On pak ji pustil. Tu mu řekl
Sabbáh: ‚Proč jsi pustil tuto gazelu?‘ I zasmál se Kánamákán,
pustil také ty ostatní a pravil mu: ‚K šlechetnosti náleží
propouštět gazely, které mají mladé. A ta gazela se obrací jen
proto, že má mladé, i pustil jsem ji a ty ostatní jsem pustil jí
k poctě.‘ I řekl mu Sabbáh: ‚Propusť také mne, abych mohl
odejít k své rodině!‘ On se dal do smíchu a udeřil ho dolním
koncem kopí do srdce. I padl na zem svíjeje se jako had. Zatímco
si takto počínali, hle, objevil se rozvířený kotouč prachu a
koně, kteří dusali, a pod ním se objevili rytíři a rekové.

A příčinou toho bylo, že
několik lidí povědělo králi Sásánovi, že Kánamákán vyjel
na lov a honbu. I poslal jednoho emíra z Dailamských, jenž se
nazýval Džámí‘, a s ním dvacet jezdců a vyplatil jim peníze.
Potom jim rozkázal, aby zabili Kánamákána. Ti když se k němu
přiblížili, vrhli se na něho a on se vrhl na ně, i pobil je do
posledního. A hle, král Sásán nasedl, vyjel a dostihl ty vojáky,
ale nalezl je pobité. I podivil se a vrátil se. Tu ho zajal jeho
lid a svázal ho pouty. Poté se Kánamákán odebral pryč z onoho
místa a odejel s ním také beduín Sabbáh.

Zatímco jel, uzřel cestou
nějakého jinocha u dveří domu. I poslal mu Kánamákán pozdrav a
ten jinoch mu odpověděl na pozdrav. Potom vešel do domu a vyšel,
maje s sebou dvě mísy, z nichž v jedné bylo kyselé mléko a v
druhé kousky masa a chleba, u nichž se vlnilo rozpuštěné máslo.
Obě mísy postavil před Kánamákána a řekl mu: ‚Rač s námi
pojíst z našich zásob!‘ Ale Kánamákán se zdráhal jíst. Tu
mu pravil ten jinoch: ‚Co je ti, člověče, že nechceš jíst?‘
I řekl mu Kánamákán: ‚Jsem vázán slibem.‘ Ten jinoch se ho
otázal: ‚A jaká byla příčina tvého slibu?‘ ‚Věz,‘ děl
mu Kánamákán, ‚že král Sásán mi uchvátil království
bezprávně a nepřátelsky, přestože náleželo mému otci a mému
dědu přede mnou. On se ho zmocnil násilně po smrti mého otce a
neohlížel se na mě pro můj mladý věk. I učinil jsem slib, že
nepojím z ničích zásob, dokud nevyléčím srdce na svém
dlužníku.‘ I řekl mu ten jinoch: ‚Těš se, Bůh už učinil
splněným tvůj slib! Věz, že je uvězněn na jednom místě, a
myslím, že vbrzku zemře.‘ Otázal se ho Kánamákán: ‚Ve
kterém domě je vězněn?‘ Odpověděl mu: ‚V oné vysoké
budově s kopulí.‘ I pohleděl Kánamákán na tu vysokou budovu s
kopulí a uzřel, že lidé do této budovy vstupují a ranami Sásána
častují, zatímco on polykal sousta strachu, jež smrt zvěstují.

I zdvihl se Kánamákán, šel,
až dospěl k té budově s kopulí a prohlédl si, co je v ní.
Potom se vrátil na své místo a usedl k jídlu, snědl něco málo
a dal maso, které zbylo, do svého vaku. Potom usedl na svém místě
a seděl tam neustále, až se ztemnila noc a ten jinoch, který ho
hostil, usnul. Potom šel Kánamákán k té budově s kopulí, ve
které byl Sásán. A kolem ní byli psi, aby ji hlídali. I vyskočil
na něho jeden z psů, ale on mu hodil kousek masa, které měl ve
vaku, a házel neustále těm psům maso, až dospěl k té budově s
kopulí a pronikl tam, až se octl u krále Sásána a položil mu
ruku na hlavu. On se ho optal hlasitě: ‚Kdo jsi?‘ Jsem
Kánamákán,‘ děl, ‚kterého ses chystal zabít, i přivedl tě
Bůh do bídy pro tvůj zlý záměr. Copak ti nestačí, že jsi
vzal mé království a království mého otce a děda, že se
chystáš ještě mne zabít?‘ Ale Sásán přísahal křivými
přísahami, že se ho nechystal zabít a že tahle řeč není
pravdivá. I odpustil mu Kánamákán a pravil mu: ‚Následuj mě!‘
‚Nejsem s to udělat jediný krok,‘ děl on, ‚protože má síla
je vyčerpána.‘ Řekl Kánamákán: ‚Je-li tomu tak, vezmeme si
dva koně a vsedneme na ně, ty a já, a zamíříme do pouště.‘
Potom učinil, jak pravil, nasedli, on a Sásán, a jeli až do rána.
Potom se pomodlili ranní modlitbu, jeli dále a neustali v tom, až
dospěli k nějaké zahradě. Pak v ní usedli, aby si pohovořili.
Potom se Kánamákán zdvihl k Sásánovi a řekl mu: ‚Zbývá ti
ještě v srdci proti mně nějaká nenávist?‘ Odvětil Sásán:
‚Ne, při Bohu!‘

Potom se shodli na tom, že se
vrátí do Bagdádu. Tu pravil beduín Sabbáh: Já vás předjedu,
abych zvěstoval tu radostnou zprávu lidem.‘ Pak jel napřed,
hlásaje tu radostnou zprávu ženám a mužům. I vyšli k němu
lidé s tamburínami a flétnami a vyjela Kudijafakán, jsouc jako
luna světly zářící, za noci v temnotu se halící. I uvítal ji
Kánamákán, duše tíhla k duši a tělo toužilo po tělu. A o
ničem jiném se nehovořilo u lidí toho věku leč o Kánamákánovi,
rytíři přisvědčovali hlasu, že je nejudatnějším z lidí toho
času, a pravili: ‚Nebylo by správné, aby byl sultánem nad námi
někdo jiný kromě Kánamákána, a říše jeho děda tak, jak
byla, zpět mu budiž dána.‘

A co se týká Sásána, ten
vešel k Nuzhatazzamáně. I pravila mu: ‚Já vidím, že jen o
Kánamákánovi hovoří teď lid a tak ho líčí, že jazyk je
neschopen to vyslovit.‘ ‚Zpráva není jako vidění na vlastní
oči,‘ děl jí, ‚vždyť já jsem ho viděl, ale neuzřel na něm
žádné známky dokonalosti můj zrak, a co slyší se, to nebylo
vždy promluveno tak, avšak lidé si sdělují jeden druhému chválu
naň a lásku k němu a Bůh nechal proudit jeho chválu jazyky lidí,
až se k němu přiklonila srdce obyvatelstva bagdádského. A vezír
Dandán, proradný zrádce, mu ze všech zemí vojska shromáždil. A
jak by mohl vladař, jemuž země jsou podrobeny, souhlasit s tím,
aby byl pod mocí osiřelého vládce, který nemá žádné ceny?‘
I řekla mu Nuzhatazzamán: ‚A na čem ses rozhodl?‘ On jí
pravil: ‚Rozhodl jsem se ho zabít. A vezír Dandán se vrátí
zklamán ve svém záměru, poddá se mému rozkazu a mé poslušnosti
a nezbude mu než mně sloužit.‘ Ale Nuzhatazzamán mu pravila:
‚Zrada je ohavná na cizích, jakpak na příbuzných! Správné by
bylo, abys za muže ho dal Kudijafakáně, dceři své, a poslechl
toho, co bylo řečeno v době dávno minulé:





„Nad tebe když nějakého
muže zvedne čas, 

ač jsi hodnější, a kdybys
měl i proto žal, 

jeho důstojnosti práv ho
užívati nech, 

sice poznáš, že tě najde,
ať jsi blíž neb dál. 

Toho nikdy neprozraď, co o
něm známo ti, 

jinak muž jsi, který všech
se příjemností vzdal. 

Kolik v harému je dívek
sličnějších než choť, 

ale byl to osud, který choti
pomáhal.‘“





Když Sásán od ní uslyšel
tato slova a porozuměl, co ta báseň a ta skladba v sobě chová,
zdvihl se od ní rozhněván a řekl: ‚Kdyby nebylo hanbou a
potupou tě zabít, mečem bych ti hlavu urazil a dech ti navždy
zastavil.‘ Tu pravila: ‚Ty se na mě hněváš, ale já s tebou
žertuji.‘ Potom k němu přiskočila, políbila mu hlavu a ruce a
řekla mu: ‚Je správné, co zamýšlíš, a nastrojíme, já a ty,
nějakou lest, abychom ho její pomocí zabili.‘ Když to od ní
uslyšel, zaradoval se a pravil jí: ‚Pospěš si s nějakou lstí
a zaplaš mou stísněnost, vždyť pro mne je brána lstí už
úzká.‘ ‚Vymyslím ti nějakou lest,‘ děla mu, ‚abys mohl
zahubit jeho život.‘ Optal se jí: ‚Jakým způsobem?‘ ‚Pomocí
naší otrokyně,‘ odpověděla mu, ‚jež se Bákún jmenuje,
vždyť ta jakoukoliv šalbu zosnuje.‘ A tato otrokyně ze stařen
nejvíc neštěstí působila a v jejím právním směru každá
špatnost dovolena byla. A vychovala Kánamákána i Kudijafakánu a
Kánamákán jí byl velice nakloněn a pro přílišnou svou
náklonnost k ní spával u jejích nohou. Když král Sásán
uslyšel od své manželky tuto řeč, pravil: ‚Tahle rada je
správná!‘

Potom zavolal otrokyni Bákúnu,
pohovořil s ní o tom, co se zběhlo, rozkázal jí, aby se
vynasnažila jej zabít, a slíbil jí vše dobré. Ona mu pravila:
‚Tvého rozkazu je třeba poslechnout, avšak chci, vládce můj,
abys mi dal nějaký chandžar, který byl už napojen vodou zhouby,
abych si mohla pospíšit ti ho zahubit.‘ I řekl jí Sásán: ‚S
radostí!‘ Potom jí přinesl chandžar, jenž málem předstihoval
předurčení.

A ta otrokyně slyšela vyprávění
a veršování a znala nazpaměť příběhy a kratochvilná
povídání. I vzala ten chandžar a vyšla z domu zamyšlena, jak by
mu zhouba mohla být připravena, a přišla ke Kánamákánovi, jenž
seděl, očekávaje slib paní Kudijafakány. A myslil v oné noci na
svou sestřenku Kudijafakánu, i cítil v srdci ohně výheň její
láskou rozdmýchánu.

Zatímco si takto počínal, hle,
otrokyně Bákún k němu vešla řkouc: ‚Nadešel sblížení čas
a dni rozloučení pominuly zas.‘ Když to uslyšel, pravil jí:
‚Jak se vede Kudijafakáně?‘ I řekla mu Bákún: ‚Věz, že
se zaměstnává láskou k tobě.‘ Vtom Kánamákán k ní povstal,
přioděl ji svými šaty a slíbil jí vše dobré. ‚Věz,‘ děla
mu ona, ‚že chci dlít u tebe dnes v noci a budu ti povídat o
tom, co z příběhů jsem se doslechla, a potěším tě
vypravováním o všech zamilovaných, jež vášeň v nemoc uvrhla.‘
I řekl jí Kánamákán: ‚Vypravuj mi nějaký příběh, jenž by
mi srdce potěšil a mou tíseň zaplašil!‘ Bákún pak pravila:
‚S láskou a úctou!‘ Potom se posadila vedle něho, majíc ten
chandžar uvnitř svých šatů.



















Příběh poživače hašíše





I řekla mu: ‚Věz, že to nejlahodnější, co mé ucho slyšelo, je, že byl jednou jeden muž, jenž miloval krasavice a vynakládal na ně své jmění, až zchudl a nevládl ničím. I stísnil se mu svět. Chodil pak po tržištích a pátral po něčem, čím by se uživil.

Zatímco kráčel, hle, kus hřebíku se mu zarazil do prstu u nohy, takže mu tekla krev. I usedl, setřel si krev a obvázal si prst. Potom šel křiče, až došel k lázním a vstoupil do nich. Nato si svlékl šaty. Když byl uvnitř lázní, shledal, že jsou čisté. I posadil se u bazénu s vodotryskem a pouštěl si neustále vodu na hlavu, až byl znaven.‘“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc třiačtyřicátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že se posadil u bazénu s vodotryskem a pouštěl si neustále vodu na hlavu, až byl znaven. Pak vyšel k nádrži se studenou vodou, ale nenalezl tam nikoho.

I uchýlil se do oddělené místnosti, vyňal kousek hašíše a spolkl jej. Ten mu pronikl do mozku, takže se zvrátil na mramor. A hašíš mu vnukl, že veliký mihtár ho hněte a dva černí otroci mu stojí u hlavy, jeden s miskou a druhý s lázeňským nářadím a tím, co potřebuje lazebník. Když to uzřel, řekl si v duchu: „Zdá se, jako by se tihle byli ve mně zmýlili, anebo náležejí k našim lidem, poživačům hašíše.“ Potom natáhl nohy, i zdálo se mu, že mu ten lazebník pravil: „Pane můj, blíží se čas, abys vyšel.

Dnes došlo na tebe.“ I dal se do smíchu a řekl si v duchu: „To je znamenité, hašíši!“ Potom usedl mlčky. Ten lazebník pak vstal a vzal ho za ruku, otočil mu kolem boků mi’zar z černého hedvábí a ti dva otroci kráčeli za ním s miskami a nářadím. A šli s ním neustále, až ho uvedli do oddělené místnosti a zapálili v ní kadidlo. I nalezl ji naplněnu všelikým ovocem a vonnými květinami. A oni mu rozkrojili meloun a posadili ho na sedátko z ebenu. A ten lazebník zůstal stát, aby ho umyl, zatímco ti dva otroci lili vodu. Potom ho pěkně odrhli a řekli mu: „Veliteli náš, pane! Ať slouží k stálému zdraví!“ Potom vyšli a zavřeli za ním dveře. Když se mu to zdálo, vstal a zdvihl si mi’zar s boků a smál se, až omdlel. A zůstal tak nějakou chvíli, směje se. Potom si řekl v duchu: „Co je napadlo, že mě oslovují jako vezíra a říkají: „‚Veliteli náš, pane!‘“ Snad se jim ta věc popletla v této chvíli, poté mě poznají a řeknou: „‚Tohle je nějaký lump.‘“ A nakrmí mě ranami na šíji.“ Potom se zahřál a otevřel dveře, i zdálo se mu, že k němu vstoupil malý mamlúk a kleštěnec. Ten mamlúk měl s sebou uzlík, i otevřel jej a vyňal z něho tři hedvábné ručníky. Pak mu hodil první na hlavu, druhý na plece a třetím ho opásal. A ten kleštěnec mu předložil lázeňské dřeváky. I vzal si je, mamlúci a kleštěnci k němu přistoupili a podpírali ho. A to všecko se dálo, zatímco on se smál, až vyšel a vystoupil do ívánu. I nalezl tam nádherné koberce, jež se hodí jen pro krále. A služebníci přispěchali k němu, posadili ho na žíněnku a hnětli ho, až ho přemohl spánek. Když usnul, uzřel na klíně nějakou dívku. I políbil ji, posadil si ji mezi stehna a seděl s ní, jako sedí muž se ženou. A uchopil si rukou úd, přitáhl si ji k sobě a tlačil ji pod sebe. A hle, někdo mu řekl: „Probuď se, ty lumpe! Už nadešlo poledne a ty ještě spíš.“

On otevřel oči, i shledal, že je u nádrže se studenou vodou a má okolo sebe zástup lidí, kteří se mu smějí, úd že mu stojí a ručník mu sklouzl s boků. A poznal, že tohle všecko byly mátohy snů a přeludy hašíše. I zarmoutil se, pohleděl na toho, který ho probudil, a pravil: „Kéž bych byl měl čas jej tam dát!“

„Nestydíš se,“ děli mu ti lidé, „ty poživači hašíše, spát tady se stojícím údem?“

A ztloukli ho, až mu zčervenala šíje, zatímco byl hladov. Ale okusil chuť blaženosti, jsa pohroužen ve spánek.‘





Když Kánamákán uslyšel od té otrokyně tuto řeč, dal se do smíchu, až se zvrátil na záda, a pravil Bákúně: ‚Chůvo, tohle je podivuhodné vypravování, vždyť jsem neslyšel nic podobného tomuto příběhu. Zdalipak znáš ještě nějaký jiný?‘ I řekla mu: ‚Ano.‘ Potom otrokyně Bákún neustále vypravovala Kánamákánovi příběhy zábavné a anekdoty žertovné, až ho přemohl spánek.

A ta otrokyně mu neustále seděla u hlavy, až uplynula většina noci. Tu si řekla v duchu: ‚Tohle je čas k využití příležitosti!‘ Potom se zdvihla, tasila ten chandžar, přikročila ke Kánamákánovi a chtěla ho podříznout.

A hle, matka Kánamákánova k nim vstoupila. Když ji Bákún uzřela, povstala jí ku poctě a šla jí vstříc. Potom se jí zmocnil strach, i chvěla se, jako by ji byla přepadla horečka. Když ji matka Kánamákánova uzřela, podivila se a probudila syna ze spánku. Jakmile procitl, nalezl svou matku, sedící mu nad hlavou. A její příchod byl příčinou toho, že zůstal naživu, a příčinou příchodu jeho matky k němu bylo, že Kudijafakán vyslechla hovor a dohodu o jeho zavraždění.

I řekla jeho matce: ‚Manželko strýce mého, jdi k svému hochu, dříve než ho zabije ta prostopášnice Bákún!‘ A pověděla jí, co se zběhlo od prvního do posledního. Ona tedy vyšla, nepřemýšlejíc o tom a na nic nečekajíc, až vešla ve chvíli, ve které usnul, a Bákún se právě rozhodla, chtějíc ho zabít.

Když procitl, řekl své matce: ‚Přišla jsi, máti, v dobrý čas, neboť dlí u mne má chůva Bákún v této noci.‘ Potom se obrátil k Bákúně a pravil jí: ‚Zapřísahám tě při svém životě, zdalipak znáš nějaký příběh ještě krásnější, než byly ty příběhy, které jsi mi vypravovala?‘ I řekla mu ta otrokyně: ‚Kdepak je to, o čem jsem ti dříve vypravovala, proti tomu, co ti budu ještě vypravovat, to je mnohem rozkošnější.

Avšak povím ti to někdy jindy.‘ Potom Bákún vstala, nevěříc ani v záchranu. On pak jí pravil: ‚S pozdravem!‘ Ale ona prohlédla ve své ošemetnosti, že jeho matka je zpravena o tom, co se přihodilo. I odešla po svém.

Vtom mu pravila jeho matka: ‚Hochu můj, tohle je požehnaná noc, ježto tě zachránil Bůh – On je vznešený – před touto proklatou ženou.‘ Optal se jí: ‚A jak to?‘ I pověděla mu o té věci od prvního do posledního. ‚Matko má,‘ děl jí, ‚pro toho, kdo má zůstat živ, není vraha, a kdyby měl být zabit, nezemře. Avšak pro nás bude nejlépe, když odcestujeme od těchto nepřátel, a Bůh učiní, co bude chtít.‘

Když pak nadešlo ráno, vyšel Kánamákán z města a setkal se s vezírem Dandánem. A po jeho odchodu se staly takové věci mezi králem Sásánem a Nuzhatazzamánou, jež donutily také Nuzhatazzamánu vyjít z města.

I přidala se k nim a přidali se k nim všichni velmoži krále Sásána, kteří se k nim klonili. Pak usedli, aby se uradili o nějakém plánu. I sjednotilo se jejich mínění na tom, že podniknou válečnou výpravu proti králi rúmskému a vezmou krevní mstu.

Potom se odebrali na výpravu proti Rúmským a padli do zajetí krále Rúmzána, krále rúmského, po věcech, jejichž výklad by byl dlouhý, jak to vysvítá ze souvislosti.

Když pak nastalo ráno, rozkázal král Rúmzán, aby byl přiveden Kánamákán, vezír Dandán a jejich družina. I dostavili se před něho. On si je posadil vedle sebe a rozkázal přinést stoly, i byly přineseny. Pak jedli a pili a uklidnili se, ač si předtím byli jisti smrtí, když je rozkázal přivést, a řekli si navzájem: ‚On poslal pro nás jen proto, že nás chce dát zabít.‘ Když se uklidnili, řekl jim král: ‚Já jsem měl sen a vypravoval jsem jej mnichům. Ti pravili: „Nikdo jiný ti jej nevyloží než vezír Dandán.“‘ I řekl mu vezír: ‚Kéž jsi viděl něco dobrého, ó králi času!‘‘Ó vezíre,‘

odvětil mu on, ‚viděl jsem, že jsem v nějaké jámě na způsob černé studně a tam byli lidé, kteří mě mučili. I chtěl jsem vstát. Když jsem se zvedl, padl jsem na nohy a nebyl jsem s to vyjít z oné jámy. Potom jsem se obrátil, i uzřel jsem v ní pás ze zlata. Vztáhl jsem tedy ruku, abych jej vzal. Když jsem jej zdvihl ze země, uzřel jsem, že jsou to pásy dva. I opásal jsem si jimi boky, a hle, staly se jedním pásem. A tohle je, ó vezíre, můj sen a co jsem viděl ve slast spánku pohroužen.‘ I řekl mu vezír Dandán: ‚Věz, vládce náš, sultáne, že tvoje vidění ukazuje na to, že máš bratra anebo synovce anebo bratrance anebo někoho, jenž je z tvé rodiny, z tvé krve a tvého masa a každým způsobem z mužského příbuzenstva po otci.‘ Když král uslyšel tuto řeč, pohleděl na Kánamákána, Nuzhatazzamánu, Kudijafakánu, vezíra Dandána a na ty zajatce, kteří byli s nimi, a řekl si v duchu: ‚Kdybych jim srazil šíje, zlomila by se srdce jejich vojska pro záhubu jejich pánů a mohl bych se zakrátko vrátit do své země, aby mi království neuniklo z ruky.‘ A když se na tom rozhodl, dal zavolat kata a rozkázal mu, aby ihned srazil Kánamákánovi šíji. A hle, chůva králova přibyla v oné chvíli a pravila mu: ‚Ó šťastný králi, na čem ses rozhodl?‘ I řekl jí: ‚Rozhodl jsem se,‘ děl jí, ‚že dám zabít tyto zajatce, které mám v moci, a poté dám hodit jejich hlavy jejich druhům. Potom na ně podniknu útok, já a moji druhové, jedním rázem, i pobijeme ty, které budeme moci pobít, a zbývající obrátíme na útěk. A tohle bude rozhodující boj a budu se moci zakrátko vrátit do své země, dříve než se po těch věcech stanou nějaké jiné v mém království.‘

Jakmile chůva uslyšela tuto jeho řeč, přistoupila k němu a pravila mu franckým jazykem: ‚Jak se ti může zdát vhodným zabít svého bratrovce, svou sestru a svou neť?‘ Když král uslyšel od své chůvy tuto řeč, rozzlobil se náramně a řekl jí: ‚Ty proklatá, což nevíš, že moje matka byla zabita a můj otec že zemřel byv otráven? A ty jsi mi dala drahokam a pravila jsi mi: „Tento drahokam náležel tvému otci.“ Pročpak jsi mi neřekla pravdu o tom příběhu?‘ I řekla mu: ‚Vše, co jsem ti pověděla, je pravda, avšak osud můj i tvůj je podivuhodný a věc má i tvá je kromobyčejná. Já se jmenuji Mardžána a tvoje matka se jmenovala Abríza a půvabem a krásou vynikala, o její udatnosti přísloví kolovala a pro statečnost svou se mezi reky slavnou stala. A co se týká tvého otce, tím byl král ‘Umar ibn an-Nu’mán, jenž ovládal Bagdád a Churásán, bez pochyb a podezření, neb tajemství v tom žádné není. A on poslal svého syna Šarrkána na jednu z jeho válečných výprav ve společnosti tohoto vezíra Dandána a mnohá věc byla od nich vykonána. A tvůj bratr, král Šarrkán, předjel sbory a oddělil se samoten od svého vojska. Tu zastihl tvou matku, královnu Abrízu, v jejím zámku. A my jsme sestoupily na osamělém místě k zápasení, on pak nás zastihl, jak jsme byly při tom počínání.

Pak zápasil s tvou matkou a ona ho přemohla svou vynikající krásou a statečností. Potom ho tvá matka nechala jako hosta pět dní ve svém zámku. I dospěla ta zpráva k jejímu otci od jeho matky, stařeny Šaváhí, příjmím Dhátaddaváhí. Ale tvá matka přijala islám z ruky Šarrkána, tvého bratra. I vzal ji a odebral se s ní potají do města Bagdádu. A já a Raihána a dvacet otrokyň jsme byly s ní a všechny jsme přijaly islám z ruky krále Šarrkána. Když pak jsme vešly k tvému otci ‘Umaru ibn an-Nu’mán a on uzřel tvou matku, královnu Abrízu, padla mu do srdce láska k ní. I vešel k ní jedné noci a zůstal s ní o samotě, ona pak počala tebe. A tvoje matka měla s sebou tři drahokamy, ty dala tvému otci. On pak dal jeden drahokam své dceři Nuzhatazzamáně, ten druhý tvému bratru Dau’almakánovi a ten třetí tvému bratru, králi Šarrkánovi. Ten vzala od něho královna Abríza a uschovala jej pro tebe. Když se přiblížil její porod, zatoužila tvá matka po tvé rodině a svěřila se mi se svým tajemstvím. I sešla jsem se s černým otrokem, jenž se nazýval al-Ghadbán, pověděla jsem mu potají tu věc a navnadila jsem ho, aby se vydal s námi na cestu. I vzal nás ten otrok, vyjel s námi z města a utekl s námi. Ale tvé matce se už přiblížil porod. Když pak jsme vstoupili na začátek naší země, přepadli tvou matku na osamělém místě porodní bolesti. Ale ten otrok se v duchu zanášel necudnostmi, i přišel. Když se k ní přiblížil, sváděl ji k necudnosti, ale ona vykřikla na něho hrozně a zděsila se ho. Pro veliký úděs pak porodila tě ihned. A v onu chvíli na poušti ze strany naší země kotouč prachu vystoupil a vzhůru se vznesl, až celý obzor zastínil. Tu dostal ten otrok strach o sebe, že zahyne, i ťal královnu Abrízu mečem, zabil ji ve své prudké zlosti, vsedl na svého oře a odebral se pryč svou cestou. A poté, když ten otrok odjel, odhalil se ten prach od tvého děda, krále Hardúba, krále rúmského. Ten pak uzřel tvou matku, svou dceru, jak byla na onom místě usmrcena a na zemi pohozena. To ho těžce zkrušilo a hrozně ho to zdrtilo a otázal se mne, proč byla zabita a proč odešla potají ze země svého otce. I vypravovala jsem mu to všecko od prvního do posledního. A tohle bylo příčinou nepřátelství mezi lidem země Rúmské a mezi lidem země Bagdádské. Potom jsme naložili tvou zabitou matku a pohřbili jsme ji. A tebe jsem vzala já, vychovala jsem tě a pověsila jsem na tebe ten drahokam, který měla královna Abríza.

A když jsi vyrostl a dosáhl mužného věku, nebylo mi možno, abych ti pověděla pravdivý stav věci, poněvadž kdybych ti to byla pověděla, byly by mezi vámi povstaly boje. A tvůj děd mi nařídil mlčet a já jsem nebyla s to odporovat rozkazu tvého děda, krále Hardúba, krále rúmského. Tohle tedy bylo příčinou toho, že jsem ti zamlčela tu zprávu a nepověděla jsem ti, že tvým otcem byl král ‘Umar ibn an-Nu’mán. Když pak ses sám ujal království, pověděla jsem ti to, ale nebylo mi možno zpravit tě o všem, až v této době, ó králi času, jsem ti odhalila to tajemství a ten důkaz. A tohle z příběhu toho vím, a ty lépe pochopíš důvtipem to svým.‘

A ti zajatci slyšeli od otrokyně Mardžány, chůvy královy, všecku tuto řeč. I vykřikla Nuzhatazzamán hlasitě v téže chvíli a pravila: ‚Tento král Rúmzán je můj bratr z mého otce ‘Umara ibn an-Nu’mán a jeho matkou byla Abríza, dcera krále Hardúba, krále rúmského. A já opravdu poznávám tuto otrokyni Mardžánu.‘

Když král Rúmzán tohle uslyšel, zmocnilo se ho vzrušení, byl všecek zmaten a zavolal před sebe Nuzhatazzamánu v téže chvíli. Když ji uzřel, tíhla krev ke krvi a vyptával se jí na tu příhodu s ním. Ona mu ji vypravovala, i shodovala se její řeč s řečí jeho chůvy Mardžány. Tak se král přesvědčil, že pochází z lidu ‘iráckého beze vší pochyby a nejistoty a že jeho otcem byl král ‘Umar ibn an-Nu’mán. I vstal v té chvíli a uvolnil své sestře Nuzhatazzamáně pouta. Ona pak k němu přistoupila, zulíbala mu ruce a oči jí slzely. I dal se král do pláče pro její pláč, zmocnila se ho bratrská něžnost a jeho srdce pojalo náklonnost k jeho bratrovci, sultánu Kánamákánovi. Vstal tedy, zvedaje se na nohy, a vzal katovi meč z ruky. I byli si ti zajatci jisti smrtí, když to uzřeli. Pak je rozkázal přivést před sebe, rozvázal jim pouta a pravil své chůvě Mardžáně: ‚Vylož svůj příběh, který jsi mně vyložila, také těmto lidem!‘ I řekla jeho chůva Mardžána: ‚Věz, ó králi, že tento stařec je vezír Dandán a on je pro mne největším svědkem, poněvadž zná pravdivý stav té věci.‘ Potom přistoupila v téže chvíli k nim a k těm, kdo byli přítomni z králů rúmských a franckých, a vypravovala jim ten příběh, zatímco královna Nuzhatazzamán a vezír Dandán a ti zajatci, kteří byli s nimi, jí to dosvědčovali.

A na konci toho vypravování se otrokyně Mardžána náhodou obrátila, i uzřela na vlastní oči ten třetí drahokam, druha těch dvou drahokamů, které měla u sebe královna Abríza, na krku Kánamákánově. I poznala jej a vykřikla mocně, až se to rozlehlo v té prostoře, a pravila králi: ‚Hochu můj, věz, že v této chvíli mi přibyl důkaz o pravdivosti toho, poněvadž tento drahokam, jejž má tenhle zajatec na krku, se podobá tomu drahokamu, který jsem ti pověsila na krk, a on je jeho druh. A tento zajatec je tvůj bratrovec a je to Kánamákán.‘ Potom se otrokyně Mardžána obrátila ke Kánamákánovi a řekla mu: ‚Ukaž mi ten drahokam, ó králi času!‘ I sňal si jej s krku a podal jej té otrokyni, chůvě krále Rúmzána. Ona jej vzala od něho, potom se otázala Nuzhatazzamány na ten třetí drahokam a ta jí ho dala. Když se octly ty dva drahokamy v ruce té otrokyně, podala je králi Rúmzánovi, i objevila se mu pravda a důkaz byl mu dán a on se ujistil, že je strýcem sultána Kánamákána a že jeho otcem byl král ‘Umar ibn an-Numán.

I zdvihl se v téže chvíli k vezíru Dandánovi a objal ho. Potom objal krále Kánamákána a křik se vzhůru vznes‘ a mnohý zazněl ples. A v oné chvíli rozšířily se ty radostné zvěsti, tlouklo se na kotle a bubny, pískalo se na flétny a vzrostlo veselí.

A vojska ‚irácká a syrská uslyšela radostný křik Rúmských. I nasedli do posledního a nasedl také král az-Ziblikán a řekl si v duchu: ‚Podívejme se, co je příčinou tohoto křiku a toho veselí, které je ve vojsku franckém a rúmském!‘ A co se týká vojska ‘iráckého, to už přikvapilo, k zápasu se hotovilo a se seřadilo válečném na poli, na místě, kde se kopími a meči zápolí. Tu se král Rúmzán obrátil, i uzřel ta vojska přicházející a k boji se připravující. Otázal se na příčinu toho, oni pak ho zpravili o té věci. I rozkázal Kudijafakáně, dceři svého bratra Šarrkána, aby v téže chvíli odjela k vojsku syrskému a ‘iráckému a oznámila jim, že došlo k dohodě a že se objevilo, že král Rúmzán je strýc sultána Kánamákána. I jela Kudijafakán sama a zapudila od sebe strast a žal, až dospěla ke králi az-Ziblikánovi, pozdravila ho a oznámila mu, jaká náhoda se zběhla a že se objevilo, že král Rúmzán je její strýc a strýc Kánamákánův. A když k němu přišla, nalezla jej s uplakaným okem, bojícího se o emíry a předáky. Vyložila mu tedy ten příběh od prvního do posledního, i vzrostla jejich radost a pominula jejich starost. A král az-Ziblikán a všichni velmožové a předáci nasedli a před nimi jela královna Kudijafakán, až je přivedla k stanu krále Rúmzána. Když pak k němu vstoupili, nalezli ho sedícího s jeho bratrovcem Kánamákánem.

A on a vezír Dandán už se s ním poradili o věci krále az-Ziblikána, i dohodli se, že mu odevzdají město Damašek v Sýrii a nechají ho králem nad ním, jak tomu bylo obyčejně, a oni že se odeberou do ‘Iráku. Udělali tedy krále az-Ziblikána místodržícím nad syrským Damaškem, potom mu rozkázali, aby tam odjel. I odjel tam se svými vojsky a oni s ním jeli nějakou chvíli na rozloučenou a poté se vrátili na své místo.

Potom dali vyhlásit ve vojsku, že vytrhnou do země ‘Irácké. A obě vojska se spojila dohromady. Potom si králové pravili navzájem: ‚Naše srdce si neoddychnou a naše zlost nebude vyléčena, dokud nevezmeme krevní mstu a nesmyjeme hanbu pomstou na té babě Šaváhí, příjmím Dhátaddaváhí.‘ Vtom vyjel král Rúmzán se svými dvořany a velmoži své říše. A sultán Kánamákán se zaradoval ze svého strýce, krále Rúmzána, a svolával požehnání na otrokyni Mardžánu, že je navzájem seznámila.

Potom vyjeli a jeli neustále, až dospěli do své země. I uslyšel o nich veliký komoří Sásán, vyjel tedy a políbil králi Rúmzánovi ruku, ten pak ho přioděl čestným rouchem. Potom král Rúmzán usedl a posadil si svého bratrovce, sultána Kánamákána, vedle sebe. Tu pravil Kánamákán svému strýci, králi Rúmzánovi: ‚Strýče, toto království se hodí jen pro tebe.‘ Ale on mu pravil: ‚Chraň Bůh, abych se s tebou přel o tvé království!‘ Vtom jim poradil vezír Dandán, aby oba byli spolu v království a každý panoval jeden den. I projevili s tím souhlas.“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc čtyřiačtyřicátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že se oba shodli na tom, že každý bude panovat jeden den. Potom uspořádali hostiny a podřízli obětní zvířata.

Jejich veselí vzrostlo a zůstali při tom nějaký čas.

To všechno se dálo, zatímco sultán Kánamákán trávil své noci se svou sestřenkou Kudijafakánou. A po té době, zatímco seděli rozradostněni, že se stala tato věc a upravily se jejich poměry, se jim objevil kotouč prachu a vystoupil, vznesl se, až obzor zastínil. A přišel k nim jeden kupec křičící, který prosil o přispění, volaje a řka: ‚Ó králové času, jak to přijde, že jsem byl bezpečen v zemi nevěry, kdežto ve vaší zemi jsem olupován, ač je to země spravedlnosti a bezpečnosti?‘ I přistoupil k němu král Rúmzán a otázal se ho, co se mu stalo. Já jsem jeden z kupců,‘ odvětil mu, ‚a je tomu už dlouhý čas, co jsem vzdálen od své vlasti, procházel jsem světem asi dvacet let a mám s sebou list z města Damašku, který mi napsal zvěčnělý král Šarrkán. A příčinou toho bylo, že jsem mu daroval otrokyni. Když jsem se přiblížil k této zemi, maje s sebou sto nákladů vzácností indických, a přišel jsem s nimi k Bagdádu, který je chráněnou zemí vaší a místem spravedlnosti a bezpečnosti vaší, tu se na mne arabští kočovníci obořili, majíce s sebou Kurdy, jež ze všech zemí shromáždili, moje lidi pak pobili a můj majetek zloupili. A tohle je výklad toho, co se mi stalo.‘ Potom se ten kupec před králem Rúmzánem do pláče dal, zhroutil se a žaloval.

Tu se král nad ním slitoval, zželelo se mu ho a taktéž se nad ním slitoval jeho bratrovec, král Kánamákán, a přísahali, že vyjedou proti nim. I vyjeli proti nim se sto jezdci, z nichž každý platil mezi muži za tisíc, zatímco onen kupec jel před nimi, aby jim ukazoval cestu. A jeli neustále onen den a po celou noc až do svítání, až se octli v údolí, v němž bylo hojně stromů a mnoho řek k tomu. Tu shledali, že se ti lidé rozptýlili v tom údolí a rozdělili mezi sebe náklady onoho kupce a zbylo jich jen několik. I vrhlo se na ně těch sto jezdců, obklopili je ze všech stran a král Rúmzán a jeho synovec Kánamákán na ně vykřikli. A netrvalo to ani hodinu a zajali všechny. Bylo jich asi tři sta jezdců shromážděných z chátry kočovných Arabů. Když je zajali, vzali majetek toho kupce, který měli, utáhli jim pouta a odebrali se s nimi do města Bagdádu.

Pak usedli král Rúmzán a jeho bratrovec král Kánamákán spolu na jediném stolci. Potom si dali přivést všecky před sebe a otázali se jich, co jsou zač a kdo jsou jejich náčelníci. ‚My máme za náčelníky jen tři osoby,‘ děli, ‚a jsou to ti, kteří nás shromáždili z různých krajin a končin.‘ I řekli jim: ‚Ukažte nám své předáky!‘ Oni jim je ukázali, i rozkázali se jich chopit, ale ostatní jejich druhy propustit, když jim byli vzali všechen majetek, který měli s sebou, a odevzdali jej tomu kupci.

Pak si ten kupec prohlédl své látky a své peníze, shledal pak, že se mu ztratila čtvrtina. I slíbili mu, že mu nahradí všecko, co se mu ztratilo. Vtom vyňal ten kupec dva listy, jeden psaný rukou Šarrkánovou a druhý psaný rukou Nuzhatazzamáninou. A tento kupec koupil kdysi Nuzhatazzamánu od toho beduína, když byla panna, a daroval ji jejímu bratru Šarrkánovi a tak se zběhlo mezi ní a jejím bratrem to, co se zběhlo. Potom král Kánamákán prohlédl ty dva listy, poznal písmo svého strýce Šarrkána a vyslechl příběh své tety Nuzhatazzamány. I vešel k ní s tím druhým listem, který napsala tomu kupci, jemuž se ztratil majetek. A Kánamákán jí pověděl příběh toho kupce od prvního do posledního. I poznala ho Nuzhatazzamán a poznala své písmo, dala donést tomu kupci pohostinné dary a doporučila ho svému bratru, králi Rúmzánovi, a svému bratrovci, králi Kánamákánovi. Ten rozkázal dát mu peníze, otroky a služebníky k jeho obsluze. A Nuzhatazzamán mu poslala sto tisíc dirhamů na penězích a padesát nákladů zboží, dala mu vzácné dary a poslala pro něho, zvouc ho. Když se dostavil, vyšla k němu, pozdravila ho a oznámila mu, že je dcera krále ‘Umara ibn an-Nu’mán, že jejím bratrem je král Rúmzán a jejím bratrovcem král Kánamákán. I zaradoval se z toho ten kupec náramně a blahopřál jí, že šťastně vyvázla a setkala se se svým bratrem, zulíbal jí ruce, děkoval jí za její čin a řekl jí: ‚Při Bohu, s tebou se neztratilo dobrodiní!‘ Potom vstoupila do své komnaty, ale ten kupec u nich zůstal tři dni.

Když se pak s nimi rozloučil, vyrazil do země Syrské.

A poté dali králové přivést ty tři lupiče, kteří byli náčelníky loupežníků číhajících na cestách, a otázal se jich, co jsou zač. I předstoupil jeden z nich a pravil: ‚Vězte, že jsem beduín. Číhám na cestách, abych uchvátil dítky a panenské dívky a prodal je kupcům. A setrval jsem při tom nějakou dobu, až v těchto dnech mě svedl satan, i dohodl jsem se s těmito dvěma bídáky, že sebereme chátru z kočovných Arabů a z měst, abychom loupili majetek a přepadávali kupce na cestách.‘ I řekli mu: ‚Vypravuj nám o tom nejpodivuhodnějším, co jsi viděl, když jsi uchvacoval dítky a dívky!‘

‚To nejpodivuhodnější,‘

děl jim, ‚co se mi zběhlo, ó králi času, jest, že jsem před dobou dvaadvaceti let uchvátil jednoho dne jednu z dívek jeruzalémských. A ona dívka byla krásná a půvabná, než byla to služebná, měla na sobě zvetšelé šaty a na hlavě kus ‘abá’y. Já jsem ji uzřel, když vyšla z chánu, i uchvátil jsem ji v onu chvíli lstí, naložil jsem ji na velblouda a ujel jsem s ní. A měl jsem v úmyslu odvést ji k své rodině v poušti a nechat ji u sebe, aby pásla velbloudy a sbírala velbloudí trus z údolí. Ona pak se dala do hořkého pláče, i přiblížil jsem se k ní a zbil jsem ji bolestně, vzal jsem ji a odešel jsem s ní do města Damašku. Tu ji uzřel u mne jeden kupec, i užasl jeho rozum, když ji spatřil, zalíbila se mu její výmluvnost a chtěl ji ode mne koupit. A neustále mi přidával k její ceně, až jsem mu ji prodal za sto tisíc dinárů. Když jsem mu ji dal, zpozoroval jsem u ní nesmírnou výmluvnost, a došla mne zvěst, že ji ten kupec oděl hezkým rouchem a daroval ji králi, Pánu Damašku – on pak mu dal tu částku, kterou mi zaplatil, dvojnásobně. A tohle je, ó králové času, to nejpodivuhodnější, co se mi zběhlo, ale při životě mém, ta cena byla nepatrná za onu dívku.‘

Když ti králové uslyšeli ten příběh, podivili se. A Nuzhatazzamáně vyslechnuvší od toho beduína, co vypravoval, se stalo světlo v očích tmou, vykřikla a pravila svému bratru Rúmzánovi: ‚Tohle je beze vší pochyby sám ten beduín, který mě uchvátil z Jeruzaléma.‘ Potom jim Nuzhatazzamán vypravovala všecko, co se jí s ním zběhlo za jejího pobytu v cizině, totiž ta násilí, rány a hlad, ponižování a pokořování. Potom jim řekla: ‚Nyní je mi dovoleno ho zabít.‘ Potom tasila meč a postavila se k němu, aby ho zabila. A hle, on vykřikl a pravil: ‚Ó králové času, nedovolte jí, aby mě zabila, dokud vám nepovím, jaké podivuhodné věci se mi zběhly.‘ I řekl jí její bratrovec Kánamákán: ‚Teto, nech ho, aby nám vypravoval nějaký příběh, a poté učiň, co chceš!‘ I odstoupila od něho. Pak mu pravili králové: ‚Nyní nám vypravuj nějaký příběh!‘ ‚Ó králové času,‘

otázal se, ‚povím-li vám podivuhodný příběh, odpustíte mi?‘

Odvětili: ‚Ano.‘









 



Vypravování beduína Hammáda





I začal jim ten beduín
vypravovat to nejpodivuhodnější, co se mu přihodilo, a pravil:
‚Vězte, že jsem byl před nějakou dobou jedné noci stižen
náramnou nespavostí a nemohl jsem se dočkat, až nadejde ráno.
Když pak nadešlo ráno, vstal jsem v téže chvíli, opásal jsem
se mečem, vsedl jsem na svého oře, zasadil jsem si kopí do třmenu
a vyjel jsem, chtěje na lov a honbu. Tu mě potkal zástup lidí na
cestě, i otázali se mne na můj záměr. Já jsem jim to pověděl,
i pravili: „A my budeme tvými druhy.“ I jeli jsme všichni
pospolu.

Zatímco jsme jeli, hle, objevil
se nám pštros. I zamířili jsme k němu, ale on před námi prchal
rozvíraje křídla a pádil neustále, zatímco my jsme byli za ním,
až do poledne, takže nás zavedl do pouště, v níž nebylo ani
rostlin, ani vody a v níž jsme slyšeli jen syčení hadů, skřeky
džinnů a řev ghúlů. Když jsme dospěli na ono místo, zmizel
nám, aniž jsme zvěděli, zda vzlétl do nebe, či ho země
pohltila do sebe.

Obrátili jsme tedy koňům hlavy
a chtěli jsme odjet. Potom jsme zpozorovali, že v návratu za této
doby náramného vedra nebude nic dobrého ani prospěšného. A již
nás zkrušilo vedro, dostali jsme hroznou žízeň a naše koně se
zastavili. I byli jsme si jisti smrtí.

Zatímco pak jsme byli v tom
stavu, spatřili jsme v dáli louku, jež prostranná byla, na níž
stáda gazel skotačila. A byl tam rozbit stan. Vedle toho stanu byl
přivázán hřebec a hrot se blyštil na zaraženém kopí. I
vzchopily se naše duše po beznaději a obrátili jsme koňům hlavy
směrem k onomu stanu, míříce k té louce a vodě. Obrátili se k
ní všichni moji druzi a já jsem jim byl v čele. A jeli jsme
neustále, až jsme dospěli k té louce. Pak jsme stanuli u pramene,
napili jsme se a napojili koně. Tu se mne zmocnila pošetilá
zvědavost a zamířil jsem ke vchodu do toho stanu. I uzřel jsem v
něm jinocha, jenž neměl porostu na tvářích, nýbrž byl jako
nový měsíc. A po své pravici měl dívku, štíhlou jako vrbová
větvička. Když jsem na ni pohleděl, padla mi láska k ní do
srdce, i pozdravil jsem onoho jinocha. On pak mi odpověděl na
pozdrav. I řekl jsem: „Bratře Arabe, pověz mi, kdo jsi a čím
je ti ta dívka, kterou máš u sebe!“ Tu sklonil ten jinoch na
chvíli hlavu k zemi, potom pozdvihl hlavu a pravil: „Pověz mi,
kdo jsi a co jsou ti jezdci, které máš s sebou!“

„Já jsem Hammád ibn
al-Fazárí,“ odvětil jsem, „proslavený rytíř, jenž jsem
ceněn mezi Araby za pět set rytířů. Vyjeli jsme ze svého
bydliště, chtějíce lovit a honit. Pak nás postihla žízeň. I
zamířil jsem ke vchodu do tohoto stanu, snad že u vás naleznu
doušek vody.“

Když uslyšel ode mne tuto řeč,
obrátil se k té hezké dívce a pravil: „Přines tomuto muži
vodu a co je tu z pokrmu!“ I vstala ta dívka, vlekouc za sebou své
podolky, přičemž jí chřestily zlaté kruhy na nohou, a zahalujíc
se do svých vlasů, zmizela nakrátko. Potom přišla, majíc v
pravé ruce stříbrnou nádobu naplněnou studenou vodou a v levé
ruce číši plnou mléka, datle a co měli z masa divokých zvířat.
Ale já jsem nebyl s to vzít od té dívky ani pokrm, ani nápoj,
jak jsem se náramně do ní zamiloval. I pronesl jsem přirovnání
těmito verši řka:





„Zdá se, jak líčidlo na
její dlani 

havranem bylo by na sněžné
pláni, 

vidíš, že luna má strach z
její tváře, 

na slunci nevidíš po záři
zdání.“





Když jsem pojedl a napil se,
řekl jsem tomu jinochu: „Náčelníku Arabů, věz, že jsem ti
podal o sobě pravdivou zprávu a chci, abys mi pověděl, co je s
tebou, a podal mi pravdivou zprávu o sobě.“ Ten jinoch pak
pravil: „Co se týká této dívky, je to moje sestra.“ I řekl
jsem: „Chci, abys mě s ní oženil po dobrém, a ne-li, zabiji tě
a vezmu si ji násilím.“ Vtom sklonil ten jinoch na chvíli hlavu
k zemi. Když pozdvihl ke mně zrak, řekl mi: „Máš pravdu ve
svém tvrzení, že jsi rytíř vyhlášený, hrdina proslavený a že
jsi lev pouště. Avšak jestliže byste se na mě vrhli zrádně,
zabili mě násilně a vzali mou sestru, to by bylo hanbou pro vás.
Ale jste-li, jak jste se zmínili, rytíři a mezi reky zříte místo
svoje a ze zápasu nemáte strach ani z boje, pak mi dejte nepatrnou
lhůtu, abych si mohl obléci výzbroj bitevní, opásat se mečem,
zarazit si v třmen kopí, vsednout na svého koně a octnout se s
vámi na bitevním poli. Jestliže nad vámi zvítězím, zabiji vás
do posledního, ale jestliže vy zvítězíte nade mnou a zabijete
mne, pak náleží tato dívka, má sestra, vám.“ Když jsem od
něho uslyšel tuto řeč, řekl jsem mu: „Tohle dlužno za
spravedlivé mít a my nechceme se tomu protivit.“

Potom jsem obrátil svému oři
hlavu dozadu a již ve mně vzrostlo bláznovství v lásce k oné
dívce, vrátil jsem se k svým druhům, popsal jsem jim její krásu
a půvab a krásu toho jinocha, který je u ní, jeho udatnost a sílu
jeho srdce a jak jsem se zmínil o tom, že by zápasil s tisíci
rytíři. Potom jsem pověděl svým druhům o všem jmění a
vzácnostech, jež byly v tom stanu, a řekl jsem jim: „Vězte, že
tento jinoch jen proto žije tak osaměle v této zemi, že je
nesmírně statečný. A já vám navrhuji, že kdokoliv zabije
tohoto chlapce, vezme si jeho sestru.“ I řekli: „Souhlasíme s
tím.“

Potom si moji druhové oblékli
bitevní výzbroj, vsedli na koně a zamířili k tomu chlapci. I
shledali, že se už oblékl v bitevní zbroj a vsedl na svého oře.
A jeho sestra k němu přiskočila, zavěsila se mu na třmeny a
smočila závoj slzami, volajíc: „Ach běda, jaké neštěstí!“
ze strachu o svého bratra a přednášejíc tyto verše:





„Stěžuji si Bohu na své
zkoušky, na svůj žal, 

Trůnu Bůh děs mocný v
srdce jejich vloží snad. 

Bratříčku můj, bez
příčiny, bez tvé viny vší 

zúmyslně v tomto boji chtějí
tebe sklát.

Reci znají, nejstatnější
všech že rytíř jsi, 

které hostí od východu zem
až po západ. 

Sestru chráníš, odvahu jež
malou v srdci má, 

ač jsi bratr, ona tebe pánem
chce jen zvát. 

Nepřátelům nedovol mé
srdce ovládnout, 

násilím mne vzít a pouta na
ruce mi dát! 

Při Bohu, já bez tebe být
nechci v osadě, 

kdyby snad i úrodou vší
měla oplývat. 

Zabiji se vlastní rukou k
tobě z lásky jen, 

v hrobě budu dlít a prach si
jako lůžko stlát.“





Když její bratr uslyšel tu
báseň, dal se do hořkého pláče, obrátil oři hlavu k své
sestře a odpověděl na její báseň těmito slovy:





„Stůj a údivu dne hodné
činy na mně viz, 

až se střetnem, jim pak rány
budu rozdávat. 

Kdyby vůdce vyrazil z nich
udatný jak lev, 

nejodvážnější z nich
srdcem, jenž zná pevně stát, 

dám mu zkusit liščí rány,
potom kopí své 

chci mu v prsa ponořené v
těle ponechat. 

Kdybych neměl za tebe se,
sestro, bít, 

pak bych raděj‘ chtěl jak
padlý ptákům za kořist se dát. 

K tobě z úcty bojovat chci,
pokud budu s to, 

věc to, o níž budou o nás
mnohé knihy psát.“





Když dokončil svou báseň,
pravil: „Sestro má, poslyš, co ti řeknu a co ti přikáži!“ I
řekla mu: „Slyším a poslouchám.“

„Zahynu-li,“ děl jí,
„nepusť k sobě nikoho!“ Vtom se udeřila v tvář a pravila:
„Chraň Bůh, bratře můj, abych tě viděla poraženého a
pustila k sobě nepřátele.“

Tu k ní vztáhl ten chlapec ruku
a odhalil jí závoj s tváře, i objevila se nám její podoba jako
slunce zpod mraků. Pak ji políbil mezi oči a rozloučil se s ní.
Poté se obrátil k nám a řekl nám: „Vy rytíři, zdaž hosty
chcete být, anebo se kopími a meči bít? Jste-li hosty, pak se
těšte na pohostinství. Ale chcete-li zářící měsíc, ať
vyrazí proti mně z vás rytíř po rytíři bitevním na poli, kde
bodáním a sekáním se zápolí!“

Vtom vyrazil proti němu jeden
odvážný rytíř. I řekl mu jinoch:

„Jak se jmenuješ a jak se
jmenuje tvůj otec, vždyť jsem přísahal, že nezabiji toho, jehož
jméno se shoduje s mým a jehož otce jméno se shoduje se jménem
mého otce. Je-li tomu u tebe tak, vydám ti tu dívku.“ Tu mu
pravil ten rytíř: „Jmenuji se Bilál.“ I odpověděl mu ten
jinoch těmito slovy:





„Lžeš, když dobrodiní ve
jménu svém máš, 

šalbu přinášíš a podvod
spolu v něm. 

Hrdiny já srážím na
bitevní pláň, 

máš-li odvahu, pak slyš, co
řekl jsem! 

Vyčkej ostří, jež jak
měsíce je srp, 

hory pod jeho se chvějí
úderem!“





Potom se vrhli na sebe, i bodl ho
ten jinoch do prsou, takže mu vyšel hrot ze zad. Potom vyrazil
proti němu zase jeden, i pravil ten jinoch:





„Ó pse ty nezdravý a
pokálený, 

jak dalek ctný je muže malé
ceny! 

To lev jen šlechetný a
urozený 

v boj strachem o sebe jde
nestižený.“





Ten jinoch však dlouho neotálel
a zanechal ho topícího se ve vlastní krvi.

Potom zvolal: „Chce ještě
někdo vyrazit?“ I vyrazil proti němu jeden, vrhl se na toho
jinocha a začal říkat:





„K tobě přistupuji v srdci
maje plam, 

proto k boji svoje druhy
svolávám: 

Když jsi pány Arabů dnes
pobil nám, 

splnění své tužby nedojdeš
ty sám.“





Když ten jinoch uslyšel jeho
řeč, odpověděl mu těmito slovy:





„Ty horší satana jsi,
bídně lžeš 

a přinášíš nám podvod
jen a lež. 

Dnes na smělého kopí hrot
se těš tam, 

bodání kde řádí, lítá
řež!“





Potom ho bodl do prsou, i vyšel
mu hrot ze zad.

Potom pravil: „Chce ještě
někdo vyrazit?“ I vyšel proti němu čtvrtý a ten mladík se ho
otázal na jeho jméno. I řekl mu ten rytíř: „Jmenuji se Hilál.“
Tu přednášel řka:





„Chybu učinils, mým mořem
když ses brodit chtěl,

lež i jiné věci jsi mi
přinášel.

Já však mohu, od něhož jsi
báseň uslyšel,

duši vyrvat, abys o tom ani
nezvěděl.“





Potom se vrhli na sebe a
vystřídaly se mezi nimi dvě rány, ale rána jinochova předstihla
ránu toho rytíře, i zabil ho.

A zabíjel každého, kdo proti
němu vyjel. Když pak jsem spatřil, že moji druhové jsou pobiti,
řekl jsem si v duchu: „Sestoupím-li k němu do boje, nezmohu ho,
a jestliže uteku, budu hanbou mezi Araby.“ Ale ten jinoch mi nedal
lhůtu, nýbrž obořil se na mne, stáhl mě rukou a shodil mě ze
sedla. I padl jsem do mdlob a on zvedl meč a chtěl mi srazit krk.
Tu jsem se mu pověsil na podolky, on mě zdvihl rukou, i byl jsem
proti němu jako vrabec.

Když to ona dívka uzřela,
zaradovala se z činu svého bratra, přistoupila k němu a políbila
ho mezi oči. Potom mě odevzdal své sestře a řekl jí: „Nuže,
vezmi si ho teď a jako hosta krásně si ho hleď. Vždyť vešel
pod naši ochranu.“ I uchopila mě ta dívka za límec brnění a
vedla mě, jako se vodí pes, svlékla se svého bratra bitevní
krunýř, oblékla mu šat a postavila mu sedátko ze slonové kosti.
I posadil se na ně a ona mu pravila: „Nechť učiní Bůh bílou
tvou čest a dá, aby ses hrozbou změnám času stal!“ On pak jí
odpověď těmito verši dal:





„Sestra má mi děla,
vidouc, v tom že boji 

jako slunce obličej můj
zářící je: 

„‚Věru, při Bohu, ty rek
jsi znamenitý, 

před nímž lvi se hanbí,
když se s nimi bije.‘“ 

Řekl jsem jí: „‚Jen se
otaž na mě hrdin, 

nerozhodní k úprku když
vztáhnou šíje!“‘ 

K jaké až se metě vznášejí
mé plány, 

v štěstí mém a jmění
sláva moje žije.

Hammáde, ty ke lvu zavítal
jsi tady, 

jenž ti ukáže smrt rychle
jako zmije.“





Když jsem uslyšel jeho báseň,
byl jsem všecek zmaten, popatřil jsem na svůj stav a do jakého
jsem se dostal zajetí a opovrhoval jsem sám sebou. Potom jsem
pohleděl na tu dívku, sestru toho jinocha, a na její krásu. I
řekl jsem si v duchu: „Tohle je příčina toho neštěstí.“ A
obdivoval jsem se jejímu půvabu, z očí proud slzí se mi lil a
tyto verše jsem proslovil:





„Příteli můj, nech teď
plísnění a hany, 

vidíš přec, že pranic
nedbám na kárání. 

Svěží děvou zaujat jsem,
když se zjeví, 

osudy mě samy nutí k
milování. 

Avšak sokem mně je v lásce
bratr její, 

v boji udatný a štědrý v
darování.“





Poté ta dívka přinesla svému
bratru pokrm, a on mě pozval, abych s ním pojedl. I zaradoval jsem
se a byl jsem si jist, že mě nezabije. Když její bratr dojedl,
přinesla mu džbán vína. Potom ten jinoch přistoupil k vínu a
pil, až mu stouplo víno do hlavy a zčervenala mu tvář. Tu se ke
mně obrátil a pravil mi: „Hej, Hammáde, poznáváš mě, nebo
ne?“ I řekl jsem: „Při životě tvém, vím stále méně.“

„Hammáde,“ děl, „já jsem
Abbád ibn Tamím ibn Tha’laba. Hle, Bůh ti život daroval a
sňatku dosáhnout ti přál.“ Potom mi podal jednu číši na
zdraví, kterou jsem vypil, a podal mi na zdraví druhou a třetí a
čtvrtou. I vypil jsem to všechno a on se mnou popíjel a žádal
ode mne přísahu, že ho nezradím. I přísahal jsem mu tisíc a
pět set přísah, že ho nikdy nezradím, nýbrž mu budu nápomocen.
Vtom rozkázal své sestře, aby přinesla deset hedvábných
čestných rouch, i přinesla je a dala mi je na tělo. A tento úbor
na mém těle je jedním z nich. A rozkázal jí, aby mi přivedla
jednu z nejkrásnějších velbloudic, i přivedla mi velbloudici
naloženou vzácnostmi a zásobami. A rozkázal jí také, aby mi
přivedla hřebce ryzáka, i přivedla mi ho. Potom mi to všecko dal
a já jsem zůstal u nich tři dni při jídle a pití. A co mi dal,
je v mém držení až do nynějška. Po těch třech dnech mi řekl:
„Bratře můj, Hammáde, chci se trochu vyspat, abych si odpočinul,
a svěřuji ti svůj život. Jestliže uvidíš cválající jezdce,
nelekej se jich, ale věz, že jsou z kmene Tha’laba a vyhledávají
boj se mnou.“

Potom si opřel meč pod hlavu a
usnul. Když se ponořil do spánku, našeptal mi Iblís, abych ho
zabil. I vstal jsem rychle a vytáhl jsem mu meč zpod hlavy a ťal
jsem ho takovou ranou, že mu odhodila hlavu od trupu. Jeho sestra
seznala pak můj čin, i přiskočila ze strany stanu, vrhla se na
svého bratra, roztrhla si šaty, které měla na sobě, a přednesla
tyto verše:





„Přežalnou teď o neštěstí
dones zprávu kmeni, 

Moudrého přec rozhodnutí
ujít možno není. 

Nyní ležíš, bratře můj,
tu na zemi byv sražen, 

tvář tvá lunu připomíná
v jejím zkulacení. 

Zlomil se ti oštěp, když
jsi přemohl tak mnohé, 

den, v němž s nimi setkal
ses, byl hoden zatracení. 

Nezrodí už nikdy žena
rovného ti muže. 

Žádný jezdec nenalezne v
koni zalíbení. 

Tohoto dne stal se Hammád
tobě vražedníkem, 

přísahám se zpronevěřil,
zradil přislíbení. 

Satan selhal všecko, co mu
učiniti kázal, 

chtěje takto dosáhnout své
tužby vyplnění.“





Když dokončila tuto báseň,
pravila mi: „Ty proklatý v obou dědech, proč jsi zabil mého
bratra a zradil ho? On tě přece chtěl poslat nazpět do tvé země
se zásobami a dary a bylo také jeho přáním oženit tě se mnou
prvního dne v měsíci.“ Potom tasila meč, který měla u sebe,
postavila jeho rukojeť na zem a jeho konec sobě na prsa a sklonila
se naň, až jí vyšel ze zad. A klesla k zemi mrtva. I truchlil
jsem nad ní a litoval jsem, když mi už lítost nebyla nic platná,
a plakal jsem.

Potom jsem šel spěšně do toho
stanu, vzal jsem, co bylo lehké k unesení, ale těžké cenou, a
odjel jsem svou cestou. Ze strachu a spěchu jsem se ani neohlédl na
žádného ze svých druhů a nepohřbil jsem tu dívku ani toho
jinocha. A tenhle příběh je podivuhodnější než můj první
příběh s tou služebnou dívkou, kterou jsem uchvátil z
Jeruzaléma.‘

Když Nuzhatazzamán uslyšela od
toho beduína tu řeč, proměnilo se jí v oku světlo v tmu…“

A zastihlo Šahrazádu ráno, i
zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.





Když pak nastala noc
pětačtyřicátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó
šťastný králi, když Nuzhatazzamán uslyšela od toho beduína
tuto řeč, že se jí proměnilo v oku světlo v tmu, tasila ihned
meč a beduínu Hammádovi jej mezi plece zarazila, až se mu špice
jeho vpředu hrdla objevila. Tu jí pravili přítomní: ‚Proč sis
tak pospíšila ho zabít?‘ I řekla: ‚Chvála Bohu, jenž mi
prodloužil mou lhůtu, až jsem se pomstila vlastní rukou.‘ Potom
rozkázala otrokům, aby ho vyvlékli za nohy a hodili psům.

Poté přistoupili ke dvěma
zbývajícím z těch tří. A jeden z nich byl černý otrok. I
řekli mu: ‚Jak ty se jmenuješ? Pověz nám to po pravdě!‘
Pravil: ‚Já se jmenuji al-Ghadbán.‘ A pověděl jim, co se mu
přihodilo s královnou Abrízou, dcerou krále Hardúba, krále
rúmského, a jak ji zabil a utekl. Sotva ten otrok skončil svou
řeč, už mu král Rúmzán srazil šíji mečem a pravil: ‚Chvála
Bohu, který mě ponechal naživu a mohl jsem vzít pomstu za svou
matku vlastní rukou.‘ A pověděl jim, že jeho chůva Mardžána
mu vypravovala o tomto otroku, který se jmenoval al-Ghadbán.

Poté přistoupili k tomu třetímu
a byl to ten velbloudář, kterého najali obyvatelé jeruzalémští,
aby naložil Dau’almakána a dopravil ho do nemocnice, která je v
syrském Damašku. Ale on s ním šel, hodil ho do topímy a odešel
svou cestou. Potom mu pravili: ‚Pověz nám, co jsi zač, ale řekni
nám to po pravdě!‘ I vypravoval jim všecko, co se mu přihodilo
se sultánem Dau’almakánem, jak ho naložil v Jeruzalémě, když
byl nemocen, aby ho dopravil do Damašku a složil ho v nemocnici, a
jak mu obyvatelé jeruzalémští přinesli peníze, i vzal je a
utekl, když ho hodil na smetiště, které bylo vedle topírny
lázní. Když byla jeho řeč u konce, vzal sultán Kánamákán meč
a ťal ho, i srazil mu hlavu a řekl: ‚Chvála Bohu, který mě
ponechal naživu, až jsem ztrestal tohoto zrádce za to, co učinil
s mým otcem, vždyť jsem slyšel totéž vypravování od svého
otce, sultána Dau’almakána.‘

Pak si pravili ti králové
navzájem: ‚Zbývá nám už jen ta baba Šaváhí, příjmením
Dhátaddaváhí, vždyť ona byla těchto zkoušek příčinou, neboť
nás uvrhla do neštěstí šalbou svou. Kdopak nám ji přivede,
abychom na ní pomstu vzali a tu hanbu sňali?‘ I řekl mu král
Rúmzán, strýc krále Kánamákána: ‚Musíme ji sem dostat!‘

Potom král Rúmzán napsal v
téže chvíli list a poslal jej své bábě, stařeně Šaváhí,
příjmím Dhátaddaváhí, a zmínil se jí v něm, že dobyl
království damašského, mausilského a ‘iráckého, zlomil
vojsko muslimské a zajal jejich krále. A pravil: ‚Chci, aby ses
ke mně dostavila najisto, ty a královna Sofja, dcera krále
Afrídúna, krále cařihradského, a ti, které chcete z velmožů
křesťanských, bez vojska, vždyť země je bezpečná, poněvadž
se octla pod našima rukama.‘

Když ten list k ní dospěl,
přečtla jej a poznala písmo krále Rúmzána, zaradovala se
náramně a vypravila se v téže chvíli na cestu, ona a královna
Sofja, matka Nuzhatazzamánina, a ti, kdo se k nim přidružili. A
brali se neustále cestou, až dospěli k Bagdádu. I přibyl posel a
zpravil je, že se dostavila. ‚Ta věc vyžaduje,‘ děl Rúmzán,
‚abychom oblékli šaty francké a vyjeli té babě vstříc,
abychom byli bezpečni před její lstí a šalbou.‘ I řekli:
‚Slyšíme a posloucháme.‘ Potom oblékli šaty francké. Když
to uzřela Kudijafakán, pravila: ‚Při Pánu, jemuž sloužíme,
kdybych vás neznala, řekla bych, že jste Frankové.‘

Potom se jim Rúmzán postavil v
čelo a vyjel s tisícem jezdců vstříc té stařeně. Když se oči
střetly, sestoupil Rúmzán s oře a běžel k ní. Jakmile ho
spatřila a poznala ho, sestoupila k němu a objala ho. On ji stiskl
rukou na žebrech, až by ji byl málem rozlámal. I řekla mu: ‚Co
je tohle, hochu můj?‘ Než však dokončila svou řeč, už k nim
sestoupil Kánamákán a vezír Dandán a ti jezdci vykřikli na
otrokyně a služebníky, které měli s sebou, vzali je všecky a
vrátili se s nimi do Bagdádu. A Rúmzán jim rozkázal, aby
vyzdobili Bagdád. I vyzdobili jej na tři dni. Potom vyvedli stařenu
Šaváhí, příjmím Dhátaddaváhí, mající na hlavě červenou
čepici z palmového listí, korunovanou oslím trusem a před sebou
hlasatele, jenž hlásal: ‚Tohle je trest pro toho, kdo se dopouští
přehmatů proti králům a proti dětem královským!‘ Potom ji
ukřižovali na bráně bagdádské. Když její druhové uzřeli, co
se zběhlo, přijali všichni islám.

Potom Kánamákán, jeho strýc
Rúmzán, Nuzhatazzamán a vezír Dandán se podivili těmto
podivuhodným příběhům životním a rozkázali písařům
zaznamenat je v knihách, aby byly čteny po jejich smrti, a zůstali
po zbytek toho času v nejrozkošnějším a nejpříjemnějším
žití, až na ně přišla rozkoší ničitelka a shromáždění
rozlučovatelka,

 

A tohle je konec toho, co se nám
dochovalo o proměnách času, jež zažili král ‘Umar ibn
an-Nu’mán, jeho synové Šarrkán a Dau’almakán, jeho vnuk
Kánamákán, jeho dcera Nuzhatazzamán a její dcera Kudijafakán.“













KONEC DÍLU PRVNÍHO.


 




Poznámky a vysvětlivky









Číslice předsazené před
poznámkami označují stránku, ke které se poznámka vztahuje;
číslice polotučné, uvádějící poznámku, označují pořadí
řádku na stránce; do tohoto pořadí se počítají všechny řádky
včetně nadpisů.

A: 	Můj překlad egyptské
redakce: Kniha tisíce a jedné noci. Podle vydání Macnaghtenova z
let 1839-1842 se zřením k tisku bulackému z r. 1279 h. Praha,
NČSAV, 1958-1963;

B:
	Bulacký tisk z roku 1279 h. (= 1862/3);

K:
	Kalkatské vydáni W. H. Macnaghtena z let 1839-1842;

S: 	Bejrútské vydání A.
Sáliháního S. J. z let 1888-1889, III. vydání 1928-1930. 

Vr: 	Vratislavské vydání M.
Habichta a H. L. Fleischera z let 1825-1843.





7 	1. Bůh je arabsky
Alláh (al-Láh), nezkráceně al-Iláh, což je
složeno z apelativa iláh, bůh, a určitého členu al–
k označení určitého, jediného Boha ve smyslu přísného
monoteismu islámu, který i v křesťanském dogmatu o Trojici vidí
přidružování jiných bohů (širk, mnohobožství, mušrik
je ten, kdo k Bohu přidružuje jiné bohy, polyteista, ev. i
křesťan, věřící v Trojici). Jiné časté označení Boha je
Pán (Rabb).

U Boha rozeznává věrouka
islámu podstatu (dhát) a přívlastky (sifát),
vyjádřené substantivy a adjektivy, vzatými většinou z kur’ánu.
Z těchto byla sestavena tzv. Překrásná jména (al-Asmá‘
al-husná, epitheta ornantia) Boží, jichž se spolu s
„vlastním jménem“ Božím (Alláh) počítá sto. (Viz jejich
výčet v A I, 280-1.) 

1.-2. Na začátku knihy
sepsané muslimem je basmala (tasmija), tj. slova „Ve
jménu Boha, Slitovníka, Slitovného“
(Bi-smi-l-láhi-r-Rahmáni-r-Rahím). Těmito slovy anebo
zkráceně „ve jménu Božím“ (bi-smi-l-láh[i]) zahajuje
muslim jakékoliv počínání.

3.  Počáteční slova
jsou vzata z Úvodní súry kur’ánu, jež má název (al-)
Fátiha („Otvírající“) a je islámským
otčenášem. Celá zní takto: (1) Chvála Bohu, Pánu vesmíru, (2)
Slitovníku, Slitovnému, (3) Pánu dne soudu! (4) Tobě sloužíme a
Tebe o pomoc prosíme. (5) Veď nás cestou přímou, (6) cestou
těch, jimž prokazuješ milost, (7) na něž se nehněváš, a ne
bloudících. Na konci se přidává obyčejně „amen“ (ámín),
které však není v kur’ánu.

Fátiha je nejpodstatnější
částí liturgických modliteb islámu. Kromě toho ji muslimové
přednášejí při různých příležitostech běžného života,
prosíce o požehnání při zahájeni nějaké práce, uzavření
smlouvy, nastoupení cesty apod. Fátiha je také obvyklou
modlitbou za uzdravení nemocného a za zesnulé. Užívá se jí i
pověrčivě k zaříkání nemocí. Modlí-li se muslim Fátihu
jako prosbu (du’a‘), nikoliv jako součást liturgické
modlitby, má při tom rozpjaté ruce pozdviženy asi do výše ramen
s dlaněmi vzhůru obrácenými a po skončení prosby si přetře
oběma dlaněmi zároveň obličej.

4. Poslaný
(mursal), posel Boží (rasúl Alláh) nebo
prorok (nabí) byl podle učení islámu vyvoleným
Božím své doby, jehož ústy se Bůh zjevil lidstvu, svěřiv mu
prorocké poslání (risála). Největší z proroků byli:
Ádam, Núh (Noe), Íbráhím (Abrahám), Músá
(Mojžíš) a ‘Ísá (Ježíš). Těmto pěti dávají
muslimové zvláštní příjmení: Ádam sluje Safí Alláh,
Vyvolený Boží, Núh Nabí Alláh, Prorok Boží, Ibráhím
Chálíl Alláh, Přítel Boží, Musá Kalím Alláh,
Mluvčí Boží, a ‘Ísá (též al-Masíh, Mesiáš) Rúh
Alláh, Duch Boží. K prorokům druhého řádu náležejí
biblické osobnosti: Idrís (Henoch), Ismá’íl
(Ismael), Ishák (Izák), Lút (Lot), Ja’kúb
(Jákob), Júsuf (Josef Egyptský), Aijúb (Jób),
Šu‘aib (Jethro), Hárún (Árón), Júša‘
(Jozue), Iljás (Eliáš), al-Jasa‘ (Eliseus), Dá’ud
(David), Sulaimán (Šalomoun), Júnus (Jonáš),
‘Uzair (Ezra), Dánijál (Daniel), Zakarijá’
(Zachariáš) a Jahjá (Jan Křtitel), legendární arabští
proroci Húd a Sálih, dále Lukmán (ztotožňuje se s
biblickým Bileamem nebo řeckým Aisópem), al-lskandar
Dhulkarnain (Alexandr Veliký) a záhadný Dhulkifl.
Zjevení některých proroků byla zapsána v knize, tak např.
Mojžíšovo obsahuje tóra (taurát), Davidovo žaltář
(zabúr), Ježíšovo evangelium (indžíl). Také
Ibráhímovo zjevení bylo zapsáno v Knihách (Kutub Ibráhím,
Suhuf Ibráhím), ale nezachovalo se.

Poslední z proroků je Muhammad,
příjmím Rasúl Alláh, Posel Boží, jehož zjevení je
obsaženo v kur’ánu, jímž byla anulována zjevení dřívějších
proroků, která, pokud se zachovala, jsou v nynějším svém znění
porušena. Jako největší z proroků sluje Muhammad Pán
poslaných (Saijid al-mursalín), jako poslední z nich
Pečeť proroků (Chátam al-anbijá’, Chátam
an-nabíjín). Jiné časté jeho názvy jsou: Prorok vyvolený
(an-Nabí al-muchtár), Pán lidstva (Saijid
al-anám), Pán prvních a posledních (Saijid
al-auvalín va-l-áchirín), Nejlepší z lidstva (Chair
al-anám), Nejlepší z člověčenstva (Chair
al-bašar), Pán bezúhonných (Saijid al-abrár).

5. Muhammad
(„Chválený“), též Ahmad („Velice chválený)“ nebo
al-Mustafá („Vyvolený“), z rodu Hášimova,
odnože kmene Kuraiš, syn ‘Abdalláha ibn ‘Abdalmuttalib
a Aminy bint Vahb, se narodil v Mekce okolo roku 570. Osiřev docela
v dětském věku, byl vychován svým dědem ‘Abdalmuttalibem a po
jeho smrti svým strýcem Abú Tálibem. Když dospěl, vstoupil do
služeb zámožné vdovy nebo rozvedené ženy Chadídži, s níž se
později oženil. Muhammad vyrostl v městě, které mělo proslulou
poutní svatyni a udržovalo mimoto karavanní výměnou zboží čilé
styky s Jižní Arábií a Sýrií, a to v době, kdy v Arábii
mnoho vyspělejších jednotlivců, kterým se dostalo příležitosti
poznat třeba jen povrchně křesťanství a židovství, hledalo
hlubší náboženský život, než jaký skýtalo prostoduché a
dávno již v nesrozumitelném formalismu ustrnuvší arabské
pohanství. Duševně zpracován těmito představami a tužbami,
dostává Muhammad okolo roku 610, tedy ve věku asi čtyřiceti let,
v extatických záchvatech svá první zjevení, z nichž nabývá
přesvědčení, že byl Bohem vyvolen pro své soukmenovce za
zvěstovatele spásy (bašír) a varovatele
(nadhír) před trestem Božím za modloslužbu. Víru v
božský původ svých zjevení nalézá však jen v úzkém kroužku
příbuzných a několika nadšenců, ostatek jeho kmene ho přechází
posměchem, později potírá jeho kázání i pronásledováním.
Vzdav se naděje na možnost obrácení mekských krajanů,
uskutečnil roku 622 své vystěhování (hidžra) do
Jathribu, který pak dostává jméno Madínat an-Nabí,
město Prorokovo, Medína. Tam padlo jeho učení na úrodnou
půdu a založil obec Boží (ummat Alláh, krátce
umma). Vypudil tamní židy, u nichž nedošel sluchu, a
střetl se v několika bitvách, u Badru, u vrchu Uhudu, ve Válce
příkopové a jinde, s Mekskými, nakonec opanoval i jejich město a
tamní poutní obřady přejal do své kultovní praxe. Nedlouho po
dosažení této své nejvroucnější tužby zemřel roku 632 jako
hlava teokratického státního útvaru, zabírajícího největší
část Arabského poloostrova. – Muhammadem založený teokratický
stát dosáhl po jeho smrti po počátečních vnitřních obtížích
podrobením Mezopotámie, Íránu, Sýrie, Egypta a severní Afriky v
krátké době ohromné rozlohy a stal se rozsáhlou územní
základnou nové kulturní syntézy islámské, vyšinuvší se na
dobu několika století na první místo v tehdejším světě. Z
celkem nepatrného odkazu jeho zjevení, sebraných v kur’ánu, a z
tradice dochované pamětníky a později písemně zachycené
vznikla pak i velkolepá soustava věrouky a práva.

Arabský prorok žádá na svých
stoupencích odevzdání do vůle Boží (islám,
muslim znamená „odevzdávající se do vůle Boží“).
Dva základní články víry (ímán, věřící sluje
mu’min) jsou vyjádřeny ve vyznání víry (šaháda,
„dosvědčení“, nebo kalima, „slovo“, někdy také v
duálu „šahádatán“ nebo „kalimatán“,
vzhledem k oběma dogmatům), které zní: „Vyznávám, že není
boha kromě Boha, a vyznávám, že Muhammad je posel Boží“
(ašhadu an lá iláha illa-l-láhu va-ašhadu anna Muhammadan
rasúlu-l-láhi). Pronesení šahády znamená přijetí
islámu. Její první část vyjadřuje víru v jediného Boha, z
druhé vyplývá víra ve vše, co Bůh Muhammadovi zjevil, jako víra
v anděly (ma’lak, malak) a džinny, v
proroky, v nesmrtelnost duše, v Bohem stanovené
předurčení a osud (al-kadá’ va-l-kadar),
ve zmrtvýchvstání (kijáma) a Soudný den
(jaum ad-dín), v odplatu (thaváb) v ráji
(džanna), nebo trest (džazá’) v pekle
(džahannam). V podrobnostech dogmatiky vznikly ovšem
odchylné názory a z toho různé věroučné směry. Kromě
divergencí v názoru na přípustnost rozumové úvahy (ra’j)
vedle slovního znění kur’ánu a tradice, jíž užíval
především racionalistický směr, tzv. mu‘tazila, byly
spornými hlavně problémy v pojetí podstaty a přívlastků
Božích, poměru Boha k dobru a zlu, víry (ímán) a skutků
(‘amal), predestinace a svobodné vůle, věčné existence
kur’ánu či jeho stvoření v čase aj. Poměr člověka k Bohu
(‘ibáda, služba Boží, k ní náleží všechny věci
kultovní) a člověka k člověku (mu’ámala,
vzájemné jednáni), určuje zákon Boží (šar‘,
šarí‘a), souhrn příkazů kultovních a právních,
jejichž formulací a výkladem se zabývá 	fikh, tj.
„znalost příkazů Božích“, islámská juris prudentia. Znalec
fikhu se nazývá fakíh, právník. Prameny nebo „kořeny“
právní vědy (usúl al-fikh) jsou: 1. kur’án, zjevení
Boží, jež dává přesnou odpověď jen na nejdůležitější
otázky věrouky, kultu a práva, 2. tradice (hadíth, také
jednotlivá zpráva), dochovaná od současníků Muhammadových,
jednající o jeho výrocích a činech, jež se pokládá za skoro
rovnocennou kur’ánu, poněvadž není myslitelno, že by byl
Prorok mluvil nebo jednal jinak než podle vůle Boží, 3. obdoba
(kijás), použití výroku kur’ánu nebo hadíthu,
týkajícího se nějakého speciálního případu, na jiný případ
obdobný, 4. souhlas právních autorit (idžmá’), žijících
v témž období. Ale ani na základě čtyř uvedených pramenů
práva nebylo možno dojít ve všem shody, a proto vznikly různé
právní směry (madhhab). Ortodoxní islám (ahl is-sunna,
tj. ti, kdo se drží zvyklosti, sunny, svobodné volby chalífy,
náměstka Prorokova a náčelníka obce muslimské) uznává čtyři
madhhaby, nazývané podle jejich zakladatelů, imámů: Abú
Hanífy (699-767), Málika ibn Anas (715-795), Muhammada
ibn Idris aš-Šáfi‘ího (767-820) a Ibn Hanbala
(780– 855). Všechny směry mají rozsáhlou právnickou
literaturu, podle níž právní experti (muftí) vydávají
dobrozdání (fatvá) o speciálních v praxi se vyskytujících
otázkách. Zvláštní madhhaby mají odštěpenci od pravověří.
Je to v první řadě strana ‘Alího (ší’at
‘Alí nebo prostě ší‘a), která – nehledíc k
některým odchylkám ve věrouce, jež jako dědička racionalismu
mu‘tazily činí filosofičtější dojem než dogmatika sunny, a v
kultu – vyhrazuje právo být náčelníkem obce muslimské pouze
příslušníkům rodu Prorokova, a to v rodině jeho bratrance
‘Alího, syna Muhammadova strýce Abú Táliba a manžela Prorokovy
dcery Fátimy, jejž pokládá za vtělení výronu božské
substance, za mystického „druha Božího“, valí Alláh.
Podle toho, kteří potomci ‘Alího se pokládají za tyto
náčelníky (imámy) a který z nich se prohlašuje za tzv.
skrytého imáma (al-imám al-machfí), jenž odešel do
ústraní, aby se jednou zase vrátil jako vykupitel světa, Bohem
správně vedený (al-Mahdí), se ší‘a rozštěpila na
více odnoží. Nejdelší řadu imámů má strana dvanácti
(ithná ‘ašaríja) (viz jejich výčet v A I, 283), dnes
nejvýznačnější frakce ší‘y. V politickém vývoji islámských
zemí hrála velkou roli jiná frakce ší‘y, zvaná ismá’ílíja,
která uznává jen sedm imámů a vytvořila vedle exoterického
učení (záhir) ještě zvláštní vědecky zaměřené
učení esoterické (bátin), do něhož postupnou
iniciací zasvěcovala jen vybrané své členy. Výsledkem dalšího
disidentského hnutí byla cháridža (odlučující se),
radikální sekta, která vznikla za boje mezi ‘Alím a Mu‘ávijou
a prohlásila hodnost náčelníka muslimské obce za přístupnou
každému muslimovi. Žádala také trestání těžkých hříchů,
jež pokládala za apostazi, smrtí. 

Příkazy a zákazy šarí‘y
rozdělují lidské činy na pět kategorií (al-ahkám
al-chamsa). Do první kategorie náleží povinnost (fard,
farída, plur. fará’id), tj. příkaz, vyvozený z
kur’ánu, jehož plnění je závazné (vádžib) a jehož
nedbáni je hřích. Do této kategorie náleží hlavní povinnosti
náboženské (fará’id ad-dín): 1. rituální čistota
(tahára), 2. modlitba (salát), 3. půst (saum,
sijám) po celý měsíc ramadán, 4. jednou v životě účast
na výroční pouti v Mekce (hadždž) a 5. povinná almužna
(náboženská daň, zakát). Čtyři poslední spolu s
vyznáním víry tvoří pět pilířů náboženství (arkán
ad-dín). Povahu fardu mají dále: příkaz boje proti nevěřícím
(svatá válka, džihád), zákaz požívání nečistých
věcí (krev, nečisté zvíře, opojný nápoj), zákaz lichvy
(ribá, tj. vůbec půjčování na úroky) a hazardní hry. –
Do druhé kategorie náleží příkazy vyvozené z hadíthu, jimž
se dává název zvyklost, úzus, praxe (sunna, úplně sunnat
an-nabí, tj. praxe Prorokova, termín sunna podobně jako hadíth
označuje jednotlivou zvyklost i jejich souhrn). Zvyklosti jsou
dvojího druhu: 1. pevná zvyklost (sunna mua’kkada, sunna
rátiba), jejíž opominutí zákon kárá, a 2. zvyklost
dobrovolná nebo žádoucí (sunna náfila, sunna
mustahabba). Obojí sunna je záslužná. – Třetí kategorii
tvoří činy dovolené (mubáh, džá’iz, též
halál vzhledem k osobám a věcem), vlastně činy
indiferentní, které zákon ani nedoporučuje ani nezavrhuje, za něž
není odměny, ani trestu. – Do čtvrté kategorie patří činy
hodné zavržení (makrúh), jichž se nutno vystříhat.
Nejsou sice trestné, ale hodné pokárání. – Do páté kategorie
náležejí činy zakázané (hárám, hřích), které jsou
trestné. Poněvadž šarí’a pojímá celé společenské zřízení
z hlediska náboženského, je v ni zahrnuto i právo civilní,
trestní, mezinárodní, válečné, správní a také soudní řád.

Trestné činy jsou trojího
druhu: 1. Ublížení na životě nebo na těle, která opravňují
poškozeného nebo jeho zástupce (valí) vzít si na životě
nebo těle pachatele krevní mstu (kisás, tha’r),
popřípadě se spokojit s výkupným (dija); 2. činy, na něž
zákon stanoví určitý, nezměnitelný trest (hadd), např.
smrt, kamenování, utětí ruky nebo nohy, bičování; 3. všechna
ostatní překročení přikázání Božích, která buď hříšník
sám usmiřuje pokáním (kaffára), anebo je stíhá soudce
podle volného uvážení kárným prostředkem (ta’zír),
např. důtkou, pranýřováním, vězením, bičováním. Kromě
toho se rozdělují trestné činy ještě na 1. takové, které
porušují právo Boží (hakk Alláh), jejichž potrestání
žádá Bůh, např. zanedbávání kultovních povinností,
cizoložství, pití vína atd., a 2. takové, které porušují
právo lidské (hakk an-nás, hakk ádamí) a které se
trestají na základě obžaloby poškozeného, např. podvod nebo
křivé svědectví. Některé mohou určitou stránkou spadat do
obou kategorií, např. krádež, u níž je potrestání zloděje
právem Božím, vymáhání ukradené věci nebo náhrady za ni
právem lidským. Obyvatelstvo dolního Egypta v době posledních
redakcí Tisíce a jedné noci se hlásilo skoro výhradně k
právnímu směru aš-Šáfi’ího, proto v poznámkách, týkajících
se fikhu, se držím tohoto směru, pokud není výslovně uveden
směr jiný.

5. Arabské jméno se
skládá z vlastního jména (ism), jako Muhammad, ‘Alí
(Vznešený), Sulaimán (Šalomoun), Músá (Mojžíš), ‘Abdalláh
(Sluha Boží), ‘Abdarrahmán (Sluha Slitovníka), Laila (Noc),
Fátima (Odstavující nebo Odstavená), Mahbúba (Milovaná) a ze
jména rodinného (kunja) podle otce, matky nebo podle
(prvorozeného) syna, jež je uvozeno slovem ibn (syn, někdy
i potomek), bint (dcera), abú (otec), a umm
(matka), např. Ibn Ahmad (syn Ahmadův), Bint ‘Umar (dcera
‘Umarova), Abú Dža’far (otec Dža’farův), Umm ‘Amr (matka
‘Amrova). – Další součástí je někdy ještě příjmení či
přezdívka (lakab), buď podle nějaké nápadné vlastnosti
nebo známky tělesné anebo duševní, např. al-A’var (jednooký),
al-Haddár (tlachal), ‘Ikriša (zaječice), nebo podle zaměstnání,
např. as-Sabbágh (barvíř) apod. Některé přezdívky nebo i
apelativa mají vzhled kunje, jsouce uvozeny slovy abú, umm, ibn,
bint, např. Abú Šáma, „muž s mateřským nebo jiným znamením
na tváři“, umm arba‘ va-arba’ín, „matka čtyřiačtyřiceti“,
stonožka, ibn (bint) ‘irs, „syn (dcera) chotě (choti)“,
kolčava. Do této kategorie náležejí i čestná příjmení
chalífů, vladařů a vysokých hodnostářů, např.
al-Váthik-billáh (spoléhající na Boha), al-Mutí‘-lilláh
(poslušný Boha), Núraddín (světlo náboženství), Šamsaddaula
(slunce říše).

K těmto součástem přistupuje
zpravidla ještě tzv. nisba, jméno odvozené koncovkou – í
(fem. –íja) od jména kmene, rodného místa, země anebo
rodu, např. al-Kuraší (z kmene Kuraiš), al-Basrí (baserský),
al-Andalusí (andaluský, španělský), al-Bakrí (z potomstva
chalífy Abú Bakra). Někdy se jím označuje i příslušnost k
některému právnímu směru nebo dervíšskému řádu, např.
al-Málikí (stoupenec právního směru Málika ibn Anas), al-Kádirí
(člen dervíšského řádu kádiríja).

V běžném styku se užívá
nejčastěji jen ismu nebo kunje s ibn a bint, v důvěrném styku v
rodině a mezi přáteli ismu nebo kunje s abú a umm. U některých
osob se často tak ujme užívání lakabu nebo nisby, že se jmenují
téměř výhradně jimi.

V přesných označeních se
ovšem uvádějí všechna jména, někdy ještě i jména několika
předků (A ibn B ibn C ibn D…).

5.-6.	 Formule „nechť
žehná mu Bůh a dá mu pokoj“, salla-l-láhu’alaihi
va-sallam, „budiž mu (nejvzácnější) požehnání a pokoj“,
‘alaihi (afdalu) -s-salát va-s-salám, se pronášejí za
jménem Muhammadovým. Někdy se říká místo toho pouze formule
„pokoj jemu“, ‘alaihi-s-salám, které však možno
užívat i za jmény jiných proroků, které islám uznává.

3n. U Arabů byla vždy v
oblibě rýmovaná próza (sadž‘). Před islámem jí
užívali věštci či kouzelníci (káhin) a v ní je také
složen kur’án. Později se jí užívalo hlavně v kázáních,
beletrii, někdy v dějepisectví. V Tisíci a jedné noci se
vyskytuje často, a to vedle přísloví, úsloví a některých
zhusta se opakujících stereotypních frází, hlavně na počátku
vypravování a na takových místech, kde vypravěč je unesen
předmětem svého líčení a chce touto formou vyvolat také u
posluchače mohutnější dojem, jako v líčení sličných dívek
nebo hochů, krásných míst, bitevních výjevů apod.

1.-22. Předmluva
(mukaddima, mukaddama) arabských knih má ustálenou
formu a skládá se ze dvou částí. První obsahuje zpravidla v
rýmované próze složenou delší nebo kratší chvalořeč na Boha
a na Muhammada a jeho rod. Druhá část, uvozená zpravidla slovy
va-ba’du („a dále“) nebo ammá ba’du („co se
dalšího týká“), obsahuje obyčejně jméno autorovo a název
spisu, zmiňuje se o vzniku knihy, za jakým účelem byla sepsána,
popřípadě na čí rozkaz nebo přání anebo komu je věnována.
Většinou obsahuje tato část předmluvy také rozvrh obsahu knihy
a názvy kapitol. 

9  	2., 4. Šahrijár a
Šáhzamán jsou smyšlená jména. Šahrijár je persky „vladař,
panovník“, Šáhzamán persko-arabsky „král času“. 

5. Rčení „a Bůh je
Svého taje neznalejší“ (va-l-láhu a’lamu bi-ghaibihi)
anebo prostě „a Bůh to ví nejlépe“ (va-l-láhu a’lam)
připojují muslimové k vypravování, o jehož pravdivosti nejsou
docela přesvědčeni.

Královský rod Sásánovců
(Banú Sásán) vládl v Íránu po Arsakovcích od roku 224
až do dobytí země Araby roku 642. Zde má umístění do doby
sásánovské prostě naznačovat dávnou dobu a hodí se také pro
rým.

Ostrovy Indické a Čínské, v
orig. Džazá’ir al-Hind va-s-Sín. Pro Indii mají Arabové
dvě jména: as-Sind a al-Hind. As-Sind je řeka Indus
a také celé území ležící v jejím poříčí, al-Hind značí
pak vzdálenější kraje indické na východ od as-Sindu. Obě jména
se vyskytují obyčejně vedle sebe. As-Sín je Čína. Džazíra
(plur. džazair) znamená v arabštině nejen ostrov, nýbrž
i poloostrov částečně oddělený jednou nebo dvěma řekami od
kontinentu.

15.-16. Perský Samarkand,
v orig. Samarkand al-’Adžam. Samarkand, proslulý v Orientě
svou krásnou polohou, byl po Bucháře nejdůležitějším městem
Transoxanie (arab. Má-vará’a-n-nahr, „to, co je za
řekou“), končin za řekou Amu (Oxus). Znám byl již za doby
Alexandra Velikého, v muslimské době hrál nejvýznačnější
úlohu v druhé polovině XIV. a na počátku XV. století jako
sídelní město Timurovo. Zde se nazývá perským, poněvadž
Transoxanie, ač byla osazena většinou obyvatelstvem tureckým,
náležela do kulturní sféry perské. 

15. Slovo ‘adžam
znamená v arabštině lidi mluvící nesrozumitelnou řečí, jako
řecké barbar anebo naše Němec, tedy vůbec cizinec. Nejčastěji
však se jím míní Peršané.

20. Vezír (vazír)
je asi tolik co ministr, úředník vybavený plnou mocí,
prostředník mezi vladařem a poddanými. Měl-li panovník vezírů
více, byl první z nich velký nebo nejvyšší vezír (al-vazír
al-kabír nebo al-vazír al-a’zam), měl-li dva, byl
jeden vezír pravice (vazír al-maimana) a druhý vezír
levice (vazír al-maisara).

30. Islámské právo
dovoluje otroctví, zakazuje však učinit otrokem nebo prodat do
otroctví muslima. Otrokem se stává pouze nevěřící, zajatý ve
válce nebo chycený v zemi nepodrobené islámu, kromě žida,
křesťana a zoroastrovce, který se vzdal; zůstává jím, i když
později přijme islám. Manželství ženy, která upadla do
otroctví, se ruší. Osud domácích otroků nebyl u muslimů zlý,
bylo s nimi dobře nakládáno a byli počítáni skoro za členy
rodiny, hůře se ovšem vedlo otrokům zaměstnaným na latifundiích
nebo v manufakturách. Otrok (‘abd, fem. ama nebo
džárija) je věc bezprávná, náležející pánu (saijid),
který jej může prodat nebo darovat. Nemá občanská práva,
nemůže podnikat žádné právní kroky nebo přejímat závazky,
leč na příkaz svého pána, nesmí dědit, nesmí být svědkem
před soudem. Pán je povinen otroka živit, nevydělává-li si sám,
a nesmí mu ukládat práce, jež jsou nad jeho síly. – Otroci
mohou mezi sebou vstupovat v manželství. Také svobodný muž smí
pojmout za ženu otrokyni. Děti v obou případech zůstávají
otroky a náležejí majiteli jejich matky. Manželství osoby
otrocké s jejím majetníkem je nepřípustné, možný je jen
konkubinát. Získá-li někdo otrokyni, nesmí s ní souložit po
zákonitou lhůtu, aby se zjistilo, není-li těhotná. Toto období
zdrželivosti sluje istibrá‘ (zjištění, zda je lůno
volné). Porodí-li otrokyně svému pánu dítě, je dítě
svobodné, kdežto matka (umm al-valad) zůstává otrokyní,
ale nesmí být zcizena a po smrti pánově se stává svobodnou

Propuštění otroka na svobodu
(‘itk) je skutek bohulibý, lze to však učinit jen tehdy,
když otrok sám je s tím srozuměn, je dospělý, duševně zdráv
a schopen se uživit. Také se může otrok sám vykoupit, dovolí-li
mu pán, aby si vydělával na zaplacení ceny. Pomáhat mu v tom a
poskytnout mu více termínů k zaplacení ceny je rovněž bohulibé.
O tom se zpravidla dělávala písemná smlouva (kitáb) a
otrok mající takovouto smlouvu stran budoucího propuštění slul
kitábí. Po propuštění zůstává propuštěncem, klientem
(maulá, fem. maulát, plur. maválí) bývalého
pána, který má naň ještě některá práva, jako dědit po něm,
nemá-li dědiců, žádat za něho výkupné (dija), kdyby
byl zabit, apod.

Nejvíce otroků zajímali
otrokáři (džalláb, jasírdží) v Súdánu a Núbii.
Dražší a hledanější než černý otrok (‘abd) nebo
habešský (habaší) byl bílý otrok (mamlúk). Bílí
otroci, v nejstarší době ponejvíce zajatí Řekové, byli později
nejčastěji původem Turci, Čerkesové nebo Slované. Z nich se
hlavně rekrutovaly gardy islámských vladařů, někteří nabyli
svobody a vysoko se vyšinuli. V letech 1250-1517 byl Egypt pod
vládou mamlúků vyšinuvších se na emíry a sultány, kteří své
panství udržovali zase pomocí bílých otroků. Také po dobytí
Egypta osmánskými Turky roku 1517 si mamlúčtí emírové udrželi
význačné postavení jako vojenská aristokracie.

Vykleštění otroci (chasí,
taváší, chádim) byli strážci harémů a průvodci
žen. Ve velkých harémech bývalo mnoho kleštěnců a měli jako
představeného vrchního kleštěnce (al-chádim al-kabír),
jenž byl správcem celého harému a měl na orientálních dvorech
vysoké postavení a veliký vliv. Podobné postavení důvěrníka
míval i osobni eunuch (al-chádim al-cháss) pána nebo paní
domu. Kleštěnci tvořili skupiny, v jejichž čele stáli aghové
(z tur. agha, původně „starší bratr“, plur. aghavát).

Bílé otrokyně (džárija
baidá’), Řekyně, Turkyně, Čerkesky, Slovanky, často velmi
vzdělané hudebně i literárně, nebo habešské otrokyně (džárija
habašíja) si brali obyčejně vladaři a boháči za milostnice
(mahzíja), nebo za ženiny (konkubíny, surríja),
kdežto černých otrokyň (džárija saudá’) se užívalo
jen k domácím pracím.

Styky bělošek s černými
otroky, o nichž se někdy vypravuje v Tisíci a jedné noci, se
vysvětlují značně vyvinutými genitáliemi u černochů. 

10 	4. Pozdrav (salám)
dávají Arabové různým způsobem. Osoby téhož nebo málo
odlišného společenského postavení se pozdravují složením
rukou křížem na prsou, položením pravé ruky na prsa anebo
dotknutím se rtů a čela nebo jen čela prsty pravé ruky s
úklonem, jehož hloubka naznačuje větší nebo menší projev
úcty. Přitom se zpravidla pronášejí slova „Pokoj tobě (vám)“.
Pozdravený na to odpovídá: „A tobě (vám) pokoj (a slitování
a požehnání Boží).“ Arabsky zní tento pozdrav: As-salámu
‘alai-ka (fem. –ki, pl. m. –kum, pl. f.
–kunna, duál –kumá). Odpověď zní: Va-’álai-ka
(-ki, –kum, –kunna, –kuma)
-s-salámu (va-rahmatu-l-láhi va-barakátuhu). Přátelé
si podávají pravou ruku, načež ji položí na prsa anebo ji
pozdvihnou ke rtům a na čelo. Příbuzní nebo dobří přátelé,
setkají-li se po delší době, se objímají a líbají na obě
tváře. Políbením ruky a přiložením jí k čelu pozdravují
děti rodiče, manželka muže, služebnictvo svého pána a mladí
lidé své učitele, dobrodince nebo učené lidi. Rodiče líbají
děti na oči. Ještě hlubším projevem úcty a pozdravem osobám
obzvláště váženým bylo políbení rukávu nebo podolku roucha,
králům nebo jiným vznešeným osobám se vzdával pozdrav
políbením nohou, země před ním anebo koberce rozloženého před
trůnem. Co se tkne pořadu při zdravení, má podle příkazu
Prorokova ten, kdo sedí na jízdním zvířeti, napřed zdravit
pěšího, jdoucí sedícího, menší skupina větší skupinu.
Jinak zdraví mladší staršího a osoba nižšího stavu výše
postaveného. Na rozloučení se říká „s pozdravem“
(ma’a-s-saláma). – Při návštěvě domu vstupují
muslimové, teprve když si vyžádali dovolení k vstupu
(isti’dhán). Pak pozdraví některým shora uvedeným
způsobem pána domu, který, jde-li o osobu téhož stavu anebo
vyššího postavení, mu povstává k poctě a popřípadě mu jde
vstříc do poloviny pokoje, do předsíně nebo i na dvůr. K
vlastní obřadné výměně pozdravů dochází po usednutí. 

5. Při radostných
událostech v říši nebo na dvoře panovníkově se dával
obyvatelstvu rozkaz k vyzdobení města (tazjín, zína).
V takovýchto případech ozdobovali kupci své krámy koberci a
látkami a vystavovali nejvzácnější zboží, nad ulicemi se
natáhly provazy s pestrými vlajkami a lampióny nebo celé
baldachýny. Někdy bylo nařízeno natřít krámy a domy živými
barvami. 

14. Lov a honba, v orig.
as-said va-l-kans. V Orientě se lov (said, kans)
provozoval zpravidla koňmo. Zvěř se honila pomocí loveckých psů
(kalb), cvičených panterů (fahd), sokolů (sakr,
báz) a jiných loveckých ptáků, anebo se zatahovala
loveckou leči (halkat as-said) a pak ubíjela kopími.

18. Jaký byl ideál
ženské krásy u středověkých Arabů, lze seznat z četných
líčení krásných žen v samotné Tisíci a jedné noci. Kdežto
ve staroarabské poezii beduínští básníci za nejkrásnější
prohlašují ženy hodně zavalité, s čímž možno se tu a tam
ještě setkat i v některé básničce v Tisíci a jedné noci,
horovali středověcí arabští měšťáci pro ženy útlé jako
snítka orientální vrby (ghusn, kadíb al-bán), s
ňadry jako dvě granátová jablka (rummánatán), štíhlé
v pase, ale se širokými hýžděmi. Obličej krásky má být
okrouhlý jako luna, vlasy dlouhé a černé jako noc, oči podlouhlé
v podobě mandlí s velkými, tmavými zřítelnicemi, dlouhými
brvami a vyklenutým srostlým obočím, srovnávané též s květem
narcisu (nasrín), čelo vysoké a bílé jako slonovina, ústa
malá jako prsten Sulaimánův, s rudými rty a zuby, podobnými řadě
perel nebo lístkům heřmánku, líce pokrytá ruměncem barvy
anemonky (šakíkat an-Nu’mán, šakík). Nejvíce se
velebí věk čtrnácti let, jenž se přirovnává ke
čtrnáctidennímu dorůstání luny. Za ideální výšku mladé
dívky nebo i chlapce se pokládá 5 pídí (chumásí[ja]),
tj. 1-1,25 m. Ztepilá postava se srovnává s velkým I (v arabském
písmu ‘alif). Vrcholu krásy dosahují arabské ženy mezi
dvanáctým a dvacátým rokem, potom rychle odkvětají. U
mužů a mladíků se chválí ztepilá postava a půvabný obličej,
u jinochů kromě toho jemné chmýří na lících (‘idhár),
jehož nádech shledávají Arabové zelenavým. U obou pohlaví
pokládali Arabové za zvláštní ozdobu tváře mateřské znaménko
(chál, šáma, poslední označuje i jiné znamení v
obličeji). 

20. Mas’úd znamená
„obšťastněný“.

11 	2. Drahokam, v orig.
charaza, což může znamenat také perlu.

20. Adhán je
vybízení věřících k modlitbě, které pěje mu’adhdhin
s věže (mi’ dhana, manára) džámi’u. Zpívá se
před většinou modliteb. Adhán zní: „Bůh je převeliký (4x).
Vyznávám, že není boha kromě Boha (2x). Vyznávám, že Muhammad
je posel Boží (2x). Vzhůru k modlitbě! (2x). Vzhůru k spáse!
(2x). Bůh je převeliký (2x). Není boha kromě Boha.“ Při
ranním adhánu se přidává po slovech „vzhůru k spáse“
ještě: „Modlitba je lepší než spánek (2x).“

25. Ve větších
arabských domech nebo palácích bývá tajný vchod (báb sirr),
kterým může domácí pán nepozorovaně dům opustit nebo někoho
k sobě uvést bez vědomí domácích lidí.

31. Džinnové a
džinny (v překladu užívám slova džinn jako singuláru,
ač je to vlastně kolektivum, jehož singulár zní džinní,
pro fem. užívám slova džinna místo džínníja) jsou
duchové bytosti, sice smrtelné, ale dosahující věku mnohem
delšího než lidé. Vznikly v představách předislámských Arabů
zosobněním nebezpečí a hrůz pouště. Víra v ně byla z
arabského pohanství přejata islámem, jenž učil o nich, že byli
stvořeni dříve než lidé z bezdýmného ohně (nár as-samúm)
a řadí je mezi anděly stvořené ze světla a lidi stvořené z
hlíny. Mohou prostupovat zemí a naopak pronikat až k hranici
nejnižšího nebe (as-samá‘ ad-dunjá), kde pokradmo
naslouchají hovorům andělů o budoucích věcech a sdělují to
kouzelníkům (sáhir) a věštcům (káhin). Také
jsou jimi inspirováni básníci. Mohou na se vzít různé podoby
fantastické nebo lidské i zvířecí a vykonávat těžké a
zázračné práce.

Džinnové se dělí na několik
tříd: džánny (většinou synonymum slova džinn, někdy i
jako jeho plurál; v Tisíci a jedné noci se vyskytuje celkem
zřídka, obyčejně jen k docílení rýmu, nahrazuji je slovem
džinn), ‘ifríty (fem. ‘ifríta), ‘auny
(pomocníky), máridy (odbojníky, nejhroznější ze zlých
džinnů). Zpravidla se k nim počítají i šaitánové
(satani) a Iblís (ďábel, z řec. diabolos), který
se někdy pokládá za padlého anděla. V Tisíci a jedné noci se
však těchto názvů užívá zcela libovolně vedle sebe a ve
vyprávěních perského původu nastupují na místo ávestských
dévů.

Spolu s lidmi náležejí
džinnové k oběma druhům tzv. těžkých bytostí (ath-thakalán).
Také pro džinny, jako pro lidi, bylo určeno poselství
Muhammadovo. Někteří z nich uvěřili, a proto se dělí na věřící
(dobré) džinny, kteří pomáhají věřícím lidem, a na nevěřící
(zlé) džinny, kteří se snaží věřícím lidem uškodit.
Džinnové se zdržují s oblibou v lázních, studnách, pecích,
záchodech, zbořeništích, na tržištích, rozcestích,
hřbitovech, ve stepích a ve vodách. Proto muslimové, chtějí-li
na takovýchto místech odhodit něco, co by mohlo neviditelné
džinny zranit nebo usmrtit, spustit okov do studny, vejít do lázní
nebo na záchod apod., upozorňují je slovy Dastúr (já
mubárakún)‚ tj. „Dovolení (vy požehnaní)!“ To právě
opominul kupec v tomto vyprávění.

36. Nebo ‘Utaija? Básník
tohoto jména není odjinud znám.

12	1.-8. Arabský verš
(bait) se skládá ze dvou půlveršů (šatr, misrá‘)
o stejném metru. V překladu není možno klást oba půlverše pro
přílišnou délku vedle sebe, vzniknou tedy z každého verše
arabského v češtině verše dva. Rým (káfija) tvoří
konec verše v různém rozsahu, ovšem s určitými licencemi.
Tvoří-li rým tatáž slabika nebo totéž slovo (nejčastěji
sufigované zájmeno), rýmuje se ještě před ním tzv. ridf
nebo radíf (doslova „ten, kdo sedí za jezdcem“).
Napodobit v překladu tento vnitřní rým se podaří jen velmi
zřídka.

Po stránce prozodické (nazm,
vázaná řeč, na rozdíl od nathr, rozptýlená řeč,
próza) jsou arabské verše časoměrné a vyskytuje se v nich
šestnáct velmi složitých meter, jež v češtině napodobit je
zhola nemožno. Užívám proto v překladu přízvučného rytmu
trochejského nebo jambického.

Za básnění v pravém slova
smyslu se nepokládá radžaz, v jehož třech, málokdy dvou
stopách tvoří jen poslední dvě slabiky pravidelně časoměrný
jamb. U radžazu mají všechny verše, které se rozsahem rovnají
půlveršům ostatních meter, v celé básni tentýž rým: a, a, a…
atd., řidčeji se rýmují podle schématu: a a, b b, c c, d d…
atd. Seskupování veršů do strof starší arabská poezie neznala,
to se vyskytuje teprve později.

Čistě arabskou z těchto
pozdějších forem seskupujících verše do strof je muvaššah
(plur. muvaššahát), vyskytující se teprve od XII.
století. Typů muvaššahu je více, poněvadž v něm lze užívat
všech starších i novějších meter, různého počtu veršů ve
strofách a různého střídání rýmů.

Jiná pozdní forma je muchammas,
jinak tachmís, dělící se na sloky o pěti půlverších
téhož metra, v překladu ovšem verších. V první sloce se
nejčastěji rýmují všechny půlverše, v dalších mají první
čtyři půlverše týž rým, kdežto pátý půlverš každé sloky
má vždy rým pátého půlverše sloky první podle schématu:
aaaaa (bbbba) – cccca – dddda atd. Tachmís vznikal nejčastěji
tak, že poeta některou cizí báseň složenou v obyčejných
verších rozšířil tím, že přibásnil k jejímu prvnímu
půlverši tři další v témž metru, přičemž její druhý
půlverš hraje pak někdy roli refrénu.

Perského původu je v arabské
poezii vzácná, ale častá u Peršanů a Turků forma čtyřverší,
rubá‘í, nazývaná též dubait (pers. du
„dva“), která má své zvláštní metrům a schéma rýmů v
půlveršich: aaba.

Básnění (ši’r)
pokládali staří Arabové za inspiraci džinnů. Proto Muhammad
brojil proti básníkům, které kromě toho neměl v lásce jakožto
nositele starých tradic, ale musil ustoupit před živelnou láskou
Arabů k poezii a nechával se pak sám básníky opěvat.
Předislámská poezie arabská, která dosáhla svého vrcholu v VI.
století, měla ráz převážně popisný s lyrickým zabarvením.
Po stránce obsahové byla hlavní formou staroarabské básně tzv.
kasída o větším počtu veršů rýmovaných b (a) a, c a,
d a, e a, atd., jež začíná nářkem nad opuštěným ležením, v
němž zažil básník milostné dobrodružství, a líčením
vzdálené milenky (nasíb), pak následuje popis jízdního
zvířete básníkova, cesty pouští, vychloubačné líčení jeho
statečnosti, válečných nebo loveckých úspěchů (fachr)
a často chvalozpěv (madh) na osobu, od níž doufal dostat
odměnu.

Vedle toho se v nejstarší době
vyskytují ještě básně výsměšné (hidžá’), jež se
pokládaly za magický prostředek k poškození protivníků, a
elegie (rithá’, marthíja), opěvující zemřelé.
V době islámské kasída zůstává sice stále charakteristickým
formálním útvarem básnickým, ale stává se již, hlavně pod
vlivem perským, myšlenkově bohatší, a tak vzniká i poezie
žánrová, jako básně milostné, lovecké, pijácké, náboženské,
mystické i politické. Krátkým druhem kasídy (11-19 baitů)
obsahu lyrického, hlavně milostného (s možným výkladem
mystickým) je ghazel (ghazal, plur. aghzál) v
arabské poezii zřídka se vyskytující, zato oblíbený básníky
perskými a tureckými, kteří do souvislosti posledního baitu
obyčejně vplétali svůj pseudonym (machlas, tachallus).
Často se vyskytuje, hlavně jako citát, jediný verš (fard)
nebo veršovaný úryvek (kit’a), obsahující většinou
nějakou sentenci nebo chronogram (ta’rích). –
Předislámské básně a výtvory básníků rané doby islámské
se udržovaly jen ústním podáním řemeslných rapsódů (ráví,
rávija), z čehož povstaly mnohé interpolace i podvrhy,
teprve později byly zaznamenávány písemně. Tak vznikly jednak
dívány, tj. sbírky výtvorů jednotlivých básníků anebo
skupiny básníků seřazených alfabeticky podle rýmů, anebo
chrestoinatie, podávající ukázky děl různých poetů
sestavené podle obsahu.

Básně přednášejí Arabové
zpěvně (to je význam slovesa anšada, jež překládám
„přednášet“) s doprovodem loutny (‘úd) nebo
zvláštního smyčcového nástroje o jedné nebo dvou strunách
(rabáb).

1.-8. Básnička může se
vztahovat na děvče nebo i na slunce, které je v arabštině rodu
ženského, kdežto měsíc rodu mužského.

25. Kapsa (džaib)
je záhyb šatu (košile nebo chaftánu) na prsou, podkasaný pasem.

26. V islámských zemích
se listiny a dopisy zpravidla nepodpisovaly, nýbrž se na ně
otisklo pečetítko (chábi’, chátam) nebo pečetni
prsten (chátam, pak vůbec prsteny. Na obou je obyčejně
vyryto pouze jméno, někdy však jako součást celé věty nebo
veršíku, obsahujícího nějakou prosbu k Bohu. K tomu přistupuje
vždy letopočet zhotoveni pečetítka nebo prstenu. Legenda mého
pečetítka otištěného v tiráži zní:
Mina-l-láhi-l-Hamídi-l-Madžíd jatamanná taufíkan Sa’íd
(od Boha, Chváleného, Slaveného, ždá si úspěch Felix, 1341 [h]
= 1922/3. Fahmí (jméno rytce).

34.-35. Jeden z nich, tj.
z básníků. Rčení toto přichází v dalším velmi často na
označení anonymního autora básně.

13	7. Júsuf je vzorem
mužské krásy. Jeho příběhy jsou muslimům dobře známy z XII.
súry kur’ánu.

Jméno Šahrazád je arabizováno
ze středoperského Čihr-ázád, „svobodného, vznešeného
rodu“.

Jméno Dunjázád vzniklo ze
středoperského Dín-ázád, „vznešeného náboženství“.
Arabové zkomolili první polovinu slova na dunjá, „svět“.

14	17. Po vyslovení jména
Božího pronášejí muslimové zpravidla nějakou oslavnou formuli,
jako „ On je vznešený“ (ta’álá)‚ „vznešené je
Jeho postaveni a mohutná je jeho vláda“ (ta’álá ša’nuhu
va-’azza sultánuhu), „mohutná je Jeho mohutnost“ (džalla
džaláluhu), „mohutná je Jeho sláva“ (džalla
thaná’uhu), „mohutná je Jeho sláva a svatořečena
(buďtež) Jeho jména“ (džalla thaná’uhu va-takaddasat
asmá’uhu), „mohutné je Jeho jméno“ (džalla ismuhu),
„On je mocný a mohutný“ (‘azza va-džalla), „On je
požehnaný a vznešený“ (tabáraka va-ta’álá) apod.

17.-18. Muslimové věří,
že zvířata mají řeč, jíž se navzájem dorozumívají a jíž
velebí Boha. Řeči jejich však rozumějí jen lidé nadaní
zvláštní milostí Boží. 

21.-22. V Orientě je
hlavním krmivem oslů a mezků rozřezaná sláma (tibn). 27.
Arabové měli buď ruční mlýny (rahá), anebo větší
(táhún, táhúna), hnané žentourem, do něhož se
zapřahalo nějaké tažné zvíře. Kromě toho byly i mlýny vodní
(rovněž táhún) na potocích a řekách.

15	18. Zmíněná zde
podložka (nat‘) je okrouhlý kus kůže, jehož se užívá
na cestách při jídle místo stolu a zároveň jako vaku na jídlo.
– Podobná kůže, zvaná též krvavá kůže (nat‘ ad-dam), se
prostírala při popravě pod odsouzence.

32. Soudcem muslimů je
náměstek Prorokův (chalífa, imám), který pověřuje
vykonáváním úřadu soudcovského své plnomocníky. Jeho
plnomocníkem neboli soudcem (kádí, řidčeji hákim)
může být každý svobodný, plnoletý a bezúhonný muslim, který
má zdravé smysly, ovládá arabštinu, umí psát, zná kur’án a
sunnu a má právnické vzdělání, zpravidla absolvent madrasy (viz
str. 701). Úkolem soudcovým není jen rozhodovat sporné
záležitosti a určovat tresty, nýbrž i vyřizovat věci nesporné:
ustanovovat poručníky, projednávat pozůstalosti, spravovat jmění
sirotků a lidí nesvéprávných, dohlížet na plnění smluv a
závětí, správu nadací (vakf), vykonávání trestů a
udržování pořádku v okrsku jeho působnosti. Jakožto muž znalý
práva a písma bývá také zhusta volán k spisování závětí,
svatebních smluv apod

U soudu (mahkama, bait
al-kádí, tj. dům soudcův) fungoval sbor zachovalých,
bezúhonných mužů, jakýchsi notářů (‘adl,
„spravedlnost, spravedlivý“, na rozdíl od fásik,
„prostopášný“, plur. ‘udúl, nebo šáhid,
„svědek“, plur. šuhúd), jichž soudce používal jako
přísežných svědků a svěřoval jim pod svým dozorem
projednávání méně významných věcí nesporných (formálně
ovšem vždy vedených jako spor), záležitostí dědických,
nadačních apod. a vystavování písemností. Text rozsudků a
listin soudně ověřených se zapisoval do protokolů (sidžill,
plur. sidždlát), které byly povinně vedeny u každého
soudu. K ruce měl soudce zřízence, zvaného posel zákona (rasúl
aš-šar‘), posel od zákona (rasúl min taraf aš-šar)
nebo jen posel (rasúl), někdy i pověřenec (vakíl),
který předvolával nebo předváděl obžalované a svědky,
doručoval soudcova rozhodnutí, fungoval jako exekutor apod. Od
stran si za to vybíral poplatek (chidma). Představeným
všech soudců v některé zemi byl vrchní soudce, vyznačovaný
jako soudce soudců (kádí al-kudát). V zemích, v nichž
bylo v platnosti více právních směrů, měl každý směr svého
vrchního soudce. V Egyptě v době mamlúckých sultánů byli čtyři
jako nejvyšší autority všech čtyř právních směrů
ortodoxního islámu. V důsledku přivtělení k osmanské říši
byl od roku 1522 v Egyptě jen jeden vrchní soudce směru Abú
Hanífy, oficiálního madhhabu osmánského impéria.

32. Dědické právo
islámské je velmi spletité. Cizím osobám, na dobročinné nebo
náboženské účely smí muslim odkázat pouze jednu třetinu svého
majetku po odečtení dluhů a jiných závazků. Toto odkázání
musí se stát závětí (vasíja), která může být učiněna
ústně nebo písemně, ale vždy musí být ověřena svědky
(šáhid, plur. šuhúd). Ze zbývajících dvou třetin
stanoví šarí’a pro všechny možné případy přesné podíly
(farída, plur. fará’id), které dostanou jednotliví
zákonní dědici. – Není-li oprávněných dědiců, připadne
dědictví státu. Projednávání pozůstalostí náleží soudci,
který však to může svěřit osobě znalé dědického práva,
tzv. děliči (kassám).

34. Arab si často bere za
ženu dceru svého strýce z otcovy strany (’amm), na niž
má před jinými právo. Nazývá ji i potom zpravidla sestřenkou,
poněvadž svazek příbuzenský se pokládá za pevnější než
svazek manželský. Tímto způsobem se stalo označení „sestřenka“
(bint [ibnat]’amm) skoro synonymem slova
„manželka“.

16	4. Náboženské úkony
v islámu předpokládají rituální čistotu (tahára), jež
se získává omýváním. Omývání odstraňuje znečištění
(nadžas), které je dvojí, těžké (džanába), jež
nastává vyměšováním spermatu (hlavně polucí, ihtilám),
vzájemným dotekem pohlavních orgánů různého pohlaví (hlavně
coitus, džimá‘), menstruací (haíd), porodem
(viláda, talk) a šestinedělím (nifás, po 40
dní); anebo lehké (hadath), jež nastává dotekem nečisté
věci (opojný nápoj, nečisté zvíře, např. vepř nebo pes,
zdechlina (maita), tj. mrtvé tělo zvířete, jež nebylo
rituálně podříznuto, kromě ryb a kobylek, krev, hnis, výtok,
vydávená věc, moč, výkaly lidské i zvířecí a mléko
nejedlých zvířat), konáním potřeby, spánkem, omdlením a
smrtí, dotekem osoby druhého pohlaví, vyjímajíc ty, s nimiž je
zakázáno vstoupit v manželství, dotekem vlastních pohlavních
orgánů.

Kdo je postižen lehkým
znečištěním, nesmí se modlit, konat obcházení Ka’by (taváf),
ani se dotknout kur’ánu, kdo je těžce znečištěn, nesmí kromě
toho se zdržovat v džámi’u a recitovat kur’án.

Těžké znečištění
odstraňuje úplné omývání (ghusl), tj. umytí celého
těla spolu s vypláchnutím úst a nozder, jež je záslužnou
zvyklostí (sunna), i když není k němu příčiny, např.
před modlitbou páteční, před modlitbou o obou Velikých
svátcích, před výroční poutí v Mekce apod. – Lehké
znečištění odstraňuje částečné omývání (vudú’
nebo tavaddu’), jež se koná takto: Nejdříve se třikrát
omyjí ruce až po zápěstí, potom se třikrát vypláchnou ústa a
třikrát nozdry vodou načerpanou v dlani pravé ruky, načež se
oběma rukama třikrát omyje obličej. Pak se myjí třikrát ruce
až po loketní kloub, a to nejprve pravá, pak levá. Nato se mokrou
pravou rukou přetře jednou hlava. Kdo má vous, provede tzv.
pročištění vousu (tachlíl al-lihja), tj. pročísne
mokrou pravou rukou vous zdola nahoru, při čemž hřbet ruky je
obrácen k hrdlu. Potom se navlhčenými ukazováčky vyčistí ušní
dírky, palci kůže za ušima a přetře se šíje hřbetem prstů
obou rukou. Nakonec se omyjí nohy až po kotníky, pravou počínajíc.
Při myti rukou a nohou nutno také pročistit místa mezi
jednotlivými prsty a prstci (pročištění prstů, tachlíl
al-asábi‘).

Před obojím omýváním se musí
pronést předsevzetí (níja), tj. vyslovit úmysl provést
je jako úkon rituální, a při něm pronášet předepsané
modlitby a formule.

Není-li po ruce dostatek vody,
lze symbolicky provádět omývání pískem nebo prachem (tajammum).
To je dovoleno také při nemocích a zraněních, při nichž by
použití vody nemocnému uškodilo. Tajammun se koná takto: Po
pronesení předsevzetí se otřou dlaně o suchý písek nebo prach
a oběma dlaněmi se přetře obličej. Pak se dlaně znovu otřou o
písek nebo prach a přetřou se obě ruce až po loketní kloub,
pravou počínajíc.

Je zvykem zbožných muslimů,
tuší-li, že se blíží konec jejich života, vykonat částečné
omývání (vudú’) jako před modlitbou, obrátit tvář
směrem k Mekce (kibla) a pronést vyznání víry (šaháda).

27. Arabská nevěsta
dostává od své rodiny výbavu (džaház), totiž nábytek,
koberce, rohože, pokrývky, kuchyňské nářadí, šaty, prádlo,
šperky apod. Tato výbava se pošle do domu ženichova před
příchodem nevěstiným a zůstává jejím osobním majetkem.

17	15. Sedlový vak
(churdž) se skládá kvůli rovnováze ze dvou dílů (‘ain),
z nichž každý visí na jedné straně sedla. Do jednoho dílu
se dávají zásoby potravin, do druhého oděv a jiné potřeby.

22. Slovy „my Bohu
náležíme a my se k Němu vracíme“ (inná li-l-láhi va-innd
ilaihi rádži’ún[a], kur’án II, 151) se vyjadřuje
oddanost do vůle Boží. 

22.-23. Zvoláním „není
moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, ‚Nesmírného“ (lá
haula va-lá kúvata illá bi-l-láhi-l-’Alíji-l-’Azím[i])
projevuje muslim svrchovaný údiv, ohromení nebo úzkost.

18	23. Rubáš (kafan)
u muslimů není roucho, nýbrž pouhý kus plátna, do něhož se
mrtvola zabalí. Někdy se zabaluje mrtvola do více pláten, ale
vždy v lichém počtu. – Být pochován bez rubáše je velká
potupa, a proto bere muslim na delší cestu nebo válečnou výpravu
rubáš vždy s sebou, aby v případě smrti mohl být čestně
pohřben. – Často se použije jako rubáše poutního šatu
(ihrám), který si zemřelý přinesl z výroční pouti v
Mekce.

33.-35. „Kdyby byla ta
věc jehlami v oční koutky psána, věru, myslícím by výstraha
tím byla dána“ (lau kutiba[t] bi-l-ibar‘alá amáki-l-basar
ia-kána[t] ‘ibratan li-man i’tabar). Je to oblíbená fráze,
v Tisíci a jedné noci velmi často se opakující, pro hříčku se
slovy ibra, „jehla“, a ‘ibra, „výstraha“,
kterou nelze v překladu napodobit.

19	13. Smršť (zauba’a)
je podle názoru muslimů dílem běžícího džinna.

29. Bezdětnost se pokládá
u Arabů za velké neštěstí a hanbu. Proto si muž, který má
neplodnou ženu, bere obyčejně otrokyni za ženinu.

32. Podle islámského
práva dostává nedospělý (sabí, saghír) asi v
sedmi letech schopnost rozpoznávací (tamjíz). Od té doby
je mumaijiz, má již některá zákonná práva a bývá
přidržován ke konání denních modliteb, ačkoliv není k tomu
vázán povinností.

32. Dospělým (báligh)
se stává muslim v pubertě, nejpozději však v patnácti letech.
Dosahuje tím zralého věku (rušd, správné rozhodování)
a schopnosti k samostatnému právnímu jednání, je svéprávným
(rašíd). Od chvíle, kdy dosáhl dospělosti (balágha),
je muslim, je-li duševně zdráv (‘ákil, tj. rozumný),
zavázán povinností činit zadost všemu, co předpisuje šarí‘a.
Tato povinnost se nazývá taklíf (zatížení) a ten, kdo je
zavázán ji plnit, sluje mukallaf (zatížený).

20 	3. Kouzelnictví
(sihr) rozeznávají muslimové dvojí: duchové a přirozené.
Obojí se pokládá za vědu (‘ilm). Kouzelnictví duchové
(rúhání) se dělí zase na dva druhy: božské (rahmání)
neboli vznešené (‘ulví) a satanské (šaitání)
neboli nízké (suftí). V duchovém kouzelnictví bere
kouzelník (sáhir) na pomoc duchy, v božském jsou to andělé
a dobří džinnové. Prostředky tohoto kouzelnictví jsou různá
mohutná, nadpřirozená jména (al-asmá‘ al-’izám,
al-asmá‘ al-’azíma), z nichž nejmocnější je
„Nejmohutnější jméno Boží“ (al-ism al-a’zam), jež
však bylo zjeveno jen prorokům, kteří pomocí něho konali
zázraky. Satanské kouzelnictví používá zejména talismanů
(tilasm, tilism, tilsam, jméno, průpověď,
prsten, hůlka, lampa apod.), jejichž dotekem nebo třením se
získává pomoc zlých džinnů, anebo amuletů (ta’vídh,
hidžáb), jejichž nošení působí kouzelně. Obojí může
ovšem sloužit i k rušení škodlivého působení džinnů. Zbožní
muslimové proto satanské kouzelnictví zavrhují. Proměňování
lidí ve zvířata apod. se pokládá za odvětví satanské magie.

Přirozené kouzelnictví
(símijá) se neprovádí pomocí duchů, nýbrž přirozenými
prostředky, hlavně vykuřováním různými kadidly a hmotami, jež
působí omamně. Proto vzdělanější lidé pokládají tento druh
magie za podvod. 

3. Věštectví (kihána)
se provozuje několika způsoby, jež se rovněž považují za vědu
(‘ilm). Nejdůležitější je astrologie (tandžím,
‘ilm an-nudžúm, ‘ilm al-haia). Astrolog
(munadždžim) zjišťuje ascendens (táli‘, nepřesně
horoskop), vycházející stupeň ekliptiky na horizontu v době
události, a aspekt (nazar, nazír) a podle nich věští
osudy člověka, určuje vhodnou dobu k nějakému podnikání,
hodiny šťastné a nešťastné, zkoumá, má-li kdo hvězdu
šťastnou nebo nešťastnou, zda hvězdy dvou osob, které se chtějí
vzít, se snášejí apod. Přitom byla důležitá i znalost
kalendáře (takvím, plur. takávím), což bylo
speciálním oborem znalců kalendáře (ahl at-takvím, ahl
at-takávím).

Jiný velmi obvyklý druh věštění
je zeměpravectví, geomancie (darb [ar-]raml), při níž
geomant (rammál) podle jména osoby, jíž se věští, a
jména její matky anebo jiných údajů nakreslí do písku, na
zvláštní zeměpraveckou tabulku (tacht [ar-]raml) nebo na
papír řady čárek, z nichž se sestavují jakési vzorce, ze
kterých se pak věští budoucnost nebo luští tajnosti a záhady
současnosti. Méně obvyklé bylo věštění podle fyziognomie
(firása) a dlaně (kijáfa). Hodně se věštilo podle
omin (fa‘l), Buď z letu ptáků, běhu gazel nebo
jiných zvířat (zidžr nebo ‘ijáfa: zprava
přicházející zvíře, sánih, je šťastné znamení,
zleva přicházející, bárih, nešťastné), anebo z jiných
znamení (tafaul), jako náhodně slyšených slov,
neobvyklých příhod nebo jistých známek na pravé stránce
namátkou otevřeného kur’ánu nebo jiné významné knihy
(istichára, též hledání dobrého vnuknutí,).

Náleží sem i vykládání snů
(ta’bír al-manámát, tafsir al-manámát), které
prováděli vykladači snů (mufassirún) a jemuž věnována
byla velká pozornost. 9. Islám má dva velké svátky, zvané
Veliký a Malý svátek. Dva nebo tři dni po každém z obou jsou
také ještě dny svátečními. K oběma svátkům se blahopřeje a
dávají se dárky, zejména sladkosti.

Veliký (Největší, Obětní)
svátek (al-’íd al-kabír [al-akbar], ‘Íd al-adhd,
‘Íd ad-dahíja, ‘Íd al-kurbán) se slaví 10. dne
měsíce dhu-l-hidždža v týž den, kdy se konají
nejdůležitější obřady výroční pouti v Mekce. O tomto svátku
zabíjí otec rodiny krvavou oběť (dahíja, kurbán),
nějaké zvíře, velblouda, krávu, ovci apod., jehož maso se pak
rozdá chudým jako dobrovolná almužna (sadaka). Malý
svátek (al-’íd as-saghír, ‘íd al-fitr) se slaví
1. dne měsíce šauválu, jenž následuje bezprostředně po
postním měsíci ramadánu a vyjadřuje radost nad skončením těžké
povinnosti postní. O obou svátcích se koná zvláštní modlitba
(salát al-‘Ídain). 

12. Předpokladem
poživatelnosti masa čistých zvířat je rituální podříznutí
(dhabh), při němž nutno proříznout zvířeti hrdlo, aby
vytekla krev, a pronést při tom formuli „ve jménu Božím, Bůh
je převeliký“ (bi-smi-l-láhi, Alláhu akbar). Vyňata
jsou pouze zvířata zabitá na lovu, u poraněných na lovu nutno
však provést dhabh.

21	8. Díván (viz
i pozn. na str. 654) je shromáždění hodnostářů, ve kterém
vladař, vezír nebo místodržící dává rozkazy, soudí, přijímá
poselstva apod., zkrátka vyřizuje důležité vládní záležitosti,
pak i místnost, v níž se takové shromáždění koná. – Kromě
toho se tímto slovem označují i úřady a kanceláře
nejrůznějších kompetencí.

24. Radostná zvěst
(bišára), oznámení radostné události, za něž je zvykem
dávat dar tomu, kdo ji přináší. Tento dar sluje rovněž bišára.

27. Muslim je povinen
zakrývat nahotu (‘aura), a to muž a otrokyně vše, co je
mezi pupkem a koleny, svobodná žena celé tělo kromě obličeje a
rukou po zápěstí. Vedle toho si ženy často zakrývají i obličej
před muži, vyjímajíc manžela a příbuzné, s nimiž nesmějí
vstoupit v manželství; tento zvyk nelze však odůvodnit ani
kur’ánem, ani sunnou.

22	29. „Zběhlo se, co
se zběhlo“ a podobná rčení jsou eufemistická opsání nějaké
nemilé nebo choulostivé věci.

23	9. Identifikace peněz
působí v Tisíci a jedné noci značné potíže, poněvadž
jednotlivé příběhy pocházejí z různých dob v rozpětí
jednoho tisíciletí, v nichž vznikaly anebo byly textově
upravovány. Průběhem tohoto dlouhého období se měnové a
mincovní poměry zejména v Egyptě, jehož společenské a
hospodářské poměry se v nich nejvíce obrážejí, měnily,
přičemž staré názvy často přežívaly, i když jimi byla
míněna již měna pozdější a mince nově vzniklé nebo převzaté.

Původní zlatou mincí byl v
celé arabské oblasti od doby velkých výbojů v VII. století od
Byzantinců převzatý dinár (z lat. denarius) ve váze
4,25 g, jehož nejobyčejnější dílčí mince byly třetina
(thulth) a čtvrtina (rub‘). Dinár v této váze
zůstal v Egyptě v užívání do XIV. nebo XV. století, kdy byl
nahrazen novou zlatou mincí zvanou (dinár) ašrafí
podle některého z mamlúckých sultánů, al-Malika al-Ašrafa
Sa’bána (1363-1376) nebo nejspíše al-Malika al-Ašrafa Barsbáje
(1421-1438). Tato nová zlatá mince měla váhu 3,47 g. V rukopise
Wortley Montaguově se vyskytuje pro zlatou minci vedle pouhého
výrazu dinár i název šarífí, což je patrně vulgární
zkomolení slova ašrafí. V době vzniku tohoto rukopisu
(polovina XVIII. století) byl tím označován patrně již osmánský
altun.

Stříbrnou mincí byl od
nejstarší doby od Sásánovců převzatý dirham (z řec.
drachmé) ve váze 2,97 g. Na dinár se počítalo obyčejně
20 dirhamů. Nejběžnějšími dílčími mincemi byly půldirham,
půlka (stříbrného, nisf fidda, někdy jen
fidda), a šestina (dának). Půldirham, který
začal razit v první čtvrtině XV. století mamlúcký sultán
al-Malik al-Mu’aijad Šaich (1412-1421), se podle něho nazýval
mu‘aijadí, vulgárně maidi nebo mídi (v
Evropě médin). Byl to nakonec jen jako papír tenký plíšek
ze slitiny stříbra a mědi. V novějších příbězích a v
pozdních redakcích příběhů starších se vyskytuje již
osmánský mincovní systém. Je to stříbrný ghruš (z lat.
grossus, arab. kirš, na Západě zvaný piastr),
který se dělil na 40 para (arab. fidda, vulgárně
fadda). V praxi obíhaly hlavně půlkirše, dvacet
para (‘išrún fadda), nazývané zpravidla nisf fidda
(vulgárně nusf fadda) nebo prostě jen nisf
(nuss), přičemž je těžko zjistit, jde-li o starý
půldirham či o tuto novou minci. V pozdější době nuss fadda i
maidi byly označením nejmenší hodnoty (jako naše vindra). V
rukopise Wortley Monteguově se vyskytuje i stříbrný rijál,
tolar, rovnající se v Egyptě 20 kiršům (piastrům).

Měděnou mincí byl mědák
(fals, z lat. follis), převzatý od Byzantinců. Jeho
váha v jednotlivých územích značně kolísala, a neměl proto
vůbec ustálený poměr k dináru ani k dirhamu. Dílčí mincí byl
půlfals (nisf fals). V polovině XV. století se
začaly v Egyptě razit měděné mince, jimž se říkalo na rozdíl
od falsu starého (fals ‘atik) nový mědák (fals
džadíd), nebo jen nový (džadid), jichž se na dirham
počítalo dvacet. Také touto minci byla označována nepatrná
hodnota. Velké měděné mince označované názvem dirham o
průměrné váze 12 g razili ve XIII. a XIV. století v Přední
Asii Ortokovci a jiné turecké dynastie. Velké sumy peněz
vyjadřovaly názvy měšec (badra nebo kís), tj.
500-1000 kusů mincí, dirhamů nebo piastrů, a truhla (chazna,
chazina, vlastně pokladnice), tj. 1000 měšců.

Zvláštní malé mince, obyčejně
zlaté, řidčeji stříbrné, se razívaly k rozhazováni mezi lid
(nithár) při slavnostních příležitostech, při nastolení
vladaře, svatbě panovníka nebo princů apod. Zlatým ve váze
jednoho kírátu (0,17 g = 1/24 dináru) se říkalo kírát.

Běžné bylo vážení minci,
zejména zlatých, poněvadž střižky nemívaly naprosto přesnou
váhu a mince také bývaly obřezávány. Vážení obstarával
směnárník, penězoměnec (sarráf, sairafí),
vybavený jemnými vážkami.

9. Krám (dukkán,
plur. dakákin) je do ulice zcela otevřená místnost
nepatrných rozměrů (nejmenší bývají 2 m vysoké a 1,5 m široké
a hluboké), k níž někdy vzadu ještě přiléhá přístěnek
(ká‘a, ká‘), další místnost užívaná obyčejně
jako skladiště. Podlaha krámu je ve výši zděné lavice,
podezdívky (mastaba), vyčnívající před krámem do ulice po celé
jeho délce, vysoké asi 75 cm a stejně široké. Krám se obyčejně
uzavírá třemi dřevěnými příklopy (tabaka), z nichž
horní, je-li krám otevřen, je zdvižen jako stříška, kdežto
dolní dva jsou složeny na řečené podezdívce a pokryty kobercem,
rohoží nebo žíněnkou (mastaba), někdy i polštáři, na
nichž sedí obchodník a kam odloživše obuv, usedají i kupující.
Řidčeji mají krámy místo příklopů okenice.

V orientálních městech bývaly
krámy soustředěny při větších ulicích na místech, jimž se
říkalo trh, tržišti (súk, persky bázár, tur.
čarši), a to tak, že obchodníci stejným zbožím nebo
příslušníci téhož řemesla – krámy byly zároveň dílnami –
byli umístěni vždy pohromadě. Podle toho se pak nazýval trh,
např. Trh mědilijců (Súk an-nahhásín), Trh
drogistů (Súk al-’attárín) apod. Některé suky měly
nad krámy napříč ulice trámy, na něž se v době vedra
prostíraly rohože nebo prkna.

Vedle toho byly ve velkých
městech ještě zvláštní kryté a branami opatřené tržnice,
zvané kaisarija (pers. bezzistán nebo tur. kapali
čarši), v nichž byly podobné krámy jako na tržištích
otevřených a sklady zboží. Brány těchto tržnic se přes noc
zavíraly a nesměl v nich nikdo zůstat kromě hlídačů.
Příslušníci téhož řemesla, soustředění na jednom tržišti,
nebo prodavači téhož druhu zboží tvořili jakési cechy, jimž v
čele stál vlastní cechmistr jako představený tržiště (kabir
as-súk, mu’allim as-súk) nebo šejch tržiště (šaich
as-súk). K ruce měl zřízence nebo dozorce (nakíb),
který vykonával jeho příkazy. Cechy si také vydržovaly hlídače
(háris as-súk, chafír as-súk), kteří v noci procházeli
tržištěm ozbrojeni kyjem (nabbút), ale beze světla.

Jakýsi úřední dozor nad trhy
měl v islámských městech tržní a mravnostní dozorce
(muhtasib), jmenovaný chalífou nebo později příslušným
zeměpánem z mužů znalých práva. Muhtasib dohlížel na
zachovávání pořádku na trzích, na solidnost a přiměřené
ceny zboží, na správnost měr a vah a na placení dluhů. Kromě
toho měl na starosti zachovávání veřejné mravnosti, pečoval o
plnění náboženských povinností, o dodržování předpisů pro
jinověrce a o dobré zacházení s otroky. Měl také právo
rozhodovat a trestat v případech, kdy byla vina zjevná; věci, v
nichž bylo potřebí svědků nebo přísah, byly vyhrazeny soudci.
Jeho pravomoc se vztahovala ovšem jen na veřejná místa a končila
se na prahu soukromého domu.

Muhtasib jmenoval z příslušníků
každého řemesla a každého obchodního oboru jakéhosi úředního
znalce (‘aríf), jenž byl jeho pomocníkem a důvěrníkem.
V Tisíci a jedné noci se však užívá tohoto názvu promiscue s
názvy šaich as-súk nebo kabír as-súk. Snad bývaly obě funkce
často spojeny v jedné osobě.

Krámy jsou obyčejně otevřeny
od rána do večera, den co den, nanejvýš se zavírají v pátek v
době polední modlitby. Odejde-li majitel jen na chvíli z krámu,
svěřuje jej sousedovi, na drobnější zboží rozestře někdy síť
(šabaka). Kupování je zpravidla doprovázeno dlouhým
smlouváním, než se obě strany shodnou na ceně.

V	některých tržištích bývají
v určité dny, jednou nebo dvakrát v týdnu, veřejné dražby (bai
al-munádát). K tomu se najímá od osob, které chtějí něco
prodat, dohazovač (simsár) nebo vyvolávač (dallál),
který nabízený předmět vyvolává, popřípadě dává hlásat
hlasatelem (munádí), zhusta v rýmovaných říkánkách
nebo celých básničkách. Za provedení dražby obdrží dohazovné
(samsara, dílála), obyčejně nějaké procento
dosažené ceny.

Poživatiny, předměty denní
potřeby, cukroví, šerbety apod. prodávají obyčejně pouliční
prodavači, kteří rovněž nabízejí své zboží stereotypními
rýmovanými pořekadly. K těmto náleží také prodavač vody
(sakká‘), který s měchem (kirba) na zádech a
mosaznou miskou (satl[a])
nebo hliněným džbánkem (kulla) v ruce nebo s více měchy
na oslu obchází po ulicích, prodává vodu žíznivým chodcům,
anebo ji donáší do domů. Zámožní lidé mívali často
vlastního nosiče vody. 

15. Slovy „naděl Bůh“
(jaftah Alláh) odbývá Arab žebráka, jemuž nechce nic
dát. Týmiž slovy vybízí obchodník kupujícího, který podává
málo, aby svou nabídku zvýšil.

19. Orientální lázně (hammám)
vznikly podle vzoru lázní římských. Jsou to kamenné budovy,
uvnitř většinou pěkně dlážděné a na stěnách vyložené
dlaždicemi nebo mramorem, skládající se z několika místností.
Nejdříve se vstoupí do veliké svlékárny (maslach,
mušallah). U vchodu do ní sedí majitel lázni (hammámí)
nebo lázeňský mistr (muallim al-hammám), jemuž
návštěvníci dávají do úschovy cenné věci. Uprostřed této
místnosti je studený bazén s vodotryskem (fískija) a kolem
zdí široké lavice (iván), pokryté žíněnkami a
polštáři, na nichž se návštěvníci svlékají. Odložené šaty
sváží do ručníku a odevzdají do úschovy, jiný ručník
(mahzam) si otočí okolo boků, popřípadě ještě dalšími
si zahalí hoření část těla a hlavu, na nohy si vezmou vysoké
dřeváky (kabkáb). Ze svlékárny se vchází chodbou, při
níž jsou záchody, do místnosti zvané předsíň (bait auval),
v níž je už zvýšená teplota a v níž jsou také ívány, na
nichž se hosté svlékají za chladného počasí místo v maslachu,
a z ní do vlastního parou naplněného horkého sálu (bait
al-harára nebo prostě harára), který je největší
místností v lázních a je překlenut kopulí, do níž jsou
vsazeny skleněné kotouče, jimiž tam shůry vniká světlo. Stejně
kryty jsou i postranní výklenky haráry, zvané rovněž ívány. K
tomuto sálu přiléhá několik menších kabin (chalva,
hanafíja), ve kterých jsou kohoutky (zvané rovněž
hanafíja), z nichž teče teplá voda. Tyto kabiny možno
závěsem oddělit od haráry. Dále přiléhá k haráře jedna nebo
dvě místnosti s bazénem s teplou a studenou vodou (maghtas,
haud). Také uprostřed haráry bývá bazén s teplou vodou a
vodotryskem (fískija). Vedle haráry je i topíma
(mustaukad), přístupná jen zvenčí, ve které je kotel k
ohřívání vody, jež se čerpá ze studně nebo nádrže žentourem
poháněným volem nebo oslem.

V	haráře se návštěvníci
dávají od lazebníka (ballán, mukaijis, kaijim)
mýt a frotýrovat hrubým vlněným nebo žíněným pytlíkem
(kís). Po opláchnutí v bazénu je lazebník namydlí pomocí
palmového lýka (líf) a opláchne čistou vodou z kohoutku.
Většinou si také dávají odstranit chloupky s celého těla
depilatoriem (núra), které se připravuje z nehašeného
vápna (džír) s přísadou (asi tří desetin) kamenky
(žlutý arsenik, auripigment, zirních asfar). Po
umytí vycházejí zase do maslachu nebo do předsíně, kde
odpočívají nějakou dobu, dávají si hníst nohy, popřípadě
předložit občerstvení. Při odchodu podá lázeňský mistr nebo
hlídač maslachu (háris) hřeben a zrcadlo, na něž mu host
položí poplatek za lázeň.

Některé lázně jsou výhradně
pro muže, některé jen pro ženy a děti, v jiných bývá mužům
vyhrazeno dopoledne, ženám odpoledne anebo pro každé pohlaví
určitý den v týdnu. Pak ovšem mají lázně obsluhu jen ženskou
(lazebnice, ballána, mukaijisa, kaijima) a před
vchod na znamení, že lázně jsou vyhrazeny ženám, se pověsí
ručník nebo kus bílého plátna. – Někdy se také celé lázně
pronajímají nějaké význačné osobnosti nebo společnosti, kromě
níž a služebnictva nemá nikdo do lázní přístup. V Tisíci a
jedné noci navštěvují i králové veřejné lázně. Podobné
lázně, ovšem menších rozměrů, bývají i ve větších
soukromých domech. K těm, kdo vyšli z lázní, se pronáší přání
„ať slouží k osvěžení (ke zdraví)“ (na’íman).

24	24.-27. V K je na tomto
místě text porušen, opraveno přibližně podle B.

25 	1. Manželství
(nikáh) v islámu je svazek čistě právní, jenž se
uzavírá psanou smlouvou (‘akd an-nikáh, ‘akd
al-‘akd, kitáb) mezi ženichem a zástupcem nevěsty
(valí) za přítomnosti aspoň dvou pravoplatných svědků.
Zástupcem nevěsty je otec, anebo není-li naživu, některý mužský
příbuzný z otcovy strany (děd, bratr, strýc), nemá-li žádných
příbuzných, místní soudce. Obyčejně se k sepsání smlouvy
povolává nějaký muž obeznalý v právech, např. soudce, který
často vystupuje jako zplnomocněme (vakíl) valího. Ve
smlouvě se uvede věno (mahr nebo sadák, vlastně
kupní cena), jež ženich zaplatí otci nevěsty nebo jí samé,
je-li samostatná. Hned před sňatkem se však zaplatí zpravidla
jen část věna (mahr mukaddam, tj. předchozí věno, též
mukaddam as-sadák), zbytek (mahr mu’achchar, tj.
dodatečné věno) teprve v případě rozvodu bez viny a bez
souhlasu manželky. Smlouvy však není nevyhnutelně třeba k
uzavření sňatku. K pravoplatnosti manželství stačí, řekne-li
žena i beze svědků: „Odevzdávám se tobě“ (vahabtu laka
nafsí).

Svobodný muslim smí si vzít
čtyři ženy, otrok dvě, mohou-li je ovšem uživit přiměřeně k
svému stavu. Zakázáno je vstoupit v manželství: 1. s matkou a
jejími ascendenty, 2. s dcerou a jejími ascendenty, 3. se sestrou a
jejími dcerami, 4. se sestrou otcovou a matčinou, 5. s dcerou
bratrovou, 6. s kojnou, 7. se spolukojenkou, 8. s tchyní, 9. s
dcerou manželčinou, 10. s manželkou otcovou, 11. s manželkou
synovou, 12. se sestrou nebo tetou manželčinou, pokud tato žije.
Překážkou sňatku je také nižší původ, rod nebo stav muže
než nevěsty, popřípadě jejího otce. Otrokyni smí si vzít
svobodný muslim jen tehdy, nemá-li na věno za svobodnou ženu.
Zena se nesmí provdat za muže jiného náboženství, naproti tomu
muž si může vzít křesťanku nebo židovku.

13.-14. Satan jim vyzdobil
jejich počínání. Kur’án VIII, 50; XXVII, 24; XXIX, 37. 

30.-31. Tj. nemsti se
tomu, kdo se ti špatně odvděčil za tvé dobrodiní, jemu stačí
už zlý skutek sám a trest, který ho stihne za to od Boha. 

34. Domy arabské v Egyptě
jsou stavěny z kamene nebo z cihel a mívají jedno až tři
poschodí. Zdi do ulice obrácené nejsou architektonicky nijak
význačné. Okna přízemních místností jsou umístěna tak
vysoko, aby kolemjdoucí, ani ti, kdo jedou na koni, nemohli do nich
nahlížet. Poschodí mají do ulice vystupující výklenky, jakési
arkýře (raušan, mašrabija), opatřené dřevěným
mřížovím, které propouští vzduch, ale skrovně světla.

Z ulice se vchází domovními
dveřmi (báb), opatřenými kovovým kruhem (hallia),
jímž tluče, kdo se domáhá vstupu do průchodu (dihlíz),
jenž se zpravidla zahýbá jednou nebo dvakrát, aby z ulice nebylo
dovnitř vidět. V tomto průchodu je těsně za domovními dveřmi
při postranní stěně kamenná nebo zděná lavice (mastaba), na
níž sedí a v noci i spí vrátný (bauváb). Taková lavice
bývá i před domem. Průchod vede do dvora (hauš), z něhož
se vstupuje do místností v přízemí. Ve dvoře bývá studna a
někde na stinném místě jsou velké hliněné džbány na vodu.

V přízemí kromě menších
místností je zpravidla velká síň (ká‘a), v níž pán
domu přijímá mužské návštěvy. Její prostřední část
(durká‘a) mívá podlahu ozdobně dlážděnou mramorem a
ve vznešenějších domech má uprostřed bazén s vodotryskem
(fiskíja). Při zdi durká’y, která je naproti vchodu, je
kamenná police (suffa) asi 1 m vysoká v podobě vpředu
otevřené skřínky se sloupkem uprostřed. Do její spodní části
se staví umyvadlo a konvice, (viz str. 666), nahoru džbánky, číše
apod. Z této střední části síně se vstupuje do dvou nebo více
ívánů, prostranných výklenků obdélníkového půdorysu, o
jeden stupeň vyšších než střední část. Ivany mají podlahu
pokrytou koberci a při všech třech stěnách žíněnky (martaba),
rovněž pokryté koberci a polštáři (tzv. divan), na něž
usedají hosté. V některých domech je kromě této síně ještě
jiná, rovněž k přijímání mužských hostí sloužící síň,
zvaná mak’ad, též ghurfa. Bývá obyčejně v
prvním poschodí, její strana obrácená do dvora nebo do zahrady
je otevřená, sklenutá na jednom nebo více sloupech a opatřená
zábradlím. Také harém (haram, harím), část domu
určená pro ženy a děti, má podobnou síň (ká’at
al-harím), jež bývá obyčejně v prvním poschodí a je cizím
mužům nepřístupna.

Při těchto síních jsou malé
pokojíky, přístěnky nebo větší skříně (chazna,
michda‘), do nichž se přes den ukládají ložní potřeby
a také různé nářadí. Ložnic nebo jídelen v muslimských
domech není, lůžka se večer prostrou v síních a rovněž se v
nich jí, pouze v zimě se někdy používá řečených přístěnků
jako ložnic. V přízemí v zadní části domu jsou pak místnosti
hospodářské, kuchyň, záchody a obydlí služebnictva. Střechy
domů jsou rovné a často se na nich večer sedí nebo v létě i
spí. 

28 	11. Prádlo arabských mužů
se skládalo z plátěných spodků (libás, sirvál, z
pers. šalvar, nebo i v plur. sarávíl), sahajících
pod kolena nebo až ke kotníkům, které se v pase utahovaly stuhou
(dikka, tikka), jejíž konce byly obyčejně pestře
vyšity barevným hedvábím. Přes spodky se teprve oblékala košile
(kamís) z bílého plátna nebo hedvábí s velmi širokými
rukávy, které sahaly až k zápěstnímu kloubu. Přes košili se
nosilo řasnaté, až ke kotníkům splývající, hedvábné nebo
soukenné, barevně pruhované roucho (chaftán, kaftán),
jehož rukávy nahoře až k zápěstí nebo o něco výše
rozstřižené přesahovaly asi o 15 cm špičky prstů. Chaftán se
obepínal pásem (hizám), pestrobarevným vlněným nebo
hedvábným šálem nebo mušelinovým šátkem. Přes chaftán se
odíval teprve vlastní šat různého střihu.

Nejobyčejnějším šatem je
džubba, roucho libovolné barvy v podobě pláště vpředu
otevřeného a sahajícího až k nohám, jehož rukávy nedosahují
až docela k zápěstí, takže z nich vyčuhují delší rukávy
chaftánu. Jiným vrchním šatem nošeným hlavně v severozápadní
Africe (Maghrib) je džallábíja, jakási tunika sahající
pod kolena s krátkými anebo žádnými rukávy a s našitým vzadu
kápím. Osoby vyšších stavů, zvláště učených, nosily roucho
podobného střihu, jako byla džubba, ale s dlouhými, špičky
prstů přesahujícími rukávy, jež se nazývalo faradžija.
Přes faradžíji se nosívala mallúta (z řec. mallóté),
volné, obyčejně hedvábné roucho. Místo džubby a faradžíje se
nosí také ‘ab’áa, jakási tunika v šíři rozpjatých
rukou a sahající ke kotníkům, vpředu otevřená, bez rukávů,
jen s otvory, jimiž se prostrkují ruce. Vyrábí se obyčejně z
látky utkané z vlny, popřípadě z velbloudí nebo kozí srsti,
někdy i z hedvábí. ‘Abá’a je nejobyčejnějším oděvem
beduínských mužů i žen. Místo ‘abá’y se nosil bust
(bišt), jakási kazajka sahající ke kolenům s krátkými,
širokými rukávci. Na rozdíl od široké ‘abá’y přiléhal
těsně k tělu mužský kabátec (kabá‘) s úzkými
rukávy, který se někdy nosil i jako spodní šat pod brněním.
Někdy nosili muži i přehoz zvaný mula a, velký obdélníkový
kus vlněné nebo hedvábné látky, bíle a modře pruhované nebo
kostkované, který se otočil kolem těla s jedním koncem
přehozeným přes levé rameno, takže pravá paže zůstávala
volná. Také ženské prádlo se skládalo z velmi širokých spodků
(libás, názvu šintiján se užívalo teprve od
počátku XIX. stol.) z barevného pruhovaného plátna nebo bílého
mušelínu, jež byly upevněny kolem pasu stuhou (dikka,
tikka) s konci vyšívanými pestrobarevným hedvábím. Dole
se upevňovaly páskami těsně pod koleny, ale přesto přeloženy
splývaly až ke kotníkům. Přes spodky se oblékala široká
košile (kamís), téhož střihu a z těchže látek jako
košile mužská. Přes košili se oblékal thaub, roucho
téhož rázu jako mužský chaftán, jen poněkud těsnější a s
delšími, až k zemi sahajícími rukávy, jež byly jako u chaftánu
nahoře rozstřiženy až k zápěstí. Byl také delší než
chaftán, takže se jeho okraj vlekl po zemi. Pod ňadry byly
knoflíčky k zapínání a od pasu dolů byl otevřený. Toto roucho
se obtočilo v pase šálem nebo vyšívaným šátkem (hizám),
u vznešených žen kovovým pásem ze zlata nebo stříbra, někdy
posázeným drahokamy (hijása). Doma nosily ženy ještě
jako svrchní šat džubbu, střihem podobnou džubbě mužské, ale
vlekoucí se svými konci po zemi. Když žena opouštěla dům,
brala na sebe vycházkový šat (tazjíra). Přes thaub (též
sabla zvaný), který byl volnější než domácí, ale bez
vlečky, se oblékala ‘ab’áa téhož střihu jako mužská,
nebo mul’áa, jíž se zahalovalo tělo i hlava.

Nejobyčejnějším vycházkovým
šatem byl izár, obdélníkový kus bavlněné látky, který
zahaloval celé tělo od hlavy, na níž byl upevněn stuhami, až
k nohám kromě obličeje, přes nějž se nosil závoj. Jeho
barva byla u muslimek bílá. Lepší druh vycházkového šatu z
lesklého hedvábí slul hibara, plur. hibar, horší
ze špatného hedvábí nebo vlny se nazýval mirt.

Přes obličej nosily ženy na
ulici závoj (nikáb), který kryl celý obličej kromě očí.
Přes toto místo závoje, kde byly otvory pro oči, se zavěšovala
šá’ríja, malý obdélníkový závoj z černých žíní,
který kryl také oči, ale bylo skrz něj dobře vidět. Místo toho
se také nosil kiná‘ (též mikná nebo mikn’áa),
závoj z jemného mušelínu, zakrývající obličej i oči, ale
dosti průhledný, aby jím bylo vidět na cestu. Kiná‘
nosili někdy i muži na ochranu před slunečním světlem a žárem.
Vylíčeným způsobem se ovšem odívali lidé majetných a
středních vrstev, oděv chudiny byl daleko jednodušší. U mužů
byly to prostě spodky, košile nebo nějaká halena, někteří
neměli ani spodky. Také ženy chudých vrstev měly oděv prostší,
i ty však chodily zahaleny, vyjímajíc ženy venkovské a
beduínské.

29	14. Džbán, v orig.
zír, totéž co dann, velký hliněný džbán na vodu
nebo na víno se dvěma uchy po stranách a se zúženým spodkem,
kterým se zasazoval do země.

20. Plejády (Thuraijá)
se pokládají za šťastné souhvězdí. Zde se jimi naznačuje
nesmírná výše.

30	9.-10.
Pronesl jméno Boži, řekl totiž „bi-smi-l-láh[i]“.

20. Lahvice (kumkum)
je baňatá láhev s dlouhým rovným hrdlem, jíž se užívá k
přechovávání a rozstřikování voňavek. 

31 	1. Ibrík je
kovová, nejčastěji měděná, mosazná nebo stříbrná konvice s
uchem, k němuž je připojeno víko, které kryje úzké hrdlo. Její
spodek je baňatý a z něho vychází úzká, zahnutá výlevka. K
ibríku, jenž slouží k mytí rukou, náleží umyvadlo (tišt),
široká mísa se dvěma dny, z nichž hořejší je dírkováno.
Obou se užívá před jídlem a po jídle k mytí rukou, a to tak,
že služebník lije z ibríku nad tištem stolovníkům na ruce
vodu, která protéká dírkovaným dnem, takže následující
špinavou vodu nevidí. K utření rukou dostane každý ručník
(fúta). Ibríku se dříve užívalo také k nalévání
vína.

9. Podle učení islámu
je Muhammad posledním prorokem. Doba, ve které je uznáván za
proroka, je tedy „konec času“ (áchir az-zamán), po ní
přijde už konec světa.

14.-15. V orig. „ty
zavržený,“ dosl. vzdálený (já ba’íd) ve významu
„ty, jenž jsi vzdálen milosti Boží!“

23. Sachr („skála“)
se podle muslimských legend nazýval džinn, který se lstí zmocnil
pečetního prstenu Sulaimánova, na němž bylo vyryto Nejmohutnější
jméno Boží, a učinil ze Sulaimána žebráka. Prsten však, který
Sachr hodil do moře, byl nalezen v útrobách ryby a navrácen
Sulaimánovi, který dal potom Sachra s těžkým kamenem na krku
hodit do jezera Tiberiadského. 

23.-24. Ásaf ibn
Barachijá byl podle muslimských legend vezírem Sulaimánovým a je
považován v islámu za vzor vezíra.

27. Podle legend podrobil
si Sulaimán pomocí Nejmohutnějšího jména Božího (al-Ism
al-a’zam), jež měl vyryto na pečetním prstenu, džinny,
zvířata a větry a donutil je, aby mu sloužili. Džinny, kteří
se mu protivili, trestal pak tím, že je uzavíral do lahvic
(kumkum), jež zapečetěné házel do moře.

32 	9. Šejch (šaich)
znamená původně stařec, pak „stařešina“, náčelník kmene,
obce nebo nějaké korporace, vůdce karavany (tolik co ‘akkám).
Kromě toho znamená to „moudrý muž, mudrc“ a je to titul
vynikajících teologů a učenců (asi tolik co mistr nebo doktor),
zejména těch, kdo znají nazpaměť celý kur’án, a
představených dervíšských řádů, různých organizací a
učitelů elementárních škol.

18. Lidé mají
dokonalejší rozum než džinnové a také duše lidská stojí výše
než duše džinnů i andělů, poněvadž Bůh rozkázal andělům,
aby se klaněli Ádamovi (kur’án II, 32).

33	15. Hodinou (as-Sá’a)
se míní konec světa, jenž podle kur’ánu (XXXIX, 68)  nastane
tím, že bude zatroubeno na troubu (nuficha fi-s-súr). Při
prvním zatroubení (an-nafcha al-úlá) zhyne vše živoucí
na nebi i na zemi, až na některé vyvolené Boží. Při druhém
zatroubeni (an-nafcha ath-thánija, podle pozdějších
eschatologických spisů zatroubí anděl Asráfíl) nastane
zmrtvýchvstání (kijáma) neboli vzkříšení (ba’th),
den návratu (jaum al-ma’ád), zvaný též den
poslední (al-jaum al-achír), a shromáždění (hašr),
potom poslední soud (ad-dín).

V Soudný den (Jaum ad-dín)
stanou vzkříšení před Bohem na rozsáhlé pláni (as-sáhira)
jakožto shromaždišti (al-mahšar) v očekávání soudu.
Toto stání před Bohem (al-maukif) se někdy také nazývá
přehlídkou (al-’ard ‘ala-l-láh). Pak provede Bůh soud,
na němž zváží dobré a zlé skutky každého jednotlivce. Ti,
jejichž dobré skutky budou převažovat, jejichž list bude bílý,
se shromáždí po pravici Božího trůnu (al-‘Arš,
al-Kursí) a vejdou do ráje (al-džanna), hříšníci,
jejichž list (tvář) bude černý, se octnou po levici Trůnu a
budou odsouzeni do pekla (džahannam).

24. Jména Júnán
(z Jón) se v arabštině užívá obyčejně pro staré Řeky
na rozdíl od Byzantinců (Rúm).

26. Dúbán jako
apelativum nedává smysl. Autoru pohádky tanul zajisté na mysli
legendární Dhaubán (též Abú Dhaubán), jenž prý žil za
chalífy al-Ma’múna (813-833) a přeložil ze středoperštiny
(pahlaví) spis etického a politického obsahu.

28. Furs nebo Fáris
je v arabštině jméno Peršanů a Persie, ale žádného města. 

28. Rúmán není
skutečné jméno a bylo patrně vloženo jen pro rým se jménem
Júnán. – Rúm (z Roma) značí u Arabů zpravidla
říši byzantskou nebo Byzantince (Rómájoi) a byzantský,
někdy i Řeky, řecký. Řím se nazývá v arabštině Rúma
(Rúmíja) al-Kubrá.

34	1. Slovo hakím
znamená v arabštině mudrc i lékař. Překládal jsem je na tomto
místě důsledně slovem mudrc, protože se zde vyskytuje paralelně
se slovem tabíb, označujícím rovněž lékaře, pro něž
by v češtině pak nebylo synonyma.

V	prvních dvou stoletích islámu
se muslimové medicínou nezabývali, ta byla doménou křesťanů.
Později od století IX. se setkáváme již s lékaři muslimskými,
hlavně perského původu, poněvadž Peršané měli v tomto oboru
staré tradice z doby sásánovské. Ale i pak se věnovalo lékařství
dosti křesťanů a hlavně židů.

23.-24. Stát se
stolovníkem (nadím) orientálního vladaře nebo velmože
bylo veliké vyznamenání, neboť stolovník se účastnil hostin a
pitek svého příznivce a byl jeho důvěrníkem.

24. Čestné roucho
(chil’at) dávali orientální vladaři jako vyznamenání,
podobně jako u nás se dávají řády. Nebyl to ovšem zpravidla
jen šat, jehož druh a provedení se řídily podle postavení
obdarovaného, nýbrž i turban, pás, šavle, někdy i kůň s
postrojem. Největším projevem přízní bylo ovšem, svlékl-li
vladař svůj svrchní šat a přioděl jím vyznamenaného.

35. Kolbišti (maidán)
je prostranství, na němž se konaly závody, vojenské přehlídky
nebo jezdecké hry.

35. Hra míčem koňmo
(la’b al-kura), jakési polo, je perská národní hra
(pers. čaugán), byla však také velmi oblíbena v Egyptě v
době mamlúckých sultánů. Míč (kura) se odpaloval
dřevěnou pleskačkou (sauladžán, pers.). 

35.-36. Na dvorech
orientálních vladařů bývalo velké množství hodnostářů
říšských (ardáb addaula, akábir addaula),
rozdělených podle hodností na několik skupin. V době mamlúckých
sultánů egyptských, jejíž poměry tanuly na mysli redaktorům
Tisíce a jedné noci, největší skupinu tvořili emírové (amír,
tj. kníže, byl vůbec titul vysokých hodnostářů, kromě toho i
vladařů menších států islámských a náčelníků velkých
kmenů beduínských), hodnostáři civilní i vojenští, kteří
měli od sultána v léno (iktá’) propůjčeny pozemky,
jejichž část zas propůjčovali v léno mamlúkům, kteří
tvořili jejich ozbrojenou družinu. Podle počtu podřízených
mamlúků se rozeznávalo několik hodnostních tříd (mansab)
těchto emírů, a to emír (někdy i ra’ís, velitel) sta
(zpravidla zvaný mukaddam al-alf nebo mukaddam al-ulúf,
tj. náčelník tisíce nebo tisíců), velitel pluku lenniho vojska
(džund al-halka), emír čtyřiceti (též amir
at-tabl-chána), dvaceti, deseti, pěti (mamlúků).

Vyšší hodnost měli komoří
(hádžib), kteří vykonávali funkci soudců mezi emíry.
Největší moc z nich měl veliký komoří (al-hádžib al-kabír
nebo hádžib al-hudždžáb).

Nejvyšší hodnostáři v
mamlúcké říši byli náměstci (ná’ib, plur. nuwáb),
tj. místodržící v důležitých městech anebo v provinciích,
kteří měli moc téměř suverénní. Měli svůj vlastní díván,
své komoří i velikého komořího, který je zastupoval za jejich
nepřítomnosti, své emíry i lenní sbor vojenský (džund
al-halka). Tito hodnostáři zatlačili do pozadí i vezíry,
jejichž funkce přejali správní úředníci pro různé rezorty,
mající titul názir, tj. dozorce, ministr. Ve starých
vyprávěních byly ponechány ovšem částečně instituce a tituly
doby starší, popřípadě doplněny novějšími, takže je v
některých pestrá směsice zřízení různých dob.

35	14. O koupeli králové
je zde použito slova ghusl, čímž se míní rituální
omytí celého těla, jež je třeba vykonat po uzdravení z nemoci.
Míní se zde lázně veřejné, jež bylo nutno pro krále
rezervovat. 

36 	4. Arabský stůl
(sufra, simát, má’ida) se skládá z
nízkého, obyčejně osmihranného, asi ½ m vysokého, dřevěného,
uměle slonovinou, perleti i stříbrem vykládaného stolku (kursí)
a na něm ležícího okrouhlého kovového, mosazného, mnohdy i
dovedně cizelovaného nebo inkrustovaného podnosu (síníja),
asi dvakrát většího v průměru než kursí, na nějž se kladou
jídla. Sedí se u něho na zemi nebo na polštářích. Po jídle se
stůl ihned odstraní. Na cestách nebo při jídle ve volné přírodě
se prostírá na zemi ubrus (původní význam slov sufra a simát),
nejčastěji kožený (nat’, viz pozn. na str. 655), do
něhož se také jídla při přenášení zahalují.

Před jídlem a po jídle si
muslimové umývají ruce, poněvadž se ji bez příborů pravou
rukou, s níž se odhrne rukáv až po loketní kloub. Jen k tekutým
jídlům se užívá dřevěné lžíce. Jíst levou rukou je
nezpůsob, poněvadž se levé ruky užívá k umývání po vykonání
potřeby. Na kolena se rozprostře ubrousek. Jíst začíná
hostitel, jenž pro vzácného hosta často vybírá vlastní rukou
nejlepší sousta, což se pokládá za vyznamenání. Jídlo
zahajuje hostitel slovy „ve jménu Božím“ (bismilláh),
jež ostatní po něm opakují. Tato slova jsou zároveň pozváním
k jídlu. Po jídle se pije voda nebo šerbet. Krkání po jídle je
projevem uspokojeni a naznačuje se jím, že jídlo chutnalo.
Nepovažuje se tedy za nezpůsob, nýbrž naopak za vyznamenání pro
hostitele. Po jídle se říká „chvála Bohu“ (al-hamdu
li-l-láh).

Nechce-li se někdo jídla
zúčastnit, říká haní’an (marí’an), „dobrou
chuť (a dobré zažití)“.

37	18. Sindibád nebo
Sindbád (v orig. as-Sindibád) je jméno indického původu,
jehož význam je nejistý, nejspíše znamená „pán mudrců
(dokonalých)“ anebo „pán moře“.

28. Emír sokolník, v
orig. amír ar-ruchcha, tj. hodnostář dvorský, který měl
na starosti lovecké ptáky. V době mamlúckých sultánů slul
obyčejně háris at-tair (strážce ptáků) a byl emírem
deseti (mamlúků).

30. Údolí, v orig. vádí,
je údolí s říčním korytem, které jen občas, dostaví-li se
déšť, je naplněno vodou. Jinak bývá koryto suché, nanejvýš
zbudou tu a tam kalužiny. Vždycky však mívá takovéto vádí
více vegetace, různé traviny i dřeviny, než okolní step, a
proto se tam zdržuje zvěř.

38	11. Arabský palcát
(dabbús) je vždycky kovový, obyčejně železný, a skládá
se z krátkého držadla, na němž je hlava kulovitého nebo
vejčitého tvaru, Buď hladká, nebo žebrovitá. Parádní palcáty
bývaly ze vzácných kovů a ozdobeny drahokamy.

20. Ghúl[a]
je zlá bytost šeredného vzhledu, ženského rodu, zřídka
mužského, která však může brát na sebe různá vzezření
lidská nebo zvířecí a sídlí na opuštěných místech a na
hřbitovech, kde se živí mrtvolami. Svádí také pocestné z
cesty, usmrcuje je a požírá. Někteří pokládají ghúly za druh
zlých džinnů. V lidové mluvě znamená ghúl tolik co „lidožrout“
nebo prostě „žrout“.

42	10.
Maimúna, arabské jméno ženské, znamená „šťastná“.

23.-24. Vypravování o
krokodýlu je v Orientě velmi rozšířeno a také v Egyptě
oblíbeno. Stručné jeho znění viz v A I, 301.

43	9. Orientální vladaři
měli ve svých palácích vždy pokladnici (chizána), v níž
mimo peníze, skvosty, drahokamy, drahocennou zbroj, skvostná roucha
a jiné vzácnosti bývaly i knihovny, obsahující knihy většinou
zvlášť pro ně pečlivě psané, ozdobené krásně malovanými
titulními listy, záhlavími a miniaturami, opatřené věnováním
nebo exlibris a nádhernými vazbami.

Správce pokladnice (cházin,
cházindár) náležel k nejvyšším hodnostářům na
orientálních dvorech. Na dvoře egyptských mamlúckých sultánů
měl hodnost emíra čtyřiceti (amír at-tablchána).

Vyskytuje se i zmínka o zvláštní
šatnici (chizánat [hudžrat] ath-thijáb),
sloužící k úschově vzácných rouch, kterou měl na starosti
správce šatnice (cházin ath-thijáb).

44	27.
Vypravováni o Umámě a ‘Átice není jinak známo.

45	18.
Kur’án XVII, 36.

31. Sultán znamená
původně vládu, potom nezávislého vladaře vyšší hodnosti, než
je král (málik). V Tisíci a jedné noci se mezi oběma
žádný rozdíl nečiní a někde se dává titul sultána a krále
i podřízeným vladařům a místodržícím.

46	23. Kuhl znamená
původně prášek antimonový (stibium, arab. ithmid), jehož
užívají v Orientě ženy k líčení okrajů očních víček a
obočí. Mimoto se tímto slovem označuje každé oční líčidlo,
připravované ze sazí jistého podřadného druhu kadidla (lubán),
ze sazí mandlových skořápek, z olověného prášku apod. –
Kuhl se uchovává v malé nádobce zvané mukhula a nanáší
se dřevěnou tyčinkou, zvanou mirvad nebo míl. Někdy
znamená slovo kuhl vůbec vše, co je jemně rozmělněno nebo
rozetřeno, tedy každý prášek nebo esenci (z al-kuhl v
tomto významu vzniklo slovo alkohol).

23. Kúfija (z
ital. cuffia) je čtvercový kus látky vlněné, někdy i
hedvábné a zlatem vyšívané, asi 90 cm zšíři a zdéli, různých
barev, který slouží za pokrývku hlavy, upevněn navrch vlněným
provazem (‘ikál) nebo turbanem. V dřívějších dobách
nosily kúfíje z drahých látek a bohatě vyšívané hlavně ženy,
dnes je obvyklou pokrývkou hlavy hlavně u beduínů.

47	3. Středu od pátku. V
orig.: sobotu od čtvrtka. Přeloženo volněji pro získání rýmu.

25.-26. A přidělil mu
jako stráž tři muže. – V B: a dal mu třídenní lhůtu.

32.	‘Ád byl mytický
kmen arabský, jehož příslušníci podle arabských zkazek měli
obrovské postavy. K nim poslal Bůh dávno před Muhammadem proroka
Húda, ale oni odepřeli vzdát se modloslužby a Bůh je za to
zahubil hroznou bouří. Srov. kur’án VII, 63 násl., XI, 52 násl.
a XXVI, 123-140.

51	15.
Mahmúd, časté mužské jméno, znamená „chválený“.

15. Černé ostrovy, v
orig. al-Džazá’ir as-súd, smyšlené jméno.

27. Mas’úda je arabské
ženské jméno ve významu „obšťastněná“.

52	2. Víno měli Arabové
jednak hroznové (chamr, mudám, šaráb), nebo
datlové (nabídh). V době předislámské se víno hojně
pilo, zvláště na poutích a trzích. Prodával je většinou
kočovný vinámík (hánaví, hánútí, chammár)
v přenosné boudě (hánút) anebo v krámě. Hosty v
nich obveselovaly pěvkyně a tropily se přitom různé neplechy.
Časté pitky a orgie přiměly patrně Muhammada k tomu, že víno
prohlásil za nečisté a zakázal je pít. Ale proti tomuto zákazu
se zvláště ve vyšších vrstvách hodně hřešilo. Pilo se ovšem
jen v soukromí, poněvadž veřejné pití vína se trestalo.
Muslimové nesměli vyrábět a prodávat víno, to bylo dovoleno jen
křesťanům a židům. Výrobou vína byly zejména proslulé
křesťanské kláštery. Vinné krčmy (chamára) směly být
jen na odlehlých místech, obyčejně za hradbami městskými. Často
to byly zanedbané, polozbořené chatrče (charába, v
indicko-perské výslovnosti charábet, z toho kabaret).
V novější době bylo víno v islámském Orientě značně
zatlačeno kávou (kahva, původně také název vína) a
kouřením tabáku (duchán). Obojí se objevuje v Tisíci a
jedné-noci v příbězích novějšího původu anebo v pozdějších
interpolacích.

Víno přechovávali středověcí
Arabové v měších (zikk) anebo ve velkých hliněných
džbánech (dann) s úzkým spodkem, jenž se zapouštěl do
země, někdy také v lahvích kožených (batta) nebo
skleněných (kinnína). Víno bylo sladké, nepříliš
silné, ale husté a kalné; proto před pitím bylo nutno je cedit
(rauvaka). Někdy se podávalo i víno navoněné (mutaijaba)
s přimíšením nějaké vonné hmoty (tib) nebo koření.
Pilo se buď při stole (sufrat al-mudám), nebo na zemi, na
níž byl prostřen ubrus. Na stůl nebo ubrus se stavěly skleněné
džbánky (bátija) nebo kovové konvice (ibrík) s
procezeným už vínem, z nichž se nalévalo do číši (kadah;
ka’s znamená obyčejně naplněnou číši) ze skla,
křišťálu nebo drahých kovů, a misky (tássa) s pamlsky
(nakl, nukl), tj. sušenými plody, rozinkami,
pistáciemi, ořechy, mandlemi a různými sladkostmi, které se k
vínu přikusovaly. Někdy se stavěly na stůl i voskovice, dávalo
čerstvé zelené listí a vázy s vonnými květinami.

3. Bandž (z pers.
bang) znamená několik odrůd blínu (Hyoscyamus) nebo také
konopí (hašíš, Cannabis Indica) a pak vůbec omamný
prostředek z nich připravovaný. Svou účinností byl zvláště
proslulý bandž krétský (bandž ikrítaší) a
maghribský (z Maroka). Jako prostředek k probuzení z omámení
bandžem se dával čichat ocet (chall), popřípadě smíšený
s kadidlem (kundur).

21. Smetí, rum, popel,
zdechliny apod. se vyhazovaly v Orientě za hradby městské, kde
vznikala tím způsobem rumiště, (kúm, tall, plur.
kímán, tilál), na nichž se zdržovali supi a
potulní psi.

22. Kulatá chýše, v
orig. kubba, což znamená „kopule“. Význam slova pak
může být různý, označuje se jím vůbec budova nebo i část
její s kopulí nebo okrouhlou klenbou, ať už je účel její
jakýkoliv nebo i klenutý výklenek (alkovna z al-kubba). –
Někdy znamená kubba také velký okrouhlý stan.

36. Podle prostonárodních
názorů arabských je Země plochá deska, kterou kolkolem obklopuje
horstvo zvané Káf. Znamená tedy Káf asi tolik co konec
světa, přes nějž se nemůže žádný člověk dostat. Někdy se
klade mezi Zemi a horstvo Káf veliké nesplavné moře (al-Bahr
al-muhít, tj. Obklopující more, nebo úkíjánús,
oceán). Prostory za horstvem Kafem si představovali Arabové jako
bydliště džinnů.

53	16. Mizár nebo
búza je druh piva, jež se vyrábí v Egyptě vykvašením
rozdrobeného a do vody namočeného ječného, pšeničného nebo
prosového chleba. Pijí je většinou lidé nižších vrstev. –
Jiný druh piva vyráběný kvašením ječmene nazýval se fukká’.

33. Smuteční barva je u
Arabů černá nebo temně modrá (indigo). Ženy, jež oplakávají
příbuzného, oblékají všechny součástky oděvu v této barvě.
V dřívějších dobách si často pomazaly indigem i ruce a lokty,
vlasy nechávaly rozpuštěny, odkryly si hlavu a sypaly si na ni
prach nebo popel, nelíčily se kuhlem ani hennou, neužívaly
voňavek a nenosily šperky. Někdy pomazaly 1 zdi pokojů indigem
nebo blátem a zobracely naruby koberce, rohože, polštáře a
pokrývky dívánu nebo i rozbily nábytek a nářadí.
Nejobyčejnějším projevem smutku bylo ovšem roztrhnutí šatu
anebo i oblečení obnošeného oděvu. Nejsilnějším projevením
smutku bylo bít se v tvář nebo si ji rozdrásat nehty a rvát si
vlasy nebo vous, rozdělat si nebo odhodit turban, tlouci se nějakým
tvrdým předmětem do prsou apod.

54	5. Doslova: hrob v
podobě budovy s kopulí (kubba). V dalším překládám
prostě „hrobka“.

6. Název „dům smutku“
(bait al-ahzán) se dává na muslimských hřbitovech budovám
nebo stanům, určeným pro pobyt vznešených žen, přicházejících
v pátek nebo o svátcích navštívit hroby příbuzných.

32. Kisrá (plur.
akásira) je arabizováno z perského Chusrau („veliký
král“, Chosroes), jména několika králů sásánovských,
později označení všech Sásánovců vůbec. Arabové užívali
pak tohoto slova jako běžného označení velice mocného a
nesmírně bohatého panovníka. – V témž smyslu se užívalo i
slova kaisar (plur. kajásira, z grecizovaného lat.
caesar), jímž se původně mínil císař římský. Obě
slova se vyskytují často vedle sebe. 

56	8. Ctitelé ohně
(madžús, sing. madžúsí) jsou stoupenci
Zarathuštrovi, kteří uctívali oheň jako symbol dobrého boha
Ahuramazdy. V Tisíci a jedné noci vystupují velice často, vždy
jako úhlavní nepřátelé muslimů. 

8.-10. Vyznavači jiných
náboženství, pokud měli zjevenou knihu (ahl al‘kitáb),
byli trpěni v islámských zemích jako chráněnci (ahl
adh-dhimma, sing. dhimmí). Nepožívali týchž práv
jako muslimové, nesměli nosit zbraň, jezdit na koni, pouze na oslu
nebo na mezku, nesměli stavět nové kostely, mohli jen opravovat
staré, nesměli mít domy vyšší než muslimové, nesměli pít
veřejně víno apod. Byli dále povinni zevně se odlišovat od
muslimů zvláštním odznakem (ghijár) určité barvy. Ve
starší době byl jím jakýsi pás (zunnúr), jenž byl u
křesťanů barvy tmavomodré, u židů žluté a u zoroastrovců
červené. V době mamlúckých sultánů měli příslušníci
jiných náboženství nařízeno odlišovat se od muslimů barvou
turbanu. Křesťané nosili turban barvy modré nebo černé, židé
žluté a Samaritáni červené, kdežto muslimům byl vyhrazen
turban bílý. Rovněž jejich ženy musily nosit izár těchto
barev, aby se lišily od muslimek, jež nosily izár bílý.

21. Proroka a ‘Alího, v
orig. al-Mustafá va-l-Murtadá. Al-Mustafá je Muhammad,
al-Murtadá, „oblíbený, omilostněný“, je příjmení ‘Alího.
Viz str. 644 a 646. 21. Muslimové často prosí Proroka anebo
některého proslulého světce (valí) o přímluvu u Boha
(šafá’a).

57 	2.-3. Pálení vonných
hmot (buchúr, plur. buchúrát) je v Orientě velmi
oblíbeno. Nejčastěji se užívá kadidla (lubán), benzoe
(lubán džáví, „kadidlo z Jávy“, pryskyřice
sturače, Styrax benzoin, cibetu (zabad), pižma (misk)
a ambry (‘anbar), která je z nich nejdražší, kromě toho
i vonných dřev aloe (‘úd, sabr) a santalu
(sandál), jichž se užívalo také jako vzácného materiálu
v architektuře a k výrobě přepychového nábytku a nářadí. –
Smíšenina ambry, aloe a pižma sluje nadd.

Vonné hmoty se pálí na
dřevěném uhlí v kadidelnici (mibchara, midžmara) z
mědi, mosazi nebo stříbra, obyčejně tvaru podobného
kadidelnicím kostelním bez závěsu. Vyskytují se ovšem i
kadidelnice v podobě figurek, hlavně zvířecích.

Kromě vykuřování vonnými
hmotami jsou ve velké oblibě voňavky, vonné masti a oleje (duhn),
nebo vonné esence (‘itr), jichž se užívá nejen k
parfumováni těla, vlasů, vousů, šatu, k čichání a kropení
(při omdlení), nýbrž i k poléváni různých druhů cukroví.
Vyrábějí se z květů vonných rostlin Buď louhováním ve vodě,
čími vzniká voda růžová (má’ vard), ze všech
nejoblíbenější, voda pomerančová (má’ zahr),
voda leknínová (má’ naufar, núfar,
nilúfar, ninúfar), voda vrbová (má’
chiláf, z květů orientální vrby, chiláf, Salix
BabyloniacaJ a voda fialková (má’ banafsadž), nebo
v oleji, nejčastěji behenovém (duhn al-bán, Oleum
Benis.) ze semen stromu behenového (bán, Moringa oleifera),
který nežlukne.

Prodej vonných hmot a esencí je
oborem drogistů (‘attár), soustředěných v orientálních
bazarech na trhu drogistů (súk al-‘attárín), kteří
kromě nich prodávají i jiné drogy, voskovice apod.

59	28. Povýšil, v orig.
kallada, tj. udělil mu taklíd, což znamená opásání
mečem, investituru. Vedle toho se tak nazývá i listina, kterou se
uděluje nějaká vysoká hodnost.

60	1. V Orientě se zřídka
užívalo vozů. Náklady se dopravovaly na zvířatech, anebo je
nosili lidé. Proto bylo nosičství jedno z nejběžnějších
zaměstnání a nosič (hammál) častá postava v pohádkách.

3. Příbytek pokoje (Dár
as-salám) nebo Místo pokoje (Madínat as-salám) byla
oficiální jména rezidence ‘abbásovských chalífů, kterou
založil roku 762 druhý vládce této dynastie Abú Dža’far
al-Mansúr na pravém břehu Tigridu poblíže někdejších hlavních
měst Mesopotamie, Babylónu, Seleukije a Ktésifontu, v místech,
kde dříve mimo jiné osady byla křesťanská vesnice a tržiště
perského jména Bagdád (Boží dar, arabizováno Baghdád),
jež se přes všechno úsilí dynastie přivést je v zapomenutí i
nadále udrželo. Podle své polohy při ohbí Tigridu se nazývalo
také az-Zaurá’, Křivé (město). Město mělo půdorys
kruhu o ploše asi 3 km, a dáván mu proto i název Okrouhlé město
(al-Madína al-mudauvara). Bylo obehnáno vodním příkopem a
dvojí hradební zdí, z nichž vnější, zpevněná půlkruhovými
baštami, byla 30 m vysoká a na svém vrcholu 12 ½ m široká.
Vnitřek města, do jehož nitra vedly čtyři opevněné brány,
Damašská, Churásánská, Baserská a Kúfská, byl vyhrazen
dynastii a centrálním říšským úřadům. V jeho středu byl
chalífský palic Zámek zlaté brány (Kasr báb adh-dhahab),
jehož charakteristická zdáli viditelná, do výše 40 m se pnoucí
zelená kopule měla na vrcholku bronzovou sochu jezdce třímajícího
kopí. S palácem souvisel Masdžid al-Mansúrův. Chalífský palác
byl obklopen zámky princů a ty budovami úředními. Pro soukromé
domy, hlavně osob zaměstnaných v ústřední části, bylo
vyhrazeno 150 m široké mezihradbí (fasíl) mezi oběma
hradebními zdmi. To ovšem nestačilo, a proto vznikaly okolo
Okrouhlého města na obou březích Tigridu rozsáhlé městské
čtvrti. Ale i chalífové brzy opustili Okrouhlé město, když bylo
zpustošeno za válečných konfliktů v dynastii v průběhu IX.
století, a dnes už není po něm památky. Nové paláce chalífů,
princů a velmožů vznikaly mimo ně hlavně na levém břehu. Po
pustnoucím Okrouhlém městě bylo sídlo chalífů až do
mongolského dobytí Bagdádu roku 1258 na levém břehu Tigridu v
městě obehnaném půlkruhovou hradební zdí, které se stalo
zárodkem dnešního centra města. Z doby před rokem 1258 se tam
zachovalo jen velmi málo.

Z předměstí Bagdádu byl
nejlidnatější a nejrušnější al-Karch, zvaný také Karch
Baghdád, na pravém břehu jižně od Okrouhlého města.

V době největšího rozkvětu,
ve stoletích IX. a X., zaujímal prý celý Bagdád plochu asi 50
km2 a měl přes milión obyvatel. V průmyslovém podnikání slynul
především výrobou textilní.

5. Mausil, Mosul, město
na horním Tigridu, bylo odedávna proslulé výrobou jemných
hedvábných látek, jež byly známy i na západě (mušelín). 

5. Botkami, v orig. chuff,
jinak též šimšak, se zde rozumějí nízké kožené
opánky, bohatě ozdobené, jež nosily většinou jen ženy.

5.-6. V K je toto místo,
jak se zdá, porušeno. B má jen: zahalená v mausilský izár
z hedvábí, vyšívaný zlatem, jehož lem byl ze zlatých nití
(třásní).

15. Láhev olivové barvy,
tj. láhev vína. Překlad není dosti jistý. B má: něco oliv.

18.	Syrská jablka byla
proslulá pro svou znamenitou jakost a zvláště pro příjemnou
vůni.

18.-19. Jaký to byl druh
kdoulí, není známo. ‘Uthmán je obyčejné arabské
jméno, a patrně se tak jmenoval ten, kdo zmíněný druh kdoulí
vypěstil. ‘Umánské broskve, podle B. K má místo ‘Umán
‘Alamán (osada v Jižní Arábii), což je jistě chyba
tisku. 

19. ‘Umán je
krajina na východním konci Arabského poloostrova při Perském
zálivu.

20. Sultánský znamená
zde „nádherný, znamenitý“.

19. Rezeda, v orig. tamr
hinná. Pronikavá vůně resedy se často pokládá za
obtížnou, ba sprostou. Překlad je nejistý, mohlo by to znamenat
též „plody henny“, ale podle kontextu jde zde zřejmě o
květinu.

Henna (hinná, Lawsonia
inermisj má květy vonící jako čerstvé seno. Z jejího listí se
vyrábí známé oranžové barvivo, jímž si ženy středních a
vyšších vrstev zdobí ruce a nohy. Na rukou si barví dlaň a
nehty, někdy však i celé špičky prstů a k tomu ještě kotníky
na rukou ozdobují čarami nebo body. Nohy se barví podobným
způsobem.

23. Podobně jako u měny
a mincí byla v islámských zemích značná pestrost a nejednotnost
v jednotkách vážních. Základem systému vah byla váha dvou
hlavních mincí, stříbrného dirhamu a zlatého dináru,
jejichž váha se podle šarí’y měla k sobě v poměru 10: 7, v
praxi 3: 2. První jednotka vážní slula stejně jako mince dirham
a měla podle její váhy odpovídat 2,97 g. V praxi ovšem, jak
to dokazuje váha ve starší době převážně užívaných a ve
značném počtu zachovaných skleněných závaží, byly v jeho
váze podle doby a území diference v rozpětí asi od 2,87 do 3,12
g. Dílčí váhou dirhamu je habba, zrno (ječné), ve
středověkém Egyptě 1/60 dirhamu, tedy 0,0495 g, od XIX. století
1 /48, tedy 0,064 g. Nejužívanější násobky dirhamu byly úkija
(z lat. uncia), rovnající se 12 dirhamům, tj. asi 37 g, a
ratl (z řec. lítron, na středověkém Západě
rotolo apod.), který se rovnal dvanácti úkíjím, tj. asi
445 g. 2 ratly tvořily mann, 100 ratlů kintár (z
lat. centum).

Druhá vážní jednotka, váha
zlatého dináru, se nazývala mithkál, ve váze 4,233 g.
Dělil se na 24 kiráty (karát, z řec. keration,
jádro rohovníku, charrúb, Ceratonia siliqua) ve váze 0,177
g.

26. Naklí nebo
nukalí je prodavač různých pamlsků (nakl, nukl),
jež se přikusovaly k vínu. Viz str. 671. 

27. Pistáciová jádra
(kalb fistik) jsou v Orientě oblíbená pochoutka asi jako u
nás burské oříšky.

27. Tiháma je
pobřežní kraj v jihozápadní Arábii při Rudém moři. 

30.-31. Různé druhy
cukroví (v orig. mušabbak va-katá’if bi-l-misk mahšíja
va-sábúníja va-akrás laimúníja va-maimúníja [lépe asi
ma’múnija] va-amšát Zainab va-lukaimát al-kádi),
dnes blíže neznámé nebo jinak pojmenované. Překlad je proto
nejistý.

31. Zainab
(„bázlivá“, Zenobia) je obyčejné arabské jméno ženské.

61	6. Pižmo (misk)
je vonná látka, kterou vyměšuje kabar pižmový (Moschus
moschiferus) ze žlázy u pupku, kde se hromadí v pižmovém
měchýřku (náfidža, náfiha). Pižmové měchýřky
(naváfidž al-misk, naváfih al-misk) se
dovážely do islámských zemí po souši z Tibetu nebo po moři z
Číny. – Pižmo bylo v Orientě jednou z nejoblíbenějších,
ale také nejdražších voňavek (tib) a užívalo se ho k
výrobě vonných mastí a k parfémování nápojů a cukroví.

17. B má v ramadánu
místo v ša’bánu. V obou měsících pozorují muslimové pečlivě
měsíc, aby mohli bezpečně zjistit, kdy započne půst v měsíci
ramadánu a kdy se skončí a začne Malý svátek.

Muhammad zavedl místo
staroarabského roku solárního rok lunární, který má 12 měsíců,
střídavě o 30 a 29 dnech, je tedy o 11 dní kratší roku
slunečního. Tím se stává, že každý měsíc během asi 32 let
proběhne všemi ročními obdobími. Každý třetí nebo čtvrtý
rok je přestupný a přidává se k poslednímu měsíci jeden den,
pak má poslední měsíc 30 dní místo 29.

Jména měsíců jsou: muharram,
safar, rabí’ al-auval, rabí’ al-áchir (rabí’ ath-thání),
džumádá al-úlá, džumádá al-uchrá (džumádá ath-thánija),
radžab, ša’bán. ramadán, šauvál, dhu-1-ka’da,
dhu-l-hidždža.

Éru islámskou zahajuje hidžra,
přesídlení Muhammadovo z Mekky do Medíny, jež se klade na den
16. července 622.

22.Duhn al-bán,
olej ze semen stromu behenového byl velice ceněn a užívalo se ho
v kosmetice k výrobě vonných olejů a pomád i v lékařství
(laxans). Viz též str. 673.

63	2. Harfa (džunk,
z pers. čank) byl hudební nástroj podobný naší harfě,
ale menší, s 20 až 27 strunami.

2. Loutna (‘úd,
z tohoto arabského slova se členem al-’úd vznikl její
název ve všech evropských jazycích) byla povždy nejoblíbenějším
hudebním nástrojem u Arabů. Její délka měří asi 65 cm a
skládá se z krku nahoře dozadu ohnutého a ozvučnice ze vzácných
dřev. Má 7 dvojstrun z ovčího střeva, pro každou notu dvě.
Hraje se na ni trsátkem ze supího pera (riša), někdy také
pouhými prsty. Při hraní se drží krk levou rukou u ramene a
spodek se opře o pravé stehno. Hrající sedí vždy se zkříženýma
nohama.

2. Arabská citera (kánún,
z řeč. kanon,) je asi 1 m dlouhá, asi 40 cm široká a 5 cm
vysoká. Má celkem 72 struny z ovčích střev, z nichž vždy tři,
těsně vedle sebe umístěné, ale na zvláštních kolících, jsou
naladěny na týž tón, takže celá citera má 24 takovéto
strunové trojice. Při hrant položí si sedící hudebník nástroj
na kolena a hraje naň pomocí dvou trsátek (riša) z
buvolího rohu, jež má upevněny na obou ukazováčcích stříbrnými
nebo mosaznými prstenci. Jiný druh citery sluje santír. Má
poněkud jiný tvar než kánún a místo trojice strun pouze dvojice
drátěných strun. Nehraje se na ni pomocí trsátek, nýbrž se
tluče na struny dvěma hůlkami.

2. Flétna, v orig. mizmár.
Souhrnný název pro flétny je náj, méně obvyklé jsou
názvy mizmár, másúl a šibába (šabbába)
pro flétny odlišující se určitými zvláštnostmi.

Podobným dechovým nástrojem je
hoboj (zamr, plur. zumúr), jehož spolu s bubnem
(tabl, plur. tubúl) se užívalo hlavně v Egyptě při
svatebních a obřízkových průvodech a při hudebním doprovodu
dervíšského samá’. Viz str. 681, 696 a 699.

12. Ibn ath-Thumám je
básník jinak neznámý.

17. Abú Nuvás al-Hasan
ibn Háni’ al-Hakamí (asi 750-810) byl největší básník doby
‘abbásovské a jeden z nejgeniálnějších arabských básníků
vůbec. Pocházel z Persie, většinu života prožil však v
Bagdádu, jsa oblíbencem a dvorským básníkem chalífů Hárúna
ar-Rašída (786-809) a al-Amína (809-813). Básnil o víně, lovu a
lásce k chlapcům, ve stáří se však oddal po nevázaném životě
askesi a básnil v jejím duchu.

64. 	12.-13. A upravila
místo k posedění vedle bazénu. Přeloženo podle B. V K je toto
místo patrně porušeno: a dala zeleň vedle džbánu (?).

65 	12. Voda života (Má’
al-haját) prýští z Pramene života (‘Ain al-haját)
a dává nesmrtelnost každému, kdo se jí napije. Muslimské
legendy kladou tento pramen do země zvané Temnota (az-Zulma)
nebo Temnoty (az-Zul[u]mát), kterou arabští
kosmografové umísťují zpravidla do jihozápadních končin světa
při břehu oceánu obklopujícího zemi (al-Bahr al-muhít),
jenž se v oněch končinách nazývá Morem temnoty (Bahr
az-zulma) nebo Mořem temnot (Bahr az-zul[u]mát).
Podle muslimských legend pili z tohoto pramene dva lidé, prorok
Iljás (Eliáš) a světec Abu-l-’Abbás al-Chidr
(nebo al-Chadir, „zelený“), osobnost podobná věčnému
židu. Získavše tím nesmrtelnost, putují oba věčně světem a
zachraňují zbloudilé, Iljás zpravidla na souši, hlavně v
pouštích, al-Chidr většinou na moři, jsa jakýmsi patronem
muslimských námořníků. Někdy bývá al-Chidr vůbec ztotožňován
s Iljásem. Také al-Iskandar Dhulkarnain se pokusil dosíci Pramene
života, a podnik] proto výpravu do Země temnot, ale nebylo mu
dopřáno jej nalézt.

66 	6.-7. Ráj, místo
pobytu těch, kdo obstojí při posledním soudu, se popisuje v
muslimských eschatologiích podle hojných, ale dosti nejasných
zmínek o něm v kur’ánu s různými obměnami. Poněvadž jej
kur’án vždy líčí jako zahrady (džanna, plur. džinán
nebo džannát, rauda, plur. rijád), dává se
mu souhrnný název Zahrady rozkoše (Džannát [Džinán]
an-na’ím) nebo také Zahrady věčnosti (Džinán
al-chuld). Z různých jejich názvů v kur’ánu zkonstruovali
pak muslimští eschatologové sedmero rajských zahrad (sedm nebí):
1. Příbytek záhrad (Dár al-džinán), 2. Příbytek pokoje
(Dár as-salám), 3. Zahrada útočišti (Džannat
al-ma’vá), 4. Zahrada věčnosti (Džannát al-chuld),
5. Zahrada rozkoše (Džannát an-na’ím), 6. Zahrada ráje
(Džannát al-firdaus, z řec. Paradeisos), 7. Zahrada
‘Adn (Džannát ‘Adn, Eden), v níž je Trůn Boží
(al-’Arš, al-Kursí). K ráji vede přes pekelnou
propast most (as-sirát, snad z lat. [via] strata)
tenčí vlasu a ostřejší meče.

Celý ráj obklopují jakési
valy, zvané Výšiny (al-A’ráf), a vede do něho osm
zlatých, drahokamy posázených bran s nádvořími. První je pro
proroky, mučedníky a štědré, druhá pro ty, kdo se řádně
modlili, třetí pro ty, kdo rádi dávali povinnou almužnu, čtvrtá
pro ty, kdo vybízeli k dobrému a varovali před zlým, pátá pro
ty, kdo se zdržovali vášní, šestá pro ty, kdo vykonali výroční
pouť v Mekce, sedmá pro ty, kdo šli do svaté války, a osmá pro
bohabojné, kteří se stranili zakázaného, konali dobré skutky,
milovali své rodiče a příbuzné atd. Tyto brány rajské střeží
anděl jménem Ridván.

Vlastními jmény se uvádějí
některé rajské stromy, řeky nebo prameny. Největším rajským
stromem je strom Túbá, nejposvátnějším Lotos nejzazší
hranice (Sidrat al-muntahá), jenž stojí na nejvyšším
místě sedmého nebe, po pravé straně Trůnu Božího. Je
nejzazším místem, k němuž může proniknout poznání stvořených
bytostí. Mezi řekami a prameny rajskými se uvádí Kauthar,
Tasním a Salsabíl. Blaženi obyvatelé rajských
zahrad tráví čas u těchto vod ve stínu stromů, pod nimiž
odpočívají na lehátkách v loubích (ghurfa, plur. ghuraf)
nad sebou vystavěných, pod nimiž tekou řeky, nebo v rajských
zámcích (kusúr al-džinán) s půvabnými pokojíky
(maksúra, plur. makásír). Mají hojnost masa a ovoce
a pijí víno, které nepřipravuje o rozum. Poháry s tímto vínem
jim podávají rajští chlapci (vildán al-džanna, ghilmán
al-džanna, vildán al-džinán) a obveselují je děvy „s
velkýma černýma očima“ (húr al-’ain nebo húr’ín,
sing. húríja, hurisky). Obdobně k sedmi rajským zahradám
bylo pak z různých názvů pro peklo v kur’ánu a hadíthu
zkonstruováno také sedmero oddělení pekla. Jejich jména jsou: 1.
Džahannam (často pro celé peklo), 2. as-Sa’ír, 3.
al-Hutama nebo al-Hatím, 4. Lazá, 5. Sakar,
6. al-Džahím, 7. Hávija. Jméno Džahannam
(Gehenna) vzniklo z hebrejského Gé Hinnóm, hávija
znamená jako apelativum „propast“, ostatní znamenají „oheň,
plamen“, jako se vůbec peklo často souhrnně nazývá Oheň
(an-Nár). Podrobnosti o jednotlivých odděleních, o síle
jejich ohně a jejích obyvatelích se udávají různě. Také peklo
má svého strážce a dozorce nad tresty odsouzených, jenž se
jmenuje Málik, svůj strom jménem Zakkúm, jehož
plody však mají odpornou chuť, a prameny, jejichž voda je vřelá
a kalná a netiší žízeň.

19. Zunbúr znamená
v arabštině vosu, ale také klitoris.

23. Bazalka, (habak,
raihán, Ocymum basilice) je v Orientě velmi oblíbená vonná
rostlina v podobě úhledného kulatého keříku. Znamená to však
také mátu (Mentha).

67	3.-4. K obecnému
užívání doslova: na cestě Boži (fí sabíl Alláh).
Tohoto rčení se užívá o věnováních sloužících obecnému
dobru.

20.	Chán (perské
slovo, novější název je funduk, z řec. pandocheion,
v Egyptě se mu říká též vakála, z toho franc. okel),
je velký dům v islámských městech, v němž si kupci a cestující
najímají místnosti k obývání a k uložení zboží. Má
povětšině čtyřstranný půdorys, uprostřed je velký dvůr, ze
kterého se vchází do jednotlivých místností (machzan) v
přízemí, které slouží obyčejně za stáje, skladiště (hásil)
nebo krámy; do pokojíků (hudžra) v poschodích, které
slouží k bydlení, se vchází z pavlače, která jde okolo
poschodí na straně do dvora obrácené. Chán má zpravidla jeden
vchod, jejž hlídá vrátný chánu (bauváb al-chán), který
v něm pronajímá místnosti a hostům obstarává různé potřeby.
Podobné chány (též ribát a pers. kárvánsaráj)
jsou také na důležitých cestách, vždy ve vzdálenosti asi jedné
denní cesty. V nich nalézají cestující útulek přes noc. Jméno
mívají chány obyčejně podle zakladatele, který jej často
odkazuje jako nadaci (vakf) nějakému džámi’u, škole,
nemocnici nebo jiné veřejné prospěšné instituci.

20. Abú Mansúr znamená
„otec vítězného“, pak zkrátka „vítěz“.

68	30. Kalandarové
(v orig. vulgární výraz karandalí) byli potulní fakírové,
kteří nenáleželi k žádnému řádně zřízenému řádu (viz
níže a násl. str.) a byli pověstní tím, že nedbali o
náboženské předpisy i společenské zvyklosti. Jejich původ se
klade do Střední Asie, odkudž se hojně rozšířili do Íránu a
Malé Asie. V arabských územích se objevují od X. století.
Potulovali se s oholenou hlavou a vousy a živili se žebráním.

31. K i B mají: na levé
oko, což je jistě chyba podle dalšího vypravování.

36. Kůlna, v orig.
charába, vlastně „rozvalina, zpustlé stavení“. Srov.
str. 671.

69	16. Fakírové,
darvíšové (arabské slovo fakír znamená „chudý“,
perské darvíš „žebrák“) jsou členové bratrstev
asketů (záhid, násik) a mystiků, připomínajících
poněkud mnišské řády křesťanské, jichž vznikla počínajíc
XII. Stoletím v oblasti islámu celá řada, ačkoliv oficiální
teologové proti nim brojili, jednak z toho důvodu, že Muhamnad
zakázal mnišství, jednak proto, že mnohá z nich pěstovala
tajné učení, vyúsťující v panteism a opouštějící půdu
islámské věrouky. Vadilo to více stoupencům sunny než
bohoslovcům ší’y ‘Alího, k níž se proto po stránce
věroučné kloní převážný počet fakírských řádů. Arabsky
se nazývá asketa-mystik súfi od slova súf, vlna,
poněvadž se odívali halenou z hrubé vlny (chirka),
symbolizující chudobu a askezi (zuhd); mystická nauka a
praxe sluje pak tasauvuf.

Islámská mystika vzala si za
ideovou základnu novoplatónskou teorii o emanaci Boží síly do
vesmíru a usiluje o mystické poznání (ma’rifa, ‘irfán,
gnósis helénistické teosofie) Boha a jeho pravé podstaty (hakíka,
pravda, skutečnost, realitas) jakožto reality, zahrnující v sobě
jsoucnost veškerenstva (hakikat al-haká’ik, realitas
realitatum). K tomu se nedochází přemýšlením, cestou rozumového
poznání (‘ilm), nýbrž intuitivně osvícením od
samotného Boha ve stavu oproštění od hmoty, vyřadění vnějších
vjemů i vůle a zrušení vlastní osobnosti, což vede k mystickému
splynutí subjektu a objektu poznání. Ten, kdo dosáhl takového
mystického poznání Boha, sluje ‘árif, znající,
osvícený. Představa mystického poznání Boha se ovšem
diametrálně odlišuje od běžného pojetí islámského dogmatu,
které ve vztahu člověka k Bohu zná jen představu poměru sluhy k
pánu. Myšlenka lásky k Bohu (mahabba, ‘išk),
pojetí Boha jako předmětu lásky, vyjádřené mysticky epitetem
Milovaný (al-Habíb) je dogmatu cizí a bylo považováno za
kacířské. Mystikové byli pro ně vystaveni pronásledování,
jemuž se snažili čelit alegorickou interpretací kur’ánu
(ta’vil) oproti výkladu reálnému (tafsír, viz
str. 711). Nejvíc pobuřovaly teology teopatické výkřiky (šath)
súfíů v extázi, jako např. proslulé „jsem Pravda (Bůh)“
(ana-l-Hakk) bagdádského mystika al-Halládže, pro něž
byl roku 922 ukrutně umučen. Opakem lidské lásky k Bohu je ze
strany Boží omilostnění člověka Bohem, povoláni (džadhb,
doslova „přitažení“). Obojí, láska člověka k Bohu a
přitažení ze strany Boha, se projevuje v extázi (hál),
ústící ve splynutí s Bohem (tauhíd, visál) neboli
zaniknutí v Bohu (faná’), obrazně srovnávané s pohlavní
láskou, opojením vínem, zžehnutím motýla v plameni svíce a v
mnohých jiných metaforách, tvořících hlavni téma velmi rozvité
a citově hluboké mystické poezie islámské. Extrémem tohoto
myšlenkového procesu pak bylo, že za lidi v trvalém extatickém
stavu, za povolané (madždhúb), tudíž i za světce (valí,
plur. au-lijá’), bývali pokládáni i skuteční šílenci
a pomatenci (odtud i označení abhal, vlastně idiot), kteří
se často dopouštěli různých výstředností i přestupků proti
mravopočestnosti, jež jim byly proto tolerovány.

Každý řád fakírů má jakýsi
rodokmen, řetěz (silsila) vynikajících světců, jimiž je
jeho zakladatel přes ‘Alího, manžela Muhammadovy dcery Fátimy,
a jejich potomky mysticky spojen s Prorokem a jeho prostřednictvím
s Bohem; od zakladatele pak vychází pokračování řetězu v řadě
představených řádu. Mystická nauka a praxe těchto řádů sluje
tarika, „cesta“, do níž se postupně zasvěcuje novic
(muríd), který se přijímá do řádu zvláštním obřadem
(‘ahd, úmluva, slib). V řádových domech (takíja,
takja, chánaka, závija, ribát) žije
zpravidla vedle představeného domu (šaich, persky pír)
jen několik členů, ostatní jsou členy externími, žijí u svých
rodin, mají své zaměstnání a v řádovém domě se účastní
jednou v týdnu a o některých svátcích zvláštního obřadu,
přičemž různými prostředky, jako neustálým odříkáváním
jména Božího (dhikr, čímž se ovšem nemíní vždy
prostředek k docílení extáze, nýbrž i prosté pronášeni jména
Božího, dhikr Alláh, jako modlitba), meditaci a vnitřním
soustředěním (murákaba) nebo mystickým tancem (samá’)
za doprovodu hoboje (zamr) a bubnu (tabl), hledí
dosíci extatického stavu. V tomto stavu oproštění od tělesnosti
stávají se i necitelnými vůči bolestem. Murábitové, osazenstvo
řádových domů (ribát) při hranicích islámského území
plnili vedle pěstování askeze a mystiky i příkaz boje proti
nevěřícím. Byla to jakási obdoba rytířských řádů
křesťanských, které snad vznikly podle jejich vzoru.

Některé řády dervíšské
mají i ženské členy (fakíra, darvíša), které
ovšem konají svá duchovní cvičení zvlášť anebo nějak
odděleny od mužských členů řádu. Jejich představená sluje
šejcha (šaicha).

25. Tamburína (duff,
tár, rikk) je bubínek, opatřený v obrubě
okrouhlými plíšky, jímž se obyčejně doprovází orchestr
strunných nástrojů. 




30. Chalífa
znamená „zástupce, nástupce, náměstek“ a je to zkratka z
chalífát rasúl Alláh, „náměstek posla Božího“.
Ortodoxní islám nazývá tak hlavu obce muslimské (umma) a
spolu i teokratického státu islámského. Později se dával názvu
chalífa také význam „náměstek Boži“ (chalífát Alláh),
nebo „náměstek Pána vesmíru“ (chalífát Rabb al-’álamín),
někdy i s titulem „stín Boží na zemi“ zill Alláh
fí-l-ard). Počínajíc druhým nástupcem Prorokovým, užívali
chalífové titulu „kníže věřících“ (amír al-mu’minin).

Chalífát je v teorii
islámské ortodoxie hodností volenou, s omezením na příslušníky
kmene Kuraiš, v praxi se tato volba omezovala na poradu několika
vlivných jednotlivců, ostatní pak skládali na znamení souhlasu s
volbou hold (ba’ia), který se konal položením pravice na
otevřenou pravou dlaň chalífovu, čímž se naznačovalo svěření
autority.

Vláda prvních čtyř chalífů,
Abú Bakra (632-634), ‘Umara (634-644), ‘Uthmána (644-656) a
‘Alího (656-661), byla dobou patriarchálního chalífátu,
poněvadž žili po příkladu Prorokově prostým životem jen jako
první mezi rovnými a sídlili většinou v Medíně. Ortodoxní
islám dává jim proto označení pravověrní chalífové
(al-chulafá’ ar-rášidún, tj. chalífové jdoucí
správnou cestou).

Po ‘Alím byl zvolen jeho syn
al-Hasan, který však prodal svou hodnost syrskému mistodržiteli a
rivalu svého otce Mu’ávijovi, čímž se dostává chalífát v
držení dynastie Umaijovců, kteří sídlili v Damašku. Umaijovci
(661-750) sc dělí na dvě linie: sufjánovskou (661-683) a
marvánovskou (684-750). Po Umaijovcích přešel chalífát v držení
‘Abbásovců (750-1258), potomků Muhammadova strýce al-‘Abbása
ibn ‘Abdalmuttalib. Druhý z nich založil nové sídlo dynastie
Bagdád (viz str. 673 – 4) a jím počínajíc přijímali
chalífové při nastoupení nebo zvolení následníkem (valí
al-’ahd) vladařské jméno (lákab), např. al-Mansúr
(vítězný), ar-Rašíd (správně Bohem vedený),
al-Mutavakkil-’alalláh (spoléhající na Boha). Bagdádských
‘Abbásovců bylo 37. Od počátku X. století pozbývají
‘abbásovští chalífové světských funkcí své moci, jež
přecházejí na velitele jejich tureckých gard s titulem emíra
emírů (amír al-umará’) a později na seldžukovské
sultány, podržujíce jen duchovní hodnost hlavy pravověrných
muslimů. Teprve od konce XII. století po rozpadu seldžucké říše
získávají, ovšem jen v nejbližším okolí svého sídla a
nakrátko, zase i světskou pravomoc. Po dobytí Bagdádu Mongoly
roku 1258, od nichž byl poslední ‘abbásovský chalífa bagdádský
popraven, utekl jeho strýc Abu-l-Kásim Ahmad do Egypta, kde jej s
velkými poctami přijal mamlúcký sultán Baibars (1260-1277) a
prohlásil s lakabem al-Mustansir-billáh za hlavu pravověrného
islámu. V této čistě duchovní funkci následovalo ho v Egyptě
16 jeho potomků až do roku 1517. Toho roku dobyl Egypta osmánský
sultán Selím I. a hodnost chalífy přešla na osmánské sultány.

Titulu chalífů a knížat
věřících užívali í rivalové ‘Abbásovců. V Tisíci a jedné
noci vystupují z nich Fátimovci (14 vladařů, 909-1171), kteří
se prohlašovali za potomky Muhammadovy dcery Fátimy. Propaganda
ší’y udělala prvního z nich roku 909 vládcem v severní Africe
na území dnešního Tuniska. Od roku 969 patřil jim i Egypt, jehož
hlavní město bylo od roku 973 jejich rezidencí. (Výčet
umaijovských, ‘abbásovských a fátimovských chalífů viz v A
I, str. 311a 312). Kromě Fátimovců titulovali se chalífy a
knížaty věřících i poslední Umaijovci španělští. Jako
první z nich se chalífou prohlásil roku 929 ‘Abdarrahmán III. s
lakabem an-Násir-billáh, po němž se titulovalo chalífou ještě
8 jeho nástupců (961-1031).

Hárún ar-Rašíd („‚Árón
Bohem správně vedený“) byl pátý chalífa dynastie ‘abbásovské.
V politických dějinách islámské říše se počíná za jeho
vlády již úpadek; zato si získal zásluh o její kulturní vývoj
podporou věd a umění. Jeho skvělý dvůr byl shromaždištěm
mnoha umělců a učenců. Na Západě byl vždy nejznámějším
‘Abbásovcem dík diplomatickým stykům s Karlem Velikým a
později hlavně rolí, kterou hraje v příbězích Tisíce a jedné
noci.

Dža’far ibn Jahjá al-Barmakí
z rodu Barmakovců byl milec Hárúna ar-Rašída. Barmakovci,
potomci buddhistického kněze z okolí Balchu, horliví
podporovatelé íránských tradic, byli proslulá vezírská rodina
v době prvních ‘Abbásovců. Chálid ibn Barmak hrál význačnou
roli za chalífy al-Mansúra, jeho syn Jahjá ibn Chálid al-Barmakí
byl vychovatelem Háruna ar-Rašída, který ho nazýval otcem. Hárún
ho učinil při svém nastoupení roku 786 vezírem a svěřil mu
nejvyšší říšské úřady, které on zastával s pomocí svých
synů al-Fadla a Dža’fara, jenž byl druhem z dětství a důvěrným
přítelem Hárúnovým. Roku 803 dal však chalífa znenadání,
strachuje se patrně přílišné moci Barmakovců, Dža’fara stít,
ostatní členy rodiny dal uvěznit a jejich majetek zkonfiskoval. 

31. Masrúr („potěšený,
veselý“), příjmením al-Chádim, „kleštěnec“, byl
náčelníkem eunuchů Hárúna ar-Rašída. V Tisíci a jedné noci
hraje úlohu Hárúnova kata a stálého průvodce na jeho
dobrodružných toulkách po Bagdádu.

70	5. Tabaríja je
Tiberias, město při jezeře Tiberiadském na severu Palestiny.

23.-24. K i B mají: na
levé oko. Srov. str. 68, ř. 31 a pozn. k tomu.

26. Výroční pouti se
míní výroční pouť v Mekce. Mekka, příjmením „Město
posvátné“ (al-Balad al-harám), vedle Medíny
nejvýznačnější oáza v Hidžázu, jihozápadním okraji
Arabského poloostrova, byla již v době předislámské poutním
místem, proslulým svatyněmi v městě samotném a v blízkém
okolí. Hlavní mekskou svatyní je Ka’ba, kamenná budova zhruba
krychlového tvaru (ka’ba znamená „krychle“, ve
skutečnosti měří její strany 10 X 12 m, výška 15 m), zvaná
také „Dům Boží“ (Bait Alláh), nebo „posvátný Dům
Boží“ (Bait Alláh al-harám), někdy jen „Dům“
(al-Bait), která stojí uprostřed rozsáhlého, sloupořadími
obklopeného obdélníkového nádvoří (finá’, haram)
mekkského džámi’u. Rohy je obrácena zhruba k čtyřem stranám
světovým a při východním rohu je do její vnější zdi zapuštěn
asi 1,5 m od země Černý kámen (al-Hadžar al-asvad),
prastarý fetiš v průměru asi 30 cm. Zdi Ka’by jsou přikryty
závěsy z černé látky (kisva, astár) se zlatě
vyšitou šahádou a různými výroky z kur’ánu. Závěsy se
každoročně v době výroční poutí obnovují. Při severozápadní
zdi Ka’by je al-Harím, polokruhovitá zed z bílého
mramoru, asi 1 m vysoká a 1,5 m silná, jejíž konce jsou asi 2 m
vzdáleny od zdí Ka’by. Prostor obklopený touto zdí se pokládá
za pohřebiště Ismá’íla (Ismael) a jeho matky Hádžary
(Hágar). Na jihovýchod od Ka’by je tzv. Místo Ibráhímovo
(Makám Ibráhím nebo jen Makám), kopulovitý
pavilón, v němž se ukazuje kámen, na němž prý stál Ibráhím
při stavění Ka’by a zanechal na něm stopy svých nohou.
Severozápadně od něho je minbar (mekský džámi’ nemá
mihráb, kiblou je sama Ka’ba) a jihovýchodně v kopulovité
budově studna Zamzam, z níž se v okovech čerpá voda slané
příchuti, pokládaná za zázračnou, kterou si poutníci odnášejí
s sebou do svých domovů. Mimo džámi’ severně a východně od
Ka’by jsou posvátné pahorky al-Marva a as-Safá. Ze
svatých míst v okolí Mekky je nejdůležitčjší pahorek ‘Arafát
(též ‘Arafa nebo Džabal ar-rahma, tj. Vrch
slitování, asi 6 hodin cesty východně od Mekky, k němuž vede
cesta kolem dalších poutních míst: Miná, ležícího v
úzkém, něco přes 1 km dlouhém stejnojmenném údolí, a
al-Muzdálify, která je asi na půl cestě z Miná k pahorku
‘Arafát. Poutní obřady převzal Muhammad z prastarých
náboženských zvyků arabských a jejich oprávněnost v islámu
odůvodnil legendami, podle nichž byla Ka’ba již za Adama snesena
anděly z nebe a po potopě ji znovu vystavěl Ibráhím se svým
synem Ismá’ílem, praotcem Arabů, na pahorku ‘Arafát prý učil
Džibrá’íl (Gabriel) Adama uctívat Boha, v Miná Ibráhím
zahnal kamením satana apod. Islámská výroční pout (hadždž)
se koná v měsíci dhu-l-hidždža, jenž se proto nazývá také
„měsícem posvátným“ (aš-šahr al-harám). Podniknout jednou
v životě pouť je povinen každý svobodný, dospělý muslim, muž
i žena, má-li k tomu schopnost (istitá’a), tj. je-li
duševně i tělesně zdráv, má-li prostředky na cestu a je-li
cesta do Mekky bezpečná. Může však za sebe poslat zástupce,
zvláště při nemoci nebo tělesné vadě. Také lze v závěti pro
případ předčasné smrtí vyhradit určitou částku na vyslání
zástupce.

Poutník (hádždž,
hádždží vlivem turečtiny, fem. hádždža, též
čestné označení těch, kdo vykonali výroční pouť, jež se
klade před jméno.) při vstupu na posvátný okrsek města Mekky
(haram) bere na sebe stav zasvěceni (ihrám) a obléká
poutní šat (zvaný rovněž ihrám), který se skládá u
mužů ze dvou nesešívaných a čistých, pokud možno bílých
šátků, z nichž jeden (ridá’) se otáčí okolo boků v
podobě sukně, druhý (izár) se přehodí přes ramena.
Hlava zůstane nepokryta, nohy bez obuvi, nanejvýš se připouštějí
sandály, které chrání pouze chodidla. V době, po kterou je
poutník v ihrámu, není dovoleno se holit, stříhat si ani česat
vlasy, ořezávat si nehty, voňavkovat se a obcovat se ženou. Vůbec
je zakázáno lovit v posvátném okrsku zvěř a vytrhávat člověkem
vypěstěnou vegetaci.

Hned po příchodu do Mekky
obejde poutník sedmkrát za sebou bez přestávky Ka’bu, přičemž
při každém obejití políbí Černý kámen anebo se ho dotkne
rukou a přiloží ji ke rtům. Obcházení, jež třeba započít u
Černého kamene, se musí konat tak, aby Ka’ba byla po levé ruce.
Nazývá se taváf. Dále nutno ještě vykonat sedminásobný
běh (sa’j) mezi al-Marvou a as-Safá, počínajíc u
as-Safá a končíc u al-Marvy. Oba obřady, taváf a sa’j, slují
dohromady ‘umra čili obyčejná, malá pouť, kterou možno
vykonat kdykoliv v roce; v době předislámské se konala v měsíci
radžabu. Po skončení ‘umry se odkládá ihrám a nutno si dát u
al-Marvy oholit hlavu (halk). Pouhou ‘umrou nelze však
učinit zadost povinnosti zúčastnit se výroční pouti. Vykoná-li
poutník ‘umru bezprostředně před výroční pouti, zůstane
ovšem v ihrámu a dá si vlasy pouze přistřihnout (taksir).

Vlastní výroční pouť se
zahajuje 7. dhu-l-hidždža po polední modlitbě v mekském džámi’u
kázáním obsahujícím výklad poutních obřadů. Kdo nekonal
bezprostředně před poutí ‘umru, má vykonat tzv. pozdravní
obcházení (taváf at-tahíja nebo taváf al-kudúm,
tj. taváf při příchodu). Následujícího dne (jaum
at-tarvija) ráno odcházejí poutníci společně do údolí
Miná, kde se doporučuje vykonat polední modlitbu a pak modlitby
odpoledni, večerní a noční. V Miná poutníci přenocují (mábit)
a ráno 9. dne zmíněného měsíce (jaum al-‘Arafa) po
ranní modlitbě jdou na rovinu u pahorku ‘Arafát. Tam na rovině
nebo na pahorku samotném prodlévají (vukúf, vlastně
„stání“) od poledne až do západu slunce, provolávajíce
občas poutní heslo (talbija): labbaika Alláhumma
labbaika („Tobě k službám, Bože, Tobě k službám“).
Vedle polední a odpolední modlitby přednášejí úryvky z kur’ánu
a různé zbožné průpovědi po příkladu kádího z Mekky, který
se postaví na plošinu, vytesanou na způsob kazatelny do pahorku.
Po západu slunce zahájí poutníci běh (ifáda) k
al-Muzdalifě. Tam vykonají za sebou modlitbu večerní a noční a
přenocují (mabit). Dne 10. dhu-l-hidždža (jaum an-nahr,
jaum al-adhá), při svítání vykonají krátký vukúf,
načež po ranní modlitbě nastane druhý běh (ifáda) do
údolí Miná. Tam házejí poutníci sedm kaménků (ramj
al-džímár) přinesených z al-Muzdalify na hromadu kameni,
zvanou Džamrat al-‘Akaba, a pak ještě na dvě jiné
podobné hromady (Džamrat al-úlá a Džamrat al-vustá),
volajíce i při tom „labbaika“. Nato obětuje každý
nějaké zvíře, jehož maso rozdá chudým. Pak odejdou ke krátkému
pobytu do Mekky a vykonají tam taváf na rozloučenou (taváf
al-vidá’) a sa’j. Tím jsou poutní obřady skončeny,
poutníci odloží ihrám a dají si oholit hlavu. V následujících
třech dnech, 11.-13. (aijám at-tašrik), zdržují se
poutníci v Miná a každého dne po poledni házejí kaménky na tři
zmíněné hromady. Pak se vrátí do Mekky, kde vykonají ještě
‘umru na rozloučenou (‘umrat al-vidá’).

Povinnosti (fard) hadždže
jsou pouze: ihrám, vukúf na pahorku ‘Arafát, taváf a sa’j,
ostatní obřady jsou zvyklosti (sunna) a jsou v nich v
detailech mnohé odchylky podle jednotlivých právních směrů.
Také pro ženy jsou některé zvláštní předpisy.

Výroční pouti v Mekce se dává
název „převeliká pout“ (al-hadždi al-akbar),
připadne-li hlavní poutní den, 10. dhu-l-hidždža, na pátek.
Účastnit se takové pouti je obzvlášť záslužné, a proto se v
tomto případě schází v Mekce vždy daleko větší počet
poutníků než o poutích, u nichž není této časové shody.
Poněvadž jsou poutní obřady velmi složité a nezvyklé pro
poutníky, kteří je konají většinou jen jednou v životě, mají
islámské literatury četné příručky, oopisující cestu do
Mekky (manázil al-hadždž) a poutní obřady (manásik
al-nadždí), zpravidla však si najímá skupina poutníků
průvodce (dalil, mutauvif), který je při pouti na
obřady upozorňuje a předříkává jim příslušné modlitby.
Záslužné je napít se po skončení pouti z pramene Zamzamu a
vykonat návštěvu hrobu Prorokova (zijára, zijárat kabr
an-Nabí) v Medíné. Mnozí muslimové skládají také při
pouti slib vystříhat se hříchu, kterého se dříve často
dopouštěli, např. pití vína.

26. Arabové, dodržující
zákaz pití opojných nápojů, pijí různé sladké nápoje,
takzvané šerbety (šaraba, šarbát, šaráb).
Nejobyčejnějším je cukrová voda (šarbát sukkar, též
šarbát nebo jen sukkar), někdy parfémovaná pižmem
nebo ambrou. Přidávají se různé přísady, čímž vzniká
šerbet citrónový (limonáda, šaráb al-laimún), morušový
(šaráb at-tút), šťovíkový (šaráb al-hummaid),
chlebovníkový (šaráb al-charrúb), fialkový (šaráb
al-banafsadz), vrbový (šaráb al-chiláf) a jiné.
Šerbet ze sladkého dřeva sluje arabsky ‘irk sús, šerbet
s růžovou vodou džuláb (z pers. guláb). Též z
rozinek se připravuje šerbet (šaráb az-zabíb), který
mírným kvašením dostává povahu moštu a je slabě opojný.
Nápoje se ochlazovaly sněhem (thaldž), který byl ovšem v
některých krajinách, např. v ‘Iráku nebo Egyptě, obzvláště
v létě velmi vzácný a musil se dopravovat z dalekých pohoří.
Egyptští sultáni mamlúčtí měli zorganizovánu zvláštní
poštovní službu ze Sýrie do Káhiry pro dovoz sněhu, který se
vozil ze Sýrie jednak na lodích určených výhradně pro sníh po
Středozemním moři a po Nilu, jednak po souši na velbloudech.

71	20. Z jalovcového
dřeva, B: z mramoru (alabastru), přepsání marmar místo
‘ar’ar, jalovec.

18. Arabové se naučili
pederastii (livát, pederast je lútí, pederasti kaum
Lút, „lid Lotův“) od Peršanů a omezení volného styku
obou pohlaví tuto neřest podporovalo. Mnoho milostných básní je
proto složeno na chlapce, kteří posluhovali při pitkách. V
takových básních, v Tisíci a jedné noci často citovaných, jsem
užíval pro předmět lásky mužského rodu slova miláček.

17.-18. Tyto dva verše
jsou přeloženy podle Vr, v K ani v B není jejich smysl dosti
jasný.

24.-25. Zahalená
(muchaddara), tj. ctnostná, je obyčejně oslovení
vznešených dam.

22. Smysl rčení „pohladí
si hlavu“ není dosti jasný. Buď to znamená zvednout pravici k
hlavě k pozdravu a díkůvzdání, anebo spíše naše „sebrat
svých pět švestek“.

77	18. Muslimské hřbitovy
(makbara, turba) jsou obyčejně za hradbami městskými,
ale často také uprostřed měst u džámi’ů nebo hrobek
vynikajících osobností.

Hrob (kabr, daríh) v islámské
oblasti chová zpravidla jednu mrtvolu. V Egyptě se vyskytují
také hroby větší, klenuté a dosti prostranné, takže se do nich
vejde několik mrtvol. V hrobě vykopaném přímo v zemi se okolo
mrtvoly vytvoří pomocí plochých kamenů jakási dutina (lahd),
aby hlína nespočívala na mrtvole. Hrob je položen tak, aby
mrtvola ležela kolmo na kiblu pravou rukou k ní obrácena.
Přístup do něho je ze strany v nohách. Nad zemí je označen
obdélníkovým kamenem, na němž v hlavách i v nohách je vztyčen
sloupek, na prvním z nich bývá nápis, obsahující nějaký výrok
z kur’ánu, jméno nebožtíkovo a datum úmrtí. Někdy má však
vrchol tohoto sloupku tvar turbanu, jaký nebožtík nosil.

Nad hroby vznešených osob nebo
světců jsou často vystavěny čtyřhranné, osmihranné nebo
okrouhlé budovy překlenuté kopulí (kubba), nebo alespoň
kopule nesená čtyřmi sloupy. Hrobky světců se označují také
názvy mašhad (místo mučednictví) nebo mazár
(místo navštěvování, pouti). I v těchto hrobkách je mrtvola
pochována v zemi, nad ní v hrobce se zřizuje zděný nebo dřevěný
kenotaf (sundúka), často pokrytý ozdobně vyšitým
příkrovem nebo prostým zeleným suknem (sitr). Někdy jsou
zděné kenotafy obloženy ornamentálními barevnými fajánsovými
deskami, dřevěné bývají uměle vyřezávány. Poutníci, kteří
přicházejí světce o něco prosit, připevňují často, aby na ně
nezapomněl, na dveře, okna, mřížoví okolo kenotafu apod. stužky
nebo hadříky, v novější době i zavřené visací zámky.
Nejnevkusnější z těchto upomínek jsou v některých končinách
hnědé skvrny od henny okolo vchodu do hrobky.

78	35. Kuše (kaus
al-bunduk) je luk upevněný na dřevěnou hlaveň s pažbou.
Střílely se z něho hliněné kuličky (bímduk, sing.
bunduka), řidčeji šipky (sahm). Této zbraně
používali Arabové v pozdějším středověku, hlavně k účelům
loveckým.

22. Střevíc, v orig.
zarbún (zarbúl). Je to jméno obuvi, jejíž tvar
není dosti znám. Ve starší době to byl patrně střevíc nošený
hlavně otroky, později to znamenalo asi vůbec střevíc.

19. Redaktoru tanulo na
mysli vojenské zřízení egyptské za mamlúckých sultánů, kteří
měli pravidelné vojsko (džaiš) a pomocné sbory (a’ván).
Pravidelné vojsko se skládalo ze tří součástí. Jeho jádrem a
nejpočetnějším útvarem bylo lenní vojsko (díund al-halka),
jehož členové dostávali za vojenskou službu pozemky v léno
(iktá’), druhou součástí byla garda sultánova
(chássakíja), kterou zřídil z bílých otroků již
Aijúbovec al-Malik as-Sálih Nadžmaddín Aijúb (1240 až 1249), a
třetí byli mamlúci emírů. Pomocné sbory byly složeny z
kočovníků arabských, turkmánských a Kurdů.

13. Jménem kur’án
(al-kur’án znamená „obřadné čtení, recitování“
nebo „text, který se má recitovat“) se označují jednotlivá
zjevení, jichž se dostalo Muhammadovi od Boha, i celá jejich
sbírka. Vedle termínu „zjeveni“ (vahj) se užívá také
často výrazu „seslání“ (tanzíl), poněvadž byl
kur’án Prorokovi po částech z nebe seslán (nuzzila,
unzila) prostřednictvím archanděla Džibráí’la
(Džibríla, Gabriela). Jiné názvy pro svatou knihu islámu
jsou Kniha Boží (Kitáb Alláh) nebo jen Kniha (al-Kitáb,
al-Mushaf: kodex, exemplář kur’ánu, a [al-]Furkán:
rozlišení, důkaz), kromě toho i Pevná Kniha (al-Kitáb
al-muhkam). Zjevení Muhammadova byla nejprve zaznamenána na
různém materiálu, jako palmových stvolech, prkénkách, kůži,
kostech apod. několika písma znalými muži, mezi nimiž se uvádějí
‘Alí a ‘Uthmán, pozdější chalífové, Zaid ibn Thábit,
otrok a sekretář Prorokův, Ubaij ibn Ka’b, jeden z Medínských,
kteří pohnuli Proroka k přesídlení do jejich města, ‘Abdalláh
ibn Mas’úd, jeden z prvních stoupenců Muhammadových v Mekce,
dále Abú Dardá’ a Abú Músá al-Aš’arí. Po smrti Prorokově
vzniklo pak několik více nebo méně úplných sbírek jeho
zjevení, z nichž nejobsažnější byla práce Zaida ibn Thábit,
pořízená na rozkaz chalífy Abú Bakra. Této sbírce se dává v
arabských zprávách také název Suhuf, tj. Listy (plur. od
sahífa, „popsaný list“), ale zdá se, že tento název
náleží pouze původní od Zaida pořízené sbírce materiálu,
která byla asi psána na volných listech. Za chalífy ‘Uthmána
byla pak uspořádána definitivní redakce na základě sbírky
Zaida ibn Thábit. Tato redakce je od té doby autentickým textem
kur’ánu, z ostatních podání se zachovaly jen některé
varianty. V redakci ‘Uthmánově jsou zjevení Muhammadova sebrána
nekriticky bez ohledu na jejich stáří ve 114 kapitolách čili
súrách (súra je slovo aramejského původu a znamená
„řada“ kamenů, písmen apodj, které jsou seřaděny, vyjímajíc
súru Úvodní (al-Fátiha, viz str. 643), mechanicky podle
velikostí, takže nejdelší súry jsou na začátku, nejkratší na
konci knihy. Některé súry jsou ovšem složeny z více zjevení,
pocházejících z různých dob. Každá súra má jako název
nějaké slovo, vystihující její obsah, nebo nějaký markantní
výraz z jejího začátku. Podle těchto názvů je citují
muslimové, nikoliv podle čísel. Na začátku mají súry, s
výjimkou súry IX., basmalu (viz str. 643), dále označení, zda
byla zjevena v Mekce (súra makkíja) nebo v Medíně (súra
madanija), a udání počtu ájí či veršů (ája
znamená „zázračné znamení, znamení nadpřirozené moci“).
Co do formy je kur’án složen v rýmované próze (sadž’),
v nejstarších súrách, skládajících se z krátkých vět, dosti
zdařilé, v pozdějších mají dlouhé verše rýmy laciné, pracně
shledávané.

Text ‘Uthmánovy redakce nebyl
ovšem opatřen body, odlišujícími od sebe některá písmena
arabské abecedy, ani značkami k označení samohlásek, takže
některá místa bylo lze rozličně číst. Z toho vzala původ
různá podání či recenze (kirá’a, plur. kirá’át)
‘Uthmánova textu, z nichž sedm se uznává za kanonické (tzv.
al-kirá’át as-sab’a). Jejich autory (kari’,
plur. kurrá’, vlastně recitátor, pak znalec kur’ánu,)
jsou: Abú ‘Amr ibn al-’Alá‘, Hamza, ‘Ásim, Ibn ‘Amir,
Ibn Kathír, Náfi’ a al-Kisá’í. Kromě těchto sedmi
kanonických recenzí se vyskytují ještě další, takže vzniká
počet deseti a čtrnácti podání. K účelům recitačním je
kur’án rozdělen bez ohledu na súry na třicet stejně dlouhých
částí (džuz’) anebo šedesát oddílů (hizb).
Kromě toho se dělí na desítiverší (‘ušr), krátké
oddíly čítající s malými výjimkami deset ájí. Velké části
kur’ánu jsou pak polovina (nisf), čtvrtina (rub’)
a osmina (thumn). 

16. Arabské písmo je
kurzíva, vyvinuvší se zjednodušením aramejského písma, čímž
se stalo, že namnoze dvě i tři písmena dostala stejný tvar a
musí se rozlišovat body. V arabském písmu se označují jen
souhlásky a dlouhé samohlásky, pro krátké samohlásky a jiné
pomůcky správného čtení byly teprve později vytvořeny zvláštní
značky, jichž se však užívá jen v kur’ánu a částečně i v
poezii. Veliká elegance a tvárlivost arabského písma dala vznik
krasopisectví (‘ilm al-chatt), jež bylo v islámském
Orientě vždy velmi ceněno, a slavný krasopisec (chattát)
byl v právě takové vážnosti jako u nás vynikající výtvarník.
Přispěla k tomu hlavně okolnost, že písmo bylo vedle
geometrického a rostlinného ornamentu (arabeska) nejdůležitějším
prvkem islámského umění dekorativního. Rozvoj krasopisectví dal
vznik mnoha způsobům, duktům (chatt, plur. chutút)
arabského písma podle účelů, k nimž ho bylo používáno
(dopisy a běžné písemnosti, slavnostní listiny, knihy, kur’ány,
nápisy, mince), a také podle různých období a různých území
islámské oblasti.

Na nejstarších zachovaných, na
papyru psaných písemnostech z Egypta se užívá dosti neumělé
kurzívy, jež nemá rozlišovacích bodů u některých svým tvarem
shodných arabských písmen. Toto rozlišení nemá ani pečlivější
druh písma hranatých tvarů, tzv. písmo kúfské (al-chatt
al-Kúfí), jehož je použito v nejstarších rukopisech
kur’ánu, psaných na pergamenu z gazelí kůže. V nápisech a
legendách mincí se ho užívalo také v pozdějších dobách, kdy
se mu dostává někdy bohatě dekorativních tvarů.

Nejužívanějším druhem
arabského písma, jímž se psaly knihy a podle něhož bylo
vytvořeno i tiskací písmo, je nasch či naschi.
Běžným kancelářským a dopisovým písmem bylo v pozdějších
dobách rika’í nebo rik’a, jež se pak stalo
běžnou kurzívou v osmánské říši. Důležité státní listiny
a diplomy se v době mamlúckých sultánů psaly ozdobným písmem,
jež se nazývalo túmár a v jednodušší formě muhakkak.
Jiným ozdobným písmem je thulth, jenž má tvary podobné
naschu, ale splétá do sebe písmena jednotlivých slov nebo i celá
slova k docílení ornamentálního dojmu. Podobný ráz má ríhání,
nazvané podle kaligrafa ‘Alího ibn ‘Ubaida ar-Ríháního
(zemřel 834).

17. Rčení „po třech
zemepásech“ (fí sá’ir al-akálím) znamená asi tolik
jako po celém obydleném světě. – Země má podle teorií
arabské geografie, převzatých v podstatě od geografů řeckých
(na rozdíl od prostonárodního názoru zmíněného v pozn. na str.
671) podobu koule (zeměkoule, kurát al-ard). Jedna její
polovina je pokryta mořem, na druhé je souše, jejíž jednotlivé
části jsou od sebe odděleny moři, která jsou zálivy velkého,
celou souši Obklopujícího oceánu (al-Bahr al-muhít). Na
suché polovině jsou končiny rozkládající se na jih od rovníku
(chatt al-istivá’), tzv. Pustá čtvrť (ar-Rub’
al-charáb), neobydleny, poněvadž je v nich nesmírný žár.
Obydlena je pouze její na sever od rovníku ležící část, která
zhruba zaujímá čtvrtinu zeměkoule a nazývá se proto Obydlenou
čtvrti (ar-Rub’ al-maskún). Obydlená čtvrť se dělí na
sedm nestejně širokých zeměpásů. Každý zeměpás (iklím
z řeckého klima, plur. akálím) je pruh země
prostírající se od východu k západu, ohraničený dvěma
rovnoběžkami. Hranice posledního iklimu se kladla asi na 50° s.
š. V krajinách za touto šířkou je už veliká zima, a proto jsou
jen málo obydleny.

84	26. Krevní msta
(kisás, tha’r) je dvojí: 1. za zabití (kisás
ji-n-nafs, tj. krevní msta za život) a 2. za zmrzačení, tj.
zničení údu nebo důležité části těla (kisás fí má dún
an-nafs, tj. krevní msta za méně než životy. Zabití se
usmiřuje usmrcením vraha nebo jeho příbuzného. Za svobodného
musí být zabit svobodný, za ženu žena, za otroka otrok z majetku
vrahova. Při zmrzačení se zachovává zásada oko za oko, zub za
zub. Vykonat krevní mstu za zabití je oprávněn nejbližší
příbuzný zabitého jako krevní mstitel (valí ad-dam).
Vykonání krevní msty je dovoleno pouze, je-li pachatel dospělý a
při zdravých smyslech (báligh ‘ákil), není-li to
otec nebo matka zabitého nebo zmrzačeného a není-li tento nižšího
stavu, např. nevěřící nebo otrok.

Místo krevní msty může však
nastoupit výkupné (dija), jež se při zabití rozdělí
podle zákonů dědických. Toto výkupné se musí zaplatit i při
neúmyslném zabití, za něž se krevní msta nepřipouští.
Výkupné za zabití svobodného muže je 100 velbloudů nebo 1000
dinárů ve zlatě, popřípadě 12 000 dirhamů ve stříbře, při
úmyslné vraždě 100 velbloudů lepší kvality nebo v penězích o
třetinu více. Výkupné za ženu je polovice, za křesťana nebo
žida třetina, za zoroastrovce jedna patnáctina uvedených hodnot,
za otroka jeho cena. Výkupné za zmrzačení obnáší právě tolik
jako za zabití při ztrátě obou rukou nebo nohou, nosu, obou očí,
všech čtyř očních víček, jazyka, obou rtů, obou uší, při
ztrátě genitálií nebo varlat, případně při ztýrání, jež
mělo vzápětí ztrátu zraku, sluchu, čichu, řeči, rozumu. Při
ztrátě jedné z podvojných částí těla se platí polovina
výkupného zazabití, za prst na ruce nebo na noze jedna desetina,
za zub nebo ránu jdoucí na kost jedna pětina, za jedno oční
víčko jedna čtvrtina. Jde-li o zranění nebo zmrzačení ženy,
nevěřícího nebo otroka, bere se za základ výkupné stanovené
za jejich zabití.

Kromě výkupného má vrah při
úmyslném i neúmyslném zabití za pokání (kaffára) k
usmíření Boha propustit jednoho muslimského otroka, anebo
nemůže-li tak učinit, postit se po dva za sebou jdoucí měsíce.

85	8. Dolina (ghúta)
je níže položený kraj, zpravidla říční údolí, lépe
zavlažovaný než výše položené okolí, a porostlý proto
hojnější vegetací.

86	5. Afítámús a
Ebenové ostrovy (Džazá’ir al-ábanús) jsou smyšlená
jména. 

6.-7. Dzardžarís ibn
Radžmús podle B, K má Džirdžís.

13.-14. Výklenek, v orig.
kubba, kopulovitý výklenek.

25. Hnětení nohou
(takbís), jakási masáž nohou, zvláště chodidel, je u
Arabů velmi oblíbena jako osvěžující prostředek hlavně po
lázni. Také se ho užívá k probuzení spící osoby.

87	31. Střevíc (markúb)
je z měkké červené kůže (marokénu), vpředu zašpičatělý.

34. Arabský text v K i v
B mluví zde mylně o krejčích místo o dřevorubcích. 

35.-36. Modlitba (salát)
je nejdůležitější náboženská povinnost muslimů, vlastní
bohoslužba islámu. Každý muslim, je-li dospělý a při zdravých
smyslech (bális, ‘ákil), je povinen konat pět
denních modliteb (as-salavát al-chamsa), tzv. předepsaných
modliteb (as-salavát al-maktúba), jež jsou: 1. večerní
modlitba (salát al-maghríb) při západu slunce, 2. noční
modlitba (salát al-’išá’ nebo salát al-’atama)
po skončení soumraku, tj. asi dvě hodiny po západu slunce, 3.
ranní modlitba (salát al-fadžr nebo salát as-subh)
za svítání, 4. polední modlitba (salát az-zuhr) v
poledne, 5. odpoledni modlitba (salát al-’asr) uprostřed
mezi polednem a západem slunce. Modlitbu zanedbanou v čase pro ni
určeném, který trvá až do chvíle, kdy nastává povinnost
následující modlitby, je třeba později nahradit (kadá’).

Podminky (šurút)
platnosti modlitby jsou tyto: 1. Čistota těla (tahárat
al-badan), jež se získává omýváním. 2. Čistota místa a
šatu (tahárat al-makán va-th-thaub). Za čisté místo se
pokládá země, je-li suchá; zpravidla však prostírají muslimové
pod sebe modlitební koberec (sadždždda, musallá)
obdélníkového tvaru zdéli asi lidské postavy anebo nějaký kus
látky nebo šatu. Modlitba se koná s odloženou obuví. 3. Zakrytí
nahoty (satr al-’aura). 4. Postavení se tváří směrem k
Mekce (istikbál al-kibla, tavadždžuh li-l-kibla). 5.
Jistota, že nastala předepsaná doba k modlitbě (znalost dob,
ma’rifat al-aukát).

Před každou modlitbou je třeba
pronést předsevzetí (níja) s výslovným uvedením, jaká
modlitba to je a kolik obsahuje rak’. Modlitbu možno
vykonat na kterémkoliv místě, doma, v krámě, na poli apod.,
anebo v džámťů ve shromáždění věřících (džamá’a),
což je záslužné. Ženy se modlí obyčejně doma, zúčastní-li
se modlitby v džámi’u, stojí odděleny od mužů a za nimi.

K modlitbě se věřící
vyzývají adhánem (viz str. 652), jehož znění se pak pod
názvem ikáma opakuje ješté jednou v džámi’u s
přídavkem „již nastává modlitba“ (kad kámati-s-salátu),
jenž se pronáší dvakrát po slovech „vzhůru ke spáse!“
Modlitba sama se skládá z povinnosti (fard) a ze zvyklosti
(sunna). Ti, kdo se modlí v džámi’u, vykonají sunnu
každý zvlášť pro sebe, kdežto fard se modlí společně,
stojíce vedle sebe v přesně vyřízených řadách a řídíce se
ve všem vedením (iktidá’) předmodliče (imám),
který se postaví před mihráb. Jeho slova opakují ve velkých
džámi’ech sborově zpěváci na estrádě (dakka) před
minbarem. Oboji modlitba, fard i sunna, zní docela stejně a skládá
se z těchto částí: 1. Při započetí modlitby (ad-duchúl
fi-s-salát) se při vzpřímeném těle pozdvihnou obě ruce s
dlaní otevřenou směrem ke kible tak, že se palce dotýkají
ušních boltců, a pronesou se slova: „Bůh je převeliký“
(Alláhu akbar[u]). Tato slova slují takbírat
al-ihrám, poněvadž při těchto slovech se muslim zasvěcuje
konání modlitby (ihrám nebo tahrím, zasvěcení) a
nesmí od této chvíle nic jiného dělat nebo mluvit, než co je
předepsáno v ritu modlitby, nesmí se smát, jíst, obracet se
apod. 2. Pak obejme modlící se, neustále stoje vzpřímen (kijám),
pravou rukou zápěstí levé ruky a maje oči upřeny před sebe na
místo, kterého se při padnutí na tvář dotkne čelem, praví:
„Sláva Tobě, Bože, a chvála Tobě! A požehnáno Buď jméno
Tvoje a povznesena Buď čest Tvoje! A není boha kromě Tebe. Utíkám
se k Bohu před kamenovaným satanem.“ Poslední věta se nazývá
ta’auvudháh nebo isti’ádha. 3. Potom po slovech
„Ve jménu Boha, Slitovníka, Slitovného“ (viz str. 643),
následuje v téže pozici těla recitování (kirá’a)
první súry kur’ánu (al-Fátiha) a po ní ještě
libovolné krátké súry nebo alespoň tří áji nebo jedné dlouhé
áje zdéli tří krátkých. 4. Potom se slovy „Bůh je převeliký“
přejde modlící se v úklon (rukú’) tak hluboký, že se
dotkne kolen dlaněmi natažených rukou. V této pozici pronese
třikrát anebo vícekrát, ale vždy v lichém počtu: „Sláva
mému Pánu, Nesmírnému!“ Nato se vzpřímí se slovy: „Bůh
slyší toho, kdo Ho chválí, Pane náš, budiž Ti chvála“ (při
modlitbě ve shromáždění říká první větu imám, druhou
ostatní). V této pozici narovnání se nebo rovnováhy (i’tidál)
možno pronést ještě dobrovolně některé formule zvané kunút.
5. Pak poklekne a dvakrát za sebou se skloní, až se čelem dotkne
země. Při tom, skláněje se a zvedaje se, pokaždé praví: „Bůh
je převeliký.“ Při každém z obou padnutí na tvář (sudžúd
nebo sadžda), mezi nimiž zůstane klečet a usedne na patu
pravé nohy, kdežto levou nohu položí na zem pod pravou a dlaně
natažených rukou na stehna (džulús nebo ku’úd),
pronáší třikrát nebo vícekrát, ale vždy v lichém počtu:
„Sláva mému Pánu, Převznešenému!“ V každé ze zmíněných
pozic je třeba setrvat chvíli v klidu (tuma’nína). Oddíly
třetí až pátý se nazývají dohromady rak’a a počtem těchto
rak’ se jednotlivé denní modlitby od sebe liší. Večerní
modlitba má 3 rak’y fardu a 2 rak’y sunny, noční modlitba 4
rak’y sunny (mustahabba, viz str. 647), 4 rak’y fardu a
ještě 2 rak’y sunny, ranní modlitba 2 rak’y sunny a 2 rak’y
fardu, polední modlitba 4 rak’y sunny, 4 rak’y fardu a ještě 2
rak’y sunny a odpolední modlitba 4 rak’y sunny (mustahabba)
a 4 rak’y fardu. Na konci modlitby, ať je to fard, nebo sunna,
zůstane modlící se sedět v pozici již popsané (džulús,
v tomto případě se pozice nazývá al-ka’da al-áchira) a
pronáší pozdravení (tahíját) a první přání pokoje
(at-taslíma al-úlá): „Pozdravení Bohu a modlitby a
žehnání! Pokoj Tobě, ó Proroku, a slitování a požehnání
Boží! Pokoj nám a zbožným sluhům Božím!“ 7. Pak pozvedaje
ukazováček pravé ruky, položené neustále na stehno pravé nohy,
pronáší šahádu (tašuhhud): „Vyznávám, že
není boha kromě Boha, a vyznávám, že Muhammad je Jeho sluha a
Jeho posel.“ 8. Dále pronáší žehnání neboli modlitbu za
Proroka a jeho rod (as-salavát nebo as-salát ’ala-n-nabí
va-’ala-l-ál): „Bože, prokaž milost Muhammadovi a rodu
Muhammadovu, jako jsi prokázal milost Ibráhímovi a rodu
Ibráhímovu, jsi chválený, velebný! A žehnej Muhammadovi a rodu
Muhammadovu, jako jsi požehnal Ibráhímovi a rodu Ibráhímovu,
jsit chválený, velebený!“ Skládá-li se modlitba z více než
dvou rak’, je zvyklostí (sunna) pronést části 6 až 8 také za
každou druhou rak’ou. 9. Ke konci modlitby obrátí modlící se
obličej napravo, pak nalevo a pronese pokaždé přání pokoje
(as-salám min as-salát, tj. přání pokoje k zakončení
modlitby, též at-tasíhna ath-thánija, druhé přání
pokoje, nebo taslímat at-tahlíl, poněvadž jeho vyslovením
končí se ihrám a nastává zase hill, tj. stav profánní):
„Pokoj vám a slitování Boží.“ Tímto přechodem v profánní
stav (tahlíl) je modlitba skončena a možno odejít za
zaměstnáním (al-churúdž min as-salát, al-churúdž
li-s-san’a). Takto se koná modlitba podle právního směru
Abú Hanífy, jenž má modlitbu nejobšírnější, u ostatních
směrů jsou některé podružné rozdíly, poněvadž závaznou
povinností (fard) jsou jen některé z vylíčených obřadů,
ostatní jsou zvyklostí (sunna). Modlitba žen se liší poněkud
jinými pohyby od modlitby mužů. Nemocni nebo mrzáci mohou konat
modlitbu sedíce nebo ležíce.

K vlastní modlitbě se připojuje
obyčejně ještě prosba (du’á’), jež se koná vsedě a
možno ji vykonat na nějaký úmysl. Zpravidla se při ní říká
256. ája II. súry kur’ánu (Verš Trůnu, Ájat al-Kursí).
Pak se odříkává vždy třiatřicetkrát: „sláva Bohu“
(subhánal-láhi, „chvála Bohu“ (al-hamdu li-l-láh)
a „Bůh je převeliký“ (Alláhu akbar), přičemž se
jako mechanické pomůcky užívá růžence (subha, misbaha,
tasbíh). Jako prosba bez souvislosti s rituální modlitbou
se odříkává prostě Fátiha.

Předepsané modlitby se mohou
konat zkráceně ve dvou případech: 1. na cestách, kdy lze
modlitbu zkrátit na 2 rak’y (modlitba cestujícího,
salát-al-musáfir), popřípadě spojit dvě nebo více
modliteb dohromady (džam’). 2. Za války, ve strachu před
přepadením, je možno rovněž konat modlitbu zkrácenou (modlitba
ve strachu, salát al-chauf), mimoto střídavě vždy jedna
řada modlících se stojí připtavena k boji, zatímco druhá řada
dělá sadždu.

Kromě pěti denních modliteb
doporučuje se ještě během dne a noci jako zvyklost (sunna) konat
tyto dobrovolné modlitby (as-salavát an-náfila nebo salavát
at-tatauvu): 1. V noci, nejlépe v její prostřední třetině,
je záslužno konat tahadždžud, tj. noční modlitbu o
libovolném, ale vždy sudém počtu rak’. V některých krajinách
muslimských se proto volá dvakrát za noci zvláštní adhán,
který upozorňuje na záslužnost této modlitby. 2. Místo
tahadždžudu možno se modlit salát al-vitr (modlitba
lichého počtu), jež se obyčejně připojuje k předepsané noční
modlitbě (salát al-’išá’) a obsahuje 3 až 11 rak’,
vždy v lichém počtu. 3. V dlouhé mezeře mezi modlitbou ranní a
polední se doporučuje modlitba dopolední (salát ad-duhá) o 2 až
12 rak’ách, vždy v sudém počtu. 4. Po vstoupení do džámi’u
nebo masdžidu je záslužná modlitba k pozdravení masdžidu (salát
tahíjat al-masdžid) o dvou rak’ách.

Mimo denní modlitby jsou
modlitby zvláštní, jež se konají jen v určité dny anebo při
zvláštních příležitostech: 1. Modlitba páteční (salát
al-džum[u]’a), 2. modlitba o obou Svátcích
(salát al- ’Ídain), 3. modlitba za déšt (salát
al-istiská’) 4. modlitba při zatměni slunce (salát
al-kusúf), 5. modlitba při zatmění měsíce (salát
al-chusúf), 6. noční modlitba v ramadánu (salát
at-tarávíh), 7. modlitba před prosbou o dobré vnuknutí
(salát al-istichára), 8. modlitba pohřební (salát
ál-džináza). Při prvních pěti je předepsáno shromáždění
aspoň čtyřiceti mužů (džamá’a) a musí se při nich
pronést kázání (chutba), druhá a třetí se má konat ve
volné přírodě na modlitebním místě (musallá).

20.-21. Narážka na
domnělý, často citovaný výrok Muhammadův: „Ženy mají málo
rozumu a nábožnosti“ (an-nisá’u nákisátu ’aklin
vadínin).

19. Uhrančivý pohled
(’ain, doslova „oko“) je velmi obáván u Arabů, kteří
proti němu vyslovují jméno Boží nebo užívají různých
zaříkadel a kouzelných prostředků, hlavně amuletů.

28. Čerpadlo (sákija,
pers. dúláb), zavodňovací zařízení. Je to kolo
postavené nad studní, u řeky nebo stoky, které táhne provaz, na
němž jsou připevněny nádoby, v nichž se voda zdvíhá a vylévá
do zavodňovacích struh. Kolo se pohání žentourem, do něhož je
zapraženo nějaké tažné zvíře, nejčastěji pár volů.

92	22.-23. Maimún
znamená „šťastný“, ale také opice. Damdam znamená
asi „zlostný“.

24. Opice byla pokládána
za zlé znamení, proto jí byla dávána eufemisticky jména značící
„šťastný“ (maimún) apod.

14. Arabský kalamář
(davát), obyčejné z kovu zhotovený, se skládá z pouzdra
na třtinová pera (kalám, z řeckého kalamos),
kovové trubice to obdélníkového průřezu asi 25 cm dlouhé, k
níž na otevřeném konci je přidělána krychlovitá nádobka na
inkoust, opatřená podobně jako pouzdro víčkem. Inkoustu (hibr,
midád), se užívá černého, jen ku psaní ozdobných
rukopisů se používá také inkoustů barevných, nejčastěji
červeného nebo zlatého. Psací náčiní (rovněž davát)
ještě doplňuje nožík (mikšat) k ořezávání kalamů,
destička ze slonové kosti (mikatta’), sloužící při
ořezávání za podložku, a nůžky (mikass). Arabové nosí
kalamář za pasem. Chtějí-li psát, usednou se zkříženýma
nohama a papír si položí na koleno nebo na dlaň levé ruky.

15. Dopisovým písmem, v
orig. ar-riká’í. Srov. k tomu a k níže vyjmenovaným
duktům str. 687-8.

19. Fanfára (nauba,
tablchána), hudební kapela složená z trubačů a bubeníků
bylí, jedním z výsostných práv vladařů a vysokých hodnostářů.
Počet hudebníků v ní se řídil podle stupně hodnosti.

1.-2. Usedl jsem na
koleně, v orig. ’alá rukbataija, tj. nikoliv s nohama
zkříženýma, nýbrž do dřepu z úcty ke králi.

7. Katá (Pterocles
alchata) je stepní pták podobný koroptvi, jenž se hojně
vyskytuje na stepích předoasijských a severoafrických, a je proto
často jmenován ve starých básních arabských.

11.-24. Parodie na
staroarabské kasídy (viz o nich str. 653-4). Pro spoustu vzácných
slov bylo možno tuto báseň přeložit jen hodně volně. 

14. Sekanina, v orig.
tabáhdža (pers.), je pokrm ze sekaného masa, vajec a
cibule.

19. Harísa je
paštika z rozmělněné pšenice (nebo rýže), másla, masa (hlavně
skopového) a koření.

98	17.
Sitt-al-husn znamená „paní krásy“.

26.-27. Opraveno podle
předešlého.

14.-15. Talismany jsou zde
míněny magické nebo astrologické obrazce a formule. Často se
užívá jako talismanů také veršů z kur’ánu.

36. Slova „Bůh je
převeliký“ (Alláh[u] akbar), takzv. takbír,
je válečný a vítězný pokřik muslimských bojovníků.

1. „Muhammada, lidstva
Pána“ je přeloženo podle B. K má Muhammad al-kamar,
„Muhammad luna“, rčení jinak neznámé.

34.-35. Smutečními
obyčeji (’azá’) se rozumějí zvyklosti, které se
konají po několik dní následujících po pohřbu. Je to hlavně
oplakávání mrtvého, recitování celého kur’ánu nebo
některých súr, odříkávání modliteb, konání dobrých skutků,
dávání almužen, propouštění otroků apod. Po celou tu dobu si
pozůstalí na znamení smutku nemění šaty, ženy se nečesají a
nezdobí, popřípadě se oblékají modře a líčí se indigem.
Zemře-li pán domu, zobracejí naruby koberce, rohoře, podušky a
někdy natřou také stěny domu indigem. V této době se přijímají
jen kondolenční návštěvy. Také doporučuje šarí’a vystrojit
některý den po pohřbu pro příbuzné a známé hostinu (válima),
spojenou s recitací kur’ánu. Někdy se uspořádá i dhikr (viz
str. 680-1).

29.-36. Slovní hříčka,
ktetou nelze v překladu napodobit, nanejvýš nahradit podobně
znějícími slovy „trpělivost“ a „trpký“. Slovo sabr
znamená totiž v arabštině „trpělivost“ i „aloe“, jehož
šťáva má hořkou chuť.

104	15. Opraveno podle
následujícího. K i B mají: dvacet. Vr: deset.

22. Turban (’imáma,
’imma) je obvyklá pokrývka hlavy arabských mužů. Skládá
se z okrouhlé čepice (šašíja, tarbúš), okolo níž
se otočí dlouhý, úzký šátek nebo šál (šáš). Podle
turbanu, totiž tvaru zmíněné čepice, způsobu vázání a barvy
šátku, se rozeznávají příslušníci různých stavů a
společenských tříd, členové řádů dervíšských apod. Pod
tarbúšem se nosí malá, z několika klínků (tark) sešitá
přiléhavá čepička (tákija, ’arakíja), jež se
vyměňuje, je-li zpocena. Chudší mužové nosí místo ní čepici
plstěnou (libda). Obojí slouží také za noční čepici.

Arabové chovají turban ve
veliké úctě, proto jej v noci kladou na zvláštní stoličku pro
turban (kursí al-’imáma), na niž se nikdy nesedá, a
přikrývají jej hedvábnou zlatotkanou dečkou. Tato stolička je
obyčejně součástí výbavy (džaház), kterou přináší
nevěsta ženichovi.

Poněvadž je turbanový šátek
dosti nákladný, nosí chudí muži ovinut okolo tarbúše jen kus
obyčejného šátku anebo nosí pouze libdu. Vedle tzv. kapsy
(džaib) slouží turban také k uschovávání cenných věcí,
peněz, listin apod., jež se dávají buď do šátku, nebo mezi
látku a podšívku tarbúše a někdy se prostě strčí pod tarbúš,
poněvadž se turban s hlavy nesnímá.

30.-31. O Magnetové hoře
(Džabal al-maghnátís) vypravují také arabští geografové
a kladou ji do moří indických. Protože přitahovala lodi, v nichž
bylo železo, užívalo prý se tam lodí zrobených pouze ze dřeva.

105	32. Chadíb
znamená „rudě zbarvený, krvavý“. B má lepší čtení:
Chasíb, „štědrý, šlechetný“.

36. Vr má místo al-kaus,
„luk“, al-faras, „kůň“, což je zřejmě správnější.
Nasvědčuje tomu i text K a B, kde se slovo al-kaus zbytečně
opakuje, takže se zdá, že částečně vzniklo přepsáním ze
slova al-faras, poněvadž obě slova jsou si v arabském písmu
velmi podobna. Podle toho znělo by to místo takto: A ten kůň
spadne k tobě, i vezmi toho koně a zahrab jej na místě luku! A
podobně i v dalším.

106	10. Hlas, v orig.
hátif, což je bytost, již nelze vidět, pouze slyšet,
která často promlouvá k lidem, hlavně aby jim sdělila nějaké
naučení nebo výstrahu.

23. Moře záhub (Bahr
al-halalíát) je smyšlené jméno. 27. ’Adžíb
znamená „podivuhodný“.

17. Mankala je
arabská hra, oblíbená zvláště v Egyptě. Je to čtvercová
deska, jež má na dvou stranách v řadě po šesti okrouhlých
prohlubních (bait), z nichž každá strana náleží jednomu
hráči. Do těchto prohlubní rozdělují hráči 72 malé mušle
nebo oblázky (hasát, hasva) a při určitém
seskupení a počtu jich získává hráč obsah přilehlých
prohlubní. Kdo má víc, když celá mankala je vyprázdněna,
vyhrává.

31.-32. K mytí se vedle
mjdla (sábún) užívalo drasla (ušnán, išnán),
šáchoru (sud, sudá, Cyperus), moučky z vlčích
bobů (dukák, LupinusJ nebo odvaru z listí lotosu (sidr,
nabk, Nelumbium).

4. Muslimové věří, že
před Trůnem Božím stojí veliká deska, zvaná „Schráněná
deska“ (al-Lauh al-mahfúz), na níž je napsán od věčnosti
kur’án a na níž jsou napsány Perem (al-Kalam) úradky
Boží o osudech všech lidí. Často se tato deska nazývá i Knihou
(al-Kitáb). Srov. kur’án LXXXV, 22.

18. Nápojem (šaráb)
může být míněno i víno. Srov. str. 670.

26.-27. Text je zde
porušen. Opravil jsem jej podle dalšího vypravování. 

28. Ruchch je
pohádkový pták, o němž je v Tisíci a jedné noci častěji
zmínka. Sídlil prý kdesi v čínských mořích a rozměry jeho
křídel a jeho vejce byly obrovské. Ve svých spárech byl s to
unést slona nebo veliký balvan.

117	13. Kdoule (safardžal)
se užívá v Orientě jako afrodisiaka, poněvadž podle legendy se
vytvořilo v Adamovi sperma teprve po požití kdoule. Ve vykládání
snů znamená kdoule mezi jiným štěstí, bohatství, slávu a
hojnost potomstva. 

20. Hyacint, jacint
(jákút, z řec. Hyakinthos) je souhrnný název několika
drahokamů, které se pak blíže označují barvami, např. červený
hyacint, jákút áhmar „rubín“, žlutý hyacint,
jákút asfar „topas“ apod. 

30. Aloe a santal, v orig.
’úd a sandál, zde: vzácný materiál.

31.-35. Rodokmen je
doveden až k zakladateli ’abbásovské dynastie: 1.
Abu-l-’Abbás as-Saffáh ibn Muhammad (750-754), 2. Abú Dža’far
al-Mansúr (754-775), 3. Muhammad al-Mahdí (775-785), 4. Músá
al-Hádí (785-786), 5. Hárún ar-Rašíd (786-809).

13.-15. B praví, že
zdědily po otci pět tisíc dinárů, což by lépe odpovídalo
islámskému dědickému právu, které, není-li jiných dědiců,
přisuzuje jedné dceři polovinu, dvěma a více dcerám dohromady
dvě třetiny pozůstalosti. O smrti matčině a dědictví po ní se
B vůbec nezmiňuje.

19. Basra (al-Basra)
byla po Bagdádu nejvýznačnější město v ’Iráku poblíž ústí
spojených již řek Eufratu a Tigridu do Perského zálivu. V době
’abbásovské hrála důležitou roli nejen v kulturním, nýbrž i
v hospodářském životě, jsouc východiskem arabských obchodních
plaveb do východních moří.

30. Svěží perly, v
orig. al-lu’lu‘ ar-ratb. Podle názoru orientálců perla
pozbývá za rok asi jedno procento lesku i ceny.

24. Pulpit na kurán
(rahla) se skládá ze dvou desek zapuštěných do sebe v
podobě X, které, když se pulpit sklapne, leží na sobě. Pulpity
jsou nízké, poněvadž čtoucí při nich sedí na zemi se
zkříženýma nohama. Vedle těchto nejčastěji užívaných
skládacích pulpitů bývají, hlavně v džámi’ech, i pulpity
masivní, neskládací (kursí), složené z dřevěného
podstavce, na němž čtoucí sedí, a pultu pro kur’án, majícího
rovněž tvar tupého úhlu.

9. Suhá je
nepatrná, zrakem stěží postižitelná hvězda v souhvězdí
Velkého medvěda. Užívá se jí k obraznému označení nedostižné
dálky.

10. Podle
aristotelsko-novoplatónských teorií Arabové rozdělovali vesmír
na devět sfér (aflák, sing. falak). zapadajících
do sebe v podobě dutých koulí. Ve středu vesmíru leží
zeměkoule (kurát al-ard), obklopená vzduchem a nad ním
ohněm, po němž následují řečené sféry v tomto pořadí: 1.
sféra Měsíce (falak al-Kamar), 2. sféra Merkurova (falak
’Utárid), 3. sféra Venušina (falak az-Zuhara), 4.
sféra Slunce (falak aš-Šams), 5. sféra Martova (falak
al-Mirrích), 6. sféra Jupiterova (falak al-Muštari), 7.
sféra Saturnova (falak Zuhal). V každé z těchto sfér
obíhá hvězda, podle níž se sféra nazývá. Pak následují: 8.
sféra stálic (falak al-kavákib ath-ihábita), v níž jsou
nehybně umístěny stálice seskupené v souhvězdí (súra,
plur. suvar), z nichž dvanáct tvoří souhvězdí zvířetníku
burdž, plur. burúdž) a 9. sféra obklopující či
nesoucí vše (al-falak al-muhít nebo al-hámil
li-l-kull). Tato sféra se neustále otáčí od východu k
západu a strhuje s sebou také ostatní sféry, které však, čím
blíže jsou zemi, tím se otáčejí pomaleji.

14. Za mučedníka (šahíd)
se pokládá ten, kdo padl v boji za víru, kdo byl nevinně zabit,
zemřel na nakažlivou nemoc, utonul anebo byl zabit padající
budovou, zdí apod. Mučednická smrt smývá hříchy a otvírá
bránu ráje.

26.-27. Jde zde patrně o
dědictví po bezdětném muži, z něhož náleží čtvrtina vdově,
z ostatku dostanou příslušné kvóty vzdálenější dědici a
zbytek připadne státní pokladně.

Poněvadž muslim nemá se volně
stýkat s dospělými ženami, hledá si nevěstu zpravidla pomocí
dohazovačky (dallála) nebo namlouvačky (chátiba),
která, často v průvodu některé ženy z jeho příbuzenstva,
navštíví různé harémy a podá zprávu o vzhledu a majetkových
poměrech dívek, jež přicházejí v úvahu. Vyhovuje-li mu některá
z nich, uzavře s jejím otcem nebo jejím zástupcem svatební
smlouvu. Tím je sňatek proveden.

Je-li nevěsta panna, následují
ještě svatební slavnosti, které se značně lišily od sebe v
podružných věcech podle okolností. Obyčejně se konaly v domě
ženichově pro mužské a v domě nevěstině, zpravidla ovšem v
příbytku jejích rodičů, pro ženské příbuzné hostiny
(valímat al-’urs), jež doporučuje šarí’a jako
záslužnou zvyklost (sunna). Přitom byli hosté baveni najatými
pěvkyněmi a tanečnicemi, kterým dávali peníze (nukúd,
nukút). V Egyptě vybíral tyto dárky služebník pěvkyň
(chalbús), který často vystupoval v roli šaška. Někdy
nalepovali hosté pěvkyním mince na tvář. Při velkých svatbách
byli najímáni i hudebníci s hoboji (zamr) a bubny (tabl),
hudebnice, šaškové (ahl as-saharíját) a kejklíři. Také
bývaly uspořádávány recitace kur’ánu nebo dhikr. Některý
den před vlastním dnem svatebním šla nevěsta, provázena svými
příbuznými a družkami, ve slavnostním průvodu do lázní
(zaffat al-hammám), v den svatby jí nalíčily hennou a
kuhlem, oblékly ve svatební šaty, ozdobily šperky, na hlavu jí
daly čelenku (tádž, iklíl, viz pozn. na str. 707) a
doprovodili ji ve svatebním průvodu (zaffa[t al-’arúsa])
do domu ženichova, jenž se rovněž předtím se svými přáteli
odebral v průvodu do lázní, popřípadě se šel ještě v době
noční modlitby (al-’išá’) nebo o něco později
pomodlit do některého džámi’u. Potom následovalo odevzdání
nevěsty ženichovi, jehož zvyklosti se různily podle doby a místa.
Někdy se to dělo slavnostním odhalením (džilá’), které
se provádělo tím způsobem, že za přítomnosti známých žen
byla nevěsta převlékána, nejčastěji sedmkrát, do skvostných
rouch a odhalována před ženichem. Posluhovaly jí při tom najaté
ženy nebo její otrokyně jako kadeřnice (mášita), někdy
i lazebnice (ballána), které ji také doprovázely předtím
do lázní. Někdy byla při tom nevěsta posazena na vyvýšené
sedadlo, jakýsi trůn (minassa), jindy zase naň usedal
ženich, často i oba snoubenci. Také při odhalování přítomné
obveselovaly pěvkyně a tanečnice. Byl-li ženich cizinec a neměl
vlastní dům, konal se průvod a odhalení v domě nevěstině.
Nejčastěji ovšem odhalil ženich nevěstu sám, v každém případě
však si musil odhalení vykoupit darem (hakk kašf al-vadžh).

Zpravidla se volil k těmto
slavnostem čtvrtek, poněvadž noc na pátek se pokládá za
nejvhodnější ke konzumaci manželství.

Po těchto slavnostech
následovala noc svatební (lailat ad-duchla, vlastně „noc
vejití“.), kterou ženich zahájil slovy „Buď ta noc požehnaná“
(al-laila mubáraka). Nevěsta pak na to odpověděla „Bůh
ti žehnej“ (jubárikukal-láh). Sedmého dne po svatbě
(jaum as-subu) přijímala dopoledne nebo odpoledne
novomanželka své příbuzné a přítelkyně, někdy také
novomanžel přijímal večer mužské příbuzné a přátele. K
těmto slavnostem se rovněž najímali hudebníci a pěvkyně, večer
se zpravidla uspořádalo přednášení kuránu (chatna)
anebo dhikr. Čtyřicátého dne po svatbě (jaum al-arba’ín)
chodívala novomanželka se svými přítelkyněmi do lázní a
vracela se v době odpolední modlitby. Večer téhož dne přijímal
novomanžel opět své přátele a uspořádal chatmu nebo dhikr.

18. Knoflíky spojené,
překlad nejistý. Snad je zde muzarrar (knoflíky opatřený)
chybně místo mudarrar (perlami pošitý). Srov. k tomu str.
62.

14. Tleskáním (safk)
se dávalo v arabských domech dovolení ke vstupu a volalo se jím
služebnictvo. Také když někdo vstoupil do cizího domu a nenalezl
vrátného nebo jiného služebníka za dveřmi, přivolal jej
tleskáním a dal se ohlásit pánu domu.

18. Dovoleným kouzlem, v
orig. as-sihr al-halál, se míní kouzlo „vznešené“,
nikoliv „satanské“. Viz str. 658. 27. Parodie šahády.

132	4.
Kniha, v orig. Mushaf, tj. kur’án.

13.-14. Oblékla jsem si
vycházkový šat, v orig. tazaijartu (pozdní výraz), tj.
vzala jsem si tazjíru. Obvyklou tazjírou byl izár, o němž
je řeč níže. 

14. Pro muslimskou dívku
nebo mladou ženu se neslušelo, aby vycházela na ulici sama, nýbrž
jen v průvodu nějaké staré ženy nebo otrokyně.

133	33. Text má: já
saijidí, „pane můj“, což je vzhledem k situaci nemožné.
Je to patrně zkomoleno z já Sa’du, „Sa’de“, jak jsem
to také přeložil. – Sa’d je obyčejné jméno arabské a
znamená „štěstí, šťastný“.

35. V arabštině se
Tigris nazývá Didžla z aramejského Díglat (asyrsky
Idiglatu, Diglatu).

135	4. Mnohobožci
(mušrikún, vlastně ti, kdo Bohu někoho přidružují),
jsou míněni křesťané. Viz str. 643.

138	1.
Al-Amín a al-Ma’mún byli synové Hárúna ar-Rašída.

140	24.
Bratranci (banú  ’amm) jsou synové bratra otcova.

34. V Orientě se někde
dodnes vykonávají popravy veřejně na náměstí, na ulici apod. V
dřívějších dobách býval ještě před exekuci posílán po
městě hlasatel (munádí), který ohlašoval místo a čas
popravy.

35. Města v islámských
zemích měla málo velikých tříd nebo ulic (šári’), od
nichž však odbočovaly četné úzké, křivolaké a velmi často
slepé uličky (zukák, sikka, darb, ’atfa).
Vstup do nich býval uzavřen brankou (báb, chaucha),
která se přes noc zamykala, a seděl u ní hlídač (háris,
chafír, ghafír). Domy v takové brankou uzavřené
ulici, popřípadě i v přilehlých slepých uličkách tvořily
čtvrť (hára), jejíž obyvatelé se pokládali navzájem za
sousedy (džár) a volili si jakéhosi starostu (šaich
al-hára), který dbal o pořádek ve čtvrti. 

144	30. Raihán
znamená „bazalka“. Ironicky se jméno této vonné květiny
dávalo černým otrokům.

146	6. Egypt se nazývá
arabsky Misr. Týmž jménem označují Arabové i jeho hlavní
město, jemuž se v evropských řečech dává název Káhira,
Kairo, le Caire apod., což je vlastně jméno jedné
jeho části, založené roku 969. Jméno Misr dlužno tedy překládat
podle smyslu, buď Egypt, nebo Káhira, přičemž ovšem užívání
jména Káhira pro dobu před rokem 969 je anachronismus.

Od dob, kdy se říše
‘abbásovských chalífů začala rozkládat, vládli v Egyptě
Túlúnovci (868-905), Ichsídovci (955-969), Fátimovci (969-1171,
viz str. 682), Aijúbovci (1171-1252) a potom mamlúčtl sultáni
turečtí (1250-1381) a čerkešrí (1382-1517). Od roku 1517 náležel
Egypt k říši osmánské. Když Arabové dobyli roku 641 Egypta,
založil jejich velitel ’Amr ibn al-’Ás[í] severně od staré
pevnosti Babylónu opevněný vojenský tábor, z něhož vzniklo
město Fustát (řec. Fossaton z lat. fossatum),
nazývané též Misr al-Fustát. ’Abbásovskými místodržícími
byla severně od něho zřízena nová městská čtvrť, zvaná
al-’Askar, a východně od ní za Túlúnovců další, zvaná
al-Katá’í. Fátimovci bylo roku 969 na sever od těchto čtvrtí
založeno nové město Misr al-Káhira („Vítězný Misr“),
později nazývané prostě al-Káfura. Aijúbovec Saláhaddín
(Saladin, 1175-1193) snažil se vytvořit ze stávajících částí
jediné město a vystavěl na jihovýchodě citadelu. Ještě později
vznikla na severu nová čtvrť Bulak (turecké slovo ve významu
„pele-mele“). Fustát se pak po založení Káhiry nazýval
obyčejně Misr al-Atika nebo Misr al-Kadíma, „Stará Káhira“.

11. Šams-ad-dín znamená
„slunce náboženství“.

12. Núr-ad-dín znamená
„světlo náboženství“.

29. Al-Džíza
(„kraj, břeh“), v egyptsko-arabském dialektu el-Gíze,
je osada poblíž Káhiry u velkých pyramid.

16. Služební mezkyně, v
orig. baghlat an-nauba (též baghla naubija). Nazývaly
se tak mezkyně, které byly střídavě přichystány u paláců
panovníků a vysokých hodnostářů, aby se jich mohlo ihned
použít.

23. Kaljúb je městečko
asi 15 km na sever od Káhiry.

26. Bilbais je městečko
asi 50 km na severovýchod od Káhiry při východním okraji nilské
Delty na cestě do Sýrie.

30. As-Sa’ídíja byla v
době mamlúckých sultánů poštovní stanice na cestě z Káhiry
do Ghazzy.

31.-32. Pošta (al-baríd
z lat. veredus, totéž slovo znamená i jízdního posla
poštovního) byla u Arabů organizována po vzoru perském. Sloužila
ovšem, jako v Persii už od dob krále Dáreia, výhradně účelům
státním, především rychlé dopravě vládních rozkazů.
Poštmistři (sáhib al-baríd) vedle správy poštovních
stanic (makán al-baríd), v nichž musili mít stále
připraveny koně, byli také jakýmisi vládními konfidenty a byli
povinni podávat co nejrychleji do hlavního města zprávy o všech
důležitějších událostech v kraji, v němž působili. 

36. Halab (Aleppo) je
město v severní Sýrii.

150	17. Ve vznešených
domech bylo zvykem hosta před odchodem pokropit růžovou nebo
oranžovou vodou a nakouřit nějakou vonnou hmotou nebo vonným
dřevem.

22. V noci čtrnácté,
tj. v noci úplňku.

151	19. Arabské ženy
rodí na zvláštní porodní stoličce (kursí al-viláda,
kursi at-talk), kterou donese do domu porodní bába
(muvallida, kábila, dája) několik dní před
porodem. Hned po porodu po přestřižení pupeční šňůry a
potření očí kuhlem se zašeptá děcku do pravého ucha adhán a
do levého ikáma (viz str. 690), což má od dítěte odvrátit zlé
džinny. Dále se doporučuje, nejlépe sedmého dne po narození,
zabít jako oběť (’akíka) dva kusy bravu (ovce nebo
kozy), jde-li o chlapce; anebo jeden kus, jde-li o děvče. Maso
obětovaných zvířat se dá zčásti chudým jako dobrovolná
almužna (sadaka), také něco peněz se rozdává almužnou. Jméno
dostává dítě zpravidla rovněž sedmého dne po narození, často
po předchozím dotázání astrologa. Chlapci dává jméno otec,
děvčeti matka.

Některý den po porodu, u
bohatých i po několik dní, se uspořádá hostina (valima),
a to zvlášť pro matku, její příbuzné a přítelkyně, a zvlášť
pro otce, jeho příbuzenstvo a přátele. Při tom jsou hosté
obveselováni zpěvem, tancem nebo recitací kur’ánu. Při
narození chlapce jsou tyto slavnosti okázalejší než při
narození děvčete.

Obřízka (chitán,
tathír) se pokládá jenom u některých právních směrů
za povinnou (vádžib, tak je tomu i u madhhabu aš-Šáfi’ího),
u jiných za pouhou zvyklost (sunna), která se však nikdy
neopomíjí. O tom, v jakém stáří má být chlapec obřezán,
není rovněž jednoty, nejčastěji se provádí obřízka v šestém
nebo sedmém roce. Obyčeje a slavnosti konané při obřízce mají
v různých zemích islámských svůj zvláštní ráz. Hlavní
jejich součástí je opět hostina (valima). Operaci samu
provádí obyčejně holič.

31. Badr-ad-dín znamená
„luna náboženství“. – Hasan z	namená „krasavec“.

152	27. Na patě tkví
podle názorů Arabů štěstí člověka, proto pata (ka’b)
znamená někdy přímo „štěstí“.

153	12.-13. Zemře-li
Arab, zahájí příbuzné ženy nad mrtvolou nářek (valvala),
někdy spolu s najatými k tomu naříkačkami (naddába,
ná’iha), volajíce zesnulého jménem a křičíce: „Ach,
žel ho! Jaká škoda ho!“ apod. Při tomto nářku často tlukou
ženy do tamburín (tár) bez chřestících plíšků. Brzy
po smrti se objedná omývač (mughassil) nebo omývačka
(mughassila), jde-li o ženu. Omývač svleče mrtvolu,
zatlačí jí oči, podváže bradu a položí na zvláštní lavici
(dakka, dakkat al-mughtasal), kterou s sebou přinesl.
Potom na ni vykoná nejdříve částečné omývání jako před
modlitbou (vudá’) s výjimkou mytí úst a nozder a poté
úplné omývání (ghusl) teplou vodou s odvarem lotosu
(nabk, sidr), pronášeje při tom předepsané
modlitby. Pak sváže mrtvole k sobě kotníky na nohou, ruce složí
na prsa, všechny otvory v těle zacpe vatou a celé tělo pokropí
voňavkou (hanút), vodou parfémovanou kafrem, roztlučenými
listy lotosu nebo růžovou vodou s pižmem. Potom zabalí tělo do
kafanu a položí je do prosté, z nenatřených prken sbité
rakve (tábút) s držadly k nošení na ramenou. Rakev pak se
pokryje ozdobnou přikrývkou. Nastala-li smrt ráno, koná se pohřeb
ještě téhož dne, nastala-li po poledni, odkládá se na den
následující.

V tom případě naříkají ženy
po celou noc, někdy se také najme několik fakíhů, aby přednášeli
v noci části nebo celý kur’án (chatma). V některých
zemích islámských se však dbá zákazu Prorokova truchlit nad
mrtvými a nedovoluje se proto ženám zúčastnit se pohřbu.

Při pohřbu (džináza)
střídají se příbuzní a přátelé zemřelého v nošení rakve,
ale také přicházejí docela cizí mimojdoucí, aby kousek cesty
nesli anebo doprovodili mrtvého, což se pokládá za skutek velmi
záslužný. Pohřební průvod se ubírá k některému džámi’u
nebo masdžidu, kde se rakev postaví v nádvoří na kamennou lavici
(musallá) k tomu účelu tam umístěnou tak, aby mrtvola
ležela kolmo na kiblu, pravou rukou jsouc k ní obrácena. Za rakev
se postaví obrácen obličejem ke kible imám anebo někdo jiný,
aby řídil pohřební modlitbu (salát al-džináza), jež se
koná stoje. Není to modlitba (salát) v pravém slova
smyslu, ačkoliv se tak nazývá, nýbrž jen prosba (du’á’)
za zesnulého. Ostatní účastníci pohřbu se postaví do řad za
předmodliče a napodobují ho. Potom odejde průvod na hřbitov.
Někdy se nese mrtvý přímo na hřbitov, kde se koná pohřební
modlitba před uložením do hrobu. K tomu účelu bývají na
větších pohřebištích otevřená modlitební místa (musallá).
Do hrobu se klade mrtvola obyčejně bez rakve jen v kafan zaobalena
tak, aby ležela kolmo na kiblu, obrácena k ní pravou rukou. Hlava
se nakloní, aby obličej hleděl ve směr kibly. Po uzavření hrobu
bývá zvykem recitovat nad ním některé části kur’ánu nebo
alespoň Fátihu.

15.-16. O vychování
dítěte se starali nejprve sami rodiče, seznamujíce je s hlavními
zásadami islámu. Po vykonání obřízky, tedy asi v šestém nebo
sedmém roce, se poslalo dítě do školy. V zámožných rodinách
měly děti domácího vychovatele (mu’addib), který je
naučil týmž elementárním vědomostem, kterým se učilo ve
škole. Dělo se tak hlavně z obavy, aby dítě při docházce do
školy nebylo postiženo uhranutím, jehož se arabští rodiče
velice báli. Proto bylo dříve také málokdy dovolováno dětem
opustit dům. Děvčata bývala zřídka posílána do školy, kde se
učila spolu s chlapci, v zámožných rodinách se jim dostávalo
vyučování doma.

V islámském Orientě byly školy
dvojího druhu: nízké, jež se podobaly asi našim středověkým
farním školám, a vyšší, jež měly ráz středověkých kolejí.

Nízké školy (maktah,
kuttáb) byly nejen ve městech, kde jich bylo velké množství
při džámi’ech, votivních studnách (sabíl) apod., ale i
na vesnicích. Byly to	místnosti nevelkých rozměrů, v nichž
seděli žáci na zemi seskupeni okolo učitele a četli všichni
nahlas, pohybujíce při tom horní částí těla dopředu a dozadu,
z dřevěných školních tabulek (lauh). Tyto mají tvar
obdélníku a na kratších stranách jsou opatřeny držadly. Jsou
obyčejně bíle natřeny nebo jen hlazeny a píše se na ně jako na
papír černým inkoustem, jejž lze snadno smýt vodou. Na tabulky
psal žákům učitel nejprve jednotlivá písmena, pak slova a
konečně úryvky z kur’ánu. Tytéž tabulky sloužily též k
vyučování psaní. Učitelé (mu’allim, saijid,
šaich nebo fakíh, v egyptském dialektu fiki)
těchto škol byli málo vzděláni a neznali často jiné knihy
kromě kur’ánu. Proto se také jejich žáci nenaučili víc než
číst a odříkávat zpaměti některé súry kur’ánu, ale někdy
také psát a trochu počítat. Učitelé dostávali nepatrnou odměnu
zpravidla v naturáliích z nadací (vakf) džámi’u, studně
apod., při nichž škola byla, mimoto od rodičů svých žáků
každý čtvrtek nepatrný peníz. Byli proto nuceni si přivydělávat
recitováním kur’ánu nebo jiných posvátných textů v
soukromých domech a psaním různých písemností a dopisů. K ruce
byl učiteli ’aríf (dozorce), jakýsi famulus, jeden z
žáků, který byl pověřen dozorem nad ostatními.

Vyšší školy (madrasa)
byly prostranné stavby, v nichž měli své pokojíky (hudira)
studenti (tálib), někde i profesoři (mudarris,
šaich), jako u nás ve středověkých kolejích, a brali
platy z nadací. V madrasách se přednášely podobným způsobem
jako u nás ve středověku na universitách nejvíce obory
bohoslovné a právní, výklad kur dnu (tafsír al-kur’án),
hadíth, dogmatika (kalám), právní véda (fikh),
dále arabská gramatika, stylistika apod. Posluchačům, kteří
vykonali u profesora zkoušku z jeho přednášky, se dávala idžáza
(dovolení, venia docendi), která opravňovala přednášku
dále tradovat.

Absolvent madrasy se mohl stát
úředníkem, soudcem, imámem nebo chatibem v některém džámťů,
profesorem madrasy apod.

154	17. Opraveno podle Vr.
K i B mají patnáct, což se však neshoduje s dalším.

4.-5. Zabavování jmění
zemřelých hodnostářů bylo častým zvykem orientálních
vladařů.

8. Zaměstnáním
penězoměnce, směnámíka, (sarráf nebo sairafí)
bylo měnění peněz a vážení mincí, jímž se zjišťovala
jejich hodnota. Vedle toho prováděli i různé peněžní
transakce, nahrazujíce tak naše banky. Velmi často jimi byli židé.

19. Ishák je Izák,
časté jméno u muslimů (srov. str. 644).

29. Havran (ghuráb)
je nešťastný pták, který svým skřehotáním věšti rozchod
milenců (havran odluky, ghuráb al-bain).

159	14. Rčení „sláva
Bohu“ (subhánal-láh) anebo jeho obměn se užívá
k vyjádření obdivu a úžasu, asi jako naše „probůh“.

19. Opraveno podle
předchozího. K i B mají: osmnáct. Obojí však, osmnáct i
dvacet, se zdá na arabské děvče dosud neprovdané trochu mnoho. 

161	22. Lithám je
závoj, zakrývající spodní část obličeje i s ústy. Dříve
jej nosívali muži i městské ženy, dnes už jen někteří
beduíni.

36. Flétny, v orig.
mavásíl, plurál od másúl (viz str. 677), což
patrně vzniklo z perského másúra, „rákos“. Někdy se
vyskytuje singulár mausill, „mausilský“, čímž se snad
míní některý druh flétny, vyráběný v Mosulu. Obojí je
nejisté a není také přesně známo, jak tento nástroj vypadal.

5. Jaman (Arabia
Felix) je úrodný jihozápadní cíp poloostrova Arabského, kde
pravidelné srážky, jejichž voda byla pro období sucha nadržována
v údolních přehradách, umožňovaly pokročilé zemědělství.
Vedle toho rozkvetla tam i řemesla. Proslulá byla jamanská
produkce látek, barvířství, koželužství a výroba znamenitých
jamanských mečů (saif jamaní) podle vzoru indického, jež
nabyly takové proslulosti, že se později, když jihoarabská
výroba mečů již dávno zanikla, názvem „jamanský“ označoval
každý výborný meč. Kromě zemědělství a řemesla těžil
Jaman značný prospěch z příznivé polohy na obchodní cestě z
Indie k Středozemnímu moři, takže obchod indickým zbožím i
produkty a tovary vlastní země byl třetí hlavní složkou
činnosti jeho obyvatelstva. Byla tam také naleziště drahokamů
(rubín, hyacint) a v okolních mořích proslulá loviště perel.

Ve starověku bylo v těchto
končinách vedle sebe nebo po sobě několik bohatých států, jako
ma’ínský, saba’ský (sábský), himjarský, katabánský aj.
Podle pozdějších arabských pověstí, které vznikly o těchto
říších, mělo několik jihoarabských králů jméno Tubba’,
jehož pak se užívalo vůbec jako apelativa pro legendární
jihoarabské krále, slynoucí pohádkovým bohatstvím. V pozdějším
starověku změnou obchodních cest a nejistotou politických poměrů
byl zaviněn hospodářský úpadek Jižní Arábie, který měl za
následek, že tam začaly zasahovat sousední mocnosti, Etiopie a
sásánovská Persie, a že se část obyvatelstva ze zchudlé země
vystěhovala do severní Arábie. Jihoarabské přístavy byly však
nadále vedle přístavů v Perském zálivu východisky plaveb Arabů
do východních moří. 

32. Granátovník
(šadžarat rummán, Punica granatum), má květy (džullanár,
z pers. gulnár), jejichž kalichy mají barvu granátovou,
koruna šarlatovou. Jeho plody, granátová jablka (rummán),
se velikostí a vzhledem podobají jablkům, pod kožnatou slupkou
jsou však naplněny jádry obalenými červenou jedlou dužinou
(habb rummán), sloužící k přípravě různých
pochoutek. Samotná jádra jsou nepoživatelná. Jeho dřevo je
hledané pro tvrdost.

5. Ghilála je
dlouhé, volné roucho, jež se zhotovovalo z jemných průsvitných
látek, nejčastěji barvy žluté nebo blankytné. Nosily je ženy
jako noční šat a otrokyně bavící svého pána hrou na hudební
nástroje nebo tancem.

26.-27. Saflor
(’usfur) je světlice lékařská (Carthamus tinctorius),
jež poskytuje dvojí barvivo, žluté, které se rozpouští z květů
již ve vodě, a červené, které se rozpouští v lihu. Zde se asi
míní barva první.

19. Muslimové se očišťují
po vykonání potřeby vodou nebo pískem, nemají-li vodu po ruce.
Proto je na každém záchodě nádrž s vodou nebo kohoutek, z něhož
teče voda. Záchod (bait ar-ráha, mustaráh,
mustarfak, murtafak, bait al-má’, kaníf)
má uzpůsobení k snadnému omytí po vykonání potřeby (běžné
i v jižní Evropě) v podobě kamenné desky s mělkou prohlubní, v
níž je vzadu odpadní otvor a vpředu vyvýšené podstavce pro
nohy (sedátko, kursí).

8.-9. „Ty s rovnou
postavou“, ironické oslovení hrbatého.

21. Létavice (šiháb)
je podle názoru muslimů šíp, jímž Bůh nebo andělé usmrcují
zlé džinny. Vidouce ji volají proto: „Nechť střelí Bůh do
nepřítele náboženství“ (saham Alláh fí ’adún ad-dín).

6. Hašíš je
přípravek, jenž se vyrábí z konopí (hašíš, Cannabis
sativa), a to z roztlučených mladých listů anebo plodů bez
semen, obyčejně s přimíšením nějaké aromatické látky. Jeho
požívání způsobuje podobné opojení jako opium.

22.-23. V islámských
zemích nebylo restaurací v našem slova smyslu, nýbrž jen
kuchařské krámy (dukkán at-tabbách) nepatrných rozměrů,
v nichž kuchař (tabbách) jídla vařil a předkládal
hostům. V těchto krámech nebo před nimi jedli jen příslušníci
nižších vrstev a pocestní, jinak každý, kdo byl nucen si koupit
jídlo u kuchaře, dal si je přinést do domu nebo do svého krámu.


170 	3. „Nech mě, nech
mě“, v orig. taghúm, taghúm. Překlad nejistý,
naznačuje to patrně zmatený zvuk, který ze sebe vyráží
polekaný člověk.

25.-26. Mádžid znamená
„vynikající, znamenitý“. – ’Alavíja znamená
„vznešená“. – ’Izz-ad-dín znamená „moc (sláva)
náboženství“.

14. Chandžar je
zakřivená dýka, obyčejně oboustranně broušená.

13. Takto v K, B i Vr, ač
v dalším není zmínky o tom, že by byl měl s sebou svou dceru.

25. Maidán al-Hasá,
„písčité prostranství“, se nazývalo prostranství na jih od
Damašku, kde je dnes předměstí zvané Mídán. V dřívějších
dobách tam tábořily karavany přicházející do Damašku od jihu.

28. Džámi’ Bani Umaija
je proslulý džámi’ damašský, původně pohanský chrám
Jupiterův, později křesťanský chrám sv. Jana Křtitele, který
po muslimském záboru nejprve sloužil oběma náboženstvím,
křesťanství i islámu, pak byl za chalífy al-Valída I. (705-715)
značně přestavěn a proměněn v pouhý džámi’. Umaijovský
džámi’ je jedna z nejslavnějších svatyní islámských.

30. Služebníkem, v orig.
chádim, se zde míní černý kleštěnec, služebník
harémový, jehož péči byl chlapec svěřen.

31. Kyj (nabbút)
je tlustá, asi 1,5 m dlouhá hůl, kterou nosívají jako zbraň
egyptští sedláci, obzvlášť na delší cestu. Nabbút byl také
zbraní nočních hlídačů v bazarech.

10.-11. Jádra granátových
jablek, v orig. habb rummán. Míní se tím patrně jakási
zavařenina, připravovaná z dužiny, jež je okolo jader
granátových jablek, nazývaná též rubb rummán.

21. Velká brána (al-Báb
al-kabír) se vyskytuje v X. stol. ve výčtu městských bran
damašských. Později se užívalo výhradně jejího druhého jména
Báb Kaisán. Byla na jihovýchodní straně města.

29.-30. Cestou muslimů,
tj. obvyklou cestou, kterou chodí lidé.

177	18. Hims (Homs, Emesa)
je město na sever od Damašku na cestě do Halabu.

19. Dijárbakr je město
na horním Tigridu.

20. Máridín je město na
jihovýchod od Dijárbakru.

24. „Slituj se nad ním
Bůh, nechť se Bůh nad ním slituje“, rahima-hu [f.: –há,
duál: –hummá, pl. m.: –humu, pl. f.: –hunna]-l-láhu,
se říká při zmínce o zemřelém. Totéž vyjadřují slova:
rahmatu-l-láhi ’alai-hi (f.: –há, duál: –himá,
pl. m.: -him, pl. f.: –hinna), doslova „slitování
Boží (budiž) nad ním!“

25.-26. Opraveno podle
předchozího. K i B mají: patnáct.

178	1. Laila
(„noc“) je jméno milenky starého arabského básníka Madžnúna
z kmene Banú ’Amir (jeho pravé jméno bylo Kais ibn al-Mulauvah a
zemřel okolo roku 690), pověstného svou vášnivou láskou k ní.
Jemu byly šmahem přičítány všechny básně, v nichž se toto
jméno vyskytuje.

6. Žula, v orig. hadžar
as-Suván, druh žuly, která se odedávna lámala v proslulých
lomech u města Asuánu (Syéné, arab. Usván, Asván, as-Suván) a
jíž ve starověku dáváno jméno syenit. Později se slovem tím
označovala vůbec žula, syenit apod. Asván byl také znám
keramickým průmyslem, zvláště výrobou hrnců a džbánů.

189	3. Opraveno podle
předchozího. K má: deseti let, B neudává lhůtu.

23. Al-Kábún (tak
třeba opravit zkomoleninu al-Kánún, která vznikla přepsáním a
již mají všechny tisky a překlady) je osada ležící na
prostranství uprostřed zahrad asi 4 km na sever od Damašku na
cestě do ’Iráku. Byl v ní velký chán, ve kterém sestupovaly
karavany přicházející z ’Iráku. 

25. Lá’ik
znamená „vhodný“.

190	33. Kauthar je
slovo nejasného významu v kur’ánu (CVIII, 1). Jako apelativum
znamená to „hojnost, nadbytek“, ale podle staré tradice od
Proroka je to jméno řeky (anebo jezírka) v ráji s vodou sladší
medu, bělejší mléka, studenější sněhu a jemnější smetany.
Břehy Kautharu jsou ze smaragdu (nebo topasu, zabardžad) a
pije se z ní stříbrnými nádobami.

16.-17. Políbením a
přiložením k čelu se vzdávala pocta listu pocházejícímu od
vysoké nebo milé osoby.

1. Kamra byla
nějaká jinak neznámá osada na cestě z Damašku do Egypta. 

5. Ar-Raidáníja
byla zahrada na severovýchod od Káhiry za Branou výbojů (Báb
al-futúh), jež náležela kdysi Slovanu Raidánovi, který byl
mamlúkem fátimovských chalífů al-Azíza (975-996) a al-Hákima
(996-1021), jenž ho dal zabít roku 1003. Podle této zahrady bylo
nazýváno prostranství na severovýchodě Káhiry, kde tábořily
syrské karavany. V K i B je jméno to porušeno.

28. Opraveno podle
předchozího. K i B mají: deset.

188	12.
Datličku, anebo „pecku v jablkách“. Obojí je nejisté.

28. Slovo chal má
v arabštině mnoho významů, např.: strýc ze strany matčiny,
mateřské znaménko, správce, prapor, nadutost, nadutec, svobodný,
mládenec, pusté místo, pahorek atd. Uvedených zde čísel lze
ovšem dosíci jen počítáním různých nuancí těchto významů.

189	4.-5. Aš-Šiháb
al-Hidžází (z Hidžázu) je básník jinak neznámý.

5. V jambickém metru, v
orig. v radžazovém metru. Viz str. 653.

17.-18. Abú Umaija Šuraih
ibn al-Hárith al-Kindí byl mladší vrstevník Muhammadův a byl
chalifou ‘Umarem ustanoven soudcem v Kúfě, jímž zůstal skoro
až do své smrti okolo roku 700.

19. Nadžaf leží
na jih od Bagdádu, západně od Eufratu poblíž Kúfy. Je tam hrob
chalífy a bratrance Muhammadova ‘Alího, největšího světce
ší’y. Proto tam hojně putují Peršané a v dřívějších
dobách tam přiváželi z Íránu i své mrtvé, aby je pohřbili v
sousedství jeho hrobu anebo v blízkém městě Karbalá’, kde je
pohřben syn ‘Alího al-Husain. Karavany dopravující mrtvoly
zavinovaly často morové epidemie.

8. O kasídě viz
str. 653-4.

19. V arabštině je zde
slovní hříčka. Slova král (malik) a anděl (malak)
znějí totiž podobně a v arabském písmě, nejsou-li označeny
jejich samohlásky, vypadají docela stejně.

191	17.
Měl široké prsty, tj. byl štědrý.

19. Na počátku dne.
Neshoduje se to s koncem vypravování na str. 261.

26.	’Akíd se
připravuje tím způsobem, že se nechá mléko odpařováním
zhoustnout a zbytek, uhnětený v koláčky, se usuší. Jí se Buď
suchý s rozpuštěným máslem, anebo se z něho rozpuštěním
ve vodě připravuje nápoj.

193	3.-4. ’Uzair, Músá,
Hárún a Júša’ ibn Nún jsou Ezra, Mojžíš, Áron a Jozue,
jehož otec se jmenuje v muslimském podání Nún.

18. Větrák (bádhandž,
z pers.) je budka na střeše v podobě komínu otevřená k severu
nebo k západu, do níž se zachycuje severní nebo západní vítr a
vhání šachtou do sirdábu (pers. sardáb), podzemní
místnosti domů v Mesopotamii a v Persii, jež slouží za letních
veder k pobytu během dne a kterou bývá vedena i stružka, jejíž
voda vypařováním vzduch ještě více ochlazuje. Sirdábem se
někdy míní vůbec sklepení nebo podzemní místnost, popřípadě
i podzemní chodba.

22. Ve východních
městech bývalo mnoho psů a koček bez pána, živících se
odpadky vyhazovanými na ulicí nebo na smetiště okolo města.
Vedle toho ovšem i obyvatelstvo samo je krmilo chlebem a zřizovalo
pro ně na ulicích zvláštní korýtka, jež naplňovalo vodou.
Pouliční psi tvořili houfy rozdělené po čtvrtích a nepustili
do svého okrsku žádného psa cizího. Lidem se, alespoň ve dne,
vyhýbali ze strachu před kopancem, který často od mimojdoucího
dostali, ale zabít pouličního psa nebo kočku se pokládalo za
hřích. Jako domácí zvíře ke hlídání nebo pro zábavu se pes
u muslimů nechoval, poněvadž náleží mezi zvířata nečistá.

27.	Míněny jsou zde
ocasy ovce širokoocasé (Ovis platyura), jež se pěstuje v celém
předním Orientě i severní Africe a má široký, plochý ocas
naplněný tukem.

36. Mesiášem (al-Masíh)
se nazývá někdy Kristus v kur’ánu. – Přeloženo podle B, K
má: at-tasbíh, „velebení Boha, hymnus“, což je jistě
přepsání nebo chyba tisku.

37. V islámském Orientě
muži močí v dřepu, močit stoje se pokládalo ne-li za hřích,
tedy alespoň za nezpůsob. Po močení si muži, nemají-li po ruce
vodu, otírají penis střepinou (kuvára), kaménkem nebo
pískem (tadiammur).

194	3. Loupeže turbanů
za noci byly velmi časté, poněvadž turbany, na něž se užívalo
zhusta drahých šátků, měly značnou cenu a kromě toho bylo
zvykem strkat pod turban peníze nebo jiné věci, jichž se zloděj
tímto způsobem snadno zmocnil.

10. Poznal, že je
křesťan, podle tmavomodrého nebo černého turbanu.

11. Péči o bezpečnost a
pořádek měl v arabských městech na starosti jakýsi policejní
ředitel (původně vojenský velitel města) zvaný sáhib
aš-šurta, „velitel stráže“, později, v době mamlúckých
sultánů, válí nebo mutavallí. Jemu byli podřízeni důstojníci
stráží (dábit, mukaddam) a strážníci (šurta,
zalama, dark, a’ván). Důležitou povinností
válího anebo jeho náměstka (ná’ib) a důstojníků bylo
konat za noci se strážemi obchůzku (tauf) v průvodu kata,
(saijáf, ma-s~á’ilí) a mužů, nesoucích
pochodně“ (šu’la) nebo jakési železné, na tyči
upevněné klece s doutnajícím dřívím (maš’al), které
při mávání vzplálo a svítilo, a přesvědčovat se, zda stráže
konají řádně svou službu. Válí měl právo trestat i na hrdle
každého, kdo rušil řád a bezpečnost v městě, vrahy, lupiče,
zloděje, podvodníky apod.

196	22. Koptové (Kibt)
jsou křesťanští potomci starých Egypťanů, jejichž řeč,
psaná od doby, kdy přijali křesťanství, přizpůsobeným řeckým
písmem, byla zatlačena teprve v XVI. stol. úplně arabštinou, a
od této doby se jí užívá jen jako jazyka liturgického.

27. Sesam (simsim,
Sesamum sativum) je rostlina pěstovaná v tropické Africe a v
Indii, z jejíchž semének se lisuje olej. Oleje sesamového
(šíradž) se užívá v ku-chařství, hlavně k výrobě
cukroví, v lékařství, k vypalování ran a k svícení. Seménky
sesamu se také posypává pečivo jako u nás mákem.

28. Irdabb
(dialekticky ardabb. z řec. artabé), dutá míra na
obilí, jež měřila v Egyptě v XVIII. a XIX. století asi 180 1
(nyní 198 1). Šestina irdabbu je vaiba, asi 30 1 (nyní 33
1).

29. Vítězná brána (Báb
an-Nasr) je na severovýchodní straně Káhiry poblíže džámi’u
al-Hákimova.

30. Chán ál-Džávalí
(opraveno podle al-Makrízího popisu Káhiry, K i B mají:
al-Džaválí) byl blíže Vítězné brány naproti Chánu
Mudžávirovu a jmenoval se podle svého zbudovatele emíra
’Alamaddína Sandžara al-Džávalího, který zemřel roku 1344.

9. Tisíc dirhamů v K i v
B, ač by správně mělo být: jeden tisíc pět set. 

34. Vypravěč zapomíná,
že jinoch měl jen jednu ruku.

19. Salmá
(„zdravá, bezúhonná“) a Latia jsou velmi častá ženská
jména arabská.

10. Chán Masrúr
byl na jižním konci třídy Bainalkasrain. Náležel k největším
a nejhezčím chánům káhirským a byl navštěvován hlavně kupci
syrskými. Blízko něho byl ještě jeden menší chán téhož
jména, zde však je míněn jistě první.

12. Rahbat
Bain-al-Kasrain („prostranství mezi dvěma zámky“) byla
kdysi nejživější široká třída uprostřed staré Káhiry,
rozkládající se mezi dvěma zámky chalífů, menším západním
(al-Kasr al-gharbí) a větším východním (al-Kasr
aš-šarkí). Tam chodívali obyvatelé Káhiry procházet se pro
zábavu, proto se na ní prodávaly pokrmy a sladkosti a pořádaly
se tam různé slavnosti a kratochvíle.

16.-17. Kaisarijat
Džahárkas byla veliká krytá tržnice káhirská, svou
výstavností proslulá i ve vzdálených zemích, kterou vystavěl
r. 1196 emír Džahárkas Ibn ’Abdalláh an-Násirí. K i B mají
chybně: Džardžas.

199	29.-30. O ranním
doušku vlna (sabúh) jsou zhusta zmínky již ve staroarabské
poezii a také později byl zcela běžný, ačkoliv islám zakazuje
pít víno.

36. Udání dne se
neshoduje s dalším vypravováním, podle něhož byla vlastně
středa.

200	3. Bustání
znamená „zahradník“, v tomto případě však je to přezdívka
po některém předku.

6. ’Asba je
čtvercový šátek, obyčejně černý 8 barevným okrajem, který
se přeloží po úhlopříčce, přikryje se jím hlava a vzadu na
šíji se uváže uzlem.

201	31. Páteční
modlitba (salát al-džum[u]’a) se koná v
pátek, sváteční den islámu, v poledne v džámi’u a každý
svobodný, dospělý a zdravý muž v osadě je povinen se jí
zúčastnit. Účast žen není povinná. Podmínkou konání páteční
modlitby je shromáždění (džamá’a) alespoň 40 mužů.
Nejdříve se každý sám pomodlí 2 rak’y sunny, potom vystoupí
na kazatelnu (minbar) kazatel (chatíb) a pronese stoje
na jednom z nejvyšších schůdků k ní vedoucích dvě kázání
(chutba), z nichž první (chutbat al-va’z) obsahuje
obyčejně nějaké rozjímání nebo náboženské naučení, druhé
(chutbat an-na’t) chvalořeč na Boha, prosbu za Proroka a
jeho rod, první čtyři chalífy a některé význačné druhy
Prorokovy, dále za hlavu státu a celou obec muslimskou; je tedy
páteční modlitba veřejným uznáním suverenity vladařovy. V
zemích, jichž dobyli muslimové bojem, drží chatíb při kázání
v ruce jako odznak moci meč, kopí nebo hůl. Pak následuje ikáma
a 2 rak’y fardu. Někteří se potom modlí fard obvyklé polední
modlitby. Světit pátek klidem práce islám nepřikazuje.

32. Nemíní se zde jistě
šári’ al-Habbáníja, třída v jižní části Káhiry,
nýbrž sikkat ál-Habbáníja, jež z ní odbočuje a jde
směrem východním až k džámi’u al-Burdainí.

33. Nakíb je
náčelník, „dozorce“ obce nebo nějaké společnosti. Na tomto
místě nelze říci, o jakého nakíba jde. – Barakát znamená
„požehnání“. – Abú Šáma, „muž s mateřským nebo jiným
znamením na tváři“.

202	3. Brána Zuvaily (Báb
Zuvaila), správněji Zavily, nazvaná tak podle kmene Zavila,
který tam kdysi měl bydliště, je na východní straně Káhiry u
džámi’u al-Mu’aijadova.

6. Snad chybně místo
Darb al-Munkadí, jenž se vyskytuje v al-Makrízího seznamu
ulic káhirských z první poloviny XV. století, kdežto o Darbu
al-Munkarí tam není zmínky. Obě jména jsou si v arabském písmu
velmi podobna. 

16.-17. Sultánská běloba
(bajád sultáni) je dosud v Egyptě obvyklé jméno pro
nejlepší druh sádry.

18. Krápníková výzdoba,
al-mukamas, technický výraz pro stalaktitovou výzdobu
oblouků a kleneb, užívanou v architektuře obzvláště na
muslimském západě. 

28. Koruna (tádž,
iklíl) jako symbol vladařské moci, jak se u nás na ni
hledí, není v islámských zemích známa, vyjímajíc íránskou
oblast, kde se udržely některé přežitky z doby předislámské.
Jinak nosili islámští vládci turban různých forem a velikostí,
do něhož se namnoze vetkla agrafa umělecké zlatnické práce,
někdy zdobená rajčím peřím.

Zde je míněna buď čelenka
(iklíl, v Egyptě kussa), skládající se z několika
článků dovedné klenotnické práce, vyložených a ověšených
drahými kameny a perlami, z nichž největší a nejbohatěji
zdobený článek prostřední přijde na čelo, anebo korunka
(kurs), okrouhlý, miskovitě vydutý kus zlatého plechu, asi
12 cm v průměru, ozdobený cizelovanými ornamenty anebo drahokamy.
Kurs, který se nosil jen doma, se upevňoval na tarbúš, okolo
něhož se ovinoval pestrobarevný mušelínový šátek (farúdíja).

K dalším ženským šperkům
(halj, plur. hulíj, hilja, plur. hilá
nebo hulá) náležejí náušnice (halak, halaka,
halka, plur. halak), zlaté nebo stříbrné a na
spodní straně pozlacené, posázené diamanty, popřípadě jinými
drahokamy, nejčastěji smaragdy. Ženy nižších vrstev si zdobí
nos zlatým nosním kroužkem (hizám) v průměru asi 4 cm,
který se zastrkuje do dírky propíchnuté většinou do pravé
nosní chrupavky.

Krk zdobí jeden nebo více
náhrdelníků (’ikd, plur. ’ukúd; kiláda,
plur. kala’id), asi 30 cm dlouhé šňůry, na nichž jsou
navlečeny perly, dutá zrnka zlata, kousky jantaru apod., někdy i
do zlata vsazené drahokamy.

Náramky (sivár[a],
suvár[a], plur. asávir, asávír,
asvira) se zhotovují obyčejně z jednoho nebo více do sebe
spletených zlatých drátů, takže jsou ohebné. Existují ovšem i
náramky vytvořené ze zlatých článků, zdobených rytinami,
eventuálně posázených drahokamy, popřípadě perlami. Prsty
krášlí prsteny (chátam, plur. chatávim)
nejrozmanitější klenotnické práce.

Na pase místo šálu nebo šátku
(hizám) se nosíval jako šperk kovový pás ze zlata nebo
stříbra, cizelovaný, eventuálně posázený drahými kameny nebo
perlami (mintaka, hijása).

Na kotníky nohou se nastrkují
nánožníky (chalchal, chalchál, plur. chaláchil,
chaláchíl), nejčastěji prosté zlaté kroužky, někdy
zdobené cizelovanými ornamenty.

28.-29. Pomalovaná hennou
a ozdobená čárami, v orig. munakkaša va-makattaba,
doslovně „pomalovaná a mající na sobě čáry, popsaná“.
Míní se tím snad čáry malované hennou na prstech anebo kuhlem
na obočí a brvách (nakš).

203	1.
Sikbádž, v orig. sikbádža, též sakbádž,
sakbádža (pers.), je sekané maso s pšeničnou moukou,
vařené v octě.

1. Smažená paštika, v
orig. karbús maklí, neznámé jídlo. Překlad je proto
nejistý.

204	3. Kolokasie (kulkás,
Colocasia esculenta,) je árónovitá rostlina, jejíž hlízy, někdy
jako hlava velké, jsou za syrova jedovaté, uvařeny nebo upečeny
stávají se však jedlými a jsou obyčejným pokrmem v Egyptě, kde
se pěstuje na polích jako u nás brambory nebo řípa.

24. Voják, v orig.
džundí, je zde pravděpodobně vojín lenního vojska
mamlúckých sultánů (džund al-halka).

205	3. Kníže, v orig.
chavand ( z pers. chvand, „kníže“). Slovem tím
se oslovovali v době mamlúckých sultánů vyšší úředníci
nebo důstojníci.

18. Krádež (sarika)
definuje islámské trestní právo jako tajné uzmutí v cizím
držení jsoucího a určitou minimální hodnotu (nisáb,
podle madhhabu, většinou čtvrt dináru) majícího cenného
majetku (mál), na nějž kradoucí nemá nijakého
vlastnického nároku, z mista, k němuž není volného přístupu.
Poněvadž je krádež nejen proviněním proti právu lidskému
(hakk an-nás), takže zloděj je povinen uzmutou věc vrátit
nebo nahradit, nýbrž i proti právu Božímu (hakk Alláh),
stíhá se trestem (hadd), a to při prvé krádeži utětím
pravé ruky, při druhé utětím levé nohy, při třetí utětím
levé ruky, při čtvrté pravé nohy. Úd se utíná v zápěstním
(nožním) kloubu. K zastavení krve se podrží pahýl v horkém
oleji, smole, dehtu nebo na ohni. Tento trest se ukládá po žalobě
okradeného, je-li stvrzena dvěma pravoplatnými svědky nebo
přiznáním, a to jen v těchto případech: 1. je-li pachatel
dospělý a duševně zdráv (báligh, ’ákil), 2.
měl-li skutečně úmysl (níja) krást, 3. není-li blízkým
příbuzným okradeného, 4. neměl-li na ukradenou věc nějaký
vlastnický nárok anebo podíl na ní. Ve veškerých ostatních
případech, pakjde-li o věc méněcennou (pod „nisáb“)
anebo podléhající rychlé zkáze (čerstvé ovoce, maso, mléko),
popřípadě o předmět, který se právně nepokládá za cenný
majetek (mál, např. svobodné dítě, víno, vepř, hudební
nástroj apod.), také při páté a další krádeži (podle
madhhabu Abú Hanífy již od třetí krádeže) nastupuje jen kámý
prostředek (ta’zír, viz str. 647.) jako bičování,
vězení apod. Ovšem i v tomto případě nutno uzmutou věc vrátit
nebo nahradit.

Zvláštní těžký případ
krádeže (as-sarika al-kubrá) je loupež na cestě (kat’
at-tarík), tj. přepadení a oloupení pocestného na takovém
místě, kde se nemůže dovolat pomoci, nebo ozbrojené vloupání
do domu. Tresty jsou tytéž jako při krádeži, došlo-li však při
takovém činu k vraždě, trestá se pachatel smrtí a jeho mrtvola
se po tři dni veřejně vystaví přibita na kříž. Poněvadž
tento trest je právo Boží (hakk Alláh), nelze mu ujít
výkupným (dija). 

28. Srov. kur’án VIII,
17.

33. Recitace celého
kur’ánu (chatma) od najatých k tomu fakíhů náleží k
nejobvyklejším způsobům, jimiž arabský hostitel baví své
hosty. Kur’án se ovšem recituje zpěvně, takže takový přednes
je jakýsi duchovní koncert, v němž hluboce nábožensky cítící
muslimové nalézají daleko větší půvab než v přednesu světské
hudby nebo básní. Místo chatmy, popřípadě přednesu básní
náboženského obsahu (maulíd, mi’rádžíja
apod.), bývá také pozvanými dervíši uspořádán dhikr.

29. Zírbádža
(pers.) je buď druh polévky, jakési ragú silně kořeněné
pepřem, anebo druh cukroví. Zde je spíše míněno druhé,
poněvadž se níže praví, že tato zírbádža byla nadívaná
cukrem a polita růžovou vodou s pižmem.

209	30.-32. Splácet dluhy
po rodičích je svatou povinností muslimovou.

212	16.
Tj. nemocna z útrap lásky.

18. Zubaida
(„měsíček, Calendula officinalis“) bint al-Kásim byla
sestřenka a manželka chalífy Hárúna ar-Rašída, jež se
proslavila dobročinnými stavbami, zvláště zřízením studní na
poutnické cestě z Bagdádu do Mekky. 

20.-21. Kahramán
(pers.) znamená původně „mocný, násilný“, potom asi tolik
co „správce, dozorce, majordomus“. Kahramána (pers.) je
vrchní otrokyně, jež je pověřena svou paní nějakou důležitou
službou a má podřízenu skupinu otrokyň.

212	27.-28. Některé
džámi’y nebo masdžidy bývají neustále otevřeny ve dne i v
noci, a proto se mimo doby modliteb do nich uchylují a popřípadě
v nich i přenocují lidé, kteří jsou bez přístřeší, nebo
pocestní.

217	1.-2. Při návštěvě
nemocného je zvykem přát mu uzdravení. Nejobyčejnější rčení
je: „Kéž se uzdravíš!“ (salámatuka).

9. Nemocnice (máristán,
z pers. bímáristán) damašskd byla nejstarší nemocnice,
založená muslimy. Založil ji v roce 706 nebo 707 umaijovský
chalífa al-Valíd I. (705-715) podle vzorů perských. Později byly
založeny podobné ústavy ve všech větších městech v islámském
Orientě. Byli v nich ošetřováni chudí nemocní a osoby duševně
choré, proto máristán znamená někdy přímo blázinec. Duševně
choří byli pokládáni v islámských zemích za posedlé džinnem
(madžnún). Bylí léčeni zaříkáváním nebo různými
amulety a talismany, těžké případy šílenství poutáním a
nelidským bitím, jímž měl být démon donucen chorého opustit,
někdy i různými bolestnými zákroky na těle. Prováděl to
dozorce máritánu (’arfaša). Naopak se věřilo, že
lehčí případy pomatenosti jsou znamením svatosti (džadhb,
přitažení Bohem).

36. Frankové (Ifrandž,
Firandž) byli jediný z národů západoevropských, s nímž
v nejstarší době měli Arabové styky. Jejich jménem proto
označovali všechno obyvatelstvo západní Evropy a později vůbec
celé Evropy mimo Turecko. Znamená tedy „francký“ tolik co
západoevropský nebo vůbec evropský.

18. Uťatou část těla
nutno stejně uctivě pohřbít jako celé mrtvé tělo.

22. Tlučením pravou
dlani do levé vyjadřuje Arab žal, rozčileni, rozmrzelost,
zoufalství nebo zklamání.




31. Káhirské ženy byly
v pozdějším středověku i novověku pověstné volnými mravy.

32. Podle předchozího
vypravování ho navštívila sama jen třikrát.

224	8. Podle mínění
Arabů mají dcery povahu a vlastnosti matky, synové však povahu
svého strýce z matčiny strany (chál).

227	15. Arabští mužové
si dávali obyčejně holit celou hlavu, ponechávajíce nanejvýš
na temeni hlavy malý chomáč vlasů (šúša).

25. Poušténí žilou
(fisáda), velmi oblíbené v Orientě, obstarával vedle
jiných drobných operací, tahání zubů, napravování vykloubenin
nebo i zlomenin apod., holič (hallák, muzaijin).
Jiným způsobem odstraňování přebytečné krve bylo sázení
baněk (hidžáma), které prováděl baňkář (hadždžám)
Buď v lázních nebo ve vlastním krámě. Při sázení baněk
(mihdžam, mihdžama) byli baňkáři neustále
znečištěni krví, a proto se jich lidé štítili.

25. ’Abdalláh ibn
al-’Abbás (zemřel roku 687) byl syn Muhammadova strýce
al-’Abbása a jeden z prvních, kdo sbírali hadíthy, k nimž
patří i uvedené zde dva výroky Muhammadovy.

26. „Nechť má Bůh v
něm zalíbeni“ (radijal-láhu ’anhu) je formule, jíž
se užívá po vyslovení jména některého z vynikajících druhů
Prorokových (asháb, sahába), někdy i pozdějších
zbožných mužů.

26.-27. On pravil, tj.
Muhammad. On odvrátí, tj. Bůh.

32. Astrolabium (asturláb,
z řec. astrolabos) je hvězdářský přístroj, jehož
užívali Arabové velmi dlouho i v době, kdy v Evropě byl již
zatlačen sextantem. Astroláb má různé typy. Nejobyčejnější
se skládá z kovového kotouče (umm, „matka“) o průměru
10-20 cm, jenž má na přední straně vyvýšený okraj, takže se
podobá otevřené, mělké krabici, ve které jsou na ose, jdoucí
středem hlavního kotouče, nastrčeny další desky (safá’ih),
jichž je obyčejně devět. Na hlavním kotouči i na vedlejších
jsou vyryty různé nákresy a záznamy astronomické a
chronologické. Na zadní straně hlavního kotouče se otáčí
rovněž na řečené ose dioptr (al-’idáda, odtud
latinský název alhidada), tj. pravítko, jež má na každém
konci špici, k níž je připojena destička s okrouhlým otvorem k
vizírování. Přístroj se drží při pozorováni za kroužek,
upevněný na hlavním kotouči, takže tíha přístroje nahrazuje
olovnici. Měřený bod dlužno vidět oběma vizíry a špička
ukáže na stupnici vyryté na okraji hlavního kotouče příslušný
úhel. Astrolabem možno měřit výškový úhel slunce nebo hvězdy
a řešit různé problémy sférické astronomie a geodézie.

35.-36. 10. safar
653 je 21. březen 1255. B má 10. safar 763, což
odpovídá našemu 9. prosinci 1361. Žádné z obou dat nemohlo však
padnout na pátek.

37. Éra al-Iskandarova, v
orig. ta’rich al-Iskandar. Míněna je zde patrně éra
alexandrijská (Panodorova), uvedený letopočet se ovšem nijak
neshoduje s předchozím letopočtem arabským.

228	2. Konjunkcí
(mukárana, kirán, idžtimá’) nazývají
astrologové setkání dvou planet v temže souhvězdí zvířetníku.

15.-18. Pojem vědy byl v
islámském Orientě širší, než je dnes u nás. Na prvním místě
byly disciplíny teologické, jako dogmatika (kalám), nauka o
přednesu kur’ánu (tadžvíd) a výklad kur’ánu (tafsír
al-kur’án), pak tradice (hadíth), věda právní
(fíkh), nauka o dědických, podílech (’ilm al-fará’id)
a jiné obory speciální. K výkladu kur’ánu a tradice bylo třeba
pěstovat různé obory filologické, jako tvarosloví (sarf),
větoslovi (nahv), lexikografii (lugha), nauku o
významu slov (al-ma’ání), rétoriku (bajan) apod.
Hojně se pěstovaly disciplíny filosofické (falsafa,
hikma), nejvíce z nich logika (mantik), jež byla
nezbytnou průpravou pro dogmatiku, filologii apod. Z věd přírodních
a exaktních se pěstovala matematika (hisáb), geometrie
(handasa), chemie běžně spolu s alchymií (sanat
al-kímijá), astronomie (hai’a) v nerozlučném
spojení ovšem s astrologií, hudební věda (músíkí),
lékařství (tibb), veterinářství (baitara) atd.
Exaktní vědy, matematika, geometrie, astronomie, logika, byly
označovány souhrnným názvem „vědy průpravné“ (al-’ulúm
ar-rijádíja). K vědám se také čítalo kouzelnictví a
věštectví, kdežto historie, literární dějiny a podobné obory
se nepokládaly za vědy v pravém slova smyslu.

24. Nemluva, v orig.
as-Sámit, doslova „mlčící“. Vlastní jména jsem zde
výjimečně přeložil, poněvadž ponechána v arabském znění by
nepůsobila bezprostředně dojmem zde zamýšleným.

34. Mluvka, v orig.
al-Bakbúk. – Tlachal, v orig. al-Haddár. –
Žvanil, v orig. al-Vakík.

35. Asvánský hrnec, v
orig. al-Kúz al-asvání. Přezděno mu tak bylo patrně
proto, že měl ústa stále otevřena jako hrnec. – Brepta, v
orig. an-Naššár, pravděpodobně zkomoleno z al-Faíšár,
„brepta“.

36. Otevřhuba, v orig.
aš-Šakášik.

13. Text nepraví
výslovně, čeho výšku měřil, ale z předchozího je jasno, že
jde o slunce.

4. Kur’án III, 127-128.

20. V Orientě se nosily
děti na ramenou, nikoliv na ruce.

8. On, tj. Muhammad.

23. Zaitún znamená
„oliva“. – Salí’ znamená „nahý, lysý“. –
Sílat nedává smysl, snad je to zkomoleno ze Salít,
„muž s uříznutým nosem (?)“. – ’lkríša znamená
„zaječice“.

23. Metař (zabbál)
v orientálních městech se nezabýval udržováním čistoty na
veřejných místech, o niž se mnoho nedbalo, nýbrž odvozem hnoje
(zibl) a jiných nečistot z domů.

24. Hamid znamená
„chválený“. Možno čisti též Humaid, což je
deminutivum jména Hamíd. Často je to i zkratka z ’Abd-al-Hamíd,
„sluha Chváleného“.– Sa’íd znamená „šťastný“.
– Suvaid znamená „umouněný“ nebo „panáček“. –
Abú Makáriš znamená „břicháč (?)“.

25. Kasím znamená
„hezký, sličný“. – Karím znamená „laskavý,
předobrý“ nebo „štědrý, šlechetný“. Může to být i
zkratka z ’Abd-al-Karim, „sluha Předobrého“.

234	34. Salám je
žehnání Prorokovi, které volají mu’adhdhinové s manár
džámi’ů v pátek asi půl hodiny před poledním adhánem.

237	21. Al-Mustadí nebyl
otcem al-Mustansirovým, nýbrž jeho pradědem.

239	2.-4. Text je zde ve
všech edicích popleten. Upravil jsem jej podle následujících
vypravování a jejich pořadu.

242	17. Veřejné
provádění (tadvír) delikventa a vyvolávání jeho
provinění a trestu bývalo součásti exekuce jako výstražný
příklad (tamthíl). Také se užívalo při vyvolávání
vyzvánění (tadžrís) anebo byl provinilci pověšen zvonec
(džaras) na krk, někdy mu byla vsazena na hlavu vysoká
čepice (tantír, pl. tanátír) se zvonečky (tár,
tarr). Také býval posazen na osla obráceně a do ruky mu
dán jeho ocas.

29. K má zde Bakbáka
místo dříve uvedeného Bakbúk.

243	2. A pros Boha o dobré
vnuknutí, v orig. va-stachir Alláh. Srov. str. 692.

245	4. Nabarvené obočí,
v orig. machdúb. Pravděpodobně mu je nabarvily hennou nebo
kuhlem.

11. Turundž (nebo
utrudždž) je druh citrónu.

246	11. Slepci, jichž je
v některých východních krajinách pro endemický trachom poměrně
mnoho, jsou v islámských zemích známi svou drzostí, násilností
a hrabivostí.

17. Něco pro Boha (šaian
li-l-láhi) je obvyklá prosba arabských žebráků.

30. Dej mi pečetní
prsten bezpečí. Smysl toho je patrně: Potvrď mou bezpečnost
otiskem svého pečetniho prstenul

1. Lavice k mučení
(sullam, vlastně „žebřík“), byl nějaký inkviziční
aparát v podobě žebříku, na nějž byli připevňováni
provinilci, kteří měli být mučením přinuceni k doznání.

36. Člověk jednooký,
zvláště je-li slepý na levé oko, přináší neštěstí. Potkat
ho se pokládá za zlé znamení.

257	14. Darovat někomu
něco ze svého majetku, obyčejně šátek, značí zaručit mu
beztrestnost.

259	9. Řezy, v orig.
kataif (sing. málo užívaný: katífa) je název více
druhů cukroví. Orientálci s oblibou cukroví parfémují růžovou
vodou, pižmem, ambrou apod. 

264	10. V Basře nebyl
tehdy žádný král ani sultán, jak je níže nazýván, nýbrž
místodržící (srov. str. 670).

19. Míní se zde asi
Muhammad ibn Sulaimán ibn ’Alí ibn ’Abdalláh ibn al’Abbás,
člen rodiny ’abbásovské, který byl podvakrát delší čas
místodržícím v Basře, vedle toho i v některých jiných
městech. Zemřel v Basře roku 788, ve třetím roce panování
Hárúna ar-Rašída. Nisba az-Zaini vznikla asi přepsáním z
az-Zainabí, nisby jiného člena ’abbásovského rodu Muhammada
ibn Sulaimán ibn ’Abdalláh, jenž žil o něco později. Autor
pohádky nebo některý pozdější redaktor, nemající přesné
znalostí historické, si jej patrně spletl s dříve uvedeným
’abbásovcem.

20.-21. Jména obou vezírů
jsou nehistorická. Al-Mu’ín je zkratka z Mu’ín-ad-dín,
„pomocník náboženství“. Sávi znamená „zamýšlející“.
Al-Fadl je zkratka z Fadl-ad-dín, „znamenitost
náboženství“. Chákán je turecký titul vladařský.

266	3.-10. Báseň je v
originále značně porušena, přeložena je volně.

4. Bohatství a slasti,
přeloženo volně, v orig.: než rozinky a stáda dobytka. 

27. Obchodník zpravidla
nabízí vysoce postavené osobě zboží jako dar v naději, že
dostane protidarem víc, než činí skutečná cena.

267	32.
Anís-al-džalís znamená „družka přítelova“.

271	14. Čtvrtek je velmi
šťastný den pro následující den páteční, ale pokládá se za
nevhodný k nastoupení nějaké cesty.

15. Míní se tím, že z
nedostatku lavice k umývání mrtvých bylo použito k tomu veřeje
vysazených dveří. 

17. Jiný šat, tj. rubáš.

21. Doslova: modlili se
totiž nade mnou modlitbu, při níž se nekoná sudžúd; pohřební
modlitba se totiž koná celá stoje.

272	7. Pánem prvních a
posledních, v orig. saijid al-auvalin va-l-áchirín, se míní
Muhammad.

276	12. Jméno Takrúr
se dávalo Dárfúru a okolním krajinám súdánským.

23. Ibn Chákán
neznamená pouze „syn Chákánův“, nýbrž také „potomek,
vnuk, pravnuk apod. Chákánův“. Slova „ibn“ ve významu vnuk
nebo potomek se užívá dosti často, neboť Arabové se rádi tímto
způsobem uvádějí jako potomci nějakého slavného muže.

13. Zítra ti to dáme,
přeloženo podle B.VK: Hned ti to dáme.

4. Totiž necky s
rozdělanou hlínou, z níž s přísadou popela a rozsekané slámy
se dělají cihly.

17. Rohož z palmových
listů, v orig. burs. Takovýchto rohoží z palmových listů
nebo z halfy užívají chudí lidé místo koberců. Také ve
vesnických a chudých džámi’ech nebo masdžidech nahrazují
koberce.

18. Haifa (Stipa
tenacissima, esparto) je tráva, z jejíž slámy se vyrábějí
rohože aj. Rohoží a otýpkami chtěl vezír naznačit, že s ním
bylo naloženo jako s chudým, bezvýznamným mužem, který místo
koberců užívá rohoží z palmových listů. Možná že se zde
také naráží na zvyk egyptských sedláků, jejichž ženy tři
dni po pohřbu příbuzného provádějí zvláštní smuteční
tance, majíce na znamení smutku zamazané obličeje a šaty a okolo
pasu provaz upletený z halfy. Odpadky z halfy jsou vydatné topivo.

279	25. ’Alam-ad-dín
znamená „praporec náboženství“. Sandžar (pers.)
znamená „vládce“.

281	24.-25. Zahrada
rozkoše (Bustán an-nuzha) a Zámek vyhlídky a obrazů (Kasr
al-furdža va-t-tamáthíl) u Bagdádu se uvádějí častěji v
Tisíci a jedné noci jako místo, kde Hárún ar-Rašíd trávil své
volné chvíle.

30.	Abú Ishák Ibráhím
al-Mausilí (742-804), původem Peršan, byl slavný pěvec a
komponista doby Hárúnovy a jeden z nejdůvěrnějších chalífových
přátel, pročež se mu dává příjmí an-Nadím,
„Stolovník“. V textu je sice Ishák ibn Ibráhím (v B jen
Ishák), čímž by byl míněn jeho syn Ishák ibn Ibráhím
al-Mausilí  (767 – 849), který byl rovněž slavným pěvcem a
komponistou a také oblíbencem Hárúnovým, ale příjmení
„Stolovník“, jehož je zde užito, se dávalo jenom otci. Níže,
na str. 288, je správně: Abú Ishák an-Nadím.

34. Churásán je
kraj na severovýchodě Íránu, kdysi proslulý znamenitým ovocem,
slívami, meruňkami, mandlemi apod.

35. Plané citróny, v
orig. utrudždž (též turundz).

285 	8.-9. Ty požehnaný,
v orig. já mubárak, je zde míněno ironicky v opačném
smyslu, jako „ty zpropadený.“

33. Karím znamená
„laskavý, předobrý“ nebo „štědrý, šlechetný“.

10. Jaké vši jsou tím
míněny, není jasno, patrně chce autor tím naznačit, že byly
velké a zuřivě kousaly.

13. Ba’labakk,
Balbek, je město v Sýrii, severně od Damašku, známé výrobou
hedvábných látek.

290	16. Kostkář, v orig.
mukámir, tj. člověk oddaný hazardní hře (kimár),
jíž se míní buď kostky, nebo karty.

31. Napadané citróny, v
orig. nafíjan (?) va-laimúnan, překlad nejistý.

2. Políbil je po způsobu
prostých lidí, jsou-li obdarováni.

14. Šlechetnému, v orig.
li-karímin, je hříčka se jménem rybářovým.

36. Kousaje se do prstů
vyjadřuje Arab pohnutí mysli, jako starost, úžas, zármutek,
zmatek a rozpaky.

34.-35. Vlastnoruční
list a jmenovací diplom, v orig. chatt šarif va-ta’lík.
Chatt šarif znamená vůbec listinu psanou nebo alespoň
podepsanou vladařem. Slovo ta’lík je synonymum výrazu
taklíd, který se vyskytuje o několik řádek níže.

6. Kutait znamená
„kočička“.

6. V orig. doslova:
vyvoleným hlasatelem (al-Bašlr al-Mustafá), čímž se míní
Muhammad. Srov. str. 644 a 645.

23. Džbánek, v orig.
kulla. Je to bezuchý džbánek se širokým hrdlem z pórovité
hlíny, kterou prosakuje trochu vody, jejímž vypařováním se voda
ochlazuje. Týž název se dává skleněným, někdy bohatě
zdobeným a zlaceným džbánečkům s uchem o obsahu asi 0,45 1, v
nichž se podávají šerbety.

24. Slova bratranec (ibn
’amm) je zde v obou případech užito asi jen k označení
vzdáleného příbuzenství.

7. Tři dni jsou obvyklá
doba pohostinství, na kterou má host právo, stačí-li na to
prostředky hostitelovy.

21. „Podle své povahy“,
v orig. je doslova: „podle svého (mateřského) mléka“. Podle
názoru muslimů přijímají děti spolu s mlékem povahu matčinu,
proto se pokládají ti, kdo byli kojeni touž ženou, třeba byli
zrozeni z různých rodičů, i před zákonem za příbuzné.

301	9. Ghánim
znamená „získávající kořist, mající úspěch“. Aíjúb
je Jób.

10. Fitna znamená
„pokušení, svod“.

15. Nákladem (haml)
se míní velbloudí náklad, jehož váha bývá různá, od 150 do
300 kg, podle síly velbloudů a rychlosti, jakou se cestuje. Zde jde
o karavanu obchodní, která cestuje pomalu. Náklady tedy byly
veliké. 

21. Podle dalšího
vypravování pocházel z Damašku.

303	7.
Saváb znamená „správnost, pravda“.

8. Káfúr je kafr.
Ironicky bylo dáno jméno voňavky černému otroku.

11. Buchait je
deminutivum slova bacht (pers.), „štěstí“. Mohlo by se to číst
také Bachit, „šťastný“.

14. Černochy se míní
patrně černošští otroci, kteří se nedovedli ani v novém
prostředí zříci kanibalských choutek.

13. Poddůstojník, v
orig. džávíš (někdy též šávíš, pl.
džávišíja, šávišíja, z tur. ča[v]uš),
v době mamlúcké nižší důstojník, který byl pověřován
velitelem většího oddílu vykonáváním podřízených úkolů.

10. Nezbyli patrně
pravoplatní dědicové, a pozůstalost zabral stát. Státní
pokladna (bait al-mál, „dům jmění“) byl fiskus
islámského státu, vzniklý již za Muhammada, ale organizovaný
teprve druhým chalífou ‘Umarem. Plynuly do něho: 1. džizja,
daň z hlavy, kterou platilo nemuslimské obyvatelstvo, 2. charádž,
původně činže ze společného pozemkového majetku obce
muslimské, později prostě pozemková daň, 3. povinná almužna
(zakát), 4. pětina kořisti válečné (chums),
rovněž pátý díl z těžby horní a z nálezů, 5. dědické
podíly připadající státu, dále odúmrti a konfiskace. Pro
nakládáni s výnosy povinné almužny a s pětinou z kořisti jsou
v kur’ánu zvláštní předpisy, penězi plynoucími z ostatních
pramenů mohl stát volně nakládat. 

310	17.-19. Zahr-al-bustán
znamená „květina zahradní“. – Sabíha znamená
„jitřní čas“. – Šadžarat-ad-durr znamená „perlový
strom“. – Nadžmat-as-subh znamená „jitřní hvězda“.
– Núr-al-hudá znamená „světlo pravé víry“. –
Nuzha znamená „rozkoš“. – Hulva znamená
„líbezná“, „sladká“. – Zarífa znamená
„rozkošná“.

313	26.
Strýc Prorokův je al-’Abbás, praotec ’abbásovců. 

28. Kút-ál-kulúb
znamená „strava srdcí“.

31. Oddělený pokoj, v
orig. maksúra (plur. makásír), něco uzavřeného,
zde oddělený a střežený pokoj v harému.

316	5. Snítka trnů, v
orig. ratolest aráku. Arák (též sivák, Capparis
spinosa nebo sodata) je trnitý keř rostoucí na stepích arabských,
jehož kořenů, na konci roztřepených a rozžvýkaných, se užívá
jako cídítka na zuby (sivák nebo misvák). Misváky
namočené do vody Zamzamu přinášejí obyčejně poutníci svým
známým jako památku na Mekku.

30.-31. Bůh dá každému
na onom světě odměnu za strast způsobenou mu jeho úradkem. Srov.
kur’án IV, 44.

3. „Pomyšlení na onen
svět mu v tom zabráni“, v orig. va-l-uchrá tamna’uhu,
by se mohlo také překládat: „a jiná mu v tom zabrání“.

6. Chaizurán
znamená „bambus“. Kadíb-al-bán znamená „ratolest
orientální vrby“. Srov. str. 651.

30. Názvem harém (harím)
se zahrnují vůbec ženy příslušející k rodině i děti a
otrokyně. Zde je chalífovým harémem míněna jeho ženina,
Ghánimovým jeho matka a sestra.

17. Šejchy se zde míní
představení dervíšských řádů a vůbec zbožní mužové,
které požádala, aby se modlili za jeho nalezení.

324	36. Oddenku galganu
obecného (chaulandzán, Alpinia officinarum nebo Alpinia
galanga) se užívalo jako prostředku povzbuzujícího trávení.

327	1.-6. Román o králi
‘Umaru ibn an-Nu’mán a jeho synech pochází z doby válek
křížových, časově byl však děj románu položen autorem do
dob daleko starších, před vládu ’Abdalmalika ibn Marván, tedy
do první poloviny vlády Umaijovců, za nichž se Arabové
několikrát pokoušeli o dobytí Cařihradu. Na místě jednotné
říše Byzantské, s níž tehdy Arabové bojovali, uvádí román
dvě říše křestanské. V jedné (v překladu „byzantské“‚)
vládne král Afrídún, „král cařihradský“, ve druhé, jež
se nazývá „říší Rúmskou“, vládne král Hardúb. Rúmskou
říši klade román do Malé Asie, poněvadž jako její hlavní
město se uvádí Kaisáríja, starověká maloasijská
Caesarea, jež se někdy v románu označuje také jako Kaisáríja
arménská (Kaisáríjat al-Arman). Zdá se tedy, že autoru
románu tanulo na mysli křesťanské království arménské v
jihovýchodní Malé Asii, které si v době křížových výprav
uhájilo po delší dobu samostatnost. Muslimská vlastní jména v
románu jsou částečně arabská, částečně perská a turecká.
S oblibou jsou volena proslulá jména osob nebo dynastií z doby
předislámské. Jméno krále ‘Umara ibn an-Nu’mán (B má
pouze ‘Umar an-Nu’mán, což je asi původnější a správnější)
upomíná na tři proslulé krále z dynastie Lachmovců, kteří
vládli v V. a VI. stol. v Híře, hlavním městě nárazníkového
státečku na hranicích říše sásánovské, jehož úkolem bylo
chránit bohaté území Mesopotamie před nájezdy arabských
kočovníků.

Jména křestanů jsou v románu
dílem řeckého původu, někdy ovšem tak zkomolena, že původ
jich nelze zjistit, dílem zcela libovolně smyšlena. Jméno Šarrkán
je utvořeno z věty „san-[un] kána, tj. „zlé
se stalo (nepřátelům jeho narozením)“. – Dau’-al-makán
znamená „světlo místa, příbytku“. 

7. V Městě pokoje, tj. v
Bagdádu. V této verzi je to anachronismus, poněvadž Bagdád byl
založen teprve roku 762 na počátku doby ’abbásovské, nemohl
tam tedy vládnout nějaký král před Umaijovcem ’Abdalmalikem. –
B: v městě Damašku.

10.	Oheň nezžehl,
doslova: nikdo nemohl se ohřát jeho ohněm, tj. nevydržel delší
boj s ním, při němž by se byl rozohnil.

17. Země černochů nebo
země Súdánské: Súdán znamená v arabštině „černoši“.

18. Saihún je řeka
Amu (Oxus) a Dzaihún řeka Syr (Jaxartes). Eufrat se v
arabštině nazývá al-Furát z asyrského Purátu.

24. Poplatek, v orig.
charádž, což zde znamená poplatek vůbec, nikoliv odborné
označení z islámského práva. Charádž byla původně činže,
jakési nájemné ze státních pozemků, které platili v islámských
zemích jinověrci. V zemích, jichž Arabové dobyli na jinověrcích,
byla ukořistěná půda prohlášena za státní majetek (fai’).
Dosavadní majitelé pozemků, křesťané, židé a zoroastrovci,
pokud se muslimům vzdali (ahl adh-dhimma), podrželi pozemky,
ne ovšem jako vlastnictví, nýbrž jako půdu pronajatou jim
státem, z níž byli povinni odvádět činži zvanou charádž.

Později se tak označovala
prostě pozemková daň, kterou platili i muslimové, anebo vůbec
daň, popřípadě i poplatek odváděný vladaři podřízenými
knížaty.

328	1.-2. Koptský
kalendář dělí rok na dvanáct měsíců po 30 dnech a na konci
roku přidává 5 a každého čtvrtého roku 6 dnů přestupných.
Má tedy koptský rok 365 nebo 366 dní. Začíná 29. srpnem, takže
se koptské měsíce kryjí zhruba s našimi, zářím počínajíc.
Arabisovaná jména koptských měsíců znějí: tút, bába,
hátúr, kíhák, tuba, amšír,
barmahát, barmúda, bašans, ba’úna,
abíb, misrá.

22. Sofja, z
řeckého Sofia, Žofie.

329	9. Jásavé výkřiky
(zaghárít) jsou pronikavé, vibrací jazyka provázené
výkřiky arabských žen při radostných událostech, svatbách,
narození dítěte nebo i při pohřbu světce.

15. Nuzhatazzamán
znamená „rozkoš času“.

36. Přemohutný Caříhrad,
v orig. al-Kustantíníja al-’uzmá, u Arabů obvyklý název
tohoto města.

330	6. Afrídún
nebo Farídún je perské jméno a nazýval se tak proslulý hrdina
starých pověstí íránských.

6. Řeckými zeměmi
(al-bilád al-Júnánija) se zde míní říše byzantská.

11.	Al-Iskandar
(někdy s příjmením Dhu-l-karnain, „dvourohý“, jehož
smysl není bezpečně znám) je arabská zkomolenina jména
Alexandra Velikého, který byl u muslimů opředen pověstmi,
vzniklými většinou v době helénistické, a zařazen i mezi
proroky.

17. Dandán je
slovo perské a znamená „zub“. Zde je to však nějaká
zkomolenina. Některé rukopisy mají Darandán.

8. Kůň s vypálenou
značkou (musauvam), tj. označený jako čistokrevné anebo
zvlášť vycvičené zvíře.

17. Důstojník, v orig.
nakíb. Slovem nakíb se označuje nižší důstojník. V
době mamlúckých sultánů mělo sto vojínů dva důstojníky,
jeden se nazýval po turecku báš (hlava), tedy asi setník,
a druhý nakíb (dozorce), asi poručík.

19. Pás, v orig. zunnár,
odznak jinověrců.

30. Kláštery (dair)
bývaly v arabských zemích většinou na osamělých nebo pustých
místech a byly proto silně opevněny. Snad také tanuly autoru na
mysli hrady rytířských řádů v Palestině a v Sýrii.

334	18. Samhar byl
proslulý výrobce kopí u Arabů, podle něhož byla později vůbec
všechna výborná kopí nazývána samharskými.

34. Dhát-ad-daváhí
znamená „působitelka neštěstí“. 

336	12.-13. Nejběžnější
délková míra byl loket (dhirá’). Kanonický loket
(adh-dhirá’ aš-šar’íja), jímž se řídili právníci,
měřil 49,87 cm. V praxi se užívala celá řada loktů, jejichž
pravděpodobný přepočet na metrickou soustavu vykazuje diferenci
asi 30 cm (49,87 – 79,8 cm). Označovaly se různými přívlastky
místními, osobními aj. Lokte zachovaného starého měřidla stavu
vody v Nilu (Nilská míra, Mikjás an-Níl) z roku 861 na
ostrově Raudě v Káhiře, měří 54,04 cm. Tak dlouhý byl i
obecný loket (ad-dhirá’ al-’ámma), zvaný též černý
loket (adh-dhirá’ as-saudá’), zavedený ’abbásovským
chalífou al-Ma’múnem (813-833). Egyptský pracovní loket (dhirá’
al-’amal), nazývaný také královským loktem (dhirá’
almalik), měřil 66,5 cm; jemu se rovnal i loket hášimíjský
(adh-dhirá’ al-hášimíja) pojmenovaný podle al-Hášimíje,
jedné z ’abbásovských rezidencí před založením Bagdádu.
Šestina lokte se nazývá kabda, šířka pěsti, tj. asi 9
cm, a má 24 couly (asba’, „prst“) v rozměru
2,078-2,252 cm, v Egyptě dnes 3,125 cm, podle druhu lokte, od něhož
jsou odvozeny. Coulu se někdy říkalo i kirát. 4 lokte
tvořily sáh (káma, „postava“, nebo bá’,
„rozpětí paží“), měřící při odvození od kanonického
lokte 199,5 cm, zhruba 2 m. K měření zeměpisných vzdáleností
se užívalo míle (míl), jež se rovnala 1000 sáhům (bá’,
káma) nebo 4000 loktům (dhirá’), tj. přibližně
2 km, a farsachu (z pers. farsang, řec. parasangés),
který se rovnal třem mílím anebo 12 000 sáhům, tj. zhruba 6 km.
Jiné délkové míry nezávislé na loktu byly fitr,
vzdálenost mezi špičkami palce a ukazováčku roztažené ruky, a
šibr, vzdálenost mezi špičkami palce a malíku. Obě
odpovídají asi naší pídi a měří přibližně 20 cm, někdy se
odhadují až na 25 cm.

20. Slovo bitrík
vzniklo z pořečtěného latinského slova patricius, titulu
vysokých vojenských i civilních hodnostářů v říši byzantské.
Podle arabských slovníků se tak nazýval u Byzantinců velitel 10
000 mužů.

337	18. Z povržené
tekutiny, v orig. min má’mahín, tj. ze semene. Narážka
na kur’án XXXII, 7; LXXVI1, 20.

24. Zatleskat rukama bylo
zvykem před započetím zápasu.

25. Listí ráje, orig. má
varakat al-džánn, „list džánna, džinnů“, což je asi
zkomolenina z varak al-džinán, „listí rajské“, jak
jsem také přeložil.

338	8.-9. Těmi, kdo mají
zakřivené žebro, se míní ženy. Srov. I. Mojž. II, 21, 22.

31.-33. Uskok a předskok,
podrážení paží a podrážení nohou, kousnutí do stehna,
tlučení a kroucení, v orig.: al-vahm va-l-musábaka
va-1-munázala va-achdh ar-ridžlaín va-’add al-fachidh va-l-’irák
va-š-šibák, jsou označení různých pohybů při zápase,
jejichž přesný význam není znám.

34.-35. Jménem zde
uvedení zápasníci byli patrně proslulí v době vzniku románu.
Jinak není o nich nic známo.

339	15. Beduínskd čepice,
v orig. turtúr (tartúr), byla vysoká, okrouhlá,
nahoru se zužující čepice, nejčastěji červené barvy, kterou
asi až do XVI. stol. Nosili egyptští beduíni. Dole se okolo ní
ovinoval šátek jako u turbanu. Název turtúr se dával také
ženské pokrývce hlavy z plechu cínového, stříbrného nebo
zlatého v podobě rohu, kterou nosily v Egyptě a v Sýrii ženy
křesťanů a drúzú.

16. Větrník, v orig. abú
rijáh, „otec větrů“, nějaká dětská hračka.

19. Dailam (později
Gílán, Džílán) se nazýval hornatý kraj při jihozápadním
břehu Kaspického moře. Jeho bojovné obyvatelstvo dlouho
vzdorovalo islámu, podporováno nepřístupností své domoviny.
’Abbásovští chalífové je hojně najímali za žoldnéře a
měli celé gardové pluky výhradně složené z dailamských
vojáků, které byly později nahrazeny pluky složenými z otroků
tureckých. Zde je to ovšem anachronismus, poněvadž v době, do
níž autor klade děj románu, neměli chalífové takových vojsk a
nebyla již také v době válek křížových.

22.-23. Verše kur’ánu
(TV, 3, 28, 29), z nichž je tento úryvek vzat, dovolují muslimovi
mít kromě čtyř svobodných žen libovolný počet otrokyň, jimiž
vládne jeho pravice, tj. které jsou jeho majetkem.

31. Bilkís je
arabský název královny sábské. Viz kur’án XXVII, 20-45 a A I,
277-278.

30. Chléb a sůl (chubz
va-milh) jsou symboly pohostinství a z něho vyplývající
ochrany a přátelství.

21. Mardžána
znamená „korál“.

23. Džillik bylo
prý jméno osady v okolí Damašku, nejčastěji se ho však užívá
pro Damašek samotný.

23. Flétna (náj,
pers.) se zhotovuje z rákosu. Je asi 45 cm dlouhá a od jednoho
konce k druhému se poněkud rozšiřuje. Na přední straně má
šest otvorů a jeden vzadu. Tóny se vyluzují tím způsobem, že
se úzkou štěrbinou mezi rty žene proud vzduchu proti otvoru na
užší straně. Silou vzduchového proudu se rozlišují oktávy.
Jaké zvláštnosti měly loutna džillická a tatarská, není mi
známo.

26. Tasním je
jeden z pramenů v ráji, z něhož pijí blažení a jehož vodou si
ředí víno. Srov. kur’án LXXXIII, 27.

29. Šíp je na dolením
konci opatřen zářezem (fúk), aby nesklouzl s tětivy.
Opatřit šíp zářezem (fauvaka) znamená tedy připravit
jej k výstřelu. 

346	9. Kuthaijir ibn
’Abdarrahmán byl medínský básník a rapsód (rávija)
doby umaijovské, který proslul svými básněmi na ’Azzu,
beduínku z kmene Damra, a proto se také nazývá Kuthaijir ’Azza
(„’Azzin Kuthaijir“). Zemřel roku 723. 

16. Džamíl ibn ’Abdalláh
ibn Ma’mar, současník Kuthaijirův (zemřel asi roku 701), byl
básník z kmene ’Udhra, o jehož příslušnících se
vypravovalo, že umírají z lásky. Džamílova milenka se jmenovala
Buthaina, a proto mu byly šmahem přičítány všechny básně, v
nichž se toto jméno vyskytuje.

21.	Boje s nimi, tj. se
ženami.

347	20. Antimonového
prášku se užívalo jako očního líčidla. Viz str. 670.

23. Hra v šachy (šitrandí
z perského šatrang) byla velmi oblíbena u Arabů, kteří
ji poznali u Peršanů. Proto také jsou jména figurek v arabštině
až na jedinou výjimku perského původu. Král se nazývá šah,
královna firzán (z perského farzin, učenec, rádce),
běžec sluje fil (slon), kůň faras (arab. „kůň“),
věž ruchch (mytický pták) a pěšec haidhak nebo
baidak (zkomoleno z perského pijáda, pěšák). Barvy
šachovnice (ruk’a) a figurek (kit’a, plur. kita’,
hadžar, plur. hidžára) byly obyčejně černá a
bílá. 

349	10. Jméno Hardúb
vzniklo asi zkomolením nějakého jména řeckého. Některé
rukopisy mají místo toho Abravíz, což vzniklo z perského
Parvéz, příjmení sásánovského krále Chusraua II.
(590-628).

15.-16. Všechna tři
jména, Másúra, Mausúra a Kášard, jsou vymyšlena nebo zkomolena
autorem románu a nedávají smysl. 

34. Jméno Abriza
je zkomolenina nedávající smysl. 

351	14.-15. V K chybně
ad-dirás místo ad-durús, „mlýnské kameny“, jak
má B.

22.	V Indii kvetlo od
dávných dob kovářství, hlavně výroba výtečných mečů,
které byly později po moři dováženy do Arábie, kde indický meč
(saif hindí) měl znamenitou pověst. Později, když Arabové
sami dosáhli veliké dovednosti ve výrobě zbraní, byl indickým
mečem (nebo po indicku zhotoveným, muhannad) nazýván i meč
vyrobený v arabských zemích buď z ocele indické, anebo z jiné,
ale právě tak dokonalý jako meč indický. Znamená tedy „indický
meč“ později prostě „výborný meč“. Srov. str. 702.

353	12.
Kafrový ostrov (Džazírat al-káfúr) je smyšlené jméno. 

12. Frankové je
dosti neurčité označení obyvatelstva Evropy. 

28. Výrobě drahocenných
látek z hedvábí (harír, chazz, ihrisam) se
naučili Arabové od Byzantinců a Peršanů, jejichž výrobky byly
proslulé již v době před islámem. Látky byzantské (rúmí)
byly i pak v době islámské velmi hledané. V islámské době
kvetla jejich výroba v Egyptě (Alexandrie, Suvais-Suez), v Sýrii
(Damašek, Antákíja, Ba’labakk), v Mesopotamii (Bagdád, Kúfa,
Mausil), v Íránu (Chúzistán, Isbahán, Níšápúr a jiná města
churásánská) a ve Střední Asii. Dovážely se také látky
indické a čínské.

Vedle prostších, jednobarevných
látek hedvábných (atlas, samet) zhotovovaly se i nádherné
vzorkované nebo zlatem a stříbrem protkávané nebo vyšívané
brokáty (díbádz, z pers. dépák). Zvláštním
druhem brokátu byl tiráz, brokát opatřený lemováním
nebo pruhy s vetkanými nebo vyšitými titulaturami vladařů. Tyto
látky se vyráběly ve zvláštních dvorních manufakturách,
zvaných rovněž tiráz, sloužily potřebě dvora, ale roucha z
nich ušitá se také dávala jako vyznamenání hodnostářům a
velmožům. Nosit hedvábné látky dovolil Prorok jen ženám, mužům
to zakázal, ale tohoto příkazu se valně nedbalo.

34. K i B uvádějí
šedesát dívek, ač dříve byla řeč jen o čtyřiceti. 

361	28. Otřepal si šaty
na znamení, že s nimi nechce mít nic společného.

27. Lektvary (mádzún)
jsou všelijaké sílící prostředky z různých drog a bylinných
extraktů, jichž se používalo většinou jako afrodisiaka.

8. Masu, když zavání,
nezbývá než jeho vlastní rod, tj. člověk, jejž stihlo
neštěstí, je odkázán na své nejbližší příbuzné.

21. Al-Ghadbán
znamená „zlostný, hněvivý“.

16. Pleť černochů v
rozčilení dostává sedavou barvu.

35. Nosítka, v nichž se
dopravují hlavně ženy, jsou dvojího druhu. Mihaffa nebo
tachtraván (pers.) je veliký uzavřený palankýn, do něhož
se zapřáhne vpředu i vzadu velbloud nebo mezek. Jednodušší je
haudadž, nosítka pro dvě nebo zřídka pro jednu osobu v
podobě stanu, vpředu otevřeného anebo jen záclonou zakrytého,
který se naloží na velblouda.

37. Důležité listiny
mamlúckých sultánů a jejich místodržících se opatřovaly
ozdobně psaným jménem sultána nebo místodržícího, jež se
nazývalo taukí’. Tento název se dával i listinám, které
byly takto ověřeny. Úředník, jehož úkolem bylo opatřovat
listiny tímto ověřením, slul muvakkí’.

8.-9. V době mamlúckých
sultánů se nazývali dvorští hodnostáři, kteří podle
ceremoniálu měli místo po pravici sultánově, ahl al-maimana,
ti, kdo měli místo po levici, sluli ahl al-maisara. Po
pravici bylo místo čestnější, proto se např. první komoří
nazýval hádžib al-maimana, druhý komoří hádžib
al-maisara.

20. Mahmil (vulg.
mahmal) je jakýsi symbol oficiální poutnické karavany,
jdoucí do Mekky zúčastnit se výroční pouti (hadždž,
též název poutní karavany), kterou vede zvláštní vládou
ustanovený hodnostář, zvaný amír al-hadždž, jenž řídí
poutní ceremonie a má policejní moc nad karavanou. Mahmil se
podobá velbloudím nosítkám (haudadž), dole je čtyřhranný,
nahoře končí jehlancem. Dřevěná kostra jeho je potažena černým
brokátem, zdobeným četnými zlatem vyšitými nápisy. Uvnitř
mahmilu není nic. V dřívějších dobách přicházelo k výroční
pouti více mahmilů: z ’Iráku, Egypta, Sýrie, později měla
mahmil jen karavana egyptská a syrská. Původ obyčeje brát na
pouť mahmil není bezpečně znám.

372	10. Jeruzalém,
arabsky al-Kuds (aš-šarif, „vznešený“) nebo
al-Makdis, je po Mekce a Medíně nejposvátnějším místem
muslimů, poněvadž byl cílem zázračné noční cesty (al-isrá’),
kterou tam Prorok podle legendy podnikl. Ibráhím (viz pozn. na str.
644) má hrob v Hebronu, městečku na jih od Jeruzaléma, jež se
podle něho nazývá arabsky al-Chalíl a je význačným
poutním místem islámským.

375	20. Nákrčník (šadd)
je šátek z vlněné nebo hedvábné látky podobný šátku
turbanu, který si Arabové ovazovali okolo krku, aby jej chránili
před chladem nebo slunečním žárem.

377	16. Baktrijských
dvouhrbých velbloudů (buchtí, fem. buchtíja) se
užívalo k dopravě nákladů v zemích s drsnějším podnebím pro
jejich otužilost a sílu. Zde jde sotva o pravé baktrijské
velbloudy, poněvadž mesopotamské podnebí je pro ně příliš
horké, nanejvýš o křížence s jednohrbým velbloudem arabským
(džamal).

380	26.
Měšťák (madaní) a usedlík (hadarí) jsou zde
nadávky, vyjadřující opovržení volných synů pouště k
usedlému obyvatelstvu.

382 	6.-7. Chán
as-sultán bi-džánib Báb an-ná’ib, brána tohoto jména se
nevyskytuje v popisech Damašku. Byl to patrně jen dočasný lidový
název. O Sultánském chánu není také odjinud nic známo.

32. Názvem díván
(pers.) se původně označovaly účetní knihy státní, jež se v
době velkých výbojů po smrti Muhammadově vedly po perském vzoru
a původně také středoperským jazykem. Později se slovem díván
označovala kancelář finanční správy.

37. Nádžija
znamená „unikající nebezpečenství“.

383	9.
V Knize, tj. v Knize osudů.

14.-15. Srov. kur’án
IV, 88.

36. Daň, v orig. damán,
což byla vlastně smlouva, kterou panovník postupoval nebo
pronajímal někomu právo vybírat určité dávky, daně, clo apod.

37. Sultánská dávka
(hakk as-sultán) byla dávka, kterou vybíral vladař od
řemeslníků a kupců za dovolení provozovat řemeslo nebo obchod.
Částka dávky byla zaznamenána v registru (kánún). Proto
se tato dávka označovala někdy také výrazem kánún
as-sultán.

384	31.-32.
Ghussat-az-zamán znamená „tíseň, úzkost času“.

8. Velbloudí trus se
sbírá a užívá se ho jako paliva.

1. Otevřený list, v
orig. manšúr, což znamenalo v době mamlúckých sultánů
listinu, jíž dával sultán v léno nějaký pozemek. Zde má tento
výraz zřejmě širší význam.

25.-26. Bukrát je
arabské jméno řeckého lékaře Hippokrata, jehož spis Aforismoi
s komentářem Galénovým (Džálinús) přeložil do
arabštiny v IX. století Hunain ibn Ishák pod názvem Kitáb
al-fusúl.

27. Knih, jejichž jméno
začíná slovem tadhkira (připomenutí), má arabská
literatura velmi mnoho, mezi nimi i několik děl obsahu lékařského,
o něž na tomto místě jde. Zde se míní nějaké známé
kompendium lékařské, buď at-Tadhkira al-hádija
(Připomenutí vedoucí [na správnou cestu]), kterou napsal damašský
lékař a filosof Ibráhím ibn Muhammad ibn Tarchán ibn as-Suvaidí
al-Ansdrí (zemřel roku 1292), anebo snad pozdní, ale velice
populární kniha Tadhkirat úli-l-albáb va-l-džámi’ 
li-l-’aždab al-’udžáb (Připomenutí rozumných a souhrn
přepodivných divů), kterou napsal Dá’ud ibn ‘Umaral-Antákí
(zemřel roku 1599).

27.	Také slovem burhán
(důkaz) začíná více knih. Zde jde pravděpodobně o knihu obsahu
přírodopisného, hlavně alchymického, kterou pod názvem
al-Burhán fí asrár ’ilm al-mízán (Důkaz o tajemstvích
vědy o vážení) napsal Aidamur ibn ’Alí al-Džildakí (zemřel
roku 1342).

27.-28. Dijá’addín
Muhammad ibn Ahmad ibn al-Baitár al-Malakí (tj. z Malagy, zemřel
roku 1248) byl vynikající arabský botanik a lékař. Ve svém
velikém spise Džámi’ mufradát al-advija va-l-aghdhija
(Souhrn jednoduchých léků a výživných prostředků) jedná o
účincích léčebných a výživných prostředků.

28.	Abú ’Alí al-Husain
ibn ’Abdalláh ibn Siná (980-1037) byl jeden z nejslavnějších
filosofů a lékařů islámských, jenž pod jménem Avicenna byl
známve středověku i v latinské kulturní oblasti a ve středověké
medicíně byl jednou z největších autorit. Jeho nejproslulejší
lékařský spis je al-Kánún fi-t-tibb (Kánon lékařství).
– VK (nikoliv v B) je dílo Ibn Sínovo uvedeno jako al-Kánún
al-Makkí (Mekský Kánon). Slovo al-Makkí je zřejmě
zkomoleno z al-Malakí a přidáno nějakým opisovačem,
který si spis Avicennův spletl se starším lékařským dílem
Kámil as-siná’a at-tibbija, zvaným též al-Kánún
al-Malakí fi-t-tibb (Královský kánon lékařství), od ’Alího
ibn al-’Abbás al-Modfusího (zemřel roku 994). 

30. Knihy šáfi’íjské,
tj. právnické knihy směru aš-Šáfi’ího.

1. Zmínka o měděném
peru je anachronismus. Patrně jde o pozdní interpolaci, aby byl
vytvořen rým kirtás – kalám min an-nuhás).

29. Balachš nebo
balchaš je proslulý druh rubínu (balas) z Badachšánu
či Balachšánu, kraje na severovýchodě Iránu na severním svahu
Hindúkuše.

33. Závoj, v orig.
chákúníja, nějaký jinak neznámý druh závoje.

390	24. Čtyři soudce,
tj. reprezentanty čtyř právních směrů ortodoxního islámu.

393	19. Ardašir I.
(224-241), zakladatel dynastie sásánovské, byl pokládán v
Orientě za vzor moudrého a spravedlivého vladaře. Toto místo je
porušeno. O příjmení Ardaširově „Žhavý uhel“ (Džamr
šadíd), které text uvádí (v B to chybí), není odnikud nic
známo. Ardašír nebyl také třetím králem perským. S: z třetí
dynastie (at-tabaka ath-thálitha) králů perských, což
také není správné, poněvadž Sásánovci se počítají za
čtvrtou dynastii v dějinném mýtu íránském.

36. Abú Dža’far
al-Mansúr (754-775), druhý ‘abbásovský chalífa.

394	3. Abu-l-’Abbás
al-Fadl ibn Sulaimán at-Túsí byl vynikající státník za rané
doby ’abbásovské, jenž zastával postupně úřad místodržitele
v různých provinciích íránských. Zemřel roku 788.

8. ’Abdal’azíz ibn
Marván byl bratr chalífy ’Abdalmalika (685-705) a vynikající
vojevůdce doby umaijovské. Již od svého otce Marvána I. byl
ustanoven místodržicím v Egyptě a zůstal jím i za vlády svého
bratra celkem dvacet let. Zemřel roku 704.

12. ’Umar ibn al-Chattáb
byl jeden z prvních přívrženců Muhammadových a druhý chalífa
(634-644). Byl vlastním organizátorem arabské říše. Vynikal
velikou nezištností, prostotou života a neúprosnou svědomitostí
v provádění přikázání Prorokových, což vyžadoval
bezpodmínečně i od svých podřízených. O těchto jeho
vlastnostech a jeho činech kolovala spousta historek, z nichž
některé přicházejí také v dalším.

26. ’Alí, syn
Muhammadova strýce Abú Táliba a manžel Prorokovy dcery Fátimy,
byl jedním z prvních vyznavačů islámu a později chalífou
(656-661). Jméno ’Alího jako autora nese několik podvrhů
básnických i prozaických, z nichž nejvíc byla rozšířena a
komentována sbírka mravoučných přísloví (al-Amthál,
al-Hikam).

26. „Nechť poctí Bůh
jeho tvář“ (karramal-láhu vadináhu), tj. nechť mu dá
Bůh čestné postavení, je formule, jíž se užívá výhradně za
jménem ’Alího.

395	22. Mu’ávija ibn
Abí Sufján byl zakladatelem dynastie umaijovské a vládl v letech
661-680.

24. Maisún bint Báhdal,
beduínka z kmene Kalb, byla manželka Mu’ávijova, jemuž porodila
syna a nástupce Jazída I. (680-683). Proslula také jako básnířka.

395	28. Banú Tamím
byl veliký kmen severoarabský, jehož sídla zasahovala až do
Mesopotamie.

29.	Abú Bahr ad-Dahhák
al-Ahnaf ibn Kais, příslušník kmene Tamím, známý svou
vtipností, byl prvním z kmene Tamím, který přijal islám. Byl
potom ve vážnosti u některých chalífů, zvláště Mu’áviji.
Zemřel v devadesátých letech VII. stol.

33. U muslimů si
odstraňují muži i ženy z důvodů hygienických chlupy z podpaží
vytrháváním, s ohanbí, někdy i s celého těla, holením nebo
depilatoriem. Provádí se to obyčejně v lázních.

34. Mu’aikib ibn Abí
Fátima ad-Dausí byl jeden z prvních stoupenců Muhammadových,
kteří se s ním vystěhovali z Mekky do Mediny. Za Abú Bakra a
’Umara byl správcem státní pokladny a zemřel roku 656 nebo 660.

12. Abú Músá ’Abdalláh
ibn Kais al-Afari pocházel z Jamanu a byl jedním z prvních
vyznavačů islámu. Za velikých výbojů po smrti Prorokově vynikl
jako vojevůdce a za chalífů ’Umara a ’Uthmána byl střídavě
místodržícím v Basře a v Kúfě. Později hrál význačnou
úlohu ve sporu ’Alího a Mu’áviji o chalífát. Zemřel v
šedesátých letech VII. stol. (viz i str. 687).

14. ’Uthmán ibn ’Affán
z rodu Umaija byl věrným přívržencem Muhammadovým a třetím
chalífou (644-656). Jsa slabé vůle podléhal příliš vlivu svých
příbuzných a tím vzbudil proti sobě vzpouru, jíž padl za oběť.

15. Zijád ibn abíhi
(„syn svého otce“) byl muž pochybného původu, který však
pro svou energii si získal přízeň chalífy Mu’áviji, jenž ho
nakonec prohlásil za vlastního bratra a jmenoval místodržícím v
Basře. Proto se někdy nazývá Zijád ibn Abi Sufján. Zemřel roku
673.

22.	Abú Usáma Zaid ibn
Aslam al-Kuraší al-’Adaví byl propuštěnec (maulá)
chalífy ’Umara ibn al-Chattáb a jeden z prvních, kdo se zabývali
sbíráním zpráv o Prorokovi (hadíthem). Zemřel v Medíně
počátkem druhé poloviny VIII. stol. Zde uvedený hadíth pochází
od jeho otce Aslama.

28. Asháb an-nár
znamená v arabštině „majitelé ohně“, ale také „lidé
propadlí Ohni, tj. peklu“.

35. Výdejna (dár
as-sarf) bylo místo, kde se rozdávaly chudým podpory v
naturáliích nebo v penězích, které byly odvedeny jako povinná
almužna (zakát).

398	16.-17. Tj. jako jsi
mě vysvobodil z otroctví, vysvoboď mě také z ohně pekelného!

23. Uhud je vrch na
sever od Medíny, u něhož svedl Muhammad roku 625 bitvu s vojskem
mekským, ve které byl poražen.

24. Míní se zde patrně
al-Hasan, nejstarší syn ’Alího a Prorokovy dcery Fátimy. Po
smrti otcově byl roku 661 zvolen chalífou, prodal však brzy poté
svou hodnost Mu’ávijovi.

25. Hafsa byla dcera
’Umarova a jedna z manželek Prorokových. 

25. Podíl tvého
příbuzenství, rozumí se s Prorokem.

28. Táhnouc vlečku, tj.
schlíple a zahanbeně, s nepořízenou.

30.	Ve snu po jeho smrti.
– ’Umar měl několik synů; který z nich se zde míní, lze
těžko říci.

34. Současníci
Muhammadovi, kteří s Prorokem přišli do nějakého styku, a
hlavně ti, od nichž jsou zprávy o jeho výrocích nebo činech, se
nazývají druhové (Prorokovi, asháb nebo sahába).
Následníky (tábfún) nazývají se pak příslušníci
další generace po něm nebo i jeho současníci, kteří o něm
věděli něco jen z doslechu. Další generace jsou následníci
následníků (tábí’ú tábí’ín). 

36. Al-Hasan al-Basrí
(642-728) byl vynikající teolog islámský, proslulý zbožným a
asketickým životem i vynikající úlohou, kterou hrál v
náboženském a politickém životě své doby. Jemu do úst byla
vložena spousta zbožných a mravoučných výroků, k nimž náleží
i zde uvedený.

4. Sufján ibn Sa’id
ath-Thawrí byl vynikající znalec hadíthu, právník a asketa.
Zemřel v Basře roku 777.

7. Abu-l-Valíd ’Abdalláh
ibn Šaddád ibn Usáma al-Kinání byl v	ynikající znalec hadíthu
a práva v VII. století. Padl roku 701.

19. ’Umar (11.) ibn
’Abdal ’azíz, syn ’Abdal ’azíza Ibn Marván, byl osmý
umaijovský chalífa, vládl v letech 717-720. Proslul velikou
zbožností a přepjatým plněním příkazů islámu.

21. Fátima byla dcera
Marvána (I.) ibn al-Hakam, děda ’Umara ibn ’Abdal’azíz,
čtvrtého umaijovského chalífy, jenž vládl v letech 684-685.

400	3. Abú Bakr byl jeden
z nejstarších a nejvěrnějších přívrženců Muhammadových a
otec jeho nejmilejší ženy ’A’iši. Po smrti Muhammadově byl
zvolen jeho nástupcem a vládl v letech 632-634. Příjmení
as-Siddik, „pravdomluvný, pravdymilovný“, dostal proto,
že první prohlásil za pravdivou noční cestu Prorokovu do
Jeruzaléma (al-isrá’).

7.-9. Mu’ávija a Jazid
byli umaljovští chalífové z Unie sufjánovské, ’Abdalmalik,
al-Valid (1.) a Sulaimán z linie marvánovské.

14. B: S ’Umarem ibn
al-Chattáb. Matka ’Umara ibn ’Abdal’azíz byla vnučka ’Umara
ibn al-Chattáb.

16. Maslama, syn chalífy
’Abdalmalika, byl vynikající vojevůdce doby umaijovské a
bratranec ’Umara ibn ’Abdal’azíz. Zemřel roku 740.

36. Pro podobné tomuhle
nechť jednají lidé, tj. nechť konají dobré skutky pro odměnu
v ráji!

401	Chutba je kázání
při páteční modlitbě, minbar je kazatelna v džámi’u.
V těchto dobách pronášíval chutbu při páteční modlitbě
v hlavním městě sám chalífa.

17.-18. Muzáhim
byl propuštěnec (maulá) ’Umara ibn ’Abdal’azíz,
Marjám (Marie) patrně otrokyně ’Umarova.

35. Rčením „co se
dalšího týká“ (ammá ba’du) se uvozuje vlastní obsah
dopisu po basmale a adrese, které jsou zde vynechány.

36. Převeliká výroční
pout, v orig. al-hadždi al-akbar. Tak se označuje výroční
pouť v Mekce, připadne-li hlavní poutní den na pátek.

402	32. Chalid ibn Safván
ibn ’Abdalláh al-Kannás at-Tamíní, přítel umaijovského
chalífy Hišáma ibn ’Abdalmalik (724-743), byl slavný řečník,
vypravěč a kazatel doby umaijovské. Zemřel roku 752.

32. Abú Ja’kúb Jásuf
ibn ’Umar ath-Thakafí, synovec pověstného místodržícího v
’Iráku al-Hadždžádže ibn Júsuf, hrál vynikající úlohu na
sklonku doby umaijovské. Byl od roku 738 místodržícím v ’Iráku
za chalífů Hišáma a al-Valída II. (743-744). Jazídem III. (744)
byl uvržen do vězení a zabit roku 744.

24.-26. Ke konci odstavce
jsem provedl nepatrné změny v zájmu srozumitelnosti.

23. Tajemník, v orig.
kátib sirr, v době mamlúckých sultánů byl to jakýsi
státní tajemník, který předčítal sultánovi dopisy a odpovídal
na ně.

407	2.
Kudijafakán znamená „bylo souzeno, i stalo se“.

5.	Prášky (safúf)
se míní posilující prostředky.

18. Rozhlední síň
(táruma, pers.) je okrouhlá dřevěná tribuna v podobě
stanu, ozdobená látkami, z níž vladaři nebo hodnostáři
přihlíželi průvodům nebo slavnostem. Damašská táruma v
citadele byla proslulá krásným rozhledem na šíré okolí.

4. Polední odpočinek
(kailtíla), je terminus technicus pro polední siestu.

6.	Hamat (Hamá) je
město v Sýrii na sever od Damašku.

412	19.
Stereotypní začátek arabských kasid. Viz str. 653.

23.-24. Překlad nejistý.
Bazilišek (sill) je podle arabských filologů žlutý had,
žijící v písku pouště a mající hlavu připomínající hlavu
lidskou. Jeho uštknutí přivozuje smrt a pohled na něho vyvolává
úděs, jenž také působí smrt.

28. Jeruzalém a Hebron, v
orig. al-Kuds va-l-Chalíl. Při vyslovení jména Jeruzaléma
se muslimovi velmi často vzápětí vybavuje jméno blízkého
proslulého poutního místa Hebronu. Viz str. 721.

7.-8. Svévolnosti a
satana, tj. satanského našeptávání, pokušení.

416	13. Hind je
obyčejné ženské jméno arabské, zvláště ve staroarabských
básních.

18. Riba-l-himá je
neznámé místní jméno, jak tomu bývá často ve staroarabských
básních. 

419	24.
Narážka na kur’án II, 151. Viz str. 657.

423	18. Kordík (nímša,
nimfo, nímdza, z pers. nímča). Je to krátká
šavle, kterou nosili o slavnostech králové a vysocí hodnostáři
spíše jako odznak moci než jako zbraň.

425	36. Přikázání, v
orig. al-fará’id, hlavní povinnosti náboženské.

36. Hříchy (chatí’a,
plur. chatájá) se rozeznávají dvojí: lehké (saghíra,
plur, saghá’ir) a těžké (kabíra, plur. kabá’ir).
Za těžký hřích, jejichž počet není ustálen, se pokládá
modloslužba, vražda, dezerce v boji za víru, neposlušnost k
rodičům, zpronevěra sirotčího jmění, lichvaření, obvinění
počestné ženy z cizoložství, někdy také čarodějnictví,
hudba, zpěv a tanec. Těžké hříchy se usmiřují pokáním
(kaffára), tj. konáním dobrých skutků: propuštěním
otroka, delším dobrovolným postem, krmením a oděním určitého
počtu chudých apod.

426	1. Tj. kdyby se
odchýlil od těch, kteří plní své náboženské povinnosti, a
těžce zhřešil.

17.-18. Přeloženo
volněji pro slovní hříčku. Doslovný překlad zní: Slovo sadík
(„přítel“) je odvozeno od slova sidk („upřímnost,
pravdomluvnost“).

427	1.
Tj. práva na milost Boží.

20. Zachovalý muž (’adl,
vlastně „spravedlnost, spravedlivý“,) je podle islámského
práva osoba mravně a právně bezúhonná, jejíž svědectví je
pravoplatné, na rozdíl od „prostopášníka“ (fásik),
jehož svědectví nemá pravoplatnost. Srov. i k dalšímu str. 655.

Kromě toho se názvem ’adl
označují jacísi pomocníci soudce, notáři, kteří jsou pověřeni
zkoumáním přípustnosti svědků, dále fungují jako svědci z
povolání (šáhid) při uzavírání smluv, při
projednávání méně důležitých věcí nesporných a jako
rozhodčí při sporech o ně.

27.	Abú Bakr Muhammad ibn
Muslim ibn ’Ubaidalláh ibn Šiháb al-Kuraší az-Zuhri byl
znamenitý znalec hadíthu a historik doby umaijovské. Zemřel roku
742.

6. Lukmán je
arabský Ezop. 12.-15. Kur’án III, 185.

1. Básníků se jménem
Kais bylo několik, nelze tedy bezpečně říci, který z
nich se zde míní.

9. Hišám ibn Bišr byl
klient chalífy Hišáma.

9. Abú ’Uthmán ’Amr
ibn ’Ubaid byl arabský teolog VIII. stol., pověstný svou
bezúhonností a zbožností. Zemřel roku 762.

14. Džundub ibn Džunáda
ar-Rabadhí, příjmím Abú Dharr al-Ghifárí, byl jeden z druhů
Prorokových, vynikající znalostí kur’ánu a zbožností, o níž
se později mnoho vypravovalo. Byl proto v pozdějších dobách,
hlavně od příslušníků ší’y, pokládán za vzor zbožného
muslima. Zemřel roku 653.

19. ’Abdalláh ibn Abf
Aufá, jeden z druhů Prorokových, v mládí se zúčastnil několika
jeho válečných výprav. Po smrti Muhammadově se usadil v Kúfě a
tam zemřel roku 705. Je zachováno od něho mnoho hadíthu.

20. Přednášel, v orig.
karafa, tj. recitoval následující súru jako podstatnou
část modlitby (kirá’a) po recitaci Fátihy. Srov. str.
690.

20. Recitoval prvních osm
ájí LXXIV. súry kur’ánu, která se nazývá Halící se v plášť
(al-Muddatkthir). Jejich prvních deset veršů zní: (1) Ó
ty, halící se v plášť, (2) vstaň, pak varuj (3) a svého Pána
velikým prohlašuj (4) a své šaty vyčisť (5) a nečistoty (tj.
služby modlám) se straň! (6) A nečiň dobrodiní, abys více
dostal, (7) a vůči Pánu svému Buď trpěliví (8) Až pak bude
zatroubeno na troubu, (9) tenkrát to bude těžký den, (10) pro
nevěřící nikoliv lehký. Srov. str. 667.

23. Abú Muhammad Thábit
ibn Aslam al-Bunání al-Basrí byl jeden ze znalců hadíthu v době
umaijovské. Zemřel roku 741 nebo 745.

28.	Význačných mužů
tohoto jména bylo mnoho. Zde se míní patrně právník Muhammad
ibn ’Abdalláh ibn Muhammad, zeť a stoupenec imáma aš-Šáfi’ího.

430	4. ’Aun ibn
’Abdalláh ibn ’Utba ibn Mas’úd al-Hudhalí al-Kúfí byl
známý znalec hadíthu v I. století hidžry. V originálu (v K i v
B) je místo ’Aun chybně Ghauth, v arabském písmu snadné
přepsání.

14. Sa’íd (K má chybně
’Abd, B: Sa’íd). Sa’íd ibn Džubair ibn Hišám al-Asadí byl
teolog a znalec hadíthu. Po nezdaru ’Abdarrahmána ibn al-Aš’ath,
jehož byl přívržencem, utekl do Mekky, byl tam však zatčen a
poslán ’iráckému místo-držiteli al-Hadždžádžovi ibn Júsuf,
který ho dal roku 714 popravit.

14. Abú Muhammad Fadála
ibn ’Ubaid ibn Náfidh al-Ansárí al-Ausí byl účastníkem
některých výprav Muhammadových, o nichž jsou zachovány od něho
hadíthy. Účastnil se pak dobytí Egypta a stal se potom soudcem v
Damašku za chalífy Mu’áviji, na jehož rozkaz také velel
námořní výpravě proti Byzanci. Zemřel v Damašku roku 673.

1. ’Atá ’ as-Salimí
byl slavný znalec hadíthu v VIII. století, současník Malíka ibn
Anas. K i B mají chybně: as-Sulamí.

5. ’Alí, příjmím
Zain-al-’ábidín („ozdoba sluhů Božích“), byl syn
al-Husaina, vnuk chalífy ’Alího. Je čtvrtý z imámů ší’y.

21. Abú Nasr Bisr ibn
al-Hárith al-Háfi al-Marvazí byl jedním z nejzbožnějších mužů
a asketů na počátku doby ’abbásovské. Narodil se v Mervu, ale
většinu svého života prožil v Bagdádu. Zemřel roku 841.

21. Zde se míní
Abu-l-Haitham Chálid ibn Muchallad al-Kataudní, znalec hadíthu.
Zemřel roku 825 nebo 828.

27. Ibráhim ibn Adham ibn
Mansúr, rodem z Balchu, byl proslulý asketa II. stol. hidžry
(zemřel kolem 70. let VIII. stol.). Zde i v dalším se uvádí
mylně, poněvadž Bišr al-Háfí žil později. Možná že zde jde
o některého z jeho potomků (vnuka?). 

27.-28. Tajemství poznáni
pravdy, v orig. asrár al-haká’ik, tj. mystického poznání
Boha.

29.-30. Povinná almužna
(zakát) je jedna z pěti hlavních náboženských povinností
v islámu. Je to jakási náboženská daň, která se odvádí
každoročně, ale jen z určitých druhů majetku, a to: z plodin
sloužících k lidské potravě a vypěstovaných lidskou rukou,
které se rychle nekazí a dají se tedy uschovat (obilí, rozinky,
datle atd.), z dobytka (velbloudi, skot, brav), jenž se volně pase
ve stádu a jehož se neužívá k práci (tahu, zavodňování
apod.) a ze zboží a cenností. Z plodin se má platit zakát hned
po sklizni, u ostatních věcí teprve, když majiteli náležely
anebo je měl na skladě jeden rok. Zakát se platí jen tehdy,
přesahuje-li řečený majetek určité minimum (nisáb). Z
plodin se odvádí ročně jedna desetina, anebo pouze jedna
dvacetina, bylo-li potřebí k získání sklizně umělého
zavodňování. Pro zakát z dobytka jsou složité předpisy podle
počtu a druhu zvířat, zhruba činí asi jednu čtyřicetinu. Ze
zlata, stříbra a zboží se odvádí také jedna čtyřicetina.

Jak se má nakládat s výnosem
povinné almužny, stanoví přesně kur’án (IX, 60), podle něhož
nárok na podíl z ní mají: 1. chudí a nuzní (al-fukará’
va-l-masákín, v přesnějším vymezení obou těchto termínů
se stoupenci jednotlivých právních směrů rozcházejí), 2.
výběrčí povinné almužny (’ámil, i když jsou
majetní), 3. ti, jejichž srdce mají býti získána (al-mu’allafa
kulúbuhum), tj. ti, kdo přijali islám, ale jejichž víra je
ještě vlažná, nebo vlivné osoby, které mohou působit na
nevěřící, aby islám přijali, apod. 4. otroci, kteří se chtějí
vykoupit, 5. ti, kdo se zadlužili nějakým bohulibým činem, 6.
pocestní, kteří by bez pomoci nemohli dosíci cíle své cesty, 7.
konečně se má část povinné almužny vynaložit na „cestu
Boží“ (sabil Alláh), tj. na válku s nevěřícími a na
zřizování staveb anebo institucí obecně prospěšných. Výnos
povinné almužny se měl rozdělovat v kraji, v němž byla vybrána.

Tyto zásady se ve starší době
zachovávaly, později však splynul zakát s jinými daněmi
státními a také o jeho rozdělování se rozhodovalo zcela
libovolně, takže původního smyslu vůbec pozbyl.

V kur’ánu se pro povinnou
almužnu užívá také názvu sadaka, kterým se však
později označuje obyčejná almužna dobrovolná na rozdíl od
názvu zakát pro almužnu povinnou.

432	5.-6. Ahmad ibn
Muhammad ibn Hanbal (780-855) byl slavný právník, zakladatel
madhhabu hanbalovského.

11. Imám je ten,
kdo stojí před (amáma) někým. V islámu se tohoto termínu
užívá pro náčelníka obce muslimské, pro předmodliče, který
řídí modlitbu, a pro zakladatele anebo vůdce nějakého směru
náboženského nebo sekty. 

19. Abú Jahjá Málik ibn
Dinár al-Basrí byl asketa a teolog, žák Málika ibn Anas,
al-Hasana z Basry, Sa’ída ibn Džubair a jiných vynikajících
bohoslovců. Zemřel v Basře kolem roku 745.

24. Abu-s-Sarí‘ Mansúr
ibn ’Ammár ibn Kathír byl proslulý zbožností, moudrostí a
výmluvnosti. Žil většinou v ’Iráku, nějaký čas i v Egyptě.
Zemřel roku 840.

25. Kúfa, město vzniklé
z vojenského tábora v době velikých výbojů po smrti Prorokově
a kdysi hlavní město ’Iráku, ležela asi 150 km jižně od
Bagdádu, asi 50 km na jih od zřícenin Babylónu. Poblíž je
poutní město Nadžaf s hrobem chalífy ’Alího.

31.-32. Kur’án LXVI, 6.
Kameny se zde míní modly.

433	6. Maslama je
zde (i v B) patrně chybně místo Salama. Abú Házim Salanui ibn
Dinár al-A’radž al-Madaní byl slavný asketa, právník a znalec
hadíthu. Zemřel roku 752.

17.-18. Kur’án XXVIII,
24.

18.-19. Dvě dívky, tj.
dcery Šu’aiba, biblického Jethra. Muhammad (kur’án XXVIII,
21-28) si spletl Mojžíše s Jákobem a Jethra s Lábánem.

434	6.-8.
Kur’án XXVIII, 27.

17. Kdo se míní tímto
Hudhaifou, nepodařilo se mi zjistit.

18. Abú ’Alí Šakík
ibn Ibráhím al-Balchí, přítel Ibráhima ibn Adham, byl známý
asketa churásánský. Zemřel roku 770.

19. Obcházením míní se
taváf, obcházení Ka’by v Mekce.

21. Balch,
starověká Baktra, je město ležící na sever od Hindúkuše, asi
60 km vzdáleno od horního toku řeky Amu.

25. Mužů tohoto jména
je několik. Zde se nejspíš míní Muhammad ibn ’Imrán, jenž
byl v druhé polovině VIII. století kádím v Medíně. 

25.-26. Hátim al-Asamm
byl žák Šakíka al-Balchího.

35. Muhammad ibn Idrís
aš-Sáfi’í (767-S20) byl slavný právník a teolog, zakladatel
madhhabu podle něho nazvaného.

36. Noční modlitba, v
orig. fahadždžud. Viz str. 692.

37. Abú Hanífa an-Nu’mán
ibn Thábit (699-767) byl rovněž slavný právník a zakladatel
madhhabu.

435	4. Abú Muhammad
ar-Rabí’ ibn Sulaimán ibn ’Abdaldžabbár al-Murádí al-Misrí
al-Mu’adhdhin byl žák a služebník aš-Šáfi’ího a jeden ze
známých právníků jeho směru. Zemřel roku 884.

5. Vše to v modlitbě,
tj. jako součást modlitby (kirá’a).

6. O ’Abdalláhu ibn
Muhammad as-Sukkarím nejsou mi známa bližší data.

7. ’Umar je jedno z
nejčastějších jmen muslimských, je proto těžko zjišťovat
podle pouhého jména, o koho jde.

13.-14. Al-Hárith ibn
Labíb as-Saffdr byl právník šáfi’íjského směru, jenž žil
v druhé polovině VIII. století.

14. Abú Ibráhím Ismá’íl
ibn Jahjd ibn Ismá’íl al-Muzaní, původem z Egypta, byl žák
aš-Šáfi’iho a vynikající právník jeho školy. Zemřel roku
878. 

15.-16. Kur’án LXXVII,
35, 36.

33.-34. ’Alí ibn
al-Hasan as-Sulami byl patrně žák Sufjána ath-Thaurího. Jinak o
něm není nic známo.

9. Co nevzbuzuje pochyby,
tj. kur’án.

37. Postem (saum,
sijám) se v islámu rozumí zdržování se jídla a pití,
vůbec polknutí čehokoliv (i sliny nebo hlenu, jež lze vyplivnout)
nebo vdechnutí (např. kouření) a jakékoliv ukájení pohlavního
pudu. Doba postu počíná se ráno při rozednění okamžikem, kdy
lze rozeznat bílou nit od černé, a trvá až do západu slunce. V
noci není postu. Kromě toho má se postící vyvarovat neslušných
řečí, hříchů a svárů, a konat pokud možno dobré skutky.
Záslužné je ihned po západu slunce půst přerušit (fitr,
iftár), jakož i najíst se ráno těsně před chvílí, v
níž nastává půst. Večerní jídlo, jímž se přerušuje půst,
se nazývá fatúr (nepřesně rovněž fitr nebo
iftár), ranní jídlo sluje sahúr. Předpoklady platnosti
postu jsou: dospělost a duševní zdraví, rituální čistota a
vyslovení předsevzetí, které dlužno učinit před počátkem
každého postního dne zvlášť (tabjit an-níja).

Povinný půst (fard,
vádžib) trvá po měsíc ramadán. Bohulibý je dobrovolný
půst (saum at-tatauvu), jenž je zvláště záslužný: 10.
muharramu (jaum al-’ášúrá’), popřípadě i den před
ním a den po něm; 9. dhu-l-hidždža (jaum al-’Arafa); 27.
radžabu (jaum al-mi’rádž, výročí noční zázračné
cesty Prorokovy do nebe) a po šest dní v měsíci šauválu,
nejlépe 2.-7. dne. Jinak jsou zvláště vhodné pro dobrovolný
půst pondělí a čtvrtek a 12.-15. a 27.-30. den v měsíci.
Zakázán je půst o obou Velkých svátcích a ve dnech 11.-13.
měsíce dhu-l-hidždža (aijám at-tašrík). Nedoporučuje
se postit se, vyjímajíc ovšem měsíc ramadán, v pátek, v sobotu
a v neděli.

Povinnosti postní jsou
zproštěni: 1. staří lidé, 2. nemocní, 3. těhotné a kojící
ženy, 4. ti, kdo konají těžkou práci, 5. cestující. Staří
lidé a nevyléčitelně nemocní musí, poněvadž nemohou půst
nahradit, dát jako výkupné (fidja) za každý zanedbaný
den postu určité množství potravy chudým. Ostatní musí
zanedbaný počet postních dnů nahradit (kadá’) později.
Nahradit musí přirozeně půst i ten, kdo jej zanedbal nebo porušil
bez příčiny, a nadto za pokání (kaffára) vykonat nějaký
dobrý skutek. Pro toho, kdo porušil půst pohlavním stykem,
stanoví šarí’a zvláštní pokání, a to buď propustit
muslimského otroka, anebo se postit po dva za sebou jdoucí měsíce,
v případě nemožnosti nakrmit šedesát chudých.

438	15. Tajemní mužové
(ridžál al-ghaib) jsou podle teorií islámských mystiků
světci (valí, plur. aulijá) tvořící zvláštní
hierarchii o několika stupních. Ovšem v uvádění počtu těchto
stupňů a jejich příslušníků jsou značné rozdíly. Nejčastěji
se uvádí deset stupňů v tomto pořadí: Nejvýše stojí náčelník
zvaný „pól, osa“  (kutb, plur. aktáb), na druhém
stupni jsou dva pomocníci zvaní „předáci“ (imámán,
sing. imám), na třetím čtyři „kolíky, pilíře“
(autád nebo ’umud, sing. vatíd, ’amúd),
na čtvrtém sedm „ojedinělých“ (afrád, sing. faríd),
na pátém čtyřicet „zástupců“ (abdál, sing. badal,
badíl), na šestém sedmdesát „znamenitých“ (nudžábá’,
sing. nadžíb), na sedmém tři sta „dozorců“ (nukabá’,
sing. nakíb), na osmém „zástupy“ (’asá’ib)
v počtu pěti set, na devátém „moudří“ (hukamá’,
sing. hatím) nebo též „jedineční“ (mufradún,
sing. mufrad) a na desátém „podpůrci“ (?) (radžabíjún,
sing. radžabí), obojí v neomezeném počtu.

Uprázdněná místa v
hierarchických stupních se obsazují postupem příslušníků
nižšího stupně do vyššího. Příslušníci jednotlivých
stupňů mají svůj určitý obor působnosti a některé stupně
také sídlo v určité zemi. Kutb sídlí zpravidla v Mekce, autád
na čtyřech stranách světových, nudžabá’ v Egyptě, abdál v
Sýrii, nukabá’ v Maghribu (severozápadní Africe). Příslušnost
těchto světců k některému hierarchickému stupni není známa
lidem, ba ani příslušníkům nižších stupňů. Svým zevnějškem
a obcováním s lidmi nebudí zvláštní pozornost, mohou se však
stát neviditelnými a konat zázraky (karáma), jako létat ve
vzduchu, zjevovat se bezprostředně po sobě na vzdálených
místech, chodit ohněm nebo na vodě apod. Na veškero dění na
světě vykonávají tito světci velký vliv buď přímým
zasahováním, anebo nepřímo prosbami u Boha.

14. Období zdrženlivosti,
v orig. istibrá’. Viz str. 650.

34. Pás (zunnár)
je zde povýšen na symbol křesťanů. Viz str. 672.

13.-14. Siláhdárové
(„zbrojnoši“) byli v době mamlúckých sultánů v Egyptě
mamlúci, kteří tvořili vlastní tělesnou stráž sultánovu.
Jejich velitelem a zároveň správcem sultánské zbrojnice byl amír
siláfi, jeden z nejvyšších dvorských hodnostářů. Při
slavnostních příležitostech stáli siláhdárové vpravo a vlevo
za trůnem sultánovým.

443	2.
Válku, tj. svatou válku, v orig. džihád.

32. Kočovní Arabové, v
orig. al-’Urbán, tj. pomocné sbory beduínské. 

34.-35. Bahrám
(podle dalších výskytů, K i B zde má místo toho Bahramán)
je perské jméno planety Marsu a také několika králů
sásánovských. Rustam je jméno perské a nazýval se tak
jeden ze slavných reků starých pověstí íránských. Zde jsou
obě jména přehozena, opraveno podle dalšího.

444	„Každého pátku“ mohlo
by se zde přeložit též „každého týdne“.

5. Do Cařihradu, tak v K
i v B. Podle souvislosti by zda mělo být: „do Kaisáríje“.

6. K i B mají Afrídún
místo Hardúb, což se nesrovnává s dalším vypravováním. Celé
místo je patrně porušeno.

32-33. V orig.:
al-Faransís va-n-Nimsá va-Dúbara va-Džavarna (nejisté,
nejspíše však obyvatelé Zadru) va-Bandakíja va-Džanavíz.

444	34. Názvem „Bledí
lidé“ (Banu-l-asfar, doslova: „synové žlutého“)
označovali Arabové původně Řeky, později vůbec evropské
národy.

37. Vádí an-Nu’mán
je patrně smyšlené jméno.

445	3.
Nejlepši z lidstva (Chair al-anám) je Muhammad.

33. Kouřící hora, v
orig. Džabal ad-duchán (doslova „Hora kouře“), je
smyšlené jméno.

447	1. Lúká je
Lukáš, Šamlút je smyšlené nebo nějak zkomolené jméno.

7. Místo „bitríkové“
bylo by možno přeložit též „patriarchové“. Slova batrík
(patriarcha) a bitrik se zde neustále matou.

12. Deset krajů nebo
deset zeměpásů, v orig. ’ašarat akálim. Co se tím zde
míní, není jasné.

12. V soutěsce u Hunainu,
osady vzdálené asi jednu denní cestu od Mekky směrem k Tá’ifu,
svedl Muhammad počátkem září 630, krátce po kapitulaci Mekky,
krvavou, ale vítěznou bitvu s kmeny Havázin a Thakíf.

15.-16. Srov. kur’án
XIV, 34, 35.

3. Islám vytýká
křesťanům, že porušili původní, s kur’ánem shodné znění
evangelií.

18.-19. „Bůh je
převeliký“ (Alláhu akbar) je vítězný válečný pokřik
muslimů.

35. Pánem lidstva (Saijid
al-anám) se míní Muhammad.

451	1. Slovo matrán
je zkomolenina z řeckého métropolítés. V syrské církvi
se tak nazývají biskupové význačných měst.

5.-6. Kráva (al-Bakara)
je název druhé a nejdelší súry kur’ánu, která začíná
kázáním proti nevěřícím a pokrytcům.

7. Titulu katholikos
(arab. džathalík) užívali někteří význační biskupové
orientálních církví křesťanských. Dnes jej užívá především
hlava arménské ortodoxní církve, patriarcha v Ečmiadzinu. 

10.-11. Viz kur’án III,
40, 41.

11. Legenda o Ježíši
mluvícím v kolébce pochází z apokryfního evangelia o dětství
Kristově (Evangelium infantiae), jehož arabská verze se
zachovala.

21. K i B mají omylem
Afrídún místo Hardúb.

23. Nadžrán bylo
slavné, v době Prorokově křesťanskými Araby obydlené město v
Jižní Arábii. Autoru románu jistě tanulo na mysli toto město,
ale spletl si je se syrským Nadžránem, osadou ležící asi 85 km
jižně od Damašku na jižním okraji lávové vrchoviny (harra)
al-Ladžát.

26. Vyznavači jediného
Boha, v orig. muvahhidún, tj. muslimové. Bylo by možno
přeložit i „usilující o splynutí s Bohem (tauhíd)“,
tj. dervíši. Srov. k tomu str. 680.

33. Arabský text je zde
porušen. Doplnil jsem podle smyslu. 

35. Islámský růženec
(subha, misbaha, tasbíh), mechanická pomůcka
modlitební, přinesená v VIII. století z Indie, má rozličný
ráz. Nejjednodušší má 33 kuliček z nějakého vzácného dřeva
(aloe, santalu apod.), jantaru, kosti, perleti nebo skla a jedno
větší držátko (jad, „ruka“) z téhož materiálu,
opatřené střapcem. Větší růžence mají 99 kuliček, jež jsou
po 33 od sebe odděleny dvěma většími (imám) a držátkem
se střapcem. Vyskytují se i růžence o daleko větším počtu
článků, někdy i vejčitého tvaru, až do velikosti holubího
vejce. Růžence se užívá jako mechanické pomůcky buď při
odříkávání tzv. Překrásných jmen Božích, anebo častěji
při odříkávání eulogických formulí: „sláva Bohu“
(subhánal-láh), „chvála Bohu“ (al-hamdu li-l-láh)
a „Bůh je převeliký“ (Alláhu akbar).

16. Těžkými bytostmi
(ath-thakalán) se nazývají dohromady džinnové a lidé. 

20. Lesbická láska
(arab. saháka, „tření“) byla vedle onanie hojně
pěstována v harémech, jako u mužů pederastie.

22. Šafrán (za’farán)
se pokládal v Orientě za velmi účinné afrodisiakum. 

25.-26. Raihána je
feminimum od raihán, „bazalka“. – Utrudždža je
nomen unitatis od utrudždž.

456	18. Antákíja
(Antiochia), již ve starověku slavné město v severní Sýrii,
byla ve středověku proslulá svým textilním průmyslem a vyniká
dodnes hedvábnictvím. Královským brokátem se míní asi nějaký
zvláštní druh brokátu, název ma’dinský by bylo lze odvozovat
od města Ma’dinu v Arménii anebo spíše od stejnojmenného města
v Íránu poblíž Níšápúru. V tomto případě by šlo ovšem
spíše o označení nějakého zvláštního druhu atlasu, který se
také vyráběl v Antákíji.

34. Dračí krev (dam
al-achavain, dam ath-thu’bán, ’andam, sanguis
draconisj je krvavě červené barvivo vznikající rozetřením
pryskyřice z plodů palem rodu Calamus, rostoucích na
východoindických ostrovech. 

35.-36. Tj. budete se
vydávat za muslimy.

457	9.
Cestovní list, v orig. taukí’. Viz str. 721.

14. Sklepení pod zemí, v
orig. sirdáb. Viz str. 705.

29. Klášter Matrúhinův
(Dair Matrúhiná) je smyšlené jméno. Matrúhiná je nějaké
zkomolené jméno syrské nebo řecké.

32. ’Abd-al-láh
znamená „sluha Boží“ a je to jedno z nejobyčejnějších
muslimských jmen.

33. Zázraky, v orig.
karámát. Název karáma se dává zázraku vykonanému
světcem (valí) narozdíl od zázraku vykonaného prorokem,
pro nějž se užívá termínu mudžiza.

32. Jménem Mašraf
se označovaly vesnice ležící v Sýrii opodál obdělaného území,
jejichž obyvatelstvo se zabývalo výrobou proslulých mečů.

28.-29. Nížina okolo
města Damašku, tzv. Ghúta damašská, je jedním z
nejkrásnějších míst islámského Orientu.

32.-33. Neshoduje se s
dalším vypravováním, podle něhož byl Matrúhiná zabit teprve
muslimy.

2. Cassia fistula (chijár
šanbar) je luštinatá rostlina rozšířená jako strom nebo
jako keř v Africe a v Indii. Její tmavohnědé, trubkovité lusky,
několik decimetrů dlouhé a až 2 centimetry široké, obsahují
jádra obalená sladkou dužinou.

17. Túr (z
aramejského túra, „hora“) je arabské jméno Sinaje.

19. Podle kur’ánu (XX,
62 násl.) proměnili egyptští kouzelníci provazy a hole v hady.
Músá pak na rozkaz Boží vrhl svou hůl a ta je všechny pozřela.

34. Tahíja je
zdravení Boha a Proroka jako součást kultovní modlitby a koná se
vsedě. Srov. k tomu a k násl. str. 691.

18. Pozdravením, tj.
slovy „pokoj vám a slitování Boží“, jimiž se zakončuje
modlitba.

28.	O badílech
srov. str. 731.

9.-10. Jméno Dakjánús
vzniklo z grecizovaného latinského jména Decianus
(Dekianos). – Tamáthíl je plurál od slova timthál,
„obraz“.

4. Opraveno, v K i v B je
„zabili“, což se opět neshoduje s dalším.

16.-17. Na perutích
ptáka, tj. poštovního holuba. Holubí pošty se užívalo hojně
již od dob ’abbásovského chalífátu. V době mamlúckých
sultánů byla právě tak dobře organizována jako pošta jízdní.
Na určitých místech, obyčejně důležitějších stanicích
pošty jízdní, byla zvláštní holubi věž (burdž al-hamám),
v níž bydlel správce holubí pošty (barrádž al-hamám),
který opatroval holuby (hamám [kol.], „holub“ je hamáma,
též hamám al-bitáka, hamám ar-rasá’il, tair
ar-rasá’il) a opatřoval provoz.

22.-23. Pánem Arabů a
Peršanů (Saijid al-’Arab va-l-’Adžam) se míní
Muhammad.

30.-31. Nad těmi dvaceti
tisíci, tak v K i v B, což ovšem nesouhlasí s údaji na str. 453.

24. O zaniknutí v Bohu
(faná’), mystickém splynutí s Bohem, viz pozn. na str.
680.

472	1.
Šerbet, v orig. šaráb, což by mohlo být i víno.

13.-14. Ten, kdo radost
zvěstoval a lidstvo varoval, v orig. al-bašír an-nadhír,
je Muhammad.

19. Jméno Malúchiná
se jinde v románě nevyskytuje a bylo zřejmě smyšleno pro rým se
jménem Matrúhiná.

28. Srov. kur’án XXXIX,
21. Viz str. 678.

24. Tarkáš je
slovo perské (tar-kaš, lépe tír-kaš) a znamená
„toulec“.

17. Knihou se míní Kniha
osudů. Srov. str. 695.

29.	Ten, kdo z lidstva
nejlepší je, v orig. Chair al-anám, je Muhammad.

482	16. „Dvanáct tisíc
v K i v B, ač byla dříve řeč jen o deseti tisících.

26. Dne strašlivého, tj.
Soudného dne.

484	3. Lávijá je
patrně zkomoleno ze jména Leon. Snad tanul autoru na mysli císař
Leo III. Isaurský (717-741), který s úspěchem odrážel útoky
Arabů na Cařihrad.

21. Kašmír byl odedávna
proslulý výrobou jemných vlněných látek a pokrývek.

23. Dlouhý šat, v orig.
midra’a. Byl to veliký plášť z hrubé vlny, jejž nosili
otroci a příslušníci nižších vrstev lidových.

485	31. Jménem chalandž
označovali Arabové nějaký strom rostoucí v Indií a v Číně, z
jehož tvrdého, žlutého dřeva se zhotovovaly šípy, dřevce
kopí, růžence apod.

34. Šaváhí
znamená patrně „mající uhrančivé oči“ nebo „šeredná (v
obličeji)“.

488	24.
Srov. k celému místu str. 683.

35. ’Antar (a) ibn
Šadddd al-’Absl, syn černé otrokyně, byl slavný básník doby
předislámské, jenž se stal nejpopulárnějším ze starých reků
arabských a hrdinou později vzniklého obsáhlého románu. Jeho
kůň se nazýval Abdžar.

495	13.
Kána-má-kán znamená „stalo se, co se stalo“.

15. Bohoslovec, v orig.
’alím (plur. ’ulamá’), znamená vlastně
učenec, pak muž vzdělaný v teologii a právu.

34. Dhikrem se zde
míní patrně prosté vzývání Boha, modlení.

496	2. Podle kur’ánu
(VII, 139) žádal Músá (Mojžíš) Boha, aby se mu ukázal. Dostal
však za odpověd, že Ho nemůže uzřít, ale aby se podíval na
horu, co se s ní stane, zjeví-li se jí Bůh. Když se pak Bůh
zjevil hoře, rozpadla se na kusy a Mojžíš padl s křikem do
mdlob. Toto vypravování, jež se dostalo do kur’ánu z židovských
legend, bylo později ještě více rozvedeno v legendách
muslimských a muslimové tím vysvětlují rozervanost Kateřinské
hory, kterou pokládají za biblický Sinaj.

31.-32. Ve dvou slokách
po pěti versích, v orig.: muchammasan.

498	12.-13. Zármutkem
Já’kúbovým se rozumí zármutek tak veliký, jaký měl Ja’kúb,
jemuž pro ztrátu svého syna Júsufa zbělely podle kur’ánu XII,
84, oči.

18. Isbáhán je
slavné město perské. Text má někdy Isbahán, jindy Ishafán, obě
formy jsou v arabštině běžné.

19. Zelené město
(al-Madína al-chadrá’) a níže Zelená země (al-Ard
al-chadrá’) jsou smyšlená jména.

20. Šáh znamená
v perštině „král“. Sulaimánšáh je tedy „král
Sulaimán“.

499	23. Zahr
znamená v arabštině „květ, květina“ (v perštině „jed“),
Zahršáh znamená tedy snad „král květů“.

23. Bílá země (al-Ard
al-baidá’) je smyšlené jméno.

500	20. Podle kur’ánu
(XXI, 80; XXXIV, 10) naučil Bůh Dá’uda (David) zhotovovat
železná brnění. Proto dávali Arabové znamenitému brnění
název brnění dá’udské (dir’ dá’udíja), tj. právě
tak dobře zhotovené, jako tomu naučil Bůh Dá’uda.

16. Bránou tajemnosú, v
orig. báb as-sirr, se zde míní vchod do harému.

6. Tádž-al-mulúk
znamená „koruna králů“. – Jméno Chárán nedává
smysl.

4. Júsuf (Josef Egyptský)
je muslimům vzorem mužské krásy. Být jeho chalífou (náměstkem)
znamená být nejkrásnějším ze současníků.

7. Narážka na černou
barvu rodu ’abbásovského. Umaijovci měli barvu bílou, ’Alíovci,
rod Prorokův, zelenou.

14.-15. Nevěřícím se
míní zoroastrovec, jenž propadne pekelnému ohni. 

25.-26. Narážka na
kur’án XVIII, 59-81, kde se vypravuje, jak Músá putoval li
Soutoku dvou moří (Madžma’ al-bahrain), podle
nejpravděpodobnějších z různých výkladů, též obrazných,
buď Suezská šíje, kde se stýká Středozemní moře, Bahr
ar-Rúm, s Perským mořem (Bahr Fáris) anebo průliv
Gibraltarský (Tandža) a setkal se se „služebníkem Božím,
obdařeným milostí Boží a věděním“ (podle většiny výkladů
kur’ánu byl to al-Chidr). Músá jej požádalo dovolení, aby ho
směl následovat, což mu bylo dovoleno s podmínkou, že se nebude
na nic tázat. Músá se však nedovedl ovládnout a otázal se ho
třikrát. První dvě otázky mu prominul, ale po třetí ho
opustil.

509	19. Tak v K. Správně
podle dalšího i podle B: rozkázal postavit sedátko.

511	22.-23.
Srov. kur’án XCVI, 5.

27. ’Azíz
znamená „drahý, milovaný“. ’Azíza je femininum od
toho, tedy „drahá, milovaná“.

3. Tmavé mušle, v orig.
sabadž (pers. šabah), což může znamenat černě
zbarvené mušle, korále, kaménky a také gagát.

23. Odhodlané čelící
na spojení s tebou, doslova: Zatíná stoličky pro spojení s
tebou. Zatínat stoličky znamená trpělivě něco snášet, něčeho
trpělivě vyčkávat.

30. ’Udherská láska,
tj. vražedná láska, taková, jaké jsou schopni jen příslušníci
kmene ’Udhra, kteří umírají z lásky.

31. Turek znamená zde
člověka drsného, surového.

521 	Cedrát (kubbád,
Citrus medicaj je druh citroníku mající velké, citrónům podobné
plody se silnou, velmi aromatickou kůrou, z níž se připravuje
citronát.

17. Halvá je
cukroví, jež se připravuje z cukru a rozdrcených sesamových zrn,
někdy s přidáním ořechů, lískových oříšků, mandlí,
pistácií apod. U nás se dává různým druhům halvy název
„turecký med“. Někdy se slovem halvá označují všeobecně
sladkosti.

18. Baklava je
cukroví oblíbené v celém islámském Orientě. Připravuje se tím
způsobem, že se mezi dvě tence rozválené placky těsta,
zadělaného z mouky a másla, dá náplň složená z rozemletých
mandlí nebo lískových oříšků, másla a cukru. Takovýchto
vrstev se položí několik na sebe a dají se upéci, načež se
rozkrájejí na kousky asi 10 cm dlouhé a 5 cm široké a polijí
medem nebo sirupem.

29. „Nechť ti Bůh
očerní tvář“ (sauvadal-láhu vadihaka) znamená: „nechť
tě Bůh potrestá“ nebo „nechť tě Bůh zahanbí“. Podle
eschatologie islámu vstanou hříšníci (hlavně ti, kteří
zpronevěřili sirotčí jmění) z mrtvých s černými tvářemi.

33. Jménem zarda
(pers. „žlutý“) se označuje obyčejně pokrm připravený z
rýže zbarvené šafránem a medu. Zde však jde patrně o nějaký
druh šerbetu obarveného šafránem.

2. Táb nebo táb
va-dukk je oblíbená hra arabská. Hraje se při ní čtyřmi
asi 20 cm dlouhými hůlkami (farda), obyčejně z palmových
větví zhotovenými, jež jsou rozříznuty tak, že jedna strana je
bílá, druhá zelená nebo tmavožlutá. Dále je zapotřebí
dřevěné desky mající ve čtyřech řadách po sedmi až patnácti
prohlubních (bait). Tato deska sluje sígha, možno
ovšem prohlubně udělat také do země nebo do písku. Do prohlubní
krajních řad dá každý ze dvou hráčů určitý počet kaménků
nebo střepin, jež mají u každého hráče jinou barvu. Kamének
takový se nazývá kalb („pes“). Svrchu zmíněné hůlky
se házejí proti holi zaražené do země anebo opřené o zeď.
Podle toho, kolik hůlek padne tmavou nebo světlou stranou nahoru,
posunuje každý ze dvou hráčů své kaménky podle zvláštních
pravidel o určitý počet prohlubní a snaží se je co nejdřív
umístit v řadě protivníkově a vyhrát.

3. Rohovník (chanúb,
Ceratonia siliqua) je jeden z nejobyčejnějších stromů
středomořské oblasti. Jeho tvrdému, černému lusku se dává u
nás název svatojanského chleba.

26. Dirhamem se zde
míní závaží ve váze dirhamů (asi 3 g).

25. Cicimek (’unnáb,
Zizyphus jujubaj je strom rostoucí v Indii a v Číně. Z jeho plodů
barvy žluté až červenohnědé se připravuje zmíněný zde mošt.
Užívá se ho též jako léku proti prsním chorobám.

26. Frivolní narážka na
obcházení Ka’by při poutních obřadech v Mekce.

33. Obraz častěji se
vyskytující v Tisíci a jedné noci ne zcela jasného významu.
Snad naznačuje náušnice penis a nánožní kroužek (v orig.
chalchál, viz str. 708) vulvu, anebo se tím míní, že žena
zvedajíc nohy při souloži přibližuje kroužky na nohou k svým
náušnicím.

20. Almužna, v orig.
sadaka, dobrovolná almužna.

27. Rydlo, v orig. bíkár
(z pers. pargár), vlastně kružidlo, podle smyslu se zde
spíše hodí rydlo.

535	20.-21.
Polohu této ulice, existovala-li vůbec, nelze zjistit.

537	6.-7.
Pohárem se míní vulva, číšníkem penis.

13. Překlad „z brokátu“
(dakk al-mutrika?) je nejistý.

20. Kasaba je
délková míra k měření pozemků, rovnala sc asi 4 m.

538	4.-5.
O hře míčem koňmo, orientálním polu, viz str. 668.

11.-12. Slavnostní sál,
v orig. bait as-sa’áda. Překlad je nejistý.

16.-17. Dalíla
znamená „ukazující cestu, vůdkyně“, zde patrně ve významu
„ukazující cestu k zlému“ nebo „vedoucí cestou lsti“.
Snad je to také reminiscence na biblickou Dalílu, ač její jméno
se neuvádí v muslimské legendě o Samsonovi.

26. B nemá zmínku o
hedvábné látce. Není také jasno, jaký zde má význam.

24.-25. Vyjít z lázní,
jako do nich vejít, tj. bez zaplacení.

13.-14. Přísahá-li
někdo na rozvod a přísahu poruší, má jeho žena právo jej
opustit a žádat zrušení manželství. Podle práva islámu se
stává manželství (srov. str. 663) neplatným, nastane-li nějaký
případ, který je překážkou jeho uzavření (odpad jednoho z
manželů od islámu [irtidád] upadnutí do otroctví,
přestup ženy vdané za jinověrce k islámu) anebo zvláštní
slavnostní přísahou manžela o cizoložství jeho ženy v případě,
že nemá na to čtyři svědky (srov. kur’án XXIV, 4-9). Při
této přísaze (li’án) musí vzít čtyřikrát Boha za
svědka a popáté volat na sebe kletbu Boží, nemluví-Ii pravdu.

Ruší se manželství, nehledíc
k smrti jednoho z manželů, trojím způsobem: 1. rozvodem,
propustí-li muž ženu, 2. vykoupí-li se žena z manželství, 3.
prohlásí-li soudce, že je sňatek neplatný.

Rozvod (talák) může
provést muž bez udání důvodů prostým pronesením slov „jsi
propuštěna“ (anti tálik). Ztrácí tím ovšem věno
(mahr), popřípadě, ne-zaplatil-li je před sňatkem celé,
musí doplatit zbytek (mahr mu’achchar) a žena si vezme
svoji výbavu (džaház). Propuštěná žena se nesmí po
určitou čekací lhůtu (’idda) znovu provdat, aby se
poznalo, není-li snad těhotná, poněvadž v tom případe ma na
dítě nárok muž, který ji propustil. U těhotné ženy trvá tato
lhůta až do porodu, jinak tři periody, u nemenstruujících žen
tři měsíce. Během této lhůty může muž propuštěnou ženu
znovu k sobě vzít beze všech formalit, poněvadž manželství
právně trvá až do konce ’iddy, po jejím uplynutí je třeba
nové svatební smlouvy. Může tak učinit i po druhém propuštění,
nikoliv však po třetím. Po dobu ’iddy po prvním a druhém
propuštění je povinnen poskytovat jí výživu (nafaka), po
třetím propuštění jen tehdy, je-li těhotná. Přístřeší jí
musí poskytnout v každém případě. Po třetím rozvodu se s ní
nesmí znovu oženit ani po uplynutí ’iddy novou svatební
smlouvou, jen tehdy, jestliže se mezitím provdala za jiného muže
a byla od něho propuštěna. Poněvadž se rozvod prováděl velmi
často z malicherných příčin a obyčejně hned jednou za třikrát,
obcházelo se toto nařízení tím způsobem, že si muž, který si
chtěl takto propuštěnou ženu znovu vzít, najal nějakého muže,
který s ní formálně uzavřel svatební smlouvu a druhý den ji
propustil, čímž jí učinil jejímu bývalému muži opět
dovolenou (halál). Odtud sluje takovýto najatý muž
muhállil nebo mustahill, tj. ten, který činí ženu
dovolenou.

Vykoupením se (chul’)
může žena zrušit manželství smlouvou, vrátí-li muži mahr
nebo dá-li mu nějaké umluvené odstupné. Také v tomto případě
musí žena dodržet ’iddu, ale muž nemá během ní právo žádat,
aby se k němu vrátila. Neplatnost manželství (fasch) může
prohlásit soudce na žádost jednoho z manželů z určitých
důvodů, jako je impotence, šílenství, odpor vzbuzující nemoc
nebo vada tělesná, neschopnost uživit ženu anebo nedodržení
některé podmínky svatební smlouvy (deflorace, neplodnost apod.).

Na výchovu dítěte propuštěné
ženy má právo matka po určitou dobu, kterou stanoví jednotlivé
madhhaby různě, je-li svobodná, duševně zdravá, zachovalá a
spolehlivá muslimka a má-li pevné bydliště, ovšem jen v tom
případě, neprovdají se za muže, který není s dítětem
spřízněn. Po uplynutí této doby má dítě právo se rozhodnout
pro otce nebo pro matku. 

543	24. Uhelník, v orig.
kánún (též minkal). Jsou to jakási kamínka,
železná nádoba, naplněná žhavým dřevěným uhlím.

546	7.-8. Tak v K i v B.
Toto místo se zdá být porušeno. Smysl by spíše vyžadoval:
nevzdaluj se jí, nech ji k sobě se přiblížit a ožeň se s ní!

21. Kafrové ostrovy
(Džazá’ir al-káfúr), smyšlené jméno.

547	4. Kříštálový
hrad (Kal’at al-ballúr), rovněž smyšlené jméno (rým!).

5.-6. Šahrimán je
slovo perské (šahr-mán) ve významu „vladař“. Dunjá
je arabské slovo a znamená „svět“.

548	Větrací
otvor, v orig. báb ar-ríh. Překlad nejistý.

552	14. V Orientě bývalo
zvykem před větší cestou učinit první stanoviště velmi blízko
od východiska cesty. Tam se konávalo loučení a opatřovaly
poslední potřeby cestovní.

29. Podle počátku XCVI.
súry kur’ánu, jež se nazývá Kapka krve (al-’Alak) a
pokládá se za první zjevení, jehož se dostalo Muhammadovi.

32. Paní světa mého, v
orig. já sitta dunjá-ja! Narážka na jméno princeznino.

553	28.
Bílý hrad (al-Kal’a al-baidá’), smyšlené jméno.

554	22. Správce, v orig.
amin, což znamená doslova „jistý, důvěryhodný“. Pak
má to slovo různé významy, jako „důvěrník, tajemník,
správce, ministr“. 

33. ’Aríf byl
jakýsi úřední znalec v bázáru. V K vyskýtá se jednou ’aríf,
hned nato šaich as-súk. Viz str. 661.

556	7.
Mistr, v orig. kaijim, lazebník.

8. Snad chce tím básník
říci, že měl tělo tak čisté, jako by bylo vzniklo ze světla a
čiré vody.

6. Oddělená místnost, v
orig. chalva.

23. Ridván je
strážce ráje, Málik strážce pekla. Peklem se zde míní
bait al-harára, rájem místnost s chladným vzduchem a
studeným bazénem v lázních.

2. Sadždžáda je
vlastně modlitební koberec, pak vůbec koberec menších rozměrů.


32. Kur’án XII, 31.
Slova, jichž užila o Júsufovi žena jeho pána.

22.-23. Pán rozbřesku
(Rabb al-falak) je epiteton Boží v kur’ánu CXIII, 1.

34.-35. Měděné pero –
papír, v orig.: kirtás – kalám min nuhás. Viz
pozn. na str. 723.

7. Drdol, v orig. šúša.
U žen znamená toto slovo asi to co naše drdol nebo vlasy vůbec. –
O šúši mužů viz str. 710.

8. Co se zde míní pěti
šejchy, je nejisté, snad patero planet: Merkur, Venuše, Mars,
Jupiter a Saturn.

569	14.-15. U Arabů je
zvykem nabízet hostům svůj majetek, zpravidla rčením: „Můj
dům je tvým domem“ (baiti baituka).

3. Pás, v orig. hijása.
Tento název se dával v době mamlúckých sultánů v Egyptě pásu,
kterému se v dřívějších dobách říkalo míntaka. Byl vždy
kovový, ze zlata nebo ze stříbra, někdy posázený drahokamy.
Nosili jej mamlúčtí emírové, pro něž byla dokonce podle jejich
hodností předepsána cena tohoto pásu. Někdy jej nosily také
vznešené ženy. Srov. str. 708.

21.-22. „Utíkám se k
Bohu před kamenovaným satanem“ (a’údhu bi-l-láhi
mina-š-šaitáni-r-radžím) je nejobyčejnější zažehnávací
formule (ta’auvudh, istiádha) islámu, jíž se
užívá (obyčejně ve zkrácené formě: a’údhu bi-l-láhi)
velmi často ve významu našeho „Chraň bůh!“ Srov. str. 690.

Označení „kamenovaný“
(radžím) se vyskytuje pro satana (aš-šaitán ar-radžím)
v kur’ánu III, 31; XVI, 100; LXXX, 25 (též pro Iblíse v XV, 34;
XXXVIII, 76). Vysvětluje se to tím, že andělé podle víry
muslimů házením meteoritů zahánějí zlé duchy, kteří se
snaží naslouchat u hranic nebe jejich hovorům o budoucích věcech,
anebo tím, že Ibráhím házením kamenů zahnal satana v údolí
Miná.

575	22.
Dva sloupy (al-’Amúdán) smyšlené jméno. 

27. Válečná výprava, v
orig. džihád, svatá válka.

577	6. Bič, v orig. kamša
(z tur. kamči). Jsou to dva pruhy kůže připevněné k
dřevěnému držadlu.

580	29. Bachšíš
nebo bakši“ je slovo perské (bachšiš) a znamená
původně prostě „dar“, v novější době dostalo to přes
turečtinu význam „spropitné“.

584	37. Diplom, v orig.
marsúm. Názvem tímto se označovaly v době mamlúckých
sultánů důležité listiny, jimiž se jmenovali vysocí hodnostáři
nebo rozhodovaly důležité záležitosti státní.

585	18.-19.
Listina s královským jménem, v orig. taukí’.

27. Az-Ziblikán je
komicky utvořené jméno ze slova zibl („hnůj“),
poněvadž jeho zaměstnáním bylo topit v lázních sušeným
trusem. Utvořeno je to zřejmě podle staroarabského jména
az-Zibrikán, jež měl mimo jiné básník az-Zibrikán ibn Badr z
kmene Tamím, osobnost známá z událostí posledních let života
Muhammadova a několika let po jeho smrti. Rukopisné texty mají
az-Zailakán. Mudžáhid je „bojovník, jenž se účastní války
za víru“.

586	30. Ar-Rahba, plným
jménem Rahbat Málik ibn Tauk, byla osada na cestě z Rakky do
Bagdádu na pravém břehu Eufratu poblíž ústí Chábúru.

12. Meč, jejž ’Alí v
ruce třímá, volný překlad. V orig. Dhu-l-fakár
(„žlábkovaný“). Je to jméno proslulého meče, jenž původně
náležel al-’Ásu ibn Munabbih, který padl v bitvě u Badru. Jeho
meč si vybral z kořisti pro sebe Muhammad a ten jej odkázal
’Alímu. Později se meč dostal do majetku ’abbásovských
chalífů. 

24.-27. Chmýří na líci
jinocha srovnává básník s mravenci zelenavě zbarvenými, ty pak
s mučedníky, kteří podle islámské eschatologie dostanou v ráji
šat barvy zelené, barvy Prorokovy. Diví se pak, jak mohou být v
pekle, jež vidí v červeném líci, když přece mučedníci
přijdou rovnou do ráje.

35. Ve žhavém železe k
vypálení rány.

3. Autor použil jména
slavné dynastie králů perských, jako i jinde rád používá
podobných jmen ze starých dob.

12. Až do puberty se
pohybují dívky volně mezi muži a chodí nezahaleny. Jakmile však
dosáhnou dospělosti, zahalují se přede všemi muži, vyjímajíc
ty, s nimiž nemohou vstoupit v manželství. 

596	7. Klenutá brána
(Báb al-azadž) byla brána na severu Bagdádu, při níž
bylo veliké předměstí téhož jména.

26.-27. Básník si
představuje červené nohy holubice jako obarvené hennou. V době
smutku se však arabské ženy nebarvily hennou, ani nenosily šperky.

600	17. Sabbáh ibn
Rammáh ibn Humám znamená „krasavec, syn kopiníka, syna
rekova“. Karikuje se tím beduínská nadutost.

19. Nadžma znamená
„travina“. Spíše snad myslel autor na slovo nadžm,
„hvězda“.

26. Jízdní velbloudice
anebo snad březí velbloudice v desátém měsíci (?), překlad
nejistý, v orig. ’ušáríja, označení neznámého
významu pro nějaký druh velbloudice.

18. Za měděnou grešli,
v orig. dirham nuhás, doslova „měděný dirham“. Míní
se zde pravděpodobně prostě měděný peníz malé ceny, aniž by
se myslilo na určitou minci. Srov. str. 660.

15.-16. Nahr’ísá
(nazvaný podle ’Isy ibn ’Alí ibn ’Abdalláh ibn al-’Abbás),
dnes zvaný Nahr as-Saklávíja, je kanál, který vycházel z
Eufratu poblíž Bagdádu a ústil do Tigridu u Kasr’ísá. Vedlo
přes něj několik mostů, u nichž v době ’abbásovské byla
důležitá tržní místa.

29. Padl na tvář, tj.
vykonal sadždu. Viz str. 691.

19. Ghassán je opět
proslulé jméno ze starých dějin arabských. Ghassánovci byli
arabský knížecí rod, který vládl v VI. stol. v arabském
státečku v Sýrii v okolí Damašku pod svrchovaností
byzantskou. Byli křesťané a jejich státeček podobně jako
státeček Lachmovců na mesopotamském pomezí říše Perské byl
nárazníkovým státem na ochranu byzantského území proti vpádům
kočovných Arabů.

21.-22. Al-Kátúl
znamená „vrah“. – Al-Madžnún znamená „šílenec,
blázen“.

35. Kahardáš
(Kahr-dáš) je arabsko-perské jméno a znamená „násilník,
tvrdý člověk“.

605	35. „Den dovolávání
se“ (jaum at-tanádí) je jeden z názvů Soudného dne v
kur’ánu (XL, 34). Význam názvu není jasný, podle výkladů
kur’ánu se tak nazývá, protože se v něm lidé budou dovolávat
navzájem pomoci anebo, podle VII, 44, budou volat odsouzenci v pekle
na blažené v ráji.

608	17.
Sa’dána znamená „holubice“.

31. Přehoz, v orig.
mulá’a. Srov. str. 665.

3. Jarní tábořiště, v
orig. marba’. Nazývá se tak tábor arabských kočovníků
v deštivém ročním období (rabí’, naše jaro), za něhož
se stepi i písečné pouště (nafúdh) v Arábii pokryjí
vegetací a umožní beduínům příjemnější život než v jiných
obdobích, kdy si musejí neustále hledat nové pastviny pro svá
stáda.

25. Fátin znamená
„svůdkyně“.

614	26.-27. Ty, jenž
nemáš matku, asi ve významu: „Ty, jenž nemáš čestnou,
svobodnou matku, synu otrokyně“. Tupit něčí rodiče, zejména
matku, je největší urážka, větší než potupení přítomné
osoby.

22.-23. Kur’ánVII, 125.

11. Džámi’
znamená „shromažďující, sbírající“.

21. O mase a chlebu není
na tomto místě řeč, ale doplnil jsem je podle dalšího. 

34. Budova s kopulí, v
orig. kubba. Viz str. 671.

22. Celé toto místo (od
str. 617, ř. 18) je v K i v B porušeno. Podle R. Pareta (Der
Ritter-Roman von ‘Umar an-Nu’mán, Túbingen, 1927) líčí tyto
události rukopisy takto: Když Kánamákán pobil jezdce, které na
něho poslal Sásán, poznal teprve, kdo byli, a litoval svého činu.
Náhodou se potom setkal se Sásánem a přišel s ním na místo,
kde pobití leželi. Sásán se domníval, že je přepadli Turkmáni
a pomstili na nich svého vůdce Kahardáše, jejž zabil Kánamákán.
Když se však vrátil do Bagdádu, dověděl se, že je pobil
Kánamákán. I rozhodl se ho zahubit. Kánamákán, jemuž Sásán
znemožnil veškeren styk s Kudijafakánou, odejel potom do pouště.
Sásán se vydal za ním se čtyřiceti muži. Cestou ho přepadli
lidé Kahardášovi, kteří jeho průvod pobili a jeho samotného
podrželi zajatého ve svém ležení. Když se Kánamákán po
nějakém čase vrátil do Bagdádu, byl označován za vraha
Sásánova. On však se zapřísáhl Kudijafakáně o své nevině a
vypravil se Sásána hledat. Dověděv se, co se se Sásánem stalo,
vloudil se přestrojen za Turkmána do tábora. Tam vyzvěděl, kde
je Sásán vězněn, a vysvobodil jej.

30. Jméno Bákún
nedává smysl. Rukopisné texty mají Bajálún.

31. V jejím právním
směru, v orig. „v jejím madhhabu“. Viz str. 646. 621 1.
Srov. k následujícímu vyprávění str. 662-3.

621	10. Mihtar nebo
mihtár (z pers. mihtar, „větší“) byl v době
mamlúckých sultánů titul více dvorských hodnostářů,
představených různých skupin služebnictva dvorského.

17. Mi’zar na
tomto místě znamená jakýsi ručník, který se v lázních
ovinoval okolo boků. Místo něho se užívalo též krátkých
kalhot v podobě plavek, jimž se dávalo totéž jméno. Vedle toho
se tím názvem označuje také plášť anebo i šál, který se
ovinoval okolo hlavy jako turban. 

623	23. Jméno Rúmzán
nedává ve svém celku smysl. Vzniklo patrně v arabském písmě
snadno vysvětlitelným přepsáním ze jména Džaufarán,
jak nazývali Arabové Gotfrída z Bouillonu, vůdce první křížové
výpravy, který vystupuje v podobné úloze také v hrdinském
románu o ’Antarovi.

23.-24. V K i B je zde
text porušen a defektní. Podávám proto stručně podle R. Pareta
(1. a), co vypravují rukopisné texty: Když Bajálún dopověděla
Kánamákánovi Vypravováni o požívači hašíše, prosil ji
Kánamákán ještě o nějaké další. Bajálún mu tedy přidala
Vypravování o spícím a bdícím, jinak i o Abu-1-Hasanu
Čtverákovi (samostatně je má Vr v nocích 271.-289., viz jeho
překlad v V. dílu). Poté Kánamákán i jeho matka usnuli. Bajálún
chtěla právě Kánamákána zabít, když tento, podrážděn
blechou, která mu vnikla do nosu, kýchl a procitl. Zvěděv pak od
matky, s jakým úmyslem k němu Bajálún přišla, zabil ji a
zahrabal v domě. Následujícího dne opustil se Sabbáhem město,
kdežto Sásán osnoval nové plány k jeho záhubě. Kánamákán
dospěl po dlouhém putování do Vádí al-Markab (patrně smyšlené
jméno). Tu zastihl zástup beduínů, kteří se právě chystali
zabít nějakého mladého muže, kdežto jakási dívka, jeho
milenka, chtěla spáchat sebevraždu, nepropustí-li jejího milence
na svobodu. Ukázalo se, že je to Džamil a Buthaina. Byli dětmi
dvou bratří, Džamílovým otcem byl šlechetný ’Amir
(„kvetoucí, úspěšný“) a Buthaininým jeho proradný bratr
Ghádir („proradník, zrádce“). Před svou smrtí dal ’Ámir
svému bratru velkou částku peněz jako věno za jeho dceru
Buthainu, jež byla zasnoubena Džamílovi. Když však oba dorostli
a Džamil se chtěl s Buthainou oženit, požadoval Ghádir znovu
neobyčejně veliké věno. Kromě toho ji přislíbil mocnému
beduínskému náčelníku ’Adžlánovi, který mu za ni nabízel
značné věno. Když se Džamil vydal na loupežnou výpravu, aby si
opatřil věno, dal o něm jeho strýc rozšířit pověst, že na
této výpravě zahynul, a přijal ’Adžlánovu nabídku. V
poslední chvíli před svatbou se vrátil Džamil s hojnou kořistí.
Když se dověděl, co se děje, pospíšil k Buthaině a unesl ji.
Jejich útěk byl však prozrazen, byli dohoněni a Džamil byl po
hrdinném boji zajat. Vítězové jej právě chtěli zabít, když k
nim přibyl Kánamákán, který se ihned rozhodl Džamílovi pomoci.
V souboji zabil ’Adžlána i Ghádira a vysvobodil Džamíla. Když
byl několik dní Džamílovým hostem a zúčastnil se i jeho svatby
s Buthainou, vydal se opět se Sabbáhem na další pouť, odmítnuv
jakoukoliv odměnu za svůj čin. Po mnoha dnech narazil na padesát
jezdců, kteří měli s sebou deset otroků, deset otrokyň a
nějakou starou ženu. Dopídil se, že byli od těch jezdců
přepadeni a zajati, a vyzval jezdce, aby je propustili, a když ho
neposlechli, přemohl je v boji. Pak si prohlédl tu stařenu a
poznal, že je to Šaváhí. Připoutal ji tedy ke koni a vzal s
sebou i ty otrokyně, kdežto otroky propustil. Zastavil se pak s
nimi na úpatí nějakého vrchu a odešel na lov, nařídiv
Sabbáhovi, aby Šaváhí střežil. Ten však únavou usnul, načež
se Šaváhí vyprostila z pout, zabila ho a utekla s otrokyněmi na
ten vrch. Kánamákán, když se vrátil a seznal, co se stalo, jal
se ji rychle pronásledovat. Ona však naň s pomocí těch otrokyň
svalila veliký kámen, který ho těžce zranil, takže se stěží
dobelhal do údolí. Tam si ošetřil rány a jel dále, zarmoucen
pro smrt Sabbáhovu a útěk stařenin. Tu se setkal s vojsky, která
Darandán sebral proti Sásánovi, a přijal jejich hold. Pak se
vrátil do Bagdádu, kde byli všemi až na Sásána radostně
uvítáni. Pro toho však vymohla Kudijafakán milost, načež on se
vzdal vlády ve prospěch Kánamákánův, který si vzal
Kudijafakánu za ženu. Po třech dnech vytrhl pak Kánamákán s
vojskem proti Byzantincům. Vzal s sebou Kudijafakánu a
Nuzhatazzamánu, kdežto Sásána zanechal v Bagdádu. Když přitrhli
k Malatíji (město na horním Eufratu, východně od Kaisáríje,
jež v době umaijovské i ’abbásovské mívalo velký strategický
význam v bojích Arabů s Byzantinci) a utábořili se poblíž
byzantských hranic, dohonil je oddíl jezdců v čele s
az-Zailakánem, sultánem damašským, který je prosil o pomoc proti
mocnému králi franckému, jenž se jmenoval Rúmzán ibn Mardžán.
Tento král se zmocnil mnoha měst a hradů v Palestině a Sýrii
(reminiscence na výpravy křížové; ve výpočtu měst a hradů,
kterých Rúmzán dobyl, vyskytují se vesměs místa, jejichž jména
se často uvádějí v dějinách výprav křížových) a vtrhl i do
jeho území, maje v úmyslu zmocnit se také Cařihradu, zabít
tamního krále Lávího (míní se jím patrně Leo Isaurský),
dobýt pak také Hidžázu a vůbec celého světa a obrátit jej na
víru křesťanskou. Kánamákán se pod dojmem těchto zpráv
rozhodl vytrhnout nejprve do Sýrie. Následujícího jitra vyrazili
tedy k Damašku, kde se střetli s vojskem Rúmzáno-vým. Po
počátečních úspěších podařilo se Rúmzánovi v souboji
přemoci a zajmout Nuzhatazzamánu, přestrojenou za rytíře, pak
vezíra Darandána a nakonec i Kánamákána. Zatímco az-Zailakán
dále hrdinně bojoval proti přesile, přestrojila se Kudijafakán
za tulačku, majíc v úmyslu dostat se do nepřátelského tábora a
zajatce osvobodit. Podařilo se jí do tábora vniknout, ale byla tam
poznána chůvou Rúmzánovou, která ji dala zajmout. Jedné noci
potom se Rúmzánovi zdálo, že mu z plece vyrostla ruka a z boku
žebro. Poněvadž kněží a mnichové nedovedli sen vyložit, dal
přivést Darandána. Ten vyložil sen tak, že dostane bratra a
sestru. Také sen Kánamákánův o pásu, který se rozdvojil a
nakonec se stal zase jedním pásem, vyložil v ten smysl, že
dostane příbuzného z otcovy strany. Rúmzán potom, aby rozohnil
vojsko k boji, se rozhodl dát zajatce popravit. Avšak dříve než
mohl svůj úmysl provést, přišla jeho chůva a prozradila své
tajemství.

6. Mužské příbuzenstvo
(’asaba, plur. ’asabát). V islámském právu se
tímto názvem označují mužští příbuzní po meči (agnáti
římského práva): otec, otcovi bratři a jejich potomci, děd atd.

628	25. Při významných
radostných událostech podřezávají muslimové na poděkování
Bohu nějaké obětní zvíře (dhabíha) jako krvavou óbět
(kurbán) podobným způsobem jako o Velikém svátku.

34.-35. Opraveno podle
předchozího (str. 386, ř. 18). Text v K i v B: za sto tisíc
dirhamu.

18. Hammád ibn
al-Fazdri znamená „chvalořečník, syn příslušníka kmene
Fazára“.

633	91. Závoj, v orig.
burku’, název, jímž se ve starší době označoval závoj
beduínských žen. V pozdějším středověku upadl v zapomenutí,
byv patrně nahrazen jinými druhy závojů. Teprve v XVIII. století
se začíná tak označovat závoj z mušelínu, který ženám
splýval od kořene nosu až po kolena.

4. Bilál znamená
„dobrodiní“ a na tento význam jména naráži první verš
následující básně.

4. Hilál znamená
„nový měsíc.“

5. Mým mořem, tj. mořem
mé krve.

637	21.
’Abbád znamená „horlivě sloužící (Bohu)“. –
Tamím a Thalaba jsou jména dvou arabských kmenů, zde ovšem je
jich použito zcela nahodile.
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